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Cuando en el Manual Operativo se haga referencia a alguno de los términos definidos a continuación, los mismos tendrán los significados siguientes:

Término		Descripción

AEA		Anuncio Específico de Adquisiciones
AGA		Anuncio General de Adquisiciones
BID		Banco Interamericano de Desarrollo
CI	Consultoría Individual
CD	Comité Directivo del Componente 1
CGR		Contraloría General de la República		
CP			Comparación de Precios
CCSP		Comité de Coordinación y Seguimiento del Programa
CTP		Coordinador Técnico del Programa
DDL		Documento de Licitación
DAF		División Administrativa Financiera
DGAF		Dirección / División General Administrativa Financiera
DGCE		Dirección General de Contrataciones del Estado del MHCP
ENATREL		Empresa Nacional de Transmisión Eléctrica
ENEL		Empresa Nicaragüense de Electricidad
EE			Eficiencia Energética
ER			Energía Renovable 
EIAS		Estudio de Impacto Ambiental y Social
GdN		Gobierno de la República de Nicaragua
IGAS	Informe de Gestión Ambiental y Social 
LdT		Línea de Transmisión
[bookmark: OLE_LINK1][bookmark: OLE_LINK2]LMS		Loan Management System
LPI			Licitación Pública Internacional
LPN		Licitación Pública Nacional
MDL		Mecanismo de Desarrollo Limpio
MEM		Ministerio de Energía y Minas 
MHCP		Ministerio de Hacienda y Crédito Público
MO		Manual Operativo
MW	Megawatt
OE	Organismo Ejecutor
OEs	Organismos Ejecutores
PA			Plan de Adquisiciones
PEP		Plan Estratégico Plurianual
POA		Plan Operativo Anual
POD		Propuesta de Desarrollo de la Operación
PRISM		Procurement Information System del BID
SE			Subestaciones Eléctricas
SBC1		Selección Basada en la Calidad
SBC2		Selección Basada en las Calificaciones de los Consultores
SBCC		Selección Basada en Calidad y Costo
SBMC		Selección Basada en el Menor Costo
SBPF		Selección Basada en Presupuesto Fijo
SD			Selección Directa
SP			Solicitud de Propuestas
SEPA		Sistema de Ejecución de Planes de Adquisiciones
SPNF		Sector Público No Financiero
SREP	Programa para el aumento del aprovechamiento de fuentes renovables de energía
SIN		Sistema Interconectado Nacional
SIEPAC 		Sistema de Interconexión Eléctrica para América Central
SIGFA PRO	Sistema Integrado de Gestión Financiera Administrativa y Auditoría para Proyectos
SNIP		Sistema Nacional de Inversión Pública
SISCAE	Sistema de Contrataciones Administrativas Electrónicas del Estado
TdR		Términos de Referencia
UCP		Unidad  Coordinadora del Programa
UA			Unidad de Adquisiciones del OE
UAs		Unidades de Adquisiciones de los OEs
UE			Unidad Ejecutora del Componente 
UEs		Unidades  Ejecutoras del Programa	
WLMS		Web Loan Management System
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Siempre que en el presente Manual Operativo se haga referencia a algunos de los términos mencionados a continuación, estos se entenderán de la siguiente manera:

	Actividades Administrativas y Técnicas
	Las responsabilidades administrativas se refieren al manejo y disposición de los recursos del Programa,  no  así  a la calidad de sus resultados que son denominadas “responsabilidades técnicas”. Se refiere a la realización de las tareas que facilitan la obtención de los objetivos del Programa; aplicable a las actividades de orden estrictamente administrativo tales como pagos, rendiciones de cuentas, archivo de información financiera, contable y contratos, procesamiento de documentos y similares.

	Anticipo de Fondos
	Fondos  entregados  en   base a  las  necesidades  reales de liquidez del proyecto respaldadas por compromisos (contratos) o fondos por comprometer con un alto nivel de certeza durante un plazo predeterminado en acuerdo con  el Organismo Ejecutor, a fin de efectuar pagos de gastos elegibles al proyecto. El propósito de este método es contribuir a una adecuada administración y control en el uso de los fondos  del  proyecto, que facilite  la justificación de gastos según el avance físico-financiero relacionado al cumplimiento de  las metas del proyecto. Las necesidades de liquidez surgen del plan financiero del proyecto, derivado el plan de ejecución del proyecto (PEP), POA y PA.

	Banco
	Se refiere al Banco Interamericano de Desarrollo (BID).

	Bienes
	Son todos los objetos, productos básicos y materia prima, vehículos de todo tipo, muebles, maquinarias y equipos necesarios y requeridos en el desarrollo de las actividades relacionadas con la ejecución y el cumplimiento de las metas del Programa, tales como equipos y maquinaria de construcción, generadores de energía y sus repuestos, equipos de transmisión eléctrica y sus repuestos; muebles de oficina y equipamientos en general, equipos informáticos y software de uso generalizado y demás relacionados.

	Componentes
	Son  las  partes  en  que  se  organiza  el  Programa  de Exploración Geotérmica y Mejoras de Transmisión, para  lograr  los  objetivos propuestos. Cuando se haga cite a la Coordinación de los Componentes se referirá a la Coordinación del Componente 1 y a la Coordinación del Componente 2.

	Contrato de Préstamo
	Contrato de Préstamo suscrito entre el Gobierno de la República de Nicaragua (GdN) y el BID, registrado con el Nº _______, correspondiente a la Operación No. NI-L1094.

	Contratista
	Persona natural o jurídica designada para ejecutar o realizar la obra. El término incluye a los representantes legales, técnicos, y subcontratistas de la misma.

	Días
	Cuando en el presente documento se haga referencia a periodos expresados en días, se entenderán días calendarios, salvo en los casos en que expresamente se señalen días hábiles.

	Direcciones de línea        
	Término  utilizado  en  este  MO   para referirse  en  forma  uniforme a  las  estructuras organizacionales  del  MEM,  ENATREL  y  ENEL  que  apoyan o se relacionan con los Componentes del Programa.

	DGAF
	Término genérico utilizado en este MO para designar en forma uniforme a las instancias del MEM, ENATREL y ENEL responsables de los aspectos administrativos y financieros. En las estructuras organizacionales del MEM y de ENEL se denomina División General Administrativa Financiera (DGAF) y en el organigrama de ENATREL se refiere a la División Administrativa Financiera (DAF).

	Especialista de Adquisiciones
	Término genérico utilizado en este Manual Operativo (MO), para referirse en forma uniforme a los cargos en las Unidades de Adquisiciones responsables de los procesos de adquisiciones y contrataciones en el MEM y ENATREL. A estos cargos se les puede denominar también Analistas de Adquisiciones o Especialistas de Adquisiciones asignados al Programa.

	Gasto elegible
	El Banco considera como gastos elegibles aquellos gastos que  son necesarios para el proyecto y están en línea con sus objetivos del mismo, se realizan conforme a lo determinado en el contrato y las políticas del Banco  y  están  adecuadamente registrados y sustentados en el sistema de administración financiera del Organismo Ejecutor.

	Instituciones Públicas
	Término genérico utilizado en el Manual para hacer referencia al conjunto de instituciones del Sector Público No Financiero (SPNF) que tengan o pudieran tener relación con el Programa.

	Informe de Avance Semestral
	Instrumento  de  monitoreo  basado  en  la  Planificación  Estratégica  del Proyecto (PEP).   Es  el  principal  insumo  que  alimenta  el  Reporte  de Monitoreo de Progreso (PMR), la cual es una herramienta de monitoreo basada en resultados, la cual  provee información cualitativa y cuantitativa sobre el progreso del proyecto, la entrega de productos en el corto plazo y la efectividad de los resultados a largo plazo.

	No objeción del Banco
	Procedimiento por el cual la Representación del Banco  Interamericano de Desarrollo (BID) en Nicaragua, otorga su consentimiento a un proceso u acción a desarrollar por la Unidad Ejecutora del Proyecto. El proceso en cuestión contará con la no objeción, una vez recibida la comunicación escrita, con todos los requisitos del caso.

	Obra
	Son todas las construcciones de infraestructura física o de ampliación, mejoramiento, rehabilitación o mantenimiento de la existente

	Órganos Ejecutores
	Se refiere a las instituciones o entidades con responsabilidad directa en la planificación, desarrollo e implementación de actividades para cumplir  con los objetivos, metas y resultados del Programa: MEM con el apoyo técnico de ENEL y ENATREL.

	Programa
	Corresponde al Programa de Exploración Geotérmica y Mejoras en Transmisión.

	POA
	El  Plan Operativo Anual constituye una  herramienta  de  planificación a  nivel de actividades, que permite dar seguimiento a la ejecución, se desprende del PEP y establece con detalle la ejecución del programa para el año planificado. Es un instrumento dinámico que abarca todos los aspectos de la ejecución y se realiza en paralelo al ciclo presupuestal del país.

	Proyecto de Obra
	Conjunto de documentos que definen la obra y términos para la ejecución ejecutarse la misma y comprende planos, especificaciones, presupuestos, normas, recomendaciones, etc.

	Programa de Trabajo Físico y Financiero
	Representación   gráfica   y   esquemática  de   las   relaciones   y   de   la distribución  de  las actividades físicas   y  financieras  necesarias  para la ejecución de la obra, mostrando sus fechas de inicio y término, así como las erogaciones por periodo, acorde a rendimientos reales de mano de obra y equipo, al programa de inversiones y avance de obra.

	Servicios
	Se refiere a servicios diferentes a consultoría: Son todos aquellos servicios cuantificables realizados sobre la base de la ejecución de un trabajo físico susceptible de medición y que no son de carácter intelectual y de asesoramiento como los de consultoría.
Servicios de consultoría: Son los servicios de carácter intelectual y de asesoramiento que requieren vasta experiencia en la materia.

	Subcontratista
	Persona natural o jurídica que, mediante contrato directo con el contratista, se encarga de la ejecución de una o varias partes de los trabajos, proporcionando solamente la mano de obra o provee los materiales y/o equipos de construcción requeridos.

	SEPA
	El Sistema de Ejecución de Planes de Adquisiciones (SEPA) es una plataforma en internet utilizada por proyectos financiados por el Banco, cuyo propósito es conocer los planes esperados para cada proyecto o programa, el avance en la ejecución del plan y el detalle pormenorizado  de cada  contrato financiado por el proyecto o programa con fondos del financiamiento del Banco.

	Unidad de Adquisiciones del Componente
	Término  genérico  utilizado  en  el  Manual  Operativo  para  designar  en  forma  uniforme a las instancias responsables en el MEM  y ENEL a cargo de las adquisiciones y contrataciones, en cuyo caso se denominará como UA del Componente. En el organigrama del MEM y de ENEL se denomina División de Adquisiciones (DA) y en la estructura organizacional de ENATREL es la Unidad de Adquisiciones del PNESER.
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[bookmark: _Toc275885853][bookmark: _Toc454298452]CAPÍTULO I
1. [bookmark: _Toc275885854][bookmark: _Toc454298453]OBJETIVOS, ALCANCES Y ESTRUCTURA 

1.1. [bookmark: _Toc275885855][bookmark: _Toc450741932][bookmark: _Toc454298454]Propósito, estructura y vigencia del Manual

1.1.1. [bookmark: _Toc275885856][bookmark: _Toc450741933][bookmark: _Toc454298455]Propósito

El Manual Operativo (MO) del Programa es el documento de referencia para la gestión del Programa de Exploración Geotérmica y Mejoras en Transmisión, en adelante denominado el Programa. El propósito del Manual consiste en establecer, desarrollar y complementar las normas y procedimientos generales y específicos que faciliten la óptima implementación y uso eficiente de los recursos, acorde a las cláusulas establecidas en el Contrato de Préstamo No. _______ financiado por el Banco Interamericano de Desarrollo (BID), siendo un instrumento de apoyo con una visión integral y coordinada de las relaciones entre las distintas dependencias de los actores involucrados en el Programa. 

El Gobierno de Nicaragua (GdN) ha designado al Ministerio de Energía y Minas (MEM), con el apoyo técnico de la Empresa Nicaragüense de Electricidad (ENEL), para ejecutar el Componente 1, y a la Empresa Nacional de Transmisión Eléctrica (ENATREL) para ejecutar el Componente 2 del Programa. 

El presente documento pretende facilitar la ejecución del Programa y dotar a los organismos ejecutores de una herramienta flexible que establezca los criterios y procedimientos para los aspectos fiduciarios: gestión financiera y de adquisiciones del Programa y los mecanismos de coordinación entre los diferentes actores que participan en su ejecución.

1.1.2. [bookmark: _Toc275885857][bookmark: _Toc450741934][bookmark: _Toc454298456]Estructura y cobertura institucional

El documento se ha estructurado en las siguientes partes, abarcando los siguientes aspectos:
Capítulo 1.	Presenta el alcance del manual operativo en lo relacionado con su propósito, estructura, cobertura institucional, ámbito de aplicación y los procedimientos para su puesta en vigencia y actualización. Asimismo, contempla los objetivos, estructura, costos  y resultados del Programa, según los lineamientos del Documento de Proyecto;
Capítulo 2.	Presenta el esquema institucional para la ejecución del Programa, contiene la estructura organizativa y operativa de los dos componentes y la descripción de los mecanismos de coordinación entre las distintas estructuras de los  organismos ejecutores involucrados directamente en la ejecución del Programa: MEM y ENATREL;
Capítulo 3.	Contiene la descripción de los procedimientos y mecanismos de ejecución para los aspectos de adquisiciones y contrataciones del Programa;
Capítulo 4.	Comprende los mecanismos y procedimientos vinculados con la gestión financiera del Programa y
Capítulo 5.	Describe los lineamientos básicos para la planificación, monitoreo y evaluación; e incluye los informes, formularios y la periodicidad en la presentación de los mismos.

Anexos	Incluye información complementaria de apoyo para la ejecución del Programa acerca de: a) las funciones de la estructura organizativa, b) mecanismos y formularios para el trámite de los desembolsos de fondos, c) guías operativas, formatos y cuadros aplicables a los procedimientos de adquisiciones y contrataciones y d) diagramas de flujos de los procesos más relevantes y documentos relevantes para la ejecución del Programa. 

El Programa, además de contar con el financiamiento del BID, dispondrá del cofinanciamiento del Programa para el Impulso a la Energía Renovable en Países de Ingresos Bajos (SREP) y Clean Technology Fund (CTF) y fondos de contrapartida que aportará el Gobierno de Nicaragua (GdN).[footnoteRef:1] [1:  Perfil de Proyecto No. NI-L1094] 


1.1.3. [bookmark: _Toc454298457]Ámbito de aplicación, vigencia y modificaciones

Los instrumentos de planificación y ejecución del Programa, tales como propuesta de desarrollo de la operación (POD), planes operativos anuales (POA), planes de adquisiciones (PA), planes financieros (PF), cronogramas de actividades, documentos de licitación (DDL), solicitudes estándar de propuestas (SEP), términos de referencia (TdR), informes de avance y cualquier otro instrumento relacionado, se sujetan a las normas y procedimientos generales contenidos en el Contrato de Préstamo No. __________ suscrito en lo general, y a las normas y procedimientos contenidos en este MO, en lo particular. 

En caso alguna disposición del presente Manual no guardara consonancia o estuviera en contradicción con el Contrato de Préstamo, prevalece lo establecido en el Contrato de Préstamo, el Documento de Proyecto, el Manual Operativo y otras disposiciones, en este orden de prelación. 

Los lineamientos, normas y procedimientos establecidos en el MO se aplicarán a todas las actividades financiadas por el Programa, según corresponda, siendo las entidades ejecutoras del Componente 1: el MEM con el apoyo técnico de ENEL y del Componente 2: ENATREL, las que asegurarán su implementación. El MO del Programa será único y de uso obligatorio para todos los actores involucrados en la ejecución del Programa y sus Componentes, según se detalla:

Usuarios directos del Manual : 
a. Los especialistas técnicos de los organismos ejecutores: MEM, ENATREL y ENEL. 
b. Equipos técnicos y de apoyo de las áreas técnicas, administrativas, financieras y de adquisiciones del MEM, ENATREL y ENEL.
c. El personal técnico y administrativo contratado por las Firmas Consultoras Supervisoras del Programa (FCS).
d. Los diferentes actores involucrados en la ejecución del Programa, ubicados tanto en el nivel central como en los distintos departamentos del país. 
 
Otros usuarios son: 
a. Consultores y expertos individuales contratados para la ejecución de las diferentes áreas de intervención de los Componentes del Programa.
b. Personal de las firmas consultoras que brindan servicios o ejecutan obras y proyectos.
c. Funcionarios de los organismos ejecutores que apoyan la ejecución de  actividades específicas.
d. Funcionarios de las empresas privadas del sector de energía vinculados con el Programa. 
e. Firmas auditoras, auditores internos y externos.
f. Otras entidades de crédito o cooperación internacional que apoyen al Programa con asistencia técnica o financiera.
g. Otros actores que participen en la ejecución del Programa. 

La aprobación del Manual Operativo del Programa, constituye una condición previa para el primer desembolso de fondos del Programa. La normativa de este MO ha sido aprobada por el Comité de Coordinación y Seguimiento del Programa (CCSP), en adelante CCSP, mediante Resolución No _____ con fecha el  _______ y cuenta con la no objeción del Banco según comunicación No ____  con fecha el _______ de la Representación del Banco Interamericano de Desarrollo (BID) en Nicaragua; su contenido es susceptible de actualización o modificación periódica, producto de las revisiones del Equipo del Proyecto. Toda modificación del Manual Operativo, requiere de la no objeción del Banco y del CCSP. 

Para  introducir tales modificaciones, se iniciará con una solicitud de no objeción al BID, previa aprobación del CCSP, en la cual se demuestre la conveniencia de modificar esta norma y que los cambios solicitados no vulneran las cláusulas del contrato de préstamo suscrito entre el BID y el Gobierno de Nicaragua, sobre cuya base se incorporarán los cambios en el MO y se difundirán entre las instancias involucradas. Cada una de las modificaciones aprobadas deberá indicar la versión correspondiente e incluir la fecha de vigencia.

En todos los procesos técnicos y administrativos que se inicien en el Programa, los OEs y el Equipo del Banco velarán por la aplicación en forma permanente del MO, asegurando una amplia difusión y correcto empleo correcto de dicho documento; para ello, organizarán e impartirán cursos periódicos de inducción sobre sus alcances, aplicación y actualización. 

1.2. [bookmark: _Toc454298458]Objetivos, organización y costos del Programa

1.2.1. [bookmark: _Toc454298459]Objetivos generales y documentos

Los objetivos generales y específicos del Programa[footnoteRef:2] consisten en contribuir a la sostenibilidad del sector eléctrico de Nicaragua a través de: (i) diversificar la matriz energética apoyando el desarrollo de energía geotérmica; e (ii) incrementar la capacidad de transmisión nacional y regional mediante refuerzos de la red.  [2:  Perfil de Proyecto Operación No. NI-L1094] 


A continuación se detallan los principales documentos de consulta permanente para la interpretación de este Manual Operativo y asegurar un adecuado y oportuno desarrollo de las operaciones del Programa:

Aspectos Generales
a. Convenio de Préstamo No. _____ suscrito entre la República de Nicaragua y el Banco Interamericano de Desarrollo.
b. Documento Propuesta de Desarrollo de la Operación (POD), ___de ___ del 2016.
c. Misión Identificación, 17 al 20 de noviembre de 2015.
d. Misión Análisis, 30 mayo al 03 de junio de 2016.

Administración Financiera
· Guía de Gestión Financiera para Proyectos Financiados por el BID (OP-273-6)
· Instructivo de desembolsos para proyectos del BID.
· Guía para el Informe de Avance Semestral, julio 2011.

Adquisiciones de Bienes, Obras y Servicios
· Políticas para la adquisición de bienes y obras financiados por el BID (GN-2349-9), marzo de 2011.
· Políticas para la selección y contratación de consultores financiados por el BID (GN-2350-9), marzo de 2011.
Auditorías
· Instructivo de Informes Financieros y Auditoría Externa,  julio 2015. 

Los procedimientos para el manejo administrativo y financiero del Programa que no estén especificados o detallados en el presente Manual Operativo, se regirán por lo estipulado en el Contrato de Préstamo No. __________, en las guías financieras y de adquisiciones del Banco,  según corresponda. 

1.2.2. [bookmark: _Toc454298460]Organización, costos y resultados esperados 

Para efectos de ejecución, el Programa se ha organizado en dos componentes que serán ejecutados por el MEM con el apoyo técnico de ENEL, para el Componente 1 y el Componente 2 bajo la responsabilidad de ENATREL, totalizando US$103.4 millones incluyendo los fondos del Gobierno de Nicaragua (GdN). 

Componente 1

Desarrollo Geotérmico: US$46.1 millones:

Este componente financia las actividades de (i) exploración  a nivel de factibilidad de dos campos con potencial geotérmico – Cosigüina con financiamiento BID y Mombacho con financiamiento JICA – que ya cuentan con investigaciones de superficie[footnoteRef:3]; y (ii) desarrollo de un mecanismo para atraer inversión privada para la implementación de proyectos geotérmicos. El organismo ejecutor del Componente 1 es el MEM, con el apoyo técnico de   ENEL. [3:  Investigaciones de superficie son aquellas que no incluyen perforaciones subterráneas y comprenden estudios geológicos, geoquímicos y geofísicos del sitio, tomado del Perfil de Proyecto. ] 

  
Componente 2 

Mejoras en la infraestructura eléctrica de transmisión: US$57.3 millones.

Bajo este componente se financiará la construcción y ampliación de líneas de transmisión y subestaciones en 138kV y 230kV que: (i) mejoren las condiciones de operación del sistema de transmisión en el SIN mediante refuerzos que atiendan el crecimiento de demanda y conexión de nueva generación; y (ii) permitan la adaptación del sistema de transmisión nacional para que la capacidad de transferencia del SIEPAC alcance su nivel de diseño de 300 MW. La ejecución del Componente 2 estará a cargo de ENATREL.

De conformidad al Perfil de Proyecto, el costo total estimado del Programa de Exploración Geotérmica y Mejoras en Transmisión asciende a la suma de US$103.4 millones de dólares, correspondiéndole al Componente 1 el 44.6% y  el 55.4% al Componente 2. 

El financiamiento del Programa proviene del Banco Interamericano de Desarrollo (BID), que corresponde al 94.3% y un 5.7 % provienen de los fondos de contrapartida local que aporta el GdN, totalizando la suma de US$103.4 millones de dólares, de conformidad a lo establecido en el Anexo II del POD del Programa.

El Programa en lo general contribuirá en el país a: i) mitigar riesgos y proporcionar oportunidades firmes de inversión para proyectos geotérmicos; y ii) mejorar la confiabilidad del sistema de transmisión y complementar el proceso de adaptación al SIEPAC. Adicionalmente, en el Componente 1 se trabajará con una perspectiva de género que dará como resultado la incorporación de hombres y mujeres durante las fases de diseño e implementación.




































[bookmark: _Toc275885863][bookmark: _Toc454298461]CAPÍTULO II
2. [bookmark: _Toc275885864][bookmark: _Toc454298462]MARCO INSTITUCIONAL DE EJECUCION DEL PROGRAMA

2.1. [bookmark: _Toc275885876][bookmark: _Toc454298463]Estructura organizativa y operativa 

2.1.1. [bookmark: _Toc275885877][bookmark: _Toc454298464]Estructura institucional de ejecución

El Programa de Exploración Geotérmica y Mejoras en Transmisión está organizado para efectos de ejecución en dos componentes, bajo la responsabilidad de tres organismos del sector público de energía: Ministerio de Energía y Minas (MEM), la Empresa Nicaragüense de Electricidad (ENEL) y la Empresa Nacional de Transmisión (ENATREL). Cada uno de los organismos ejecutores dispone de un marco legal definido para adquirir compromisos con operaciones financiadas por el BID, se ha formalizado el carácter administrativo y organizacional para ejecutar operaciones financiadas por el BID y cuentan con   experiencia previa en proyectos de inversión financiados por distintas fuentes de financiamiento, incluyendo el BID. 

El Gobierno de la República de Nicaragua, ha designado la ejecución del Programa, según los Componentes. El MEM con el apoyo técnico de ENEL, ejecutará el Componente 1: Desarrollo Geotérmico y la ejecución del Componente 2: Mejoras en la Infraestructura Eléctrica de Transmisión, estará a cargo de ENATREL. Asimismo, se conformará un Comité de Coordinación y Seguimiento del Programa (CCSP) integrado por el MHCP, el MEM y ENATREL.

La ejecución del Programa se realizará bajo un esquema institucionalizado, en el cual se  conformará, insertará y desarrollará en la actual estructura organizacional del MEM y de ENATREL, a cargo de los Componentes 1 y 2, respectivamente. Las divisiones generales y gerencias o unidades de línea de los OE serán las instancias responsables de la ejecución técnica y fiduciaria de los Componentes 1 y 2 del Programa, cuyo organigrama se presenta en la Figura No. 1. 

Cada Componente conformará una unidad ejecutora, con autonomía e independencia para desarrollar las actividades y alcanzar las metas y productos establecidos en cada Componente del Programa; todo ello bajo la coordinación estratégica del Comité de Coordinación y Seguimiento del Programa (CCSP). La Dirección General de cada OE, con responsabilidades en los Componentes del Programa, designará al personal clave de las distintas direcciones y/o departamentos para brindar el apoyo requerido en el campo de su especialidad, según se detalla a continuación:  
                                                                                                                       Figura No. 2.1.
	Componente
	OE
	Coordinación Técnica
	Coordinación
Financiera
	Coordinación Adquisiciones

	1
	MEM
	 Dirección General de Electricidad y Recursos Renovables-MEM  con el apoyo técnico de la Dirección General de Proyectos de ENEL
	División General Administrativa Financiera - MEM
	División Adquisiciones del MEM  

	2
	ENATREL
	Gerencia de Ingeniería y Proyectos - ENATREL 
	División de Adquisiciones - MEM
	Unidad Adquisiciones PNESER


En adición, el personal clave que atenderá la gestión financiera y la gestión de adquisiciones, será designado por el Director General Administrativo Financiero del MEM y ENATREL;  todo ello previa aprobación de la máxima autoridad en cada OE. 

En todos los casos, el personal clave de los OE designado a los Componentes del  Programa, mantendrá una comunicación fluida entre sí y con las Coordinaciones de los  Componentes C1 y C2, con  quienes mantendrá una  relación  funcional  y  técnica  afines  con el PEP POA, PA y PF de cada Componente; todo ello permitirá alcanzar las metas y resultados esperados en el Programa. 

La Coordinación General del Componente 1 estará a cargo del Comité Directivo del C1 y la Coordinación del Componente 2 se ejercerá a través de la Gerencia de Ingeniería y Proyectos de ENATREL. Ambas instancias de coordinación, serán responsables de la planificación, coordinación, administración, ejecución, seguimiento y evaluación general en cada Componente del Programa.

El Comité Directivo (CD) del Componente 1 y la Coordinación del Componente 2 serán responsables ante el CCSP de la gerencia del Componente a su cargo y de las relaciones de coordinación y ejecución con el Banco, en representación del MEM y ENATREL, apoyados por las Unidades Ejecutoras del Componente 1 y 2. Particularmente, el Comité Directivo del Componente 1, contará con el apoyo técnico de ENEL y la participación del MHCP. 

Las dependencias administrativas, financieras, de adquisiciones y contrataciones del MEM y ENATREL, brindarán el apoyo requerido en los aspectos fiduciarios a las Coordinaciones de los Componentes 1 y 2 del Programa. Para ello, mantendrán un vínculo permanente con la Coordinación Financiera y la Unidad de Adquisiciones de cada OE. En este sentido, cada Componente será responsable de la administración financiera de los recursos del Programa y velará por un adecuado y oportuno registro contable y financiero de las operaciones bajo su cargo. 

De conformidad a las funciones y atribuciones que la legislación nacional le confiere a cada OE, se desarrollarán en cada Componente, los mecanismos internos de coordinación inter e intra institucional que permitan realizar el seguimiento al PEP, POA, PA, y PF que se establezca en la Operación NI-L1094.

[bookmark: OLE_LINK3][bookmark: OLE_LINK4]Las funciones y atribuciones principales que tendrá bajo su cargo la Coordinación General de los Componentes se presentan en el Anexo A1. 

El  Anexo A2 describe las funciones y actividades de Coordinación de Adquisiciones, en apoyo en los procesos de adquisición y contratación de bienes y servicios que desarrollarán, en forma separada, la División de Adquisiciones del MEM y la Unidad de Adquisiciones de ENATREL. 

En el Anexo A3 se detallan las principales funciones y atribuciones que tendrá bajo su cargo la Coordinación en Gestión Financiera de los Componentes, a cargo de la División General Administrativa Financiera (DGAF) del MEM y la División Administrativa Financiera (DAF) de ENATREL, y en el Anexo A4 se detallan las principales funciones y atribuciones a cargo de los Coordinadores Técnicos de los Componentes 1 y 2 del Programa. 


Para el control externo, se ha previsto al cierre final de la operación, la contratación de una firma auditora independiente acreditada ante el Banco, quien se encargará de la revisión de los estados financieros de cada Componente del Programa, según lo establecido en la cláusula __________ del Convenio. 

En cada Componente, se designará a un Coordinador Técnico, acorde a los temas específicos que desarrollará cada OE, en el campo de su especialidad, según se describe a continuación: 

2.1.1.1. [bookmark: _Toc275885878][bookmark: _Toc454298465]Componente 1  

La ejecución del Componente 1: Desarrollo Geotérmico estará a cargo del MEM, con el apoyo de ENEL, en armonía con las funciones y atribuciones a cargo de cada institución y según lo establecido en el  PEP, POA y PA del Componente 1 del Programa. 

La coordinación de la ejecución del Componente 1 del Programa, en adelante podrá denominarse el C1, será responsabilidad del Comité Directivo del Componente 1. Dicho Comité estará conformado por representantes del MEM, ENEL y MHCP; todo ello asegurará la ejecución integral del C1 y facilitará el establecimiento de una adecuada y oportuna coordinación entre el equipo técnico y de apoyo de las distintas dependencias del MEM, ENEL y el MHCP.

La Unidad Ejecutora del C1 se insertará en la estructura del MEM, bajo la dirección técnica de la Dirección General de Electricidad y Recursos Renovables (DGERR), con el apoyo técnico de la Dirección General de Proyectos de ENEL. 

Las actividades del C1 se ejecutarán bajo un esquema institucionalizado en el cual la Dirección General de Electricidad y Recursos Renovables (DGERR) del MEM, con el apoyo directo de la Dirección de Geotermia de éste ministerio, serán las instancias responsables de la ejecución técnica de las actividades del Componente 1 del Programa, asignadas al MEM. En adición, la Dirección General de Proyectos y la Dirección de Estudios Geotérmicos de ENEL, brindarán el apoyo técnico a la DGERR del MEM, para los aspectos técnicos contemplados en el C1 en el campo de especialidad; todo ello según lo establecido en el Arto. 2 de la Ley 882 y su Reglamento[footnoteRef:4]. [4:  : Ley  de Exploración y Explotación de Recursos Geotérmicos, publicada en la Gaceta, Diario Oficial el 20 octubre de 2014 ] 


Para ello,  el MEM y ENEL designarán a un Especialista Técnico que representará a cada OE y brindarán el apoyo requerido al Coordinador Técnico de la UEP del Componente 1 del Programa, con quien establecerán una adecuada coordinación para alcanzar los resultados esperados.  

En la gestión financiera y de adquisiciones del C1 del Programa, la División General Administrativa Financiera (DGAF) y la División de Adquisiciones del MEM, apoyarán y establecerán una adecuada coordinación con la Dirección General de Electricidad y Recursos Renovables (DGERR) y la Dirección General de Proyectos de ENEL.  

Asimismo, la Coordinación de la Unidad Ejecutora del Componente 1, a cargo del Comité Directivo del Componente 1, mantendrá una comunicación fluida con las dependencias antes citadas, para emprender y desarrollar en forma oportuna, las actividades vinculadas con los aspectos fiduciarios del Componente 1 del Programa asignadas al MEM; bajo la coordinación de la Dirección Superior del MEM.

Para asegurar el desarrollo de las actividades a cargo de ENEL, en los aspectos fiduciarios, la Dirección General de Proyectos establecerá un canal de comunicación permanente con la Coordinación de la Unidad Ejecutora del C1, a cargo del Comité Directivo del C1 del Programa. 

En la gestión, seguimiento y control de los recursos financieros provenientes del C1 del Programa, la Dirección General de Proyectos (DGP) de ENEL recibirá el apoyo de la División General Administrativa Financiera (DGAF) del MEM. Asimismo, dicha dependencia establecerá la coordinación correspondiente con la División General Administrativa Financiera (DGAF) de ENEL, para efectos de los registros financieros de las actividades financiadas por el C1. De igual forma, en los procesos de adquisiciones y contrataciones del Componente 1 a cargo de ENEL, la DGP contará con el apoyo de la Unidad de Adquisiciones del MEM.

2.1.1.2. [bookmark: _Toc275885879][bookmark: _Toc454298466]Componente 2

La ejecución del Componente 2 del Programa: Mejoras en la Infraestructura eléctrica de transmisión, estará a cargo de la Empresa Nacional de Transmisión Eléctrica (ENATREL), particularmente bajo la responsabilidad de la Gerencia de Ingeniería y Proyectos, a cargo de la coordinación, seguimiento y ejecución de la Unidad Ejecutora del Componente 2 del Programa, contando para ello con el apoyo técnico, administrativo y financiero de las demás instancias de la empresa, bajo la coordinación de la Presidencia Ejecutiva de ENATREL. 

La División Administrativa Financiera (DAF) de ENATREL, apoyará a la Unidad Ejecutora del Componente 2 en los aspectos financieros, presupuestarios y contables. 

La Unidad de Adquisiciones del Programa, bajo la coordinación de la Unidad Central de Adquisiciones (UCA) de ENATREL, será responsable de los procesos de adquisiciones y contrataciones que desarrolle el Componente 2, en apoyo a la Gerencia de Ingeniería y Proyectos. 

2.1.2. [bookmark: _Toc454298467]Organigrama del Programa

La UEP se conformará en dos unidades ejecutoras, una para cada Componente. Las instancias de coordinación de los Componentes 1 y 2 serán responsables, en forma separada, de las relaciones de ejecución con el Banco, dirigiendo y articulando las acciones de cada Componente del Programa en armonía con las distintas dependencias de los organismos e instituciones involucradas en la operación. 

Asimismo, la estructura organizacional del Programa estará integrada por personal especializado que labora en las distintas dependencias de los OE, todos ellos involucrados en el quehacer del Programa, con responsabilidades y funciones afines, capacidad y experiencia para ejercer el seguimiento acorde al tema específico que se desarrollará en cada Componente, con dedicación de tiempo compartido al Programa.

A continuación se detalla el organigrama del Programa de Exploración Geotérmica y Mejoras en Transmisión:

[image: ]
2.2. [bookmark: _Toc275885881][bookmark: _Toc454298468]Mecanismos de coordinación para la ejecución  

El Programa se desarrollará bajo un esquema de creación de dos unidades ejecutoras independientes entre sí, una para cada Componente del Programa, bajo la coordinación del Comité de Coordinación y Seguimiento del Programa (CCSP), según se detalla en el acápite 2.1.2. Dicho Comité será la instancia de coordinación estratégica, programática y operativa del Programa, quien actuará por el MEM, con el apoyo técnico de ENEL a cargo de la ejecución del Componente 1 y ENATREL como ejecutor del Componente 2, para ejercer el monitoreo y evaluación de las actividades del Programa en su conjunto. 

En adición, de acuerdo al POA de cada Componente, el MEM y ENATREL podrán contratar a Firmas Consultoras Supervisoras (FCS) para supervisar y brindar asesoría técnica a los Componentes, formando parte de la ejecución y como apoyo a los organismos ejecutores del Programa. 

Para la ejecución del Programa, se dispondrá de cuatro niveles en los mecanismos de coordinación, cada uno de ellos desempeñará funciones y atribuciones orientadas a facilitar la planificación, dirección, coordinación,  ejecución  y seguimiento de las actividades del Plan Operativo Anual (POA) y del Plan de Adquisiciones (PA) de cada Componente, acorde a los lineamientos generales del Programa, según se describe a continuación:

a. Comité Coordinación y Seguimiento del Programa.
b. Coordinación de los Componentes del Programa.
c. Implementación.
d. Firmas Consultoras Supervisoras del Programa
El Organismo Ejecutor del Componente 1 será el MEM, que es el encargado de formular y promover las políticas nacionales y estratégicas aplicables a la promoción, desarrollo, exploración y explotación de recursos geotérmicos del país pudiendo también realizar investigaciones preliminares de los recursos geotérmicos bajo los principios establecidos en la Ley de Exploración y Explotación de Recursos Geotérmicos y su reglamento (Art. 4 de la Ley 443). 
La participación de ENEL en los aspectos técnicos relacionados con la exploración a nivel de factibilidad (investigaciones preliminares) del proyecto Cosiguina, se dará con base en lo establecido en el Art. 2 de la Ley 882 de 2014 que reforma la Ley 443, que establece que  el ente público que llevará a cabo las investigaciones preliminares, deberá dar participación a ENEL, para lo cual se celebrará un acuerdo de participación mediante un Convenio Interinstitucional entre MEM, ENEL y MHCP.
2.2.1. [bookmark: _Toc275885883][bookmark: _Toc454298469]Comité de Coordinación y Seguimiento del Programa (CCSP)

El Programa contará en primera instancia, con un Comité de Coordinación y Seguimiento del Programa (CCSP), el cual se constituirá posterior a la firma del Convenio de Préstamo entre el Gobierno de la República de Nicaragua (GdN) y el Representante del BID, para financiar el Programa de Exploración Geotérmica y Mejoras en Transmisión. 

Dicho Comité estará constituido por tres (3) miembros, para ello cada institución nombrará a un (1) Delegado que represente al MEM, un (1) Delegado que represente a ENATREL, como entidades ejecutoras; según Resolución Administrativa No. …. debidamente autorizada por el Ministro del MEM y el Presidente Ejecutivo de ENATREL, respectivamente. Además, participará un (1) delegado del Ministerio de Hacienda y Crédito Público (MHCP), según delegación de la Dirección Superior del MHCP. 

El Secretario del Comité será el Delegado que representa al Componente 1 y contará con la aprobación de la máxima autoridad de la institución. 

Para el Componente 1, el Prestatario transferirá los recursos y las obligaciones de ejecución al  MEM mediante un convenio de ejecución; y para el Componente 2, transferirá los recursos financieros y las obligaciones de ejecución del Programa a ENATREL, mediante un convenio subsidiario. Dichos convenios establecerán: 
(i) la forma como se transferirán los recursos del Préstamo; 
(ii) el compromiso de ejecutar las actividades del Programa de conformidad con los términos y condiciones del Contrato; y 
(iii) el compromiso de utilizar los recursos del Préstamo y del Aporte solamente para los propósitos del Programa. A continuación se presenta un resumen del mecanismo de coordinación:

Comité de Coordinación y Seguimiento del Programa
	Definición :

Instancia de evaluación, consulta, decisión y dirección estratégica del Programa
	Integrantes:

     Delegado del MEM
     Delegado de ENATREL y   
     Delegado MHCP     



En el ejercicio de sus funciones, el CCSP podrá convocar a sus sesiones de trabajo a invitados especiales, entre ellos a:

(i) funcionarios y especialistas del BID y demás co financiadores del  Programa, 
(ii) funcionarios del nivel técnico y responsables de direcciones generales, direcciones específicas, departamentos y oficinas del MEM, ENATREL y ENEL relacionados con la implementación de los Componentes del Programa, 
(iii) representantes de las FCS o funcionarios de nivel técnico de la misma y
(iv) otros técnicos y funcionarios cuya participación se considere conveniente, acorde a los temas de agenda programados. 

Asimismo, el CCSP se regirá por las siguientes condicionalidades:

a. Sesionará al menos dos veces al año, aunque dependiendo de los requerimientos del Programa, podrá ser convocado de forma extraordinaria, previa consulta entre los miembros.
b. Se requerirá de un quórum equivalente a la mitad más uno de sus integrantes, para deliberar y aprobar las decisiones adoptadas.
c. Las convocatorias a reuniones, se harán mediante comunicación escrita emitida por el Secretario del Comité indicando lugar, fecha y hora de la sesión del Comité,  adjuntando la agenda de trabajo respectiva.
d. Los integrantes del CCSP podrán proponer temas de agenda, que deberán remitir al Secretario del Comité con una semana de anticipación a la fecha de la reunión correspondiente, debiendo anexar la documentación relacionada.
e. En la agenda del CCSP se considerarán como puntos permanentes: (i) la revisión de los informes de ejecución semestral preparados por la Coordinación de los Componentes 1 y 2, (ii) la presentación de propuestas de medidas para mejorar la ejecución integral de los Componentes,  y (iii) los avances del seguimiento y cumplimiento a las recomendaciones y planes de acción propuestos por el Comité.
f. Presentarán sus recomendaciones a las entidades ejecutoras relacionadas con la ejecución del Programa.
g. Las deliberaciones, conclusiones y acuerdos de cada sesión deberán registrarse en Acta que será aprobada y firmada por todos los miembros participantes.
En los Anexos A5 y A6 se detallan las funciones del Comité de Coordinación y  Seguimiento del Programa y de la Secretaría del Comité, respectivamente.

2.2.2. [bookmark: _Toc275885884][bookmark: _Toc454298470]Coordinación de los Componentes del Programa

La coordinación general del Programa constituye el segundo nivel de coordinación, se ejercerá por medio de las Unidades Ejecutoras de los Componentes (UE) y realizará funciones de gerencia general en cada Componente, en representación de los organismos ejecutores. A este nivel de coordinación se le podrá denominar indistintamente Coordinaciones Generales de los Componentes o bien Coordinación General del Componente,  según corresponda. Seguidamente se presenta un resumen del mecanismo de coordinación: 

Coordinación General de los Componentes del Programa

	Definición :

Instancia responsable de asegurar la ejecución integral del Componente 1 y 2, en armonía con el Plan Operativo Anual establecido, las políticas, normas y procedimientos del BID y la legislación nacional.  
	Integrantes :

Instancia y/o personal designado por la máxima autoridad de cada Componente, con poder de convocatoria y autoridad para coordinar la participación de las diferentes instancias de las instituciones involucradas, contando con el apoyo del Coordinador de Adquisiciones, el Coordinador Financiero y el Coordinador Técnico de cada Componente del Programa. 



Los Coordinadores Generales de los Componentes 1 y 2 contribuirán a establecer un canal de comunicación permanente entre los organismos ejecutores (OE) y el Banco Interamericano de Desarrollo (BID, para impulsar la ejecución integral de las actividades contempladas en el Plan de Ejecución Plurianual (PEP) y alcanzar las metas y resultados esperados en el Componente del Programa bajo su cargo. Particularmente, coordinará que los desembolsos de fondos guarden correspondencia con las actividades comprendidas en los Planes Operativos Anuales (POA), Planes de Adquisiciones (PA) del Programa, previamente aprobados por el CCSP, acorde a las políticas, normas y procedimientos del Banco. 

Asimismo, para fortalecer la coordinación con los OE involucrados en el Programa, la  coordinación de cada Componente, podrá organizar en cada UE reuniones periódicas de seguimiento con los responsables y actores de las distintas dependencias de las entidades involucradas en el Programa, levantará un acta de cada reunión y la presentará a la máxima autoridad;  todo ello contribuirá al logro de los objetivos y metas establecidas. 

Para coordinar, programar y gestionar los procesos de adquisiciones de bienes, obras y servicios diferentes de consultoría y de consultoría que se emprenderán en el Programa, la coordinación general de cada Componente coordinará y ejercerá el seguimiento a los procesos de adquisiciones, desde la presentación de los términos de referencia y especificaciones técnicas, el desarrollo y análisis de las evaluaciones técnicas de las ofertas, currículum vitae y propuestas de servicios de consultoría, hasta el seguimiento de las labores que desarrolle el contratista de las obras, puesta en marcha de los equipos adquiridos y demás actividades, incluyendo las que desarrolle la Firma Consultora Supervisora (FCS), según las funciones y responsabilidades establecidas en el presente Manual.  

En el Anexo A1 se detallan las funciones y responsabilidades de los Coordinadores Generales de los Componentes 1 y 2 del Programa.

2.2.2.1. Componente 1

El organismo ejecutor del Componente 1 será el MEM, con el apoyo técnico de ENEL. La coordinación del Componente 1 se organizará por medio del Comité Directivo del Componente 1, integrado por un delegado designado por la máxima autoridad de cada  institución: MEM, ENEL y MHCP y  sesionará al menos dos veces al mes.

Asimismo, el delegado de la Dirección General de Electricidad y Recursos Renovables del MEM, será quien presida el Comité Directivo del C1, el delegado de la Dirección General de Proyectos de ENEL, brindará la asesoría técnica y el delegado del Ministro del Ministerio de Hacienda y Crédito Público, fungirá como un enlace técnico entre el MHCP y el BID. Estas instituciones celebrarán un acuerdo de coordinación interinstitucional, en el cual se contemplarán las responsabilidades de cada entidad, incluyendo entre otras:

Por parte del MEM:
· Realizar las licitaciones, llevar la gestión del componente y representar al Estado ante el BID; 
· Llamar a licitación para adjudicar a un inversionista privado la concesión una vez demostrada la factibilidad del recurso geotérmico, incorporando en la concesión las obligaciones establecidas en la Ley de recuperar los recursos invertidos (Art. 5), la obligación del concesionario de establecer una sociedad en la que ENEL tendrá el 10% como lo establece la Ley y un miembro en la Junta Directiva, y
· Diseñar e implementar un mecanismo para investigaciones geotérmicas a partir de los recursos recuperados, que permita continuar utilizando los mismos para investigaciones en otros campos.

Por parte de ENEL:
· Actuar como asesor técnico, asignando personal de tiempo completo, durante la ejecución de las investigaciones; y


Por parte del MHCP:
· La obligación del MHCP de trasladar los recursos asignados por las entidades internacionales para el proyecto.

2.2.2.2. Componente 2

La ejecución del Componente 2 estará a cargo de ENATREL. La coordinación general del Programa, se ejercerá por medio de la Unidad Coordinadora del Componente 2 inserta en la estructura de ENATREL y ejercerá funciones de gerencia general del Componente, siendo la instancia responsable de asegurar la ejecución integral del Programa, acorde al Plan de Ejecución Plurianual (PEP), el Plan Operativo Anual (POA) y Plan de Adquisiciones establecido, las normas del BID y la legislación nacional. En los aspectos fiduciarios contará con el apoyo de la División Administrativa Financiera (DAF), la Oficina de Adquisiciones del PNESER y la Asesoría Legal de la empresa. 

El Coordinador del Componente 2 será nombrado por la máxima autoridad de ENATREL, con autoridad para convocar y coordinar la participación de las diferentes dependencias de la empresa involucradas en el Componente, coadyuvará en la implementación del PEP, POA y PA, para cumplir con las metas y obtener los resultados esperados en el C2 del Programa, contando para ello con la aprobación de la Presidencia Ejecutiva de ENATREL y la no objeción del Banco. En adición, el Coordinador del C2 establecerá una adecuada coordinación con la Unidad de Adquisiciones del PNESER, organizará sesiones de trabajo mensuales, con el personal clave de los distintos equipos de trabajo, para ejercer el seguimiento del Componente 2 y facilitar el cumplimiento de las metas y productos esperados. 

Asimismo, ejercerá el seguimiento para la programación y gestión oportuna de los procesos de adquisiciones de bienes, obras y servicios de consultoría y no consultoría que se emprendan en el Componente 2, particularmente en la elaboración y presentación de los términos de referencia y especificaciones técnicas, el desarrollo y análisis de las evaluaciones técnicas de las ofertas, currículum vitae y propuestas de servicios de consultoría; todo ello de conformidad a las funciones y responsabilidades establecidas en el MO, cuyo detalle se presenta en el Anexo A1.

2.2.3. [bookmark: _Toc454298471][bookmark: _Toc275885885]Equipo Técnico y Equipo de Apoyo 

El tercer nivel de coordinación operativa corresponde a la implementación. Las unidades ejecutoras de los Componentes 1 y 2 insertas en las estructuras organizacionales de los OE, se apoyarán en tres equipos: técnico, adquisiciones y financiero. A continuación se presenta un resumen del mecanismo de coordinación: 
 
Equipo de técnico y equipo de apoyo: implementación del Programa
	Definición:

Ejecución que realizarán los equipos de trabajo, a cargo de la implementación de los procesos técnicos, de adquisiciones y financieros para obtener los resultados  establecidos en el POA y en el PA de cada Componente del Programa, según corresponda.
	Integrantes:

Personal técnico de las diferentes direcciones de línea del MEM, ENATREL y ENEL especializado en proyectos de geotermia, infraestructura eléctrica de transmisión, incluyendo temas de gestión ambiental, enfoque de género y gestión fiduciaria, designado en apoyo a los C1 y C2.


Los Coordinadores Técnicos de los Componentes 1 y 2, establecerán una apropiada  coordinación con el equipo clave de los OE designado para laborar en el Programa, sin que esto signifique - para el personal de ENEL -  una subordinación jerárquica. El detalle de las funciones y responsabilidades generales y específicas que desarrollarán los Coordinadores Técnicos de Componentes, se presentan en el Anexo 4, incluyendo las funciones que desarrollará el equipo técnico y de apoyo a los Componentes del Programa. 

Para los temas técnicos del Componente 1, el Coordinador Técnico del MEM, contará con la asesoría del Director de Geotermia de ENEL y su personal clave. El Coordinador Técnico del Componente 2, contará con el apoyo del equipo técnico de la Gerencia de Ingeniería y Proyectos de ENATREL. Las funciones generales de los Especialistas Técnicos que apoyará a los Componentes del Programa,  se presentan en el Anexo A9. 

La gestión financiera de los Componentes 1 y 2, será ejercida individualmente por la División General Administrativa Financiera (DGAF) del MEM y la División Administrativa Financiera (DAF) de ENATREL y mantendrán un vínculo permanente con los Coordinadores de la Unidad de Adquisiciones del MEM y ENATREL, respectivamente.  

En el Componente 1, la DGAF de ENATREL, brindará el apoyo requerido a la DAF de ENEL, a través del Coordinador Financiero del Programa, para que la Unidad Ejecutora del Componente 1 desarrolle una adecuada y oportuna gestión financiera de los recursos asignados a cada OE, sin que esto signifique subordinación alguna. 

El Coordinador en Gestión Financiera del Componente 2 de ENATREL, desarrollará y apoyará en forma efectiva a la Coordinación del Componente 2 del Programa y servirá de enlace entre la DGAF y la UEP del C2. El detalle de las funciones se presenta en el Anexo A3.

La División de Adquisiciones del MEM y la Unidad de Adquisiciones del PNESER, serán responsables de la gestión de adquisiciones y contrataciones que se emprenderán en los Componentes 1 y 2, respectivamente. En este sentido, los Especialistas de Adquisiciones del C1 y C2 se coordinarán con el equipo técnico y de apoyo de sus respectivas instituciones a efectos de impulsar y finalizar, en tiempo y forma, todos los procesos contemplados en el PA establecido en cada Componente del Programa, aplicando las políticas, normas y procedimientos del Banco y la legislación nacional.  Las funciones generales y específicas de los Especialistas en Adquisiciones de los Componentes, se presentan en el Anexo A7.

En los temas de gestión ambiental, la coordinación general del Programa, incluyendo a las FCS, desarrollarán las tareas necesarias para promover el cumplimiento de las normas en materia ambiental, el manejo de residuos peligrosos y de gestión ambiental, en cada uno de los proyectos que desarrollarán los Componentes del Programa. En este sentido, los Especialistas en Gestión Ambiental que apoyen a los Componentes 1 y 2 del Programa, pondrán en marcha los mecanismos que aseguren el cumplimiento de las medidas de control y mitigación de impactos ambientales en las obras que se ejecutarán en cada Componente del Programa, de conformidad al Estudio de Impacto Ambiental y Social (EIAS) y los Planes de Gestión Ambiental y Social (PGAS), incluyendo el enfoque de género, aspecto que se incorporará en las actividades que desarrollará el Programa. Las funciones que desarrollarán los Especialistas en Seguimiento Ambiental de los Componentes 1 y 2, se detallan en el Anexo A10. 

2.2.4. [bookmark: _Toc275885886][bookmark: _Toc454298472]Firmas Consultoras Supervisoras (FCS)

El cuarto nivel de coordinación en el Programa, corresponde a la Firmas Consultoras Supervisoras (FCS) cuya función principal consistirá en brindar apoyo técnico requerido por el MEM, ENATREL y ENEL, que facilite los servicios de ingeniería, supervisión, inspección y control de calidad, en cada una de las etapas de los procesos de ejecución de los proyectos que desarrollará cada una de las Unidades Ejecutoras del C1 y C2 del Programa. A continuación se presenta un breve resumen del mecanismo de coordinación: 

Firma Consultora Supervisora del Programa: Asesoría técnica y supervisión

	Definición :

Asegurar la calidad del bien u obra contratada, de conformidad a las características y particularidades que establezca el contrato de obra, planos y especificaciones técnicas, para apoyar técnicamente a los OE y contribuir al cumplimiento de los objetivos de los Componentes del Programa, acorde a los alcances de las obras y  las políticas de adquisiciones del Banco. 
	Integrantes :

Personal de las Firmas Consultoras Supervisoras, que brindan asistencia técnica especializada a los OE, en el desarrollo de los proyectos a cargo de las UE de los C1 y C2 del Programa.







En el Anexo A11 se presentan las funciones y responsabilidades específicas de las Firmas Consultoras Supervisoras (FCS). 

Las FCS fungirán como el apoyo y supervisión técnica especializada requerida por la coordinación técnica de los OE, dependerán de los Coordinadores Técnicos del C1 y C2 y brindarán la asistencia y apoyo directo que requiera el Comité de Coordinación y Seguimiento del Programa (CCSP). La responsabilidad técnica en cada Componente, recae en cada OE, en armonía con las funciones y atribuciones que la ley le confiere y lo establecido en el POA del Componente del Programa.

La contratación de la FCS se deberá efectuar en forma previa al inicio de la licitación, abarcando desde la formulación de los pliegos de licitación, hasta el finiquito de los contratos; lo que asegurará contar con un respaldo técnico efectivo que facilite el cumplimiento de metas y la obtención de los productos esperados en el Programa. Seguidamente se describen las funciones que desempeñarán las FCS:

a. Brindar apoyo técnico en la fase previa de la elaboración de las especificaciones técnicas y términos de referencia de los bienes, obras y servicios que requerirán los organismos ejecutores del C1 y C2 del Programa.
b. Apoyar a los OE en el análisis y evaluación técnica de las ofertas de obras, bienes y servicios de los procesos de adquisiciones del C1 y C2 del Programa.
c. Ejercer el seguimiento, evaluación y supervisión de todas las actividades que desarrolle el contratista de las obras a ejecutarse en el Proyecto.
d. Brindar asesoría en todos los aspectos técnicos a las Coordinaciones Generales y a Coordinaciones Técnicas de las Unidades Ejecutoras del C1 y C2 del Programa  según corresponda; incluyendo al Comité de Coordinación y Seguimiento del Programa, cuando el apoyo sea requerido.

2.2.5. [bookmark: _Toc275885887][bookmark: _Toc454298473]Mecanismo de coordinación operativa entre el BID y los OE

De conformidad a lo establecido en el Convenio de Préstamo suscrito, en el Programa de Exploración Geotérmica y Mejoras en Transmisión, se aplicarán las políticas, normas y procedimientos del BID en los aspectos de gestión de adquisiciones y gestión financiera, según se detalla en los Capítulos 3 y 4, respectivamente, del presente Manual Operativo (MO). 

Las divisiones generales y/o unidades de línea del MEM y ENATREL, por medio de la Coordinación Técnica en cada OE, presentarán a la Coordinación General de la Unidad Ejecutora del C1 y C2, según corresponda, todas las solicitudes de no objeción relacionadas con los procesos de adquisiciones, solicitudes de desembolsos y rendición de fondos, aprobación de planes operativos, planes de adquisiciones, presentación de informes de evaluación y seguimiento, contratación de firmas y demás actividades relacionadas con el desarrollo de actividades del Programa. 

Considerando lo antes expuesto, la Coordinación General del C1, a cargo de la Dirección General de Electricidad y Recursos Renovables (DGERR) del MEM, deberá presentar en comunicación dirigida al BID, todas las solicitudes de no objeción recibidas del MEM y de ENEL, correspondientes al C1 del Programa.  Asimismo, la Coordinación General del C2, a cargo de la Gerencia de Ingeniería y Proyectos (GIP) de ENATREL, deberá presentar en comunicación dirigida al BID, todas las solicitudes de no objeción correspondientes al C2 del Programa.  

Seguidamente se describe el mecanismo de coordinación que se implementará entre el BID y las Unidades Ejecutoras del C1 y C2 del Programa, para agilizar la ejecución de los procesos de adquisiciones y de gestión financiera que se desarrollarán en el marco de cada Componente del Programa:

a. Los Coordinadores de la Unidad Ejecutora del C1 y C2 presentarán las solicitudes de no objeción al Jefe de Equipo del Banco, según se detalla en el Anexo B1. Las comunicaciones deben enviarse debidamente numeradas y referenciadas, con copia al OE correspondiente.       
b. El Jefe de equipo del BID, apoyado por el equipo fiduciario del Banco,  establecerá la coordinación necesaria y requerida para la aprobación de las solicitudes de no objeción, para lo cual :
i. Promoverá una comunicación permanente y se reunirán al menos una vez al mes con el equipo clave de cada Componente, para analizar, revisar, recomendar y decidir acerca de la ejecución del Componente del Programa.
ii. En los temas de adquisiciones, se podrán realizar reuniones entre el Jefe de Equipo del Banco y el equipo de la Unidad de Adquisiciones del Componente, para coordinar, compartir información y criterios que agilicen la respuesta al organismo ejecutor (OE).  
c. El Jefe de equipo del BID, preparará y remitirá a la Unidad Ejecutora del Componente (UE), la respuesta a la solicitud de no objeción, con copia a la Coordinación Técnica de cada Componente y OE, según corresponda. 

2.3. [bookmark: _Toc454298474]Aspectos de Gestión Ambiental y Social

2.3.1. [bookmark: _Toc360521130][bookmark: _Toc454298475]Mecanismo de gestión ambiental 

Las Unidades Ejecutoras del Componente C1 y C2 serán responsables de la implementación del Marco de Gestión Socio-ambiental (MGAS) y del monitoreo y seguimiento ambiental y social de las medidas incluidas en los PGAS de cada proyecto. Como parte del desarrollo del Programa, el MEM y ENATREL serán responsables de la implementación de un esquema de gestión social y ambiental del Componente del Programa a su cargo, así como del monitoreo y seguimiento ambiental y social de las medidas incluidas en los Planes de Gestión Ambiental y Social (PGAS) de cada proyecto incluyendo la presentación de los informes y auditorías. 

Las Unidades de Gestión Ambiental de MEM y ENATREL ejercerán el monitoreo y supervisión de la aplicación de los PGAS. El gestor o desarrollador del proyecto tendrá la responsabilidad de contratar la realización de las evaluaciones ambientales requeridas por el tipo de proyectos y de presentarlos al Comité de Coordinación y Seguimiento del Programa, para su aprobación y seguimiento durante la ejecución. De ser requerido, las Firmas Consultoras Supervisoras (FCS) podrán ayudar a los ejecutores en la preparación de los Estudios e Informes de Impacto Ambiental (EIA). 

Asimismo, el BID i) aprobará la clasificación ambiental de los proyectos los cuales derivados de esta clasificación podrían incluir un EIA u otro instrumento que forme parte del MGAS y ii) revisará y aprobará los TDR, EIA y PGAS para los estudios y proyectos de geotermia e infraestructura de líneas de transmisión. Para todos los proyectos del programa que requieran EIA se realizarán consultas públicas que involucren a la comunidad potencialmente afectada por el proyecto. 

En caso se presenten para el financiamiento del BID, proyectos ubicados en zonas de amortiguamiento de áreas protegidas, proyectos que afecten pueblos indígenas o en los que exista la posibilidad de reasentamiento, se observarán las políticas del BID. 

El BID supervisará la operación a través de la Unidad Ejecutora del Programa en ENATREL, en coordinación con la autoridad ambiental correspondiente. Los EIA se prepararán según lo establecido en la legislación nacional vigente y serán debidamente revisados y aprobados por el BID. MARENA y la UGA de la UEP se encargarán de la supervisión y monitoreo de los temas de gestión ambiental del Programa.

El Ministerio del Ambiente y Recursos Naturales (MARENA), como autoridad ambiental en el país, se encargará de la supervisión, monitoreo y aprobación de los Términos de Referencia para los EIA y PGAS. Particularmente, la autoridad ambiental aprobará los Términos de Referencia para las EIA y PGAS y monitoreará su cumplimiento, contando con la no objeción del Banco. 

2.3.2. [bookmark: _Toc454298476]Funciones y responsabilidades

Durante la implementación del Programa, las UE de los Componentes son responsables de poner en práctica el MO y no se modificarán los aspectos socio-ambientales sin la previa autorización escrita del Banco. A continuación se detallan las funciones generales de la Unidad de Gestión Ambiental de los Componentes del Programa:

(i) Cumplir con la ley nacional, que establece para los proyectos de mayor magnitud y que requieran EIAS, presentar un informe consolidado sobre las cuestiones ambientales y sociales que presente los progresos de la aplicación de los EIA  y PGAS de los proyectos bajo su responsabilidad.
(ii) Utilizar los criterios y requerimientos socio-ambientales establecidos en este Manual Operativo. 
(iii) Incorporar los  términos de referencia de las actividades de supervisión ambiental en los documentos de licitación de las obras.
(iv) Cumplir con todos los requisitos sobre el medio ambiente, salud y seguridad laboral nacional, así como los requisitos reglamentarios relacionados con el medio ambiente, gestión de residuos, salud y seguridad relacionados con los permisos, autorizaciones o licencias aplicables al Programa.
(v) Aplicar como marco de referencia los EIAs y los PGAS, en las decisiones de ingeniería y supervisión relacionadas con los proyectos de los Componentes del Programa.
(vi) Cumplir con las políticas aplicables del BID: Medio Ambiente y Cumplimiento de Salvaguardas (OP-703), Reasentamiento Involuntario (OP-710), Política sobre  Pueblos Indígenas (OP-765), Divulgación de Información (OP-102) y Desastres Naturales (OP-704).

2.3.3. [bookmark: _Toc360521132][bookmark: _Toc454298477]Impactos y Riesgos Socio-Ambientales

Según la normativa nacional se establecen cuatro categorías de proyectos conforme al impacto potencial para el medio ambiente y la comunidad, la duración y localización del impacto, y su reversibilidad. En este sentido, a continuación se presentan las categorías que utiliza MARENA como parte de la gestión socio ambiental del proyecto: 

Categoría I – Proyectos Especiales. 

Los proyectos clasificados en esta categoría requieren un permiso ambiental, otorgado por el MARENA a partir de un Estudio de Impacto Ambiental (EIA). El Ministerio del Ambiente y Recursos Naturales (MARENA), conforma una comisión interinstitucional que incluye a las autoridades regionales ambientales y sectoriales correspondientes, para evaluar el proyecto potencial.

A partir de la información suministrada por el desarrollador de proyecto, MARENA  prepara los Términos de Referencia (TDR) específicos para la realización del Estudio de Impacto Ambiental (EIA). Para ello, se elaboran TDR específicos para cada caso en particular, tomando en consideración las guías genéricas del MARENA y el proceso  tiene una duración de 30 días. 

Una vez finalizado el EIA, se presenta a MARENA y la comisión interinstitucional se reúne para analizar el estudio. En caso el EIA es satisfactorio, se remite propuesta de permiso ambiental. Este proceso tiene una duración de 120 a 240 días hábiles. En el  EIA se incluye también el Programa de Gestión Ambiental, el cual es supervisado por las autoridades locales y sectoriales correspondientes.

Categoría II – Alto Impacto. En este caso el procedimiento es similar a los de Categoría I. De manera similar, con base en un EIA, el permiso ambiental es recomendado por una comisión interinstitucional. A diferencia de la Categoría I, en el caso de las Regiones Autónomas, las Secretarías de Recursos Naturales y Medio Ambiente (SERENA) estarán a cargo de la gestión ambiental en coordinación con el MARENA. El MARENA y los Consejos Regionales en las Regiones Autónomas tendrán 10 días hábiles para la revisión preliminar de los documentos. En esta categoría el plazo máximo para evaluar los documentos y expedir la resolución es de 120 días hábiles.

De acuerdo al Decreto 76-2006 del Sistema de Evaluación Ambiental de Nicaragua, en el numeral 28, del Artículo 17, se enlista a los proyectos de Líneas de Transmisión Eléctrica de la Red Nacional Superior a 69 KV y Subestaciones, como proyectos Categoría Ambiental II. Siendo esta la base sobre la que se regirán los proyectos a ejecutar.

Categoría III – Impacto Moderado. En esta categoría, en lugar del EIA se requiere una Valoración Ambiental, que también incluye el respectivo Plan de Gestión Ambiental y Social. La solicitud se interpone ante la delegación de MARENA. A diferencia de las categorías I y II, en este caso la solicitud se envía con la valoración ambiental. Se hace inspección y se evalúa en un plazo de 30 días. Toda la responsabilidad de evaluación es local. En esta categoría de proyectos se otorga una autorización ambiental, dentro de un plazo máximo de 30 días hábiles.

Categoría IV – Bajo Impacto. Se trata de proyectos de bajo impacto, que no requieren de evaluación ambiental. En este caso, los proponentes deberán presentar el formulario ambiental ante la autoridad municipal para la tramitación del permiso correspondiente.

2.4. [bookmark: _Toc454298478]Aspectos de Enfoque de Género 

La incorporación de la perspectiva de género en las operaciones de apoyo a la construcción, operación y mantenimiento de instalaciones y explotaciones de energía renovable eólicas, solares, geotérmicas e hidroeléctricas de mediana y gran escala conectadas a red para la generación de energía…. (En construcción).



















[bookmark: _Toc454274731][bookmark: _Toc454298479]CAPÍTULO III
[bookmark: _Toc454274732][bookmark: _Toc454298480]3. ADQUISICIONES

3.1. [bookmark: _Toc216168691][bookmark: _Toc217279197][bookmark: _Toc222227644][bookmark: _Toc275885911][bookmark: _Toc435427251][bookmark: _Toc437267958][bookmark: _Toc454274733][bookmark: _Toc454298481]Marco general

3.1.1. [bookmark: _Toc216168692][bookmark: _Toc217279198][bookmark: _Toc222227645][bookmark: _Toc275885912][bookmark: _Toc435427252][bookmark: _Toc437267959][bookmark: _Toc454274734][bookmark: _Toc454298482]Propósitos y aplicación

El objetivo de los procesos de adquisición del Programa de Exploración Geotérmica y Mejoras en Transmisión (NI-L1094) es asegurar el mejor valor total al adquirir bienes, obras, servicios diferentes a consultoría y de consultoría. 

En este capítulo se recogen los lineamientos administrativos para las adquisiciones de bienes, obras, servicios diferentes a consultoría y de consultoría a llevarse a cabo por el Programa, además de establecer claramente las responsabilidades de cada uno de los integrantes de los procesos de adquisiciones para garantizar una gestión eficaz, íntegra y transparente de los mismos. Sus objetivos son:

Las normas y procedimientos descritos en este capítulo serán de observancia obligatoria para todos los funcionarios de los OE que intervengan en los procesos de adquisición que se realicen en el marco de la Operación No. NI-L1094.

Las adquisiciones del Programa serán ejecutadas bajo el esquema siguiente (ver organigrama en el acápite 2.1.2.:

· Componente 1: La coordinación de la gestión de adquisiciones del Componente 1  se realizará a través de la División de Adquisiciones del MEM. 
· Componente 2: La coordinación de la gestión de adquisiciones del Componente 2 se realizará a través de la Unidad de Adquisiciones del PNESER de ENATREL.

Para efectos de este MO, ambas áreas, la División de Adquisiciones del MEM y la Unidad de Adquisiciones del PNESER de ENATREL, se denominará en adelante “UA del Componente”. Dichas áreas deberán garantizar que los procesos de contrataciones administrativas del Programa, para sus correspondientes Componentes, se lleven a cabo de conformidad con el presente MO y el marco regulatorio indicado en el acápite 3.1.3.

3.1.2. [bookmark: _Toc454274735][bookmark: _Toc454298483]Vigencia y actualizaciones

Este capítulo, como parte del MO entra en vigencia a partir de la firma del Contrato de Préstamo y hasta el cierre del Programa.

Se prevé que este capítulo de adquisiciones se actualice regularmente para asegurar que siga siendo relevante y eficaz para las actividades del Programa, se mantenga al día con las mejores prácticas en la contratación pública y en relación a las lecciones aprendidas mientras se llevan a cabo las actividades de adquisiciones. Toda modificación a este capítulo requiere de la autorización escrita del BID. 

El procedimiento para introducir tales modificaciones partirá de una disposición del BID o por una solicitud escrita y motivada del Responsable de la UA del Componente, dirigida al Comité de Coordinación y Seguimiento del Programa, quien a su vez solicitará la No objeción al BID, en la cual se demuestre la convencía de modificar este capítulo de adquisiciones y que los cambios solicitados no vulneran las cláusulas del Contrato de Préstamo suscrito entre el Prestatario y el BID en el marco de la Operación No. NI-L-1094.

3.1.3. [bookmark: _Toc454274736][bookmark: _Toc454298484]Marco regulatorio y relaciones jurídicas

En el marco del régimen de materias excluidas que establece el Arto. 5, literal e) de la Ley No. 737 “Ley de Contrataciones Administrativas del Sector Público” de Nicaragua, las adquisiciones de bienes, obras, servicios diferentes a consultorías y servicios de consultorías del Programa se realizarán conforme las políticas, normas y procedimientos de adquisiciones del BID, específicamente las Políticas para la Adquisición de Bienes y Obras (GN-2349-9) y las Políticas para la Selección y Contratación de Consultores (GN-2350-9), dictadas en marzo del 2011, así como por lo establecido en el presente MO, el cual provee orientación adicional para llevar a cabo las actividades de adquisición eficazmente y en cumplimiento a las Políticas del BID. 

En caso de existir inconsistencias o ambigüedades entre los documentos normativos, estos prevalecerán en el siguiente orden (ver Ilustración 1): i) Contrato de Préstamo; ii) Políticas de Adquisiciones del BID; y iii) MO.

Ilustración 1: Jerarquía del marco regulatorio
[image: ]

Los derechos y obligaciones de los proveedores de bienes y servicios, contratistas de obras y consultores participantes en el Programa, se rigen por lo establecido en los documentos del contrato firmado entre las partes y no por el Contrato de Préstamo, ni por las políticas del BID.

3.1.4. [bookmark: _Toc454274737][bookmark: _Toc454298485]Uso de los fondos y elegibilidad

Toda solicitud de adquisición debe estar contemplada en los instrumentos fiduciarios aprobados del Proyecto: POA, Presupuesto y el Plan de Adquisiciones (PA) consolidado del Programa; de lo contrario se debe justificar su inclusión mediante una solicitud de no objeción al BID, explicando la relación de dicha actividad con el Programa. 

No se financiarán gastos de las diferentes categorías (bienes, obras, servicios diferentes a consultorías y servicios de consultorías), cuya adquisición no se haya hecho de conformidad con los procedimientos establecidos en el Contrato de Préstamo y este MO, siendo política del BID cancelar la porción asignada a las categorías que se hayan adquirido sin observar dichos procedimientos.

Los fondos del Programa solo pueden ser utilizados para el pago de bienes originarios de países miembros del BID  y la ejecución de obras y la prestación de servicios contratados con firmas o individuos de los países miembros (ver Anexo E, E1 “Cuadro de Países Miembros del BID”). 

Los bienes menores adquiridos en el mercado nacional, cuyo valor individual no supere los US$5,000.00 y hasta por un monto total de US$30,000.00 por transacción, se considerarán de origen local[footnoteRef:5]. [5:  Circular Informativa CID/CNI/2333/2007.] 


3.1.5. [bookmark: _Toc454274738][bookmark: _Toc454298486]Principios de adquisiciones

Los principios que rigen las adquisiciones del Programa están orientados a atender criterios de eficacia, economía, eficiencia, publicidad, transparencia, integridad, igualdad, libre competencia y subsanabilidad, definidos a continuación:

· Eficacia: Se entenderá que una adquisición es eficaz cuando el producto de la misma satisface plenamente las necesidades de uso de quien necesita el insumo.
· Economía: Se entenderá que una adquisición es económica cuando se obtiene el mejor precio posible, bajo las condiciones de eficacia esperada.
· Eficiencia: Se entenderá que una adquisición es eficiente cuando el trámite de la misma se realiza en el menor tiempo posible, dentro de las fechas programadas y de acuerdo con las normas y procedimientos establecidos.
· Publicidad: Dar a conocer todos los procedimientos de contratación y permitir el acceso a los interesados y a la ciudadanía la información relacionada.
· Transparencia: El ser transparentes implica que toda la información sobre las políticas, los procedimientos, las oportunidades y los procesos de adquisición, está claramente definida y es dada a conocer y/o provista simultáneamente a todas las partes interesadas. La transparencia implica especificaciones imparciales, criterios objetivos de evaluación, documentos licitatorios estándares, la misma información a todas las partes, confidencialidad de las ofertas, etc.
· Integridad: Es cuando un individuo demuestra probidad en sus acciones. Probidad hace referencia a un individuo que tiene fuertes principios morales y cuyos rasgos de carácter son la honestidad y la decencia. Una persona íntegra tiene un sentido de honestidad y lealtad que se manifiesta en su comportamiento personal y profesional. Tal persona se adhiere a los principios morales y éticos comúnmente aceptados y es incorruptible. Evita cualquier comportamiento que pueda interpretarse como una “práctica desleal”. Evitar las malas prácticas sociales y ambientales también es una demostración de integridad.
· Igualdad: El personal involucrado en las adquisiciones debe mantener la equidad durante el proceso de adquisición Debe ofrecer las mismas oportunidades a todos los licitantes al, por ejemplo, compartir la misma información con todos los licitantes al mismo tiempo y en general comunicar los mismos contenidos sobre una adquisición específica. En el contexto de las adquisiciones, un proceso justo está libre de favoritismos, intereses personales y preferencias en las apreciaciones.
· Libre competencia: Participación de los proveedores en igualdad de condiciones, sin sujeción a ninguna restricción no derivada de especificaciones técnicas y objetivas. Debe darse notificación adecuada a los potenciales proveedores, contratistas o consultores para asegurar que dispongan el tiempo suficiente para participar en los procesos de adquisición
· Subsanabilidad: En los procesos de adquisición primará lo sustancial sobre lo formal. Permite la corrección de errores u omisiones subsanables. Con el propósito de obtener una guía sobre el límite de lo subsanable y lo no subsanable, la UA del Componente y los Comités de Licitación/Selección/Compras podrán consultar la Normativa Administrativa Aplicación de la Subsanabilidad en los Procedimientos de Contratación Administrativa del Sector Público, aprobada por la Dirección General de Contrataciones del Estado (DGCE) mediante Circular Administrativa DGCE/SP/09/2015 del 31 de julio del 2015, la cual se puede descargar del portal del SISCAE, en el siguiente link: http://www.nicaraguacompra.gob.ni/normativa. 

3.1.6. [bookmark: _Toc454274739][bookmark: _Toc454298487]Prohibiciones y sanciones

Se aplicará en toda su extensión las prohibiciones y el régimen de sanciones previstos en la legislación nacional en materia de contrataciones del sector público, siempre y cuando no se contravenga con las políticas de adquisiciones del BID. Asimismo, en el marco del Programa no podrán ser oferentes ni suscribir contratos, todos aquellos funcionarios e instancias indicadas en el Anexo E, E2 “Cuadro de prohibiciones”.

3.1.7. [bookmark: _Toc454274740][bookmark: _Toc454298488]Adquisiciones sostenibles

Las adquisiciones sostenibles hacen referencia a la práctica de integrar los requerimientos, las especificaciones y los criterios que son compatibles y están a favor de la protección del medio ambiente, el progreso social y en apoyo del desarrollo económico, fundamentalmente, mediante la búsqueda de la eficiencia de los recursos, la mejora de la calidad de productos y servicios, y finalmente, la optimización de costos.

Desde una perspectiva ética, la contratación pública sustentable permite valorar a aquellas empresas que garantizan el respecto de los derechos humanos y laborales en la cadena de suministro, favoreciendo con ello una mejora en las condiciones de vida de los nicaragüenses. También supone el apoyo expreso a las empresas que fomentan la equidad de género, la no explotación infantil y las condiciones laborales dignas. En lo social, la incorporación de criterios para garantizar la participación de personas en riesgo de exclusión social en la ejecución de los contratos, así como la valoración positiva a aquellas empresas que ponen en marcha planes de igualdad y medidas de responsabilidad social empresarial.

La perspectiva ambiental es un enfoque que pretende integrar el respeto al medio ambiente en todas las etapas del procedimiento de contratación, con el objetivo de reducir el impacto negativo en la salud humana y la degradación medioambiental. 

Se trata en definitiva que el Programa tenga en cuenta estos criterios en la planificación y preparación de los documentos base de contratación, en las siguientes fases: El objeto del contrato (considerar la utilización de un “título sostenible” para el contrato, investigar el mercado en búsqueda de productos sostenibles y/o evaluar los impactos en la sostenibilidad en la adquisición); las especificaciones técnicas o definición de requerimientos (usar estándares técnicos relevantes y criterios de etiquetas ambientales o considerar la utilización de requerimientos de desempeño y funcionales); la identificación de proveedores (evaluar la capacidad técnica, social y ambiental del proveedor); la evaluación de las ofertas (utilizar criterios de evaluación de sostenibilidad predeterminados, considerar el costo del ciclo de vida en la evaluación financiera y/o verificar los antecedentes de responsabilidad social y ambiental de los oferentes); y en la administración o gestión de contratos (incluir cláusulas de desempeño que promuevan la sostenibilidad).

Se espera que la sostenibilidad del proceso de adquisición mejore si se tienen en cuenta los impactos sociales y ambientales –junto con las tradicionales consideraciones económicas y de eficiencia– en las distintas etapas del ciclo de gestión de adquisiciones.

3.1.8. [bookmark: _Toc454274741][bookmark: _Toc454298489]Supervisión del BID a los procesos de adquisiciones

La supervisión de BID a los procesos de adquisiciones del Programa se realizará aplicando los criterios ex-ante o ex-post, definidos y detallados a continuación:

1. Adquisición de obras, bienes y servicios distintos a consultoría:
a. Revisión ex-post para procesos de comparación de precios y licitación pública nacional.
b. Revisión ex-ante para las adquisiciones mediante licitación pública internacional.
2. Servicios de consultoría:
a. Revisión ex-post a procesos de selección de consultores individuales cuyos montos de contrato sean menores a los US$25,000.00 (veinte y cinco mil dólares).
b. Revisión ex-ante a los procesos de selección de consultores individuales cuyos montos de contrato sean iguales o mayores a US$25,000.00 (veinte y cinco mil dólares).
c. Revisión ex-post para los procesos de selección de firmas consultoras.

3.1.8.1. [bookmark: _Toc454298490]Revisión ex-ante

En el caso de revisión ex-ante, previo a la publicación del proceso, el Responsable de la UA del Componente solicitará al BID la no objeción al documento base de contratación. En caso que el BID formule observaciones, se deberán incorporar en tales documentos las modificaciones que el BID razonablemente solicite. Cualquier modificación posterior en esos documentos hará necesario obtener nuevamente la no objeción del BID, antes de que sean publicados o remitidos a los posibles oferentes.

Asimismo, previo a la adjudicación, el Responsable de la UA del Componente solicitará la no objeción al Informe de Evaluación y Recomendación de Adjudicación que suscriba el Comité de Licitación/Selección.

El otorgamiento de la no objeción del BID al Informe de Evaluación y Recomendación de Adjudicación presentado, indica solamente que se ha verificado su conformidad sustancial con los procedimientos y disposiciones establecidas en los documentos base de contratación y este MO, y no implica que el BID asuma responsabilidad legal o técnica sobre su contenido o sobre cualquier irregularidad que se encontrase o suscitase a posteriori.

En cualquier circunstancia, el BID podrá declarar una adquisición no elegible para financiamiento, a pesar de haber emitido su no objeción a todas las etapas del proceso, si ésta se ha basado en información incompleta, inexacta o engañosa proporcionada por el OE.

El Responsable de la UA del Componente también será competente para remitir al BID copia fiel de los contratos que se suscriban para su codificación PRISM.

El medio para solicitar la no objeción al BID es a través de carta formal suscrita por el Responsable de la UA del Componente.

De conformidad a la política AM-301, la vía de envío para solicitudes de no objeción para su ingreso al sistema IDBDocs será preferiblemente por correo electrónico a la cuenta bidnicaragua@iadb.org. En su defecto, también se podrán enviar solicitudes de no objeción por mensajero, para los casos de procesos de contratación que contienen documentos que por su tamaño o textura no es posible escanearlos, remitiendo: i) en CDs-RW con la información generada (reportes de publicación, documentos base, aclaratorias al documento base, actas, cuadros de evaluación, aclaratorias a las ofertas, informe de evaluación y recomendación de adjudicación, etc.) y que son escaneables o pueden transformase al Programa Adobe; y ii) en copias duras, los documentos no escaneables (ofertas técnicas/económicas, planos, folletos, etc.) acompañados de la carta de remisión firmada por el Responsable de la UA del Componente, en calidad de firma autorizada.

En el manejo de archivos electrónicos se deberán aplicar las disposiciones indicadas en el Anexo E, E3 “Cuadro guía de manejo de archivos electrónicos”, para el envío óptimo de los documentos al Banco. 

Los plazos estimados del BID para otorgar la no objeción, contados a partir del recibido de la solicitud de no objeción, se indican en el Anexo E, E8 “Cuadro guía de los plazos estimados: obras, bienes y servicios de no consultoría” y E9 “Cuadro guía de los plazos estimados: firmas consultoras (SBCC) y consultorías individuales (CI)”.

En el caso de la solicitud de no objeción al Informe de Evaluación y Recomendación de Adjudicación, la UA del Componente debe de garantizar que los procesos se encuentren vigentes (ofertas vigentes) al momento de la solicitud de no objeción y que contemplen los días de revisión referidos en el párrafo anterior para otorgamiento de la no objeción.  

3.1.8.2. [bookmark: _Toc454298491]Revisión ex-post

En los casos de revisión ex-post, la UA del Componente lleva adelante el proceso de adquisiciones, de acuerdo con lo establecido en el PA, pero sin solicitar no objeción o hacer consultas previas con el BID para las decisiones trascendentes, incluyendo la contratación. A posteriori de los procesos de contratación de estos casos, el BID, de acuerdo a una programación establecida o de manera aleatoria, realizará un examen de la documentación que respalda los procesos de adquisiciones que se adoptaron mediante esta modalidad, en forma total o parcial y si determina que algunas adquisiciones no fueron hechas de acuerdo a los procedimientos y disposiciones acordadas en este MO y según el PA, podrá declarar dichas contrataciones no elegibles para financiamiento.

Las revisiones ex-post serán cada 6 meses de acuerdo con el Plan de Supervisión del Programa. Los reportes de revisión ex-post incluirán al menos una visita de inspección física, escogida de los procesos de adquisiciones sujetos a la revisión ex-post. No menos de un 10% de los contratos revisados debe inspeccionarse físicamente.

Tanto en la modalidad de revisión ex-ante como en la ex-post, la UA del Componente debe conservar ordenadamente los documentos que respaldan el apropiado desarrollo de los procesos de adquisiciones y deben mantener esa documentación en expedientes hasta por tres (3) años después de finalizado el Programa.

3.1.9. [bookmark: _Toc454274742][bookmark: _Toc454298492]Procedimientos de adquisiciones

En la Tabla 1 se presenta una sinopsis de los procedimientos de adquisición con fondos del BID, que deberá realizar la UA del Componente, según el objeto y monto del contrato y tipo de revisión del BID, indicando además el modo requerido para la presentación de ofertas.

En el Anexo C se presenta una guía operativa de procedimientos orientada a la consulta rápida de las etapas y actividades a desarrollar para cada una de las principales modalidades de contratación consideradas, mientras que en el Anexo F se presentan los diagramas de flujo de los distintos procedimientos de contratación.

3.1.10. [bookmark: _Toc454274743][bookmark: _Toc454298493]Gestión del ciclo de adquisiciones

La gestión de los procesos de adquisiciones del Programa se visualiza en tres etapas o fases individualizadas, pero concatenadas, coligadas y preclusivas, en el que se dan una serie de actos administrativos, siendo dichas etapas las siguientes:

1. Actividades previas al inicio de los procesos: Es la fase preparatoria de cada proceso, que comprende desde la planificación de los procesos de adquisición, la definición de los requerimientos y estudios de mercado, hasta la formalización del requerimiento mediante la solicitud de adquisición o contratación.
2. Selección del proveedor y contratación: Comprende el inicio oficial del proceso, la preparación de los documentos base, la publicación del proceso, la gestión de presentación, apertura y evaluación de ofertas o propuestas, la decisión de adjudicación al proveedor, contratista o consultor seleccionado, y la formalización del contrato.
3. Administración del contrato: Corresponde a la gestión, seguimiento y supervisión del contrato. 

En la Ilustración 2 se presenta gráficamente las principales etapas y actividades del ciclo general de adquisiciones del Programa, las cuales se describen en las secciones 3.3., 3.4. y 3.5.




Tabla 1: Orientación para elegir el procedimiento de adquisición y revisión
	Objeto
	Monto del contrato (X)
	Procedimiento de adquisición
	Revisión del BID
	Modo requerido para la presentación de ofertas/propuestas

	Bienes y servicios diferentes de consultoría
	X ˃ US$150,000.00
	LPI
	ex ante
	[image: ]

	
	US$25,000.00 < X ≤ US$150,000.00
	LPN
	ex ante
	[image: ]

	
	X ≤ US$25,000.00
	CP
	ex post
	No se requiere ofertas en sobre cerrado

	Obras
	X ˃ US$1,500,000.00
	LPI
	ex ante
	[image: ]

	
	US$150,000.00 < X ≤ US$1,500,000.00
	LPN
	ex ante
	[image: ]

	
	X ≤ US$150,000.00
	CP
	ex post
	No se requiere ofertas en sobre cerrado

	Consultorías Firmas
	X ˃ US$0.00
	SBCC, SBC, SBPF, SBMC, SCC, y SD
	ex ante
	[image: ][image: ]

	Consultorías Individuales
	X ˃ US$0.00
	CI
	ex post
	No se requieren expresiones de interés y currículos en sobre cerrado



	Siglas:

	LPI: Licitación pública internacional
	SBPF: Selección basada en presupuesto fijo

	LPN: Licitación pública nacional
	SBMC: Selección basada en el menor costo

	CP: Comparación de precios
	SCC: Selección basada en las calificaciones de los consultores

	SBCC: Selección basada en calidad y costo
	SD: Selección directa

	SBC: Selección basada en la calidad
	CI: Consultores individuales



Los contratos de consultoría por montos mayores a los US$200,000 se realizarán con lista corta con conformación internacional. En la lista corta de consultores cuyo costo estimado sea menor o igual a US$200,000.00 por contrato, podrá estar conformada en su totalidad por consultores nacionales. 


Ilustración 2: Ciclo general de adquisiciones del Programa
[image: ]

3.1.11. [bookmark: _Toc454274744][bookmark: _Toc454298494]Nicaragua-compra y uso de medios electrónicos

En todos los procesos de adquisición del Programa, la UA del Componente deberá hacer uso del portal del Sistema de Contrataciones Administrativas Electrónicas (SISCAE): www.nicaraguacompra.gob.ni; para ingresar la información de las principales actividades del ciclo de gestión de adquisiciones, con el objeto de poner a disposición pública, la información sobre los procesos de contratación, PRE-PA y PA del Componente – integrado al PA del OE–, los llamados a licitación o convocatorias (avisos específicos de adquisiciones - AEA), documentos de licitación, pedidos de propuestas, términos de referencia, solicitudes de cotización de precios, las aclaratorias o enmiendas a los documentos base, los resultados del proceso, suspensiones y/o cancelaciones, así como cualquier información relacionada, incluyendo las órdenes de compra o contratos adjudicados y la valoración del cumplimiento de los mismos.

Una vez que se inicie la implementación del nuevo Sistema de Gestión Administrativa Financiera (SIGAF), los procesos de adquisiciones del Programa deberán considerar lo que disponga dicho Sistema. 

La UA del Componente llevará el control, registro y seguimiento de los procesos publicados en el SISCAE y asignará un número consecutivo para cada proceso de contratación.

3.1.12. [bookmark: _Toc454274745][bookmark: _Toc454298495]Lineamientos generales para los gastos operativos

Los gastos operativos que conlleven procesos de adquisición competitivos, tales como: papelería, útiles de oficina, consumibles, mantenimientos[footnoteRef:6]  (de equipos de oficina, de computadoras, de aires acondicionados, de vehículos), lubricantes, internet, telefonía celular, catering (servicios de alimentación, alquiler de local y sonido), boletos aéreos y demás gastos recurrentes de operación, serán de revisión ex-post y se realizarán mediante un procedimiento interno simplificado que establezca la UA del Componente, debiendo contar el expediente de compra de estos casos con al menos la siguiente documentación básica: [6:  Siempre y cuando el bien al que se le dará mantenimiento no esté en el período de vigencia de la garantía de calidad o garantía de fábrica, en cuyo caso se podrá adquirir el servicio de mantenimiento de forma directa con la casa comercial que suministró el bien.] 


1. Solicitud de compra o contratación autorizada por el Responsable del Área Solicitante.
2. Al menos tres (3) solicitudes de cotización.
3. Cotizaciones.
4. Cuadro comparativo de evaluación de ofertas aprobado por el Responsable de la UA del Componente.
5. Contrato u orden de compra, según corresponda.
6. Factura (o recibo justificante para casos de gastos operativos que se tengan que efectuar en zonas rurales del interior del país donde no se cuente con un comercio formalmente establecido).
7. Acta de recepción del bien o servicio contratado, recibido a satisfacción.
8. Otra documentación que se considere relevante.

Si en un proceso de contratación bajo esta modalidad –gastos operativos– solamente se presentara un oferente y su cotización corresponde con lo requerido en la solicitud de cotización, podrá adjudicársele la contratación, siempre que su cotización satisfaga los requisitos exigidos, en caso contrario, se deberá recomendar que la contratación se declare desierta.

3.2. [bookmark: _Toc454274746][bookmark: _Toc454298496]Organización de las adquisiciones

3.2.1. [bookmark: _Toc454274747][bookmark: _Toc454298497]Responsabilidades de las unidades organizativas

Para asegurar los fines perseguidos con las adquisiciones del Programa, se establecen las responsabilidades siguientes:

1. La UA del Componente es la encargada de coordinar con las Áreas Solicitantes y  Áreas Técnicas la planificación y programación del Plan de Adquisiciones (PA), operar los procedimientos de contratación, solicitar las No Objeciones al BID, resguardar la información relacionada con los procesos y con la ejecución de los contratos administrativos, y brindar asesoría en materia de adquisiciones a las Áreas Técnicas del Programa y a los Comités de Licitación/Selección/Compras que se conformen en el marco del Programa (ver acápite 3.2.3.). 
2. Los Comités de Licitación/Selección/Compras tienen la responsabilidad por el correcto desarrollo de los procesos de adquisiciones y contrataciones administrativas, desde la aprobación de los documentos base hasta la evaluación de las ofertas/propuestas y recomendación de adjudicación  (ver acápite 3.2.4.).
3. Los Equipos Administradores de Contratos tienen la responsabilidad por la correcta ejecución y administración de los contratos administrativos (ver acápite 3.5.1.).
4. Las Áreas Solicitantes deben organizar e impulsar los requisitos previos necesarios para la efectiva realización del desarrollo de la correspondiente contratación administrativa y solicitarán las adquisiciones. Para la ejecución de los Componentes se cuenta con las Áreas Solicitantes siguientes:
a. Componente 1: Dirección General de Electricidad y Recursos Renovables del MEM.
b. Componente 2: Gerencia de Ingeniería y Proyectos de ENATREL. 
5. Las Áreas Técnicas tienen bajo su responsabilidad las especificaciones técnicas, términos de referencia, planos y demás definiciones del objeto a contratar. Son responsables de revisar los diseños, estudios y alcances técnicos esenciales de objeto de la contratación que respondan a la finalidad que se persigue satisfacer con la contratación. Para la ejecución de los Componentes se cuenta con las Áreas Técnicas siguientes:
a. Componente 1. Por el MEM: Dirección General de Electricidad y Recursos Renovables y Dirección de Geotermia. Por ENEL: Dirección General de Proyectos y Dirección de Estudios Geotérmicos.
b. Componente 2. ENATREL: Gerencia de Ingeniería y Proyectos, la cual cuenta las áreas específicas siguientes: Departamento de Ingeniería, Departamento de Supervisión y Departamento de Administración de Proyectos.
6. Las Áreas Administrativas Financieras deben efectuar la verificación de la disponibilidad presupuestaria correspondiente. Asimismo, deben realizar la programación y ejecución de pagos a los proveedores, contratistas o consultores. Para la ejecución de los Componentes se cuenta con las Áreas Administrativas Financieras siguientes:
a. Componente 1: División General Administrativa Financiera del MEM.
b. Componente 2: División General Administrativa Financiera de ENATREL.
7. Las Máximas Autoridades Ejecutivas tienen bajo su responsabilidad la aprobación de inicio de los procesos, conformación de los Comités de Licitación/Selección/Compras y la adjudicación y firma de los contratos de los procesos de contrataciones administrativas del Programa. Para la ejecución de los Componentes se cuenta con las Máximas Autoridades Ejecutivas siguientes:
a. Componente 1: Ministro de Energía y Minas o quien éste delegue.
b. Componente 2: Presidente Ejecutivo de ENATREL o quien éste delegue.

Los involucrados en los procesos de adquisiciones y sus niveles de responsabilidad, según las etapas, actividades y tipo de procedimiento, se presentan en el Anexo E, E4 “Cuadro guía de responsabilidades en los procesos de adquisición”.

3.2.2. [bookmark: _Toc454274748][bookmark: _Toc454298498]Segregación de tareas

La segregación de tareas es un mecanismo de control interno usado para garantizar que ningún individuo o unidad organizativa reciba responsabilidades por más de una función relacionada. La estructura fiduciaria para la ejecución del Programa por Componente estará basada en la segregación de responsabilidades para los distintos pasos del proceso de adquisición. Esta estructura separa las funciones del que solicita la adquisición o contratación, la cual será ejercida por el Área Solicitante, la del comprador, que será ejercida por la UA del Componente, y la del pagador, que realizará la División General Administrativa Financiera (DGAF) del OE. En el Anexo E, E5 “Cuadro guía rápida de responsables en los procesos de adquisiciones”, se detalla el principio de segregación de tareas en todo el proceso, según las actividades claves y responsables.

3.2.3. [bookmark: _Toc454274749][bookmark: _Toc454298499]Unidades de Adquisiciones (UA) del Programa

Conforme lo indicado en el acápite 3.1.1., la coordinación de la gestión de adquisiciones del Componente 1 se realizará a través de la División de Adquisiciones del MEM, mientras que para el Componente 2 se realizará a través de la Unidad de Adquisiciones del PNESER de ENATREL, las que en ambos casos y para efectos de este MO se denominarán indistintamente “UA del Componente”. Éstas son las encargadas de coordinar con las Áreas Solicitantes correspondientes, la planificación y programación del Plan de Adquisiciones (PA), liderar las prácticas de adquisiciones, articular la estrategia y la política que optimizarán los procesos de adquisición, operar los procesos de contratación, solicitar las No Objeciones al BID, resguardar la información relacionada con los procesos y con la ejecución de los contratos administrativos, desarrollar herramientas de formación para fortalecer las habilidades en las adquisiciones del Programa y brindar asesoría en materia de adquisiciones a las Áreas Técnicas y a los Comités de Licitación/Selección/Compras que se conformen en el marco del Programa. 

La UA del Componente será un órgano de ejecución, debiendo en todo caso garantizar que los procesos de contrataciones administrativas del Programa se lleven a cabo de conformidad con el presente MO y marco regulatorio indicado en el acápite 3.1.3.

3.2.4. [bookmark: _Toc454274750][bookmark: _Toc454298500]Comité de Licitación / Comité de Selección / Comité de Compras

En todos los procesos de adquisición, la Máxima Autoridad o quien éste delegue, designará y constituirá un Comité de Licitación/Selección/Compras[footnoteRef:7] mediante la resolución administrativa de inicio del proceso. Dicho Comité intervendrá en todas las etapas del procedimiento, desde la elaboración y aprobación de los documentos base hasta la evaluación y recomendación de adjudicación. El Comité de Licitación/Selección/Compras se constituye para cada caso en específico y podrá hacerse asesorar de los funcionarios y técnicos que estime convenientes, ya sea de forma individual o agrupada en un Sub Comité Técnico en donde participarán funcionarios de reconocida calidad y experiencia técnica. [7:  En el caso de licitaciones se nombrará “Comité de Licitación”, para contratación de firmas consultoras se denominará “Comité de Selección”, mientras que en el caso de las compras por comparación de precios y consultorías individuales se llamará “Comité de Compras”.] 


Las funciones específicas, integrantes y normativas para la conformación y operación de los Comités de Licitación/Selección/Compras, se detallan en el Anexo E, E6 “Cuadro guía de normativas del Comité de Licitación/Selección/Compras”. 

La sustitución de un miembro solamente podrá ser hecha en la misma forma en que fue designado.

Para asegurar la imparcialidad del proceso, el Comité estará integrado por un número impar de miembros con voz y voto. Dicho número podrá ser mayor dependiendo de la naturaleza, la complejidad y del valor de la contratación.

Con el propósito de garantizar las disposiciones sobre confidencialidad, cada uno de los miembros de los Comités debe firmar una declaración de confidencialidad antes de comenzar la evaluación. Asimismo, la UA del Componente debe asegurar que las sesiones de los Comités se realicen en un espacio físico cerrado que garanticen el principio de confidencialidad.

3.2.5. [bookmark: _Toc454274751][bookmark: _Toc454298501]Comité de Seguimiento a las Adquisiciones

En cada Componente se conformará un Comité de Seguimiento a las Adquisiciones, el que tendrá las funciones de realizar el seguimiento a la gestión de adquisiciones del Componente, dar seguimiento al PA del Programa y acordar las estrategias para la eficaz ejecución de las actividades de adquisiciones, para volcar los resultados en ejecución ágil, transparente y comprometida al logro de los fines del Programa.

El Comité de Seguimiento a las Adquisiciones estará compuesto al menos por los siguientes miembros:

1. El Responsable de la UA del Componente, quien lo preside.
2. El Responsable de la DGAF.
3. El Responsable del Área Técnica.

Durante la ejecución del Programa, el Comité de Seguimiento a las Adquisiciones se reunirá al menos una vez por mes con carácter ordinario, y tantas veces como sea necesario de manera extraordinaria, a petición de cualquiera de sus miembros anteriormente citados, con el objeto de conocer el avance de los procesos de adquisiciones que inciden en la ejecución física-financiera del Programa y mejorar los canales de comunicación entre la UA del Componente, la DGAF y el Área Técnica, que facilite armonizar el POA, el PA del Componente y el Plan Financiero. Se sugiere que en dichas reuniones el Responsable de la UA del Componente presente el informe de avance de las adquisiciones y su cumplimiento con respecto al PA del Componente, tomando como base las matrices siguientes:

1. Cuadro resumen de lo contratado con indicación del monto y % contratado versus el monto planificado para el período evaluado, según tipo de contrato (bienes, obras, servicios diferentes a consultorías y servicios de consultoría).
2. Cuadro resumen según estatus del proceso de contratación con indicación del monto y cantidad de los procesos pendientes (sin iniciar), los publicados y en proceso, los que están en evaluación, los adjudicados, los contratados y los desiertos o cancelados, para el período evaluado.
3. Cuadro de proyección de ejecución financiera vinculada a procesos de adquisiciones
4. Matriz de cumplimiento de la programación presupuestaria trimestral con el MHCP.

Asimismo, el Responsable de la DGAF podrá abordar el cumplimiento de la programación presupuestaria del Componente con el MHCP.

Este Comité deberá ser creado mediante resolución de la Máxima Autoridad a más tardar un (1) mes después de la firma del Contrato de Préstamo.


3.3. [bookmark: _Toc454274752][bookmark: _Toc454298502]Actividades previas al inicio de los procesos

Es la primera etapa del ciclo de gestión de adquisiciones del Programa, constituida por un conjunto de actuaciones previas al desarrollo del proceso de selección del proveedor y la formalización de la contratación, de conformidad con las disposiciones relativas a la planificación y al cumplimiento de metas y objetivos del Programa. La adecuada gestión de estas actividades contribuirá con la satisfacción de las necesidades del Programa y el buen uso de los recursos asignados. En esta fase se cumplen los presupuestos que hacen jurídicamente posible la manifestación de la voluntad contractual.

Todo proceso de contratación administrativa inicia con la planificación y programación de las necesidades de adquisiciones, los estudios de factibilidad, diseños, la definición de las especificaciones técnicas, alcances de obras, presupuestos base, términos de referencia, etc., en dependencia de las necesidades a satisfacer, así como la verificación de la disponibilidad presupuestaria con que se cuenta para la compra y la solicitud formal de la contratación por el Programa.  

3.3.1. [bookmark: _Toc454274753][bookmark: _Toc454298503]Estrategia y planificación de las adquisiciones

La planificación de las adquisiciones es el proceso de determinar y proyectar las necesidades de adquisiciones del Programa para determinar su estrategia de adquisiciones. Desarrollar un enfoque estratégico hacia las adquisiciones a través de una planificación apropiada de las adquisiciones es un elemento clave para la implementación oportuna del Programa.

La planificación de las adquisiciones puede permitir la identificación de áreas donde se pueden tomar medidas proactivas y de cómo lograr economías de escala a través de la agrupación de contratos, valorar la carga de trabajo para la asignación de los procesos, reducir los costos de transacción y los plazos del proceso.

3.3.1.1. [bookmark: _Toc454298504]Plan de Adquisiciones (PA)

La UA del Componente es la encargada de coordinar con las Áreas Solicitantes la preparación del Plan de Adquisiciones (PA) inicial por Componente que debe abarcar los primeros dieciocho (18) meses de ejecución del Programa, para lo cual harán uso del formato establecido en el link siguiente: http://www.iadb.org/es/proyectos/adquisiciones-de-proyectos,8148.html. Este PA deberá ser actualizado cada doce (12) meses o con la frecuencia que sea necesaria durante la ejecución del Programa, y cada versión actualizada será sometida a la revisión y aprobación del Banco a través del Sistema de Ejecución de Planes de Adquisiciones (SEPA).

Con el fin de alertar a la comunidad de proveedores sobre los requerimientos de las adquisiciones del Programa y de sostener los principios básicos de adquisiciones, la UA del Componente integrará y consolidará el PA del Programa en el PA del OE y lo cargará y publicará en el portal del SISCAE www.nicaraguacompra.gob.ni y en el SIGAF (Sistema de Gestión Administrativa Financiera), este último cuando esté operando. Asimismo, la UA del Componente cargará el PA del Componente en el SEPA, tanto el PA inicial como sus actualizaciones. 

Antes de iniciar cualquier proceso de adquisiciones, éste debe estar incluido en el PA aprobado por el BID.

El PA deberá estar disponible y archivado en los documentos del Programa. El Responsable de la UA del Componente informará oportunamente al BID cuando se produzcan demoras o cambios en la ejecución del Programa que pudieran afectar significativamente la programación original.

La planificación de los procesos de adquisiciones debe garantizar el cumplimiento de las actividades establecidas en el PEP y en los POA del Programa. Para la elaboración del PA y administración del SEPA se deben tomar en cuenta una serie de orientaciones detalladas en el Anexo E, E7 “Cuadro guía para la elaboración del PA”, E8 “Cuadro guía de los plazos estimados: obras, bienes y servicios de no consultoría”, y E9 “Cuadro guía de los plazos estimados: firmas consultoras (SBCC) y consultores individuales (CI). 

Todas las adquisiciones a realizarse durante un período deben estar incluidas en el PA aprobado por el Banco, y se ejecutarán de conformidad a los procedimientos indicados en dicho PA. En caso de que hubiere alguna modificación o reprogramación al PA aprobado, este será actualizado en el SEPA. 

3.3.1.2. [bookmark: _Toc454298505]Sistema de Ejecución de Planes de Adquisiciones (SEPA)

El SEPA muestra la planificación detallada y el estado de avance del Programa y provee toda la información vinculada a los contratos del Programa. Cada Componente administrará su propio SEPA. Los perfiles para la administración del PA en el SEPA deberán ser al menos los que se presentan en el Anexo E, E10 “Cuadro guía de roles y perfiles para la administración del SEPA”.

La UA del Componente, a través del Especialista en Adquisiciones designado al Programa, deberá alimentar al SEPA con la información contenida en el PA inicial del Componente dentro de los 30 días después de que el Programa ha sido aprobado por el BID. Asimismo, deberá actualizar el SEPA al menos cada tres meses, o a requerimiento del Banco, para reflejar las necesidades y avances de adquisiciones del Componente, debiendo de registrar al menos los siguientes procesos de contratación: bienes, obras, consultorías y servicios distintos de consultoría. De forma opcional se podrán registrar los gastos operativos.

Para mantener actualizado y registrar en el SEPA los pagos a proveedores de bienes y servicios distintos de consultoría, contratistas de obras y consultores, el Especialista Financiero designado al Programa deberá enviar mensualmente copia de los comprobantes de pago con los soportes conducentes, al Especialista en Adquisiciones, quien además de efectuar el registro de los pagos en el SEPA, deberá archivar dichos comprobantes en el expediente de adquisición.

3.3.1.3. [bookmark: _Toc454298506]Aviso General de Adquisiciones (AGA)

El AGA contiene información general acerca de las adquisiciones del Programa. El Responsable de la UA del Componente deberá presentar al Banco la versión preliminar del AGA, que contenga: el monto y finalidad del préstamo, la magnitud de las adquisiciones que se van a efectuar; el método de selección y contratación a emplear; la dirección y teléfono del OE de las adquisiciones; y el sitio de Internet donde se publicarán los Avisos Específicos de Adquisiciones, y se publicará dentro de los 30 días siguientes a la fecha de aprobación del préstamo. Se cuenta con un Modelo Estándar de AGA para su publicación. El AGA se publicará para cada Componente una sola vez en la vida del Programa.

3.3.2. [bookmark: _Toc454274754][bookmark: _Toc454298507]Definición de requerimientos

La definición de requerimientos es el primer paso en la implementación de una actividad de adquisiciones y es un paso integrado en su planificación. Sin embargo, la definición de requerimientos a menudo se realiza en paralelo con la identificación de proveedores y con la investigación de mercado para permitir que dicha información influya en la definición de la solicitud de adquisición.

Los Responsables de las Áreas Solicitantes son los responsables de definir los requerimientos; sin embargo, la UA del Componente y específicamente el Especialista en Adquisiciones designado al Programa deberá evaluar dichos requerimientos e identificar cualquier aspecto de estos que no sea adecuado desde la perspectiva de las adquisiciones (p. ej., menciones injustificadas a marcas comerciales o modelos; especificaciones excesivas; especificaciones muy generales, fechas de entrega poco realistas y competencia restringida).

El Programa no podrá celebrar otros contratos que aquellos que sean necesarios para el cumplimiento y realización de sus fines. A tal efecto, la naturaleza y extensión de las necesidades que pretenden cubrirse mediante el contrato proyectado, así como la idoneidad de su objeto y contenido para satisfacerlas, deben ser determinadas con precisión, dejando constancia de ello en la documentación preparatoria, antes de iniciar el proceso encaminado a su adjudicación.

3.3.2.1. [bookmark: _Toc454298508]Especificaciones técnicas y alcances de obras

Las Áreas Técnicas son los responsables de definir con precisión las características, condiciones, cantidad y calidad de los bienes o servicios que requieren para el cumplimiento de los resultados del Programa, debiendo formular las especificaciones técnicas, evaluando en cada caso las alternativas técnicas y las posibilidades que ofrece el mercado. Las especificaciones técnicas deben cumplir obligatoriamente, con los reglamentos técnicos, normas metrológicas y/o sanitarias nacionales, si las hubiere. En el Anexo D, D1 “Formato de aval técnico (bienes)”, se incluye un formato de aval técnico para bienes que deberá ser enviado al Responsable de la UA del Componente para iniciar el proceso de adquisición.

Asimismo, en el caso de contratación de proyectos de obras, el Responsable del Área Técnica deberá encargar a los especialistas en la materia objeto de la contratación, la redacción de la descripción general de los proyectos de conjunto y detalle de las obras a realizar, los documentos de especificaciones técnicas, incluyendo la calidad de los materiales y la mano de obra, los planos, los presupuestos detallado de acuerdo al desglose de la obra y de los precios unitarios y la programación de las diferentes etapas.

Para las obras, la definición de requerimientos tiene una importancia crucial para garantizar que los procesos de adquisición y las obras sean entregados con los estándares de calidad apropiados. Para garantizar que se siguen los estándares necesario de diseño de proyectos del Programa, es obligatorio que antes de comenzar el proceso de licitación, todos los diseños de infraestructura y las especificaciones técnicas hayan sido revisados y avalados por el Responsable del Área Técnica, quien emitirá un certificado firmado y fechado, al Responsable de la UA del Componente junto con la documentación del diseño de las obras de infraestructura y los alcances de obras para iniciar el proceso de contratación. 

Los alcances de obras deben proporcionar antecedentes e información detallada para la ejecución de las obras de carácter general necesarias para poder realizar los trabajos, por ejemplo información sobre la localización y plazos para la ejecución de los trabajos, información sobre el sitio de construcción, requisitos técnicos, etc. La descripción de los trabajos debe también establecer los requisitos aplicables al contratista, por ejemplo solvencia económica y financiera, solvencia técnica, experiencia, equipo disponible, personal disponible. Debe incluir las cantidades estimadas para cada ítem principal e información en la manera que se realizarán los pagos (por ejemplo, suma global o precio unitario).

De conformidad a la Circular Administrativa DGCE/UN/13-2012 “Parámetros Mínimos para la Contratación de Proyectos de Obras Públicas”, emitida por la DGCE el 7 de septiembre del 2012, la cual se puede descargar de http://www.nicaraguacompra.gob.ni/normativa, para las obras, su programación debe efectuarse de acuerdo con las características, complejidad y magnitud de los trabajos, considerando al menos:

1. La fundamentación en las normas y especificaciones de diseño y construcción vigentes, que permita a los licitadores preparar una oferta responsable y ejecutar ininterrumpidamente los trabajos hasta su conclusión.
2. Los estudios de pre inversión, cuando se requieran, que definan la factibilidad técnica, económica y ambiental de la obra, igualmente deben contemplar los estudios de rentabilidad social identificando el beneficio social, económico y ecológico de las necesidades por satisfacer en su entorno.
3. Los objetivos y metas a corto, mediano y largo plazo.
4. Las acciones previas, durante y posteriores a la ejecución de la totalidad de los trabajos.
5. Las características ambientales, climáticas y geográficas de la región donde deba realizarse la obra.
6. Las investigaciones, asesorías, consultorías y estudios que se requieran, incluyendo los proyectos arquitectónicos y de ingeniería necesarios.
7. La calendarización física y financiera de los recursos para la realización de estudios y proyectos, para la ejecución de los trabajos, así como los gastos de operación.
8. La adquisición y regularización de la propiedad o posesión del inmueble donde se ejecutará la obra, así como la obtención de los permisos, autorizaciones, licencias, servidumbres, bancos de materiales, fuentes de abastecimiento de agua que se requieran, así como el pago de otros impuestos y derechos que se causen.
9. Asegurar la accesibilidad, evacuación, libre tránsito sin barreras arquitectónicas, para todas las personas; y deberán cumplir con las normas de diseño y de señalización que se emitan, en instalaciones, servicios sanitarios y demás instalaciones análogas para las personas con discapacidad.
10. Deben preverse los trabajos de conservación, mantenimiento preventivo y correctivo de la infraestructura y del inmueble.
11. Las obras necesarias para preservar o restituir las condiciones ambientales cuando éstas puedan deteriorarse.
12. La tecnología aplicable, en razón a la naturaleza de la obra.
13. El posible empleo de los recursos humanos y utilización de materiales de la región donde se ubique la obra, así como su capacidad de generación de empleo.
14. Los recursos humanos que garanticen la ejecución, el control y seguimiento adecuado de las obras, en caso de no tenerlos deberán contratar los servicios para garantizar la correcta ejecución y seguimiento de los trabajos.
15. La coordinación necesaria para resolver posibles interferencias y evitar duplicidad de trabajos o interrupción de servicios públicos.
16. Garantizar la disponibilidad de los recursos económicos presupuestarios, los que deben incluir el costo de la obra, los costos de utilización de maquinaria, equipos, suministro de materiales, entre otros.

La UA del Componente asesorará a los encargados de la elaboración de especificaciones técnicas o alcances de obras, desde la perspectiva de adquisiciones, en la redacción de éstas, haciendo uso de la guía práctica vigente para la elaboración de especificaciones técnicas emitida por la DGCE, la cual se puede descargar de http://www.nicaraguacompra.gob.ni/normativa.

3.3.2.2. [bookmark: _Toc454298509]Términos de Referencia (TdR)

Los TdR son una descripción del alcance de los trabajos para servicios de consultoría que generalmente indica el trabajo que debe llevarse a cabo, el nivel de calidad y esfuerzo.

Las Áreas Técnicas deberán elaborar los TdR para la contratación de consultores, de conformidad con lo establecido en el Anexo E, E11 “Cuadro guía de contenido de TdR”. Estos deberán ser elaborados con el apoyo de los funcionarios, técnicos o especialistas del OE que conozcan el trabajo que se quiere realizar, la naturaleza del problema que se quiere resolver con la ejecución de la consultoría, el contexto y la justificación de la misma, el tipo de actividades, productos y resultados esperados usualmente relacionados con la naturaleza del problema abordado, los informes, el plazo, la coordinación y supervisión del contrato, el perfil mínimo y el tipo de calificaciones requeridas del consultor para brindar los servicios esperados. Esta actividad será apoyada por la UA del Programa.

3.3.2.3. [bookmark: _Toc454298510]Valor estimado o referencial de los procesos de contratación

Una vez defina las características técnicas y alcances del objeto contractual, se deben evaluar las posibilidades que ofrece el mercado para determinar, entre otros, el valor referencial o estimado (presupuesto base). 

Para la estimación del valor referencial, el Programa podrá auxiliarse de la Normativa Administrativa “Lineamientos para la Determinación del Valor Referencial o Valor Estimado en los Procesos de Contratación del Sector Público”, emitida por la DGCE mediante Circular Administrativa DGCE/SP/14-2015 de 21 de agosto del 2015, la cual se puede descargar de http://www.nicaraguacompra.gob.ni/normativa.

3.3.3. [bookmark: _Toc454274755][bookmark: _Toc454298511]Identificación de proveedores y estudios de mercado

La identificación de proveedores es el proceso de identificación de proveedores adecuados que pueden proporcionar bienes, obras, servicios diferentes de consultoría y servicios de consultoría al Programa, proporcionando además información valiosa sobre productos y especificaciones. Las siguientes fuentes son valiosas fuentes de información en la búsqueda de potenciales proveedores:

· Base de datos del Registro Central de Proveedores del SISCAE.
· Referencias obtenidas del Internet.
· Cámaras de Comercio.
· Periódicos y revistas comerciales especializadas.
· Proveedores que hayan tenido otros contratos con los OEs.
· Consultas con colegas.
· Listas de pre-selección anteriores dentro del mismo campo.

Con el fin de optimizar la gestión de adquisiciones del Programa, las Áreas Solicitantes deberán aplicar y poner en práctica técnicas y herramientas de investigación de mercado que le permita una eficiente toma de decisiones para las adquisiciones. 

La investigación de mercado es el proceso de recopilación y análisis de información sobre las capacidades del sector industrial y el mercado general. Las investigaciones de mercado deberán obtener datos objetivos sobre: i) actualización de precios referenciales; identificación de proveedores (nacionales o internacionales); ii) plazos de entrega; iii) nuevas tecnologías y sus especificaciones técnicas; iv) identificación de criterios éticos, sociales y ambientales; y v) comportamiento del mercado (aspectos financieros y técnicos). Esta actividad será apoyada por la UA del Componente. Asimismo, debe considerar información existente en los registros de información de los OE, tales como presupuestos y cotizaciones actualizadas para no distorsionar los precios del mercado, los que deberán provenir de personas naturales o jurídicas cuya actividad económica sea materia de la convocatoria.

De igual forma, es posible valorar precios históricos, estructuras de costos, alternativas existentes según el nivel de comercialización, descuentos por volúmenes, disponibilidad inmediata de productos, mejoras en las condiciones de venta, la vigencia tecnológica, garantías y otros beneficios adicionales. 

El resultado de la investigación de mercado debe estar documentado en el expediente de adquisición. En el Anexo D, D2 “Formato de investigación de mercado para bienes o servicios”, se muestra un formato de investigación de mercado para bienes o servicios.

3.3.4. [bookmark: _Toc454274756][bookmark: _Toc454298512]Disponibilidad presupuestaria

Cada solicitud de adquisición/contratación debe indicar que los fondos están disponibles, así como la justificación de la adquisición con referencia al POA y al PA. El Especialista Financiero asignado al Programa es el responsable de consultar la disponibilidad presupuestaria autorizada para la contratación y solicitar al Responsable de la DGAF o quien éste delegue, la autorización escrita con la partida de fondos aprobada en el formato “Solicitud de adquisición / contratación” respectiva (ver acápite 3.3.5.), con los datos de la aplicación presupuestaria.

El Responsable de la DGAF del OE o su delegado, el mismo día o a más tardar al siguiente día hábil de recibida la consulta, anota “SIN PRESUPUESTO” o “APROBADA”, firma según el caso y devuelve al Especialista Financiero la solicitud de adquisición/contratación. Antes de tomar cualquier compromiso financiero en nombre del Programa, el Responsable de la UA del Componente debe asegurarse de que los fondos suficientes estén disponibles para dicho compromiso.

3.3.5. [bookmark: _Toc454274757][bookmark: _Toc454298513]Requisiciones (solicitudes de adquisiciones)

La requisición es una solicitud escrita del Área Solicitante a la UA del Componente para la realización o la adquisición de bienes, obras, servicios diferentes a consultoría y de consultoría.

Una vez completada la verificación de disponibilidad presupuestaria, el Responsable del Área Solicitante remitirá al Responsable de la UA del Componente la solicitud de adquisición / contratación [ver Anexo D, D3 “Formato de solicitud de adquisición (bienes)”, D4 “Formato solicitud de contratación (servicios diferentes a consultoría)”, D5 “Formato de solicitud de contratación (obras)”, y D6 “Formato solicitud de contratación (servicios de consultorías)”], y propuesta de conformación del Comité de Licitación/Selección/Compras, con los anexos: estudios, diseños, especificaciones generales y técnicas, debidamente concluidos y avalados, con la programación total, el presupuesto detallado, planos de conjunto y de detalle, memorias de cálculo, alcances de obras, documentación del replanteo de la obra (situación legal del terreno, las servidumbres u otros derechos necesarios para iniciar las obras, los derechos sobre las aguas que se requieran para la obra de que se trate, dimensión geográfica y técnica del mismo), estudios de impacto ambiental, TdR y demás documentos que se consideren necesarios para poder llevar a cabo el procedimiento que corresponda.

3.4. [bookmark: _Toc454274758][bookmark: _Toc454298514]Selección del proveedor y contratación

Una vez que los requerimientos hayan sido definidos de manera completa y clara y se haya realización la identificación de proveedores y estudio de mercado, el paso siguiente es el proceso de selección del proveedor y contratación. Esto corresponde a la segunda etapa del ciclo de gestión de adquisiciones. Por ende, esta fase corresponde al desarrollo del trámite de contratación propiamente dicho y comprende las actividades de autorización de inicio del procedimiento mediante autoridad competente, la formación del expediente de adquisición, la elaboración del documento base, la convocatoria a participar, las aclaraciones de dudas o modificaciones a los documentos base, la presentación y apertura de las ofertas/propuestas, la evaluación de las mismas, la adjudicación del contrato a través de autoridad competente y la formalización de la contratación.

3.4.1. [bookmark: _Toc454274759][bookmark: _Toc454298515]Inicio del proceso

El Responsable de la UA del Componente recibe la solicitud de adquisición/contratación, revisa su justificación y documentación soporte y si la encuentra conforme la remite al Especialista en Adquisiciones asignado al Programa.

El Especialista en Adquisiciones el mismo día que recibe la solicitud de adquisición/contratación, verifica el cumplimiento de los requisitos para tramitar el expediente: si el objeto de la contratación está o no incluido en el PA, si se ha cumplido con las actividades previas y si los documentos anexos que le soportan son coherentes entre sí, dando apertura a un expediente administrativo y asignándole un número consecutivo a la contratación. En caso que la contratación no está contemplada en el PA, la solicitud deberá ser justificada por el Responsable del Área Solicitante, explicando la relación de esa actividad con el Programa, debiéndose contar con la no objeción del Banco a través del SEPA.

Una vez finalizada la revisión por parte del Especialista en Adquisiciones, éste prepara y tramita la Resolución Administrativa de Inicio, la cual será firmada por la Máxima Autoridad o por quien éste delegue, funcionario facultado para iniciar dichos procesos. Ver Anexo D, D7 “Formato de Resolución administrativa de inicio”.

3.4.2. [bookmark: _Toc454274760][bookmark: _Toc454298516]Documentación de los procesos de adquisiciones

De acuerdo con los principios de adquisiciones de transparencia y rendición de cuentas, y a los efectos de facilitar las auditorías internas y externas, así como la revisión ex-post de los procesos de adquisiciones del Programa, cada paso en el proceso de adquisición deberá ser documentado y guardado en un expediente impreso.

En la UA del Componente debe establecerse un sistema de expedientes estándar, así como también un sistema de numeración que permita el seguimiento de expedientes, para crear un seguimiento de auditoría y facilitar la gestión de las actividades de adquisición.

Al inicio del proceso, una vez recibida la solicitud de adquisición/contratación, el mismo día el Especialista en Adquisiciones asignado forma y custodia un expediente único por cada contratación, al cual incorpora los estudios previos que motivaron el inicio del procedimiento y original o copia de todas las actuaciones internas o externas que tengan relación con la contratación, asignándole un número al expediente de acuerdo al número consecutivo de proceso que se publica en el portal del SISCAE. Corresponde al Especialista en Adquisiciones la custodia y actualización del expediente hasta su cierre.

Para su adecuado manejo, cada expediente se archivará preferiblemente en ampo/s, el/los cual/es deberá/n ser rotulado/s con las siguientes referencias específicas (ver Anexo E, E12 “Cuadro de Ilustración: rotulación de un expediente de adquisición"): Nombre y/o logotipo del Gobierno de Nicaragua y del OE; Programa; Componente, Número de expediente/año; Método, número y nombre del procedimiento de contratación; Número consecutivo del proceso del SISCAE; Identificador del PA obtenido del SEPA; y Tomo #.

El Especialista en Adquisiciones numerará los folios del expediente e incorporará los documentos en el orden en que son presentados por los oferentes, o se producen por las unidades sustantivas, técnicas o administrativas del OE, del Banco u otra institución involucrada, de tal manera que en el expediente se archiva en forma cronológica el historial del procedimiento.

Los ampos deberán contener preferiblemente las separaciones o divisiones siguientes: i) Actividades Previas; ii) Selección y Contratación; y iii) Administración del Contrato.

3.4.3. [bookmark: _Toc454274761][bookmark: _Toc454298517]Aprobación del documento base de contratación

El Comité de Licitación/Selección sesionará y conocerá el borrador del Documento de Licitación (DDL) o Solicitud de Propuesta (SP), según corresponda –que elaborará el Especialista en Adquisiciones designado al Programa–, lo analizará y aprobará su contenido mediante Acta [ver D8 “Formato de acta de aprobación del DDL/SP” del Anexo D]. Para el caso de TdR bastará con la aprobación del Responsable del Área Solicitante, lo cual se realizará mediante rúbrica de los mismos, mientras que en el caso de la Solicitud de cotización de precios bastará con la rúbrica del Responsable de la UA del Componente.

[bookmark: D12_Formato_invitación_exp_interés_CI]Deben utilizarse los documentos estándar del Banco para el caso de las licitaciones de bienes (DDL-bienes) u obras (DDL-obras) y la selección de firmas consultoras (SP). En el caso de las comparaciones de precios se utilizarán los documentos presentados en el Anexo D, D9 “Formato de solicitud de cotización (bienes)”, D10 “Formato de solicitud de cotización (servicios diferentes a consultoría)”, D11 “Formato de solicitud de cotización (obras)”, según corresponda, mientras que para el caso de las consultorías individuales se utilizará el documento presentado en el Anexo D, D12 “Formato de invitación a presentar expresiones de interés (consultorías individuales)”, acompañado de los TdR. 

En todos los casos, los documentos base serán revisados por el Especialista en Adquisiciones, principalmente en sus aspectos normativos, procedimentales y de criterios de evaluación. 

En los procesos de revisión ex ante, una vez aprobado el DDL / SP / TdR, éste será enviado al Banco por parte del Responsable de la UA del Componente, para su no objeción, de conformidad a lo establecido en el acápite 3.1.8.

El Programa cobrará a los interesados en participar en licitaciones, un precio por la entrega física del DDL / SP y demás documentos (planos), el cual no podrá ser superior al costo de reproducción o impresión del mismo y no contempla margen de ganancia. El retiro de documentos se hará en las oficinas de la UA del Componente, previa presentación del recibo oficial de caja, copia del cual deberá incorporarse en el expediente de licitación con los datos del interesado (razón social, dirección, contacto, teléfonos, correo electrónicos). Asimismo, los DDL / SP con sus anexos también podrán entregarse en forma digital mediante disco compacto, memoria USB flash o por correo electrónico  o  bien podrán obtenerse gratuitamente descargándolo del portal del SISCAE www.nicaraguacompra.gob.ni. En este  último caso (portal del SISCAE), en la invitación a licitar se les requerirá como requisito obligatorio a los interesados el registro de su participación en la UA del Componente mediante llenado de formato  con  sus datos, a fin de que puedan recibir noticia oportuna de cualquier aclaración, modificación o enmienda a dichos documentos.

3.4.4. [bookmark: _Toc454274762][bookmark: _Toc454298518]Publicación del Aviso Específico de la Adquisición (AEA)

Mediante el AEA el OE convoca a la presentación de ofertas (en el caso de bienes, de obras y de servicios que no incluyen el de consultoría) o expresiones de interés (en el caso de servicios de consultoría).

Los AEA serán elaborados por el Especialista en Adquisiciones designado al Programa y autorizados por el Responsable de la UA del Componente. 

Los llamados a licitación bajo el procedimiento de LPI deben publicarse como anuncios específicos de adquisiciones, por lo menos en un periódico de circulación nacional o en la gaceta oficial. Asimismo, los AEA deberán publicarse en el portal del SISCAE www.nicaraguacompra.gob.ni y en los sitios de internet de Naciones Unidas (UNDB online) y del BID. 

En el caso de la LPN la publicidad del AEA puede limitarse por lo menos en el portal del SISCAE.

En el caso de los procesos de CP se deberá hacer uso del formato correspondiente de AEA [ver Anexo D, D9 “Formato de solicitud de cotización de precios (bienes)”, D10 “Formato de solicitud de cotización de precios (servicios diferentes a consultoría)”, D11 “Formato de solicitud de cotización de precios (obras)”]. Esta solicitud de cotización deberá ser firmada por el Responsable de la UA del Componente, y la enviará al menos a tres (3) potenciales oferentes, preferiblemente por medios electrónicos, tales como correo electrónico o fax o en su defecto con un mensajero y la publicará simultáneamente en el SISCAE. La invitación podrá establecer la condición para el oferente de enviar su oferta en sobre cerrado o por correo electrónico. Debe indicarse en la carta de invitación el lugar, día y hora tope en que se recibirá la oferta. Todas las cartas de invitación deben enviarse de forma simultánea a todos los proveedores, con una antelación mínima de cinco (5) días del término para presentación de ofertas para adquisición de bienes y servicios diferentes a consultoría y diez (10) días para el caso de construcción de obras. 

El Especialista en Adquisiciones deberá incorporar al expediente de contratación respectivo una copia de la solicitud de cotización, con evidencia de su fecha y medio de envío (acuse de recibo o minuta en comunicaciones electrónicas). La UA del Componente garantizará una amplia divulgación del proceso de CP a fin de obtener al menos tres (3) cotizaciones comparables con precios competitivos. Las CP podrán ser adjudicadas cuando se presentare una única oferta, siempre y cuando se hubiese invitado al menos a tres (3) oferentes, con evidencia de su envío.

En los AEA para selección de firmas consultoras se seguirá un procedimiento similar al descrito en los párrafos precedentes, excepto que en ese aviso se establecerá claramente la forma en que las firmas interesadas deben expresar su intención de participar en el proceso de selección. Luego de evaluadas las expresiones de interés, conformada la lista corta y obtenida la no objeción del Banco a la referida lista y al SP, el Responsable de la UA del Componente autorizará la remisión de la carta de invitación a las firmas incluidas en la lista corta, junto con el SP correspondiente.

En el caso de los procesos de CI, el Especialista en Adquisiciones del Programa preparará la invitación a presentar expresiones de interés, debiendo hacer uso del formato presentado en el Anexo D, D12 “Formato de invitación a presentar expresiones de interés (consultorías individuales)”, el cual firmará el Responsable de la UA del Componente. Se enviará la invitación al menos a tres (3) consultores individuales, preferiblemente por medios electrónicos como correo electrónico o fax o en su defecto con un mensajero y la publicará simultáneamente en el SISCAE. La invitación podrá establecer la condición para que el consultor envíe su expresión de interés en sobre cerrado o por correo electrónico. Debe indicarse en la carta de invitación el lugar, día y hora tope en que se recibirá la expresión de interés. 

Todas las cartas de invitación deben enviarse de forma simultánea a todos los consultores, con una antelación mínima de cinco (5) días calendarios del término para presentación de expresiones de interés, para que los consultores las presenten debidamente. Se debe incorporar al expediente de contratación respectivo una copia de la solicitud de invitación a presentar expresiones de interés, con evidencia de su fecha y medio de envío (acuse de recibo o minuta en comunicaciones electrónicas). 

La UA del Programa deberá garantizar una amplia divulgación del proceso de CI a fin de obtener al menos 3 currículos vitae (CV) cuyas calificaciones sean comparables.

3.4.5. [bookmark: _Toc454274763][bookmark: _Toc454298519]Aclaraciones y modificaciones al documento base de contratación

Los pasos a seguir en los casos de aclaraciones y modificaciones al DDL o SP, deberán desarrollarse acorde a lo establecido en los mismos y según lo dispuesto en las Políticas GN-2349-9 y GN-2350-9 del BID.

En el caso de los procesos de CP y CI, los potenciales oferentes podrán solicitar aclaraciones acerca de los términos, condiciones o especificaciones establecidos en la carta de solicitud de cotización o en la carta de invitación a presentar expresiones de interés, según corresponda. La UA del Componente dará respuesta a las solicitudes de aclaración que reciba, sin indicar el origen de la solicitud, a todos los potenciales oferentes, dentro de un plazo no menor a dos (2) días hábiles antes de la fecha tope fijada para la presentación de ofertas o expresiones de interés. Asimismo, en cualquier momento antes de que venza el plazo para la presentación de ofertas y por cualquier motivo, sea por iniciativa propia o en razón de una solicitud de aclaración, la UA del Componente podrá modificar mediante una adición, la carta de solicitud de cotización, la carta de invitación a presentar expresiones de interés o los TdR, según corresponda, la cual será comunicada sin demora a todos los potenciales oferentes invitados, otorgándole a éstos un plazo razonable de al menos dos (2) días hábiles que les permita presentar a tiempo su oferta. 

En todos los casos, tanto las aclaratorias como las modificaciones deberán publicarse en el SISCAE http://www.nicaraguacompra.gob.ni/siscae/portal de forma simultánea a sus notificaciones.

A continuación se indican dos situaciones en donde la respuesta a la consulta se responde por medio de una nota aclaratoria: i) La respuesta únicamente clarifica la información ya existente en el proceso; y ii) La respuesta confirma la información existente en el proceso.

A continuación se indican dos situaciones en donde la respuesta a la consulta se responde por medio de una enmienda: i) La respuesta modifica la información ya existente en el proceso; y ii) La respuesta amplía la existente en el proceso.

3.4.6. [bookmark: _Toc454274764][bookmark: _Toc454298520]Visita al sitio

A solicitud de las Áreas Solicitantes o las Áreas Técnicas, se podrán contemplar en los documentos base la visita al sitio de la obra con carácter opcional, para que los oferentes obtengan por sí mismo información del sitio donde se realizarán los trabajos de instalación, conozcan las condiciones ambientales, así como las características referentes al grado de dificultad de los trabajos a desarrollar y sus implicaciones de carácter técnico, y reúnan toda la información que pueda ser necesaria para preparar la oferta y celebrar el contrato correspondiente. 

Para la visita al sitio, en el documento base se indicará la fecha, hora y lugar de la visita, así como el nombre, cargo y datos de contacto del técnico designado para instruir a los oferentes durante la visita. La UA del Componente, en todo momento, deberá notificar el acta de visita al sitio y las aclaraciones que al efecto se soliciten, a todos los interesados independientemente hayan asistido o no al sitio, debiendo publicarse dicha acta en el SISCAE http://www.nicaraguacompra.gob.ni/siscae/portal de forma simultánea a sus notificaciones. Los gastos relacionados con dicha visita correrán por cuenta del oferente. 
Con posterioridad a la realización de la visita podrá permitírseles el acceso al lugar en que se llevarán a cabo los trabajos a quienes lo soliciten con anticipación de por lo menos dos (2) días hábiles a la fecha límite de recepción de las ofertas.

3.4.7. [bookmark: _Toc454274765][bookmark: _Toc454298521]Gestión de la presentación de ofertas

En los DDL, SP, llamados a licitación, cartas de solicitud de cotización de precios o cartas de invitación a presentar expresiones de interés, se precisará el lugar, fecha y hora para la presentación de las ofertas/propuestas/expresiones de interés/currículos, para lo cual se tomarán en cuenta los plazos indicados en la Tabla 3, contados a partir de la publicación del AEA[footnoteRef:8]. Asimismo, en dichos documentos se fijará el lugar, fecha y hora para la apertura de las ofertas/propuestas, el cual se efectúa inmediatamente después de la fecha y hora límite para su presentación, mediando entre la recepción y apertura un plazo máximo de 15 minutos. Los sobres cerrados de las ofertas tendrán un sello de la UA del Componente con la fecha y hora del recibido y firma del funcionario autorizado para recibirlas. El Especialista de Adquisiciones asignado al Programa preparará un listado con el recibo de ofertas, el cual será parte integral del acta de apertura (ver Anexo D, D13 “Formato de recibo de ofertas/propuestas”. Se recomienda que la dirección para la presentación y dirección para la apertura de ofertas sean las mismas o por menos cercanas una de otra. [8:  Políticas para la Adquisición de Bienes y Obras y Políticas para la Selección y Contratación de Consultores del BID, párrafos 2.44 y 2.13, respectivamente.] 


Tabla 2: Plazos de presentación de ofertas, propuestas o expresiones de interés
	Objeto
	Método de Adquisición
	Plazo mínimo (días calendarios)

	Bienes y Servicios diferentes a Consultoría
	LPI
	42

	
	LPN
	30

	
	CP
	5

	Obras[footnoteRef:9] [9:  Cuando se trate de obras civiles de gran envergadura o de elementos de equipo complejo, el plazo para la preparación de las ofertas no debe ser menor de 90 días calendarios (doce semanas).] 

	LPI
	42

	
	LPN
	30

	
	CP
	10

	Consultorías (Firmas)
	SBCC, SBC, SBPF, SBMC, SBC o SD
	30

	Consultorías Individuales
	CI
	5



Tal como se indica en la Tabla 1, en el caso de CP no se requiere que las ofertas se presenten en sobre cerrado, pudiendo presentarse por correo electrónico. Cuando las ofertas se presenten por correo electrónico, éstas deben ser tratadas con el mismo grado de control que las ofertas recibidas en sobre cerrado, en particular se debe asegurar la confidencialidad e integridad de las ofertas.

3.4.8. [bookmark: _Toc454274766][bookmark: _Toc454298522]Apertura y registro de ofertas

La apertura de ofertas debe ser manejada adecuada y transparentemente para garantizar que solamente las ofertas válidas sean evaluadas y que los oferentes sean tratados de manera justa y no discriminatoria.

El Responsable de la UA del Componente convocará al Comité de Licitación/Selección/Compras para los actos de apertura de ofertas con al menos dos (2) días hábiles de anticipación.

El Comité de Licitación/Selección/Compras abrirá las ofertas después de cerrado el plazo para la recepción de ofertas. Para el acto de apertura se utilizarán los formatos de acta de apertura de ofertas del Anexo D, D14 “Formato de acta de apertura de ofertas (LPI y LPN)” y D15 “Formato de acta de apertura de ofertas (CP)”. La apertura pública de ofertas aplica para el caso de las licitaciones públicas y para el caso de la apertura de propuestas económicas de firmas consultoras, pero no aplica (la apertura pública) en los casos de CP y CI, ni en el caso de la apertura de propuestas técnicas de firmas consultoras. En estos últimos casos la apertura/lectura de las ofertas es privada, con la presencia única del Comité de Compras.

3.4.9. [bookmark: _Toc454274767][bookmark: _Toc454298523]Garantía de mantenimiento de oferta

Una vez realizado el acto de apertura de ofertas, la UA del Componente deberá remitir a la DGAF las garantías de mantenimiento de ofertas para su debida custodia. Esta garantía no se devolverá al adjudicatario, en tanto éste no rinda la garantía de cumplimiento de contrato y satisfaga las demás formalidades conducentes a asegurar el cumplimiento del contrato dentro del plazo que a tal efecto haya dispuesto el DDL. La liberación de la garantía de mantenimiento de oferta será solicitada por el proveedor o contratista al Responsable de la UA del Componente, quien tramitará su devolución a través del Responsable de la DGAF. Una vez que se haya firmado el contrato con el oferente ganador, las garantías de mantenimiento de oferta deben ser devueltas a los demás oferentes.

3.4.10. [bookmark: _Toc454274768][bookmark: _Toc454298524]Evaluación de las ofertas y recomendación de adjudicación

Una vez recibidas y abiertas las ofertas, la evaluación debe realizarse según los criterios y el método de evaluación definido en los documentos base y establecido claramente en los mismos. Bajo ninguna circunstancia pueden introducirse nuevos criterios de evaluación, ni revisarlos, ni tampoco puede modificarse el método de evaluación durante la evaluación de ofertas.

Para la evaluación y calificación de ofertas y/o propuestas, los Comités de Licitación/Selección/Compras considerarán lo establecido en los documentos base, así como lo correspondiente a las Políticas para las Adquisiciones de Bienes y Obras (GN-2349-9), párrafos 2.48 al 2.54, y las Políticas para la Selección y Contratación de Consultores (GN-2350-9), párrafos 2.14 al 2.27, inclusive, así como las disposiciones estipuladas en el Anexo E, E13 “Cuadro guía de evaluación de ofertas/propuestas”.

El proceso de evaluación abarca los pasos presentados en el Anexo E, E14 “Cuadro guía de segregación de tareas para la evaluación de ofertas / propuestas”, que detallan el principio de segregación de tareas en todo el proceso.

[bookmark: D17_Formato_acta_evaluación_CP]Para la evaluación y recomendación de adjudicación de las ofertas y/o propuestas se deberán utilizar los formatos del Anexo D, D16 “Formado de acta de evaluación de ofertas y recomendación de adjudicación (LPI y LPN)”, D17 “Formado de acta de evaluación de ofertas y recomendación de adjudicación (CP)”, D18 “Formato de cuadro comparativo (CP)”, D19 “Formato de examen preliminar de las ofertas”, D20 “Formato de evaluación técnica”, D21 “Formato de cuadro comparativo de evaluación”, según corresponda.

3.1.1. [bookmark: _Toc454274769][bookmark: _Toc454298525]Negociación del contrato

En el caso de la contratación de firmas consultoras, una vez obtenida la no objeción del Banco al Informe de Evaluación y Recomendación de Adjudicación, la UA del Componente debe notificar a la firma propuesta como ganadora la intención de adjudicación e invitación a la negociación del contrato, conforme lo dispuesto en los párrafos 2.24 al 2.27 de las Políticas para la Selección y Contratación de Consultores (GN-2350-9). La negociación del contrato deberá efectuarse con el mismo Comité de Selección que recomendó la adjudicación.

3.1.2. [bookmark: _Toc454274770][bookmark: _Toc454298526]Adjudicación

La autoridad competente para adjudicar los contratos es la Máxima Autoridad o a quien ésta designe, previa no objeción del Banco a los Informes de Evaluación y Recomendación de Adjudicación, en los casos que aplique la revisión ex ante.

Para la adjudicación de las ofertas y/o propuestas se deberán utilizar el formato del Anexo D, D22 “Formato de resolución administrativa de adjudicación”.

La publicación de la adjudicación se efectuará conforme lo dispuesto en las Políticas para las Adquisiciones de Bienes y Obras (GN-2349-9), párrafo 2.60, y las Políticas para la Selección y Contratación de Consultores (GN-2350-9), párrafo 2.28, aplicables para las LPI y las SBCC. Adicionalmente, antes de la expiración del período de validez de las ofertas, la UA del Componente notificará al oferente seleccionado por escrito, fax o correo electrónico que su oferta ha sido aceptada. Asimismo, en todos los procedimientos de contratación publicará en el portal del SISCAE los resultados de la adjudicación.

3.1.3. [bookmark: _Toc454274771][bookmark: _Toc454298527]Reunión informativa por reclamos

Al publicar y/o notificar la adjudicación del contrato, la UA del Componente debe especificar que cualquier oferente que desee averiguar las razones por las cuales su oferta no fue seleccionada, puede solicitar una explicación del Comité de Licitación/Selección/Compras en un plazo máximo de tres (3) días hábiles contados a partir de la publicación y/o notificación, dirigiendo su solicitud al Responsable de la UA del Componente. El Comité de Licitación/Selección/Compras deberá proporcionar oportunamente una explicación del por qué esa oferta no fue seleccionada, ya sea por escrito o mediante una reunión de información, o ambas.

3.1.4. [bookmark: _Toc454274772][bookmark: _Toc454298528]Formalización de la contratación

Recibida la no objeción del Banco a los resultados de la evaluación de ofertas o de las propuestas en los procedimientos de revisión ex ante, corresponde a la UA del Componente, en conjunto con la Asesoría Legal del OE, conducir todos los trámites internos para la firma de la resolución administrativa de adjudicación y formalización del contrato administrativo. La autoridad competente para firmar los contratos es la Máxima Autoridad del OE o a quien éste designe.

En el caso de las CP, una vez adjudicada la compra, el Especialista en Adquisiciones asignado al Programa preparará la orden de compra y la presentará al Responsable de la UA del Componente, quien revisará la misma junto al expediente de adquisición y de encontrar todo conforme procederá a solicitar la orden de compra, la cual deberá ser autorizada por el funcionario del OE facultado para ello, utilizándose para tal fin el formato de orden de compra establecido en el OE o el formato presentado en el Anexo D, D23 “Formado de orden de compra”. El procedimiento para la emisión de órdenes de compras se regirá según se detalla a continuación.

La solicitud de firma de la orden de compra al funcionario facultado para emitirlas deberá ir acompañada por el expediente de contratación. Si la adquisición requiere de formalizar un contrato, la Asesoría Legal del OE deberá elaborar el contrato respectivo, previa solicitud del Responsable de la UA del Componente y remisión del expediente, verificando que el mismo contiene todas las obligaciones de las partes contratantes, requisitos, plazos y condiciones de entrega, formas de pago y garantías solicitadas, entre otros. En este caso corresponderá a la Asesoría Legal del OE conducir todos los trámites pertinentes para la firma del contrato, tanto con el proveedor como con la autoridad competente para firmar contratos administrativos.

Una vez formalizada la contratación, la UA del Componente deberá remitir la orden de compra original o un tanto del contrato original al proveedor adjudicado, debiéndolo enviar además por correo electrónico al Responsable del Área Solicitante y demás interesados (bodega, Equipo Administrador del Contrato, etc.); documento que se publicará en el SISCAE http://www.nicaraguacompra.gob.ni/siscae/portal. Una vez recibida la orden de compra o el contrato, el Responsable de la UA del Componente remitirá al Banco una copia fiel del contrato para su codificación PRISM en los casos de revisión ex ante, actividad que deberá apoyar el Especialista en Adquisiciones asignado al Programa.

3.2. [bookmark: _Toc454274773][bookmark: _Toc454298529]Administración de contratos

Una vez notificada la orden de compra o firmado el contrato, se inicia la etapa de administración del contrato. El objetivo de la administración de contratos es obtener bienes, obras, servicios de consultoría y servicios distintos de consultoría, con la calidad especificada, de manera oportuna y conforme las cláusulas estipuladas en el contrato.

3.2.1. [bookmark: _Toc454274774][bookmark: _Toc454298530]Equipo Administrador de Contratos

Mediante la resolución administrativa de adjudicación, se designará al equipo que administrará la ejecución del contrato [ver Anexo D, D22 “Formato de resolución administrativa de adjudicación”. En general, el Equipo Administrador de Contratos podrá ser integrado por los funcionarios siguientes:

a. El Responsable del Área Solicitante, quien lo presidirá.
b. Un delegado de la Asesoría Legal del OE.
c. Un delegado de la  DGAF del OE.
d. Un experto en la materia objeto de la contratación.

El propósito de este equipo es representar al OE para asegurar que los proveedores, consultores o contratistas cumplan sus respectivas obligaciones, y así lograr el producto, obra o servicio encomendado de acuerdo al alcance y a los términos del contrato, documentando su acción administrativa, hasta el finiquito del contrato.

El Equipo Administrador del Contrato no podrá delegar la administración, o delegar parte de ella sin ejercer control y supervisión sobre lo delegado.

Adicionalmente a lo establecido en esta sección y con el propósito de obtener orientaciones generales, el Equipo Administrador del Contrato podrá consultar el manual guía estándar “administración de contratos” (versión junio 2011 u otra versión actualizada) emitida por la DGCE, el cual se puede descargar del portal del SISCAE).

3.2.2. [bookmark: _Toc454274775][bookmark: _Toc454298531]Actividades importantes durante la administración de contratos

El Equipo Administrador del Contrato debe verificar si junto con la copia del contrato u orden de compra le enviaron copia de todos los documentos que corresponde o la información, haciendo uso del Cuadro E15 “Cuadro guía de recepción de documentos contractuales” del Anexo E. Todos estos documentos forman parte integrante del contrato. En consecuencia, el equipo administrador debe conocer bien cada uno de ellos para poder exigir su cumplimiento.

Al recibir los documentos, el Equipo Administrador del Contrato debe efectuar de inmediato (en un plazo no mayor a dos días hábiles) un análisis del contrato, planificar el trabajo y coordinar su ejecución. 

El presidente del Equipo Administrador del Contrato formará y custodiará el expediente que dará seguimiento al contrato, remitiendo a la UA del Componente copia de los documentos que se vayan generando para mantener actualizado el expediente único de la contratación que custodia la UA del Componente y deben archivarse también en orden cronológico toda la correspondencia de cualquier índole que se curse con el proveedor, consultor o contratista.

3.2.3. [bookmark: _Toc454274776][bookmark: _Toc454298532]Garantías

Las garantías de cumplimiento de contrato, anticipo, calidad y vicios ocultos deberán presentarse ante la UA del Componente, quienes a su vez remitirán copia de las mismas al Equipo Administrador del Contrato. Este último deberá verificar:

a. Garantía de cumplimiento de contrato: Que dicha garantía fue emitida por el monto, plazo, forma y objeto estipulado en el contrato y a favor del OE.
b. Garantía de Anticipo: Que dicha garantía fue emitida por el monto, plazo, forma y objeto estipulado en el contrato y a favor del OE, debiendo tener especial cuidado de constatar que el monto de la garantía sea igual al monto del anticipo. Si el contratista no hubiere presentado la garantía porque el anticipo no ha sido recibido, deberá garantizar la entrega de la garantía antes o en el momento de entregar el anticipo.
c. Garantía de Calidad y Rendimiento[footnoteRef:10]: Que dicha garantía fue emitida por el plazo, forma y objeto estipulado en el contrato y a favor del OE. [10:  Garantía de calidad y rendimiento (garantía de fabricación): esta podrá ser presentada por el contratista a petición del OE y contemplada en el DDL, que garantice que los bienes están libres de defectos atribuibles al diseño, los materiales o proceso de fabricación.  ] 

d. Garantía de Vicios Ocultos y Redhibitorios: Que dicha garantía fue emitida por el plazo, forma y objeto estipulado en el contrato y a favor del OE.

Estas garantías deberán ser custodiadas por la DGAF del OE través de su oficina de tesorería. La liberación de garantías será solicitada por el proveedor, contratista o consultor al Responsable de la UA del Componente, quien a su vez solicitará su devolución a la DGAF, previa verificación del finiquito de la contratación y los plazos correspondientes establecidos en los Documentos de Licitación.

3.2.4. [bookmark: _Toc454274777][bookmark: _Toc454298533]Ejecución, seguimiento y enmiendas al contrato

El Equipo Administrador del Contrato será el responsable de verificar la correcta ejecución del contrato, en sus diferentes etapas. 

Una vez analizado el contrato, el Equipo Administrador del Contrato deberá comunicarse o preferiblemente reunirse con el proveedor para fines de coordinación, inicio de la ejecución, entrega de formatos de ejecución, informar sobre los funcionarios autorizados para verificar requisitos técnicos y firmar las actas de recepción, e informarle sobre el procedimiento y la documentación soporte requerida para solicitar los pagos, para lo cual dicho equipo deberá emitir la orden de inicio de ejecución del contrato [ver Anexo D, D24 “Formato de orden de inicio (ejecución de bienes)”; D25 “Formato de orden de inicio (ejecución de servicios diferentes a consultoría)”; D26 “Formado orden de inicio (ejecución de obras)”; D27 “Formato orden de inicio (ejecución de servicios de consultoría)”], verificando si en el contrato fue pactado un anticipo, efectuar los trámites pertinentes para que sea recibido, solicitando al proveedor o contratista la garantía de anticipo correspondiente y asegurando el cumplimiento de los aspectos indicados en el Cuadro E16 “Cuadro guía para el inicio de la ejecución del contrato”, del Anexo E.

Para la supervisión al proveedor, contratista o consultor, el Equipo Administrador del Contrato podrá llevar control de los aspectos indicados en el Anexo E, E17 “Cuadro guía para la supervisión al contratista”.

En casos de modificaciones, prórrogas o incumplimientos al contrato el Equipo Administrador del Contrato deberá orientarse y verificar los aspectos indicados en el Anexo E, E18 “Cuadro guía para modificaciones, prórrogas o incumplimientos al contrato”.

3.2.5. [bookmark: _Toc454274778][bookmark: _Toc454298534]Aceptación del producto final y pago

La recepción de las obras, bienes y servicios de cualquier naturaleza, objeto del contrato, se efectuará por una comisión de recepción del OE, cuyos integrantes y funciones se presentan en el Anexo E, E19 “Cuadro guía de integrantes y funciones de las comisiones de recepción”. La UA del Componente debe registrar y archivar en el expediente la información de la recepción y aceptación del producto final y utilizarla para solicitar los pagos o para tomar las acciones correctivas, de ser necesario en caso de incumplimientos en la entrega de los productos.

La gestión financiera y el pago hacen referencia al procesamiento oportuno del pago de las facturas consistente con los términos del contrato u orden de compra, así como a la revisión de las implicaciones financieras que surgen de los cambios contractuales y la liquidación de las garantías financieras (es decir, devolución de las garantías de cumplimiento de contrato y de pago anticipado) siempre y cuando ya no exista un motivo para su retención.

La forma del pago a los proveedores siempre estará establecida en los documentos base de la contratación y la orden de compra y/o el contrato, debiéndose tomar en cuenta las disposiciones y normas estipuladas en el Anexo E, E20 “Cuadro guía para condiciones de pago”. El Equipo Administrador del Contrato se asegurará de que los términos y las condiciones de pago sean consistentes con lo especificado en el documento del contrato u orden de compra. El término estándar de pago para bienes, obras y servicios es de treinta (30) días calendarios a partir de la recepción de los documentos soportes del pago.

3.2.6. [bookmark: _Toc454274779][bookmark: _Toc454298535]Finalización o cierre del contrato

La finalización del contrato incluye la confirmación de que se cumplieron todas las obligaciones, la identificación de cualquier obligación residual y los pasos de finalización, el establecimiento de los pagos finales, la evaluación del contratista y el cierre administrativo de expedientes.

Una vez realizado el pago total al proveedor, contratista o consultor, el Equipo Administrador del Contrato procederá a remitir a la UA el informe final en detalle del cumplimiento de los alcances de la orden de compra o contrato (cantidad, calidad, fecha oportuna de entrega, funcionamiento, distribución, etc.) y realizará una valoración de los mismos. El Equipo Administrador del Contrato debe tener un balance de los pagos realizados por la DAF y los respectivos soportes de aprobación de cumplimiento de las entregas de productos. Los resultados de este informe deberán ser publicados por la UA del Programa en el portal del SISCAE http://www.nicaraguacompra.gob.ni/siscae/portal.

El Especialista de Adquisiciones asignado al Programa debe verificar que se hayan llevado a cabo al menos las siguientes actividades:

a. La documentación del expediente del contrato muestra de forma adecuada la recepción y la aceptación formal de todos los productos o los servicios contratados.
b. No existen reclamos o investigaciones pendientes sobre el contrato.
c. Están finalizadas toda la documentación relacionada a garantías.
d. La factura final ha sido presentada y pagada. 

Conforme las normas para el análisis, control y seguimiento de las contrataciones del Estado, aprobadas por la CGR, el Especialista en Adquisiciones asignado al Programa deberá preparar el cuestionario de seguimiento a las contrataciones del Estado, según esa normativa, en los casos de toda contratación igual o mayor a quinientos mil córdobas (C$500,000.00), o según se estipule por el referido órgano de control. Dicho cuestionario deberá ser remitido por la Máxima Autoridad o por quien éste delegue al presidente de la CGR, preferiblemente en un plazo no mayor de diez días hábiles contados a partir de la suscripción del respectivo contrato, acompañando la información siguiente:

a. Copia de la resolución administrativa de inicio y de adjudicación, así como las recomendaciones del Comité de Licitación/Selección.
b. Copia del contrato suscrito.
c. DDL/SP.
d. Informe de avance (si la obra está en proceso) y acta de recepción final (si la obra está finalizada) o acta de recepción de bienes y servicios.
e. Comprobantes de pago.

3.2.7. [bookmark: _Toc454274780][bookmark: _Toc454298536]Mantenimiento de archivos

Una vez recibido el informe final (ver acápite anterior), el Especialista en Adquisiciones asignado al Programa procederá a realizar el cierre y resguardo del expediente de la contratación, siendo el producto el expediente de la contratación acompañado con la lista de verificación de documentos del expediente de adquisición que se presenta en el Anexo E, E21 “Cuadro guía de verificación de documentos del expediente de adquisición”. La UA del Componente será la responsable de la conservación y custodia del expediente, debiendo garantizar la existencia de un lugar físico seguro para el resguardo de los expedientes del Programa y la asignación de la estructura para el archivo y control, así como la asignación de una persona como responsable de su administración, debiendo además conservar toda la documentación de los contratos que no estén sujetos a revisión ex ante durante el período de ejecución del Programa y hasta por tres (3) años después del último desembolso del préstamo, a fin de que estén a disposición del Banco para su examen.


[bookmark: _Toc454298537]CAPITULO IV
4. [bookmark: _Toc275885889][bookmark: _Toc454298538]ADMINISTRACIÓN FINANCIERA

4.1. [bookmark: _Toc275885890][bookmark: _Toc454298539]Marco conceptual

4.1.1. [bookmark: _Toc275885891][bookmark: _Toc454298540]Organización del apoyo administrativo y financiero

La responsabilidad de la ejecución de los recursos financieros asignados en el marco del Programa a cada Componente, estará a cargo de la División General Administrativa Financiera del MEM a cargo del Componente 1 y la División Administrativa Financiera de ENATREL, serán las instancias de apoyo de las UE, a cargo de la programación, gestión, control y ejecución de los recursos financieros del Programa. 

La organización administrativa financiera de los Componentes 1 y 2 del Programa, se fundamenta en los principios de:  i) la delegación de autoridad y unidad de mando, ii) la definición de los canales de comunicación y iii) la importancia de las actividades de control y supervisión; lo que coadyuvará a una adecuada, oportuna y eficiente gestión financiera de los recursos del Programa, en armonía con el Contrato de Préstamo suscrito entre el GdN y el Banco Interamericano de Desarrollo, las políticas, normas y procedimientos de administración financiera y de adquisiciones aplicables a las operaciones que financia el BID y la legislación nacional aplicable al Programa. A continuación se detallan las dependencias que serán responsables de la administración y gestión financiera de los recursos del Programa, en cada uno de los OE:

	Componente No.
	Organismo Ejecutor
	Dependencia Responsable

	1
	Ministerio de Energía y Minas (MEM), con el apoyo de la Empresa Nicaragüense de Electricidad (ENEL)
	División General Administrativa Financiera 

	2
	Empresa Nacional de Transmisión Eléctrica (ENATREL)
	División Administrativa Financiera 



El Coordinador Financiero de cada Componente, en adelante denominado Coordinador Financiero del Componente, depende de la coordinación general del Componente y tendrá el apoyo de los Especialistas Financieros de los OE para proyectar, gestionar, ejecutar y controlar los recursos financieros del cada Componente del Programa, de conformidad a lo establecido en el Convenio, las políticas, normas y procedimientos del Banco y el presente MO, según corresponda.

Las dependencias de cada OE involucradas en el quehacer de los Componentes del Programa, establecerán canales de comunicación fluidos, amplios y oportunos, sobre todos los aspectos relacionados con la ejecución de los recursos que financian las actividades del Componente del Programa; colaborando con información actualizada sobre el flujo financiero, informes técnicos y cualquier otra documentación o iniciativa relacionada con la ejecución financiera del Programa, durante la vida del mismo.

La División Administrativa Financiera del MEM y ENATREL, tendrán la responsabilidad de la ejecución de los recursos financieros asignados en el marco del Programa, siendo las  dependencias que apoyarán directamente a las Unidades Ejecutoras del C1 y C2 del  Programa, 
4.1.2. [bookmark: _Toc275885893][bookmark: _Toc454298541]Normas y procedimientos sobre desembolsos y auditoría externa 

Los desembolsos de fondos y uso de los recursos se ejecutarán conforme la política de gestión financiera establecida en el Contrato de Préstamo suscrito entre el Gobierno de la República de Nicaragua (GdN) y el Banco Interamericano de Desarrollo (BID), particularmente lo relativo con el sistema de gestión financiera y control interno, las Normas Generales aplicables a los Contratos de Préstamo y la “Guía de Gestión Financiera para Proyectos financiados por el BID” (OP-273-6). Los desembolsos se efectuarán dentro del plazo estipulado en el Contrato, o en cualquier modificación que se establezca para tal efecto. 

Al finalizar la operación, los estados financieros del Programa, se someterán al examen de una firma externa de auditores independientes con el objetivo de que éstos emitan su opinión sobre si dichos estados presentan razonablemente la situación financiera del  Proyecto al cierre de la operación, todo ello según lo establecido en el Contrato de Préstamo.

Además del dictamen sobre los estados financieros, los auditores emitirán un informe sobre control interno, de acuerdo con las Normas Internacionales de Auditoría (NIAs) emitidas por la Federación Internacional de Contadores (IFAC) y los requerimientos del Banco según el Instructivo de Informes Financieros y Auditoria Externa. 

El Banco y los OE podrán acordar que otras informaciones o determinados datos específicos, que deban suministrarle al Banco, se presenten también dictaminados por los auditores independientes. 

Los Términos de Referencia para la contratación de la Firma Auditora Independiente que examinará los Estados Financieros del Proyecto, deberán contar de previo con la no objeción del Banco, tomando en cuenta lo establecido en el Convenio, en la “Guía de Gestión Financiera para Proyectos financiados por el BID” (OP-273-6) y el Instructivo de Informes Financieros y Auditoría Externa del Banco.

4.1.3. [bookmark: _Toc275885894][bookmark: _Toc454298542]Sistema de gestión administrativa y financiera del Programa  

Las entidades ejecutoras de los Componentes 1 y 2 del Programa se apoyarán en el  Sistema Integrado de Administración Financiera establecido y autorizado por el MHCP para Proyectos, denominado Sistema Integrado de Gestión de Proyectos (SIGFAPRO), implementado por medio de la intranet del Gobierno de la República de Nicaragua (GdN), bajo la coordinación de la Dirección General de Tecnología (DGTEC) del Ministerio de Hacienda y Crédito Público (MHCP). 

El MEM y ENATREL, a través de las direcciones de línea indicadas en el punto 4.1.1 del presente MO, aplicarán el SIGFAPRO, para:

i) mantener los registros contables y financieros de acuerdo a las categorías de inversión del Programa y en armonía con el POA aprobado;
ii) registrar y procesar todas las transacciones de contabilidad, presupuesto y tesorería del Programa, de conformidad a las inversiones realizadas, según la fuente de financiamiento; aplicando las normas y procedimientos de contabilidad generalmente aceptados, que permita identificar el origen y uso de los fondos del Programa, detallando la fuente de financiamiento externa y los fondos de contrapartida local, que garanticen en forma razonable el manejo eficiente, íntegro y efectivo de los recursos del financiamiento;  y
iii) atender los requerimientos de información del BID y de la Firma Auditora que examinará anualmente los estados financieros del Programa, incluyendo a la Contraloría General de la República (CGR) como instancia fiscalizadora nacional.

Todo ello según lo establecido en el Contrato de Préstamo suscrito, las normas de contabilidad internacionales y buenas prácticas de gestión financiera congruentes con las políticas y requisitos del Banco y  la legislación nacional.

4.1.4. [bookmark: _Toc454298543]Registro, control y seguimiento financiero  

La Coordinación Financiera del Componente de cada OE, depositará los recursos financieros provenientes del financiamiento en la cuenta única del tesoro (Fondo General Dólares), y dentro de esta en una cuenta de control financiero. Esta última contará con registros propios y acordes a los estándares internacionales y aplicando prácticas contables basadas al menos en los siguientes principios[footnoteRef:11] : [11:  Instructivo de  informes financieros y auditoría, BID, julio 2015.] 


a. Los informes financieros presenten en forma fidedigna la posición financiera y los cambios en las operaciones que son objeto de rendición de cuentas.

b. Todas las transacciones financieras se contabilicen en los períodos a los cuales corresponden, de tal forma que los administradores puedan llevar los controles adecuados de las operaciones y rendir cuentas en forma apropiada y oportuna.

4.1.5. [bookmark: _Toc275885895][bookmark: _Toc454298544]Convenios de transferencias de recursos 

Las transferencias de recursos producto del financiamiento del BID para los OE, se realizarán de acuerdo a lo estipulado en el contrato de préstamo suscrito, aplicando las normas de ejecución y control presupuestario emitidas por el MHCP y las establecidas internamente en el MEM, ENATREL y ENEL. 

La Asesoría Legal de cada entidad en coordinación con las DGAF del MEM y ENATREL gestionará ante la asesoría técnica del MHCP la elaboración de los documentos de convenios de transferencias de recursos, en el marco del Programa.

El Ministerio de Hacienda y Crédito Público (MHCP) en representación del GdN como prestatario, y el MEM, ENATREL y ENEL en calidad de instancias ejecutoras, firmarán individualmente un convenio de transferencia de recursos, con el propósito de oficializar la transferencia de los recursos y las obligaciones de ejecución del Gobierno de Nicaragua (GdN), incluyendo la recepción y entrega de recursos financieros provenientes del BID que recibirá el MHCP para MEM, ENATREL y ENEL en su calidad de organismos ejecutores del Programa, lo que constituye una condición especial previa al primer desembolso de fondos provenientes del BID, según lo establecido en la cláusula ____, inciso ___ del Contrato de Préstamo.



4.2. [bookmark: _Toc275885897][bookmark: _Toc454298545]Desembolsos de fondos

El Banco desembolsará los recursos del Componente del Programa, de conformidad a las necesidades reales de liquidez del mismo, en función de los compromisos y obligaciones actuales y previstas del Componente del Programa. 

Los requerimientos de desembolsos de fondos surgen del Plan Financiero (PF) del Componente del Programa, el cual debe estar vinculado con el Plan de Ejecución del Proyecto (PEP), el Plan Operativo Anual (POA) y el Plan de Adquisiciones (PA). Asimismo, se tomará en cuenta el nivel de riesgo evaluado y la capacidad del OE, para un período referencial de seis meses, u otro período razonable aprobado por el Jefe de Equipo, siempre que se cumpla con:
i) los beneficios de una planificación financiera anual superan los de una planificación semestral, 
ii) la existencia de altos niveles de descentralización en la ejecución del Componente del Programa, 
iii) la adecuación de plazos necesarios para gestionar por resultados y
iv) la legislación nacional.

Los mecanismos de desembolsos de fondos que se implementarán en la entrega de los recursos financieros a la Unidad Ejecutora del C1 y C2 del Programa (UE),  se efectuarán según lo dispuesto en la Guía de Gestión Financiera para Proyectos Financiados por el BID (OP-273-6) de octubre 2014, Guía de desembolsos para proyectos del BID y Guía para el Informe de Avance Semestral de julio 2011. 

4.2.1. [bookmark: _Toc454298546]Requisitos previos al primer pedido de fondos 

Según los requerimientos de liquidez en la ejecución del C1 y C2 del Programa y con el propósito de asegurar que MEM y ENATREL dispongan de los recursos necesarios para una adecuada ejecución del Programa, los OE deberán preparar el Plan Financiero como parte de las condiciones previas al primer desembolso de fondos proveniente del BID. 

Los lineamientos generales y directrices del BID para el manejo de los recursos financieros de los proyectos y los procedimientos necesarios para procesar desembolsos entre el BID y las entidades ejecutoras de proyectos, se detallan en la Guía de Desembolsos para Proyectos del BID.[footnoteRef:12]  Los desembolsos de fondos para el pago de gastos elegibles, que podrá efectuar el Banco se realizarán bajo los siguientes métodos:  [12:  Documento del BID ] 


(a) Anticipos, 
(b) Pagos directos efectuados por el Banco a terceros en nombre y a solicitud del beneficiario y/o el OE y 
(c) Reembolsos de los gastos incurridos por el ejecutor o beneficiario, con recursos propios

Como parte del cumplimiento de las condiciones previas al primer desembolso de fondos, la Coordinación Financiera de cada Componente elaborará el catálogo de cuentas contable, el cual deberá contar con la no objeción del Banco, previa aprobación del CCSP. Dicho catálogo se obtendrá en forma predefinida del módulo de clasificadores de contabilidad del SIGFA-PRO, considerando las categorías de inversión aprobadas para cada Componente del Programa, aplicable a los fondos BID y de contrapartida nacional. 
Para el manejo de los fondos del Programa, los recursos financieros se depositarán en dos cuentas únicas separadas, una cuenta en cada OE, especificando que la fuente de  financiamiento es el BID. Cada OE procesará en el SIGFAPRO los registros contables propios del Componente del Programa bajo su responsabilidad.

Se establece que la DGAF del MEM y la DAF de ENATREL, son las responsables de realizar el cierre mensual para que los Estados Financieros Mensuales del Componente del Programa de cada OE, estén disponibles en los primeros diez (10) días de cada mes del mes próximo pasado.

Cada OE designará al representante o persona responsable de la aprobación final de los desembolsos en el sistema operativo del Banco, para ello se aplicarán los principios de independencia y segregación de funciones. 

4.2.2. [bookmark: _Toc454298547]Reembolso de gastos y pagos directos  

La gestión de los desembolsos por parte de los OE ante el BID se basa en un plan financiero (PF) del Componente del Programa y sus actualizaciones, resultado de la programación financiera armonizada con el presupuesto anual, el plan operativo anual (POA) y el plan de adquisiciones (PA) a desarrollar para alcanzar las metas y productos esperados de la ejecución del Programa.

El Banco desembolsará los recursos del Proyecto según las necesidades reales de liquidez del mismo, en función de los compromisos y obligaciones actuales y previstas del proyecto. 

El MEM y ENATREL, a través de la Coordinación del Componente, solicitarán los desembolsos al BID en la medida de sus requerimientos y de conformidad con lo previsto en el Contrato de Préstamo y las políticas, normas y procedimientos del Banco, utilizando los reportes de salida del SIGFA PRO, diseñados para tal fin y los documentos detallados en la Guía para la Preparación de Solicitudes de Desembolsos.  

Se podrán tramitar pagos directos a proveedores o contratistas a través de desembolsos que realiza el Banco, con cargo al Proyecto y a favor de un tercero  -proveedor o contratista-  en concepto de compra de bienes y servicios destinados a la ejecución del Componente del Programa. Este tipo de desembolso puede ocurrir cuando el monto del anticipo de fondos  no es suficiente para efectuar el pago requerido, o cuando el proveedor o contratista está domiciliado en un país extranjero, o cuando queda un último pago y el proyecto está en etapa de cierre.

En toda justificación de fondos ante el Banco, solamente será necesario adjuntar fotocopia del comprobante de pago y su respectiva copia del contrato y factura. En los contratos de consultoría solamente se presentará la copia del contrato en el primer pago. 

4.2.3. [bookmark: _Toc275885900][bookmark: _Toc454298548]Uso y restricciones de los fondos provenientes del BID 

De conformidad a las políticas, normas y procedimientos del BID, los recursos provenientes del financiamiento, podrán ser utilizados únicamente para los fines y actividades contempladas en el Contrato de Préstamo. En caso contrario, el BID podría suspender o cancelar los desembolsos de conformidad a lo establecido en el capítulo V de las normas generales del contrato de Préstamo. 

Asimismo, los fondos del Programa no podrán ser utilizados para apertura de depósitos en certificados a plazo fijo, efectuar préstamos entre fondos, efectuar pagos no elegibles por el BID, cubrir transitoriamente los gastos de contrapartida local y depositar los fondos en otras cuentas distintas a las del Programa. 

Cuando los ingresos financieros de los recursos provenientes del BID, depositados en cuentas bancarias generen intereses, comisiones, mantenimiento de valor, etc., éstos deben invertirse en el Programa, como parte del aporte de contrapartida local y podrán ser utilizados para gastos similares y/o complementarios y deberán ser gastos elegibles del Programa, previa no objeción del BID.

Asimismo,  los fondos depositados deben mantener su valor equivalente en la moneda de denominación del Préstamo a la fecha efectiva del desembolso del BID, y no podrá efectuarse ningún reajuste de dicha equivalencia debido a fluctuaciones del tipo de cambio. Los pagos que forman parte de una justificación de fondos, se convierten a la moneda de denominación del préstamo, utilizando el tipo de cambio acordado entre el país y el BID, aplicándolo en la fecha efectiva de cada pago realizado.

4.2.4. [bookmark: _Toc275885902][bookmark: _Toc454298549]Gastos Elegibles

La UE de cada OE deberá de ejecutar únicamente gastos elegibles, esto se refiere a todo aquel gasto que sea pertinente a la operación, esté previsto en el Convenio, cuente con la no objeción del Banco y tenga la documentación soporte suficiente y adecuada para validar el pago, todo ello según lo establece la Guía de Gestión Financiera para proyectos financiados por el BID (OP-273-6). 

Cuando el Banco determine que se han realizado gastos no elegibles con recursos del Componente, éste podrá requerir al OE: i) el reembolso del monto pagado en concepto de gastos no elegibles, ii) el suministro de documentación sustituta que acredite el pago de otros gastos elegibles del Componente del Programa, o iii) una combinación de las dos anteriores.

En caso el OE no cumpliera con la solicitud del Banco, éste puede adoptar otras medidas para resolver la situación, como la suspensión de los desembolsos de conformidad a los procedimientos establecidos por el Banco.

4.2.5. [bookmark: _Toc275885904][bookmark: _Toc454298550][bookmark: _Toc275885905]Resguardo y control de documentación comprobatoria  

Durante la ejecución del Programa, todos los documentos originales – tanto los relacionados con los temas financieros como de adquisiciones y contrataciones- deben ser archivados apropiadamente, referenciados y resguardados por el Organismo Ejecutor, específicamente por la DGAF del OE, durante la vida del Proyecto; y deberá estar disponible para revisiones y/o visitas que realice el personal del BID o de las Firmas Auditoras, durante la vida del Programa, previendo su fácil ubicación. La documentación de respaldo requerida por el BID, que se debe acompañar a las solicitudes de fondos presentadas debe ser siempre copia digital legible y clara.

Para ello, la UE del Componente del Programa en cada entidad ejecutora, contará con el apoyo de la oficina de contabilidad de la DGAF, para ejercer la custodia de la documentación original de los pagos realizados con cargo al C1 y C2 del Programa, y conservar en archivo físico y/o magnético de respaldo, toda la documentación relacionada con las actividades financieras y contables del Componente, todo ello bajo la responsabilidad del Especialista Financiero del OE, designado para apoyar al Componente.

De igual forma, la Unidad de Adquisiciones de cada OE, será la instancia encargada de apoyar a la coordinación del Componente  para garantizar el archivo de los documentos originales correspondientes a las adquisiciones y contrataciones realizadas, debiendo conservar en archivo físico y/o magnético de respaldo, toda la documentación relacionada con las actividades del Componente. La responsabilidad estará a cargo del Especialista de Adquisiciones del OE,  designado para apoyar al Componente.

El MEM y ENATREL deben conservar los documentos y registros originales del C1 Y C2 del Programa por un período mínimo de tres años después del vencimiento del plazo de desembolso de los fondos o cualquiera de sus extensiones.

4.3. [bookmark: _Toc454298551]   Procedimientos administrativos

Las UE del Programa en el MEM y ENATREL implementarán los canales establecidos en la DGAF de dicha entidades ejecutoras, para aplicar en forma adecuada y oportuna los procedimientos administrativos para el manejo, supervisión y control de los bienes que adquieran las Unidades Ejecutoras del C1 y C2 del Programa. 

La Coordinación Financiera del Componente, contribuirá en el establecimiento de la programación, seguimiento y control financiero para ejecutar un presupuesto acorde a la demanda anual requerida por los Componentes y establecerá la coordinación necesaria con la Unidad de Adquisiciones del OE, para realizar las compras de los bienes contempladas en el Plan de Adquisiciones, aplicando las normativas y procedimientos establecidos en el capítulo IV del presente MO. 

4.3.1. [bookmark: _Toc454298552]Control de Bienes

El Departamento Administrativo de la DGAF del C1 y del C2, serán responsables de resguardar y controlar los bienes adquiridos con fondos de los Componentes del Programa. En dicha dependencia se deberá preparar un Acta de Recepción en Bodega y Acta de Entrega de Bodega, cuyas copias se incluirán en el expediente de adquisiciones correspondiente. 

Se establece que los bienes adquiridos con el financiamiento del convenio de préstamo suscrito, serán para uso exclusivo del Programa, una vez que finalice la ejecución del Programa serán transferidos formalmente a la entidad. En cuyo caso se deberá elaborar un acta de transferencia de los bienes, en la cual se detalle la entrega de las UE de los Componentes a la DAF del MEM y ENATREL, de lo cual deberá incluirse una copia en el expediente de adquisiciones.     
[bookmark: _Toc216168689][bookmark: _Toc217279195][bookmark: _Toc222227642]




[bookmark: _Toc275885951]

[bookmark: _Toc454298553]CAPÍTULO V
5. [bookmark: _Toc275885952][bookmark: _Toc454298554]PLANIFICACIÓN, MONITOREO Y EVALUACIÓN  

En el capítulo II del presente MO, se establecen los mecanismos de coordinación operativa bajo los cuales funcionarán los Componentes 1 y 2 del Programa, el cual será ejecutado sobre la base de un Plan Operativo Anual (POA) para cada Componente, en el que se identificarán las actividades específicas a ser financiadas, los usos y fuentes de recursos, las metas previstas y los resultados esperados en cada una de los Componentes. Todo ello articulado con el Plan de Adquisiciones (PA), el que deberá actualizarse anualmente o cuando sea necesario a lo largo de la vida del Programa, contando con la aprobación del Comité de Coordinación y Seguimiento del Programa (CCSP) y la no objeción del BID, para su implementación.  

Según lo contemplado en el Convenio de Préstamo, en el seguimiento y monitoreo al desempeño del Programa, se dispondrá de varios mecanismos: (i) indicadores de matriz de resultados; (ii) plan de ejecución del Proyecto (PEP), (iii) planes operativos anuales (POAs); (iv) plan de adquisiciones (PA); y (v) evaluación final; todo ello basado en la gestión de proyectos enfocada en resultados y basada en riesgos.

Asimismo, el proceso de formulación, programación y ejecución presupuestaria permite la vinculación efectiva entre los objetivos y los resultados del Programa. Por ello, el proceso de planificación del Programa, se debe realizar para una efectiva, adecuada y oportuna gestión operativa, financiera  y de adquisición y contratación de bienes, obras y servicios.

La supervisión y monitoreo, como mecanismo efectivo de apoyo técnico, lo ejercerá el Comité de Coordinación y Seguimiento del Programa (CCSP), constituyendo uno de los aspectos aplicables a los Componentes del Programa, para garantizar el cumplimiento de sus objetivos y los del Programa en su conjunto. 

Será preciso mantener y fortalecer entre los actores del Programa, una comunicación amplia y oportuna, sobre todos los asuntos pertinentes a la ejecución del Programa; compartiendo información sobre el flujo financiero, informes técnicos y cualquier otra documentación o iniciativa relacionada con la ejecución del Programa, durante la vida del mismo.  

El desempeño de la Unidad Ejecutora de los Componentes, durante la ejecución del Programa, será supervisado técnicamente por las direcciones generales con responsabilidad en cada uno de los Componentes del Programa, bajo la coordinación estratégica de la Dirección Superior del MEM y ENATREL, el Comité de Coordinación y Seguimiento del Programa (CCSP) y el Equipo del Banco; todo ello de conformidad al Convenio de Préstamo y Acuerdos Interinstitucionales y documentos relacionados que se suscriban en el marco del Programa.

5.1. [bookmark: _Toc275885953][bookmark: _Toc454298555]Matriz de resultados y plan de ejecución del proyecto   

En la etapa inicial de formulación del Programa el Equipo del Banco está preparando una  propuesta de desarrollo de la operación (POD), en cuyo contenido se abordan tres grandes ejes: (i) la descripción y monitoreo de resultados, (ii) la estructura de financiamiento y principales riesgos y (iii) el plan de implementación y administración, incluyendo el POA, PA, la matriz de resultados (MR), matriz de indicadores, documento que será el instrumento base para el monitoreo de los logros del Componente del Programa; y demás documentos relacionados.

A partir del diseño del plan de ejecución plurianual (PEP) del Programa, la UEP con el apoyo del Equipo del BID, actualizará el documento y presentará el plan de ejecución inicial del Programa, el cual tendrá el mismo plazo o duración que establezca el Banco para dicho Programa, conteniendo la programación multianual de actividades, su secuencia, e incluirá los recursos financieros provenientes del Banco y del aporte local requeridos para la ejecución y cumplimiento de los resultados y metas propuestas.  

La elaboración del PEP actualizado para cada Componente, estará a cargo de la Coordinación del Componente C1 a cargo del MEM, con el apoyo técnico de ENEL y la Coordinación del C2 del Programa, a cargo de ENATREL. Dicho documento contendrá  los lineamientos generales, la programación física y la planificación presupuestaria para el período de duración del Programa, en el cual se identificarán los productos entregables de la operación a lo largo del período de vida del Programa, contribuyendo al cumplimiento de los objetivos definidos que permitan alcanzar las metas y resultados esperados, y ejercer el seguimiento al cumplimiento de los indicadores de desempeño de los Componentes del Programa en su conjunto.  
   
5.2. [bookmark: _Toc275885954][bookmark: _Toc454298556]Plan Operativo Anual,  Plan de Adquisiciones y Plan Financiero.

El principal instrumento de planificación, coordinación y seguimiento de las actividades del Programa, será el POA, vinculado al Plan de Adquisiciones (PA), facilitando a las Unidades Ejecutoras del C1 y C2 del MEM y ENATREL, la coordinación, el seguimiento y monitoreo de las actividades, así como la organización de los procesos de selección y contratación de las adquisiciones, en armonía con el seguimiento y programación financiera requerida. 

Con base en el PEP, las direcciones de línea de los OE, responsables de la ejecución de los Componentes 1 y 2  tendrán la responsabilidad de elaborar individualmente, un POA, de acuerdo a los lineamientos que establezca la dirección del Programa, tomando como base el Plan Financiero de los Componentes del Programa, el Plan de Ejecución indicativo,  la Matriz de Resultados y la Matriz de Indicadores. 

En el documento del POA se definirán las principales actividades y metas a desarrollar durante cada año de ejecución y se evaluarán los logros obtenidos con las actividades realizadas en el año anterior. Para ello, se establecerá una estrecha coordinación entre  todas las instancias involucradas en la ejecución de los Componentes 1 y 2 del Programa en cada OE, será preparado anualmente y aprobado en primera instancia por las máximas autoridades del MEM, ENEL y ENATREL y el Comité de Coordinación y Seguimiento del Programa, contando para ello con la no objeción del Banco .

5.2.1. [bookmark: _Toc433714086][bookmark: _Toc433979023][bookmark: _Toc443993001][bookmark: _Toc454298557]Planificación Operativa Anual

La revisión y formulación del Plan Operativo Anual (POA) es un ejercicio que deberá realizarse anualmente y de manera conjunta entre el Equipo de la Unidad Ejecutora del Programa en cada Componente y el Equipo del Banco. El primer POA deberá considerar los primeros dieciocho meses (18) del Programa.

Una vez aprobado el Convenio de Préstamo, se deberá actualizar la planificación del Programa en lo relacionado con el Plan de Ejecución Plurianual (PEP), el Plan Operativo Anual (POA), el Plan de Adquisiciones y Contrataciones (PA) y el Plan Financiero (PF), puesto que son instrumentos que deben estar armonizados para una adecuada ejecución del Programa. Asimismo, el POA correspondiente al año siguiente, se deberá presentar al Banco en los noventa (90) días siguientes al vencimiento del año calendario y durante la ejecución del Programa.

5.2.2. [bookmark: _Toc275885866][bookmark: _Toc433714087][bookmark: _Toc433979024][bookmark: _Toc443993002][bookmark: _Toc454298558]Planificación Financiera

El Plan Financiero (PF) contiene la descripción de las herramientas de planificación PEP, POA y PA, puesto que poseen un elemento común: los recursos financieros a ser invertidos en cada fase de acuerdo a la planificación del Componente del Programa. Para lograr una ejecución eficiente y eficaz, los OE deberán preparar y actualizar el plan financiero del Componente del Programa bajo su cargo, que incluya el cronograma de desembolsos y monto de los recursos del proyecto de los gastos previstos, compromisos y obligaciones actuales y futuras.

La DGAF en el MEM y en ENATREL, para el C1 y C2, respectivamente; es la instancia responsable de realizar la proyección de requerimientos de fondos consolidada de cada Componente y deberá preparar el plan financiero (PF) del Componente, en estricta correspondencia con el POA y el PA. 

El Plan Financiero constará de: i) el presupuesto anual detallado por componente  correspondiente a las categorías de inversión, desglosado por fuente de financiamiento; ii)  la programación financiera mensual sobre la base del presupuesto aprobado, expresada en un flujo de ingresos y gastos del Programa.

Al elaborar el PF, se deberá considerar las necesidades de recursos que tendrá el Componente a lo largo del tiempo de ejecución del Programa, en armonía con el presupuesto aprobado en el Convenio de Préstamo suscrito y describir la forma de ejecución del PEP a lo largo del plazo pactado para el Programa, los recursos financieros a ser invertidos en el Plan Operativo Anual (POA) inmerso en el PEP, durante el período de vigencia del Programa y los recursos que serán ejecutados según el Plan de Adquisiciones (PA).

Por parte del Componente 1: La Dirección General de Electricidad y Recursos Renovables (DGERR), la DGAF y la División de Adquisiciones del MEM y por parte del  Componente 2, la Gerencia de Ingeniería y Proyectos, la División Administrativa (DAF), la División de Planificación y la Unidad de Adquisiciones trabajarán conjunta y coordinadamente en cada Componente, bajo la coordinación general de la UEP, el Plan Financiero. Dicho documento será remitido al BID en forma consolidada, por cada Componente, en conjunto con el POA y el PA. El Plan Financiero, se constituirá en el documento de respaldo para la solicitud de anticipos de fondos al BID y el monitoreo de la ejecución financiera del Programa, a nivel de Componentes.

La Coordinación Financiera del Componente, ejercerá el monitoreo de la planificación financiera y pondrá oportunamente en conocimiento a la Coordinación General del Componente, de cualquier circunstancia que pueda implicar previsiblemente un retraso en su implementación o una eventual modificación; contando para ello con el apoyo del Especialista Financiero y el Especialista de Adquisiciones. En adición, la planificación financiera se actualizará trimestralmente, o de acuerdo al ritmo de desembolsos que imponga el Componente del Programa. 

La planificación financiera tendrá en cuenta los montos globales aprobados por categoría de inversión y establecerá los controles necesarios para no sobrepasar estos montos; todo ello de conformidad con lo establecido en la política del Banco sobre gestión financiera “Guía de Gestión Financiera para Proyectos Financiados por el BID’’ (OP-273-6). Los formatos a utilizar se incluyen en dicha guía.

5.2.3. [bookmark: _Toc433714088][bookmark: _Toc433979025][bookmark: _Toc443993003][bookmark: _Toc454298559][bookmark: _Toc275885874]Planificación de las Adquisiciones y Contrataciones    

El Plan de Adquisiciones (PA) es un instrumento de planificación y monitoreo que sirve para el cumplimiento de los requerimientos de adquisiciones y contrataciones establecidos en los Componentes del Programa. Se establecen los procesos, fechas, tiempos,  metas y la selección del método que corresponda para la adquisición de bienes, obras y la contratación de servicios de consultoría y otros servicios, en tiempo y forma.

La elaboración del PA propuesto para cada Componente, se deberá presentar para revisión y aprobación del Banco, en forma previa a cualquier invitación a ofertar o presentación de expresiones de interés, según sea el caso.

El Plan de Adquisiciones deberá cubrir un período inicial de dieciocho (18) meses, deberá ser actualizado anualmente según se requiera y siempre cubriendo los doce meses siguientes del período de ejecución del Proyecto. 

El Plan Anual de Adquisiciones de cada Componente podrá ser modificado a solicitud del MEM, ENEL o ENATREL cuando surja una necesidad no prevista. En estos casos el MEM y ENATREL, según corresponda,  tendrá la responsabilidad de notificar y justificar las modificaciones al Comité de Coordinación y Seguimiento del Programa (CCSG)  para la obtención de la aprobación correspondiente. 

La propuesta modificada del PA se deberá presentar al Banco para su aprobación en forma electrónica a través del Sistema de Ejecución de Planes de Adquisiciones (SEPA). En el PA se incluirán todos los contratos de bienes y servicios del Componente, indicando la fuente que financiará. En la preparación del PA se aplicarán los formatos, guías y cuadros indicados en el Capítulo 3 y sus Anexos. La actualización del SEPA se realizará trimestralmente y estará bajo la responsabilidad directa de la Unidad de Adquisiciones de cada OE.

Durante el cuarto trimestre de cada año, la Unidad Ejecutora de cada Componente preparará el PA, en el cual reflejará las adquisiciones de bienes, obras y la contratación de servicios de consultoría y otros servicios del siguiente año, basándose en el PEP. Ambos documentos deberán ser remitidos ante que finalice el último trimestre del año y se someterán a la no objeción del Banco, previa aprobación del CCSP. 

Asimismo, el PA incluirá para cada contrato o grupos de contratos, el procedimiento de adquisición de bienes o de contratación de servicios y los métodos de selección de consultores; se considerarán los casos que necesiten precalificación, los costos estimados, las revisiones ex ante o ex post por parte del BID y las fechas estimadas de publicaciones. Ésta herramienta se clasificará de acuerdo a las políticas del BID en: (i) bienes; (ii) servicios diferentes a consultorías; y (iii) servicios de consultorías, según corresponda; todo ello  armonizado con el PEP en base a la planificación de actividades a lo largo del período de ejecución del Programa.

5.3. [bookmark: _Toc275885955][bookmark: _Toc454298560]Monitoreo y evaluación 

Las Coordinaciones Generales de cada Componente, desarrollará en forma individual sesiones de trabajo mensuales, para ejercer el seguimiento de las actividades del Componente bajo su responsabilidad, contando con la participación del personal clave del OE involucrado, y se levantará un acta de cada reunión. Asimismo, tendrán bajo su cargo las actividades de planificación, monitoreo y evaluación de los Componentes, coordinarán la preparación de los informes periódicos de gestión del programa, consolidarán el Plan Operativo Anual (POA) de los Componentes y presentarán al Comité de Coordinación y Seguimiento del Programa (CCSP) los informes periódicos sobre el seguimiento a la gestión del Componente, formularán recomendaciones al CCSP, para orientar y mejorar la ejecución integral de los Componentes del Programa. 

Las Coordinaciones Generales de cada Componente mantendrán informado al CCSP, a la máxima autoridad y a las direcciones de línea del OE, sobre la evolución de los Componentes; establecerán la debida coordinación con dichas instancias en la elaboración, presentación y/o aprobación de los informes requeridos indicados en el punto 5.4 del presente MO y se apoyarán en la Coordinación Técnica del Componente, en la Coordinación Financiera y en la Coordinación de Adquisiciones de cada OE. En este sentido, también coordinarán la preparación de informes periódicos uniformes del cumplimiento de las metas e indicadores de desempeño, para contribuir a la toma de decisiones oportuna y determinar las acciones que coadyuven a mejorar la ejecución física y financiera de los Componentes.

Durante el año, el Comité de Coordinación y Seguimiento del Programa (CCSP) celebrará dos reuniones de trabajo, en las que participarán todos los actores involucrados en la ejecución del Programa. La reunión de revisión anual se efectuará en el mes de abril de cada año, para revisar: (i) el avance en la ejecución del PEP y evaluación del desempeño del año anterior, (ii) los  avances en acciones y logro de metas según lo planificado en el POA - PA y la matriz de resultados usando los indicadores acordados, (iii) la evolución de los desembolsos según la programación presentada en el plan financiero y (iv) la identificación de las proyecciones de apoyo para el siguiente año, precisando las metas a ser logradas, así como las medidas correctivas que puedan requerirse.

En el mes de agosto, se celebrará la reunión de planificación anual, para: (i) evaluar el desempeño y evolución del POA durante el primer semestre del año en curso y (ii) presentar propuesta del POA para el siguiente año. Las revisiones se basarán en los informes mencionados en el presente MO, cuya entrega se hará diez días hábiles con anterioridad a las reuniones.

El nivel de avance de los Componentes se medirá a través de indicadores de resultados, en armonía con el marco de resultados y la matriz de indicadores establecida. En caso ocurran deficiencias en la ejecución de los Componentes, el OE elaborará e implementará un plan de acción conteniendo las medidas correctivas del caso, con su respectivo cronograma de ejecución; de cuyo documento se enviará una copia a la CCSP y al BID, según corresponda.

Las Unidades Ejecutoras de los Componentes serán responsables de la implementación del Marco de Gestión Socio-ambiental (MGAS) y del monitoreo y seguimiento ambiental y social de las medidas incluidas en los PGAS de cada proyecto, según se detalla en el acápite 2.3 del presente MO. En este sentido, las Coordinaciones Técnicas de los Componentes, con el apoyo de las Unidades de Gestión Ambiental de los OE, establecerán una adecuada y oportuna coordinación para ejercer la supervisión técnica ambiental de los proyectos que se ejecutarán a través de los Componentes.

5.4. [bookmark: _Toc275885956][bookmark: _Toc454298561]Informes,  evaluaciones y plazos 

Las entidades ejecutoras a cargo de los Componentes, prepararán informes sobre la base de los indicadores acordados, tendrán un apartado de análisis de resultados y prepararán informes de gestión y suministrarán al CCSP toda la información pertinente sobre la ejecución de los Componentes del Programa, incluyendo los informes elaborados por las firmas consultoras supervisoras y las firmas auditoras. 

Antes del inicio de las reuniones anuales, con al menos diez días hábiles de anticipación, la UCP presentará para la aprobación del Comité de Coordinación y Seguimiento del Programa (CCSP): un informe de progreso del Componente, el POA anual del siguiente año de ejecución, el plan de adquisiciones, presupuesto anual y matriz de indicadores de resultados y matriz de riesgos correspondiente, así como la proyección de las inversiones previstas para el año siguiente. Particularmente, los informes que el MEM y ENATREL entregarán al CCSP son: 

· En abril: auditoría financiera y operacional; informe de supervisión técnica y ambiental; ejecución del POA, flujo de fondos y ejecución presupuestaria del año anterior y el plan de flujo de fondos del ejercicio en curso, e informe de avance del plan de adquisiciones.
· Informes a presentar en agosto: informe de supervisión técnica y ambiental, ejecución financiera del primer semestre del ejercicio, flujo de fondos ejecutados en el primer semestre y POA preliminar para el ejercicio siguiente.

Cabe mencionar que el informe de evaluación del Plan de Adquisiciones se presentará acorde a los procedimientos establecidos en el capítulo 3 del MO, detallando los progresos en la implementación del mismo. Se adjuntarán copias de los informes de auditoría externa financiera y operacional, así como de los informes de las firmas de supervisión técnica y ambiental en cuanto estén disponibles. En todos los casos, se reflejará el consolidado de cada Componente del Programa, a cargo del MEM y ENATREL. 

5.4.1. [bookmark: _Toc275885957][bookmark: _Toc454298562]Evaluación Intermedia y Final

De conformidad al sistema de evaluación y seguimiento del Componente que se establezca en el Contrato de Préstamo, se contratarán los servicios de consultoría especializada para realizar las evaluaciones de medio término y final, incluyendo los mecanismos que aseguren su sostenibilidad.

A los veinte y cuatro meses de haber sido declarado elegible el Contrato de Préstamo, o cuando se hubiere desembolsado el 50% de los recursos del financiamiento, lo que ocurra primero; se podrá realizar la evaluación intermedia del Programa. 

Para ello, se requerirá la no objeción del Banco a los Términos de Referencia para la contratación de servicios de consultoría especializada, cuyo objetivo principal será obtener y analizar información base del Programa, así como lo relacionado con las metas de seguimiento del Programa, establecidas en la matriz de resultados y las acciones e intervenciones previstas en el PEP y en el  POA.

El equipo del OE a cargo del Componente, facilitará a la firma consultora la información requerida sobre la ejecución del Programa y lograr que los consultores enfoquen su trabajo en la recopilación y análisis de datos e información cualitativa y cuantitativa para evaluar el desempeño del Componente del Programa. 

Tanto el BID como las UEs, aplicarán las herramientas estándares para el seguimiento del POA del Programa utilizando Microsoft Project y aplicarán el Sistema de Ejecución de Planes de Adquisiciones (SEPA) como plataforma para gestionar y acceder a información básica sobre todos los contratos de obras, bienes y servicios a través de los cuales se implementan los proyectos financiados. 

Las herramientas antes citadas facilitan la preparación de los informes de progreso, permitiendo a todos los actores involucrados en el seguimiento y monitoreo de las actividades del Componente, la identificación de los avances mediante los indicadores y metas acordados en la matriz de resultados del Programa; además, se incorporará una sección para la identificación de avances y problemas en los aspectos fiduciarios en la ejecución del Programa. 

5.5. [bookmark: _Toc275885958][bookmark: _Toc454298563]Taller de arranque del Programa

El presente Manual Operativo (MO) forma parte del Informe Inicial de la operación del Programa. El plan de ejecución plurianual del Proyecto (PEP) será la guía de ejecución del Programa y en el Taller de Arranque del Programa se revisará y difundirá, lo que servirá de base para la preparación de los POAs de los años subsiguientes y la elaboración del Plan de Adquisiciones (PA) del Programa y el Plan Financiero (PF) requerido para el trámite de los desembolsos de los fondos ante el BID. 

Se organizará un Taller de Arranque del Programa, en coordinación con las direcciones de líneas del MEM, ENEL y ENATREL involucradas en el Programa, para : i) revisar la matriz de resultados y la matriz de riesgos, ii) presentar el informe inicial del Proyecto, el Plan Operativo Anual y el Plan de Adquisiciones, iii) presentar el MO del Programa, entre otros aspectos; contando para ello con la asistencia del personal directivo y clave de las distintas instancias y dependencias de los OE involucrado en el Programa. En caso de requerirse, el Equipo del Banco, podrá realizar presentación de las normas, políticas y procedimientos del BID, con énfasis en los temas fiduciarios. 

5.6. [bookmark: _Toc275885959][bookmark: _Toc454298564]Inspecciones,  supervisiones y  auditorías 

De conformidad a lo establecido en el Convenio de Préstamo, el Equipo del Banco podrá realizar inspecciones y supervisiones para ejercer el seguimiento al Componente, revisión de la documentación de los procedimientos administrativos y financieros, de licitación, de selección y contratación de servicios y adquisición de bienes, y demás aspectos relacionados; en este sentido,  la Coordinación General del Componente y su equipo apoyarán en forma efectiva para el logro de su cometido.

Asimismo, el Equipo del Banco podrá realizar misiones y revisiones técnicas en los Componentes, para analizar: i) el avance de la ejecución del Programa durante el semestre inmediatamente anterior con relación a las actividades e indicadores acordados en el PEP, el POA y el PA; ii) el funcionamiento de los mecanismos de ejecución; y iii) los mecanismos de coordinación, todo ello según la evolución de la ejecución del Programa. En dependencia de los hallazgos resultado de las revisiones y visitas técnicas, el Banco podrá solicitar a la UE del Componente, ajustes al plan operativo, cambios en los planes de ejecución y desempeño del Programa, cancelar componentes, efectuar cambios entre categorías de inversión, o aumentar la escala de las intervenciones. En todos los casos, las Unidades Ejecutoras de los Componentes facilitarán la información necesaria para la realización de estas inspecciones, supervisiones y auditorías.  

El método de supervisión de las adquisiciones por parte del  Equipo del Banco será el que se defina en el PA y se determinará para cada proceso de selección, según se detalla en la Figura 3.1 del Capítulo III del MO. Las revisiones ex post serán cada seis meses de acuerdo con el Plan de Supervisión del Programa. Los reportes de revisión ex post incluirán al menos una visita de inspección física, escogida de los procesos de adquisiciones sujetos a la revisión ex post. No menos de un 10% de los contratos revisados debe inspeccionarse físicamente.

Las Coordinaciones Financieras de los Componentes, en cada OE, serán responsables de preparar los términos de referencia para la contratación de la firma auditora que examinará los estados financieros al cierre del Programa, con la no objeción del Banco. Para ello, el Comité de Coordinación y Seguimiento del Programa (CCSP) aprobará en forma previa,  los TdR para la contratación de la firma auditora.

[bookmark: m_2879066530357750986__Toc244412094]Adicionalmente, para reducir las probabilidades de corrupción, los OE deberán  implementar en forma efectiva el Código de Ética y Conducta de los funcionarios, particularmente las actividades que desarrolla el personal de las UA de los Componentes,  principalmente el tema de conflictos de interés.

En relación a la documentación que demanda la gestión fiduciaria (adquisiciones y finanzas) las Unidades Ejecutoras de los Componentes, mantendrán en orden los archivos y registros físicos del Programa, bajo condiciones de buena seguridad en las instalaciones de los OE.

Se determinarán los alcances y naturaleza de los servicios de auditoría, plazo de presentación de los estados financieros auditados, normas de auditoría a aplicarse, los criterios de selección de las Firmas Auditoras Externas para seleccionar a una firma de auditoría externa independiente y demás temas relacionados; acorde a lo establecido en las Guías de Informes Financieros y Auditoría Externa de las operaciones financiadas por el BID, mediante un contrato de servicios  que suscribirá cada OE para realizar el examen a los fondos del Programa y según lo establecido en el Contrato de Préstamo suscrito. 

Asimismo, se requiere que el dictamen del auditor y cualquier informe que deba presentar el OE, tenga el alcance y el grado de detalle que razonablemente el Banco pueda solicitar. Se podrán acordar otras informaciones o determinados datos específicos, que la UEP del Proyecto deberá suministrar al BID y que requieran presentarse dictaminadas por los auditores independientes.

Al cierre anual de la ejecución del Programa, las Unidades Ejecutoras de los Componentes, con el apoyo del Coordinador Financiero del OE, presentarán ante el BID los estados financieros auditados (EFAS) correspondientes a cada Componente del Programa, incluyendo información financiera complementaria relativa a dichos estados, mismos que serán auditados por una firma de auditores externos independientes aceptada por el BID. 

La auditoría externa de los Componentes del Programa será una auditoría operacional y financiera. El Informe de Auditoría se presentará dentro de los 120 días de finalizado el año calendario correspondiente e incluirá la evaluación del cumplimiento del POA. Para ello, los OE realizarán las acciones correspondientes para que la firma auditora esté contratada a más tardar el 30 de agosto de cada año y en dependencia del desempeño de la Firma Auditora Independiente, se podrá acordar que dicho contrato abarque todo el período del Programa. 


[bookmark: _Toc275885961][bookmark: _Toc454298565]ANEXOS
[bookmark: _Toc275885962][bookmark: _Toc454298566]ANEXO A: FUNCIONES DE LA ESTRUCTURA ORGANIZATIVA

	[bookmark: _Toc275885963][bookmark: _Toc454298567]A1:	Funciones de la Coordinación General de los Componentes



En la ejecución del Programa, se designará al Coordinador General del Componente 1, a cargo del MEM, con el apoyo técnico de ENEL, por medio de un Comité Directivo del C1 y al Coordinador General del Componente 2, a cargo de ENATREL, cuyas funciones se detallan a continuación:

Principales funciones:
a. Coordinar la formulación del PEP, POA, PA y PF de los Componentes 1 y 2 del Programa y presentar los citados documentos de gestión y sus actualizaciones,  al CCGP, al inicio de la operación y en las diferentes etapas de la ejecución del Programa.
b. Representar al OE, ante el BID y en el CCSP, en funciones propias de su cargo, previa autorización del Ministro del MEM y del Presidente Ejecutivo de ENATREL
c. Coordinar con el BID, a través del CCSP, las acciones requeridas para el  desarrollo adecuado de las actividades del Programa.
d. Desarrollar funciones de Gerente del Componente a su cargo y establecer una adecuada  coordinación con el personal del OE involucrado en el Programa.

Funciones específicas:
a. Dirigir la formulación de los Planes Operativos Anuales (POA) y Planes de Adquisiciones (PA) en coordinación con las distintas dependencias del OE,  aprobarlos y presentarlos ante el CCSP, previa autorización de la máxima autoridad del OE al que corresponde el Componente. 
b. Proponer recomendaciones para mejorar la efectividad y eficacia en el uso de los recursos del Programa. 
c. Presentar ante el CCSP las modificaciones al Manual Operativo, tomando en cuenta las disposiciones contempladas en el Contrato de Préstamo, los acuerdos interinstitucionales y  en el MO.
d. Coordinar y supervisar el cumplimiento de las condiciones contractuales establecidas en el contrato de préstamo suscrito. 
e. Establecer comunicación con los organismos financieros, entidades bancarias, Gobierno Central y otros, para coordinar acciones relacionadas con la ejecución de los recursos financieros bajo la administración del Componente. 
f. Coordinar con el Coordinador Técnico, Coordinador Financiero, Coordinador de Adquisiciones y Directores de áreas ejecutoras, las actividades técnicas, administrativas y financieras requeridas para la ejecución, evaluación y control del  Componente del Programa.
g. Ejercer el seguimiento y apoyar la realización de trámites y procedimientos necesarios para la ejecución de los componentes del Programa, ante las instancias competentes.
h. Realizar actos, contratos y operaciones de crédito y financiamiento a nombre del Componente, por designación del Ministro de Energía y Minas y el Presidente Ejecutivo de ENATREL, según corresponda.
i. Presentar a la máxima autoridad del OE, los informes técnicos relativos a la utilización y destino de los recursos canalizados por el Componente, incluyendo los resultados de evaluación del Componente financiado por el Programa.
j. Coordinar el seguimiento y monitoreo de las actividades del Programa desde el punto de vista técnico y administrativo financiero.
k. Coordinar y velar por el cumplimiento de los objetivos y metas del POA, asegurando su articulación con el PEP Inicial,  la matriz de resultados y la matriz de indicadores del Componente.
l. Coordinar  y autorizar la presentación de los informes de gestión técnica del Programa, incluyendo los informes de progreso semestral e informes financieros, acerca de la ejecución del PNESER, sus indicadores y productos obtenidos de acuerdo con la matriz de resultados, para su consolidación y posterior presentación ante el BID y el CCSP.
m. Autorizar los informes semestrales de progreso para ser presentados al Banco, sobre la  ejecución del Componente y los productos y resultados obtenidos. 
n. Verificar que los procesos incluidos en el PA deben ser gastos elegibles del Programa.
o. Velar por la aplicación de reglamentos y normativas de las operaciones contables y financieras, que permitan la transparencia en el uso y manejo de los recursos económicos asignados.
p. Autorizar las solicitudes de desembolsos ante el Banco en conjunto con la DGAF del OE.
q. Autorizar solicitudes de pago a la DGAF para procesar los pagos a contratistas, proveedores y consultores,  con la documentación soporte correspondiente.
r. Supervisar el mantenimiento oportuno de sistemas adecuados de registro técnico y administrativo de la ejecución del Programa.
s. Coordinar las evaluaciones intermedia y final del Programa.
t. Aprobar la elaboración de especificaciones técnicas y términos de referencia detallados para las adquisiciones de bienes, obras y servicios que tenga a su cargo el Componente a su cargo.
u. Contratar la auditoría externa que comprenda todo el periodo de ejecución del Programa,  presentando  los estados financieros auditados al CCSP y al BID, según lo establecido en el Contrato de Préstamo.
v. Otras actividades de dirección, administración, coordinación y gestión que sean necesarias para el logro de los objetivos y metas del Programa, asignadas por la máxima autoridad del OE.
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La División de Adquisiciones del MEM y la Unidad de Adquisiciones de ENATREL, serán las dependencias responsables de la gestión de los procesos de adquisiciones y contrataciones en la Unidades de Adquisiciones de los Componentes 1 y 2 del Programa, respectivamente. Para ello, desarrollarán las siguientes funciones:

Funciones principales:
a. Aplicar el MO, en lo referente a las normas y reglamentación acerca de la contratación de servicios y a la adquisición de bienes y obras, en armonía con las normas, políticas y procedimientos de adquisiciones del BID, para los procesos de adquisición de bienes, obras, servicios diferentes a consultoría y de consultoría, según se establece en el contrato de préstamo suscrito.
b. A través del responsable de Adquisiciones, coordinar, asignar y supervisar el trabajo que realicen los Especialistas de Adquisiciones que apoyarán a los Componentes del  Programa en el MEM y ENATREL.
c. Administrar el SEPA y el SIGFAPRO, en lo que respecta a la carga y seguimiento al Plan de Adquisiciones de los Componentes y asegurar la generación de reportes gerenciales de seguimiento y evaluación.
d. Asesorar y supervisar el proceso de elaboración del Plan de Adquisiciones de los Componentes del Programa y sus modificaciones en colaboración con las instancias involucradas, acorde al POA y el Plan Financiero.
e. Integrar y presidir el Comité de Licitación/Selección, o en su defecto delegar al Especialista en Adquisiciones su participación.
f. Realizar el seguimiento y monitoreo proactivo al Plan de Adquisiciones de los Componentes y brindar asesoría a las dependencias técnicas o administrativas del OE involucradas en la ejecución del Plan, para cumplir de eficaz y eficientemente todas la etapas en la adquisiciones y contrataciones establecidas en el PA de los Componentes del Programa.
g. Asesorar, gestionar y participar en los procesos de adquisición y contratación de bienes, obras y servicios solicitados por la Coordinación Gral. de los Componentes.
h. Orientar y supervisar la ejecución de todas las actividades de revisión y trámite que deban realizarse en el Programa, velando porque los expedientes tengan los soportes adecuados y los pagos realizados sean reportados oportunamente para su consolidación en la contabilidad general del Programa.
i. Efectuar todas las operaciones de revisión y trámite de adquisición de bienes y contratación de obras o servicios que resulten del desarrollo del Programa, velando porque ellas tengan los soportes adecuados según las normas de administración y control.

Funciones específicas:

a. Recopilar los antecedentes y evidencias de los procedimientos de licitación, compra por comparación de precios y de contratación de consultorías que se originen con fondos de los Componentes; para ello se abrirá un expediente administrativo para cada contratación; el cual se deberá ordenar cronológicamente, numerar los folios y actualizar el expediente según la secuencia de ejecución de las fases del procedimiento hasta el cierre del mismo.
b. Revisar los Documentos de Licitación, Solicitud Estándar de Propuesta o cartas de solicitud de cotización de precios que prepare el Especialista de Adquisiciones de la UA del Componente  en el OE. 
c. Asegurar que las direcciones de línea proporcionen las especificaciones técnicas, proyectos de conjunto o detalle, presupuesto base, planos o términos de referencia del objeto de la contratación, con la instancia sustantiva, técnica o administrativa que la solicita en el marco del Programa, monitoreando las tendencias del mercado y garantizando que se promueva la igualdad y libre competencia.
d. Brindar apoyo y/o asesoramiento al Comité de Licitación/Selección en la elaboración de los Documentos de Licitación, criterios de evaluación de propuestas, convocatorias, actas y dictámenes, así como recibir y custodiar las ofertas.
e. Conservar y archivar los expedientes de contratación, debiendo garantizar la existencia de un lugar físico para la custodia de los expedientes del Programa y la asignación de la estructura para el archivo y control.
f. Preparar la documentación demandada para gestionar y obtener las aprobaciones del BID en las etapas correspondientes de los procesos de contratación, así como preparar  la remisión de los contratos para la asignación del número cronológico correspondiente.
g. Enviar para su custodia definitiva a la Tesorería de la entidad o en su defecto a la DGAF del OE, las garantías que correspondan, previa remisión formal, coordinando y supervisando el registro y seguimiento de las mismas.
h. Gestionar, impartir o dirigir la capacitación en materia de adquisiciones para las instancias involucradas en la ejecución de los Componentes del Programa.
i. Cumplir con las políticas, disposiciones técnicas y directrices vinculantes respecto a las contrataciones de los Componentes del Programa que emita la Dirección Superior de los OE, la Dirección General de Contrataciones del Estado, la Contraloría General de la República y/o el BID. 
j. Interponer ante la Dirección General de Contrataciones del Estado del MHCP, las denuncias de incumplimiento y las resoluciones en las que aplican sanciones por las faltas contractuales cometidas por los proveedores.
k. Ejercer el seguimiento al cumplimiento de los contratos que en materia de contrataciones de los Componentes del hayan sido suscritos por los OE.
l. Revisar los informes de evaluación y contratos, así como la documentación e información que debe enviarse a la Contraloría General de la República, de conformidad a las Normas para el Análisis, Control y Seguimiento de las Contrataciones del Estado.
m. Atender las auditorías y evaluaciones de los Componentes del Proyecto en materia de adquisiciones.
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La Coordinación Financiera de los Componentes del Programa, será ejercida en el Componente 1 por la División General Administrativa Financiera del MEM y en el Componente 2 estará a cargo de la División Administrativa Financiera de ENATREL. En el marco del Programa, estas dependencias,  desarrollarán las siguientes funciones:

Funciones principales:
a. Implementar y alimentar el sistema contable y financiero del Programa, aplicando el Sistema Integrado de Gestión Financiera Administrativa y Auditoría para Proyectos (SIGFAPRO), para el registro de los recursos del Programa, incluyendo  los fondos de contrapartida nacional, en coordinación con la Dirección General de Tecnología (DGTEC) del Ministerio de Hacienda y Crédito Público (MHCP), asegurando el mantenimiento de registros contables separados para el manejo del Programa.
a. Homogenizar procedimientos de control de gestión de fondos.
b. Establecer los sistemas de control previo y medidas necesarias para asegurar que los recursos del financiamiento se utilicen de acuerdo a lo establecido en el Contrato de Préstamo suscrito, en las políticas, normas  y procedimientos del BID y en el Manual Operativo (MO).
c. Establecer y regularizar la aplicación de las normas y procedimientos de control interno, administrativas y financieras, que se establezcan en el presente RO e implantar los mecanismos de control que garanticen la transparencia de todas las operaciones del Proyecto.
d. Consolidar y controlar la gestión financiera de los Componentes del Programa.
b. Coordinar la preparación, solicitud y gestión de la asignación de los recursos externos y de la contrapartida nacional, requeridos por los Componentes del Programa, en armonía con el Plan Financiero, el POA y los procedimientos establecidos en el contrato de préstamo y en el MO. 
e. Coordinar con las instancias competentes a lo interno y externo de los Componentes,  las transferencias, desembolsos y registros financieros de fondos.
f. Consolidar, elaborar y presentar informes financieros. 
g. Coordinar la preparación de los Informes de Progreso, acerca de la gestión administrativa y financiera y remitirlos a la Coordinación de los Componentes,  para su presentación al Banco, según los procedimientos establecidos en el Contrato de Préstamo suscrito y en el MO.
h. Supervisar, ejercer el seguimiento de la ejecución física y financiera de las actividades del Programa, para evaluar el cumplimiento del Plan Financiero en el POA; asegurando un flujo de información permanente a las Coordinaciones de los  Componentes. 
i. Coordinar y revisar la elaboración de las solicitudes de desembolsos de fondos, para su posterior presentación al Banco, previa aprobación de la Coordinación General de los Componentes del Programa.
j. Contratar en forma oportuna a los auditores externos del Programa de conformidad a las políticas, normas y procedimientos establecidos y acordados en el contrato de préstamo y en el MO.
k. En el ejercicio de sus responsabilidades, la DGAF/ DAF desarrollará las funciones y actividades contempladas; las cuales no son limitativas con respecto a la aplicación de las mejores prácticas contables y de control interno.

Funciones Específicas

Apoyo administrativo – financiero y contable
a. Brindar apoyo administrativo y financiero a las instancias involucradas en los Componentes y  velar por la adecuada utilización de los recursos y su aplicación para los fines del Programa.
b. Aplicar el MO, en lo referente a las normas y la reglamentación en los temas administrativos, de adquisiciones y de manejo financiero de los Componentes del Programa.
c. Realizar todas las operaciones de registro contable, presupuestario y de tesorería  que resulten del desarrollo del Componente del Programa, velando porque contengan los soportes adecuados según las normas del BID, la contabilidad gubernamental y lo establecido en el MO.
d. Desarrollar acciones de capacitación en materia financiera encaminadas al fortalecimiento de las capacidades institucionales del personal de la  DGAF del MEM y la DAF de ENATREL, de conformidad al plan de trabajo que establezcan las Coordinaciones de los Componentes del Programa.
e. Coordinar el proceso de selección de la Firma Auditora Externa y supervisar los trabajos de la misma, velando por el suministro oportuno y completo de toda información y documentación requerida tanto por el BID, como por la Firma Auditora, sobre la ejecución de los Componentes del Programa.

Implementación del sistema contable y financiero de los Componentes del Programa
a. Aplicar el Catálogo de Cuentas Contables acordado con el Banco. 
b. Operar y mantener actualizado el sistema de información contable y financiero del Programa en el SIGFAPRO de forma tal que permita llevar el registro contable y financiero de cada Componente del Programa, indicando la fuente de financiamiento BID y fondos de contrapartida nacional; todo ello facilitará  la generación de reportes periódicos sobre la ejecución financiera de los Componentes del Programa.
c. Controlar y registrar los gastos elegibles financiados por el Programa y asegurar que los documentos soportes de los comprobantes de egresos de los Componentes del Programa, sean invalidados con un sello e inicial de que los gastos corresponden al Convenio de Préstamo y los fondos de contrapartida local, según corresponda. 
d. Mantener los archivos físicos y digitales de la información contable y administrativa del Programa, en forma adecuada y de fácil acceso, resguardando la documentación original sobre la adquisición, pago y entrega de las obras, bienes y servicios adquiridos con los recursos de los Componentes del  Programa.

Preparación de informes de la gestión administrativa y financiera de los Componentes del Programa
a. Coordinar el flujo oportuno de la información requerida para el seguimiento y evaluación de gestión operativa y financiera del Programa.
b. Apoyar a la Coordinación de los Componentes mediante el suministro de la información sobre la programación, ejecución, seguimiento, evaluación y auditoria del Programa, en sus aspectos administrativos y financieros.
c. Coordinar la preparación de los informes de ejecución financiera, para apoyar los mecanismos de monitoreo, seguimiento y evaluación del proyecto y los requeridos por la Auditoría; incluyendo análisis de indicadores de ejecución financiera y presentar las recomendaciones pertinentes, para su posterior remisión a la coordinación general del Programa, acorde con los plazos establecidos con el Banco. 
d. Reportar periódicamente la ejecución financiera global de los Componentes, por fuente de financiamiento y categorías de inversión, para su presentación al CCSP.
e. Preparar en forma mensual, semestral y anual, los informes y estados financieros básicos de los Componentes, conciliaciones bancarias y toda información financiera requerida para cumplir con las condiciones contractuales del Contrato de Préstamo suscrito. 
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La Coordinación Técnica de los Componentes será responsable de dirigir y coordinar la ejecución, seguimiento y evaluación de las metas y objetivos de los Componentes del Programa y establecerá una estrecha coordinación con el equipo técnico de las distintas unidades de línea de los OE. En todos los aspectos técnicos del Programa, el Componente 1 estará a cargo del MEM y contará con la asesoría técnica de ENEL y el Componente 2 será responsabilidad de ENATREL, según se describe en el acápite 2.1.1. del MO, cuyas funciones se detallan a continuación:

a. Dirigir y coordinar la formulación, seguimiento y evaluación del plan operativo y presupuesto anual de los Componentes del Programa.
b. Coordinar con los responsables de componentes y otras áreas involucradas de los  OE, la programación de metas y objetivos de los Componentes del Programa, a corto y mediano plazo, para su aprobación por la Coordinación General del Programa y la máxima autoridad del OE.
c. Ejercer el seguimiento y evaluación a la ejecución física-financiera de los proyectos contemplados en los Componentes del Programa.
d. Participar en la gestión de desembolsos financieros y gestiones administrativas requeridas para la ejecución de proyectos contemplados en los Componentes del Programa.
e. Coordinar, monitorear y evaluar a los Especialistas Técnicos de los Componentes acerca de los resultados esperados en el Programa. 

Funciones específicas:
a. Coordinar con los responsables de componentes, coordinadores técnicos del PNESER y otras áreas involucradas de los OE, la formulación, ejecución, seguimiento y evaluación del plan operativo (POA) y presupuesto anual.
b. Dirigir y coordinar, en conjunto con los Coordinadores Generales de Componentes, y demás áreas involucradas de los OE, la elaboración del Plan Anual de Adquisiciones para su presentación y aprobación ante las instancias competentes de Componentes; así mismo, coordinar su ejecución, seguimiento y evaluación.
c. Dirigir y coordinar la elaboración de informes técnicos relacionados con el desarrollo de los Componentes del Programa, conforme requerimientos, normas y procedimientos establecidos por las instancias  de los OE.
d. Coordinar las actividades de contratación, capacitación y desarrollo del personal, así como otros aspectos administrativos y financieros de los Componentes del Programa.
e. Brindar apoyar técnico a la Coordinación General del Programa en actividades y funciones en el ámbito de sus responsabilidades.
f. Revisar, analizar y supervisar los informes de avance físico y financiero provenientes de los Especialistas Técnicos de los Componentes.
g. Supervisar, controlar y evaluar la viabilidad técnica de todos los equipos a instalar en el Proyecto, cuando aplique. 
h. Tomar decisiones en coordinación con los Coordinadores de los Componentes sobre las actividades diarias de los Proyectos. 
i. Asegurar que los bienes y obras adquiridos se correspondan y cumplan con los requisitos indicados en las especificaciones técnicas.
j. Supervisar todas las actividades realizadas por los operadores/concesionarios, en las distintas etapas del proyecto, desde el nivel de estudio hasta su puesta en operación.
k. Planificar, monitorear y evaluar en forma permanente los productos a entregar por los contratistas o proveedores de servicios contratados para los proyectos de los Componentes.
l. Desarrollar otras funciones relacionadas con el cargo, en el campo de su especialidad.
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Se creará el Comité de Coordinación y Seguimiento del Programa (CCSP), como el órgano de dirección estratégica del Programa y sus Componentes y supervisar su ejecución. El funcionamiento de dicho Comité se regirá por lo dispuesto en el presente MO y estará conformado por un miembro de cada una de los OE: MEM, ENATREL y MHCP. 

El Banco Interamericano de Desarrollo (BID) podrá participar como invitado en las sesiones del CCSP. Por causa de fuerza mayor, los titulares que participan en el Comité, podrán designar a un representante alterno. El representante alterno deberá ser de preferencia un Director Específico, debidamente acreditado ante la Secretaría del CCSP, mediante comunicación autorizada por la máxima autoridad del OE.

Seguidamente se presentan las funciones del Comité:

a. Aprobar el MO y sus modificaciones.
b. Definir los lineamientos estratégicos para que se cumpla con los procesos establecidos dentro del Programa de Trabajo: PEP, POA,  PA y PF.
c. Supervisar el fiel cumplimiento de los acuerdos asumidos por el Gobierno de Nicaragua en el Contrato de Préstamo.
d. Establecer directivas, efectuar coordinaciones y tomar decisiones que contribuyan a la óptima ejecución del Programa.
e. Supervisar la ejecución y Supervisar, evaluar y ejercer seguimiento al avance de la ejecución del Programa, el cumplimiento del Programa a nivel de sus objetivos, metas y resultados de cada Componente, incluyendo a la Firma Consultora Supervisora,  incorporando las recomendaciones y resultados de las evaluaciones en forma conjunta.
f. Orientar la planificación de las actividades del Programa en el corto y mediano plazo, analizar y aprobar el POA y los Planes de Adquisiciones y conocer los productos finales propuestos alcanzados en cada Componente, detallados en el POA y en armonía con el PEP.
g. Orientar la articulación operativa de las instancias u direcciones de línea de los OE, asegurando  la coordinación de las actividades por ejecutar en forma periódica y tomar decisiones consensuadas sobre la marcha regular del Programa.
h. Analizar y aprobar los POA y PA correspondiente y demás informes relacionados, incluyendo cualquier solicitud de cambio importante que afecte el desarrollo o ejecución de los Componentes del Programa, en coordinación con el Equipo del Banco.
i. Aprobar y compartir los informes bajo un mismo formato para todos los OFCI.
j. Cooperar y mantener comunicación amplia y oportuna con el Jefe de Equipo, sobre todos los asuntos pertinentes a la ejecución de los recursos que financian el Programa.
k. Conocer de las Coordinaciones de los Componentes, el informe de la ejecución del Plan Anual de Adquisiciones de cada Componente mediante informes semestrales y anuales, en el cual se detallen los progresos en la implementación del mismo. 
l. Recibir notificaciones y justificaciones de los OE, sobre las modificaciones al PA y otorgar la aprobación correspondiente.
m. Conocer de las Coordinaciones de los Componentes, los informes de auditoría externa financiera y operacional, así como de los Informes de la supervisión técnica y ambiental, elaborados por las Firmas Consultoras contratadas para esos fines.
n. Atender convocatoria para asistir a reuniones extraordinarias de consulta con EL BID, respecto a las acciones de rectificación que sean necesarias a ser tomadas según los procedimientos descritos en el MO. 
o. Recibir informes oportunos, por parte de los OE, sobre cualquier circunstancia de corrupción debidamente comprobada, de conformidad a lo establecido en el Contrato de Préstamo,  la legislación nacional y el MO. 

	[bookmark: _Toc275885971][bookmark: _Toc454298572]A6:	Funciones de la Secretaría del Comité de Coordinación y Seguimiento del Programa 



El Comité de Coordinación y Seguimiento del Programa (CSSP),  programará reuniones al inicio de la ejecución del Programa, así como mediante sesiones ordinarias a realizarse durante el segundo y tercer trimestre de cada año, con la finalidad de evaluar el desarrollo de los avances en la ejecución del Programa. En la reunión del tercer trimestre se procederá a revisar el POA, PAC, PEP y PF del siguiente ejercicio presupuestal. 

Las sesiones ordinarias del CCSP serán convocadas por el Presidente, a través del Secretario. La convocatoria debe ser notificada conjuntamente con la agenda de la sesión y con una antelación no menor de siete (07) días calendarios.

El CCSP se podrá reunir en sesión extraordinaria, cada vez que lo solicite cualquiera de los miembros titulares. La convocatoria la realiza el Secretario del Comité con un mínimo de tres (03) días útiles de antelación y con agenda específica.

Corresponde a los miembros del CCSP:
a. Participar en los debates de las sesiones.
b. Suscribir y rubricar el acta correspondiente.
 
Son funciones del Presidente del CCSP:
a. Presidir las sesiones ordinarias y extraordinarias del Comité. 
b. Convocar a las sesiones ordinarias del CCSP, a través del Secretario.
c. Las demás que sean necesarias para el adecuado funcionamiento del CCSP. 

El Secretario del CCSP, tendrá las siguientes funciones:
a. Convocar a las reuniones, de acuerdo a la programación establecida y, en caso de ser necesario, convocar a reuniones extraordinarias a solicitud de por los menos dos miembros del CCSP.
b. Preparar la agenda de cada reunión y realizar la convocatoria, para lo cual deberá distribuir la documentación de cada tema, con al menos tres días hábiles antes de cada sesión. de manera que los miembros del CCSP puedan conocer oportunamente los temas a debatir.
c. Presentar los temas de discusión y fungir como moderador en las reuniones del CCSP y presentar la agenda de cada reunión.
d. Elaborar el acta de cada sesión, procurando su respectiva suscripción y  conservación. Asimismo, elaborar las comunicaciones y realizar las coordinaciones necesarias sobre el cumplimiento de los acuerdos tomados.
e. Efectuar el registro de las actas de reunión del CCSP.
f. Realizar el seguimiento e informar al CCSP y al BID sobre el cumplimento y avance de las recomendaciones y decisiones adoptadas en las sesiones de trabajo desarrolladas.
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Los Especialistas en Adquisiciones de los Componentes, son los responsables de los procesos de selección y contratación para adquirir bienes, obras o contratar servicios y consultorías necesarias para la ejecución de las actividades de los Componentes del  Programa, conforme al PA previamente formulado y aprobado, a las políticas de adquisiciones del BID y a lo establecido en el Contrato de préstamo y en la legislación nacional, cuando sea pertinente. Dependen jerárquicamente del Responsable de la Unidad de Adquisiciones de los OE y de la Coordinación General de los Componentes.

En cada Componente, se designará al personal de las Unidades de Adquisiciones del MEM y ENATREL que apoyará las distintas actividades que desarrollarán los Componentes del Programa y desempeñarán las siguientes funciones:

a. Planificar y programar las contrataciones y adquisiciones de los Componentes del Programa. Ejercer el seguimiento a la ejecución del Plan de Adquisiciones (PA), a fin de velar porque las adquisiciones se inicien y efectúen de acuerdo a la programación,  en coordinación con los equipos ejecutores de los Componentes.
b. Coordinar con las distintas áreas sustantivas, técnicas y administrativas, la elaboración del Plan de Adquisiciones de los Componentes, consolidarlo y preparar su correspondiente publicación en el Sistema de Ejecución de Planes de Adquisiciones (SEPA) y en el Sistema de Contrataciones del Estado (SISCAE). 
c. Elaborar los documentos de los procesos de adquisiciones y contrataciones  del PA de los Componentes del Programa, en coordinación con el equipo de los Componentes del Programa.
d. Cumplir con las políticas y directrices vinculantes emitidas por el nivel superior jerárquico, la Dirección General de Contrataciones del Estado (DGCE), la Contraloría General de la República y/o el OFCI que corresponda y aplicar correctamente lo establecido en el RO y en el Contrato de Préstamo suscrito.
e. Apoyar y asesorar en materia de adquisiciones y contrataciones del Programa, a las instancias vinculadas al mismo: Comité Seguimiento del Programa, Dirección de línea, DGAF, Unidad Ejecutora del Programa, Comité de Licitación/Selección, Comité de Compras, Sub Comité Técnico, Firma Consultora Supervisora, Equipo Administrador del Contrato, Comité de Seguimiento a las Adquisiciones del Componente C1 y C2, etc.
f. En coordinación con los Comités de Evaluación, supervisar y evaluar los procesos de adquisiciones y contrataciones y velar por el cumplimiento de las estipulaciones del Contrato de Préstamo, normas y procedimientos del BID y normas de contratación y adquisiciones del país cuando corresponda. 
g. Participar en los Comités de Selección de los Procesos de Adquisiciones y Contrataciones, como titular o suplente. Asimismo, elaborar las Actas en las sesiones de los Comités de Evaluación. 
h. Diseñar los mecanismos necesarios para realizar el seguimiento permanente y evaluaciones periódicas de los procesos de adquisiciones y contrataciones de los Componentes del Programa, en coordinación con el Equipo de los Componentes del Programa. 
i. Procesar la información que se debe incorporar al SEPA y al SIGFAPRO para el seguimiento de todas las contrataciones que ejecute el OE en el marco del Componente y elaborar los reportes requeridos.
j. Revisar la documentación de los procesos de contratación y adquisición. 
k. Otras funciones relacionada con la materia de su competencia y las que le sean asignadas por la Coordinación Gerente del Departamento de Gestión de Proyectos a cargo del Proyecto. 

Funciones Específicas:

a. Elaborar actas, resoluciones, cuadros comparativos y demás documentos relacionados con los procedimientos de Licitación Pública Internacional, Licitación Pública Nacional, Compras por Comparación de Precios, Consultorías, etc.
b. Abrir el expediente administrativo para cada contratación, ordenarlo, foliarlo, codificarlo y actualizarlo según se ejecuten las diversas fases del procedimiento, velando porque siempre estén completos y bien resguardados.
c. Velar porque las adquisiciones de bienes, ejecución de obras y prestación de servicios se ajusten a lo requerido por el Programa y su monto corresponda con la disponibilidad presupuestaria,  previo a la iniciación de todo proceso de adquisición.
d. Verificar las especificaciones técnicas, proyecto de conjunto o detalle, presupuesto base, planos o TdR del objeto de la contratación, con la instancia sustantiva, técnica o administrativa que la solicita.
e. Preparar el Anuncio General de Adquisición, los Anuncios Específicos de Adquisición y cualquier otro acto administrativo que deba ser publicado en los medios legalmente establecidos, incluyendo el Sistema de Contrataciones Administrativas del Estado (SISCAE) y los sitios autorizados de conformidad a las políticas del BID.
f. Preparar los Documentos de Licitación, Solicitud Estándar de Propuestas, cartas de solicitud de cotización de precios, en los distintos procedimientos originados con fondos del Programa.
g. Preparar la solicitud de no objeción, ante el BID cuando así sea requerido.
h. Elaborar reportes o informes de estado o seguimiento de las contrataciones para conocimiento de las autoridades que lo requieran. Ejercer seguimiento y llevar un control respecto a la ejecución de contratos u órdenes de compras suscritos para los Componentes del Programa.
i. Dar seguimiento a las garantías presentadas en los procesos de contratación en cuanto a su vigencia, devolución y ejecución.
j. Dar seguimiento a la ejecución de penalidades contempladas en los contratos.
k. Preparar y remitir al superior la documentación e información que debe enviarse a la Contraloría General de la República, de conformidad a las normas para el análisis, control y seguimiento de las contrataciones del estado.
l. Llevar registros de todos los expedientes de las adquisiciones de los Componentes del Programa y garantizar el traslado al archivo central de aquellos debidamente finiquitados.
m. Desarrollar acciones de capacitación en materia de adquisiciones encaminadas al fortalecimiento de las capacidades institucionales del personal de las Unidades de Adquisiciones de los Componentes, de conformidad al plan de trabajo que establezca la Coordinación General de los Componentes.  
n. Atender las auditorías y evaluaciones de los Componentes del Programa en materia de adquisiciones.
o. Cualquier otra función compatible con la naturaleza de su cargo, asignada por el funcionario del nivel jerárquico superior. 
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Los Especialistas Financieros dependerán de la Coordinación Financiera de cada Componente del Programa y de la Coordinación General de los Componentes,  dedicando el tiempo requerido a los Componentes, para una adecuada gestión financiera de las operaciones financieras bajo su cargo. Las funciones que desarrollarán se detallan a continuación:

Funciones principales:

a. Coordinar con la DGAF del MEM y la DAF de ENATREL, según corresponda, la administración de los recursos financieros bajo la coordinación general de cada Componente, acorde a la programación aprobada en cada Componente del Programa.
b. Participar en la preparación del Plan Operativo del Programa y los planes detallados, preparar presupuestos operativos detallados para la realización de las actividades a ser financiadas por el Programa, considerando el avance físico de los Proyectos de los Componentes.
c. Administrar, registrar y controlar  los recursos financieros de los Componentes del Programa, bajo la coordinación de la DAF y  el Coordinador General del Programa, asegurando el manejo y uso transparente de los recursos financieros en el cumplimiento de los objetivos y metas de los Componentes, para asegurar la  buena marcha del mismo y su ejecución, así como la fluidez de información requerida entre el BID  y el OE.
d. Gestionar y ejercer seguimiento ante el BID y el MHCP, lo relacionado con transferencias, desembolsos y registros financieros de los fondos de los Componentes del Programa.
e. Consolidar y controlar la gestión financiera de los Componentes, para facilitar la elaboración y presentación oportuna y adecuada de los informes financieros ante la DAF, el Banco y el MHCP, según corresponda. 
f. Preparar los reportes financieros periódicos sobre el Estado de Situación de Fondos del Proyecto, de acuerdo al POA, para su presentación ante los OFCI, la coordinación general del Programa y demás instancias dentro del MEM y coadyuvar en la toma de decisiones. 
g. Supervisar, ejercer el seguimiento de la ejecución física y financiera de las actividades del Programa, para evaluar el cumplimiento del Plan Financiero en el POA; asegurando un flujo de información permanente al Coordinador del  Programa y a la DAF.
h. Asegurar el mantenimiento de un adecuado archivo de la documentación de apoyo de los procesos de adquisiciones y contrataciones y de solicitudes de desembolsos.
i. Participar en la preparación del proceso administrativo de licitación, selección y contratación de estudios de consultoría y adquisición de obras, bienes y servicios que contratará los Componentes del Programa.
j. Desarrollar acciones de capacitación en materia financiera encaminadas al fortalecimiento de las capacidades institucionales del personal de las Coordinaciones Financieras de los Componentes, de conformidad al plan de trabajo que establezca la Coordinación de los Componentes del Programa. 
k. Asegurar la contratación, en forma oportuna, de la firma de Auditores Externos para los Componentes del Programa y supervisar la ejecución de su trabajo durante su ejecución. 

Funciones Específicas:

a. Gestionar y coordinar las transferencias de fondos disponibles en las cuentas que administra el MHCP/BCN.
b. Mantener el registro actualizado de las transferencias otorgadas y pagos directos realizados por el Ministerio de Hacienda y Crédito Público (MHCP), en cada proyecto que ejecutan los Componentes, en coordinación con la DGAF del MEM y la DAF de ENATREL.
c. Coordinar la disponibilidad de los fondos externos, a fin de utilizarlos conforme a la programación presupuestaria, de conformidad a los procedimientos de control de gestión de fondos
d. Elaborar los Informes de Progreso Semestrales de los Componentes, en los aspectos financieros, conjuntamente con el Coordinador Técnico del Componente,  para su presentación al Banco. 
e. Elaborar los informes y flujo financiero por proyecto, que se derivan del Plan de Inversión Anual del Componente. 
f. Supervisar la provisión, uso, mantenimiento y conservación de los bienes, equipos y materiales adquiridos con recursos de la operación.
g. Supervisar el trabajo del Contador del Programa y la correcta operación del sistema de contabilidad.
h. Diseñar, conformar y mantener actualizado un Banco de Proveedores y Consultores Especializados del Proyecto, incluyendo consultores individuales y firmas consultoras
i. Elaborar Términos de Referencia y Presupuestos para la Contratación de Consultorías, revisar especificaciones Técnicas para la contratación de Bienes y Servicios, que contraten los Componentes. 
j. Preparar las listas cortas de consultores calificados.
k. Asistir en los procesos de evaluación de ofertas para la contratación de las consultorías, bienes obras y servicios.
l. Asistir en la administración de los contratos de consultoría de los Componentes, para garantizar la ejecución y el logro de los objetivos planteados en los Términos de Referencia y la correspondencia  entre los productos esperados, el plazo pactado y  los honorarios acordados.
m. Revisar y presentar los Informes y Estados Financieros mensuales, semestrales y anuales del Programa, solicitados por la DGAF de los OE y el Especialista Financiero del BID.
n. Tramitar la cancelación de los compromisos de pagos.
o. Mantener el registro completo y actualizado de la información de soporte sobre las operaciones del Programa en sus diferentes fases.
p. Revisar y presentar al BID, por intermedio de la Coordinación de los Componentes, las solicitudes de desembolsos y rendición de cuentas.
q. Preparar los informes de reembolsos de fondos, anticipos y pagos directos, adjuntando la documentación soporte correspondiente.
r. Preparar las listas cortas de consultores calificados.
s. Participar en la preparación del proceso administrativo de licitación, selección y contratación de estudios de consultoría y adquisición de obras, bienes y servicios que contratará el Proyecto.
t. Asistir en los procesos de evaluación de ofertas para la contratación de las consultorías, bienes obras y servicios.
u. Asistir en la administración de los contratos de consultoría de los Componentes del Programa, para garantizar la ejecución y el logro de los objetivos planteados en los Términos de Referencia y la correspondencia entre los productos esperados, el plazo pactado y  los honorarios acordados.
v. Preparar los Términos de Referencia y gestionar la contratación de la Auditoría Financiera y Operativa de los Componentes.
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En el MEM, ENEL y en ENATREL, la responsabilidad de la Coordinación Técnica estará a cargo del Director General / Director Específico del área del OE que tiene bajo su cargo la ejecución del mismo, éste se apoyará directamente en los Coordinadores Técnicos de C1 y C2, quienes a su vez se apoyarán en los Especialistas Técnicos de los Componentes, en el campo de su especialidad, según se detalla:



	Componente
	Unidad Técnica
	Entidad Ejecutora

	1 
	Dirección General de Electricidad y Recursos Renovables 
Dirección General de Proyectos 
	MEM 

ENEL*/

	2
	
Gerencia de Ingeniería y Proyectos

	ENATREL


            */: ENEL brindará asesoría técnica al MEM, en el campo de su especialidad.
 
Seguidamente se detallan las funciones generales que asumirán los Especialistas Técnicos:

a. Brindar apoyo técnico a los Coordinadores Técnicos de los Componentes, el campo de su especialidad, particularmente en: i) la programación de metas y objetivos de los Componentes del Programa a corto y mediano plazo, ii) la formulación, seguimiento y evaluación del plan operativo y presupuesto anual de los Componentes del Programa y iii) en el monitoreo y evaluación de los resultados físicos y financieros esperados en los Componentes del Programa.
b. Elaborar y revisar los términos de referencia, con base en estructura y formatos predefinidos, para la preparación de documentos de licitación de los estudios de Proyectos, a nivel de perfil, pre-factibilidad y factibilidad; así como para la preparación de los documentos de licitación necesarios en la contratación de los proyectos de los Componentes. 
c. Supervisar todas las actividades realizadas por los operadores/concesionarios, en las distintas etapas del proyecto, desde el nivel de estudio hasta su puesta en operación.
d. Elaborar informes de avance de actividades desarrolladas, presentar propuestas y recomendaciones de solución, presentar solicitud de aprobación de pagos de avalúos y remitirlos a las Coordinaciones Técnicas de los Componentes del Programa.
e. Mantener una comunicación permanente con las Coordinaciones Técnicas de los Componentes, para informar en forma  oportuna, sobre el avance, problemática y soluciones implementadas durante todo el periodo de ejecución de la obra referida.
f. Asegurar que los productos de las consultorías cumplan con las condiciones establecidas en los términos de referencia.
g. Garantizar que los bienes y obras adquiridos se correspondan y cumplan con los requisitos  indicados en las especificaciones técnicas
h. Utilizar la bitácora de obra de manera correcta y sistemática durante el desarrollo de la obra.
i. Realizar la evaluación técnica económica de los proyectos y priorizarlos considerando las políticas y procedimientos establecidos.
j. Realizar visitas periódicas a los sitios de la obra, en correspondencia con los planes de ejecución del Contratista.
k. Garantizar la eficiencia, transparencia, así como el uso óptimo de los recursos provistos a su disposición.
l. Evaluar las especificaciones técnicas y selección técnica de los oferentes o proveedores de obras y bienes de los Componentes.
m. Evaluar las propuestas técnicas y participar en la selección de los consultores de servicios de consultoría de los Componentes.
n. Fungir ante los Contratistas, como contraparte técnica del Proyecto, contando con el apoyo de los Coordinadores Técnico de los Componentes y de la Firma Consultora Supervisora.
o. Desarrollar otras funciones relacionadas con el cargo, en el campo de su especialidad.
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Cada OE designará -a tiempo parcial- a personal de la Unidad de Gestión Ambiental, para apoyar las distintas actividades que desarrollarán los Componentes del Programa, y desempeñar las siguientes funciones:

a. Coordinar con otras instituciones, u organismos así como con las dependencias de los OE de los Componentes, la provisión de servicios especializados requeridos por los técnicos de campo, para la implementación de los planes de gestión ambiental
b. Planificar, organizar y coordinar las actividades de gestión ambiental dentro de la UE y fungir como enlace para los temas ambientales entre los Componentes y la   UGA de los OE.
c. Acompañar la ejecución de los planes en las distintas unidades de intervención. 
d. Asesorar técnicamente y proveer servicios especializados, a los técnicos de campo para la elaboración e implementación de los planes de trabajo que deban preparar y evaluar en los Componentes del Programa. 
e. Promover e incentivar la elaboración de manuales de campo sobre medidas de mitigación de impactos directos.
f. Brindar asistencia a los técnicos involucrados en la planificación, organización e implementación de las actividades de educación ambiental de los distintos grupos de beneficiarios de los proyectos de los Componentes.
g. Preparar y presentar a la coordinación de la Unidad Ejecutora, los informes de supervisión, control y seguimiento ambiental de las obras que se desarrollen en el Programa, especialmente los relacionados con el cumplimiento de condicionalidades y requisitos establecidos por el BID, el Contrato de Préstamo y el MO.
h. Resolver dentro de sus facultades, los asuntos que sean sometidos a su consideración. 
i. Evaluar y dictaminar sobre los informes sometidos a su consideración. 
j. Conformar y mantener en funcionamiento una comisión técnica interinstitucional para la evaluación de los proyectos ambientales de los Componentes. 
k. Velar por el cumplimiento de las normas de seguridad ambiental. 
l. Controlar, supervisar y garantizar la ejecución de obras del plan de gestión ambiental.
m. Efectuar visitas periódicas a los diferentes puntos de trabajo donde se desarrollen las obras de los Proyectos de los Componentes.
n. Garantizar el manejo eficaz, adecuado, oportuno y seguro de los desechos.
o. Garantizar que la higiene y la seguridad ambiental se cumplan de acuerdo a lo establecido en el marco legal vigente.
p. Elevar informe escrito de las actividades realizadas y metas alcanzadas, e informar por escrito a las Coordinaciones Técnicas de los Componentes, sobre cualquier situación pendiente de finiquito. 
q. Desarrollar cualquier otra función que le asigne la coordinación del Programa en el OE y que esté relacionado con sus funciones. 
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La Firma Consultora Supervisora que resulte seleccionada deberá:
a. Realizar todas las pruebas de campo en las obras civiles, electromecánicas y eléctricas, verificar que todas las actividades se desarrollen durante la etapa de inversión en el Proyecto.
b.	Proporcionar personal especializado con la capacidad y experiencia requerida para garantizar una ejecución exitosa.
c.	Contar con los medios de transporte, equipos, instrumentos e infraestructura que se consideren necesarios para el desarrollo de sus labores. 

Seguidamente se detallan las funciones que desarrollará la FCS:
a. Garantizar que el trabajo cumpla con requisitos y especificaciones establecidas en los documentos,  tales como: contratos, términos de referencias, normativas, planos, especificaciones, presupuestos, cronogramas de actividades, etc.
b. Cumplir con los objetivos del Programa: las FCS deberán desempeñarse en forma eficiente, adecuada y oportuna, bajo competencias técnicas, habilidades interpersonales, valores y actitudes positivas; del concurso de estas tres competencias dependerá su desempeño integral como supervisor: i) competencias técnicas, ii) habilidades interpersonales, iii) valores y actitudes, iv) manejo de conflictos y comunicación efectiva
c. Desarrollar una serie de actividades programadas, ordenadas y sistematizadas, caracterizadas por :
· implementación de acciones preventivas orientadas a la revisión de los requisitos de ejecución de las actividades antes de que se ejecuten, entre ellas: revisar la  calidad de los materiales y realizar pruebas, revisiones y mediciones antes de continuar con las siguientes etapas;
· verificar el trabajo ejecutado por el contratista, en forma sistemática cuando la importancia lo amerite y en otros casos, inspecciones de manera selectiva; y 
· hacer uso de acciones correctivas para cumplir con la misión dentro de la obra, en caso lo amerite, siendo lo más indicado la aplicación de acciones preventivas.
d. Apoyar y asesorar técnicamente a las Coordinaciones Generales de los Componentes, como dueñas de las obras, en todo lo relativo a la supervisión técnica de la obra, apoyándola en la dirección y coordinación técnica de la misma, para asegurar el cumplimiento estricto a los objetivos y prioridades, según lo establecido en planos y especificaciones técnicas.
e. Garantizar que los proveedores, consultores o contratistas cumplan sus respectivas obligaciones para lograr el producto, obra o servicio encomendado de acuerdo al alcance y a los términos del contrato, documentando su acción administrativa, hasta el finiquito del contrato.
f. Revisar y analizar la descripción general de los proyectos de conjunto y detalle que definan las obras a realizar, los pliegos de especificaciones técnicas, incluyendo la calidad de los materiales y mano de obra, los planos, los presupuestos detallados de acuerdo a los desgloses de las obras, de los precios unitarios y la programación de las diferentes etapas, en caso sea requerido por el OE.
g. Apoyar técnicamente la revisión y análisis de las especificaciones técnicas de los bienes, equipos e instrumentos especializados de ingeniería electromecánica, requeridos por los Componentes del Programa, en caso sea requerido por el OE.
h. Revisar y analizar los Términos de Referencia para la contratación de servicios técnicos o profesionales especializados que sean requeridos por el OE en el marco del Programa, en caso sea requerido por el OE.
i. Conformar el Sub Comité Técnico para realizar el análisis y evaluación técnica de las ofertas, currículum y/o propuestas en los procedimientos de adquisiciones y contrataciones de los Componentes.
j. Verificar, revisar y ejercer el seguimiento de los trabajos contratados, en los aspectos técnicos, administrativos y financieros, para ejecutarlos de conformidad con los TdR y con las condiciones contractuales correspondientes, acorde a la metodología establecida por los Componentes y las normativas aplicables al Programa.
k. Informar y apoyar a las Coordinaciones de los Componentes y a las Unidades de Adquisiciones de los OE en forma continua y periódica, sobre el avance, problemática y soluciones a implementar en los procesos de adquisiciones y la ejecución de las obras a supervisar.
l. Ejercer el control de informática de la obra, tales como bitácoras de obra, archivo de documentos contractuales, comunicados, oficios, minutas, adendas, conciliaciones, etc., para integrar un expediente del desarrollo de la misma, el cual deberá entregar a la Coordinación del Componente, a la conclusión de los alcances referidos.
m. Verificar en forma permanente el cumplimiento de los tiempos de ejecución de la obra, controlando en forma permanente el cumplimiento del cronograma de trabajo en el aspecto físico, financiero, de entregas parciales, de utilización de personal y de maquinaria. 
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Se utilizarán los siguientes formularios del Banco para tramitar:

1) Solicitud de desembolsos, anticipos, pagos directos y reembolsos.
2) Elaboración del Plan financiero: Modelo para solicitar anticipos.
3) Detalle de compromisos con cargo al financiamiento del BID: Anticipo de fondos requeridos.
4) Estado de Ejecución del Proyecto.
5) Conciliación de los Recursos del Banco.
6) Estado de Gastos o Pagos.
7) Plan Financiero Consolidado.
8) Plan Financiero Detallado: Proyecto Integral.







































	[bookmark: _Toc275885981][bookmark: _Toc454298580][bookmark: _Hlk221952000]B2:	Flujo de Bancos utilizado para recibir recursos del BID




INFORMACION  RELATIVA  AL  FLUJO  DE  BANCOS  UTILIZADO  PARA RECIBIR  LOS  RECURSOS  DEL  BID

FECHA: ___________________________

1) NUMERO DE REFERENCIA
(adición/cambio/eliminación):

2) NUMERO DEL PRESTAMO:
(Escribir el número del Préstamo o donación que financia el BID)

3) NOMBRE LEGAL COMPLETO:
(Nombre de la Entidad Ejecutora del Proyecto)

4) NOMBRE LEGAL  Y DIRECCION COMPLETA DEL BANCO INTERMEDIARIO: (Nombre y Dirección que tienen establecidos para las transferencias bancarias  a nivel internacional)

5) NOMBRE LEGAL  Y DIRECCION COMPLETA DEL BANCO BENEFICIARIO: (Nombre y Dirección del Banco Comercial o casa matriz)

6) NOMBRE  DEL BENEFICIARIO FINAL Y NUMERO DE CUENTA: (Nombre y Número de la Cuenta del Programa)

7) INSTRUCCIONES ESPECIALES :
(Transferir los recursos a través del Banco Central de Nicaragua) si aplica

Firma Autorizada: ________________________    Fecha: __________________
Título / Cargo


Firma Autorizada: ________________________    Fecha: __________________
Título / Cargo


Especialista Sectorial: ______________________    Fecha: __________________


Especialista Financiero: ____________________    Fecha: __________________
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	Licitación pública internacional – LPI (revisión ex ante)

	#
	Unidades / funcionarios a cargo
	Actividades principales
	Plazo estimado (días)
	Observaciones

	Actividades previas
	3
	

	1
	Responsable del Área Solicitante
	Coordina la elaboración de las especificaciones técnicas, diseños, alcances de obras, planos, etc., con el Área Técnica, las revisa y aprueba. 
	N/D
	N/D: Plazo no definido.

	2
	Responsable del Área Solicitante
	Verifica cumplimiento de requisitos previos (PEP, POA, Presupuesto), que la adquisición esté contemplada en el PA,  suscribe solicitud de adquisición / contratación y solicita la verificación presupuestaria. Esta actividad será apoyada por el Especialista en Adquisiciones asignado al Programa.
	1
	PA aprobado por el BID,  actualizado cada 12 meses y publicado en SEPA y SISCAE.
Se utilizarán formatos D3, D4 o D5, según corresponda, del Anexo D.

	3
	Especialista Financiero asignado al Programa
	Determina la partida presupuestaria: Programa, componente, actividad, grupo, renglón de gasto y fuente de financiamiento.
	0
	

	4
	DGAF
	Verifica presupuesto aprobado y disponibilidad para la contratación.
	1
	

	5
	Responsable del Área Solicitante
	Remite al Responsable de la UA del Componente solicitud de adquisición / contratación.
	1
	

	Selección y contratación
	124
	

	6
	Responsable de la UA del Componente
	Revisa solicitud de adquisición / contratación y la remite al Especialista en Adquisiciones asignado al Programa. 
	1
	

	7
	Especialista en Adquisiciones del Programa
	Verifica y confirma el cumplimiento de los requisitos para tramitar, conforma el expediente y prepara resolución administrativa de inicio del procedimiento. 
	1
	Se utilizará formato D7 del Anexo D.

	8
	Responsable de la UA del Componente
	Solicita al Responsable de Asesoría Legal la revisión de la resolución administrativa de inicio y su gestión de firma.
	0
	

	9
	Responsable de Asesoría Legal
	Revisa la resolución de inicio y la remite a la Máxima Autoridad del OE.
	1
	

	10
	Máxima Autoridad del OE
	Emite resolución de inicio del procedimiento y conforma el Comité de Licitación, remitiendo original de la resolución a la Asesoría Legal y copia a la UA del Componente.
	2
	

	11
	Responsable de la UA del Componente
	Notifica resolución a miembros del Comité de Licitación.
	1
	

	12
	Comité de Licitación
	Constituye un Sub Comité Técnico.
	0
	Prerrogativa del Comité de Licitación. 

	13
	Especialista en Adquisiciones
	Prepara el DDL y lo remite al Comité de Licitación para su revisión y aprobación.
	3
	Se utilizarán los documentos DDL-bienes o DDL-obras, según sea el caso (ver también G3, G4 o G5, según corresponda).

	14
	Comité de Licitación
	Aprueba el DDL.
	1
	Se utilizará formato D8 del Anexo D.

	15
	Responsable de la UA del Componente
	Solicita la no objeción del BID al DDL.
	1
	Se aplicarán disposiciones del cuadro E3 del Anexo E.

	16
	BID
	Da la no objeción al DDL.
	10
	

	17
	Responsable de la UA del Componente
	Notifica la no objeción al Comité de Licitación.
	0
	Por correo electrónico.

	18
	Especialista en Adquisiciones
	Prepara AEA y con la autorización del Responsable de la UA del Componente lo publica en un periódico de circulación nacional o en la Gaceta Diario Oficial, en los sitios de internet de United Nations Development Business y del BID, así como en el portal del SISCAE.
	3
	Ver párrafo 2.8 de las Políticas para las Adquisiciones de Bienes y Obras (GN-2349-9).

	19
	Oferentes
	Preparan ofertas.
	45
	Cuando se trate de obras civiles de gran envergadura o de elementos de equipo complejo, el plazo para la preparación de las ofertas no debe ser menor de 90 días contados a partir de la publicación del AEA.

	20
	UA del Componente
	Recibe ofertas.
	1
	

	21
	Comité de Licitación
	Apertura ofertas.
	0
	Se utilizará el formato D14 del Anexo D. 

	22
	Comité de Licitación
	Realiza examen preliminar de las ofertas.
	5
	

	23
	Sub Comité Técnico
	Realiza evaluación técnica de las ofertas y presenta su análisis y recomendaciones al Comité de Licitación. 
	10
	En caso se hubiese conformado el Sub Comité Técnico

	24
	Comité de Licitación
	Revisa evaluación técnica, realiza evaluación de las ofertas, post calificación de los oferentes, y recomendación de adjudicación y emite informe de evaluación.
	10
	Se utilizará el formato D16 del Anexo D.

	25
	Responsable de la UA del Componente
	Solicita no objeción al BID del informe de evaluación.
	5
	Se aplicarán disposiciones del cuadro E3 del Anexo E.

	26
	BID
	Da la no objeción al informe de evaluación.
	10
	

	27
	Responsable de la UA del Componente
	Notifica la no objeción al Comité de Licitación.
	0
	Por correo electrónico.

	28
	Especialista en Adquisiciones
	Prepara resolución administrativa de adjudicación. 
	1
	Se utilizará formato D22 del Anexo D.

	29
	Responsable de la UA del Componente
	Solicita al Responsable de Asesoría Legal la revisión de la resolución administrativa de adjudicación y su gestión de firma.
	0
	

	30
	Responsable de Asesoría Legal
	Revisa la resolución de adjudicación y la remite a la Máxima Autoridad del OE
	1
	

	31
	Máxima Autoridad del OE
	Emite resolución de adjudicación y remite original de la resolución a la Asesoría Legal y copia a la UA del Componente.
	2
	

	32
	Responsable de la UA del Componente
	Notifica la adjudicación a todos los oferentes.
	0
	

	33
	Especialista en Adquisiciones
	Con la autorización del Responsable de la UA del Componente, publica los resultados de la licitación en los mismos sitios empleados en la convocatoria, prepara orden de compra, coordina la revisión y firma de la misma 
	1
	Se utilizará formato D23 del Anexo D.

	34
	Responsable de la UA del Componente
	Remite el expediente a la Asesoría Legal para elaboración del contrato.
	0
	

	35
	Funcionario autorizado para firmar órdenes de compra
	Firma orden de compra.
	1
	

	36
	Asesoría Legal
	Prepara contrato, coordina la revisión y firma del mismo y devuelve el expediente a la UA del Componente.
	6
	El contrato debe elaborarse utilizando el modelo aprobado por el BID en el DDL respectivo.

	37
	Máxima Autoridad del OE o quien éste delegue y oferente seleccionado
	Firman contrato.
	1
	

	38
	Responsable de la UA del Componente
	Remite la orden de compra y el contrato al Responsable del Área Solicitante y demás interesados (almacén, Equipo Administrador del Contrato, etc.). 
	1
	Por correo electrónico.

	39
	Especialista en Adquisiciones
	Publica el contrato en el portal del SISCAE y envía al BID una copia fiel del contrato para su codificación PRISM.
	0
	

	Duración total (días calendarios)
	127
	

	Duración total (meses)
	4.2
	





C2. [bookmark: _Toc454274783][bookmark: _Toc454298583]Guía operativa de LPN (revisión ex ante)

	Licitación pública nacional – LPN (revisión ex ante)

	#
	Unidades / funcionarios a cargo
	Actividades principales
	Plazo estimado (días)
	Observaciones

	Actividades previas
	3
	

	1
	Responsable del Área Solicitante
	Coordina la elaboración de las especificaciones técnicas, diseños, alcances de obras, planos, etc., con el Área Técnica, las revisa y aprueba. 
	N/D
	N/D: Plazo no definido.

	2
	Responsable del Área Solicitante
	Verifica cumplimiento de requisitos previos (PEP, POA, Presupuesto), que la adquisición esté contemplada en el PA,  suscribe solicitud de adquisición / contratación y solicita la verificación presupuestaria. Esta actividad será apoyada por el Especialista en Adquisiciones asignado al Programa.
	1
	PA aprobado por el BID,  actualizado cada 12 meses y publicado en SEPA y SISCAE.
Se utilizarán formatos D3, D4 o D5, según corresponda, del Anexo D.

	3
	Especialista Financiero asignado al Programa
	Determina la partida presupuestaria: Programa, componente, actividad, grupo, renglón de gasto y fuente de financiamiento.
	0
	

	4
	DGAF
	Verifica presupuesto aprobado y disponibilidad para la contratación.
	1
	

	5
	Responsable del Área Solicitante
	Remite al Responsable de la UA del Componente solicitud de adquisición / contratación.
	1
	

	Selección y contratación
	109
	

	6
	Responsable de la UA del Componente
	Revisa solicitud de adquisición / contratación y la remite al Especialista en Adquisiciones asignado al Programa. 
	1
	

	7
	Especialista en Adquisiciones del Programa
	Verifica y confirma el cumplimiento de los requisitos para tramitar, conforma el expediente y prepara resolución administrativa de inicio del procedimiento. 
	1
	Se utilizará formato D7 del Anexo D.

	8
	Responsable de la UA del Componente
	Solicita al Responsable de Asesoría Legal la revisión de la resolución administrativa de inicio y su gestión de firma.
	0
	

	9
	Responsable de Asesoría Legal
	Revisa la resolución de inicio y la remite a la Máxima Autoridad del OE.
	1
	

	10
	Máxima Autoridad del OE
	Emite resolución de inicio del procedimiento y conforma el Comité de Licitación, remitiendo original de la resolución a la Asesoría Legal y copia a la UA del Componente.
	2
	

	11
	Responsable de la UA del Componente
	Notifica resolución a miembros del Comité de Licitación.
	1
	

	12
	Comité de Licitación
	Constituye un Sub Comité Técnico.
	0
	Prerrogativa del Comité de Licitación. 

	13
	Especialista en Adquisiciones
	Prepara el DDL y lo remite al Comité de Licitación para su revisión y aprobación.
	3
	Se utilizarán los documentos DDL-bienes o DDL-obras, según sea el caso (ver también G3, G4 o G5, según corresponda).

	14
	Comité de Licitación
	Aprueba el DDL.
	1
	Se utilizará formato D8 del Anexo D.

	15
	Responsable de la UA del Componente
	Solicita la no objeción del BID al DDL.
	1
	Se aplicarán disposiciones del cuadro E3 del Anexo E.

	16
	BID
	Da la no objeción al DDL.
	10
	

	17
	Responsable de la UA del Componente
	Notifica la no objeción al Comité de Licitación.
	0
	Por correo electrónico.

	18
	Especialista en Adquisiciones
	Prepara AEA y con la autorización del Responsable de la UA del Componente lo publica en un periódico de circulación nacional o en la Gaceta Diario Oficial, en los sitios de internet de United Nations Development Business y del BID, así como en el portal del SISCAE.
	3
	Ver párrafo 2.8 de las Políticas para las Adquisiciones de Bienes y Obras (GN-2349-9).

	19
	Oferentes
	Preparan ofertas.
	30
	

	20
	UA del Componente
	Recibe ofertas.
	1
	

	21
	Comité de Licitación
	Apertura ofertas.
	0
	Se utilizará el formato D14 del Anexo D. 

	22
	Comité de Licitación
	Realiza examen preliminar de las ofertas.
	5
	

	23
	Sub Comité Técnico
	Realiza evaluación técnica de las ofertas y presenta su análisis y recomendaciones al Comité de Licitación. 
	10
	En caso se hubiese conformado el Sub Comité Técnico

	24
	Comité de Licitación
	Revisa evaluación técnica, realiza evaluación de las ofertas, post calificación de los oferentes, y recomendación de adjudicación y emite informe de evaluación.
	10
	Se utilizará el formato D16 del Anexo D.

	25
	Responsable de la UA del Componente
	Solicita no objeción al BID del informe de evaluación.
	5
	Se aplicarán disposiciones del cuadro E3 del Anexo E.

	26
	BID
	Da la no objeción al informe de evaluación.
	10
	

	27
	Responsable de la UA del Componente
	Notifica la no objeción al Comité de Licitación.
	0
	Por correo electrónico.

	28
	Especialista en Adquisiciones
	Prepara resolución administrativa de adjudicación. 
	1
	Se utilizará formato D22 del Anexo D.

	29
	Responsable de la UA del Componente
	Solicita al Responsable de Asesoría Legal la revisión de la resolución administrativa de adjudicación y su gestión de firma.
	0
	

	30
	Responsable de Asesoría Legal
	Revisa la resolución de adjudicación y la remite a la Máxima Autoridad del OE
	1
	

	31
	Máxima Autoridad del OE
	Emite resolución de adjudicación y remite original de la resolución a la Asesoría Legal y copia a la UA del Componente.
	2
	

	32
	Responsable de la UA del Componente
	Notifica la adjudicación a todos los oferentes.
	0
	

	33
	Especialista en Adquisiciones
	Con la autorización del Responsable de la UA del Componente, publica los resultados de la licitación en los mismos sitios empleados en la convocatoria, prepara orden de compra, coordina la revisión y firma de la misma 
	1
	Se utilizará formato D23 del Anexo D.

	34
	Responsable de la UA del Componente
	Remite el expediente a la Asesoría Legal para elaboración del contrato.
	0
	

	35
	Funcionario autorizado para firmar órdenes de compra
	Firma orden de compra.
	1
	

	36
	Asesoría Legal
	Prepara contrato, coordina la revisión y firma del mismo y devuelve el expediente a la UA del Componente.
	6
	El contrato debe elaborarse utilizando el modelo aprobado por el BID en el DDL respectivo.

	37
	Máxima Autoridad del OE o quien éste delegue y oferente seleccionado
	Firman contrato.
	1
	

	38
	Responsable de la UA del Componente
	Remite la orden de compra y el contrato al Responsable del Área Solicitante y demás interesados (almacén, Equipo Administrador del Contrato, etc.). 
	1
	Por correo electrónico.

	39
	Especialista en Adquisiciones
	Publica el contrato en el portal del SISCAE y envía al BID una copia fiel del contrato para su codificación PRISM.
	0
	

	Duración total (días calendarios)
	112
	

	Duración total (meses)
	3.7
	




C3. [bookmark: _Toc454274784][bookmark: _Toc454298584]Guía operativa de CP (revisión ex post)

	Comparación de precios – CP (revisión ex post)

	#
	Unidades / funcionarios a cargo
	Actividades principales
	Plazo estimado (días)
	Observaciones

	Actividades previas
	3
	

	1
	Responsable del Área Solicitante
	Coordina la elaboración de las especificaciones técnicas, diseños, alcances de obras, planos, etc., con el Área Técnica, las revisa y aprueba. 
	N/D
	N/D: Plazo no definido.

	2
	Responsable del Área Solicitante
	Verifica cumplimiento de requisitos previos (PEP, POA, Presupuesto), que la adquisición esté contemplada en el PA,  suscribe solicitud de adquisición / contratación y solicita la verificación presupuestaria. Esta actividad será apoyada por el Especialista en Adquisiciones asignado al Programa.
	1
	PA aprobado por el BID,  actualizado cada 12 meses y publicado en SEPA y SISCAE.
Se utilizarán formatos D3, D4 o D5, según corresponda, del Anexo D.

	3
	Especialista Financiero asignado al Programa
	Determina la partida presupuestaria: Programa, componente, actividad, grupo, renglón de gasto y fuente de financiamiento.
	0
	

	4
	DGAF
	Verifica presupuesto aprobado y disponibilidad para la contratación.
	1
	

	5
	Responsable del Área Solicitante
	Remite al Responsable de la UA del Componente solicitud de adquisición / contratación.
	1
	

	Selección y contratación
	20
	

	6
	Responsable de la UA del Componente
	Revisa solicitud de adquisición / contratación y la remite al Especialista en Adquisiciones asignado al Programa. 
	1
	

	7
	Especialista en Adquisiciones asignado al Programa
	Verifica el cumplimiento de los requisitos para tramitar, conforma el expediente y prepara la carta de solicitud de cotización de precios y la presenta al Responsable de la UA del Componente.
	1
	Se utilizará formato D9, D10 o D11, según corresponda, del Anexo D.

	8
	Responsable de la UA del Componente
	Revisa y firma la carta de solicitud de cotización de precios.
	0
	

	9
	Especialista en Adquisiciones
	Envía la carta de solicitud de cotización de precios simultáneamente al menos a 3 potenciales oferentes por correo electrónico, fax o con un mensajero y la publica simultáneamente en el portal del SISCAE.
	1
	

	10
	Oferentes
	Preparan ofertas.
	5
	En el caso de obras son 10 días.

	11
	UA del Componente
	Recibe ofertas.
	1
	

	12
	Comité de Compras
	Apertura ofertas.
	0
	Se utilizará el formato D15 del Anexo D. 

	13
	Especialista en Adquisiciones
	Prepara cuadro comparativo de ofertas y lo presenta al Comité de Compras.
	5
	Se utilizará el formato D18 del Anexo D.

	14
	Comité de Compras
	Realiza evaluación y adjudicación de las ofertas. 
	3
	Se utilizará el formato D17 del Anexo D.

	15
	Especialista en Adquisiciones
	Publica el resultado del proceso en el portal del SISCAE, prepara orden de compra.
	1
	Se utilizará formato D23 del anexo D.

	16
	Responsable de la UA del Componente
	Firma orden de compra.
	0
	

	17
	Funcionario facultado para firmar órdenes de compra
	Firma orden de compra.
	1
	

	18
	Especialista en Adquisiciones
	Remite la orden de compra al oferente adjudicado, al Responsable del Área Solicitante y demás interesados (almacén, Equipo Administrador del Contrato, etc.), la publica en el portal del SISCAE y envía al BID una copia fiel del contrato para su codificación PRISM. 
	1
	

	Duración total (días)
	23
	

	Duración total (meses)
	0.7
	




C4. [bookmark: _Toc454274785][bookmark: _Toc454298585]Guía operativa de consultoría SBCC (revisión ex ante)

	Selección Basada en Calidad y Costo – SBCC (revisión ex ante)

	#
	Unidades / funcionarios a cargo
	Actividades principales
	Plazo estimado (días)
	Observaciones

	Actividades previas
	3
	

	1
	Responsable del Área Solicitante
	Coordina la elaboración de los TdR, incluyendo los criterios de calificación, con el Área Técnica, los revisa y aprueba. 
	N/D
	N/D: Plazo no definido.

	2
	Responsable del Área Solicitante
	Verifica cumplimiento de requisitos previos (PEP, POA, Presupuesto), que la adquisición esté contemplada en el PA,  suscribe solicitud de contratación y solicita la verificación presupuestaria. Esta actividad será apoyada por el Especialista en Adquisiciones asignado al Programa.
	1
	PA aprobado por el BID,  actualizado cada 12 meses y publicado en SEPA y SISCAE.
Se utilizará formato D6 del Anexo D.

	3
	Especialista Financiero asignado al Programa
	Determina la partida presupuestaria: Programa, componente, actividad, grupo, renglón de gasto y fuente de financiamiento.
	0
	

	4
	DGAF
	Verifica presupuesto aprobado y disponibilidad para la contratación.
	1
	

	5
	Responsable del Área Solicitante
	Remite al Responsable de la UA del Componente la solicitud de contratación.
	1
	

	Selección y contratación
	168
	

	6
	Responsable de la UA del Componente
	Revisa solicitud de contratación y la remite al Especialista en Adquisiciones del asignado al Programa. 
	1
	

	7
	Especialista en Adquisiciones asignado al Programa
	Verifica el cumplimiento de los requisitos para tramitar, conforma el expediente, prepara resolución administrativa de inicio del procedimiento y solicita al Responsable de Asesoría Legal la revisión de la misma y su gestión de firma.
	1
	Se utilizará Formato D7 del Anexo D.

	8
	Responsable de Asesoría Legal
	Revisa la resolución de inicio y la remite a la Máxima Autoridad del OE.
	1
	

	9
	Máxima Autoridad del OE
	Emite resolución de inicio del procedimiento y conforma el Comité de Selección, remitiendo original de la resolución a la Asesoría Legal y copia a la UA del Componente.
	2
	

	10
	Responsable de la UA del Componente

	Notifica resolución a miembros del Comité de Selección.
	1
	

	11
	Comité de Selección
	Constituye un Sub Comité Técnico.
	0
	Prerrogativa del Comité de Selección. 

	12
	Especialista en Adquisiciones
	Con autorización del Responsable de la UA del Componente, prepara en consulta con el Banco el AEA solicitando Expresiones de Interés y lo publica en un periódico de amplia circulación nacional o en la Gaceta Diario Oficial o en el portal del SISCAE así como en el sitio de internet del UNDB online del BID.
	10
	Ver párrafo 2.5 de las Políticas para la Selección y Contratación de Consultores.

	13
	Firmas Consultoras interesadas
	Preparan expresiones de interés
	14
	Plazo mínimo concedido a partir de la fecha de publicación del anuncio en el UNDB online.

	14
	UA del Componente
	Recibe expresiones de interés
	1
	

	15
	Comité de Selección
	Analiza las expresiones de interés recibidas y conforma lista corta.
	3
	La lista corta debe estar formada por seis (6) Firmas que cumplan con las calificaciones mínimas pertinentes. Ver párrafo 2.6 de las Políticas para la Selección y Contratación de Consultores.

	16
	Especialista de Adquisiciones
	Prepara el documento de SP y remite al Comité de Selección para su revisión y aprobación. Este documento incluye lista corta seleccionada.
	4
	Se utilizará el Documento Solicitud Estándar de Propuestas del BID para Selección de Consultores.

	17
	Comité de Selección
	Aprueba el PP.
	1
	Se utilizará Formato D8 del Anexo D.

	18
	Responsable de la UA del Componente
	Solicita la no objeción del Banco a la SP y lista corta, remitiendo documentos soportes de la selección de las Firmas.
	2
	Se aplicarán disposiciones del cuadro E3 del anexo E.

	19
	BID
	Da la no objeción a la SP y lista corta
	10
	

	20
	Responsable de la UA del Componente
	Notifica la no objeción al Comité de Selección
	1
	Por correo electrónico.

	21
	Especialista en Adquisiciones
	Remite SP a las Firmas Consultoras de la lista corta no objeción
	1
	Preferiblemente por correo electrónico.

	22
	Firmas Consultoras
	Preparan propuestas técnicas y de precio.
	30
	

	23
	UA del Componente

	Recibe propuestas técnicas y de precio.
	1
	

	24
	Comité de Selección
	Apertura de propuestas técnicas.
	0
	Las propuestas de precio permanecerán cerradas y quedarán depositadas en poder del Asesor Legal miembro del Comité de Selección hasta que se proceda a abrirlas en público.

	25
	Sub Comité Técnico
	Realiza evaluación técnica de las propuestas y presenta su análisis y recomendaciones al Comité de Selección. 
	14
	En caso de haberse conformado el Sub Comité Técnico.

	26
	Comité de Selección
	Revisa evaluación técnica y emite informe de evaluación técnica, considerando el análisis efectuado por el Sub Comité Técnico.
	10
	

	27
	Responsable de la UA del Componente
	Solicita no objeción del Banco al informe de evaluación técnica.
	5
	Se aplicarán disposiciones del cuadro E3 del Anexo E.

	28
	BID
	Da la no objeción al informa de evaluación técnica
	10
	

	29
	Responsable de la UA del Componente
	Notifica la no objeción al Comité de Selección
	1
	Por correo electrónico.

	30
	Especialista en Adquisiciones
	Convoca a las Firmas Consultoras y Comité de Selección para la apertura de propuestas de precios.
	0
	Por correo electrónico.

	31
	Comité de Selección
	Apertura de propuestas de precios.
	7
	Apertura pública.

	32
	Comité de Selección
	Realiza evaluación de las propuestas de precio y evaluación combinada técnica y de precio e invita a negociar el contrato a la Firma Consultora que obtenga el puntaje total más alto.
	2
	

	33
	Comité de Selección y Firma Consultora seleccionada
	Negocian el contrato
	5
	

	34
	Responsable de la UA del Componente
	Solicita no objeción del Banco al informe de evaluación combinada y al contrato negociado.
	5
	

	35
	BID
	Da la no objeción al informa de evaluación combinada y a contrato negociado
	10
	

	36
	Responsable de la UA del Componente
	Notifica la no objeción al Comité de Selección
	1
	Por correo electrónico

	37
	Especialista en Adquisiciones
	Prepara resolución administrativa de adjudicación, solicita al Responsable de Asesoría Legal la revisión de la misma y su gestión de firma.
	1
	Se utilizará Formato D22 del Anexo D.

	38
	Responsable de Asesoría Legal
	Revisa la resolución de adjudicación y la remite a la Máxima Autoridad del OE
	1
	

	39
	Máxima Autoridad del OE
	Emite resolución de adjudicación y remite original de la resolución a la Asesoría Legal y copia a la UA del Componente.
	2
	

	40
	Responsable de la UA del Componente

	Notifica la adjudicación a todas las demás Firmas Consultoras.
	1
	

	41
	Especialista en Adquisiciones
	Publica los resultados de la selección en los mismos sitios empleados en la convocatoria y remite el expediente a la Asesoría Legal para elaboración del contrato.
	1
	

	42
	Asesoría Legal
	Prepara contrato, coordina la revisión y firma del mismo y devuelve el expediente a la UA del Componente.
	6
	El contrato debe elaborarse utilizando el modelo aprobado en la SP.

	43
	Máxima Autoridad del OE o quien éste delegue y Firma Consultora seleccionada
	Firman contrato.
	1
	

	44
	Responsable de la UA del Componente
	Remite el contrato al Responsable del Área Solicitante y demás interesados (Equipo Administrador del Contrato, etc.) y la publica en el portal del SISCAE. 
	1
	

	45
	Especialista en Adquisiciones
	Envía al BID una copia fiel del contrato para su codificación PRISM.
	0
	

	Duración total (días)
	171
	

	Duración total (meses)
	5.7
	




C5. [bookmark: _Toc454274786][bookmark: _Toc454298586]Guía operativa de consultoría CI (revisión ex post)

	Consultoría Individual – CI (revisión ex ante)

	#
	Unidades / funcionarios a cargo
	Actividades principales
	Plazo estimado (días)
	Observaciones

	Actividades previas
	3
	

	1
	Responsable del Área Solicitante
	Coordina la elaboración de los TdR, con el Área Técnica, los revisa y aprueba. 
	N/D
	N/D: Plazo no definido.

	2
	Responsable del Área Solicitante
	Verifica cumplimiento de requisitos previos (PEP, POA, Presupuesto), que la adquisición esté contemplada en el PA,  suscribe solicitud de contratación y solicita la verificación presupuestaria. Esta actividad será apoyada por el Especialista en Adquisiciones asignado al Programa.
	1
	PA aprobado por el BID,  actualizado cada 12 meses y publicado en SEPA y SISCAE.
Se utilizará formato D6 del Anexo D.

	3
	Especialista Financiero asignado al Programa
	Determina la partida presupuestaria: Programa, componente, actividad, grupo, renglón de gasto y fuente de financiamiento.
	0
	

	4
	DGAF
	Verifica presupuesto aprobado y disponibilidad para la contratación.
	1
	

	5
	Responsable del Área Solicitante
	Remite al Responsable de la UA del Componente la solicitud de contratación.
	1
	

	Selección y contratación
	17
	

	6
	Responsable de la UA del Componente
	Revisa la solicitud de contratación y la remite al Especialista en Adquisiciones asignado al Programa. 
	1
	

	7
	Especialista en Adquisiciones asignado al Programa
	Verifica el cumplimiento de los requisitos para tramitar, conforma el expediente y revisa los TdR.
	1
	

	8
	Especialista en Adquisiciones del Programa
	Elabora la carta de invitación a presentar expresiones de interés que firma el Responsable de la UA del Componente, la envía simultáneamente al menos a tres (3) candidatos idóneos que cumplan con las calificaciones mínimas pertinentes establecidas en los TdR, por correo electrónico, fax o con un mensajero y la publica simultáneamente en el portal del SISCAE.
	1
	Se utilizará Formato D12, del Anexo D.

	9
	Consultores Individuales
	Preparan expresiones de interés y currículos con sus soportes.
	5
	

	10
	UA del Componente
	Recibe expresiones de interés y currículos, y convoca al Comité de Selección.
	1
	

	11
	Comité de Selección
	Selecciona al candidato que obtenga el mayor puntaje en base a los criterios de evaluación establecidos en los TdR.
	1
	

	12
	Especialista en Adquisiciones
	Publica el resultado del proceso en el portal del SISCAE y remite el expediente a la Asesoría Legal para la elaboración del contrato.
	1
	

	13
	Asesoría Legal
	Prepara contrato, coordina la revisión y firma del mismo y devuelve el expediente a la UA del Componente.
	2
	

	14
	Máxima Autoridad del OE o quien éste delegue y consultor seleccionado
	Firman contrato.
	2
	

	15
	Especialista en Adquisiciones
	Remite el contrato al consultor seleccionado, al Responsable del Área Solicitante y demás interesados (Equipo Administrador del Contrato) y la publica en el portal del SISCAE. 
	1
	

	16
	Especialista en Adquisiciones
	Envía al BID una copia fiel del contrato para su codificación PRISM.
	1
	

	Duración total (días)
	20
	

	Duración total (meses)
	0.6
	






[bookmark: _Toc454298587]ANEXO D: FORMATOS DE ADQUISICIONES

D1. [bookmark: D1_Formato_aval_técnico][bookmark: _Toc454274788][bookmark: _Toc454298588]Formato de aval técnico (bienes)

AVAL TÉCNICO PARA BIENES
Programa de Exploración Geotérmica y Mejoras en Transmisión

	Descripción general del bien a adquirirse:
	

	Código PAC (SEPA):
	

	Código POA:
	

	Cantidad:
	

	Unidad de medida:
	

	Especificaciones técnicas requeridas:

	1. __________
2. __________
3. …

	Distribución:
	

	Lugar de entrega requerido:
	

	Tiempo de entrega requerido:
	

	Garantía de calidad requerida:
	

	Otras condiciones:
	



	SOLICITADO POR:
	FIRMA Y SELLO:
	FECHA:

	


[Nombres y apellidos del Responsable del Área Solicitante]
	
	




	AVAL DEL ÁREA TÉCNICA ESPECIALIZADA SEGÚN OBJETO DE LA CONTRATACIÓN:
	FIRMA Y SELLO:
	FECHA:

	


[Nombres, apellidos y cargo del Responsable del Área Técnica]
	
	


Original: Expediente de Adquisición.
Copia 1: Área Solicitante.




D2. [bookmark: D2_Formato_investigación_mercado][bookmark: _Toc454274789][bookmark: _Toc454298589]Formato de investigación de mercado para bienes o servicios

INVESTIGACIÓN DE MERCADO PARA BIENES O SERVICIOS
Programa de Exploración Geotérmica y Mejoras en Transmisión
	Fecha:
	

	Descripción del bien o servicio a adquirirse, con indicación de sus principales especificaciones técnicas o alcances de servicios, según corresponda:
	

	Cantidad:
	

	Unidad de medida:
	



	
	1
	2
	3

	Oferentes:
	
	
	

	Teléfonos:
	
	
	

	Contactos:
	
	
	

	Email:
	
	
	



	Precio unitario cotizado:
	
	
	

	Precio total cotizado:
	
	
	

	Más 15% de margen de seguridad:
	
	
	



	Tiempo de entrega:
	
	
	

	Principales especificaciones técnicas o alcances de servicios ofertados:
	
	
	



[El formato puede completarse manualmente. La investigación puede realizarse telefónicamente, por Email, internet, catálogos, etc. También se puede hacer uso de precios históricos y demás fuentes indicadas en la “Normativa Administrativa Lineamientos para la Determinación del Valor Referencial o Valor Estimado en los Procesos de Contratación del Sector Público”, aprobada el 21 de octubre del 2015 por la Dirección General de Contrataciones del Estado de Nicaragua mediante Circular Administrativa DGCE/SP/14-2015. Considerar el mayor precio total cotizado con su margen de seguridad para fines del valor estimado o referencial].


[Nombres, apellidos, firma y sello del funcionario designado para realizar la investigación de mercado]

Original: Expediente de Adquisición.
Copia 1: Área Solicitante.


D3. [bookmark: D3_Formato_solicitud_adquisición_bienes][bookmark: _Toc454274790][bookmark: _Toc454298590]Formato de solicitud de adquisición (bienes)

SOLICITUD DE ADQUISICIÓN PARA BIENES
Programa de Exploración Geotérmica y Mejoras en Transmisión

No. __________
	1. UNIDAD SOLICITANTE:

	2. FECHA:


	3. ESPECIFICACIONES TÉCNICAS: Adjunto: __________ hojas con especificaciones y condiciones para la adquisición de lo siguiente:

	ID
	CÓDIGO (conforme CBS[footnoteRef:13]) [13:  CBS: Catálogo de Bienes y Servicios del SISCAE] 

	DESCRIPCIÓN
	UNIDAD DE MEDIDA
	CANTIDAD SOLICITADA

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	4. No. DE REFERENCIA ACTIVIDAD EN EL PA DEL SISCAE:


	5. No. DE IDENTIFICADOR EN EL PA DEL SEPA:

	6. PARTIDA PRESUPUESTARIA
Programa:
Componente:
Actividad:
Grupo:
Renglón de gasto:

	7. MONTO APROBADO:



	8. FUENTE DE FINANCIAMIENTO:

	9. FECHA DE VERIFICACIÓN FINANCIERA:



	10. NOMBRE, FIRMA Y SELLO DEL FUNCIONARIO AUTORIZADO DE LA DGAF:

	11. SOLICITADO POR: 






	12. FECHA DE RECIBIDO (UA DEL COMPONENTE):
	13. RECIBIDO (NOMBRE, FIRMA Y SELLO DEL RECIBIDO DE LA UA DEL COMPONENTE):


Original: Expediente de Adquisición.
Copia 1: Programa.



D4. [bookmark: D4_Formato_contratación_No_Consultoría][bookmark: _Toc454274791][bookmark: _Toc454298591]Formato de solicitud de contratación (servicios diferentes a consultoría)

SOLICITUD DE CONTRATACIÓN PARA SERVICIOS DIFERENTES A CONSULTORÍA
Programa de Exploración Geotérmica y Mejoras en Transmisión

No. __________
	1. UNIDAD SOLICITANTE:


	2. FECHA:


	3. Adjunto: __________ hojas con los alcances de servicios, especificaciones y condiciones para la prestación de los mismos.

	DESCRIPCIÓN DE LOS ALCANCES DE SERVICIOS

	

	

	

	

	

	

	

	4. No. DE REFERENCIA ACTIVIDAD EN EL PA DEL SISCAE:


	5. No. DE IDENTIFICADOR EN EL PA DEL SEPA:

	6. PARTIDA PRESUPUESTARIA
Programa:
Componente:
Actividad:
Grupo:
Renglón de gasto:

	7. MONTO APROBADO:



	8. FUENTE DE FINANCIAMIENTO:

	9. FECHA DE VERIFICACIÓN FINANCIERA:



	10. NOMBRE, FIRMA Y SELLO DEL FUNCIONARIO AUTORIZADO DE LA DGAF:

	11. SOLICITADO POR:








	12. FECHA DE RECIBIDO (UA DEL COMPONENTE):
	13. RECIBIDO (NOMBRE, FIRMA Y SELLO DEL RECIBIDO DE LA UA DEL COMPONENTE):


Original: Expediente de Adquisición.
Copia 1: Área Solicitante.



D5. [bookmark: D5_Formato_contratación_obras][bookmark: _Toc454274792][bookmark: _Toc454298592]Formato de solicitud de contratación (obras)

SOLICITUD DE CONTRATACIÓN PARA EJECUCIÓN DE OBRAS
Programa de Exploración Geotérmica y Mejoras en Transmisión

No. __________
	1. UNIDAD SOLICITANTE:


	2. FECHA:


	3. Adjunto: __________ hojas con los alcances de obra, especificaciones y condiciones para la ejecución de la misma.

	ID
	DESCRIPCIÓN DE LOS ALCANCES
	UNIDAD DE MEDIDA
	CANTIDAD SOLICITADA

	
	ETAPAS
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	4. No. DE REFERENCIA ACTIVIDAD EN EL PA DEL SISCAE:


	5. No. DE IDENTIFICADOR EN EL PA DEL SEPA:

	6. PARTIDA PRESUPUESTARIA
Programa:
Componente:
Actividad:
Grupo:
Renglón de gasto:

	7. MONTO APROBADO:



	8. FUENTE DE FINANCIAMIENTO:

	9. FECHA DE VERIFICACIÓN FINANCIERA:



	10. NOMBRE, FIRMA Y SELLO DEL FUNCIONARIO AUTORIZADO DE LA DGAF:

	11. SOLICITADO POR:







	12. FECHA DE RECIBIDO (UA DEL COMPONENTE):
	13. RECIBIDO (NOMBRE, FIRMA Y SELLO DEL RECIBIDO DE LA UA DEL COMPONENTE):


Original: Expediente de Adquisición.
Copia 1: Área Solicitante.


D6. [bookmark: D6_Formato_contratación_consultorías][bookmark: _Toc454274793][bookmark: _Toc454298593]Formato de solicitud de contratación (servicios de consultorías)

SOLICITUD DE CONTRATACIÓN PARA CONSULTORÍAS
Programa de Exploración Geotérmica y Mejoras en Transmisión

No. __________
	1. UNIDAD SOLICITANTE:


	2. FECHA:


	3. Adjunto: __________ hojas con los TdR y condiciones para la prestación de los servicios.

	DESCRIPCIÓN DE LOS TdR

	

	

	

	

	

	

	

	4. No. DE REFERENCIA ACTIVIDAD EN EL PA DEL SISCAE:


	5. No. DE IDENTIFICADOR EN EL PA DEL SEPA:

	6. PARTIDA PRESUPUESTARIA
Programa:
Componente:
Actividad:
Grupo:
Renglón de gasto:

	7. MONTO APROBADO:



	8. FUENTE DE FINANCIAMIENTO:

	9. FECHA DE VERIFICACIÓN FINANCIERA:



	10. NOMBRE, FIRMA Y SELLO DEL FUNCIONARIO AUTORIZADO DE LA DGAF:

	11. SOLICITADO POR:








	12. FECHA DE RECIBIDO (UA DEL COMPONENTE):
	13. RECIBIDO (NOMBRE, FIRMA Y SELLO DEL RECIBIDO DE LA UA DEL COMPONENTE):


Original: Expediente de Contratación.
Copia 1: Área Solicitante.



D7. [bookmark: D7_Formato_resolución_inicio][bookmark: _Toc454274794][bookmark: _Toc454298594]Formato de resolución administrativa de inicio

RESOLUCIÓN ADMINISTRATIVA No. _____

______________________________, titular de [Indicar la Máxima Autoridad del OE], en uso de las facultades que me confiere __________________ [indicar la Ley y Reglamento que sustenta las facultades de actuación del OE y su titular]; la Ley 737 “Ley de Contrataciones Administrativas del Sector Público”, y su Reglamento General; el Contrato de Préstamo No. ________; y el Manual Operativo del Programa de Exploración Geotérmica y Mejoras en Transmisión (Programa).

CONSIDERANDO
I
Que es deber de toda Entidad que conforma el sector público el garantizar los principios de eficiencia en las contrataciones públicas, así como la transparencia en la gestión pública de todos los procedimientos tendientes a escoger los contratistas privados para proveer al Estado los bienes, obras y servicios que necesite; así como en los procedimientos de supervisión y dirección de los contratos; asegurándose así que la adquisición se realiza el precio más conveniente y los bienes, obras o servicios contratados se proporcionan en el tiempo establecido y con los estándares de calidad contratados.

II
Que con fecha _____________________________ el Gobierno de la República de Nicaragua suscribió con el BID, el Contrato de Préstamo No. ________ del Programa, cuyo objetivo general es ____________________. 

III
Que en el marco del Contrato de Préstamo No. ________ se financiará al Programa de Exploración Geotérmica y Mejoras en Transmisión, cuyo Componente __ ejecuta __________ [indicar el OE que ejecuta el Componente].

IV
Que en las Cláusulas ______ del Contrato de Préstamo No. ________ se ha dictado que las adquisiciones de bienes y obras se llevarán a cabo de conformidad con las disposiciones establecidas en el Documento GN-2349-7 (Políticas para la Adquisición de Bienes y Obras financiados por el BID) y que la selección y contratación de consultores deberá ser llevada a cabo de conformidad con las disposiciones establecidas en el Documento GN-2350-7 (Políticas para la Selección y Contrataciones de Consultores financiados por el BID).

V
Que en el Plan de Adquisiciones _____ [indicar el año] del Programa para el Componente __ se encuentra proyectada la contratación de __________________________________ [señalar el bien, obra o servicio que se pretende adquirir o contratar], para satisfacer ___________________, [indicar la necesidad], por lo que se cuenta con los recursos presupuestarios para ello, con fondos provenientes del________________________________________ [especificar los fondos con que se financiará la contratación].

VI
Que el Arto. 5 de la Ley 737, en su literal e), contempla régimen de exclusiones de la aplicación de los procedimientos para las adquisiciones de bienes o servicios y la ejecución de obras públicas que se financien mediante donaciones internacionales o créditos de organizaciones internacionales, o que se fundamenten en tratados, acuerdos o convenios internacionales se regirán por lo que se estipule en los respectivos instrumentos.

POR TANTO
En cumplimiento al Arto. 5, literal e) de la Ley 737 y al Contrato de Préstamo No. ________,

RESUELVO:
PRIMERO: Excluir del procedimiento ordinario de contratación contenido en la Ley 737, la adquisición/contratación de ____________________________[señalar el bien, obra o servicio que se pretende adquirir o contratar], el  cual  deberá  someterse  a  las normas y procedimientos establecidos en el Contrato de Préstamo No. _______ y el Manual Operativo del Programa.

SEGUNDO: El procedimiento a aplicar que corresponde a esta contratación es “______________________________” [indicar el tipo de procedimiento: Licitación Pública Internacional, Licitación Pública Nacional, Consultoría Selección Basada en Calidad y Costo, Comparación de Precios, etc.], por tanto se da inicio al Proceso de  ____________________ No. __________ [señalar la modalidad y el número del proceso], para la “____________________________”.  Las pautas de su aplicación deberán ser consecuentes con las políticas de adquisición del BID.

TERCERO: La unidad que estará a cargo de la tramitación del presente proceso y dar seguimiento a todos los procedimientos de la contratación será la Unidad de Adquisiciones del Programa.

CUARTO: Para los efectos del acápite 3.2.4. del Capítulo III “Adquisiciones” del Manual Operativo del Programa, esta autoridad designa al COMITÉ DE LICITACIÓN / COMITÉ DE SELECCIÓN / COMITÉ DE COMPRAS, el que estará integrado por los siguientes miembros [indicar los nombres de los funcionarios conforme orientación del Anexo E6 “Cuadro guía de normativas del Comité de Licitación/Selección/Compras”]:

(a) _______________________________
(b) _______________________________
(c) _______________________________
(d) _______________________________
(e) _______________________________

QUINTO: Comuníquese la presente Resolución a quienes corresponda conocer de la misma.

Dado en la ciudad de Managua, a los __________ días del mes de ____________________ del año dos mil _______________.


[Nombres, apellidos, firma y sello de la Máxima Autoridad del OE]

Original: Asesoría Legal.
Copia 1: Expediente de adquisición. 
Copia 2: Comité.


D8. [bookmark: D8_Formato_acta_aprobación_DDL][bookmark: _Toc454274795][bookmark: _Toc454298595]Formato de acta de aprobación del DDL/SP

ACTA DE APROBACIÓN DEL DOCUMENTO DE LICITACIÓN / SOLICITUD DE PROPUESTAS
Programa de Exploración Geotérmica y Mejoras en Transmisión
	Componente:
	

	Tipo de procedimiento y número de proceso:
	

	Nombre del proceso:
	

	Identificador SEPA:
	

	Proceso del Portal Nicaragua Compra No.:
	



En la ciudad de ___________, a las __________ y ____________ minutos de la _______, del _______________ de ___________ del año dos mil ______, reunidos en las oficinas ubicadas en ________________ del _______________________, nos encontramos los miembros del Comité de Licitación / Selección (pública internacional, publica nacional, etc.) No. ________, para la adquisición/contratación de “_________________________________”, conformado mediante Resolución No. ____________, del __________________ de _______________ del año ____________, señores(as):
	Nombre del funcionario
	Cargo
	Rol en el Comité

	1. 
	
	

	2. 
	
	

	3. 
	
	

	4. 
	
	

	5. 
	
	



El objeto de la presente sesión es proceder a la aprobación del Documento de Licitación (DDL) / Solicitud de Propuestas (SP) de la licitación / contratación antes referida, procediéndose así: 
PRIMERA: Preside la sesión el presidente del comité, señor ____________________ y después de comprobado el quórum, declara abierta la sesión.
SEGUNDA: Se informa a todos los presentes en este acto, que con fecha _______________, el Especialista en Adquisiciones remitió a través del correo electrónico, el DDL / PP antes referido, a los demás miembros del Comité de Licitación / Selección, a fin de que el mismo fuera revisado en nuestra calidad de miembros de ese Comité, por lo que el funcionario __________________, formula la siguiente observación ____________; el funcionario ________________ recomienda __________________.
TERCERA: Este comité procede a discutir los puntos planteados, concluyendo lo siguiente:
(a) Se integra (o no se integra) al DDL / SP lo observado por el Sr.(a) _______________ en lo referente a _____________________________. 
(b) Se integra  (o no se integra) al DDL / SP….
CUARTA: Visto lo anterior, este Comité de Licitación / Selección por unanimidad de votos de todos sus miembros RESUELVE: APROBAR EL DDL / SP adjunto de fecha _______________, que cuenta con _____ páginas, el cual es parte integral de la presente Acta.
QUINTA: Se delega a la Unidad de Adquisiciones del Componente para que una vez que se obtenga la no objeción del BID al DDL /  SP (en caso que aplique la revisión ex-ante) realice las gestiones pertinentes a fin de que el anuncio específico de adquisición, se publique por lo menos en un periódico de circulación nacional o en la Gaceta Diario Oficial [tal llamado se debe insertar también en los sitios de Internet de Naciones Unidas (UNDB online) y del BID para el caso de las licitaciones internacionales] y también en el Sistema de Contrataciones Administrativas del Estado (SISCAE), portal oficial de compras de la DGCE del MHCP: http://www.nicaraguacompra.gob.ni/siscae/portal y a través de ese portal se envíen invitaciones privadas a potenciales oferentes en la categoría comercial correspondiente.
SEXTA: Ninguno de los miembros de este Comité manifestó estar impedido de actuar por consideraciones de orden personal, familiar, funcional o éticas y no fueron considerados otros aspectos que los aquí señalados. No habiendo otro asunto que tratar, se cierra la Sesión, después de ser leída, aprobada y ratificada la presente acta, firmándola los miembros del Comité en un tanto de un mismo tenor, a las _____ horas con _________ minutos del día ___________________ de __________________ del año dos mil __________.


[Nombres, apellidos, firmas y sellos de los miembros del Comité de Licitación / Selección]

Original: Expediente de adquisición
Copia 1: Comité de Licitación / Selección



D9. [bookmark: D9_Formato_solicitud_cotización_bienes][bookmark: _Toc454274796][bookmark: _Toc454298596]Formato de solicitud de cotización (bienes)

SOLICITUD DE COTIZACIÓN DE PRECIOS (BIENES)

	Razón social del proveedor:
	

	Dirección:
	

	Teléfono:
	

	Correo electrónico:
	

	
	

	Compra por Comparación de Precios No.:
	
	Proceso No.:
	



Estimados señores:

Por este medio se le invita a presentar cotización para la adquisición de [indicar naturaleza general de los bienes / equipos a adquirir / alcances de los servicios a contratar] de acuerdo con el detalle siguiente:

	Ítem
	Catálogo[footnoteRef:14] [14:  Codificación de conformidad con el Catálogo de Bienes y Servicios emitidos por la Dirección General de Contrataciones del Estado. El mismo está disponible en http://www.nicaraguacompra.gob.ni/siscae/portal ] 

	Cantidad
	Descripción

	1
	
	
	

	2
	
	
	

	3
	
	
	



Los oferentes podrán optar por remitir cotizaciones incluyendo [indicar uno, varios o todos los ítems] incluidos en esta solicitud de cotización. La evaluación se llevará a cabo por [indicar ítem / oferta completa].
a) Especificaciones técnicas / alcances de los servicios: Para cada ítem ofertado, su oferta deberá incluir, como mínimo, las especificaciones técnicas, aspectos funcionales y requerimientos adicionales descritos en la columna “Especificaciones Requeridas” del “Formulario de Presentación de Oferta” que acompaña esta solicitud.
b) Origen de los Fondos / Fuente de Financiamiento: Esta adquisición será financiada con fondos provenientes del [indicar fuente de financiamiento], del Programa de Exploración Geotérmica y Mejoras en Transmisión (PROGRAMA).
c) Elegibilidad: Todos los bienes, equipos y servicios que hayan de suministrarse deberán tener su origen en países elegibles (ver anexo “Países Elegibles”).
d) Plazo límite para presentación de cotizaciones: Las cotizaciones deberán ser presentadas respectivamente cumplimentando el “Formulario de Presentación de Oferta”, así como el “Formulario de Precios” que se incluyen en la presente solicitud de cotización y serán recibidas a más tardar a las [indicar fecha completa y hora] a la siguiente dirección: [indicar lugar de recepción de ofertas, incluyendo preferiblemente detalles sobre la persona de contacto].
e) Moneda de la cotización: El precio cotizado deberá expresarse en _______ y deberá incluir todos los costos necesarios para transportar los bienes/equipos hasta el lugar de entrega indicado en el literal h) [añadir cuando fuera necesario el siguiente texto: así como llevar a cabo la instalación de los mismos].
f) Impuestos: Esta contratación financiada por el BID estará exenta del pago del IVA. El PROGRAMA entregará al proveedor carta ministerial de exoneración. El IVA se cotizará aparte en la columna 5 del “Formulario de precios”, no siendo el mismo, objeto de evaluación.
g) Forma de pago: La forma de pago será en moneda ________ mediante ________ a nombre de la razón social del proveedor. El pago se efectuará a más tardar a los ___ días después de recibidos los bienes/equipos a entera satisfacción del __________ y presentación sin ninguna inconsistencia o errores —en las oficinas de _________________ de los documentos siguientes:
· Original del Acta de Recepción suscrita por __________________ [indicar los cargos de los funcionarios que componen la comisión de recepción] y el proveedor.
· Factura a nombre de ________________ con la cantidad y descripción de los bienes/equipos objetos de pago y con las siguientes características: membretada, con número RUC, numerada y con pie de imprenta.
· Copia simple de Cédula RUC.
· Copia simple de constancia de no retención del IR (impuesto sobre la renta) para grandes contribuyentes, en caso que proceda.
· Copia simple de la orden de compra o del contrato.
· [Indicar otro documento que sea requerido].
h) Lugar de entrega: Todos los bienes/equipos deberán ser entregados en _________ que sita en _________.
i) Plazo de entrega: Todos los bienes/equipos deberán ser entregados en un plazo no mayor de ___ días calendarios después de emitida la correspondiente orden de compra. Las ofertas que incluyan un plazo de entrega superior al indicado serán rechazadas.
j) Garantía de calidad: Los bienes/equipos deben estar cubiertos por una garantía de calidad mínima de _____________ [indicar el número de años] contra desperfectos de fábrica. El costo de la garantía requerida deberá de estar incluido en el precio cotizado para cada ítem en su oferta. 
k) Período de validez de la cotización: Su oferta deberá ser válida por un período mínimo de _______ [indicar número de días], contados a partir de la fecha límite establecida para la recepción de la misma.
l) Contenido de la oferta: Su cotización debe venir acompañada de los siguientes documentos:
1. Formulario de Presentación de Oferta completado (incluido en esta Solicitud de Cotización).
2. Formulario de Precios completado (incluido en esta Solicitud de Cotización).
3. Declaración del país de origen del oferente y de los bienes.
4. Otros [a instancia del OE].
m) Metodología de evaluación: La evaluación consistirá en determinar primero si las cotizaciones recibidas incluyen la documentación requerida, cumplen sustancialmente con todos los requisitos descritos en las especificaciones técnicas, así como con las estipulaciones indicadas en la solicitud de cotización. En caso afirmativo, para aquellas cotizaciones que se determina cumplen sustancialmente, se procederá a evaluar el costo de la oferta [indicar aquí se será por ítem u oferta total], procediéndose a recomendar la adjudicación de aquella(s) que resultare de menor precio. La evaluación se realizará sin tomar en consideración los impuestos que graven la operación.
n) El contratante publicará esta convocatoria y la adjudicación en el sitio de Internet único del país:  

Agradeciendo su atención, les saludo.

Atentamente,

[Nombres, apellidos, cargo, sello y firma del Responsable de la UA del Componente]

c.c.	Expediente de adquisición No. ______



FORMULARIO DE PRESENTACIÓN DE COTIZACIÓN DE PRECIOS PARA ADQUISICIÓN DE BIENES

	A:
	

	
	Nombre de la Entidad

	DE:
	

	
	Nombre del Oferente

	FECHA:
	
	



Yo, _________________________ (en mi carácter personal o como Representante de _________________________) me comprometo a cumplir con el objeto de esta cotización, de conformidad con las especificaciones técnicas y generales señaladas en la Solicitud de Cotización con fecha ____________________, las que declaro conocer y aceptar en todas sus partes.

Ofrezco los bienes solicitados a un precio total de ____________________, dentro del cual está incluido:
a) ____________________; b) ___________________; y c) ____________________.

Esta cotización es válida por __________ días calendarios.

Adjunto a esta cotización, detalle que contiene características de los bienes, servicios, plazo de entrega y cantidades.

DATOS DEL OFERENTE
	Nombre:
	

	Dirección:
	

	Teléfonos:
	

	Fax:
	

	Correo electrónico:
	



Declaro que me encuentro en capacidad de obligarme y contratar conforme a la Ley común, no me encuentro en convocatoria de acreedores, quiebra o liquidación, no me encuentro en interdicción judicial, ni he prestado servicios de cualquier naturaleza previa a cualquier licitación determinada que haya requerido de este servicio, que no estoy bajo ninguna de las prohibiciones señaladas en la Ley 737.


[Firma del representante legal o persona natural en su caso]

c.c. Archivo



PAÍSES ELEGIBLES

Solo las personas y firmas que cumplan con los requisitos de elegibilidad, serán elegibles para participar en adquisiciones financiadas con recursos del BID.

Para información de los prestatarios y licitantes, a continuación se presenta la lista de países cuyos licitantes de bienes y servicios son elegibles para participar en adquisiciones financiadas por el BID.

	1
	Argentina
	17
	Dinamarca
	33
	México

	2
	Alemania
	18
	Ecuador
	34
	Nicaragua

	3
	Austria
	19
	El Salvador
	35
	Noruega

	4
	Bahamas
	20
	Eslovenia
	36
	Países Bajos

	5
	Barbados
	21
	España
	37
	Panamá

	6
	Bélgica
	22
	Estados Unidos
	38
	Paraguay

	7
	Belice
	23
	Finlandia
	39
	Perú

	8
	Bolivia
	24
	Francia
	40
	Portugal

	9
	Brasil
	25
	Guatemala
	41
	Reino Unido

	10
	Canadá
	26
	Guyana
	42
	República Dominicana

	11
	Chile
	27
	Haití
	43
	Suecia

	12
	China, República Popular de
	28
	Honduras
	44
	Suiza

	13
	Colombia
	29
	Israel
	45
	Suriname

	14
	Corea, República de
	30
	Italia
	46
	Trinidad y Tobago

	15
	Costa Rica
	31
	Jamaica
	47
	Uruguay

	16
	Croacia
	32
	Japón
	48
	Venezuela

























FORMULARIO DE PRESENTACIÓN DE OFERTA
[A completar por el Oferente]

Compra por Comparación de Precios No._________.

	Ítem No.
	Descripción
	Cantidad
	Especificaciones Técnicas requeridas
	Especificaciones Técnicas presentadas
	Observaciones
	País de Origen
	Plazo de Entrega

	1
	
	
	
	
	
	
	

	2
	
	
	
	
	
	
	

	3
	
	
	
	
	
	
	

	4
	
	
	
	
	
	
	



	Firma:
	
	Nombre del Representante Legal:
	
	Fecha:
	




FORMULARIO DE PRECIO
[A completar por el Oferente]
Compra por Comparación de Precios No. __________.

	1
	2
	3
	4
	5
	6

	Ítem No.
	Descripción
	Cantidad
	Precio Unitario (C$) [Indicar el precio unitario del Ítem excluyendo todo impuesto, a las ventas y gravámenes pagados o pagaderos en el país del comprador].
	Impuestos a las ventas y otros impuestos (por unidad) [Indicar impuestos pagados o pagaderos en el país del comprador].
	Precio Total (C$) [Indicar el precio total para cada Ítem, multiplica columna 3 x 4 y suma columna 5]

	1
	
	
	
	
	

	2
	
	
	
	
	

	4
	
	
	
	
	

	TOTAL (C$)
	



	Firma:
	
	Nombre del Representante Legal:
	
	Fecha:
	





D10. [bookmark: D10_Formato_solicitud_cotización_servici][bookmark: _Toc454274797][bookmark: _Toc454298597]Formato de solicitud de cotización (servicios diferentes a consultoría)

PENDIENTE DE INCLUIR FORMATO.


D11. [bookmark: D11_Formato_solicitud_cotización_obras][bookmark: _Toc454274798][bookmark: _Toc454298598]Formato de solicitud de cotización (obras)

PENDIENTE DE INCLUIR FORMATO.



D12. [bookmark: _Toc454274799][bookmark: _Toc454298599]Formato de invitación a presentar expresiones de interés (CI)

INVITACIÓN A PRESENTAR EXPRESIONES DE INTERÉS (CONSULTORES INDIVIDUALES)
Programa de Exploración Geotérmica y Mejoras en Transmisión

	Nombre del consultor/a:
	

	Dirección:
	

	Teléfono:
	

	Correo electrónico:
	



Estimado Señor(a):

La Unidad de Adquisiciones del Componente le invita a participar en el proceso de contratación de “_______________________________” [señalar el número y nombre de la consultoría], para Programa de Exploración Geotérmica y Mejoras en Transmisión, financiado por el Banco Interamericano de Desarrollo (BID).  En los Términos de Referencia adjuntos se proporcionan más detalles sobre los servicios.

Los interesados deberán tener experiencia en ______________________________, así como contar con los siguientes antecedes académicos: _________________________________; entre otros aspectos.

Los servicios objeto de esta contratación deberán ser prestados en _______________________. 

Los interesados deberán presentar una expresión de interés acompañada de su CURRICULUM VITAE con copia de sus respectivos soportes (títulos, diplomas, certificados, constancias laborales, contratos, cartas de recomendación), que permitan la comprobación y evaluación de la hoja de vida.  La presentación de la expresión de interés deberá ser a más tardar el día ______ de ______________ del 20___, a la ______ horas.  La entrega de sus expresiones de interés se deberá hacer en ______________________________________________, con atención al suscrito.

Seleccionaremos al consultor que tenga las calificaciones más apropiada conforme el cuadro de evaluación presentado en los Términos de Referencia. 

El contratante publicará esta convocatoria y la adjudicación en el sitio de Internet único del país:  

Muy atentamente,


[Nombres, apellidos,  firma y sello del funcionario autorizado: Responsable de la Unidad de Adquisiciones del Componente]

Original: Consultor
Copia 1: Expediente de contratación No. _____


D13. [bookmark: D13_Formato_recibo_ofertas][bookmark: _Toc454274800][bookmark: _Toc454298600]Formato de recibo de ofertas / propuestas

Programa de Exploración Geotérmica y Mejoras en Transmisión
	Componente:
	

	Tipo de procedimiento y número de proceso:
	

	Nombre del proceso:
	

	Lugar:
	




	Empresa / Oferente
	Fecha de recibido
	Hora de recibido
	Firma entregué conforme Oferta en sobre cerrado
	Firma recibí Oferta en sobre cerrado / Unidad  de Adquisiciones del Componente

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	





D14. [bookmark: D14_Formato_acta_apertura_LPI_LPN][bookmark: _Toc454274801][bookmark: _Toc454298601]Formato de acta de apertura de ofertas (LPI y LPN)

ACTA DE APERTURA DE OFERTAS
Programa de Exploración Geotérmica y Mejoras en Transmisión
	Componente:
	

	Tipo de procedimiento y número de proceso:
	

	Nombre del proceso:
	

	Identificador SEPA:
	

	Proceso del Portal Nicaragua Compra No.:
	



En la ciudad de ___________, a las __________ y ____________ minutos de la _______, del _______________ de ___________ del año dos mil ______, reunidos en ________________ del _______________________, nos encontramos los miembros del Comité de Licitación para la adquisición / contratación indicada en el encabezado de esta acta, conformado mediante Resolución No. ____________, del __________________ de _______________ del año ____________ por los señores(as):

	Nombre del funcionario
	Cargo
	Rol en el Comité

	1. 
	
	

	2. 
	
	

	3. 
	
	

	4. 
	
	

	5. 
	
	



Por parte de los oferentes que adquirieron el documento de licitación se encuentra presente los siguientes señores(as):
 
	Nombre
	Cargo
	Empresa

	1. 
	
	

	2. 
	
	

	3. 
	
	

	4. 
	
	

	…
	
	



El objeto de la presente sesión es proceder a la apertura de las ofertas presentadas en la licitación antes referida, procediéndose así:

PRIMERA: Preside la sesión el presidente del comité, señor ____________________ y después de comprobado el quórum, declara abierta la sesión.

SEGUNDA: Se informa a todos los presentes en este acto, que adquirieron el documento de licitación los siguientes: ___________; ___________; _________ y ___________. Recibiéndose ofertas en tiempo hasta las ________ horas con ___________ minutos, según lo indicado en el punto ________ del documento de la licitación en referencia, de los siguientes proveedores: a) _______________; b) _______________; y c) _______________.

TERCERA: Se informa que en este acto de apertura no se evaluará, analizará ni se comentará sobre los documentos recibidos, excepto lo indicado en el cuadro “Lista de verificación para la apertura de las ofertas”, que se presentan a continuación.

CUARTA: Se procede a continuación a la apertura de las ofertas recibidas obteniéndose los resultados siguientes:

	Oferta No.:
	1

	Número de referencia del contrato:
	

	Nombre del licitante:
	

	Fecha de recibido de la oferta:
	

	Hora de recibido de la oferta:
	

	a) ¿Está sellado el sobre exterior de la oferta?
	

	b) ¿Se ha llenado y firmado el formulario de la oferta?
	

	c) Fecha de vencimiento de la oferta:
	

	d) ¿Se ha adjuntado la autorización documentada para firmar el contrato (Fotocopia simple del Poder de Representación debidamente inscrito en el Registro Público competente)?
	

	e) ¿Se ha adjuntado la Declaración de Mantenimiento de Oferta?
	

	f) Describir todo "Retiro", "Sustitución" o "Modificación" que se haya presentado:
	

	g) Describir cualquier oferta alternativa:
	

	h) Indicar todo descuento o modificación ofrecidos:
	

	i) Comentarios adicionales:
	

	j) Nombre del licitante o representante presente:
	

	k) Precio total de la oferta:
	

	l) Precio total de la oferta en letras:
	



Precios por Lote (precio sin impuestos) [incluir el siguiente cuadro cuando se trate de una licitación por lotes]:
	Lote
	Descripción
	U/M
	Cantidad
	Moneda
	Precio total por Lote

	1
	
	
	
	
	

	2
	
	
	
	
	

	3
	
	
	
	
	

	4
	
	
	
	
	

	5
	
	
	
	
	

	6
	
	
	
	
	

	…
	
	
	
	
	





	Oferta No.:
	2

	Número de referencia del contrato:
	

	Nombre del licitante:
	

	Fecha de recibido de la oferta:
	

	Hora de recibido de la oferta:
	

	a) ¿Está sellado el sobre exterior de la oferta?
	

	b) ¿Se ha llenado y firmado el formulario de la oferta?
	

	c) Fecha de vencimiento de la oferta:
	

	d) ¿Se ha adjuntado la autorización documentada para firmar el contrato (Fotocopia simple del Poder de Representación debidamente inscrito en el Registro Público competente)?
	

	e) ¿Se ha adjuntado la Declaración de Mantenimiento de Oferta?
	

	f) Describir todo "Retiro", "Sustitución" o "Modificación" que se haya presentado:
	

	g) Describir cualquier oferta alternativa:
	

	h) Indicar todo descuento o modificación ofrecidos:
	

	i) Comentarios adicionales:
	

	j) Nombre del licitante o representante presente:
	

	k) Precio total de la oferta:
	

	l) Precio total de la oferta en letras:
	



Precios por Lote (precio sin impuestos) [incluir el siguiente cuadro cuando se trate de una licitación por lotes]:
	Lote
	Descripción
	U/M
	Cantidad
	Moneda
	Precio total por Lote

	1
	
	
	
	
	

	2
	
	
	
	
	

	3
	
	
	
	
	

	4
	
	
	
	
	

	5
	
	
	
	
	

	6
	
	
	
	
	

	…
	
	
	
	
	


…
QUINTA: Concluido el proceso de apertura de ofertas, el presidente del Comité de Licitación informa a los oferentes que pueden hacer las observaciones que consideren conveniente, a fin de que consten en acta; [escoger una de las siguientes redacciones: “no haciendo uso de dicho derecho ninguno de los oferentes que se presentaron a este acto”  o “por lo que haciendo uso de tal derecho, el oferente __________________, formula la siguiente observación ____________; el oferente ________________ expresa __________________”].
SEXTA: Ninguno de los miembros de este Comité manifestó estar impedido de actuar por consideraciones de orden personal, familiar, funcional o éticas y no fueron considerados otros aspectos que los aquí señalados. No habiendo otro asunto que tratar, se cierra la Sesión, después de ser leída, aprobada y ratificada la presente acta, firmándola los miembros del comité y los oferentes que se encuentran presentes en un tanto de un mismo tenor, a las _____ horas con _________ minutos del día ___________________ de __________________ del año dos mil __________.

[Nombres, apellidos y firmas  de los miembros del Comité de Licitación y de los oferentes]

Original: Expediente de adquisición No.  _____
Copia 1: Comité de Licitación. 
Copia 2: Oferentes. 
Copia 3: Máxima Autoridad del OE.
Copia 4: BID.


D15. [bookmark: D15_Formato_acta_apertura_CP][bookmark: _Toc454274802][bookmark: _Toc454298602]Formato de acta de apertura de ofertas (CP)

ACTA DE APERTURA DE OFERTAS
Programa de Exploración Geotérmica y Mejoras en Transmisión
	Componente:
	

	Tipo de procedimiento y número de proceso:
	

	Nombre del proceso:
	

	Identificador SEPA:
	

	Proceso del Portal Nicaragua Compra No.:
	



En la ciudad de ___________, a las __________ y ____________ minutos de la _______, del _______________ de ___________ del año dos mil ______, reunidos en ________________ del _______________________, nos encontramos los miembros del Comité de Compras, para la adquisición / contratación indicada en el encabezado de esta acta, conformado mediante Resolución No. ____________, del __________________ de _______________ del año ____________ por los señores(as):

	Nombre del funcionario
	Cargo
	Rol en el Comité

	1. 
	
	

	2. 
	
	

	3. 
	
	



El objeto de la reunión es dar apertura / lectura a las cotizaciones presentadas para la compra por comparación de precios indicada en el encabezado de esta acta, en el marco del Programa de Exploración Geotérmica y Mejoras en Transmisión.

PRIMERA: Preside la sesión el presidente del comité, señor ____________________ y después de comprobado el quórum, declara abierta la sesión.

SEGUNDA: Esta adquisición se realiza conforme a las normas y procedimientos establecidos en el Manual Operativo del Programa.

TERCERA: Se procede  a continuación a la apertura de los sobres recibidos y a la lectura de las ofertas a como sigue:

1.	Nombre de la empresa, monto en números y letras (especificar si incluye o no Impuestos)
2.	Nombre de la empresa, monto en números y letras (especificar si incluye o no Impuestos)
3.	Nombre de la empresa, monto en números y letras (especificar si incluye o no Impuestos)

CUARTA: Concluido el proceso de apertura de ofertas, se entregan estas ofertas al especialista de adquisiciones para que prepare los cuadro comparativos de ofertas. 

QUINTA: Ninguno de los miembros de este comité manifestó estar impedido de actuar por consideraciones de orden personal, familiar, funcional o éticas y no fueron considerados otros aspectos que los aquí señalados. No habiendo otro asunto que tratar, se cierra la Sesión, después de ser leída, aprobada y ratificada la presente acta, firmándola los miembros del Comité en un tanto de un mismo tenor, a las _____ horas con _________ minutos del día ___________________ de __________________ del año dos mil __________.


[Nombres, apellidos, firmas y sellos de los miembros del Comité de Compras]

Original: Expediente de adquisición No. _____. 
Copia 1: Comité de Compras.


D16. [bookmark: D16_Formato_acta_evaluación_LPI_LPN][bookmark: _Toc454274803][bookmark: _Toc454298603]Formato de acta de evaluación de ofertas (LPI y LPN)

ACTA DE EVALUACIÓN Y DE OFERTAS Y RECOMENDACIÓN DE ADJUDICACIÓN [recomendando la más favorable]
Programa de Exploración Geotérmica y Mejoras en Transmisión
	Componente:
	

	Tipo de procedimiento y número de proceso:
	

	Nombre del proceso:
	

	Identificador SEPA:
	

	Proceso del Portal Nicaragua Compra No.:
	



En la ciudad de ___________, a las __________ y ____________ minutos de la _______, del _______________ de ___________ del año dos mil ______, reunidos en ________________ del _______________________, nos encontramos los miembros del Comité de Licitación, para la adquisición / contratación indicada en el encabezado de esta acta, conformado mediante Resolución No. ____________, del __________________ de _______________ del año ____________ por los señores(as):

	Nombre del funcionario
	Cargo
	Rol en el Comité

	1. 
	
	

	2. 
	
	

	3. 
	
	

	4. 
	
	

	5. 
	
	



El objeto de la presente sesión es proceder a la evaluación de las ofertas presentadas por ___________________, ____________________, ____________________, ____________________ [señalar la razón social de las empresas naturales o jurídicas, según corresponda, participantes] en la licitación antes referida, procediéndose así:

PRIMERA: Preside la sesión el presidente del comité, señor ____________________ y después de comprobado el quórum, declara abierta la sesión.

SEGUNDA: A continuación el Responsable de la Unidad de Adquisiciones (UA) del Componente pasa a explicar que se publicó el día ______ de ________ del año dos mil _______ el llamado a licitación de este proceso por los medios siguientes: ____________________, ____________________ [indicar el medio o los medios de publicación utilizados: SISCAE, periódico de circulación nacional, la gaceta oficial, sitios de internet de Naciones Unidas (UNDB online) y del BID, y cualquier otro medio de divulgación]. 

TERCERA: Continúa expresando el Responsable de la UA del Componente que adquirieron o descargaron del SISCAE el documento de licitación (DDL), o mostraron interés en participar en esta licitación los proveedores siguientes: _________________, _________________, _________________, _________________, recibiéndose ofertas en tiempo hasta las ______ horas del día _____ de _________ del año dos mil _____, tal como se estableció en el DDL y en el llamado a licitación, de los oferentes siguientes: ___________________, ____________________, ____________________, procediéndose a la apertura de ofertas cuyos resultados se muestran a continuación:

	Lote (y)
	Descripción
	Unidad de medida
	Cantidad
	Oferta económica [indicar moneda]

	
	
	
	
	Oferente x1
	Oferente x2
	Oferente xn

	y1
	
	
	
	
	
	

	y2
	
	
	
	
	
	

	yn
	
	
	
	
	
	

	Montos totales (CIP):
	
	
	



CUARTA: Durante el examen preliminar de las ofertas efectuado por el comité el día _____ de __________ del año dos mil _____, para determinar si todos los documentos y la documentación técnica solicitada en la cláusula ___ de la sección __________ del DDL habían sido suministrados, se concluyó que ________________ [indicar aclaraciones a las ofertas que se requieren o documentación necesaria para rectificar diferencias u omisiones relacionadas con requisitos no significativos de documentación, si aplica, o indicar que las ofertas pasan el examen preliminar], por lo que el Comité de Licitación resolvió solicitar a los oferentes las aclaraciones y/o documentos pertinentes [en caso que aplique la solicitud de aclaraciones o documentación omitida].

QUINTA: En este acto el Comité de Licitación verifica que mediante ___________________ [indicar el medio en que se enviaron las aclaratorias o documentación omitida, si aplica] de fechas ______________ se recibieron satisfactoriamente las aclaratorias/documentos de los oferentes __________, __________, las cuales se incorporan en el anexo I “Cuadro de examen preliminar de las ofertas No. ___” de la presente acta, concluyéndose lo siguiente [indicar los oferentes que pasan el examen preliminar y los que no lo pasan y las razones por las que no lo pasan]:

1. ____________________
2. ____________________
3. …

SEXTA: Seguidamente este comité procede a examinar las ofertas de conformidad al numeral ___ de la sección __________ del DDL, para confirmar que todas las estipulaciones del contrato solicitadas han sido aceptadas por los oferentes sin desviaciones, reservas u omisiones significativas. El resultado de examen a los términos y condiciones efectuado se detalla en el anexo II “Cuadro de examen a términos y condiciones”, el cual es parte integral de la presente acta, concluyéndose lo siguiente:

1. Que la oferta de __________ para el Lote ___ “___________________” y para el Lote ___ “____________________” cumple con todas las estipulaciones y condiciones solicitadas sin desviaciones, reservas u omisiones significativas, por lo que pasa a ser evaluada técnicamente.
2. Que la oferta presentada por __________ para el Lote ___ “____________________” NO cumple con la condición sustancial de ____________________, por lo que no pasa a ser evaluada técnicamente.

El resultado de la evaluación técnica efectuada se detalla en el anexo III “Cuadro de evaluación técnica” el cual es parte integral de la presente acta, concluyéndose lo siguiente:

· Para el Lote ___ “____________________”, la oferta de __________ cumple sustancialmente con las especificaciones técnicas requeridas.
· Para el Lote ___ “____________________”, la oferta de __________ NO cumple con las especificaciones técnicas requeridas.

SÉPTIMA: Visto lo anterior, el Comité de Licitación por unanimidad de votos (o por mayoría simple) de sus miembros presentes, de conformidad a los numerales ___ y ___ de la sección __________ del DDL, RESUELVE:

1. Aceptar la oferta de __________ para el Lote ___ “____________________”, por cumplir con todas las estipulaciones y condiciones solicitadas sin desviaciones, reservas u omisiones significativas y porque cumple sustancialmente con las especificaciones técnicas requeridas.
2. Aceptar la oferta de __________ para el Lote ___ “____________________”, por cumplir con todas las estipulaciones y condiciones solicitadas sin desviaciones, reservas u omisiones significativas y porque cumple sustancialmente con las especificaciones técnicas requeridas.
3. Rechazar la oferta de __________ para el Lote ___ “____________________”, por no cumplir con el requisito esencial / especificación técnica de ____________________________.

OCTAVA: Resuelto lo anterior se procede a la evaluación de las ofertas de __________ y _________ para los Lotes aceptados, conforme al parámetro (o parámetros) establecido/s en el DDL de _________, __________, determinándose los resultados a la vista en el anexo IV “Cuadro comparativo de evaluación”, el cual forma parte integrante de la presente acta, las ofertas ya evaluadas obtienen el siguiente posicionamiento:
 
	Lote (y)
	Descripción
	Unidad de medida
	Cantidad
	Oferta económica CIP [indicar moneda]

	
	
	
	
	Oferente x1
	Oferente x2
	Oferente xn

	y1
	
	
	
	
	
	

	POSICIONAMIENTO del Lote 1 [establecer el primer lugar, segundo lugar, etc.]:
	
	
	

	y2
	
	
	
	
	
	

	POSICIONAMIENTO del Lote 2 [establecer el primer lugar, segundo lugar, etc.]:
	
	
	

	yn
	
	
	
	
	
	

	POSICIONAMIENTO del Lote n [establecer el primer lugar, segundo lugar, tercer lugar, etc.]:
	
	
	



NOVENA: Después de determinar las ofertas evaluadas como las más bajas según lo establecido en la cláusula ___ de la sección __________ del DDL, procedemos a efectuar la calificación posterior de los oferentes de conformidad con lo establecido en la cláusula ___, de acuerdo al cuadro siguiente [ejemplo]:

	Requisitos para calificación posterior (z)
	Oferente x1
	Oferente x2
	Oferente xn

	Requisito z1
	Sí presentó. Sí cumple.
	Sí presentó. Sí cumple.
	No presentó.

	Requisito z2
	Sí presentó. Sí cumple.
	Sí presentó. Sí cumple.
	Sí presentó. No cumple.

	Requisito zn
	Sí presentó. Sí cumple.
	Sí presentó. Sí cumple.
	Sí presentó. Sí cumple.

	RESULTADO
	Sí está calificado para ejecutar el contrato del Lote y1
	Sí está calificado para ejecutar el contrato del Lote y2
	No está calificado para ejecutar el contrato del Lote yn



DÉCIMA: Tomando en cuenta lo expuesto en las cláusulas que anteceden, el Comité de Licitación por unanimidad de votos (o por mayoría simple) de sus miembros presentes ACUERDA:

1. En vista de tratarse de una adquisición de revisión ex ante, someter a no objeción del BID, la presente acta.
2. Recomendar adjudicar de forma total/parcial la licitación pública __________ No. ___ de la forma siguiente:
a. A la empresa __________ el Lote ___ “_______________”, por un monto total de _________ [indicar el monto total en números y letras], precio CIP sin impuestos, por ser la oferta más baja evaluada, que cumple sustancialmente con los términos, condiciones y especificaciones de los DDL para el referido Lote.
b. …
3. Una vez obtenida la no objeción del BID [no aplica en el caso de licitaciones de revisión ex post], recomendar a la Máxima Autoridad del OE emitir su resolución administrativa, adjudicando los contratos a como se indica en el numeral anterior.
El monto total de esta compra es por la suma de __________, el cual está por debajo del presupuesto aprobado.

DÉCIMA PRIMERA: Hágase llegar a través del Responsable de la Unidad de Adquisiciones del Componente, Sr. _______________, el presente informe de evaluación al BID acompañado de la documentación sustantiva del expediente de adquisición, para la revisión y pronunciamiento del organismo financiador, a fin de poder proceder con los trámites de adjudicación . A la vez, comuníquese la presente acta a la Máxima Autoridad del OE, para su consideración.


DÉCIMA SEGUNDA: Ninguno de los miembros de este comité manifestó estar impedido de actuar por consideraciones de orden personal, familiar, funcional o éticas y no fueron considerados otros aspectos que los aquí señalados. No habiendo otro asunto que tratar, se cierra la sesión, después de ser leída, aprobada y ratificada la presente acta, firmándola los miembros del comité en un tanto de un mismo tenor, a las _____ horas con _________ minutos del día ___________________ de __________________ del año dos mil __________.

[Nombres, apellidos, firmas y sellos de los miembros del Comité de Licitación]

Original: Expediente de adquisición. 
Copia 1: Comité de Licitación. 
Copia 2: Máxima Autoridad.


D17. [bookmark: _Toc454274804][bookmark: _Toc454298604]Formato de acta de evaluación de ofertas (CP)

ACTA DE EVALUACIÓN DE OFERTAS Y RECOMENDACIÓN DE ADJUDICACIÓN
Programa de Exploración Geotérmica y Mejoras en Transmisión
	Componente:
	

	Tipo de procedimiento y número de proceso:
	

	Nombre del proceso:
	

	Identificador SEPA:
	

	Proceso del Portal Nicaragua Compra No.:
	



En la ciudad de ___________, a las __________ y ____________ minutos de la _______, del _______________ de ___________ del año dos mil ______, reunidos en ________________ del _______________________, nos encontramos los miembros del Comité de Compras, para la adquisición / contratación indicada en el encabezado de esta acta, conformado mediante Resolución No. ____________, del __________________ de _______________ del año ____________ por los señores(as):

	Nombre del funcionario
	Cargo
	Rol en el Comité

	1. 
	
	

	2. 
	
	

	3. 
	
	

	4. 
	
	

	5. 
	
	



El objeto de la reunión es analizar y evaluar las cotizaciones presentadas por las empresas invitadas para la compra por comparación de precios referida en el encabezado de esta acta, en el marco del Programa de Exploración Geotérmica y Mejoras en Transmisión.

PRIMERA: Preside este acto de evaluación de ofertas el Responsable de la UA del Componente y después de comprobado el quórum, declara abierta la sesión.

SEGUNDA: A continuación el Responsable de la UA del Componente pasa a explicar que el procedimiento utilizado fue el siguiente:

1. Con fecha _______ de _________ del año __________ la UA del Componente envió solicitudes de cotización de precios a las empresas siguientes: ________________, ______________, _________________, _________________. Ese mismo día la UA del Componente publicó este proceso en el portal del SISCAE.
2. Se recibieron durante el plazo otorgado las cotizaciones de las empresas siguientes: _________, ___________, _______________, _______________.

TERCERA: Seguidamente el Comité de Compras pasa a analizar y evaluar cada una de las cotizaciones presentadas, en base al cuadro comparativo elaborado para tal efecto y que forma parte integrante de esta acta. 

Luego de dicho análisis el comité proceder a seleccionar la cotización que cumple con las especificaciones técnicas y condiciones requeridas  por el comprador y que ofrece el precio más bajo. En base a lo anterior se adjudica a [nombre de la empresa]  la adquisición/contratación de [describir el bien, obra o servicio] hasta por la cantidad de [indicar moneda y monto en números y letras] de conformidad a su cotización No.____ del ___ del mes de _______ del año dos mil _____.

CUARTA: Ninguno de los miembros de este comité manifestó estar impedido de actuar por consideraciones de orden personal, familiar, funcional o éticas y no fueron considerados otros aspectos que los aquí señalados. No habiendo otro asunto que tratar, se cierra la sesión, después de ser leída, aprobada y ratificada la presente acta, firmándola los miembros del Comité en un tanto de un mismo tenor, a las _____ horas con _________ minutos del día ___________________ de __________________ del año dos mil __________.


[Nombres, apellidos, firmas y sellos de los miembros del Comité de Compras]

Original: Expediente de adquisición No. ___. 
Copia 1: Comité de Compras.

	D18. [bookmark: _Toc275886007][bookmark: _Toc435427369][bookmark: _Toc441590674][bookmark: _Toc454274805][bookmark: _Toc454298605]Formato de cuadro comparativo de ofertas (CP)



CUADRO COMPARATIVO DE OFERTAS
Programa de Exploración Geotérmica y Mejoras en Transmisión
	Cantidad
	Unidad de Medida
	Descripción / Especificaciones Técnicas
	Ofertas

	
	
	
	OFERENTE 1:
	OFERENTE 2:
	OFERENTE 3:

	
	
	
	Cotizado
	Precio Unitario
	Precio Total
	Cotizado
	Precio Unitario
	Precio Total
	Cotizado
	Precio Unitario
	Precio Total

	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Condiciones 
	SUB TOTAL
	 
	SUB TOTAL
	 
	SUB TOTAL
	 

	
	IVA
	 
	IVA
	 
	IVA
	 

	
	TOTAL
	 
	TOTAL
	 
	TOTAL
	 

	LUGAR DE ENTREGA:
	 
	 
	 

	TIEMPO DE ENTREGA:
	 
	 
	 

	GARANTÍA:
	
	
	

	TIEMPO DE VALIDEZ DE LA OFERTA: 
	 
	 
	 

	FORMA DE PAGO:
	 
	 
	 

	PRESUPUESTO APROBADO:
	 
	 
	 

	RESULTADO:
	PRIMER LUGAR
	SEGUNDO LUGAR
	TERCER LUGAR



FECHA: ____________________


[Nombres, apellidos, firmas y sellos de los miembros del Comité de Compras]

D19. [bookmark: D19_Formato_examen_preliminar][bookmark: _Toc454274806][bookmark: _Toc454298606]Formato de examen preliminar de las ofertas

CUADRO DE EXAMEN PRELIMINAR
Programa de Exploración Geotérmica y Mejoras en Transmisión

	 
	 
	1
	2
	3

	#
	Términos y condiciones solicitadas [según apliquen]
	OFERENTE 1:
[Indicar el cumplimiento]
	OFERENTE 2:
[Indicar el cumplimiento]
	OFERENTE 3:
[Indicar el cumplimiento]

	1
	PRESENTACIÓN DE DOCUMENTACIÓN SOLICITADA:
· _________
· _________
· …
	
	
	

	2
	PLAZO DE VALIDEZ DE LAS OFERTAS:
	
	
	

	3
	PLAZO DE ENTREGA: 
	
	
	

	4
	LUGAR DE ENTREGA:
	
	
	

	5
	FORMA DE PAGO:
	
	
	

	6
	GARANTÍA:
	
	
	

	
	OTROS…
	
	
	

	 
	RESULTADO: [INDICAR PASA / NO PASA]
	
	
	



FECHA: ____________________


[Nombres, apellidos, firmas y sellos de los miembros del Comité de Licitación]



D20. [bookmark: D20_Formato_evaluación_técnica][bookmark: _Toc454274807][bookmark: _Toc454298607]Formato de evaluación técnica

CUADRO DE EVALUACIÓN TÉCNICA
Programa de Exploración Geotérmica y Mejoras en Transmisión
	
	
	1
	2
	3

	Lote
	Descripción / Especificaciones requeridas
	OFERENTE 1:
	OFERENTE 2:
	OFERENTE 3:

	
	
	Especificaciones ofertadas 
	Cumplimiento
	Especificaciones ofertadas 
	Cumplimiento
	Especificaciones ofertadas 
	Cumplimiento

	1
	
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	
	
	
	
	
	
	

	 
	
	
	
	
	
	
	

	 
	RESULTADO: [INDICAR PASA / NO PASA]
	
	
	

	2
	
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	
	
	
	
	
	
	

	 
	
	
	
	
	
	
	

	 
	RESULTADO: [INDICAR PASA / NO PASA]
	
	
	

	3
	
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	
	
	
	
	
	
	

	 
	
	
	
	
	
	
	

	 
	RESULTADO: [INDICAR PASA / NO PASA]
	
	
	

	…
	
	
	
	
	
	
	



FECHA: ____________________


[Nombres, apellidos, firmas y sellos de los miembros del Comité de Licitación]



D21. [bookmark: D21_Formato_cuadro_comparativo_evaluació][bookmark: _Toc454274808][bookmark: _Toc454298608]Formato de cuadro comparativo de evaluación

[bookmark: D22_Formato_resolución_adjudicación]PENDIENTE DE INCLUIR FORMATO.

D22. [bookmark: _Toc454274809][bookmark: _Toc454298609]Formato de resolución administrativa de adjudicación

RESOLUCIÓN ADMINISTRATIVA No. _____ (adjudicación simple)

______________________________, titular de [Indicar la Máxima Autoridad del OE], en uso de las facultades que me confiere __________________ [indicar la Ley y Reglamento que sustenta las facultades de actuación del OE y su titular]; la Ley 737 “Ley de Contrataciones Administrativas del Sector Público”, y su Reglamento General; el Contrato de Préstamo No. ________; y el Manual Operativo del Programa de Exploración Geotérmica y Mejoras en Transmisión (Programa).

CONSIDERANDO

I
Que el Comité de Licitación / Selección / Compras, constituido mediante resolución No. _______, del ___________ de ___________ del año _______, emitió las recomendaciones para la adjudicación de la [indicar el tipo de procedimiento: LPI, LPN, SBCC, CP, etc.] No. ________, para la adquisición/contratación de “_________________________________”. Informe que fue recibido por esta autoridad con fecha _____________________; el que ha sido estudiado y analizado.

II
Que esta autoridad está plenamente de acuerdo con dichas recomendaciones ya que considera que la oferta recomendada corresponde efectivamente a la más baja evaluada, observando que se cumplieron en el proceso evaluativo con los factores y valores de ponderación establecidos en el documento de licitación (DDL) / pedido de propuestas (PP) / Solicitud de Cotización, seleccionando de esta manera la mejor oferta/propuesta. 

III
Que de acuerdo a la carta de referencia _______________ con fecha del ____________________, el BID Interamericano de Desarrollo (BID) dio la no objeción a la recomendación de adjudicación del comité de _________________ [indicar el tipo de procedimiento: LPI, LPN, SBCC, etc.] antes referida [este considerando no aplica en el caso de los procesos de revisión ex post].
IV
En vista de que en este proceso de Licitación no se presentó ningún recurso o protesta por parte de los oferentes;
RESUELVO:
PRIMERO: Ratificar las recomendaciones del Comité de Licitación / Selección / Compras, correspondientes a la [indicar el tipo de procedimiento: LPI, LPN, SBCC, CP, etc.] No. ________, para la adquisición/contratación de “____________________________”, contenidas en acta número ________ del ___________ de ____________ del año ______________.

SEGUNDO: Se adjudica (totalmente o parcialmente) la _______________ No. ________, para la adquisición/contratación de “____________________________” al oferente _________________________, hasta por la suma de ______________________________________.

TERCERO: Con el objeto de escoger la forma más segura y efectiva de salvaguardar los derechos de la _______________, se delega a la Asesoría Legal del OE, la elaboración del contrato indicado en la cláusula anterior. 
CUARTO: Se faculta al funcionario ____________________, para que firme el contrato correspondiente indicado en la cláusula anterior.

QUINTO: Para efectos de administración del contrato, designo al siguiente equipo [indicar los cargos de los funcionarios:

a. El Responsable del Área Solicitante, quien lo presidirá.
b. Un delegado de la Asesoría Legal del OE.
c. Un delegado de la  DGAF del OE.
d. Un experto en la materia objeto de la contratación.

SEXTO: Comuníquese la presente Resolución a quienes corresponda conocer de la misma y publíquese por una vez en el mismo medio empleado para la convocatoria de la Licitación.

[Nombres, apellidos, firma y sello de la Máxima Autoridad del OE]

Original: Asesoría Legal.
Copia 1: Expediente de adquisición No. _____. 
Copia 2: Comité de Licitación / Selección / Compras. 
Copia 3: Funcionario facultado para firmar el contrato (en caso que aplique). 
Copia 4: Equipo Administrador del Contrato. 
Copia 5: Oferentes participantes.





D23. [bookmark: D23_Formato_orden_de_compra][bookmark: _Toc454274810][bookmark: _Toc454298610]Formato de orden de compra

	ORDEN DE COMPRA No. __________

	Programa de Exploración Geotérmica y Mejoras en Transmisión



	Fecha:
	

	Razón Social del proveedor:
	

	Atención:
	

	Teléfonos:
	

	Dirección:
	

	Correos electrónicos: 
	



	Proceso No.
	

	Nombre del proceso:
	

	OE:
	



Estimados señores:

Muy atentamente le solicitamos suministrarnos los bienes solicitados y cotizados según su cotización de fecha _________, conforme el detalle siguiente:

	Lote
	Descripción
	Cantidad
	Unidad física
	Proveedor: 

	
	
	
	
	Precio unitario
	Monto total 

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	Monto total en letras: 



La validez de esta Orden de Compra está sujeta al cumplimiento de las especificaciones técnicas ofertadas, así como al cumplimiento de los siguientes términos y condiciones requeridas [agregar los términos y condiciones que se hubiesen requerido en la solicitud de cotización]:

I. ESPECIFICACIONES TÉCNICAS OFERTADAS QUE VERIFICARÁ LA COMISIÓN DE RECEPCIÓN Y/O EL ADMINISTRADOR DE LA ORDEN DE COMPRA:  

	Lote
	Artículo / Descripción / Especificaciones Técnicas
	Proveedor: 

	
	
	Características y Especificaciones Ofertadas 

	
	
	

	 
	
	

	 
	
	

	 
	
	

	 
	
	

	 
	
	



	II. FORMA DE PAGO:
	[Indicar la forma de pago según se indicó en la solicitud de cotización. A manera de ejemplo: Se cancelará el cien por ciento (100%) del precio de la Orden de Compra contra la entrega total a satisfacción de todos los Bienes, hasta un máximo de treinta (30) días calendario, después de haber recibido la documentación siguiente: 
a. Factura membretada y pre numerada a nombre de:_____________________________________
b. Copia simple de Cédula RUC.
c. Copia simple de constancia de no retención del IR (impuesto sobre la renta) para grandes contribuyentes, en caso que proceda.
d. Copia simple de la Orden de Compra.
e. Acta de Recepción de Bienes entregados e instalados a entera satisfacción y Entrada a Bodega.
f. Documentos de la garantía de los Bienes. 

IMPORTANTE: Todos estos documentos deberán presentarse sin manchones, borrones ni tachaduras en la oficina de la División General Administrativa Financiera del OE, ubicada en ________.
El pago correspondiente se hará en Córdobas al tipo de cambio del día de pago, conforme la tasa oficial del Banco Central de Nicaragua, mediante transferencia a la cuenta del proveedor].

	III. PLAZO DE ENTREGA:
	[Indicar el plazo de entrega según se indicó en la solicitud de cotización o según lo ofertado si fuese un plazo menor. A manera de ejemplo: El plazo máximo de entrega de los bienes es de siete (7) días calendarios contados a partir de la notificación de esta Orden de Compra].

	IV. LUGAR DE ENTREGA DE LOS BIENES:
	Los bienes deberán de entregarse en _____________. 
Contacto: __________________.

	V. LUGAR DE INSTALACIÓN DE LOS BIENES:
	Los bienes deberán de instalarse en _____________. 

	VI. PLAZO DE VALIDEZ DE LA GARANTÍA:
	Los bienes deberán tener la garantía de __________. 

	VII. ADMINISTRACIÓN DE LA ORDEN DE COMPRA:
	. [Anotar los nombres y cargos de los funcionarios]



	AUTORIZADO POR:

	

[Nombres, apellidos, firma y sello del funcionario autorizado por la Máxima Autoridad del OE para suscribir las órdenes de compra]

	




	Correos Electrónicos de la Unidad de Adquisiciones del Componente:
	


	
	

	ACEPTACIÓN DEL PROVEEDOR:



[La aceptación del proveedor también podrá realizarse por medios electrónicos a los correos antes indicados de la Unidad de Adquisiciones del Componente]





NOTAS IMPORTANTES: 
1. La presente orden de compra deberá leerse, entenderse y ejecutarse bajo las condiciones, términos y especificaciones indicadas en la misma, por lo que ningún otro funcionario del ________ [indicar el OE] podrá aceptar o negociar compensaciones, modificaciones o sustituciones al objeto de la misma. 
2. Esta orden de compra no es válida con enmiendas ni tachaduras.
3. Para trámite de pago se requiere factura original.
4. Notificar inmediatamente en caso de que este pedido/servicio no se pueda entregar de la manera citada. En caso de que al tercer día de notificada la orden de compra el proveedor no se pronuncie sobre la aceptación de ésta, se considerará que la misma ha sido aceptada.
5. Enviar la correspondencia a la Unidad de Adquisiciones del Componente en la dirección anotada en el pie de página.


Original:	Proveedor 
Copia 1: 	Expediente de adquisición No. ___. 
Copia 2: 	Director de la DGAF
Copia 3: 	Responsable de la UA del Componente
Copia 4:	Equipo Administrador del Contrato
Copia 5:	Responsable de la Bodega o Almacén del OE



D24. [bookmark: _Toc454274811][bookmark: _Toc454298611]Formato de orden de inicio (bienes)

Señor(a)
[Nombre del oferente o representante legal]
[Calidad o cargo]
[Empresa oferente]
Su despacho

Estimado Sr. (a):

Por este medio le informo a usted, que puede dar inicio a la ejecución del contrato número _____,  “____________________”.

El lugar y fecha de entrega de los bienes conforme lo pactado es: __________________________.

El funcionario designado por esta institución para verificar requisitos técnicos y coordinar la entrega de los bienes es _________________ (anotar los nombres y apellidos del funcionario), a quien se le localiza en el teléfono ____________ 

La comisión de recepción de los bienes estará integrada por [anotar los nombres y cargos de los funcionarios: 

a. Quien preside el Equipo Administrador del Contrato.
b. Responsable del almacén o bodega.
c. Un experto en la materia objeto del contrato para el caso de bienes especializados].

Sin más a que referirme, me suscribo a usted y le saludo.

Atentamente,


[Nombres, apellidos, firma y sello de quien preside el Equipo Administrador del Contrato]


CC.	Director de la DGAF
	Responsable de la UA del Componente
	Equipo Administrador del Contrato
	Expediente de adquisición No. ___



D25. [bookmark: D25_Formato_orden_inicio_servicios][bookmark: _Toc454274812][bookmark: _Toc454298612]Formato de orden de inicio (servicios diferentes a consultoría)

Señor(a)
[Nombre de oferente  o representante legal]
[Calidad o cargo]
[Empresa de servicios]
Su despacho

Estimado Sr. (a):

Por este medio le informo a Usted, que puede dar inicio a la ejecución del contrato número _____,  “____________________”.

La contraparte designada por esta institución es ____________________.

El lugar en donde prestará los servicios  es ___________________________________.

Le solicito a usted, indique por escrito a la persona que será el representante de parte de su compañía.

Favor presentar el plan de trabajo actualizado a más tardar el día _____________ de _________ del año _________________.

La comisión de recepción de los servicios estará integrada por [anotar los nombres y cargos de los funcionarios: 

a. Quien preside el Equipo Administrador del Contrato.
b. Un delegado de la DGAF.
c. Un experto en la materia objeto del contrato.]

Sin más a que referirme, me suscribo a usted y le saludo.

Atentamente,


[Nombres, apellidos, firma y sello de quien preside el Equipo Administrador del Contrato]

CC.	Director de la DGAF
	Responsable de la UA del Componente
	Equipo Administrador del Contrato
	Expediente de adquisición No. ___




D26. [bookmark: D26_Formato_orden_inicio_obras][bookmark: _Toc454274813][bookmark: _Toc454298613]Formato de orden de inicio (obras)

Señor(a)
[Nombre del oferente / contratista o representante legal]
[Calidad o cargo]
[Empresa oferente o contratista]
Su despacho

Estimado Sr. (a):

Por este medio le informo a usted, que habiendo recibido el anticipo pactado en el contrato número _____,  “____________________”, proceda oficialmente a tomar posesión del sitio de las obras, lo que se llevará a efecto a las __________ horas del día _______________  de _______________ del año dos mil ________.

Usted deberá iniciar la ejecución de las obras objeto del contrato, dentro de un plazo de __________ días calendarios contados desde la fecha que haya tomado posesión del sitio de las obras.

Favor proceder a la apertura de la Bitácora. Asimismo, le solicito remitirnos el plan de trabajo y  cronograma de ejecución de la obra actualizado.

El supervisor designado por esta institución es ____________________, a quien se le localiza en el teléfono ______________.

La comisión de recepción de las obras estará integrada por [anotar los nombres y cargos de los funcionarios: 

a. Quien preside el Equipo Administrador del Contrato.
b. Supervisor de la obra.
c. Un experto en la materia objeto del contrato que no haya intervenido en el proceso de ejecución]

Sin más a que referirme, me suscribo a usted y le saludo.

Atentamente,


[Nombres, apellidos, firma y sello de quien preside el Equipo Administrador del Contrato]

CC.	Director de la DGAF
	Responsable de la UA del Componente
	Equipo Administrador del Contrato
	Expediente de contratación No. ___


D27. [bookmark: D27_Formato_orden_inicio_consultorías][bookmark: _Toc454274814][bookmark: _Toc454298614]Formato de orden de inicio (servicios de consultoría)

Señor(a)
[Nombre de consultor o representante legal]
[Calidad o cargo]
[Empresa consultora]
Su Despacho

Estimado Sr. (a):

Por este medio le notifico a usted, que puede dar inicio a partir del _________ de ______________________ del año ___________________, a la prestación de los servicios de consultoría objeto del contrato número _____,  “____________________”.

La contraparte designada por esta institución es ____________________.

El lugar en donde prestará los servicios  es ____________________________________ y la logística que aportará esta institución conforme lo pactado consiste en: __________________________________.

Favor presentar el plan de trabajo actualizado a más tardar el día _____________ de _________ del año _________________.

La comisión de recepción de los servicios de consultaría estará integrada por [anotar los nombres y cargos de los funcionarios: 

a. Quien preside el Equipo Administrador del Contrato.
b. Un experto en la materia objeto del contrato.]

Sin más a que referirme, me suscribo a usted y le saludo.

Atentamente,


[Nombres, apellidos, firma y sello de quien preside el Equipo Administrador del Contrato]


CC.	Director de la DGAF
	Responsable de la UA del Componente
	Equipo Administrador del Contrato
	Expediente de adquisición No. ___

D28. [bookmark: D28_Formato_acta_recepción_bienes][bookmark: _Toc454274815][bookmark: _Toc454298615]Formato de acta de recepción de bienes

ACTA DE RECEPCIÓN DE BIENES

En la ciudad de ___________, a las ___________ y ______________ minutos de la _____________ del __________________ de ________________ del año ___________, nos encontramos reunidos el señor _________________ [nombre del representante del suplidor]) y los señores _______________________  y ___________________ en nombre del OE, con el objeto de proceder a la recepción conforme de los bienes adquiridos mediante  ________ [señalar el tipo de procedimiento] No. ____, para la adquisición / contratación de “__________________”, contrato / orden de compra No. _____________ “________________” y asegurarse del pleno cumplimiento de las especificaciones requeridas en los bienes.

A continuación el Sr. ________________________ (representante del suplidor), hace la entrega formal de la totalidad de los bienes contratados mediante la adquisición antes referida como se detalla a continuación:  

Descripción general de los bienes: ___________________________________________

Los bienes así recibidos tienen las siguientes especificaciones  técnicas:  
	Especificaciones técnicas solicitadas en el contrato / orden de compra
	Cumple /  no cumple

	
	

	
	

	Especificaciones técnicas adicionales
	

	
	

	Observaciones:



Los miembros presentes manifestaron que todo lo detallado se encuentra conforme a lo establecido en el contrato / orden de compra por lo que no hay reclamo en cuanto a las especificaciones contratadas de los referidos bienes. No habiendo más que tratar, aprobamos, ratificamos y firmamos la presente acta de recepción de bienes en ________ tantos de un mismo tenor a las ________horas de ese mismo día.

	POR EL PROVEEDOR:



[Nombres, apellidos y firma del representante del proveedor]
	POR EL OE:







[Nombres, apellidos,  firma y sello de los funcionarios de la comisión de recepción de bienes del OE]



NOTA: Este formulario será llenado únicamente para recepción de bienes y/o equipos especializados. En caso de bienes comunes se utilizan los formatos de entrada a almacén o bodega.



D29. [bookmark: D29_Formato_acta_recepción_sustanc_obras][bookmark: _Toc454274816][bookmark: _Toc454298616]Formato de acta de recepción sustancial de obras

ACTA DE RECEPCIÓN SUSTANCIAL DE OBRAS

En la ciudad de ___________, a las ___________ y ______________ minutos de la _____________ del __________________ de ________________ del año ___________, nos encontramos reunidos el señor _________ [nombre del representante del contratista]; los señores ________________ y ______________  [nombre de los representante del OE] y el señor [nombre del supervisor de la obra], con el objeto de proceder a la recepción sustancial de las obras contratadas mediante [señalar el tipo de procedimiento] No. ____, para la  contratación de “__________________”, contrato No. _____________ “________________”. Esta recepción fue solicitada por el contratista ya que según él las obras ya fueron concluidas y pueden ser utilizadas para el fin que fueron concebidas.

Todos los presentes proceden a inspeccionar las obras conforme a los planos proporcionados y las especificaciones técnicas contratadas.  

Se procede a continuación a señalar al contratista los defectos encontrados en la obra, siendo estos los siguientes: 
1. ________________________________________________________________;
2. ________________________________________________________________;
3. ______________________________________________________________...

Verificado todo lo anterior, de conformidad con la cláusula ________, del contrato suscrito entre las partes, se le da un plazo de ____ días al contratista para que proceda a corregir los defectos encontrados en la obra.

No habiendo más que tratar, aprobamos, ratificamos y firmamos la presente acta de recepción sustancial en ________ tantos de un mismo tenor a las ________horas de ese mismo día.

	POR EL CONTRATISTA:



[Nombres, apellidos y firma del representante del proveedor]
	POR EL OE:



[Nombres, apellidos,  firma y sello de los funcionarios de la comisión de recepción de obras del OE]

	
POR EL SUPERVISOR O FIRMA CONSULTORA SUPERVISORA:



[Nombres, apellidos, firma y sello del Supervisor]






D30. [bookmark: D30_Formato_acta_recepción_definit_obras][bookmark: _Toc454274817][bookmark: _Toc454298617]Formato de acta de recepción definitiva de obras

ACTA DE RECEPCIÓN DEFINITIVA DE OBRAS

En la ciudad de ___________, a las ___________ y ______________ minutos de la _____________ del __________________ de ________________ del año ___________, nos encontramos reunidos el señor [nombre del representante del contratista]; los señores ________________ y ______________  [nombre de los representante del OE] y el señor [nombre del supervisor de la obra], con el objeto de proceder a la recepción definitiva de las obras contratadas mediante [señalar el tipo de procedimiento] No. ____, para la  contratación de “__________________”, contrato No. _____________ “________________”, las que fueron recibidas sustancialmente el _______ de ___________ del año _________, lo cual consta en acta que se tiene a la vista. Por lo que procedemos a la recepción definitiva de las obras.

Todos los presentes proceden a inspeccionar las obras conforme a los planos proporcionados, las especificaciones y además verificando que fueron corregidas a satisfacción los defectos señalados en la recepción sustancial.  

Habiendo constatado que todo fue ejecutado a plena satisfacción del contratante y de conformidad con los planos y especificaciones técnicas contratadas, los presentes aprobamos, ratificamos y firmamos la presente acta de recepción definitiva en ________ tantos de un mismo tenor a las ________horas de ese mismo día.

	POR EL CONTRATISTA:



[Nombres, apellidos y firma del representante del proveedor]
	POR EL OE:






[Nombres, apellidos,  firma y sello de los funcionarios de la comisión de recepción de obras del OE]


	POR EL SUPERVISOR O FIRMA CONSULTORA SUPERVISORA:



[Nombres, apellidos, firma y sello del representante del Supervisor]
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E1. [bookmark: _Toc454274819][bookmark: _Toc454298619]Cuadro de Países Miembros del BID

	1
	Argentina
	17
	Dinamarca
	33
	México

	2
	Alemania
	18
	Ecuador
	34
	Nicaragua

	3
	Austria
	19
	El Salvador
	35
	Noruega

	4
	Bahamas
	20
	Eslovenia
	36
	Países Bajos

	5
	Barbados
	21
	España
	37
	Panamá

	6
	Bélgica
	22
	Estados Unidos
	38
	Paraguay

	7
	Belice
	23
	Finlandia
	39
	Perú

	8
	Bolivia
	24
	Francia
	40
	Portugal

	9
	Brasil
	25
	Guatemala
	41
	Reino Unido

	10
	Canadá
	26
	Guyana
	42
	República Dominicana

	11
	Chile
	27
	Haití
	43
	Suecia

	12
	China, República Popular de
	28
	Honduras
	44
	Suiza

	13
	Colombia
	29
	Israel
	45
	Suriname

	14
	Corea, República de
	30
	Italia
	46
	Trinidad y Tobago

	15
	Costa Rica
	31
	Jamaica
	47
	Uruguay

	16
	Croacia
	32
	Japón
	48
	Venezuela


Ref.: http://www.iadb.org/es/acerca-de-nosotros/como-esta-organizado-el-banco-interamericano-de-desarrollo-,5998.html 


E2. [bookmark: E2_Cuadro_de_prohibiciones][bookmark: _Toc454274820][bookmark: _Toc454298620]Cuadro de prohibiciones

	No podrán ser oferentes ni suscribir 
contratos con el PROGRAMA:
	Funcionario o instancia

	
	a. El Presidente y Vicepresidente de la República, los Ministros y los Viceministros, los Diputados de la Asamblea Nacional, los Magistrados de la Corte Suprema de Justicia y Consejo Supremo Electoral, el Consejo Superior de la Contraloría General de la República, el Procurador General de la República, el Fiscal General de la República y en general cualquier funcionario público de los que se refiere el Arto. 130 de la Constitución Política de la República de Nicaragua.
b. Las autoridades máximas de los OEs.
c. Los funcionarios del OE con injerencia o poder de decisión, en cualquier etapa del procedimiento de contratación administrativa.
d. Las personas jurídicas en cuyo capital social participe alguno de los funcionarios mencionados en los incisos anteriores.
e. Los parientes hasta el tercer grado por consanguinidad y segundo por afinidad de los funcionarios cubiertos por la prohibición; los que por efecto del ejercicio de su cargo tengan en su responsabilidad la ejecución de los recursos del Programa en actos de contratación.
f. Toda firma, así como sus oficinas matrices y filiales, que esté contratada con recursos del  Programa para suministrar bienes, ejecutar obras o prestar algún servicio diferente a consultoría, estará descalificada para realizar servicios de consultoría relacionados con tales bienes, obras o servicios para el mismo Programa.




E3. [bookmark: E3_Cuadro_guía_de_manejo_de_archivos_ele][bookmark: _Toc454274821][bookmark: _Toc454298621]Cuadro guía de manejo de archivos electrónicos

	Disposiciones

	a. No utilizar formatos de compresión “ZIP”.

	b. No enviar archivos electrónicos de más de 14.5 MB y hasta un máximo de tres (3) archivos para un mismo tema, indicando 1 de 3, 2 de 3, 3 de 3; manteniendo el mismo tema para los tres envíos.

	c. Toda solicitud de no objeción debe tener referencias específicas: XX/BL-NI, razón del envío, número y nombre del proceso e identificador asignado en el PA.

	d. Remitir la información una sola vez y por una sola vía, para evitar duplicidades.

	e. No enviar en un mismo correo o carta, varios procesos o temas.

	f. Titular (nombrar) debidamente los archivos electrónicos: TdR, currículos vitae, acta de evaluación, borrador de contrato, etc.

	g. Enviar en un solo archivo los informes en general, TdR, DDL o SP,  preferiblemente bajo el formato del Programa Adobe (PDF).

	h. En el caso de copia dura, enviar los documentos preferiblemente engargolados, evitando el uso de binders, ampos, etc. 

	i. A fin de aprovechar la capacidad de la cuenta electrónica, se deberán escanear los documentos en calidad “media”, con resolución de 150 dpi, en blanco y negro o grises.




E4. [bookmark: E4_Cuadro_guía_de_responsabilidades][bookmark: _Toc454274822][bookmark: _Toc454298622]Cuadro guía de responsabilidades en los procesos de adquisición

PENDIENTE DE INCLUIR CUADRO.



E5. [bookmark: E5_Cuadro_guía_de_segregación][bookmark: _Toc454274823][bookmark: _Toc454298623]Cuadro guía rápida de responsables en los procesos de adquisiciones

	
	
	Responsable

	#
	Tarea
	Denominación genérica
	Denominación o nombre específico

	
	
	
	Componente 1
	Componente 2

	
	
	
	MEM
	ENEL
	ENATREL

	1
	Planificación del PEP, POA y Presupuesto
	Responsable del Área Solicitante
	Director General de Electricidad y Recursos Renovables
	 
	Gerente de Ingeniería y Proyectos

	2
	PA y AGA
	Responsable de la UA del Componente
	Responsable de la División de Adquisiciones
	 
	Responsable de la Unidad de Adquisiciones del PNESER

	3
	Definición de los requerimientos: especificaciones técnicas, alcances de obra, presupuesto base, TdR, e investigación de mercado
	Responsable del Área Técnica
	Director General de Electricidad y Recursos Renovables
	Director General de Proyectos
	Gerente de Ingeniería y Proyectos

	
	
	
	Responsable de la Dirección de Geotermia
	Director de Estudios Geotérmicos
	

	4
	Verificación de la disponibilidad presupuestaria
	Responsable de la DGAF
	Director General Administrativo Financiero
	 
	Director General Administrativo Financiero

	5
	Solicitud de adquisición / contratación
	Responsable del Área Solicitante
	Director General de Electricidad y Recursos Renovables
	 
	Gerente de Ingeniería y Proyectos

	6
	Resolución administrativa de inicio
	Máxima Autoridad o quien éste delegue
	Ministro de Energía y Minas o quien éste delegue
	 
	Presidente Ejecutivo de ENATREL o quien este delegue

	7
	Designación del Comité de Licitación/Selección/Compras
	Máxima Autoridad o quien éste delegue
	Ministro de Energía y Minas o quien éste delegue
	 
	Presidente Ejecutivo de ENATREL o quien este delegue

	8
	Aprobación del documento base, aclaraciones y modificaciones al mismo
	Comité de Licitación / Selección / Compras
	Comité de Licitación / Selección / Compras
	Comité de Licitación / Selección / Compras

	9
	Solicitudes de no objeción al BID
	Responsable de la UA del Componente
	Responsable de la División de Adquisiciones
	 
	Responsable de la Unidad de Adquisiciones del PNESER

	10
	Publicaciones
	Responsable de la UA del Componente
	Responsable de la División de Adquisiciones
	 
	Responsable de la Unidad de Adquisiciones del PNESER

	11
	AEA
	Responsable de la UA del Componente
	Responsable de la División de Adquisiciones
	 
	Responsable de la Unidad de Adquisiciones del PNESER

	12
	Recepción de ofertas
	UA del Componente
	División de Adquisiciones
	 
	Unidad de Adquisiciones del PNESER

	13
	Apertura y Evaluación de ofertas
	Comité de Licitación / Selección / Compras
	Comité de Licitación / Selección / Compras
	Comité de Licitación / Selección / Compras

	14
	Adjudicación
	Máxima Autoridad o quien éste delegue
	Ministro de Energía y Minas o quien éste delegue
	 
	Presidente Ejecutivo de ENATREL o quien este delegue

	15
	Contrato
	Máxima Autoridad o quien éste delegue
	Ministro de Energía y Minas o quien éste delegue
	 
	Presidente Ejecutivo de ENATREL o quien este delegue

	16
	Notificaciones
	Responsable de la UA del Componente
	Responsable de la División de Adquisiciones
	 
	Responsable de la Unidad de Adquisiciones del PNESER

	17
	Administración de contratos
	Equipo Administrador del Contrato
	Equipo Administrador del Contrato
	 
	Equipo Administrador del Contrato

	18
	Recepción de los bienes, obras o servicios
	Comisión de Recepción
	Comisión de Recepción
	 
	Comisión de Recepción

	19
	Pagos
	Responsable de la DGAF
	Director General Administrativo Financiero
	 
	Director General Administrativo Financiero




[bookmark: E6_Cuadro_de_normativas_del_Comité]

E6. [bookmark: _Toc454274824][bookmark: _Toc454298624]Cuadro guía de normativas del Comité de Licitación/Selección/Compras

	Comité de Licitación/Selección
	Comité de Compras

	Integrantes:
1. El Responsable de la UA del Componente o el Especialista en Adquisiciones del Programa, quien lo presidirá. 
2. El Responsable del Área Solicitante de la adquisición. 
3. El Director de la DGAF. 
4. Un asesor legal. 
5. Un experto en la materia objeto de la contratación.

El número de miembros podrá ser mayor dependiendo de la naturaleza, la complejidad y del valor de la contratación, debiendo ser siempre un número impar.

En el caso que se trate de una adquisición del Componente 1, podrán participar como miembros del Comité al menos dos (2) delegados de ENEL, los que podrán ser el Director General de Proyectos y/o el Director de Estudios Geotérmicos.
	Integrantes:
1. El Responsable de la UA del Componente o el Especialista en Adquisiciones asignado al  Programa, quien lo presidirá. 
2. El Responsable del Área Solicitante de la adquisición o un experto en la materia objeto de la contratación. 
3. Un asesor legal.

El número de miembros podrá ser mayor dependiendo de la naturaleza, la complejidad y del valor de la contratación, debiendo ser siempre un número impar.

En el caso que se trate de una adquisición del Componente 1, podrán participar como miembros del Comité al menos dos (2) delegados de ENEL, los que podrán ser el Director General de Proyectos y/o el Director de Estudios Geotérmicos.

	Funciones:
· Preparar y aprobar el documento base contratación.
· Responder las aclaratorias al documento base.
· Abrir las ofertas/propuestas o dar lectura de las cotizaciones o currículos, según corresponda.
· Solicitar las aclaraciones o subsanaciones a las ofertas/propuestas pertinentes.
· Evaluar las ofertas/propuestas/currículos y preparar el informe motivado de recomendación de adjudicación.

	Alcances:
· Actuar en los procedimientos de licitación y contratación de firmas consultoras.
	Alcances:
· Actuar en los procedimientos de comparación de precios y contratación de consultores individuales.

	Normativas internas de los Comités:
· Sus miembros actuarán bajo los principios de unidad de acción institucional, coordinación y cooperación. 
· El quórum para que los Comités puedan sesionar en cualquiera de las etapas del proceso será con la presencia de la mitad más uno de sus miembros. En segunda convocatoria, después de la señalada para la primera, no se requerirá quórum.
· El Responsable de la UA del Componente o el Especialista en Adquisiciones asignado al Programa, por delegación del primero, son los funcionarios facultados para convocar a las reuniones de los Comités.
· De cada sesión se levantará acta que especificará necesariamente los asistentes, el orden del día de la reunión, las circunstancias de lugar y tiempo en que se ha celebrado, los puntos principales de las deliberaciones así como el contenido de los acuerdos adoptados. Esta acta deberá ser firmada por todos los miembros.
· En caso de que por razones de su cargo el presidente del comité no asista a una reunión, los demás miembros del comité podrán designar a otro miembro para presidir la sesión. 
· Por razones propias de sus cargos, los miembros de los Comités podrán delegar su participación en otros funcionarios de sus áreas, no obstante los primeros mantendrán la responsabilidad por las decisiones que se tomen.
· Las decisiones e informes del comité se adoptarán por el voto de la mayoría absoluta de los miembros presentes, es decir la mitad más uno de los miembros presentes. En las decisiones del comité no podrá haber abstenciones y los votos razonados se harán constar por escrito en el acta respectiva. En caso de empates, quien presida el acto podrá dirimir con su voto a efectos de adoptar acuerdos.




E7. [bookmark: E7_Cuadro_guía_elaboración_PA][bookmark: _Toc454274825][bookmark: _Toc454298625]Cuadro guía para la elaboración del PA

	#
	Disposiciones

	1
	La UA del Componente deberá formular el PA del Programa para su correspondiente Componente bajo los formatos establecidos por el BID: MODELO A “Plan de Adquisiciones para Proyectos Específicos” y formato del SEPA, en coordinación con las Áreas Solicitantes y las Áreas Técnicas involucradas en la ejecución del Programa, identificando, recogiendo, integrando y consolidando, todas las necesidades de adquisición de bienes, consultorías y contratación de servicios de cualquier naturaleza que requiera el Programa.

	2
	El Plan debe de contener:
· La descripción de la totalidad de adquisiciones de bienes, contrataciones de obras y servicios diferentes a consultoría y selección y contratación de servicios de consultoría (firmas consultoras y consultores individuales) que requiera la ejecución del Programa durante ese período.
· El costo estimado para cada contrato o grupo de contratos.
· Las fuentes de recursos y porcentajes de financiamiento de cada adquisición.
· El método de contratación a utilizar en cada adquisición.
· El procedimiento de examen para el otorgamiento de la no objeción del BID, sea éste de tipo previo (revisión ex ante) o posterior (revisión ex post).
· Las fechas estimadas de publicación de los AEA y de terminación de los contratos.
· La justificación para el agrupamiento de varias contrataciones o el fraccionamiento de los de gran volumen.
· El financiamiento con recursos del Programa de las contrataciones anticipadas o de gastos retroactivos, si correspondiera.

	3
	La UA del Componente realizará la carga del PA en el SEPA considerando las disposiciones establecidas en el Contrato de Préstamo y en este MO, principalmente lo referido a los umbrales y otros requerimientos de revisión previa del BID,  así como los plazos estimados requeridos entre cada etapa del proceso por cada tipo de proceso, para lo cual se utilizarán los cuadros del Anexo E, E8 “Cuadro guía de los plazos estimados: obras, bienes y servicios de no consultoría” y E9 “Cuadro guía de los plazos estimados: firmas consultoras (SBCC) y consultorías individuales (CI)”.

	4
	Para fines de administración del SEPA, el Responsable de la UA del Componente es el funcionario facultado para el envío y aprobación del PA del Programa para su correspondiente Componente. En el Anexo E, E10 “Cuadro guía de roles y perfiles para la administración del SEPA”, se proponen los perfiles (permisos) de administración dentro de los distintos procesos del sistema. 

	5
	Adicionalmente, el PA deberá incorporarse en el Programa Anual de Compras y Contrataciones (PA) de ENATREL, el cual se publica en el SISCAE http://www.nicaraguacompra.gob.ni/siscae/portal.

	6
	El PA del Programa podrá ser modificado cuando surja una necesidad no prevista. En estos casos el Coordinador Técnico del Programa tendrá la responsabilidad de justificar las modificaciones y solicitar la no objeción al BID a través del SEPA. Toda modificación al PA debidamente autorizada deberá incorporarse en el PA de ENATREL y publicarse en el SISCAE http://www.nicaraguacompra.gob.ni/siscae/portal.

	7
	La UA del Programa deberá hacer el seguimiento y monitoreo proactivo del PA, asesorando a las instancias sustantivas/técnicas/administrativas involucradas en la ejecución del Plan, que permita cumplir de forma eficaz y eficiente cada una de las etapas de contratación Programadas. Asimismo, deberán administrar el SEPA, en lo que respecta a la carga y seguimiento al PA del Programa, así como para la generación de los reportes gerenciales de seguimiento y monitoreo.




E8. [bookmark: E8_Cuadro_guía_de_los_plazos_obras_biene][bookmark: _Toc454274826][bookmark: _Toc454298626]Cuadro guía de los plazos estimados: obras, bienes y servicios de no consultoría

PENDIENTE DE INCLUIR CUADRO.

E9. [bookmark: E9_Cuadro_guía_de_los_plazos_SBCC_CI][bookmark: _Toc454274827][bookmark: _Toc454298627]Cuadro guía de los plazos estimados: SBCC y CI

PENDIENTE DE INCLUIR CUADRO.


E10. [bookmark: E10_Cuadro_guía_roles_SEPA][bookmark: _Toc454274828][bookmark: _Toc454298628]Cuadro guía de roles y perfiles para la administración del SEPA

	
	
	
	Funcionario asignado

	#
	Perfil
	Alcances del perfil
	Denominación genérica
	Denominación o cargo específico

	
	
	
	
	Componente 1
	Componente 2

	
	
	
	
	MEM
	ENATREL

	1
	Perfil de Aprobación
	Es el responsable de aprobar lo registrado en el PA, para su posterior envío al Banco para el trámite de no objeción. Este permiso tiene los mismos privilegios que el de edición, pero agrega la posibilidad de enviar el PA al Banco para solicitar su no objeción.
	Responsable de la UA del Componente
	Responsable de la División de Adquisiciones
	Responsable de la Unidad de Adquisiciones del PNESER

	2
	Perfil de Edición
	Este permiso permitirá realizar la creación/alta, eliminación/baja y modificaciones de procesos en el PA del Componente a los que el usuario tenga acceso, sin que pueda (no tiene permiso) enviarlo al Banco para solicitar su no objeción (es recomendable tener al menos 2 personas con este permiso por Componente).
	Responsable de la UA del Componente
	Responsable de la División de Adquisiciones
	Responsable de la Unidad de Adquisiciones del PNESER

	
	
	
	Especialista de Adquisiciones asignado al Programa
	Especialista de Adquisiciones
	Especialista de Adquisiciones

	3
	Perfil de Consulta
	Este permiso da acceso a los funcionarios autorizados para ver todas las etapas de los procesos pero sin tener la posibilidad de realizar cambios.
	Responsable del Área Solicitante
	Director General de Electricidad y Recursos Renovables
	Gerente de Ingeniería y Proyectos




E11. [bookmark: E11_Cuadro_guía_contenido_de_TDR][bookmark: _Toc454274829][bookmark: _Toc454298629]Cuadro guía de contenido de TdR

	Sección
	Pautas del contenido de los TdR

	ANTECEDENTES:
	Es recomendable hacer al inicio una introducción del Programa a fin de que el consultor tenga: i) una idea general de los objetivos y de la organización de la institución y del Programa que requiere de sus servicios y ii) una idea específica de la problemática que el Programa está abordando.
Describir datos del OE: misión, visión, políticas y los objetivos, operaciones básicas, metas institucionales, nuevas iniciativas.
Historia del Programa, su propósito, fuentes de financiamientos, entre otros.
Describir las principales dificultades que enfrenta en la materia a contratar.
Toda información básica que pueda proporcionar, tales como, estudios, diagnósticos previos de los que se deriva la necesidad, para coadyuvar con la elaboración de las propuestas.

	JUSTIFICACIÓN:
	Una argumentación de las razones que justifican que sea un consultor externo, en vez de un funcionario de línea o personal del OE, quien aborde el problema.

	OBJETIVOS:
	Comprende la descripción de objeto propio de la consultoría y la finalidad perseguida con el trabajo a realizar. La definición de los objetivos del trabajo debe ser concisa y  fácil de entender. Debe tener su reflejo congruente en los resultados o productos esperados.

	RESULTADOS Y PRODUCTOS ESPERADOS:
	Se  describen  los resultados que se esperan obtener de la consultoría, los que podrían ser formulados en términos de productos específicos (visibles, medibles, concretos) o de cambios realizados verificables por medios indirectos negociados claramente.

	ACTIVIDADES:
	Es importante definir en forma clara y exhaustiva el listado de las actividades a desarrollar, ya que el mismo es el principal referente para definir los perfiles de los consultores a contratar, el número de los mismos, los plazos de ejecución, el tiempo de dedicación, los costos etc.; datos en los cuales se basará el presupuesto del estudio.

	ALCANCE DE LOS SERVICIOS:
	Se dejará claro el “alcance de los servicios” en términos geográficos, temáticos e institucionales.

	TRANSFERENCIA DE CONOCIMIENTOS:
	Si los TdR incluyen un componente de capacitación o la transferencia de conocimientos, es preciso describirlo específicamente y dar detalles sobre el número de funcionarios que recibirán capacitación y otros datos similares, a fin de permitir a los consultores estimar los recursos que se necesitarán. Se debe entender que la capacitación comprende la vigencia del contrato suscrito.

	INFORMES:
	Se deberán especificar los tipos de Informes que se presentarán a lo largo del estudio, de acuerdo a lo indicado en el cronograma de pagos. Los informes de avance deberán contener una descripción de las tareas y actividades realizadas en el período al cual correspondan. El Informe Final debe resumir la información provista por todos los productos obtenidos por el o los consultores. En todos los casos se debe establecer la periodicidad de los dos tipos de informes.

	COORDINACIÓN Y SUPERVISIÓN:
	Se define el personal responsable de la supervisión, coordinación, evaluación y/o aprobación del trabajo contratado.

	OBLIGACIONES DEL CONTRATANTE:
	Se detallarán las aportaciones del contratante como, documentación e información que debe entregar el contratante, facilidad de instalaciones físicas, facilidad de transporte, personal de contrapartida, servicios locales, etc.

	DURACIÓN:
	El período que tomará la consultoría. Se refiere a la duración estimada del trabajo, desde la fecha en que recibe la orden de inicio hasta la fecha en que el contratante recibe y acepta el informe final o en la fecha de terminación estipulada. El cronograma de trabajo debe estar en plena correspondencia con la vigencia del contrato.

	CRITERIOS DE EVALUACIÓN:
	Se describe la experiencia, competencia y calificaciones que requiere el consultor para desarrollar las actividades. Los criterios PASA/NO PASA se evaluarán en primera instancia antes de proceder a la calificación de los criterios que generan puntuación en el sistema de evaluación. Establecidos los criterios de evaluación mínimas, el Especialista de Adquisiciones asignado apoyará al Área Técnica, cuando este lo requiera,  en la redacción de los criterios.
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	Guía de la evaluación de ofertas/propuestas

	· Cumplido el acto de apertura, el Comité de Licitación/Selección procederá al análisis detallado de la documentación recibida y verificará si los documentos presentados están completos y son suficientes para determinar la elegibilidad, capacidad técnica, financiera, experiencia y disponibilidad de recursos establecidos en el DDL/SP, dando oportunidad, si fuera el caso, a que los oferentes puedan complementar o perfeccionar aquellos documentos en que se hayan detectado errores u omisiones de naturaleza subsanable. Asimismo, de haberse constituido el Sub Comité Técnico, el que realizará la evaluación técnica de las ofertas, éste presentará su análisis y recomendaciones al Comité de Licitación. 

	· Después de la evaluación de las ofertas, el Comité de Licitación, según el plazo establecido que corresponda y utilizando los criterios o parámetros de ponderación, recomendará la adjudicación de la licitación al oferente que se ajuste a los requisitos del DDL/SP, que haya presentado la oferta evaluada más baja y que se encuentre calificado para cumplir satisfactoriamente con el contrato, de conformidad a los criterios establecidos en el correspondiente DDL/SP.

	· En el caso de procedimientos de contratación de revisión ex-ante, el Responsable de la UA del Componente correspondiente someterá el Informe de Evaluación y Recomendación de Adjudicación a no objeción del BID. 

	· En el caso de licitaciones y contratación de firmas consultoras, una vez obtenida la no objeción del BID, el Responsable de la UA del Componente hará llegar la recomendación de adjudicación de la licitación junto con el informe detallado del análisis y comparación de todas las ofertas, a la Máxima Autoridad del OE, a fin de que ésta emita su resolución de adjudicación, cuya propuesta será preparada por el Especialista de Adquisiciones asignado al Programa. La propuesta de Resolución la remitirá al Responsable de la Asesoría Legal para su revisión y aprobación. El Responsable de Asesoría Legal revisará la resolución, propondrá las modificaciones y aprobará con su rúbrica la propuesta final, la cual remitirá a firma a la Máxima Autoridad del OE, para adjudicar al procedimiento de contratación, debiendo quedar el documento original de la Resolución en custodia de la Asesoría Legal.

	· Para las licitaciones de revisión ex post, el Comité de Licitación, a través del Responsable de la UA del Componente, hará llegar el Informe de Evaluación y Recomendación de Adjudicación a la Máxima Autoridad del OE para su adjudicación mediante resolución, conforme procedimiento establecido en el párrafo anterior.

	COMPARACIÓN DE PRECIOS

	· En el caso de los procedimientos de CP de revisión ex post, cumplido el acto de apertura de ofertas, el Comité de Compras procederá al análisis detallado de la documentación recibida y verificará si los documentos presentados están completos y son suficientes para determinar la elegibilidad, capacidad técnica, requisitos o experiencia requeridas en la carta de solicitud de cotización de precios, dando oportunidad, si fuera el caso, a que los oferentes puedan complementar o perfeccionar aquellos documentos en que se hayan detectado errores u omisiones de naturaleza subsanable. El Comité de Compras adjudicará a la oferta que se ajuste sustancialmente a las especificaciones, términos y condiciones requeridas y que ofrece el precio más bajo.

	· Las adquisiciones del Programa se pueden adjudicar de forma parcial o compartida, cuando la UA del Componente lo estime técnica y económicamente conveniente y así se establezca de previo en la solicitud de cotización de precios.
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PENDIENTE DE INCLUIR CUADRO.
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	Guía de recepción de documentos contractuales por tipo de contrato

	CONTRATO DE OBRAS

	· Documento base de la contratación y sus respectivas aclaraciones, modificaciones o enmiendas.
· Oferta técnica y económica adjudicada.
· Aclaraciones de ofertas.
· Planos constructivos.
· Cálculos estructurales.
· Plan de trabajo.
· Programa de trabajo físico y financiero.
· Garantías rendidas hasta el momento.
· Tipos, vigencia y montos de las garantías (garantía de anticipo, garantía de cumplimiento de contrato, garantía de calidad y rendimiento, garantía de vicios ocultos).
· Seguros (en caso de que se hubiese exigido seguros para que el OE sea beneficiado contra daños a terceros).
· Revisión de precios.
· Regulaciones ambientales.
· Tiempo de ejecución.
· Forma de pago.

	CONTRATO DE CONSULTORÍA

	· Documento base de la contratación y sus respectivas aclaraciones, modificaciones o enmiendas.
· Oferta técnica y económica adjudicada.
· Currículos.
· Plan de trabajo.
· Propuesta metodológica (si procede).
· Forma de pago.
· Tiempo de ejecución.

	CONTRATO DE SERVICIOS DIFERENTES DE CONSULTORÍA

	· Documento base de la contratación y sus respectivas aclaraciones, modificaciones o enmiendas.
· Orden de compra.
· Oferta técnica y económica adjudicada.
· Plan de trabajo.
· Forma de pago.
· Tiempo de ejecución.

	CONTRATO DE ADQUISICIÓN DE BIENES

	· Documento base de contratación y sus respectivas aclaraciones, modificaciones o enmiendas.
· Orden de compra.
· Oferta técnica y económica adjudicada.
· Especificaciones técnicas de los bienes.
· Tipos, vigencia y montos de las garantías (garantía de anticipo, garantía de cumplimiento de contrato, garantía de calidad y rendimiento, garantía de vicios ocultos).
· Plan de entrega de bienes.
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	Guía para el inicio de la ejecución según tipo de contrato

	CONTRATO DE OBRAS

	· Formalizar la entrega del sitio de las obras, una vez haya sido recibido el anticipo por el contratista, si fue pactado.
· Comunicar por escrito al contratista, que tiene el plazo señalado en el contrato, para iniciar la ejecución de las obras, contados desde que haya tomado posesión del sitio.
· Notificar al contratista la designación del supervisor de la obra.
· Apertura de la bitácora.
· Revisar el plan de trabajo y cronograma de ejecución de las obras actualizados.
· Revisar las disposiciones, formatos y documentos para soportar las órdenes de pago.

	CONTRATO DE CONSULTORÍA

	· Verificar el lugar en donde prestará los servicios y la logística que aportará el OE, de conformidad con el contrato.
· Comunicar por escrito al consultor quien es el funcionario que por parte del OE será su contraparte.
· Solicitar al consultor el plan de trabajo actualizado.
· Revisar las disposiciones, formatos y documentos para soportar las órdenes de pago.

	CONTRATO DE SERVICIOS DIFERENTES DE CONSULTORÍA

	· Verificar el sitio donde se prestarán los servicios.
· Comunicar por escrito al proveedor quien es el funcionario que por parte del OE será su contraparte.
· Solicitar al proveedor designado el listado de personal involucrado en prestar el servicio.
· Solicitar al proveedor de servicio el plan de trabajo actualizado.
· Revisar las disposiciones, formatos y documentos para soportar las órdenes de pago.

	CONTRATO DE ADQUISICIÓN DE BIENES

	· Verificar lugar y fecha de entrega de los bienes conforme lo pactado en el contrato.
· Comunicar por escrito quien es el funcionario o los funcionarios autorizados para verificar requisitos técnicos y firmar el acta de recepción de bienes.
· Revisar las disposiciones, formatos y documentos para soportar las órdenes de pago.
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	Cuadro guía para la supervisión al contratista, consultor o proveedor

	SUPERVISIÓN AL CONTRATO DE OBRAS

	· Revisión de la ejecución del plan de trabajo y cronograma de ejecución.
· Vigencia y extensiones de garantías de cumplimiento de contrato.
· Vigencia y extensiones de garantías de adelanto.
· Vigencia y extensiones de garantías de calidad y rendimiento.
· Vigencia y extensiones de garantías de vicios ocultos y redhibitorios.
· Órdenes de cambios aprobados por el Equipo Administrador del Contrato.
· Subcontrataciones autorizadas por la Máxima Autoridad del OE.
· Adendas realizadas al contrato.
· Correspondencias enviadas de la entidad a los contratistas y viceversa.
· Prórrogas al contrato.
· Informes de supervisión.
· Llamados de atención a contratistas.
· Avalúos.
· Acta de recepción sustancial de la obra.
· Acta de recepción definitiva de la obra.

	SUPERVISIÓN AL CONTRATO DE LA CONSULTORÍA

	· Revisión de la ejecución del plan de trabajo.
· Verificación de los productos entregados y/o de la transferencia de conocimiento brindada.
· Informes de avance e informe final.

	SUPERVISIÓN AL CONTRATO DE SERVICIOS DIFERENTES DE CONSULTORÍA

	· Revisión de la ejecución del plan de trabajo.
· Verificación de vigencia de garantías de cumplimiento de contrato.

	SUPERVISIÓN AL CONTRATO DE BIENES

	· Seguimiento al plan de entregas.
· Verificación de vigencia de garantías de cumplimiento de contrato.
· Verificación de vigencia de garantías de calidad y rendimiento.
· Vigencia y extensiones de garantías de calidad y rendimiento.
· Vigencia y extensiones de garantías de vicios ocultos y redhibitorios.
· Contabilización de cantidades recibidas.
· Acta de recepción de bienes.
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	Guía para modificaciones, prórrogas o incumplimientos al contrato

	MODIFICACIONES O PRÓRROGAS AL CONTRATO

	1. Los cambios de alcances de la obra, consultoría, servicio diferente a consultoría o bienes, así como las prórrogas a los plazos de ejecución, tienen que ser aprobados por el Equipo Administrador del Contrato, previo dictamen favorable del supervisor (en caso de las obras y bienes conexos de ingeniería), Asesoría Legal y UA del Componente. 
2. Toda modificación o prórroga debe contar con la no objeción del BID.
3. La modificación o prórroga deberá realizarse a través de adenda al contrato.
4. En el caso de los contratos sujetos a revisión ex-ante, antes de conceder una prórroga sustancial del plazo estipulado para la ejecución de un contrato, o aceptar alguna modificación o dispensa de las condiciones de tal contrato, incluida la emisión de una orden de cambio del mismo, o proceder a la sustitución de personal clave, que en conjunto eleven el monto original del contrato en más del 15% del precio original, a solicitud del Equipo Administrador del Contrato, el Responsable de la UA del Componente debe solicitar al BID su no objeción a la prórroga propuesta, modificación u orden de cambio o sustitución. Este porcentaje es acumulativo, es decir aun cuando las modificaciones individuales no superen el mismo, el acumulado a la fecha determinará la necesidad de tramitar ante el BID la correspondiente no objeción. El Responsable de la UA del Componente debe enviar al BID, para sus archivos, una copia de todas las enmiendas que se hagan a los contratos. 
5. En los casos de modificación o prórrogas al contrato, el Equipo Administrador del Contrato deberá verificar los aspectos siguientes: 

	MODIFICACIÓN A LOS ALCANCES DEL CONTRATO
	PRÓRROGA DEL CONTRATO

	a. Documentos de aprobación y valoración del impacto económico.
b. Dictamen técnico.
c. Vigencia y extensión de garantías.
d. Lista de control de las órdenes de cambio.
e. Verificación del costo del contrato.
f. Verificación de la disponibilidad presupuestaria.
g. Verificación del contrato.
h. Documento de aprobación del cambio de alcance.
i. Ayudas memorias de los acuerdos sostenidos.
j. Notificación al contratista, consultor y/o proveedor y aceptación de éste.
k. Negociación de precios.
	a. Documentos de aprobación y valoración del impacto económico.
b. Vigencia y extensión de garantías.
c. Verificación del contrato.
d. Documento de extensión del plazo.
e. Cronograma actualizado físico-financiero.
f. Ayudas memorias de los acuerdos sostenidos.
g. Notificación al contratista, consultor y/o proveedor y aceptación de éste.
h. Negociación de precios.

	ACTIVIDADES EN CASO DE INCUMPLIMIENTOS AL CONTRATO

	1. El Equipo Administrador del Contrato está obligado a verificar el cumplimiento del objeto de la contratación. 
2. Una vez que haya detectado cualquier tipo de incumplimiento procederá de inmediato a prevenir por escrito al proveedor, contratista o consultor sobre la situación, indicándole las acciones correctivas a ejecutar por parte de éste y el plazo en que se deben de ejecutar.
3. Una vez cumplido el plazo, constatará si se ha cumplido con las acciones correctivas y si no se hubiesen cumplido procederá a informar del incumplimiento a la UA del Componente y a la Asesoría Legal.
4. El Equipo Administrador del Contrato deberá estar pendiente del resultado de las acciones implementadas como consecuencia del informe enviado a la UA del Componente y a la Asesoría Legal, para que si es el caso, proseguir con la administración de la ejecución del contrato, sea éste modificado o no, o en su caso, archivar el expediente porque los resultados fueron la resolución por incumplimiento o procederán a la ejecución de las garantías.
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	Guía de integrantes y funciones de las comisiones de recepción

	COMISIÓN DE RECEPCIÓN DE OBRAS

	· Quien preside el Equipo Administrador del Contrato.
· Supervisor de la obra.
· Un experto en la materia objeto del contrato que no haya intervenido en el proceso de ejecución.

	COMISIÓN DE RECEPCIÓN DE CONSULTORÍAS

	· Quien preside el Equipo Administrador del Contrato.
· Un experto en la materia objeto del contrato.

	COMISIÓN DE RECEPCIÓN DE SERVICIOS DIFERENTES A CONSULTORÍAS

	· Quien preside el Equipo Administrador del Contrato.
· Un delegado de la DGAF.
· Un experto en la materia objeto del contrato.

	COMISIÓN DE RECEPCIÓN DE BIENES

	· Quien preside el Equipo Administrador del Contrato.
· Responsable del almacén o bodega.
· Un experto en la materia objeto del contrato para el caso de bienes especializados.

	Funciones generales de las comisiones de recepción:
a. Efectuar la recepción de los bienes, obras y servicios de cualquier naturaleza.
b. Verificar el cumplimiento de las especificaciones técnicas, TdR y las condiciones generales y especiales del contrato.
c. Elaborar las actas de recepción sustancial o definitiva, cuando corresponda, para bienes y obras; y emitir informes de conformidad en servicios de consultoría y servicios complementarios.
d. Realizar la recepción de los bienes en almacenes, depósitos o en instalaciones del OE.
e. Coordinar  con el responsable de almacenes o activos fijos según corresponda, la verificación de los bienes para los inventarios correspondientes.
f. En el caso de obras y bienes solicitar las garantías de vicios ocultos y redhibitorios, en caso que corresponda.
Para realizar sus funciones, los funcionarios autorizados para recibir bienes, obras o servicios deberán tener a la vista una copia de la orden de compra o contrato y hacer uso de los formatos del Anexo D, D28 “Formado de acta de recepción de bienes”, D29 “Formato de acta de recepción sustancial de obras” y D30 “Formato de acta de recepción definitiva de obras”, según corresponda.
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	Guía para condiciones de pago

	a. Una vez recibidos de conformidad los bienes, obras o servicios adquiridos o contratados, quien preside el Equipo Administrador del Contrato debe solicitar a la DGAF el pago correspondiente, remitiendo la documentación requerida para pago según lo pactado en la orden de compra o contrato.
b. El Equipo Administrador del Contrato debe enviar copia fiel de la solicitud de pago, acompañada con la documentación soporte, a la UA del Componente para su inclusión en el expediente correspondiente. La DGAF no dará curso al trámite de pago mientras no tenga evidencia del correspondiente acuse de recibo de parte de la UA del Componente. 
c. En caso de que la DGAF devuelva la solicitud de pago debido a inconsistencias, errores, aclaraciones, etc., ésta deberá enviar copia de la remisión de devolución a la UA del Componente para mantener actualizado el expediente de la contratación. 
d. Asimismo, una vez efectuado el pago, la DGAF deberá enviar copia del comprobante de pago/CUC a la UA del Componente para su inclusión en el expediente.
e. Las condiciones de pago deben guardar conformidad con las prácticas comerciales internacionales que sean aplicables a los bienes, obras y servicios. La forma y la oportunidad del pago siempre estará establecida en los documentos base de la contratación y el contrato, debiéndose tomar en cuenta las normas siguientes:
· En los contratos de bienes se debe estipular el pago total a la entrega. Se deberá comprobar, de forma previa, mediante pruebas de operación experimental, que el equipo y sus componentes operan según su eficiencia de fabricación. En los contratos grandes, para adquisición de equipo y plantas se deben estipular anticipos adecuados y, en los contratos de larga duración, pagos parciales conforme al avance de la fabricación o el ensamblaje. El pago final se realizará mediante hoja de recepción a plena satisfacción del OE.
· Antes de solicitar el pago, el Equipo Administrador del Contrato deberá de tener especial cuidado de solicitar al proveedor la presentación de cualquier garantía a que se haya comprometido en el contrato (garantía de calidad, etc.) y de informar sobre el cumplimiento o no del plazo de entrega de los bienes para que la DGAF efectúe la liquidación pactada en el contrato por indemnización por daños y perjuicios, por cada día de retraso en la fecha de terminación y deducirla del pago final.
· En los contratos de obras se deben estipular, en los casos en que proceda, anticipos para movilización, equipos y materiales del contratista y pagos parciales de acuerdo con el avance de las obras, y la retención de sumas razonables que deberán liberarse una vez que el contratista haya cumplido sus obligaciones contractuales. El pago parcial se hará contra avance de obra tal como esté estipulado en el contrato y el Equipo Administrador del Contrato para proceder debe tener a la vista el avalúo de avance de obra certificado por el supervisor de la obra, deduciendo de esta suma lo correspondiente al anticipo y cualquier otra retención pactada en el contrato. El Equipo Administrador del Contrato solicitará el pago final a favor del contratista, solamente cuando tenga a la vista el acta de recepción definitiva emitida por la Comisión de Recepción. Deberá solicitar al contratista la presentación de cualquier garantía a que se haya comprometido en el contrato (garantía de vicios ocultos, etc.). Junto con la solicitud de pago deberá informar sobre el cumplimiento en el plazo de ejecución de la obra o señalar en su caso los días de retraso, para que la DGAF efectúe la liquidación pactada en el contrato en concepto de indemnización por daños y perjuicios (multa por retraso) por cada día de retraso en la fecha de terminación y deducirla del pago final.
· No se otorgará anticipo a proveedores de suministros de bienes o contratistas sin tener una garantía por anticipo. En todo caso este anticipo no será mayor del 30%, salvo casos especiales y previa aprobación de la Máxima Autoridad del OE.
· En los contratos de consultoría, las disposiciones sobre pagos, incluidas las cantidades que se deban pagar, el calendario de pagos y los procedimientos de pago, deben ser acordadas en el curso de las negociaciones. Los pagos deben hacerse a intervalos regulares o contra entrega del producto convenido. El Equipo Administrador del Contrato los tramitará una vez tenga en su poder el acta que contenga el informe de conformidad de servicios emitido por la comisión de recepción. De igual manera debe informar a la DGAF sobre el cumplimiento del plazo para que se efectúe la liquidación de indemnización de daños y perjuicios, si fue pactada en el contrato. Los pagos por anticipos superiores al 10% del monto del contrato se deberán respaldar con garantías por anticipo. En todo caso este anticipo no será mayor del 20%, salvo casos especiales y previa aprobación de la Máxima Autoridad del OE.
· Todo anticipo para gastos de movilización y otros gastos, hecho en el momento de la firma de un contrato de bienes y obras, debe guardar relación con la cantidad estimada de esos gastos y se debe especificar en los documentos de licitación.
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	#
	Documentos del expediente de adquisición / contratación

	1
	Documentos que acreditan el cumplimiento de las actividades previas: estudios, especificaciones generales y técnicas, diseños, planos, documentos de replanteo de la obra, TdR, PA del SEPA y del SISCAE, presupuesto, etc.

	2
	Original de la solicitud de adquisición / contratación que incluya la verificación de la disponibilidad presupuestaria.

	3
	Copia simple de resolución administrativa de inicio de la Máxima Autoridad de Ejecutiva del OE o quien éste delegue. 

	4
	DDL / SP aprobado mediante acta por el Comité de Licitación/Selección, para el caso de licitaciones y contratación de firmas consultoras.

	5
	En los procesos de revisión ex-ante, copia simple de solicitud de no objeción y carta de no objeción del BID (correos electrónicos) a los DDL / SP / lista corta / solicitud de cotización de precios / TdR, según corresponda.

	6
	Recortes o comprobantes de publicaciones del AEA, si aplica.

	7
	Comprobantes de la publicación del proceso en el SISCAE.

	8
	Copia simple de cartas de solicitud de cotización de precios o cartas de invitación a presentar expresiones de interés con acuses de recibo originales de los proveedores/consultores invitados[footnoteRef:15]. [15:  También es aceptable (preferible) comprobantes de envío de correos electrónico o minutas de fax.] 


	9
	Copia simple de recibos de venta del DDL / SP, para las licitaciones y contratación de firmas consultoras.

	10
	Original del acta de homologación, si aplica.

	11
	Original de solicitudes de aclaratorias a los DDL / SP / solicitud de cotización de precios / TdR, si aplica.

	12
	Original de aclaraciones, modificaciones y/o enmiendas aprobadas mediante acta por el Comité de Licitación / Selección o por el Comité de Compras, según corresponda y copia simple de sus notificaciones[footnoteRef:16] a los oferentes con acuse de recibo original, si aplica. [16:  También es aceptable (preferible) comprobantes de notificaciones por correos electrónicos o minutas de fax.] 


	13
	En su caso, en los procesos de revisión ex-ante, copia simple de la solicitud de no objeción y carta de no objeción del BID (correos electrónicos) a las modificaciones o enmiendas a los DDL / SP / solicitud de cotización de precios / TdR, según corresponda.

	14
	Comprobantes de la publicación de las aclaraciones, modificaciones o enmiendas en el SISCAE.

	15
	Original de acta de recepción de las ofertas / propuestas, para el caso de licitaciones y contratación de firmas consultoras.

	16
	Original de las ofertas / propuestas / expresiones de interés / currículos, según corresponda.

	17
	Original de acta de apertura de ofertas, si aplica.

	18
	Copia simple de garantías de mantenimiento de ofertas y copia simple del memorándum de su remisión a la DGAF (área de tesorería), para su custodia, u originales de las declaraciones de mantenimiento de ofertas, en los casos que aplique.

	19
	Copia simple de cartas o correos electrónicos de solicitud de aclaración a los oferentes sobre sus ofertas / propuestas / currículos, con sus acuses de recibo originales y original de sus respuestas.

	20
	Original del Informe de Evaluación y Recomendación de Adjudicación.

	21
	En los procesos de revisión ex-ante, copia simple de solicitud de no objeción y carta de no objeción del BID (correos electrónicos) a los informes de evaluación.

	22
	Copia simple de resolución administrativa de adjudicación de la Máxima Autoridad del OE o quien éste delegue. 

	23
	Recortes o comprobantes de publicaciones de la adjudicación, si aplica, o copia simple de la carta de notificación[footnoteRef:17] de la adjudicación con acuses de recibo originales de los oferentes. [17:  También es aceptable (preferible) comprobantes de notificaciones por correos electrónicos o minutas de fax.] 


	24
	Comprobantes de la publicación del resultado del proceso en el SISCAE.

	25
	Copia simple de orden de compra con original de su acuse de recibo.

	26
	Original del contrato firmado por las partes, en los casos que aplique.

	27
	Comprobantes de la publicación de la orden de compra o del contrato en el SISCAE.

	28
	Copia simple de garantías de cumplimiento de contrato y/o garantía de anticipo y copia simple del memorándum de su remisión a la DGAF (área de tesorería), para su custodia, en los casos que aplique.

	29
	Constancias de devolución de garantías de mantenimiento de oferta.

	30
	Copia simple de garantías de calidad y rendimiento y/o otras garantías (garantía de vicios ocultos, etc.) y copia simple del memorándum de su remisión al presidente del Equipo Administrador del Contrato para su administración, en los casos que aplique.

	31
	Documentos que acrediten la administración del contrato.

	32
	Enmiendas / adendas a los contratos si existiesen.

	33
	En su caso, en los procesos de revisión ex-ante, copia simple de la solicitud de no objeción y carta de Objeción del BID (correos electrónicos) a las prórrogas, modificaciones o enmiendas al contrato.

	34
	Copia de avalúos, informes de avance de obras.

	35
	Copia de documentos soporte de recepciones parciales, totales, acta recepción de los bienes, cartas de satisfacción de los servicios, o recepción sustancial y definitiva de obras, según corresponda.

	36
	En consultorías, copia de los informes / productos realizados por la firma o consultor individual.

	37
	Copia simple de las facturas (las originales se archivan en los comprobantes de pago), si aplica.

	38
	Copia simple de las órdenes de pago.

	39
	Copia simple de los comprobantes de pago total, o parciales y final, realizados a los proveedores, consultores o contratistas.

	40
	Constancias de devolución de garantías al proveedor.

	41
	Original del informe final.

	42
	Copia del cuestionario de seguimiento a las contrataciones del Estado y copia simple de la carta de remisión de la Máxima Autoridad del OE al presidente de la CGR, en los casos que aplique.

	43
	Hoja de índice que soporte todo el contenido en el expediente foliado.
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PENDIENTE DE INCLUIR DIAGRAMA.
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PENDIENTE DE INCLUIR DIAGRAMA.
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PENDIENTE DE INCLUIR DIAGRAMA.
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F7. [bookmark: _Toc454274847]
F8. [bookmark: _Toc454298647]Diagrama de flujo de administración de contratos
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F9. [bookmark: _Toc454274848][bookmark: _Toc454298648]Diagrama de flujo de coordinación para trámites de no objeción de desembolsos al BID

PENDIENTE DE INCLUIR CUADRO.
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Prefacio



1. Este contrato estándar para Servicios de Consultoría ha sido elaborado por el Banco Interamericano de Desarrollo[footnoteRef:1] (“el Banco”) para ser utilizado por sus prestatarios y sus entidades ejecutoras cuando los prestatarios contratan una firma consultora para la prestación de servicios financiadas por el Banco.  Se trata de una adaptación del modelo normalizado de contrato simplificado que ha sido elaborado por medio de los esfuerzos conjuntos de los Bancos Multilaterales de Desarrollo (BMD), como:  el Banco Asiático de Desarrollo (ADB), Banco Africano de Desarrollo (AfDB), Banco de Comercio y Desarrollo del Mar Negro (BSTDB), Banco de Desarrollo del Caribe (CDB), Banco de Desarrollo del Consejo de Europa (CEB), Banco Europeo para la Reconstrucción y el Desarrollo (BERD), Banco Interamericano de Desarrollo (BID), Banco Islámico de Desarrollo (IsDB) y Banco Internacional para la Reconstrucción y el Fomento o Banco Mundial (BIRF o BM). [1: Los requerimientos del BID y de los fondos administrados son idénticos con excepción de los países elegibles en donde la membresía es diferente (Ver Sección países elegibles). Las referencias en este contrato al Banco incluye tanto al BID como a cualquier fondo administrado, y las referencias a “préstamos” abarca los instrumentos y métodos de financiación, las cooperaciones técnicas (CT) y los financiamientos de operaciones. Las referencias a los “Contratos de Préstamo” comprenden todos los instrumentos legales por medio de los cuales se formalizan las operaciones del Banco.] 


2. Este contrato estándar está diseñado para ser utilizado como base para que los Clientes preparen un contrato de suma global o a término para un servicio de consultoría específico de acuerdo con las Políticas para la Selección y Contratación de Consultores financiados por el Banco Interamericano de Desarrollo[footnoteRef:2] (Políticas). [2: Este documento incluye cláusulas alternativas con el fin de que se reflejen las dos versiones de las Políticas para la Selección y Contratación de Servicios de Consultoría financiados por el Banco Interamericano de Desarrollo GN GN-2350-7 aprobadas en 2006 y GN-2350-9 aprobadas en 2011. El Contrato de Préstamo de la operación establece las políticas aplicables que determinarán la cláusula aplicable.] 


3. Este contrato estándar puede ser utilizado como sustituto de los modelos complejos de contrato estándar por tiempo trabajado o de suma global incluido en la Solicitud Estándar de Propuestas en las siguientes circunstancias:

4. Para tareas con firmas consultoras cuyo valor sea inferior al equivalente de US$200.000. También puede utilizarse para tareas a corto plazo por encima del equivalente de US$200.000 previo acuerdo del Banco, pero de todas formas, no mayores a US$1 millón.  Este contrato de contrato no es el indicado para tareas por tiempo trabajado que duren más de 18 meses debido a que el mismo no incluye una provisión de ajuste de precio.

5. Se espera que este contrato sea utilizado para trabajos de suma global cuando la definición de las tareas a realizar sea clara y no ambigua, cuando el riesgo comercial que asuma el Consultor sea relativamente bajo, y por lo tanto, cuando el Consultor esté dispuesto a realizar los trabajos por un precio acordado y predeterminado de suma global.  El Cliente acuerda pagar al Consultor de acuerdo con un cronograma de pagos asociados a la entrega de ciertos resultados/entregables, por ejemplo, informes.  Una ventaja mayor de un contrato de suma global es la sencillez de su administración, donde el Cliente solo tiene que estar satisfecho con los resultados sin necesidad de controlar la información de los expertos del Consultor.  Por lo general, los estudios se realizan sobre base de suma global: por ejemplo, estudios, planes maestro, estudios económicos, del sector factibilidad e ingeniería.

6. En el caso de trabajos por tiempo trabajado, este contrato es utilizado cuando al Consultor se le paga sobre la base del tiempo que realmente gastó en la prestación de los servicios.  Por lo general, los servicios de asesoría o de supervisión de ingeniería se hacen bajo contratos de tiempo trabajado.  Este tipo de contrato requiere que el Cliente supervise estrechamente el desempeño del Consultor y facture por el tiempo real trabajado.

7. El Contrato estándar consta de dos partes: (i)  El Contrato que vaya a ser suscrito por el Cliente y el Consultor,  incluido el Anexo 1: Política del Banco – Fraude y Corrupción y Prácticas Prohibidas y Anexo 2: Elegibilidad; y (iii) Apéndices.

8. Sugerimos que quienes deseen someter comentarios o consultas sobre estos Documentos de Licitación u obtener información adicional sobre adquisiciones en proyectos financiados por el Banco Interamericano de Desarrollo se dirijan a:  



Oficina de Servicios de Gestión Financiera y Adquisiciones para Operaciones  (VPC/FMP)

Banco Interamericano de Desarrollo

1300 New York Avenue, NW

Washington, D.C.  20577 U.S.A.

procurement@iadb.org

www.iadb.org/procurement
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Nombre de Proyecto ___________________________



Número de Préstamo ____________________



Número de Contrato ____________________________
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and











	

[Nombre del Consultor]











Fecha:  	
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[bookmark: _Toc350746351][bookmark: _Toc350849371][bookmark: _Toc351343668][bookmark: _Toc300746741][bookmark: _Toc325721737][bookmark: _Toc357693558][bookmark: _Toc357674069]I. Formulario de Contrato 

[El texto en corchetes  [ ] contiene instrucciones sobre información pertinente al proyecto; todas las notas deben eliminarse en el texto definitivo]

Este CONTRATO (el “Contrato”) se celebra el [número] del mes de [mes], [año], entre, [nombre del Cliente] (el “Cliente”) de una parte, y  [nombre del Consultor[footnoteRef:3]] (el “Consultor”) de la otra parte, para la prestación de [escriba el título de los trabajos/servicios de consultoría] (los “Servicios”) que se describen en los Términos de Referencia en el Apéndice A. [3:  [Nota: Si el Consultor consta de más de una entidad, lo anterior debe modificarse parcialmente para que quede así: “…(el “Cliente”) y, de otra parte, una Joint Venture (nombre de la JV) consistente de las siguientes entidades, cada integrante  de la cual será responsable conjunta y solidariamente para con el Cliente por todas las obligaciones del Consultor según este Contrato, en particular [nombre del integrante ] y [nombre del integrante ] (el “Consultor”).]] 


POR CUANTO, el Cliente ha aceptado la propuesta del Consultor para la prestación de los Servicios, y el Consultor puede y desea prestar dichos Servicios.

EL CLIENTE Y EL CONSULTOR (las “Partes”) ACUERDAN LO SIGUIENTE: 

1. Este Contrato, su significado, interpretación y la relación entre las Partes se regirán por la legislación aplicable de [escribir nombre del país[footnoteRef:4]]. [4: [Normalmente, los contraltos financiados por el Banco designan la legislación del país del Cliente como la ley que rige el contrato. Sin embargo, excepcionalmente, las Partes podrán designar la legislación de otro país, en cuyo caso se debe escribir el nombre del respectivo país y suprimir los paréntesis.]] 


2. Este Contrato es firmado y ejecutado en [escriba el idioma] y todas las comunicaciones, notificaciones y modificaciones relacionadas con este Contrato se harán por escrito y en el mismo idioma.

3. El precio total del Contrato es [escriba el monto y la moneda] e [indique si: incluye o excluye[footnoteRef:5] impuestos locales indirectos.  El Apéndice C muestra el desglose del precio del Contrato. [5: [Incluir los impuestos indirectos locales cuando la lista corta esté compuesta exclusivamente por firmas nacionales; y exclúyalos cuando la lista incluya firmas internacionales]] 


4. La fecha esperada para la iniciación de los Servicios es [escriba día, mes y año] en [escriba lugar].  El plazo será  [escriba periodo, por ej.: 12 meses]. 	

5. El Cliente designa a [escriba nombre y cargo] como el coordinador del Cliente y el Consultor designa a  [escriba nombre y cargo] como sus respectivos representantes para los efectos de coordinación de las actividades según este Contrato. 

6. Toda discrepancia, controversia o reclamación que surja o que tenga relación con este Contrato, o la violación, terminación o invalidez del mismo será resuelta mediante [resolución de conflictos de acuerdo con la legislación aplicable[footnoteRef:6]] o [arbitramento de acuerdo con las [escriba reglas de arbitraje aplicables, por ej.: UNCITRAL, CCI, o normas que rijan el arbitramento] vigentes y en efecto en la fecha de este Contrato]]. [6:  Legislación aplicable significa las leyes y cualesquiera otras disposiciones que tengan fuerza de ley en el país del Gobierno o en el país que se especifique en esta sección y que de cuando en cuando puedan dictarse y estar en vigencia. 
] 


7. Los siguientes documentos forman parte integral de este Contrato:

(a) Condiciones Generales de Contrato (incluido el Anexo 1  “Política del Banco - Fraude y Corrupción y Prácticas Prohibidas” y Anexo 2 “Elegibilidad”);

(b)	Apéndices:  

Apéndice A:	Términos de Referencia y Requerimientos de Reporte	

Apéndice B:	Expertos Clave	

Apéndice C:	Desglose del Precio del Contrato	

Apéndice D:	Garantía por Anticipo



SUSCRITO:

Por y en nombre de [Nombre del Cliente]

	

[Representante Autorizado del Cliente– nombre, cargo y firma]

Por y en nombre de [Nombre del Consultor o Nombre de una Joint Venture]

	

[Representante Autorizado del Consultor – nombre y firma]

[Nota: Para una joint venture, todos los integrantes firman o sólo el integrante principal, en cuyo caso se deberá adjuntar el poder para firmar en nombre de todos los integrantes].

Por y en nombre de cada uno de los integrantes del Consultor [escriba el Nombre de la Joint Venture]

[Nombre del integrante principal]

	

[Representante Autorizado en nombre de una Joint Venture]



Sección II: Formulario de Contrato

[Agregue bloques de firma para cada integrante si todos firman]
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		[bookmark: _Toc357674070][bookmark: _Toc357693559]II. Condiciones Generales de Contrato





		

		A. Disposiciones Generales



		1. [bookmark: _Toc357693560][bookmark: _Toc357674071]Definiciones 

		1.1 Salvo que el contexto exija otra cosa, los siguientes términos tendrán los significados que se indican a continuación:

(a) “Políticas Aplicables” significa Políticas para la Selección y Contratación de Consultores Financiados por el Banco Interamericano de Desarrollo. 

(b) “Expertos” significa, colectivamente, Expertos Clave, Expertos No Clave o cualquier otro personal del Consultor.  Subconsultor o integrantes de la Joint Venture (JV) asignados por el Consultor para prestar los Servicios o cualquier parte de los mismos de acuerdo con el Contrato.

(c) “Experto Clave” significa un profesional individual cuyas competencias, calificaciones, conocimiento y experiencia son esenciales para la prestación de los Servicios según el Contrato y cuya Hoja de Vida (CV) fue tomada en cuenta en la evaluación técnica de la Propuesta del Consultor. 

(d) “Experto No Clave” significa un profesional individual proporcionado por el Consultor o su subconsultor para prestar los Servicios o cualquier parte de los mismos según el Contrato.

(e) “Subconsultores” significa una entidad con la que el Consultor subcontrate alguna parte de los Servicios siendo exclusivamente responsable por la ejecución del Contrato.



		2. [bookmark: _Toc333326021][bookmark: _Toc357693561]Elegibilidad

		2.1 Es responsabilidad del Consultor garantizar que sus Expertos, los integrantes de JV, Subcontratistas, agentes (declarados o no), subcontratistas, proveedores de servicio, proveedores y/o sus empleados cumplan con los requisitos de elegibilidad durante el tiempo de ejecución de este Contrato, tal como lo establece el Banco Interamericano de Desarrollo en las Políticas Aplicables, y según se describe en el Anexo  2.

2.2 Durante el tiempo de ejecución del Contrato, el Consultor deberá cumplir con las prohibiciones  sobre la importación de bienes y servicios en el país del Cliente cuando

(a) como material de ley o reglamentos oficiales, el país del Prestatario prohíba relaciones comerciales con ese país; o

(b) por un acto de cumplimiento con una decisión del Consejo de Seguridad de las Naciones Unidas tomada de acuerdo con el Capítulo VII de la Carta de las Naciones Unidas, el País del Prestatario prohíba cualquier importación de bienes de ese país o que se efectúe cualquier pago a ese país, persona o entidad en ese país.



		3. [bookmark: _Toc299534137][bookmark: _Toc333326022][bookmark: _Toc357693562]Fraude y Corrupción y Prácticas Prohibidas

		3.1 El Banco exige cumplimiento con sus Políticas Aplicables con respecto a fraude y corrupción y prácticas prohibidas según se indica en el Anexo 1.



		4. [bookmark: _Toc333326023][bookmark: _Toc357693563]Divulgación de Comisiones y Honorarios

		4.1 El Cliente exige al Consultor que divulgue las comisiones, gratificaciones o valores que puedan haber sido pagados o que se vayan a pagar a agentes o a terceros con respecto al proceso de selección o ejecución del Contrato. Dicha información deberá incluir al menos el nombre y dirección del agente o del tercero, el monto y la moneda y el propósito de la comisión, gratificación u honorarios.   El no divulgar dichas comisiones, gratificaciones o valores podrá resultar en la terminación del Contrato y/o sanciones por parte del Banco.



		5. [bookmark: _Toc357693564][bookmark: _Toc357674087]Fuerza Mayor 

		



		a. Definición

		5.1 Para efectos de este Contrato, “Fuerza Mayor” significa un evento más allá del control razonable de una Parte, no sea previsible, que no se pueda evitar, y que haga imposible el cumplimiento de las obligaciones de una Parte o tan imprácticas que razonablemente sean consideradas imposibles según las circunstancias, y sujeto a estos requisitos, incluye, más no se limita a guerra, motín, asonada, terremoto, incendio, explosión, tempestad, anegación u otras condiciones climáticas adversas, huelgas, cierres u otra acción gremial, confiscación o cualquier otra acción por parte de entidades oficiales.

5.2 Fuerza Mayor no incluirá insuficiencia de fondos o incumplimiento para hacer algún pago exigido según este Contrato.



		b. Ninguna Violación del Contrato

		5.3 El incumplimiento de una Parte en atender sus obligaciones conforme a este Contrato no se considerará violación o incumplimiento en la medida que dicha incapacidad surja de un evento de Fuerza Mayor, siempre y cuando la Parte afectada por tal evento haya tomado todas las precauciones razonables, debido cuidado y medidas alternativas razonables, todo con el objeto de llevar a cabo los términos y condiciones de este Contrato.



		c. Medidas a tomar

		5.4 Una Parte afectada por un evento de Fuerza Mayor deberá continuar con el cumplimiento de sus obligaciones según este Contrato en la medida que ello sea razonablemente práctico, y tomará todas las medidas razonables para minimizar las consecuencias de cualquier evento de Fuerza Mayor.

5.5 Una Parte afectada por un evento de Fuerza Mayor deberá notificar a la otra Parte dicho evento tan pronto como sea posible, y de todas formas, a más tardar 14 días calendario siguientes a que suceda tal evento, entregando pruebas de la naturaleza y causa de dicho evento, e igualmente, dará aviso escrito del restablecimiento de las condiciones normales tan pronto como sea posible.

5.6 Todo periodo dentro del cual, una Parte, según este Contrato, termine alguna acción o tarea, será prorrogado por un periodo igual al tiempo durante el cual esa Parte no haya podido realizar dicha acción como resultado de un evento de Fuerza Mayor.

5.7 Durante el tiempo de su incapacidad de prestar los Servicios como resultado de un evento de Fuerza Mayor, el Consultor, por instrucciones del Cliente, deberá:

(a) desmovilizarse, en cuyo caso, se reembolsarán al  Consultor los costos adicionales en que haya incurrido razonable y necesariamente, y, si así lo exige el Cliente, en la reactivación de los Servicios ; o

(b) continuará con los Servicios en la medida que sea razonablemente posible, en cuyo caso, deberá seguírsele pagando al Consultor de acuerdo con los términos y condiciones de este Contrato y se le reembolsarán los costos adicionales en que haya incurrido, razonable y necesariamente.



		6. [bookmark: _Toc357674088][bookmark: _Toc357693565]Suspensión

		6.1 Mediante notificación escrita de suspensión al Consultor, el Cliente podrá suspender parte o todos los pagos al Consultor según este Contrato si el Consultor incumple con alguna de sus obligaciones bajo el mismo, incluida la prestación de los Servicios, siempre y cuando dicho aviso de suspensión (i) especifique la naturaleza del incumplimiento, y (ii) solicite al Consultor subsanar dicho incumplimiento dentro de un plazo que no exceda siete (7) días calendario siguientes a que el Consultor reciba dicho aviso de suspensión.



		7. [bookmark: _Toc357674089][bookmark: _Toc357693566]Terminación

		7.1 Este Contrato podrá ser terminado por cualquiera de las Partes de acuerdo con las disposiciones que se indican a continuación:



		a. Por el Cliente

		7.2 El Cliente podrá terminar este Contrato mediante notificación escrita al Consultor con al menos catorce (14) días siguientes a que suceda cualquiera de los eventos que se indican en los parágrafos (a) a (d) de esta Cláusula:

(a) Si el Consultor no subsana una falla en el cumplimiento de sus obligaciones según este Contrato luego de que el Cliente le indique por escrito la naturaleza de la falla y solicite subsanarla al menos dentro de un lapso de diez (10) días calendario siguientes a que reciba la notificación del Cliente;

(b) Si el Consultor queda insolvente o entra en quiebra;

(c) Si a juicio del Cliente, el Consultor se ha ocupado en fraude y corrupción o prácticas prohibidas según se define en el Anexo 1, para competir o cumplir con el Contrato;

(d) Si el Cliente, a su exclusiva discreción y por algún motivo, decide terminar este Contrato.



		b. Por el Consultor

		7.3 El Consultor deberá notificar rápidamente por escrito al  Cliente cualquier situación o evento fuera del control razonable del Consultor que sea imposible para el Consultor cumplir con sus obligaciones según este Contrato.

7.4 Mediante confirmación escrita del Cliente o si el Cliente no responde dicha notificación dentro de catorce (14) días calendario siguientes al recibo de la misma, el Consultor quedará exonerado de toda responsabilidad y podrá entonces terminar el Contrato mediante notificación escrita de terminación al menos con catorce (14) días de antelación.



		8. [bookmark: _Toc357693567]Obligaciones del Consultor

		



		a. Estándar de Desempeño 

		8.1 El Consultor prestará los Servicios con debida diligencia y eficiencia, y ejercerá toda la capacidad y cuidado razonables en el desempeño de los Servicios acordes con sólidas prácticas profesionales.

8.2 El Consultor actuará en todo momento de manera que proteja los intereses del Cliente, y tomará todas las medidas razonables para mantener todos los gastos a un mínimo, en concordancia con sólidas prácticas profesionales.



		b. Cumplimiento 

		8.3 El Consultor prestará los Servicios en concordancia con el Contrato y la Legislación Aplicable y tomará todas las medidas prácticas para garantizar que todos y cada uno de sus Expertos y Subconsultores cumplan con la Legislación Aplicable.  



		c. [bookmark: _Toc357674091]Conflicto de Interés

		8.4 El Consultor mantendrá los intereses del Cliente por encima de todo, sin ninguna consideración en cuanto a trabajos futuros y evitará estrictamente conflicto con otros trabajos o con los intereses corporativos del mismo.

8.5 El Consultor acuerda que durante la vigencia de este Contrato y luego de su terminación, el Consultor y cualquier entidad afiliada al Consultor, así como cualquier Subconsultor y cualquier entidad afiliada a dicho Subconsultor estarán descalificados de suministrar bienes, trabajos o servicios que no sean de consultoría, que resulten o que tengan relación directa con los Servicios del Consultor para la preparación o ejecución del proyecto.

8.6 El Consultor no se ocupará y hará que sus Expertos y sus Subconsultores no se ocupen, directa o indirectamente, en ningún negocio o actividad profesional que pueda entrar en conflicto con las actividades que les sean asignadas según este Contrato.

8.7 El Consultor tiene la obligación y garantizará que sus Expertos y  Subconsultores tengan la obligación de revelar cualquier situación de conflicto real o potencial que afecte su capacidad para servir en los mejores intereses de su Cliente, o que razonablemente pueda percibirse como que tenga tal efecto.  El hecho de no revelar dichas situaciones podrá conducir a la descalificación del Consultor o a la terminación de su Contrato.



		9. [bookmark: _Toc357674092][bookmark: _Toc357693568]Confidencialidad

		9.1 Salvo con el previo consentimiento escrito del Cliente, el Consultor y los Expertos no podrán comunicar a ninguna persona o entidad ninguna información confidencial que hayan adquirido en curso de la prestación de los Servicios.



		10. [bookmark: _Toc357674094][bookmark: _Toc357693569]Seguros que debe tomar el Consultor

		10.1 El Consultor tomará y mantendrá a su cargo pólizas de responsabilidad adecuada así como seguro contra terceros y pérdida o daño a equipo adquirido total o parcialmente con recursos facilitados por el Cliente.  El Consultor garantizará que dichas pólizas estén en vigor antes de la iniciación de los Servicios.

10.2 El Cliente no asume ninguna responsabilidad con respecto a seguro de vida, salud, accidente, viaje u otros seguros que sean necesarios o aconsejables para el Consultor, el/los Experto(s), subcontratistas o especialistas asociados con el Consultor para efecto de la prestación de los Servicios, ni por ningún dependiente de ninguna de dichas personas. 

10.3 El Cliente se reserva el derecho de exigir pruebas en el sentido de que el Consultor ha tomado las pólizas necesarias.



		11. [bookmark: _Toc299534154][bookmark: _Toc333326031][bookmark: _Toc357693570]Contabilidad, Inspección y Auditoria

		11.1 El Consultor mantendrá y hará todo lo que esté a su alcance razonable para que sus Subcontratistas mantengan cuentas y registros fieles y sistemáticos con respecto a los Servicios y en tal forma y detalle que identifiquen claramente los cambios en tiempo y costos relevantes.

11.2 El Consultor permitirá y hará que sus Subconsultores permitan al Banco y/o a las personas que designe el Banco, inspeccionar el sitio y/o todas las cuentas y registros relacionados con el cumplimiento del Contrato y la entrega de la Propuesta para la prestación de los Servicios, y que dichas cuentas y registros sean revisadas por los auditores nombrados por el Banco, si así lo solicita el Banco.



		12. [bookmark: _Toc357693571][bookmark: _Toc357674096]Obligaciones de Reporte 

		12.1 El Consultor entregará al Cliente los reportes y documentos que se indican en el Apéndice A, en la forma y, números y dentro de los plazos que se indican en dicho Apéndice.



		13. [bookmark: _Toc299534156][bookmark: _Toc333326033][bookmark: _Toc357693572]Derechos de Propiedad del Cliente en Informes y Registros 

		13.1 Todos los informes y datos e información relevantes, tales como mapas, diagramas, planos, bases de datos y demás documentos y software, archivos de soporte o material que el Consultor haya compilado o elaborado para el Cliente en el curso de la prestación de los Servicios serán confidenciales y serán y permanecerán de propiedad absoluta del Cliente salvo que éste acuerde otra cosa por escrito[footnoteRef:7]. A más tardar a la terminación de este Contrato, el Consultor entregará dichos documentos al Cliente junto con un inventario detallado de los mismos El Consultor podrá conservar una copia de dichos documentos, datos y/o software pero no podrá utilizar los mismos para propósitos que no tengan relación con este Contrato sin la previa aprobación escrita del Cliente. [7:  Para contratos financiados por cooperaciones técnicas, no serán aplicables excepciones a esta cláusula de acuerdo con las restricciones incluidas en el convenio de cooperación técnica.
] 




		14. [bookmark: _Toc299534159][bookmark: _Toc333326034][bookmark: _Toc357693573]Descripción de Expertos Clave

		14.1 El Apéndice B describe el cargo, descripción de funciones acordadas, calificación mínima y periodo estimado del compromiso para la prestación de los Servicios por cada uno de los Expertos Clave del Consultor.  



		15. [bookmark: _Toc299534160][bookmark: _Toc333326035][bookmark: _Toc357693574]Reemplazo de Expertos Clave

		15.1 Salvo según el Cliente acuerde otra cosa por escrito, no se harán cambios en los Expertos Clave. 

15.2 No obstante lo anterior, la sustitución de Expertos Clave durante la ejecución del Contrato podrá considerarse solo con base en solicitud escrita del Consultor y debido a circunstancias fuera del control razonable del Consultor, incluido, más no limitado a muerte o incapacidad médica. En tal caso, el Consultor deberá suministrar inmediatamente un reemplazo que sea una persona con calificaciones y experiencia equivalentes o mejores y a la misma tarifa de remuneración.



		16. [bookmark: _Toc299534162][bookmark: _Toc333326036][bookmark: _Toc357693575]Remoción de Expertos o Subconsultores

		16.1 Si el Cliente encuentra que alguno de sus Expertos o Subconsultores ha cometido una falta grave o ha sido acusado de haber cometido un acto penal, o si el Cliente establece que un Experto o Subconsultor del Consultor ha cometido fraude o corrupción o prácticas prohibidas durante la prestación de los Servicios, a solicitud escrita del Cliente, el Consultor deberá suministrar un reemplazo.

16.2 En caso de que el Cliente encuentre que alguno de los Expertos Clave, Expertos No Clave o Subconsultores es incompetente o incapaz de cumplir con las funciones que le hayan sido asignadas, el Cliente podrá solicitar al Consultor que suministre un reemplazo especificando los motivos para ello.

16.3 Todo reemplazo de los Expertos o Subconsultores que sea removido deberá tener mejores calificaciones y experiencia y ser aceptable al Cliente.

16.4 El Consultor asumirá todos los costos que resulten o que sean incidentales a cualquier remoción y/o reemplazo de dichos Expertos.



		17. [bookmark: _Toc299534170][bookmark: _Toc333326037][bookmark: _Toc357693576]Obligación de Pago por parte del Cliente

		17.1 En consideración de los Servicios que preste el Consultor conforme a este Contrato, el Cliente efectuará los pagos al Consultor por concepto de los servicios que se indican en el Apéndice A y de la manera que se describe en el Apéndice C.



		18. [bookmark: _Toc299534177][bookmark: _Toc333326038][bookmark: _Toc357693577]Modo de Facturación y Pago

		18.1 Los pagos según este Contrato se harán de acuerdo con las disposiciones de pago del Apéndice C.

18.2 Los pagos no constituyen aceptación de la totalidad de los Servicios ni exonerarán al Consultor de sus obligaciones.



		19. [bookmark: _Toc299534181][bookmark: _Toc333326039][bookmark: _Toc357693578]Resolución Amigable de Conflictos

		19.1 Las Partes buscarán resolver cualquier discrepancia den forma amigable mediante consultas mutuas. 

19.2 Si alguna de las Partes objeta alguna acción o inacción de la otra Parte, la Parte que objeta podrá radicar una Notificación de Conflicto escrita a la otra Parte donde suministre en detalle la base de la discrepancia. La Parte que reciba la Notificación del Conflicto la considerará y la responderá dentro de siete (7) días calendario siguiente a su recibo. Si esa Parte no responde dentro de siete (7) días calendario o si la discrepancia no puede resolverse de manera amigable dentro de siete (7) días siguientes a la respuesta de esa Parte, dicha disputa podrá ser presentada a la jurisdicción o arbitraje de acuerdo con el párrafo 6 del “Formulario de Contrato.”





Sección II. Condiciones Generales de Contrato



[bookmark: _Toc300745681][bookmark: _Toc300746800][bookmark: _Toc325721798][bookmark: _Toc357674121][bookmark: _Toc357693579]Anexo 1: Fraude y Corrupción y Prácticas Prohibidas

Fraude y Corrupción

[Cláusula exclusiva para contratos de préstamo y convenios de cooperación técnica firmados bajo la política GN-2350-7]

1.1 El Banco exige a todos los prestatarios (incluyendo los beneficiarios de donaciones), organismos ejecutores y organismos contratantes, al igual que a todas las firmas, entidades o personas Oferentes por participar o participando en proyectos financiados por el Banco incluyendo, entre otros, solicitantes, Oferentes, contratistas, consultores y concesionarios (incluyendo sus respectivos funcionarios, empleados y representantes), observar los más altos niveles éticos y denuncien al Banco todo acto sospechoso de fraude o corrupción del cual tenga conocimiento o sea informado, durante el proceso de selección y las negociaciones o la ejecución de un contrato. Los actos de fraude y corrupción están prohibidos. Fraude y corrupción comprenden actos de: (a) práctica corruptiva; (b) práctica fraudulenta; (c) práctica coercitiva; y (d) práctica colusoria. Las definiciones que se transcriben a continuación corresponden a los tipos más comunes de fraude y corrupción, pero no son exhaustivas. Por esta razón, el Banco también adoptará medidas en caso de hechos o denuncias similares relacionadas con supuestos actos de fraude y corrupción, aunque no estén especificados en la lista siguiente. El Banco aplicará en todos los casos los procedimientos establecidos en el párrafo (c) siguiente.  

(a) El Banco define, para efectos de esta disposición, los términos que figuran a continuación:

(i) Una práctica corruptiva consiste en ofrecer, dar, recibir o solicitar, directa o indirectamente, algo de valor para influenciar indebidamente las acciones de otra parte; 

(ii) Una práctica fraudulenta es cualquier acto u omisión, incluyendo la tergiversación de hechos y circunstancias, que deliberadamente o por negligencia grave, engañe, o intente engañar, a alguna parte para obtener un beneficio financiero o de otra índole o para evadir una obligación; 

(iii) Una práctica coercitiva consiste en perjudicar o causar daño, o amenazar con perjudicar o causar daño, directa o indirectamente, a cualquier parte o a sus bienes para influenciar en forma indebida las acciones de una parte; y 

(iv) Una práctica colusoria es un acuerdo entre dos o más partes realizado con la intención de alcanzar un propósito indebido, incluyendo influenciar en forma indebida las acciones de otra parte.

(b) Si el Banco comprueba que, de conformidad con los procedimientos administrativos del Banco, cualquier firma, entidad o persona actuando como Oferente o participando en un proyecto financiado por el Banco incluyendo, entre otros, prestatarios, Oferentes, proveedores, contratistas, subcontratistas, consultores y concesionarios, organismos ejecutores u organismos contratantes (incluyendo sus respectivos funcionarios, empleados y representantes) ha cometido un acto de fraude o corrupción, el Banco podrá:

(i) decidir no financiar ninguna propuesta de adjudicación de un contrato o de un contrato adjudicado para la  adquisición de bienes, la contratación de obras o servicios de consultoría financiadas por el Banco;

(ii) suspender los desembolsos de la operación, si se determina, en cualquier etapa, que existe evidencia suficiente para comprobar el hallazgo de que un empleado, agencia o representante del Prestatario, el Organismo Ejecutor o el Organismo Contratante ha cometido un acto de fraude o corrupción;

(iii) cancelar y/o acelerar el pago de una parte del préstamo o de la donación relacionada inequívocamente con un contrato, cuando exista evidencia de que el representante del Prestatario, o Beneficiario de una donación, no ha tomado las medidas correctivas adecuadas en un plazo que el Banco considere razonable y de conformidad con las garantías de debido proceso establecidas en la legislación del país Prestatario;

(iv) emitir una amonestación en el formato de una carta formal de censura a la conducta de la firma, entidad o individuo;

(v) declarar a una persona, entidad o firma inelegible,  en forma permanente o por determinado período de tiempo, para que se le adjudiquen o participen en contratos bajo proyectos financiados por el Banco, excepto bajo aquellas condiciones que el Banco considere ser apropiadas;

(vi) remitir el tema a las autoridades pertinentes encargadas de hacer cumplir las leyes; y/o

(vii) imponer otras sanciones que considere ser apropiadas bajo las circunstancias del caso, incluyendo la imposición de multas que representen para el Banco un reembolso de los costos vinculados con las investigaciones y actuaciones. Dichas sanciones podrán ser impuestas en forma adicional o en sustitución de otras sanciones.

(c) El  Banco  ha  establecido  un  procedimiento administrativo para los casos de denuncias de  fraude y corrupción dentro del proceso de adquisiciones o la ejecución de un contrato financiado por el Banco, el cual está disponible en el sitio virtual del Banco (www.iadb.org). Para tales propósitos  cualquier  denuncia  deberá  ser  presentada  a la Oficina de Integridad Institucional del Banco (OII) para  la  realización  de  la correspondiente investigación. Las denuncias podrán ser presentadas confidencial o anónimamente;

(d) Los pagos estarán expresamente condicionados a que la participación en el proceso de adquisiciones y las negociaciones o la ejecución de un contrato de quienes soliciten dichos pagos se haya llevado de acuerdo con las políticas del Banco aplicables en materia de fraude y corrupción que se describen en esta Cláusula, y

(e) La imposición de cualquier medida que sea tomada por el Banco de conformidad con las provisiones referidas en el literal b) de esta Cláusula podrá hacerse de forma pública o privada, de acuerdo con las políticas del Banco; 

1.2 El Banco tendrá el derecho a exigir que en los contratos financiados con un préstamo o donación del Banco, se incluya una disposición que exija que los Oferentes, proveedores, contratistas, subcontratistas, consultores y concesionarios permitan al Banco revisar sus cuentas y registros y cualquier otros documentos relacionados con la presentación de propuestas y con el cumplimiento del contrato y someterlos a una auditoría por auditores designados por el Banco. Para estos efectos, el Banco tendrá el derecho a exigir que se incluya en contratos financiados con un préstamo del Banco una disposición que requiera que los Oferentes, proveedores, contratistas, subcontratistas, consultores y concesionarios: (i) conserven todos los documentos y registros relacionados con los proyectos financiados por el Banco por un período de tres (3) años luego de terminado el trabajo contemplado en el respectivo contrato; y (ii) entreguen  todo documento necesario para la investigación de denuncias de fraude o corrupción, y pongan a disposición del Banco los empleados o agentes de los oferentes, proveedores, contratistas, subcontratistas, consultores y concesionarios que tengan conocimiento del proyecto financiado por el Banco para responder las consultas provenientes de personal del Banco o de cualquier investigador, agente, auditor o consultor apropiadamente designado para la revisión o auditoría de los documentos. Si el Oferente, proveedor, contratista, subcontratista, consultor o concesionario incumple el requerimiento del Banco, o de cualquier otra forma obstaculiza la revisión del asunto por parte del Banco, el Banco, bajo su sola discreción, podrá tomar medidas apropiadas contra el Oferente, proveedor, contratista, subcontratista, consultor o concesionario.

1.3 Los Consultores declaran y garantizan:

(a) que han leído y entendido la prohibición sobre actos de fraude y corrupción dispuesta por el Banco y se obligan a observar las normas pertinentes;

(b) que no han incurrido en ninguna infracción de las políticas sobre fraude y corrupción descritas en este documento;

(c) que  no  han tergiversado  ni  ocultado  ningún  hecho  sustancial  durante  los procesos de adquisición o negociación del contrato o cumplimiento del contrato;

(d) que ninguno de sus directores, funcionarios o accionistas principales  han  sido  declarados  inelegibles  para  que   se  les  adjudiquen contratos financiados por el Banco, ni han sido declarados culpables de delitos vinculados con fraude o corrupción;

(e) que ninguno de sus directores, funcionarios o accionistas principales han sido director, funcionario o accionista principal de ninguna otra compañía o entidad que  haya  sido  declarada  inelegible  para  que  se  le  adjudiquen  contratos financiados por el Banco o ha sido declarado culpable de un delito vinculado con fraude o corrupción;

(f) que han declarado todas las comisiones, honorarios de representantes, pagos por servicios de facilitación o acuerdos para compartir ingresos relacionados con el contrato o el contrato financiado por el Banco;

(g) que  reconocen que  el  incumplimiento  de  cualquiera  de  estas  garantías constituye el fundamento para la imposición por el Banco de cualquiera o de un conjunto de medidas que se describen en la Cláusula 1.1 (b).

O

1. Prácticas Prohibidas 

[Cláusula exclusive para contratos de préstamo y convenios de cooperación técnica firmados bajo la política GN-2350-9]

1.1. El Banco exige a todos los Prestatarios (incluyendo los beneficiarios de donaciones), organismos ejecutores y organismos contratantes, al igual que a todas las firmas, entidades o individuos oferentes por participar o participando en actividades financiadas por el Banco incluyendo, entre otros, solicitantes, oferentes, proveedores de bienes, contratistas, consultores, miembros del personal, subcontratistas, subconsultores, proveedores de servicios y concesionarios (incluidos sus respectivos funcionarios, empleados y representantes, ya sean sus atribuciones expresas o implícitas), observar los más altos niveles éticos y denuncien al Banco[footnoteRef:8] todo acto sospechoso de constituir una Práctica Prohibida del cual tenga conocimiento o sea informado, durante el proceso de selección y las negociaciones o la ejecución de un contrato.  Las Prácticas Prohibidas comprenden actos de: (i) prácticas corruptivas; (ii) prácticas fraudulentas; (iii) prácticas coercitivas; y (iv) prácticas colusorias y (v) prácticas obstructivas. El Banco ha establecido mecanismos para la denuncia de la supuesta comisión de Prácticas Prohibidas. Toda denuncia deberá ser remitida a la Oficina de Integridad Institucional (OII) del Banco para que se investigue debidamente. El Banco también ha adoptado procedimientos de sanción para la resolución de casos y ha celebrado acuerdos con otras Instituciones Financieras Internacionales (IFI) a fin de dar un reconocimiento recíproco a las sanciones impuestas por sus respectivos órganos sancionadores.     [8:   En el sitio virtual del Banco (www.iadb.org/integrity) se facilita información sobre cómo denunciar la supuesta comisión de Prácticas Prohibidas, las normas aplicables al proceso de investigación y sanción y el convenio que rige el reconocimiento recíproco de sanciones entre instituciones financieras internacionales.] 


(a) El Banco define, para efectos de esta disposición, los términos que figuran a continuación:

(i) Una práctica corruptiva consiste en ofrecer, dar, recibir o solicitar, directa o indirectamente, cualquier cosa de valor para influenciar indebidamente las acciones de otra parte; 

(ii) Una práctica fraudulenta es cualquier acto u omisión, incluida la tergiversación de hechos y circunstancias, que deliberada o imprudentemente, engañen, o intenten engañar, a alguna parte para obtener un beneficio financiero o de otra naturaleza o para evadir una obligación;

(iii) Una práctica coercitiva consiste en perjudicar o causar daño, o amenazar con perjudicar o causar daño, directa o indirectamente, a cualquier parte o a sus bienes para influenciar indebidamente las acciones de una parte; y

(iv) Una práctica colusoria es un acuerdo entre dos o más partes realizado con la intención de alcanzar un propósito inapropiado, lo que incluye influenciar en forma inapropiada las acciones de otra parte; y

(v) Una práctica obstructiva consiste en:

a.a. destruir, falsificar, alterar u ocultar deliberadamente evidencia significativa para la investigación o realizar declaraciones falsas ante los investigadores con el fin de impedir materialmente una investigación del Grupo del Banco sobre denuncias de una práctica corrupta, fraudulenta, coercitiva o colusoria; y/o amenazar, hostigar o intimidar a cualquier parte para impedir que divulgue su conocimiento de asuntos que son importantes para la investigación o que prosiga la investigación, o

b.b. todo acto dirigido a impedir materialmente el ejercicio de inspección del Banco y los derechos de auditoría previstos en el párrafo 1.1 (e) de abajo.

(b) Si se determina que, de conformidad con los Procedimientos de sanciones  del Banco, cualquier firma, entidad o individuo actuando como oferente o participando en una actividad financiada por el Banco incluidos, entre otros, solicitantes, oferentes, proveedores, contratistas, consultores, miembros del personal, subcontratistas, subconsultores, proveedores de bienes o servicios, concesionarios, Prestatarios (incluidos los Beneficiarios de donaciones), organismos ejecutores u organismos contratantes (incluyendo sus respectivos funcionarios, empleados y representantes, ya sean sus atribuciones expresas o implícitas) ha cometido una Práctica Prohibida en cualquier etapa de la adjudicación o ejecución de un contrato, el Banco podrá:

(i) no financiar ninguna propuesta de adjudicación de un contrato para la adquisición de bienes o servicios, la contratación de obras, o servicios de consultoría;

(ii) suspender los desembolsos de la operación, si se determina, en cualquier etapa, que un empleado, agencia o representante del Prestatario, el Organismo Ejecutor o el Organismo Contratante ha cometido una Práctica Prohibida;

(iii) declarar una contratación no elegible para financiamiento del Banco y cancelar y/o acelerar el pago de una parte del préstamo o de la donación relacionada inequívocamente con un contrato, cuando exista evidencia de que el representante del Prestatario, o Beneficiario de una donación, no ha tomado las medidas correctivas adecuadas (lo que incluye, entre otras cosas, la notificación adecuada al Banco tras tener conocimiento de la comisión de la Práctica Prohibida) en un plazo que el Banco considere razonable;

(iv) emitir una amonestación a la firma, entidad o individuo en el formato de una carta formal de censura por su conducta;

(v) declarar a una firma, entidad o individuo inelegible,  en forma permanente o por determinado período de tiempo, para que (i) se le adjudiquen contratos o participe en actividades financiadas por el Banco, y (ii) sea designado[footnoteRef:9] subconsultor, subcontratista o proveedor de bienes o servicios por otra firma elegible a la que se adjudique un contrato para ejecutar actividades financiadas por el Banco;  [9:  Un subconsultor, subcontratista o proveedor de bienes o servicios designado (se utilizan diferentes apelaciones dependiendo del documento de licitación) es aquel que cumple una de las siguientes condiciones: (i) ha sido incluido por el oferente en su oferta o solicitud de precalificación debido a que aporta experiencia y conocimientos específicos y esenciales que permiten al oferente cumplir con los requisitos de elegibilidad de la licitación; o (ii) ha sido designado por el Prestatario.] 


(vi) remitir el tema a las autoridades pertinentes encargadas de hacer cumplir las leyes; y/o;

(vii) imponer otras sanciones que considere apropiadas bajo las circunstancias del caso, incluyendo la imposición de multas que representen para el Banco un reembolso de los costos vinculados con las investigaciones y actuaciones. Dichas sanciones podrán ser impuestas en forma adicional o en sustitución de las sanciones arriba referidas.

(c) Lo dispuesto en los incisos (i) y (ii) del párrafo 1.7.1 (b) se aplicará también en casos en los que las partes hayan sido temporalmente declaradas inelegibles para la adjudicación de nuevos contratos en espera de que se adopte una decisión definitiva en un proceso de sanción, o cualquier otra resolución.

(d) La imposición de cualquier medida que sea tomada por el Banco de conformidad con las provisiones referidas anteriormente será de carácter público.

(e) Asimismo, cualquier firma, entidad o individuo actuando como oferente o participando en una actividad financiada por el Banco, incluidos, entre otros, solicitantes, oferentes, proveedores de bienes, contratistas, consultores, miembros del personal, subcontratistas, subconsultores, proveedores de servicios, concesionarios, Prestatarios (incluidos los beneficiarios de donaciones), organismos ejecutores o contratantes (incluidos sus respectivos funcionarios, empleados y representantes, ya sean sus atribuciones expresas o implícitas) podrá verse sujeto a sanción de conformidad con lo dispuesto en convenios suscritos por el Banco con otra Institución Financiera Internacional (IFI) concernientes al reconocimiento recíproco de decisiones de inhabilitación. A efectos de lo dispuesto en el presente párrafo, el término “sanción” incluye toda inhabilitación permanente, imposición de condiciones para la participación en futuros contratos o adopción pública de medidas en respuesta a una contravención del marco vigente de una Institución Financiera Internacional (IFI) aplicable a la resolución de denuncias de comisión de Prácticas Prohibidas.

(f) El Banco exige que los solicitantes, oferentes, proveedores de bienes y sus representantes, contratistas, consultores, miembros del personal, subcontratistas, subconsultores, proveedores de servicios y sus representantes, y concesionarios permitan al Banco revisar cualesquiera cuentas, registros y otros documentos relacionados con la presentación de propuestas y con el cumplimiento del contrato y someterlos a una auditoría por auditores designados por el Banco. Todo solicitante, oferente, proveedor de bienes y su representante, contratista, consultor, miembro del personal, subcontratista, subconsultor, proveedor de servicios y concesionario deberá prestar plena asistencia al Banco en su investigación.  El Banco también requiere que solicitantes, oferentes, proveedores de bienes y sus representantes, contratistas, consultores, miembros del personal, subcontratistas, subconsultores, proveedores de servicios y concesionarios: (i) conserven todos los documentos y registros relacionados con actividades financiadas por el Banco por un período de siete (7) años luego de terminado el trabajo contemplado en el respectivo contrato; y (ii) entreguen todo documento necesario para la investigación de denuncias de comisión de Prácticas Prohibidas y (iii) aseguren que  los empleados o agentes de los solicitantes, oferentes, proveedores de bienes y sus representantes, contratistas, consultores, subcontratistas, subconsultores, proveedores de servicios y concesionarios que tengan conocimiento de las actividades financiadas por el Banco estén disponibles para responder a las consultas relacionadas con la investigación provenientes de personal del Banco o de cualquier investigador, agente, auditor, o consultor apropiadamente designado. Si el solicitante, oferente, proveedor de bienes y su representante, contratista, consultor, miembro del personal, subcontratista, subconsultor proveedor de servicios o concesionario se niega a cooperar o incumple el requerimiento del Banco, o de cualquier otra forma obstaculiza la investigación por parte del Banco, el Banco, bajo su sola discreción, podrá tomar medidas apropiadas contra el solicitante, oferente, proveedor de bienes y su representante, contratista, consultor, miembro del personal, subcontratista, subconsultor, proveedor de servicios, o concesionario.

(g) Cuando un Prestatario adquiera bienes, servicios distintos de servicios de consultoría, obras o servicios de consultoría directamente de una agencia especializada, todas las disposiciones contempladas en el párrafo 1.7.1  y ss. relativas a sanciones y Prácticas Prohibidas se aplicarán íntegramente a los solicitantes, oferentes, proveedores de bienes y sus representantes, contratistas, consultores, miembros del personal, subcontratistas, subconsultores, proveedores de servicios, concesionarios (incluidos sus respectivos funcionarios, empleados y representantes, ya sean sus atribuciones expresas o implícitas), o cualquier otra entidad que haya suscrito contratos con dicha agencia especializada para la provisión de bienes, obras o servicios distintos de servicios de consultoría en conexión con actividades financiadas por el Banco. El Banco se reserva el derecho de obligar al Prestatario a que se acoja a recursos tales como la suspensión o la rescisión. Las agencias especializadas deberán consultar la lista de firmas e individuos declarados inelegibles de forma temporal o permanente por el Banco. En caso de que una agencia especializada suscriba un contrato o una orden de compra con una firma o individuo declarado inelegible de forma temporal o permanente por el Banco, el Banco no financiará los gastos conexos y se acogerá a otras medidas que considere convenientes. 

1.2. Los Consultores declaran y garantizan:

(i) que han leído y entendido las definiciones de Prácticas Prohibidas del Banco  y las sanciones aplicables a la comisión de las mismas que constan de este documento y se obligan a observar las normas pertinentes sobre las mismas;

(ii) que no han incurrido en ninguna Práctica Prohibida descrita en este documento;

(iii) que no han tergiversado ni ocultado ningún hecho sustancial durante los procesos de selección, negociación, adjudicación o ejecución de un contrato;

(iv) que ni ellos ni sus agentes, personal, subcontratistas, subconsultores,  directores, funcionarios o accionistas principales  han  sido  declarados por el Banco o por otra Institución Financiera Internacional (IFI) con la cual el Banco haya suscrito un acuerdo para el reconocimiento recíproco de sanciones,  inelegibles para  que   se  les  adjudiquen contratos financiados por el Banco o por dicha IFI,  o culpables de delitos vinculados con la comisión de Prácticas Prohibidas;

(v) que ninguno de sus directores, funcionarios o accionistas principales han sido director, funcionario o accionista principal de ninguna otra compañía o entidad que  haya  sido  declarada  inelegible  por el Banco o por otra Institución Financiera Internacional (IFI) y con sujeción a lo dispuesto en acuerdos suscritos por el Banco concernientes al reconocimiento recíproco de sanciones para  que  se  le  adjudiquen  contratos financiados por el Banco o ha sido declarado culpable de un delito vinculado con Prácticas Prohibidas;

(vi) que han declarado todas las comisiones, honorarios de representantes, pagos por servicios de facilitación o acuerdos para compartir ingresos relacionados con actividades financiadas por el Banco;

(vii) que  reconocen que  el  incumplimiento  de  cualquiera de estas garantías constituye el fundamento para la imposición por el Banco de una o más  de las medidas que se describen en la Cláusula 1.1 (b).



Sección II. Anexo 1: Fraude y Corrupción y Prácticas Prohibidas



[bookmark: _Toc357693580]Anexo 2: Elegibilidad



Los Consultores y sus Subcontratistas deberán tener la nacionalidad del país miembro del Banco. 

[La expresión “Banco” utilizada en este contrato incluye al BID, al Fondo Multilateral de Inversiones (FOMIN) y a cualquier otro fondo administrado por el Banco. La financiación podrá provenir del BID, del FOMIN, u ocasionalmente, los contratos podrán ser financiados de recursos especiales  con restricciones adicionales sobre criterios de elegibilidad a un grupo de países miembros en particular. Cuando se seleccione la última opción, se deben mencionar los criterios de elegibilidad.]

Lista de Países Miembros:

[bookmark: _GoBack] Alemania, Argentina, Austria,  Bahamas, Barbados, Bélgica, Belice, Bolivia, Brasil, Canadá, Colombia, Costa Rica, Chile, Croacia, Dinamarca, Eslovenia, Ecuador, El Salvador, España, Estados Unidos, Finlandia, Francia, Guatemala, Guyana, Haití, Holanda, Honduras, Israel, Italia, Jamaica, Japón, México, Nicaragua, Noruega, Panamá, Paraguay, Perú, Portugal, Reino Unido, República de Corea, República Dominicana, República Popular de China, Suecia, Suiza, Surinam, Trinidad & Tobago, Uruguay y Venezuela.

Territorios elegibles

a) Guadalupe, Guyana Francesa, Martinica, Reunión – por ser Departamentos de Francia. 

b) Islas Vírgenes Estadounidenses, Puerto Rico, Guam – por ser Territorios de los Estados Unidos de América.

c) Aruba – por se País Constituyente del Reino de los Países Bajos; y Bonaire, Curazao, Sint Maarten, Sint Eustatius – por ser Departamentos de Reino de los Países Bajos.

d) Hong Kong – por ser Región Especial Administrativa de la República Popular de China.

[Si la financiación proviene de un fondo especial con restricciones de elegibilidad, indique la lista de países elegibles o criterios de elegibilidad]

Los consultores y subconsultores cumplen con los criterios de elegibilidad en los siguientes casos:

(A) Nacionalidad.

a) Un individuo es considerado un nacional de un país miembro del Banco si cumple con los siguientes requisitos:

i. es ciudadano de un país miembro; o 

ii	ha establecido su domicilio en un país miembro como residente “bona fide” y está legalmente habilitado para trabajar en el país del domicilio.

b) Una firma  es considerada que tiene la nacionalidad de un país miembro si cumple los siguientes dos requisitos:

i. está legalmente constituida o incorporada bajo las leyes de un país miembro del Banco; y 

ii. más del cincuenta por ciento (50%) del capital de la firma es de propiedad de individuos o firmas de países miembros del Banco.

Todos los integrantes de una JV y todos los subcontratistas deben cumplir con los criterios de nacionalidad que se indican arriba.  

(B) Origen de los Bienes.

Los bienes que tengan su origen en un país miembro del Banco, si han sido explotados, cultivados o producidos en un país miembro del Banco. Se considera que un producto ha sido producido cuando mediante manufactura, procesamiento o ensamble, resulte otro artículo comercialmente reconocido que se diferencie sustancialmente en sus características básicas, función o propósito de la utilidad de sus partes o componentes.

Para que un producto que conste de varios componentes individuales que deban estar interconectados (bien sea por el proveedor, el comprador o un tercero) sea funcional e independientemente de la complejidad de la interconexión, el Banco considera que dicho producto es elegible para financiamiento si el ensamble de los componentes tuvo lugar en un país miembro, independientemente del origen de los componentes. Cuando el producto sea un conjunto de varios productos individuales que normalmente son empacados y vendidos comercialmente como una unidad, se considera que ese producto se origina en el país donde el conjunto fue empacado y despachado al comprador.

Para propósitos de origen, los productos rotulados “hechos en la Unión Europea” serán elegibles sin necesidad de identificar el correspondiente país específico de la Unión Europea.  

El origen de los materiales, partes o componentes de los productos o la nacionalidad de la firma que produce, ensambla, distribuye o vende los productos no determina el origen de los mismos.

(C) Origen de Servicios.

El país del origen de servicios es el del individuo o firma que suministre los servicios según se determine en los criterios de nacionalidad que se indican arriba. Estos criterios son aplicables a servicios secundarios para el suministro de bienes (tales como transporte, seguro, erección, ensamble, etc.).

Sección II. Anexo 2: Elegibilidad
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[bookmark: _Toc357693582]Apéndice A – Términos de Referencia y Requisitos de Reporte

1. Antecedentes

[Incluir texto]

2. Objetivos de los Trabajos 

[Incluir texto]

3. Alcance de los Servicios, Tareas (Componentes) y Entregables Esperados 

3.1 [incluir descripción detallada o resumen y adjunte una descripción detallada al final]

3.2 [indique se requiere trabajo posterior (downstream)]

3.3 [indique si la capacitación es un componente específico del trabajo]

4. Composición del Equipo y Requisitos de Calificación de los Expertos Clave 

[escriba la lista de expertos con nombres y cargos y describa los requisitos de calificación de cada uno]

5. Requisitos de Reporte y Cronograma de Entregables

[Como mínimo, indique lo siguiente:

· idioma, formato, periodicidad y contenido de los informes; 

· número de copias y requisitos de entrega electrónica (o en CD ROM). Los informes finales serán entregados en CD ROM además del número especificado de copias físicas; 

· fechas de entrega; 

· personas (indique nombres, cargos, dirección de entrega) que los reciba; etc.

Si no se entregan informes, indicar, “No es aplicable”.

Si los Servicios consisten en o incluyen la interventoría de obras civiles, se deberá agregar la siguiente acción que requiera previa aprobación por parte del Cliente: “La toma de cualquier acción bajo un contrato de obras civiles que designe al Consultor como “Ingeniero” conforme a dicho contrato de obras civiles, se requiere la aprobación escrita del Cliente como “Empleador.”]

6. Información del Cliente, Personal de la Contraparte y Lugar de los Servicios

6.1 El Consultor prestará los Servicios en el/los siguiente(s) lugar(es): [escriba lugar]

6.2 Servicios, facilidades y propiedades que el Cliente pondrá a disposición del Consultor: [haga una lista/especifique/ o escriba “ninguno”]

6.3 Asegúrese que el Consultor tenga acceso a los lugares que requiera para la prestación de los Servicios que se mencionan arriba.

6.4 Personal profesional y de soporte de la contraparte que el Cliente ha asignado al equipo del Consultor: [haga una lista/especifique]

6.5 El Representante Autorizado del Cliente durante la ejecución de este Contrato es: [escriba nombre, título del cargo e información de contacto] 



Sección III: Apéndices



[bookmark: _Toc333326046][bookmark: _Toc357693583]Apéndice B – Expertos Clave y Hojas de Vida

Composición del Equipo, Trabajo y Datos

		N°

		Nombre

		Información del Experto en cada Entregable o Tarea (D-….)[footnoteRef:10] [10:  Para trabajos de Suma Global, escriba  “X” para identificar cuál Experto Clave o Experto No Clave participa en cada Entregable o Tarea.  Para trabajos por Tiempo Trabajado, escriba información en días o meses.] 


		Total datos en tiempo (indique en Meses [footnoteRef:11] o en Días) [11:  Los meses se cuentan desde el comienzo del trabajo/movilización. 
Para trabajos por Tiempo Trabajado:
 Un  (1) mes equivale a veintidós (22) días laborables (facturables). Un día laborable (facturable) no debe ser de menos de ocho (8) horas laborales (facturables).] 




		

		

		Posición

		

		D-1

		

		D-2

		

		D-3

		........

		

		D-...

		

		

		

		Base[footnoteRef:12] [12:  “Base” significa trabajo en la oficina del país de residencia del experto.  Trabajo de “campo” significa trabajo realizado en el país del Cliente o en cualquier otro país fuera del país de residencia del experto, a solicitud del Cliente.] 


		Campo

		Total



		EXPERTOS CLAVE

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		



		K-1

		[ej., Mr. Abbbb]

		[Líder de Equipo]

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		



		K-2

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		



		K-3

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		Subtotal

		

		

		



		PERSONAL NO CLAVE

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		



		N-1

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		



		N-2

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		Subtotal

		

		

		



		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		Total

		

		

		





 [Adjuntar Hojas de Vida (actualizadas y firmadas por los respectivos Expertos Clave) donde se demuestren las calificaciones de los Expertos Clave]

[bookmark: _Toc333326047][bookmark: _Toc357693584]Apéndice C – Desglose del Precio de Contrato[footnoteRef:13] [13:  Cuando se utilice para trabajos de Suma Global, la información en esta Forma solo será utilizada para demostrar la base del cálculo del monto tope del Contrato e impuestos aplicables.  Esta Forma no podrá ser utilizada para pagos bajo contratos de Suma Global.] 


[bookmark: _Toc333316922][bookmark: _Toc333326049]Remuneración (Tarifa de los Expertos/Honorarios) 



		No.

		Cargo/Título

		Nombre

		Tarifa del Experto(por mes/día/hora)[footnoteRef:14] en moneda [14:  Los meses se cuentan a partir del comienzo del trabajo/movilización.  Un (1) mes equivale a veintidós (22) días laborables /facturables). Un día laborable (facturable) no será de menos de ocho (8) horas laborables (facturables).] 


		Unidades de Tiempo (número de meses/días/horas)

		Total 

(cantidad y moneda)



		K[footnoteRef:15]-1 [15:  “K-..” se refiere a “Experto Clave”] 


		

		

		

		Base

		Campo

		



		K-2

		

		

		

		

		

		



		…..

		

		

		

		

		

		



		…..

		

		

		

		

		

		



		N[footnoteRef:16]-1 [16:  “N-…” se refiere a Experto No Clave] 


		

		

		

		

		

		



		N-1

		

		

		

		

		

		



		

		

		(1A) Subtotal Remuneración/Tarifas:

(1B) Impuestos Indirectos Locales sobre Remuneración:

[Adjunte cálculos, referencias legales e indique quién es responsable por el pago de impuestos –el  Cliente o el Consultor]

		



		

		

		

		



		

		

		

		



		

		

		

		

		










GASTOS REEMBOLSABLE [la siguiente tabla es una lista no exhaustiva de ejemplos.  Escriba lo que corresponda según el trabajo]



		Descripción

		Unidad (de medida)

		Costo por Tarifa Unitaria

		Número de unidades

		Total



		[viaje]

		[“viaje”/”tiquete[footnoteRef:17]”] [17:  Tiquete será en Clase Económica complete o su equivalente.
] 


		[escriba monto y moneda]

		[escriba número of viajes/vuelos]

		[escriba monto y moneda]



		[transporte hacia/desde aeropuerto]

		[“viaje”]

		[escriba monto y moneda]

		[escriba número of viajes]

		[escriba monto y moneda]



		[hotel/alojamiento]

		[“noches”]

		[escriba monto y moneda]

		[escriba número]

		[escriba monto y moneda]



		[transporte local en el país del Cliente]

		[“monto”/”viáticos por semana/mes”/etc.]

		[escriba monto y moneda]

		[escriba número]

		[escriba monto y moneda]



		[viáticos diarios]

		

		

		

		



		……………………….

		

		

		

		



		

		

		

		

		



		

		

		

		

		



		

		

		

		

		



		

		

		

		

		







		TOTAL MONTO DEL CONTRATO- CONTRATO BASADO EN TIEMPO TRABAJADO (Monto Tope del Contrato)





		Moneda

		Monto



		

		

		

		



		

		(1A) Total Remuneración/Tarifas

		

		



		

		(2) Total Gastos Reembolsables

		

		



		

		(1B) Impuestos Indirectos Locales pagados por  [escriba “Cliente” O “Consultor”]

		

		







O



TOTAL MONTO DEL CONTRATO  - CONTRATO DE SUMA GLOBAL

		

(3A) Cronograma de Pagos para Entregables: [escriba lista detallada de pagos indicando el monto de cada cuota, entregable/resultado para el cual se paga la cuota y la moneda:

		Moneda

		Monto



		1. 

		Primer Pago por concepto de [Entregable 1: ……………..]

		

		



		2. 

		Segundo Pago por concepto de [Entregable 2……………...]

		

		



		

		

		

		



		

		

		

		



		n.

		(3B) Impuestos Indirectos Locales pagados por [escriba “Cliente” O “Consultor”]



		

		












[FORMATOS OPCIONALES:]



Modelo Formulario I

Desglose de Tarifas Fijas Acordadas en el Contrato del Consultor

Por la presente confirmamos que hemos acordado pagar a los Expertos que figuran en la lista, quienes participarán en la prestación de los Servicios, honorarios básicos y viáticos por concepto de viaje (si fuere el caso) que se indican a continuación:

(Expresado en [escriba el nombre de la moneda])[footnoteRef:18] [18:  If more than one currency, add a table] 


		Expertos

		1

		2

		3

		4

		5

		6

		7

		8



		Nombre

		Cargo

		Remuneración básica por mes/día/año trabajado

		Prestaciones Sociales[footnoteRef:19] [19:  Expressed as percentage of 1] 


		Gastos Administrativos[footnoteRef:20] [20:  Expressed as percentage of 1] 


		Subtotal

		Utilidad[footnoteRef:21] [21:  Expressed as percentage of 4] 


		Viáticos por concepto de viaje

		Tarifa Fija Acordada por mes/día/hora trabajado

		Tarifa Fija Acordada por mes/día/hora trabajado [footnoteRef:22] [22:  Expressed as percentage of 1] 




		Base

		

		

		

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		

		

		

		

		



		Trabajo en País del Cliente

		

		

		

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		

		

		

		

		







			

Firma	Fecha



Nombre y Título:  	





[bookmark: _Toc351343757][bookmark: _Toc300745688][bookmark: _Toc300746807][bookmark: _Toc325721805][bookmark: _Toc357674128][bookmark: _Toc357693585]Apéndice D – Formulario de Garantía por Anticipo



[Membrete y código de identificación SWIFT del Banco que emite la garantía]



Garantía de Pago por Anticipo 

Emisor de la Garantía: [indique el nombre del Banco comercial, y la dirección de la sucursal]

Beneficiario: [indique el nombre y la dirección del Cliente]

Date: [indique la fecha]



GARANTIA POR ANTICIPO No.: [indique número]



Hemos sido informados que [Nombre del Consultor o nombre de la JV, según figura en el Contrato firmado] (referido en adelante, como el “Consultor”) ha celebrado el Contrato No. [Número de referencia del contrato] de fecha [indicar fecha] para la provisión de [incluya una breve descripción de los Servicios] (referido en adelante el “Contrato").

Adicionalmente, considerando que, de acuerdo con las condiciones del Contrato, se hará un pago por anticipo por la suma de [monto en palabras] ([monto en cifras]) contra una garantía de pago por anticipo.

A solicitud del Consultor, nosotros, [Nombre del Banco] por el presente nos comprometemos de manera irrevocable a pagar al Beneficiario cualquier suma o sumas que no excedan en total el monto de   [monto en palabras] ([monto en cifras]) [footnoteRef:23]1 una vez recibamos del Beneficiario la reclamación por escrito y una declaración, ya sea en el mismo documento o por separado por escrito y firmado, estableciendo que el Consultor está en violación de su obligación según el Contrato debido a que el Consultor:  [23: 1	El Garante deberá introducir una cantidad que represente el monto del anticipo y denominado bien sea en la(s) moneda(s) del anticipo según se especifica en el Contrato, o en una moneda libremente convertible aceptable al Cliente.] 


a) Ha incumplido el repago del anticipo de acuerdo con las condiciones del contrato, especificando las cantidades incumplidas por parte del Consultor.

Como condición para hacer cualquier reclamación y pago bajo esta garantía se requiere que el anticipo que se indica arriba haya sido recibido por el Consultor en su cuenta número [indicar número de cuenta] en [Nombre y dirección del Banco].

El monto máximo de esta garantía será reducido en forma progresiva por el monto del anticipo pagado por el Consultor según figure en los extractos certificados o facturas marcadas como “pagadas por el Cliente, que nos serán presentados. Esta garantía vencerá, a más tardar, cuando ustedes reciban el certificado de pago donde se indique que el Consultor ha pagado en su totalidad el monto del anticipo, o el [día] de [mes], [año], [footnoteRef:24]2  la fecha que sea anterior.  En consecuencia, toda solicitud de pago de acuerdo con esta garantía deberá ser recibida por esta entidad en o antes de dicha fecha. [24: 2	Insertar la fecha de vencimiento prevista.  En caso de prórroga para la finalización del Contrato, el Cliente tendrá que solicitar al Garante una prórroga de esta garantía.  Dicha solicitud deberá hacerse por escrito antes de la fecha de vencimiento que figure en la garantía.  Para la elaboración de esta garantía, el Cliente podrá considerar agregar el siguiente texto al formulario al final del penúltimo parágrafo: “El Garante acuerda una prórroga por una vez de esta garantía por un periodo que no exceda [seis meses] [un año], en respuesta a la solicitud escrita del Cliente para dicha prórroga, la cual deberá ser presentada al Garante antes del vencimiento de la garantía.”] 




Esta garantía está sujeta a las Reglas Uniformes de la Cámara de Comercio Internacional relativas a las garantías a primer requerimiento (URDG) revisión de 2010, Publicación de la CCI No. 758.



_____________________ 

[Firma(s)]



[Nota:	Todo el texto en letra cursiva es solo para propósitos de indicación para ayudar a diligenciar este formulario y será eliminado del producto final.]
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[bookmark: _Toc304561545]I.  Consideraciones generales

1.1 El propósito de este documento es brindar insumos a las unidades ejecutoras bajo la política “Selección y Contratación de Consultores financiados por el Banco Interamericano de Desarrollo” para la gestión de los procesos de selección de consultores individuales cuyos servicios se requieren para proyectos financiados total o parcialmente por el Banco[footnoteRef:1] o fondos administrados[footnoteRef:2] por el Banco. [1:  	La expresión “Banco” utilizada en estas Políticas comprende al Banco Interamericano de Desarrollo y los fondos administrados por el Banco, y la expresión “préstamos” abarca todos los instrumentos y métodos de financiación, las cooperaciones técnicas y los financiamientos de operaciones. La expresión “Contrato de Préstamo” comprende todos los instrumentos legales por medio de los cuales se formalizan las operaciones del Banco.]  [2:   	En caso de discrepancias entre el Acuerdo de Fondos Administrados y estas Políticas, prevalecerá el Acuerdo.] 


1.2 El Contrato de Préstamo rige las relaciones legales entre el Prestatario y el Banco, las Políticas se aplican a la selección y contratación de consultores para el proyecto de acuerdo a lo dispuesto en dicho Contrato. Los derechos y obligaciones del Prestatario[footnoteRef:3] y del consultor se rigen por los términos de referencia específicos emitidos por la unidad ejecutora y por el contrato firmado entre ésta y el consultor y no por las Políticas ni por el Contrato de Préstamo. Ninguna entidad distinta de las que suscriben el Contrato de Préstamo podrá obtener derecho alguno en virtud del mismo ni reclamar título alguno sobre el importe del préstamo. [3:   	En algunos casos, el Prestatario actúa solamente como intermediario y el proyecto es ejecutado por otro organismo o entidad. Las referencias al Prestatario que se hacen en estas Políticas  comprenden también a dichos organismos y entidades, así como a los Sub prestatarios que participan en "acuerdos de sub préstamo". La expresión “Prestatario” incluye también “Beneficiario” en el caso de operaciones con financiamiento del Banco en calidad no reembolsable.] 


1.3 El Prestatario, a través de la unidad ejecutora, es responsable de la preparación y ejecución del proyecto, por consiguiente, de la selección del consultor, adjudicación y posterior administración del contrato. Si bien las reglas y procedimientos específicos que han de seguirse para el empleo de consultores dependen de las circunstancias de cada caso, son cinco las principales consideraciones que guían la política del Banco en el proceso de selección:

a) la necesidad de contar con servicios de alta calidad;

b) la necesidad de economía y eficiencia;

c) la necesidad de dar a los consultores calificados la oportunidad de competir para prestar servicios financiados por el Banco;

d) el interés del Banco en fomentar el desarrollo y empleo de consultores nacionales en los países miembros Prestatarios del Banco; y

e) la necesidad de que el proceso de selección sea transparente.



1.4 La mejor forma de tener en cuenta estas consideraciones es la competencia entre los consultores que integren la lista de candidatos y que la selección se haga teniendo en cuenta sus calificaciones para realizar el trabajo.

1.5 [bookmark: _Toc128893925]Se debe tener en cuenta que normalmente se emplea a consultores individuales para servicios para los que: (a) no se necesitan equipos de personal; (b) no se necesita apoyo profesional adicional externo (de la oficina central); y (c) la experiencia y las calificaciones de la persona son los requisitos primordiales. Si debido al alto número de consultores individuales la coordinación, la administración o la responsabilidad colectiva se hicieran difíciles, sería preferible contratar a una firma de consultores.

[bookmark: _Toc304561546]Conflicto de Interés

1.6 La Política del Banco establece que los consultores deben dar asesoramiento profesional, objetivo e imparcial, y que en todo momento deben otorgar máxima importancia a los intereses del contratante, sin consideración alguna respecto de cualquier trabajo futuro y que, en la provisión de servicios de asesoría, prevengan conflictos con otros servicios que les sean asignados o con los intereses de las instituciones a las que pertenecen. No se contratará a consultores para servicios que puedan crear conflicto con sus obligaciones previas o vigentes con respecto a otros contratantes, o que puedan ponerlos en situación de no poder prestar sus servicios en la forma que mejor convenga a los intereses del Prestatario. Sin que ello constituya limitación al carácter general de lo expresado anteriormente, no se contratará a consultores en las circunstancias que se indican a continuación:

(a) Conflicto entre servicios de consultoría y contratación de bienes, obras o servicios (distintos a los servicios de consultoría). Un consultor individual contratado en un proyecto por el Prestatario no podrá suministrar bienes o ejecutar obras o  prestar algún servicio (distinto a los servicios de consultoría) relacionados con la consultoría para la cual está o fue contratado, asimismo estará descalificado para prestar servicios de consultoría relacionados con tales bienes, obras o servicios del mismo proyecto.

(b) Ningún consultor individual puede ser contratado para proporcionar servicios que, por su naturaleza puedan estar en conflicto con otros servicios asignados. Los consultores contratados para preparar términos de referencia para un proyecto no deben ser contratados para realizar dicho proyecto. 

(c) Relaciones con el personal del Prestatario: Los consultores que tengan una relación de trabajo o de familia con algún miembro del personal del Prestatario (o con el personal de la entidad ejecutora del proyecto o con algún beneficiario del préstamo) que estén directa o indirectamente involucrados con cualquier parte de: (i) la preparación de los términos de referencia del contrato; (ii) el proceso de selección de dicho contrato; o (iii) con la supervisión de dicho contrato, no pueden ser beneficiarios de la adjudicación del contrato, a menos que se resuelva, de manera aceptable para el Banco, el conflicto generado por estas relaciones, ya sea durante el proceso de selección y de ejecución del contrato.

[bookmark: _Toc128893927][bookmark: _Toc304561547]Elegibilidad

1.7 Los fondos provenientes de préstamos del Banco pueden ser usados sólo para el pago de servicios realizados por individuos de países miembros del Banco. Los individuos de países no miembros del Banco no serán elegibles para participar en contratos financiados en todo o en parte con fondos del Banco. Las condiciones para participar en los procesos de selección, deben ser únicamente aquellas que sean esenciales para asegurar que los consultores tengan capacidad para llevar a cabo los servicios del contrato de que se trate. Sin embargo:



(a) Los consultores pueden quedar excluidos si: (i) las leyes o la reglamentación oficial del país del Prestatario prohíben las relaciones comerciales con el país al que el consultor pertenece, a condición de que se demuestre satisfactoriamente al Banco que esa exclusión no impedirá una competencia efectiva con respecto a la contratación de los servicios de consultoría de que se trate; o (ii) en cumplimiento de una decisión del Consejo de Seguridad de las Naciones Unidas adoptada en virtud del Capítulo VII de la Carta de esa organización, el país del Prestatario prohíba los pagos a personas. Cuando se trate de que el país del Prestatario, en cumplimiento de este mandato, prohíba pagos a un consultor en particular, este consultor puede ser excluido.

(b) Los funcionarios del gobierno o servidores públicos solamente pueden ser contratados como consultores individuales, siempre que: (i) estén en licencia sin goce de sueldo; (ii) no sean contratados por la entidad en la que hayan trabajado durante el periodo inmediatamente anterior al que comenzaron la licencia; y (iii) su contratación no genere un conflicto de intereses.

(c) Un consultor individual declarado por el Banco como inelegible de acuerdo a las prácticas de fraude y corrupción definidas por el Banco, no será elegible para la adjudicación de un contrato financiado por el Banco durante el plazo que el Banco determine.

[bookmark: _Toc304561548]Prácticas prohibidas[footnoteRef:4] [4:    Denominado Fraude y Corrupción en las GN-2350-7. El texto subrayado en este párrafo corresponde a las modificaciones introducidas en las GN-2350-9.] 


1.8 Tanto el Prestatario como el consultor están obligados a observar los más altos niveles éticos y denunciar al Banco[footnoteRef:5] todo acto sospechoso de constituir una práctica prohibida del cual tengan conocimiento o sea informado durante el proceso de selección, las negociaciones y la ejecución de un contrato. Las prácticas prohibidas comprenden: (a) prácticas corruptas; (b) práctica fraudulenta; (c) prácticas coercitivas; (d) prácticas colusorias; y (e) prácticas obstructivas.  El Banco ha establecido mecanismos para denunciar la supuesta comisión de prácticas prohibidas. Toda denuncia deberá ser remitida a la Oficina de Integridad Institucional (OII) del Banco para que se investigue debidamente. El Banco también ha adoptado procedimientos de sanción para la resolución de casos. Asimismo, el Banco ha celebrado acuerdos con otras instituciones financieras internacionales a fin de dar un reconocimiento recíproco a las sanciones impuestas por sus respectivos órganos sancionadores. [5:      En el sitio virtual del Banco (www.iadb.org/integrity) se facilita información sobre cómo denunciar la supuesta comisión de prácticas prohibidas, las normas aplicables al proceso de investigación y sanción y el convenio que rige el reconocimiento recíproco.] 


[bookmark: _Toc304561549]Contrataciones no elegibles para financiamiento del Banco

1.9 El Banco no financia gastos por concepto de servicios de consultoría si los consultores no han sido seleccionados o los servicios no han sido contratados de conformidad con los procedimientos establecidos en el Contrato de Préstamo y con el Plan de Adquisiciones  aprobado por el Banco. En esos casos, el Banco declarará la no elegibilidad de la contratación para su financiamiento, y es política del Banco cancelar la porción del préstamo asignada a los servicios cuya contratación sea declarada no elegible. Además, el Banco puede usar otros recursos legales en virtud del Contrato de Préstamo. Aun cuando se haya adjudicado el contrato después de obtener la “no objeción” del Banco, el Banco puede declarar no elegible para su financiamiento la contratación si llega a la conclusión de que la “no objeción” fue emitida sobre la base de información incompleta, inexacta o engañosa proporcionada por el Prestatario o si los términos y condiciones del contrato fueron modificados sin la aprobación del Banco.



[bookmark: _Toc304561550]II.  Definición del sistema de calificación 



2.1 Para la defición del sistema de calificación se requiere que el alcance de los servicios de consultoría haya sido identificado, de forma que ambos sean consistentes entre sí.



2.2 El sistema de calificación a ser utilizado en el proceso de selección estará integrado por dos elementos: i) perfil del consultor y ii) matriz de evaluación, ambos definidos en los términos de referencia de los servicios a fin de cumplir con el principio de transparencia y competencia.



2.3 El perfil del consultor, deberá corresponder a las calificaciones mínimas requeridas para participar en el proceso de selección, no debe estar dirigido a una persona en particular y debe fomentar la competencia entre los participantes. Asimismo, dichas calificaciones deben definirse en forma objetiva, debiendo ser verificables mediante la información plasmada en la hoja de vida del candidato.



2.4 Para la preparación del perfil, se pueden considerar los siguientes aspectos: elegibilidad, formación académica, experiencia general y específica e idioma necesario para la ejecución de los servicios. Todos los aspectos que se definan deben ser consistentes a la naturaleza de los servicios a contratar.



2.5 Las calificaciones mínimas definidas en el perfil, corresponderán a criterios PASA/NO PASA, los cuales no estarán sujetos a la asignación de puntaje y deberán evaluarse en primera instancia antes de proceder con la aplicación de la matriz de evaluación. Los candidatos que no cumplan con dichos criterios no pueden ser considerados como integrantes de la lista de candidatos que pasarán a la evaluación.



2.6 La matriz de evaluación se utilizará para la comparación de las calificaciones de los candidatos y será la base para la selección del candidato mejor calificado. Los criterios a considerar en la preparación de la matriz de evaluación, deben partir de las calificaciones mínimas definidas en el perfil y considerar cualquier otro elemento adicional objetivo y medible. Los criterios de la matriz de evaluación estarán relacionados con los servicios a contratar, pudiendo considerarse los siguientes: 

(a) Formación académica: se evalúa el nivel académico de los candidatos por arriba de la formación académica establecida en el perfil. Los criterios pueden comprender: postgrados, estudios de especialización, talleres y/o seminarios. El peso relativo de este criterio puede establecerse entre 10 a 20 puntos del total.



(b) Experiencia general: se evalúa la experiencia general de los candidatos por arriba del mínimo establecido en el perfil. Los criterios pueden definirse ligados a determinado número de años de experiencia general. El peso relativo de este criterio puede establecerse entre 5 a 10 puntos del total.



(c) Experiencia específica: se evalúa la experiencia específica de los candidatos en relación con el objetivo de la consultoría, por arriba del mínimo establecido en el perfil. Los criterios pueden definirse ligados a la cantidad de trabajos equivalentes desarrollados. El peso relativo de este criterio puede establecerse entre 85 a 70 puntos del total.



2.7 El sistema de calificación debe permitir la selección del candidato con el mayor puntaje, sin establecer un puntaje mínimo.

2.8 Las entrevistas sólo pueden ser utilizadas como un medio de verificación de la experiencia expresada en las hojas de vida de los candidatos, sin la asignación de puntaje.



2.9 El sistema de calificación no puede ser modificado una vez ha sido no objetado por el Banco.



[bookmark: _Toc304561551]III. Desarrollo del proceso de selección



3.1. Para procesos de selección de consultores individuales no se requiere que el consultor presente una propuesta técnica y de precio por sus servicios. La capacidad de los consultores se juzgará sobre la base de sus antecedentes académicos, su experiencia y si corresponde su conocimiento de las condiciones locales como el idioma expresados en su hoja de vida, sin requerirse documentación soporte adicional.



3.2. El proceso de selección se desarrollará siguiendo las siguientes etapas: a) consulta del plan de adquisiciones; b) preparación de los términos de referencia; c) sondeo en el mercado de la oferta y demanda de los servicios a contratar; d) invitación de candidatos calificados; e) evaluación de candidatos; f) notificaciones a los participantes y g) suscripción del contrato.  

a) [bookmark: _Toc304561552]Consulta del plan de adquisiciones

3.3. Se verificará en el plan de adquisiciones aprobado por el Banco el rubro correspondiente al proceso de selección. La identificación del contrato y método de selección deben ser consistentes con lo establecido en dicho plan. En paralelo, la unidad ejecutora conformará un comité para la evaluación de candidatos. 

b) [bookmark: _Toc304561553]Preparación de los términos de referencia

3.4. La preparación de los términos de referencia es responsabilidad de la unidad ejecutora y deben ser preparados por una o varias personas especializadas en la materia a que se refiere el trabajo. El alcance de los servicios descritos en los términos de referencia deben ajustarse al presupuesto disponible.

3.5. En los términos de referencia deben definirse los objetivos, las metas, los productos esperados y el alcance del trabajo a contratar, suministrando información básica para la ejecución de ese contrato. El sistema de calificación debe ser parte integrante de los términos de referencia y ser preparado de acuerdo con lo dispuesto en la Sección II de este documento. 

 

3.6. En todos los casos, los términos de referencia requerirán de la no objeción por parte del Banco y la unidad ejecutora introducirá las modificaciones que el Banco razonablemente solicite.

c) [bookmark: _Toc304561554]Sondeo en el mercado

3.7. Es recomendable que, preparados los términos de referencia, se identifique la oferta disponible en el mercado de la consultoría en función de los servicios a contratar a fin de confirmar que lo establecido en dichos términos se ajusta a las condiciones de mercado existentes.

d) [bookmark: _Toc304561555]Invitación de candidatos

3.8. Este tipo de procesos no requiere publicación, sin embargo ésta puede ser considerada para promover la competencia. La unidad ejecutora podrá invitar directamente a los potenciales candidatos que deben cumplir con las calificaciones mínimas pertinentes.



3.9. La invitación a participar en el proceso debe incluir como mínimo el siguiente contenido:   



(a) información sobre el nombre y objetivo de la consultoría,

(b) fuente de financiamiento y política aplicable al procedimiento,

(c) fecha para la presentación de expresiones de interés y hoja de vida actualizada del interesado sin requerir documentación soporte, indicando que deberá confirmarse disponibilidad y opciones de envío aceptables,

(d) adjuntar los términos de referencia de los servicios.

e) [bookmark: _Toc304561556]Evaluación de candidatos

3.10. La comparación de calificaciones debe considerar por menos a tres candidatos, entre quienes hayan expresado interés y cumplan con las calificaciones mínimas pertinentes.



3.11. El comité conformado procederá a evaluar las hojas de vida de los candidatos aplicando el sistema de calificación establecido en los términos de referencia, pudiendo solicitarse aclaraciones sobre la información presentada en dichas hojas de vida. Todas las solicitudes y respuestas deberán realizarse en forma escrita. El procedimiento de evaluación debe ser documentado en un informe.



3.12. El contenido mínimo del informe de evaluación y recomendación de adjudicación es el siguiente:



(a) Antecedentes del proceso: fecha de invitación y/o publicación, número de expresiones de interés recibidas, nombre de los potenciales candidatos.

(b) Evaluación de candidatos: verificación de criterios PASA/NO PASA y aplicación de la matriz de evaluación. Para cada una de las etapas anteriores, se debe concluir los resultados, detallando cualquier incumplimiento identificado. Como resultado de la matriz de evaluación, se identificará el candidato mejor calificado, que es el que obtuvo el mayor puntaje.

(c) Recomendación de adjudicación del contrato al candidato mejor calificado, deberán expresarse los argumentos pertinentes y el monto del contrato.

3.13. El informe de evaluación y recomendación de adjudicación requiere de la no objeción del Banco en procesos sujetos a revisión ex-ante.

f) [bookmark: _Toc304561557]Notificaciones a los participantes

3.14. Una vez emitida la no objeción del Banco, si corresponde, la unidad ejecutora procederá con la adjudicación del contrato[footnoteRef:6] y notificará a todos los participantes la siguiente información: nombre de los candidatos participantes y puntajes asignados, nombre del candidato al cual se adjudicó el contrato, monto y duración del contrato. [6:   La adjudicación del contrato debe ser realizada por una instancia distinta al comité que evalúa los candidatos.] 


g) [bookmark: _Toc304561558]Suscripción del contrato

3.15. Se recomienda utilizar el modelo de contrato que se incluye como anexo a este documento, dicho contrato no podrá establecer una fecha de inicio anterior a la no objeción del Banco al informe de evaluación y recomendación de adjudicación del contrato.



3.16. Una vez que el contrato ha sido firmado, la unidad ejecutora remitirá al Banco una copia fiel del contrato suscrito antes de someter la primera solicitud de desembolso para el contrato.  



3.17. La información sobre el nombre del consultor seleccionado, el monto del contrato y fechas de inicio y duración de la consultoría, estará sujeta a las disposiciones de información pública del Banco tan pronto como reciba del Prestatario una copia firmada del contrato. 



[bookmark: _Toc304561559]IV. Supervisión por parte del Banco



4.1. Independientemente del tipo de revisión aplicable, el Banco revisará la contratación de consultores realizada por la unidad ejecutora con el objeto de cerciorarse a su satisfacción de que el proceso de selección se lleve a efecto de conformidad con las Políticas para la selección y contratación de consultores financiados por el Banco. 



4.2. Sin asumir las responsabilidades de la unidad ejecutora ni la de los consultores, el personal del Banco vigilará los resultados de los servicios en la medida en que sea necesario para determinar, a satisfacción del Banco, que se están realizando con el nivel de calidad apropiado y que se basan en datos aceptables. 

[bookmark: _Toc304561560]V. Ejemplo de sistema de calificación

Criterios Pasa/No pasa: 

1. El Consultor tiene que ser nacional de países miembros del Banco;

2. El Consultor deberá poseer un título académico en Ciencias sociales;

3. El consultor deberá poseer un mínimo de 10 años de experiencia general, contados a partir de la fecha de su título de su título profesional.

4. El Consultor deberá poseer una experiencia mínima de 2 años en educación de los adolescentes (de 12 a 16 años de edad) 

5. El Consultor tiene que haber elaborado como mínimo 1 proyecto educativo.

Matriz de evaluación:

		No.

		Criterios

		Puntaje



		1

		FORMACIÓN ACADÉMICA

		20



		 

		Estudios de postgrado: En el caso que el candidato posea más de uno de los postgrados indicados, se le asignará el puntaje del postgrado de mayor puntaje.

		15



		 

		Título de postgrado en psicología infantil

		20



		 

		Título de postgrado en técnica educativa infantil

		15



		 

		Título de postgrado en administración sector educación

		10



		
 

		OTROS ESTUDIOS / ESPECIALIZACIONES / CONOCIMIENTOS

		5



		 

		Cursos de psicología infantil (con duración mínima de 40 horas c/u):

Hasta 3 cursos:.......2 puntos

4 o 5 cursos:............3 puntos

Más de 5 cursos:.....5 puntos

		3



		 

		Cursos en administración de empresa (con duración mínima de 20 horas c/u)

Hasta 2 cursos:.......2 puntos

Más de 2 cursos:.....3 puntos

		2



		2

		EXPERIENCIA GENERAL

		10



		

		Experiencia General: Años contados a partir de la fecha de su título profesional

Más de 10 hasta 15 años: .......5 puntos

Más de 15 años:.....10 puntos

		



		3

		EXPERIENCIA PROFESIONAL ESPECIFICA

		70



		

		Experiencia en actividades relacionadas a educación de los adolescentes (de 12 a 16 años de edad)

Mayor a 2 hasta 5 años:......15 puntos

Mayor a 5hasta10 años:......20 puntos

Mayor a 10 años:....................................30 puntos

		30



		 

		Experiencia en elaboración de proyectos educativos

Entre 2 y 4 proyectos elaborados: ....................15 puntos

5 o más proyectos elaborados: .........................20 puntos

		20



		 

		Experiencia en trabajo educacional de jóvenes (de cualquier edad)

De 2 hasta 4 años:........4 puntos

Mayor a  4 hasta 6 años:........6 puntos

Mayor a 6 años:....................................10 puntos

		10



		 

		Número de artículos o documentos publicados en materia de educación de jóvenes

Uno:......4 puntos

De 2 hasta 4:......8 puntos

Más de 4:..........10 puntos

		10



		TOTAL

		100
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[bookmark: _Toc304561561]V. Modelo de contrato

[bookmark: _Toc115855743][bookmark: _Toc115856219][bookmark: _Toc303239937]Contrato de Servicios de Consultoría

CONTRATO

ESTE CONTRATO (en adelante denominado el “Contrato”) se celebra el [insertar fecha], entre [insertar nombre del Contratante] (en adelante denominado el “Contratante”), con domicilio social en [insertar dirección del Contratante] y [insertar nombre del Consultor] (en adelante denominado el “Consultor”), identificado con cédula de identidad [insertar No de cédula], con domicilio en [insertar dirección del Consultor].

CONSIDERANDO: 

a) Que el Contratante ha solicitado al Consultor la prestación de determinados servicios de consultoría definidos en este Contrato (en adelante denominados los “Servicios”);  

b) Que el Consultor, habiendo declarado al Contratante que posee las aptitudes profesionales requeridas y los recursos técnicos necesarios, ha convenido en prestar los Servicios en los términos y condiciones estipulados en este Contrato; y

c) Que el Contratante ha recibido [o ha solicitado] financiamiento del Banco Interamericano de Desarrollo (en adelante denominado el “Banco”) para sufragar el precio de los Servicios, que se llevarán a cabo como parte del [Programa o Proyecto] [insertar nombre del Programa o Proyecto] (en adelante denominado el [“Programa” o el “Proyecto”]). El Contratante se propone utilizar parte de los fondos de este financiamiento para efectuar pagos elegibles bajo este Contrato, quedando entendido que (i) el Banco sólo efectuará pagos a pedido del Contratante y previa aprobación por el Banco, (ii) dichos pagos estarán sujetos en todos sus aspectos, a los términos y condiciones del Contrato de Préstamo [o Convenio de Cooperación Técnica], y (iii) nadie más que el Contratante podrá tener derecho alguno en virtud del Contrato de Préstamo [o Convenio de Cooperación Técnica] ni tendrá ningún derecho a reclamar fondos del financiamiento;  



POR LO TANTO, LAS PARTES convienen en lo siguiente:

		[bookmark: _Toc115856221]1.	Servicios

		i) El Consultor prestará los Servicios que se especifican en el Anexo A, “Términos de referencia”, que forma parte integral de este Contrato.

ii) El Consultor proporcionará los informes al Contratante que se enumeran en el Anexo B, “Obligación del Consultor de presentar informes” dentro de los plazos allí indicados. 



		[bookmark: _Toc115856222]2.	Plazo

		El Consultor prestará los Servicios durante el período que se iniciará el [insertar fecha de inicio de los trabajos] hasta el [insertar fecha de término], o durante cualquier otro período en que las Partes pudieran convenir posteriormente por escrito.



		[bookmark: _Toc115856223]3.	Pagos

		A.	Monto máximo

El Contratante pagará al Consultor una suma no superior a  [insertar cantidad máxima en letras y en números] por los Servicios prestados conforme a lo indicado en el Anexo A.  El Contratante hará la retención del Impuesto sobre la Renta por el monto a pagar en concepto de honorarios profesionales del “Consultor”, en los términos establecidos en la Ley de Equidad Fiscal y su Reglamento, de la República de Nicaragua. El monto máximo ha sido establecido en el entendido de que incluye todos los costos y utilidades para el Consultor. Los pagos que se efectuarán en virtud del Contrato comprenden la remuneración del Consultor, definida a continuación en el subpárrafo B. El Consultor asume la cobertura de sus riesgos profesionales o de seguridad social y elegirá la empresa médica que considere conveniente para su protección, por lo que exime al Contratante de toda obligación en esta materia.    

B.	Remuneración

El Contratante pagará al Consultor, por concepto de los Servicios prestados, la o las tarifas por persona/mes[footnoteRef:7] (o por día, o por hora, trabajada con un máximo de ocho horas por día), de conformidad con las tarifas convenidas y especificadas en el Anexo C, “Estimación del precio de los Servicios y tarifas”.  [7:  Seleccionar la tarifa que corresponda y suprimir las demás.] 


C.	Condiciones de pago

Los pagos se efectuarán en moneda nacional conforme al tipo de cambio oficial del día en que se emite el comprobante de pago en el sistema contable del [Programa o Proyecto], y dentro de los treinta (30) días contados a partir de la presentación por el Consultor, y aprobación del Contratante, de la solicitud de pago y del informe mensual de seguimiento de la consultoría, de acuerdo a lo establecido en el Anexo B.



		[bookmark: _Toc115856224]4.	Administración del proyecto



		El Contratante designa al [Sr./la Sra.] [insertar nombre] como el Coordinador(a), dentro del Contratante, quien será responsable de la coordinación de las actividades contempladas en este Contrato, de la recepción y aprobación de las facturas para cursar los pagos, y  la aceptación y aprobación por parte del Contratante de los informes u otros elementos que deban proporcionarse.



		[bookmark: _Toc115856225]5.	Calidad de los Servicios

		El Consultor se compromete a prestar los Servicios de acuerdo con las normas más elevadas de competencia e integridad ética y profesional.  En caso en que cualquier tarea desempeñada o cualquier informe o documento preparado por el Consultor fuera considerado insatisfactorio para el Contratante, éste notificará al Consultor por escrito, especificando el problema.  El Consultor dispondrá de un periodo de quince (15) días hábiles, contados a partir de la fecha de recibida la notificación, para subsanar o corregir el problema.  El Contratante dispondrá de un plazo razonable a partir de la fecha de entrega de cualquier informe o documento por parte del Consultor, para analizar, hacer comentarios, requerir revisiones o correcciones, o para aceptarlo.  



		6.   Relación entre las partes

		La relación entre el Contratante y el Consultor, a consecuencia de este Contrato, no podrá interpretarse en el sentido de establecer o crear un vínculo laboral o relación de empleador y empleado entre las partes, sus representantes y empleados.  Queda entendido que el estatus jurídico del Consultor y de cualquier persona que prestare servicios como resultado del Contrato es simplemente la de un contratista independiente.  



		[bookmark: _Toc115856226]7.	Confidencialidad

		Durante la vigencia de este Contrato y dentro de los dos años siguientes a su término, el Consultor no podrá revelar ninguna información confidencial o de propiedad del Contratante relacionada con los Servicios, este Contrato o las actividades u operaciones del Contratante sin el consentimiento previo por escrito de este último.



		[bookmark: _Toc115856227]8.	Propiedad de los materiales

		Todos los estudios, informes, gráficos, programas de computación, u otros materiales preparados por el Consultor para el Contratante en virtud de este Contrato, así como toda documentación que se origine como consecuencia de seminarios o cursos en los que participe el Consultor, serán de propiedad del [Contratante o el Banco[footnoteRef:8]]. Previa autorización del [Contratante o el Banco], el Consultor podrá conservar una copia de dichos documentos y programas de computación[footnoteRef:9]. [8:  Seleccionar Contratante, si los recursos con los que se financia el contrato provienen de un Contrato de Préstamo; ó Banco, si los recursos provienen de una Cooperación Técnica. ]  [9:  Si hubiera alguna restricción con respecto al uso de estos documentos y programas de computación en el futuro, ésta se deberá indicar al final del párrafo 8.] 




		[bookmark: _Toc115856229]9.	Seguros

		El Consultor será responsable de contratar los seguros pertinentes.



		[bookmark: _Toc115856230]10.	Cesión

		El Consultor no podrá ceder este Contrato o subcontratar ninguna parte del mismo.



		[bookmark: _Toc115856231]11.	Ley e idioma por los que se regirá el Contrato

		El Contrato se regirá por las leyes de Nicaragua, y el idioma del Contrato será español. 



		[bookmark: _Toc115856232]12.	Solución de controversias[footnoteRef:10] [10:  En el caso de un Contrato celebrado con un Consultor extranjero, el párrafo 12 podrá reemplazarse por la siguiente disposición:  “Toda diferencia, controversia o reclamación que surja de este Contrato o en relación con el mismo, o con su incumplimiento, rescisión o invalidez, deberá solucionarse mediante arbitraje, de conformidad con el Reglamento de Arbitraje de la Comisión de las Naciones Unidas para el Derecho Mercantil Internacional (UNCITRAL) vigente en ese momento.”] 




		Toda controversia que surja de este Contrato que las Partes no puedan solucionar en forma amigable deberá someterse a proceso arbitraje conforme a la Ley 540 Ley de mediación y arbitraje de la República de Nicaragua.



		[bookmark: _Toc115856233]13. Elegibilidad

		a) El Consultor deberá ser originario de un país miembro del Banco.  Se considera que un Consultor tiene la nacionalidad de un país elegible si cumple con los siguientes requisitos:

Un individuo tiene la nacionalidad de un país miembro del Banco si el o ella satisface uno de los siguientes requisitos:

i) es ciudadano de un país miembro; o

ii) ha establecido su domicilio en un país miembro como residente “bona fide” y está legalmente autorizado para trabajar en dicho país.

En caso que el Contrato de prestación de servicios de consultoría incluya el suministro de bienes y servicios conexos, estos bienes y servicios conexos deben ser originarios de países miembros del Banco.  Los bienes se originan en un país miembro del Banco si han sido extraídos, cultivados, cosechados o producidos en un país miembro del Banco.  Un bien es producido cuando mediante manufactura, procesamiento o ensamblaje el resultado es un artículo comercialmente reconocido cuyas características básicas, su función o propósito de uso son substancialmente diferentes de sus partes o componentes. 

b) El Consultor declara que no ha pertenecido a la planta regular o temporal de la entidad beneficiaria de los Servicios o ha pertenecido a ella durante los seis meses anteriores a una de las fechas siguientes: (i) fecha en que se presentó la solicitud de financiamiento o cooperación técnica, y (ii) fecha fijada para la selección del Consultor.  El Consultor declara que no ha sido miembro del personal del Banco dentro de los dos últimos años con participación directa en la operación a la que se encuentra vinculada la contratación de los Servicios.   



		[bookmark: _Toc115856228]14.	Conflicto de Interés

		El Consultor:

a) Declara y garantiza que él mismo, o como integrante de una firma, no ha sido previamente contratado por el Contratante para suministrar bienes o ejecutar obras o para prestar algún servicio (distinto de los Servicios) para un proyecto que haya originado los Servicios o esté estrechamente relacionado con ellos.     

b) Conviene en que, tanto durante la vigencia de este Contrato como después de su terminación, el Consultor no podrá suministrar bienes, construir obras o prestar servicios (distintos de los Servicios y de cualquier continuación de los mismos) para cualquier proyecto que se derive de los Servicios o esté estrechamente relacionado con ellos.

c) Conviene en que durante la vigencia de este Contrato no podrá suscribir otros contratos para proporcionar servicios que, por su naturaleza, pueden estar en conflicto con los Servicios asignados al Consultor. 

d) Declara y garantiza que no tiene ninguna relación de trabajo o de familia con algún miembro del personal del Contratante (o con la entidad beneficiaria o prestataria del Banco) que esté directa o indirectamente involucrado con cualquier parte de: (i) la preparación de los Términos de referencia del Contrato; (ii) el proceso de selección de dicho Contrato; o (iii) con la supervisión de dicho Contrato, a menos que se haya resuelto, de manera aceptable para el Banco, el conflicto generado por estas relaciones, ya sea durante el proceso de selección y de ejecución del Contrato.   



		15. Fraude y Corrupción

		El Banco Interamericano de Desarrollo (el “Banco”) exige que todos los Consultores (incluyendo sus respectivos funcionarios, empleados y representantes) observen las Políticas para la Contratación y Selección de Consultores financiados por el Banco Interamericano de Desarrollo. En particular, el Banco exige que todos los Consultores (incluyendo sus respectivos funcionarios, empleados y representantes) que han presentado sus ofertas o que están participando en proyectos financiados por el Banco, observen los más altos niveles éticos, y denuncien al Banco todo acto sospechoso de fraude o corrupción del cual tenga conocimiento o sea informado, durante el proceso de selección y de negociaciones o la ejecución de un contrato. Los actos de fraude y corrupción están prohibidos. El Banco también adoptará medidas en caso de hechos o denuncias relacionadas con supuestos actos de fraude y corrupción, de acuerdo a los procedimientos administrativos del Banco.

El  Banco  ha  establecido  un  procedimiento administrativo para los casos de denuncias de  fraude y corrupción dentro del proceso de adquisiciones o la ejecución de un contrato financiado por el Banco, el cual está disponible en el sitio virtual del Banco (www.iadb.org). Para tales propósitos  cualquier  denuncia  deberá  ser  presentada  al  Banco  para  la  realización  de  la correspondiente investigación.  Las denuncias deberán ser presentadas ante la Oficina de Integridad Institucional (OII) confidencial o anónimamente.



		[bookmark: _Toc115856234]16. Rescisión del Contrato 

		Sin que se genere incumplimiento por cualquiera de las partes, el presente Contrato podrá ser rescindido por las siguientes causas: (a) por acuerdo entre ambas partes; y (b) por causas de fuerza mayor que imposibiliten el cumplimiento de las obligaciones por cualquiera de las partes, y se de aviso con quince días de anticipación por medio escrito.  En este evento se procederá a finiquitar la relación y al pago por los servicios prestados a la fecha de presentación de la justificación por medio escrito.  En todos los casos el Contratante informará al Banco la finalización del Contrato.  



		17.     Modificaciones

		El Representante Legal del Contratante será [incluir el cargo del funcionario] o la persona que él delegue, para efectos de la firma del presente Contrato o de cualquier modificación en los términos del mismo, que se haga necesaria.  El Contratante no será responsable de ningún costo adicional incurrido por el Consultor por modificaciones en los Términos de referencia del presente Contrato, que no se hubieran autorizado por el representante legal del Contratante.  Previo a cualquier modificación de los Términos de referencia y las cláusulas contractuales, el Contratante, deberá contar con la no objeción del Banco.    







			POR EL CONTRATANTE

		POR EL CONSULTOR



		



Firmado por [insertar nombre]  

Cargo: [insertar cargo]

Fecha: [insertar fecha de firma]

		



Firmado por [insertar nombre]

Cargo: [insertar cargo]

Fecha: [insertar fecha de firma]
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[bookmark: _Toc304559342]I.  Consideraciones generales

1.1 El propósito de este documento es brindar insumos a las unidades ejecutoras bajo las “Políticas para la adquisición de bienes y obras financiados por el Banco Interamericano de Desarrollo” para la gestión de los procesos de adquisición de bienes y servicios distintos a consultoría mediante comparación de precios que sean requeridos para proyectos financiados total o parcialmente por el Banco[footnoteRef:1] o fondos administrados[footnoteRef:2] por el Banco. [1:  	La expresión “Banco” utilizada en estas Políticas comprende al Banco Interamericano de Desarrollo y los fondos administrados por el Banco, y la expresión “préstamos” abarca todos los instrumentos y métodos de financiación, las cooperaciones técnicas y los financiamientos de operaciones. La expresión “Contrato de Préstamo” comprende todos los instrumentos legales por medio de los cuales se formalizan las operaciones del Banco.]  [2:   	En caso de discrepancias entre el Acuerdo de Fondos Administrados y estas Políticas, prevalecerá el Acuerdo.] 


1.2 Las relaciones legales entre el Prestatario y el Banco se rigen por el Contrato de Préstamo y la aplicabilidad de las Políticas para la adquisición de bienes y servicios se estipula en dicho contrato. Los derechos y las obligaciones del Prestatario, de los proveedores de bienes y servicios para el proyecto se rigen por el documento de solicitud de cotizaciones y por los contratos u órdenes de compra firmados por el Prestatario con tales proveedores y no por las Políticas ni por el Contrato de Préstamo. Ninguna entidad distinta de las que suscriben el Contrato de Préstamo podrá obtener derecho alguno del mismo ni reclamar título alguno sobre el importe del préstamo.

1.3 El Prestatario, a través de la unidad ejecutora, es responsable de la ejecución del proyecto, y por tanto de la adjudicación y administración de los contratos en virtud del mismo. Si bien en la práctica las reglas y procedimientos de contratación específicos a seguir en la ejecución del proyecto dependen de cada caso, los requisitos exigidos por el Banco están orientados por cuatro consideraciones, a saber:

a) la necesidad de atender a criterios de economía y eficiencia en la ejecución del proyecto, inclusive para la adquisición de los bienes y contratación de servicios;

b) el interés del Banco en dar a todos los oferentes elegibles, tanto de países Prestatarios como no Prestatarios miembros del Banco, la misma información e igual oportunidad de competir en el suministro de bienes y servicios;

c) el interés del Banco en fomentar el desarrollo de los contratistas y fabricantes del país Prestatario; y

d) la importancia de que el proceso de contratación sea transparente.

[bookmark: _Toc128893927][bookmark: _Toc304559343]Elegibilidad

1.4 Los fondos de financiamiento del Banco pueden ser usados sólo para el pago bienes y servicios contratados con firmas o individuos de países miembros del Banco. Además en el caso de los bienes, éstos deben ser originarios de países miembros del Banco. Los individuos o firmas de países no miembros del Banco no serán elegibles para participar en contratos financiados en todo o en parte con fondos del Banco[footnoteRef:3]. Las condiciones para participar deben ser únicamente aquellas que sean esenciales para asegurar que la firma tenga capacidad para llevar a cabo los servicios del contrato de que se trate. [3:    De conformidad con la Circular Informativa emitida por el Banco el 02 de octubre de 2007, con referencia CID/CNI/2333/2007, los bienes menores adquiridos en el mercado nacional, cuyo valor individual no supere los US$5,000.00 y por un monto total de hasta US$30,000.00 por transacción, se considerarán de origen local salvo que el Prestatario/Ejecutor/Beneficiario indique lo contrario en la solicitud de cotización.  ] 


1.5 En lo que respecta a cualquier contrato que se haya de financiar total o parcialmente con un préstamo del Banco, éste no permite a ningún Prestatario denegar la pre- o pos calificación a una empresa por razones no relacionadas con su capacidad y recursos para cumplir el contrato satisfactoriamente, ni permite que el Prestatario descalifique a ningún oferente por tales razones. En consecuencia, los Prestatarios deben llevar a cabo de manera diligente la evaluación técnica y de precio de los oferentes, de tal manera que se asegure la capacidad para ejecutar el contrato específico. Como excepciones a lo antedicho:

(a) Las firmas o individuos de un país o los bienes producidos en un país pueden ser excluidos si, (i) las leyes o las reglamentaciones oficiales del país del Prestatario prohíben las relaciones comerciales con aquel país, a condición de que se demuestre satisfactoriamente al Banco que esa exclusión no impedirá la competencia efectiva respecto al suministro de los bienes o servicios de que se trate, o (ii) en cumplimiento de una decisión del Consejo de Seguridad de las Naciones Unidas adoptada en virtud del Capítulo VII de la Carta de las Naciones Unidas del país Prestatario prohíbe la importación de bienes del país en cuestión o pagos de cualquier naturaleza a ese país, a una persona o una entidad. Cuando se trate de que el país del Prestatario, en cumplimiento de este mandato, prohíba pagos a una firma o individuos o compras de bienes en particular, esta firma o individuo puede ser excluido.

(b) Toda firma o individuo contratada por el Prestatario para proveer servicios de consultoría respecto de la preparación o ejecución de un proyecto, al igual que su matriz y todas sus filiales, quedará descalificada para suministrar bienes o servicios (ver pie de página 3) que resulten directamente relacionados con los servicios de consultoría para la preparación o ejecución. Esta disposición no se aplica a las diversas firmas (consultores o proveedores) que conjuntamente estén cumpliendo las obligaciones del contratista en virtud de un contrato llave en mano o de un contrato de diseño y construcción (véase el párrafo 2.5 de las GN-2349).

(c) Las empresas estatales del país Prestatario podrán participar solamente si pueden demostrar que: (i) tienen autonomía legal y financiera; (ii) funcionan conforme a las leyes comerciales; y (iii) no dependen de entidades del Prestatario o Sub prestatario.

(d) Toda firma o individuo que el Banco declare inelegible de acuerdo a las prácticas de fraude y corrupción definidas por el Banco será inelegible para la adjudicación de contratos financiados por el Banco durante el período que el Banco determine.

[bookmark: _Toc304559344]Prácticas prohibidas[footnoteRef:4] [4:   Denominado Fraude y Corrupción en las GN-2349-7. El texto subrayado en este párrafo corresponde a las modificaciones introducidas en las GN-2349-9.] 


1.6 Tanto el Prestatario como las firmas, entidades o individuos oferentes por participar o participando en actividades financiados por el Banco, incluidos, entre otros, solicitantes, oferentes, proveedores de bienes, contratistas, consultores, miembros del personal, subcontratistas, sub consultores, proveedores de servicios y concesionarios (incluidos sus respectivos funcionarios, empleados y representantes, ya sean sus atribuciones expresas o implícitas) están obligados a observar los más altos niveles éticos y denunciar al Banco[footnoteRef:5] todo acto sospechoso de constituir una práctica prohibida del cual tenga conocimiento o sea informado durante el proceso de selección, las negociaciones o la ejecución de un contrato. Las prácticas prohibidas comprenden: (a) prácticas corruptas; (b) prácticas fraudulentas; (c) prácticas coercitivas; (d) prácticas colusorias; y (e) prácticas obstructivas.  El Banco ha establecido mecanismos para denunciar la supuesta comisión de prácticas prohibidas. Toda denuncia deberá ser remitida a la Oficina de Integridad Institucional (OII) del Banco para que se investigue debidamente. El Banco también ha adoptado procedimientos de sanción para la resolución de casos. Asimismo, el Banco ha celebrado acuerdos con otras instituciones financieras internacionales a fin de dar un reconocimiento recíproco a las sanciones impuestas por sus respectivos órganos sancionadores. [5:    En el sitio virtual del Banco (www.iadb.org/integrity) se facilita información sobre cómo denunciar la supuesta comisión de prácticas prohibidas, las normas aplicables al proceso de investigación y sanción y el convenio que rige el reconocimiento recíproco de sanciones entre instituciones financieras internacionales.] 


[bookmark: _Toc304559345]Contrataciones no elegibles para financiamiento del Banco

1.7 El Banco no financia gastos por concepto de bienes y servicios cuya adquisición o contratación no se haya hecho de conformidad con los procedimientos establecidos en el Contrato de Préstamo y conforme haya sido detallada en el Plan de Adquisiciones.  En tales casos, el Banco declarará una contratación no elegible para financiamiento del Banco, y es política del Banco cancelar la porción del préstamo asignada a bienes y servicios que se hayan adquirido o contratado sin observar dichos procedimientos. El Banco puede, además, ejercitar otros recursos en virtud del Contrato de Préstamo. Aunque un contrato sea adjudicado después de obtener una no objeción del Banco, el Banco puede declarar una contratación no elegible para financiamiento del Banco si concluye que la no objeción fue emitida sobre la base de información incompleta, inexacta, o engañosa proporcionada por el Prestatario o si los términos y condiciones del contrato han sido modificados sin la aprobación del Banco.



[bookmark: _Toc304559346]II. Desarrollo del proceso de adquisición



2.1. La comparación de precios es un método de contratación que se basa en la obtención de cotizaciones de precios de diversos proveedores, con un mínimo de tres, con el objeto de obtener precios competitivos. Es un método apropiado para adquirir bienes en existencia, fáciles de obtener o productos a granel con especificaciones estándar y pequeño valor o servicios sencillos de pequeño valor.

2.2. La aplicabilidad del método de comparación de precios a la adquisición de bienes y servicios, se determinará en función del monto estimado del contrato, el cual debe ser menor al equivalente del monto definido en el Contrato de Préstamo.

2.3. El proceso de adquisición se desarrollará siguiendo las siguientes etapas: a) consulta del plan de adquisiciones; b) sondeo de mercado; c) preparación de las condiciones y especificaciones técnicas; d) preparación de la solicitud de cotizaciones; e) invitación de proveedores; f) evaluación de cotizaciones; g) notificaciones a los participantes; y h) suscripción del contrato u orden de compra. 

a) [bookmark: _Toc304559347]Consulta del plan de adquisiciones

2.4. Se verificará en el plan de adquisiciones aprobado por el Banco el rubro correspondiente al proceso de adquisición. La identificación del contrato y método de adquisición deben ser consistentes con lo establecido en dicho plan. En paralelo, la unidad ejecutora conformará un comité para la evaluación de las cotizaciones. 

b) [bookmark: _Toc304559348]Sondeo de mercado

2.5. Es recomendable que, previo a la preparación de las especificaciones técnicas, la unidad ejecutora realice un sondeo de mercado a fin de confirmar el monto estimado del contrato e identificar las siguientes condiciones: especificaciones o requerimientos técnicos actualizados, potenciales proveedores, plazos de entrega, cantidades, servicios conexos y/o garantías aplicables. 

c) [bookmark: _Toc304559349]Preparación de las condiciones y especificaciones técnicas 

2.6. La preparación de las condiciones y especificaciones técnicas es responsabilidad de la unidad ejecutora y deben ser preparados por una o varias personas especializadas en la materia a que se refiere el contrato. Las especificaciones técnicas deben ser congruentes con las condiciones de mercado identificadas previamente.

2.7. En las condiciones y especificaciones técnicas deben detallarse las cantidades, aspectos técnicas, plazos de entrega o ejecución, requerimientos de garantías, servicios conexos y demás información básica para la ejecución de ese contrato. Dichas condiciones y especificaciones deben promover la competencia más amplia posible, asegurando simultáneamente el cabal cumplimiento de los requisitos de funcionamiento de los bienes o servicios que se contraten.

2.8. Las especificaciones técnicas deben basarse en características aplicables y/o requisitos de funcionamiento relevantes. Debe evitarse mencionar marcas comerciales, números de catálogos o clasificaciones similares. Si fuera necesario mencionar una marca comercial a fin de aclarar una especificación que de otro modo sería incompleta, deben agregarse las palabras “o equivalente”. 

d) [bookmark: _Toc304559350]Preparación de la solicitud de cotizaciones

2.9. La solicitud de cotizaciones será preparada utilizando el modelo incluido en este documento, considerando como insumos las condiciones y especificaciones técnicas identificadas previamente. En este documento se debe proporcionar toda la información necesaria para que los posibles oferentes preparen su cotización con respecto a los bienes o servicios que hayan de suministrarse. La base sobre la cual se deben evaluar las cotizaciones y escoger la cotización evaluada como la más baja se describirá claramente en la solicitud de cotización.

2.10. La unidad ejecutora deberá otorgar un plazo razonable para la presentación de las cotizaciones, como mínimo siete (7) días calendarios contados a partir de que se recibe la invitación a participar por parte de los potenciales proveedores. 



2.11. En el caso de procedimientos sujetos a revisión ex-ante, la solicitud de cotización requerirá de la no objeción por parte del Banco y la unidad ejecutora introducirá las modificaciones que el Banco razonablemente solicite.

e) [bookmark: _Toc304559351]Invitación de proveedores

2.12. Para efectos de promover la competencia, es recomendable que la invitación se realice en forma pública, utilizando el sitio de Internet www.nicaraguacompra.gob.ni. La unidad ejecutora podrá invitar directamente a los potenciales proveedores del tipo de bien o servicio de que se trate, conservando en el expediente evidencias de la recepción de la invitación.

f) [bookmark: _Toc304559352]Evaluación de cotizaciones

2.13. En las comparaciones de precio deben obtenerse al menos tres cotizaciones. El comité conformado procederá a evaluar las cotizaciones aplicando el procedimiento establecido en la solicitud de cotizaciones, pudiendo solicitarse aclaraciones sobre la información presentada en las mismas. Todas las solicitudes y respuestas deberán realizarse en forma escrita. El procedimiento de evaluación debe ser documentado en un informe.



2.14. El contenido mínimo del informe de evaluación y recomendación de adjudicación es el siguiente:



(a) Antecedentes del proceso: fecha de invitación y/o publicación; número, nombre y monto de las cotizaciones recibidas.

(b) Evaluación de cotizaciones: los detalles de la evaluación deben documentarse  siguiendo las etapas del procedimiento establecido en la solicitud de cotizaciones, explicando las razones específicas de cualquier incumplimiento determinado como resultado de verificación reflejada en las tablas respectivas, las cuales deben estar vinculadas al informe de evaluación y concluyendo los resultado de cada etapa del procedimiento de evaluación.

(c) Recomendación de adjudicación del contrato: se realizará al oferente que presente la cotización evaluada como la más baja, por lote o total según haya sido definido en la solicitud de cotización. En el informe deberán explicarse las razones específicas en que se basa la recomendación de adjudicación.

2.15. El informe de evaluación y recomendación de adjudicación requiere de la no objeción del Banco en procesos sujetos a revisión ex-ante.

g) [bookmark: _Toc304559353]Notificaciones a los participantes

2.16. Una vez emitida la no objeción del Banco, si corresponde, la unidad ejecutora procederá con la adjudicación del contrato u orden de compra[footnoteRef:6] y notificará a todos los participantes la siguiente información: nombre de los oferentes y monto de las cotizaciones recibidas, nombre del (los) oferentes al cual (a los cuales) se adjudicó el contrato u orden de compra y monto (s). [6:    La adjudicación del contrato u orden de compra debe ser realizada por una instancia distinta al comité que evalúa las cotizaciones.] 


h) [bookmark: _Toc304559354]Suscripción del contrato u orden de compra

2.17. El contrato u orden de compra deberá suscribirse utilizando el modelo que haya sido incluido en la solicitud de cotizaciones remitida los participantes.



[bookmark: _Toc304559355]IV. Supervisión por parte del Banco



4.1. Independientemente del tipo de revisión aplicable, el Banco examina los procedimientos, documentos, evaluaciones de cotizaciones, recomendaciones y adjudicaciones de contratos para asegurarse que el proceso de contratación se lleve a cabo de conformidad con los procedimientos convenidos. El Plan de Adquisiciones aprobado por el Banco  especificará la medida en que estos procedimientos de examen han de aplicarse con respecto a las diferentes categorías de bienes y obras que han de financiarse, total o parcialmente, con el préstamo del Banco.

 



Guía de proceso para adquisiciones por comparación de precios
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[bookmark: _Toc304559356]Modelo de solicitud de cotizaciones



[Entidad que emite la solicitud de cotización y fecha]

SOLICITUD DE COTIZACION DE PRECIOS

BIENES Y/O SERVICIOS DISTINTOS A CONSULTORÍA

No.: [Indicar referencia para cada proceso 

consistente con plan de adquisiciones]





[Indicar nombre y dirección del proveedor]



Estimados señores:



Por este medio se les invita a presentar una cotización para [indicar según corresponda] la adquisición de bienes [o] la contratación de servicios, de acuerdo con el siguiente detalle:



		Lote No.

		Descripción de los bienes [o] servicios



		

		







El oferente [indicar según corresponda] podrá optar por remitir su cotización incluyendo uno o varios lotes de los detallados en esta solicitud de cotización [o] El oferente deberá remitir su cotización incluyendo todos los lotes detallados en esta solicitud de cotización. 



a) Especificaciones técnicas: 

Para cada lote ofertado, la cotización deberá considerar la información detallada en el Anexo I de este documento. 

[Conservar este párrafo sólo en el caso de adquisición de bienes] El oferente deberá incluir en su cotización la documentación en forma de literatura impresa, planos o datos que integre una descripción detallada de las características esenciales técnicas y de funcionamiento de cada artículo, demostrando conformidad sustancial de los bienes con las especificaciones técnicas definidas.

b) Autorización del fabricante:

[Indicar según corresponda, aplica sólo en el caso de adquisición de bienes] Se requiere [o] No se requiere que el oferente que no fabrique o produzca los bienes a ser suministrados presente una Autorización del Fabricante, utilizando el formulario incluido en el Anexo III de este documento.

c) Fuente de financiamiento: 

Esta adquisición será financiada por el Banco Interamericano de Desarrollo, bajo el Programa [indicar número de operación]. 



El oferente, y todas las partes que constituyen el oferente, deberán ser originarios de países miembros del Banco Interamericano de Desarrollo. Los oferentes originarios de países no miembros del Banco serán descalificados de participar en contratos financiados en todo o en parte con fondos del Banco. En el Anexo II de este documento se indican los países miembros del Banco, al igual que los criterios para determinar la nacionalidad del oferente. 



[Seleccionar el párrafo que corresponda de entre los dos siguientes, según lo dispuesto en la nota al pie de página No.3 de la Guía de proceso de adquisición, aplica sólo en el caso de adquisición de bienes] 



Todos los bienes que hayan de suministrarse de conformidad con el contrato u orden de compra y que sean financiados por el Banco Interamericano de Desarrollo deben tener su origen en un país miembro del Banco de acuerdo con el Anexo II de este documento.



[o]



Todos los bienes que hayan de suministrarse de conformidad con el contrato u orden de compra se considerarán de origen local. Por tanto el oferente deberá indicar “Nicaragua” en la columna 3 del formulario Lista de Precios y plan de entrega que se incluye en el Anexo III de este documento.



d) Plazo límite y lugar para la presentación de cotizaciones:

La cotización deberá ser presentada al contratante a más tardar el [indicar fecha y hora], pudiendo ser remitida al correo electrónico [indicar] o ser entregada físicamente en [indicar dirección y persona de contacto].



e) Moneda de la cotización y forma de pago: 

El monto de la cotización podrá expresarse en dólares o córdobas y deberá incluir todos los costos necesarios para [indicar según corresponda] transportar los bienes hasta el lugar de entrega indicado en el inciso f) y la realizar los servicios conexos, si corresponde [o] completar los servicios de acuerdo con los requerimientos establecidos.

Para efectos de evaluación, el monto de las aquellas cotizaciones que sean expresadas en dólares, será convertido a córdobas utilizando el tipo de cambio oficial establecido por el Banco Central de Nicaragua para la fecha definida como límite para la entrega de las cotizaciones.

El pago del cien por ciento (100%) del monto del contrato u orden de compra será realizado mediante cheque, en córdobas utilizando el tipo de cambio oficial establecido por el Banco Central de Nicaragua para la fecha de elaboración del cheque. Dicho pago se completará en un plazo no mayor de [indicar número de días] después de [indicar según corresponda] recibidos los bienes conforme las especificaciones técnicas pertinentes [o] completados los servicios de acuerdo con los requerimientos establecidos. 

f) Lugar y plazo de entrega o cumpliemiento: 

[Indicar según corresponda] Los bienes deberán ser entregados en [indicar dirección completa del lugar de entrega y persona de contacto] [o] Los servicios deben ser completados en [indicar dirección completa del lugar] en un plazo máximo de [indicar número máximo de días], contados a partir de la fecha de firma de contrato o de recepción de la orden de compra por parte del proveedor. Las cotizaciones que incluyan un plazo de entrega o cumplimiento superior al antes indicado serán rechazadas.

g) Período de validez de la cotización: 

La cotización debe ser válida por un período mínimo de [indicar número] días, contados a partir de la fecha establecida como límite para su presentación. 

h) Contenido de la cotización: 

La cotización debe preparase utilizando los formularios incluidos en el Anexo III de este documento.

i) Evaluación de cotizaciones: 

La evaluación consistirá en determinar si las cotizaciones: i) incluyen la documentación requerida indicada en el inciso h); ii) cumplen sustancialmente con todos los requisitos descritos en la solicitud de cotización; iii) cumplen con las especificaciones técnicas solicitadas; iv) comparación de precios  cotizados [indicar según corresponda] por lote [o] total cotizado, considerando todas las cotizaciones que se determine que hasta esta etapa de la evaluación cumplen sustancialmente con los requisitos solicitados. Como resultado de esta comparación se determinará la cotización evaluada como la más baja [indicar según corresponda] por lote [o] total.

j) Aclaración de las cotizaciones:

El contratante debe pedir a los oferentes las aclaraciones necesarias para evaluar sus cotizaciones, pero no debe pedir ni permitir que modifiquen su contenido sustancial ni sus precios después de recibidas. Tanto las solicitudes de aclaración como las respuestas de los oferentes deben hacerse por escrito, mediante correo electrónico o físicamente.

k) Criterio de adjudicación:

El contratante adjudicará el contrato u orden de compra al oferente cuya cotización haya sido determinada la evaluada como más baja [indicar según corresponda] por lote [o] total y cumple con los requisitos de la solicitud de cotización.

l) Derecho del comprador a variar las cantidades al momento de la adjudicación:

Al momento de adjudicar el contrato u orden de compra, el contratante se reserva el derecho de aumentar o disminuir las cantidades de los [indicar según corresponda] bienes [o] servicios siempre y cuando esta variación no exceda los porcentajes indicados a continuación [indicar el porcentaje por lote], y no altere los precios unitarios u otros términos y condiciones de la cotización y el documento de solicitud de cotización.

m) Notificación de adjudicación:

El contratante notificará a los participantes el resultado de la solicitud de cotización [indicar si corresponde] y publicará la adjudicación en el portal electrónico www.nicaraguacompra.gob.ni.

n) Derecho del comprador de anular el proceso de solicitud de cotización:

El contratante se reserva el derecho de anular el proceso de solicitud de cotización en cualquier momento antes de la adjudicación del contrato u orden de compra, sin que por ello adquiera responsabilidad alguna ante los oferentes.

o) Contrato u orden de compra:

Como resultado del proceso de solicitud de cotización, el contratante suscribirá el contrato u orden de compra utilizando el modelo incluido en el Anexo IV de este documento.

Agradeciendo su atención, les saludo 



Atentamente,





Nombre

Responsable de Adquisiciones





Copia: expediente del proceso de adquisición
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[bookmark: _Toc304559357]Anexo I. Lista de requisitos



		[bookmark: _Toc67466109][bookmark: _Toc106188524]1.  Lista de Bienes y plan de entregas[footnoteRef:7] [7:  Sustituir si corresponde por “Lista de servicios y fecha de cumplimiento”] 




		Número de lote 

		Descripción de los bienes [o servicios si corresponde]

		Cantidad

		Unidad física

		Lugar de entrega 

[en el caso de servicios, sustituir por Lugar donde los servicios serán prestados]

		Fecha de entrega o cumplimiento



		

		

		

		

		

		Fecha más temprana de entrega

[en el caso de servicios, eliminar esta columna]

		Fecha límite de entrega

[en el caso de servicios, sustituir por Fecha final de ejecución de los servicios]



		

		

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		

		



		[Indicar]

		[indicar descripción]

		[Indicar la cantidad]

		[Indicar la unidad física de medida de la cantidad]

		[Indicar el lugar]

		[Indicar el número de días después de la fecha de suscripción del Contrato o recepción de la orden de compra por parte del proveedor]

		[Indicar el número de días después de la fecha de suscripción del Contrato o recepción de la orden de compra por parte del proveedor]



		

		

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		

		









2.  Especificaciones técnicas



		Número de lote

		Nombre de los bienes o servicios

		Especificaciones Técnicas y Normas



		[Indicar]

		[Indicar]

		[Indicar]



		

		

		



		

		

		







[bookmark: _Toc106187657][bookmark: _Toc304559358]Anexo II. Países elegibles



Elegibilidad para el suministro de bienes 

y prestación de servicios en adquisiciones financiadas por el Banco



1) Países Miembros cuando el financiamiento provenga del Banco Interamericano de Desarrollo:

a) Países Prestatarios: 

(i) Argentina, Bahamas, Barbados, Belice, Bolivia, Brasil, Chile, Colombia, Costa Rica, Ecuador, El Salvador, Guatemala, Guyana, Haití, Honduras, Jamaica, México, Nicaragua, Panamá, Paraguay, Perú, República Dominicana, Suriname, Trinidad y Tobago, Uruguay, y Venezuela.

b) Países no Prestatarios: 

(i) Alemania, Austria, Bélgica, Canadá, Croacia, Dinamarca, Eslovenia, España, Estados Unidos, Finlandia, Francia, Israel, Italia, Japón, Noruega, Países Bajos, Portugal, Reino Unido, Republica de Corea, República Popular de China, Suecia y Suiza. 



2) Criterios para determinar Nacionalidad y el país de origen de los bienes y servicios:



Para efectuar la determinación sobre: a) la nacionalidad de las firmas e individuos elegibles para participar en contratos financiados por el Banco y b) el país de origen de los bienes y servicios, se utilizarán los siguientes criterios:



A) Nacionalidad



a) Un individuo tiene la nacionalidad de un país miembro del Banco si él o ella satisface uno de los siguientes requisitos:



i) es ciudadano de un país miembro; o

ii) ha establecido su domicilio en un país miembro como residente “bona fide” y está legalmente autorizado para trabajar en dicho país.

b) Una firma tiene la nacionalidad de un país miembro si satisface los dos siguientes requisitos:

i) esta legalmente constituida o incorporada conforme a las leyes de un país miembro del Banco; y

ii) más del cincuenta por ciento (50%) del capital de la firma es de propiedad de individuos o firmas de países miembros del Banco.



Todos los socios de una asociación en participación, consorcio o asociación (APCA) con responsabilidad mancomunada y solidaria y todos los subcontratistas deben cumplir con los requisitos arriba establecidos.



B) Origen de los Bienes



Los bienes se originan en un país miembro del Banco si han sido extraídos, cultivados, cosechados o producidos en un país miembro del Banco.  Un bien es producido cuando mediante manufactura, procesamiento o ensamblaje el resultado es un artículo comercialmente reconocido cuyas características básicas, su función o propósito de uso son substancialmente diferentes de sus partes o componentes.



En el caso de un bien que consiste de varios componentes individuales que requieren interconectarse (lo que puede ser ejecutado por el suministrador, el comprador o un tercero) para lograr que el bien pueda operar, y sin importar la complejidad de la interconexión, el Banco considera que dicho bien es elegible para su financiación si el ensamblaje de los componentes individuales se hizo en un país miembro.  Cuando el bien es una combinación de varios bienes individuales que normalmente se empacan y venden comercialmente como una sola unidad, el bien se considera que proviene del país en donde éste fue empacado y embarcado con destino al comprador.



Para efectos de determinación del origen de los bienes identificados como “hecho en la Unión Europea”, estos serán elegibles sin necesidad de identificar el correspondiente país específico de la Unión Europea.



El origen de los materiales, partes o componentes de los bienes o la nacionalidad de la firma productora, ensambladora, distribuidora o vendedora de los bienes no determina el origen de los mismos



C) Origen de los Servicios





El país de origen de los servicios es el mismo del individuo o firma que presta los servicios conforme a los criterios de nacionalidad arriba establecidos.  Este criterio se aplica a los servicios conexos al suministro de bienes (tales como transporte, aseguramiento, montaje, ensamblaje, etc.), a los servicios de construcción y a los servicios de consultoría. 

[bookmark: _Toc304559359]Anexo III. Formularios de cotizaciones



[El Oferente completará este formulario de acuerdo con las instrucciones indicadas]



FORMULARIO DE PRESENTACIÓN DE COTIZACIÓN DE PRECIOS 

ADQUISICIÓN DE BIENES O SERVICIOS



Fecha: [indicar]

Señores

[Indicar nombre de la entidad]





El suscrito declara que: 



(a) He examinado y no encuentro objeción alguna al documento de solicitud de cotizaciones, incluso sus enmiendas, si corresponde;



(b) Ofrecemos proveer los siguientes bienes y servicios conexos (o servicios) de conformidad con la solicitud de cotización y de acuerdo con el plan de entrega establecido (o fecha de cumplimiento establecida) en la lista de requisitos;



(c) [indicar si el requisito ha sido establecido en el inciso c) de la solicitud de cotización] Me comprometo a que los bienes y servicios conexos sean originarios de países miembros del Banco;



(d) El monto total de esta cotización, excluyendo cualquier descuento ofrecido es: [indicar el monto total de la cotización en palabras y cifras] [indicar moneda];  



(d)	Nuestra cotización se mantendrá vigente por el período de [indicar], a partir de la fecha establecida como límite para su presentación. Esta cotización nos obligará y podrá ser aceptada en cualquier momento antes de la expiración de dicho período;



(e)	El oferente tiene nacionalidad de países elegibles;



(f)  	Entendemos que esta cotización, junto con su debida aceptación por escrito incluida en la notificación de adjudicación, constituirán una obligación contractual entre nosotros, hasta que el contrato u orden de compra haya sido suscrito;



(g)	Entendemos que ustedes se reservan el derecho de anular el proceso de adquisición en cualquier momento antes de la adjudicación del contrato u orden de compra, sin que por ello adquieran responsabilidad alguna ante los oferentes.



Nombre y firma: [indicar] 

Debidamente autorizado para firmar la cotización por y en nombre de: [indicar el nombre completo del oferente]





Formulario Lista de Precios y plan de entrega – Bienes o servicios



[El oferente completará este formulario de lista de precios de acuerdo con las instrucciones indicadas]



		

		Fecha:_______________________

CP No: _____________________





		1

		2

		3

		4

		5

		6

		7

		8

		9



		No. Lote/ Artículo



		Descripción de los bienes o servicios

		País de origen (aplica para bienes)

		Fecha de entrega

		Cantidad y unidad física

		Precio unitario entregado en el  lugar de entrega de cada artículo

		Precio total  por cada artículo antes de impuesto

(Col. 56)

		Impuesto 

sobre la venta 

		Precio total por artículo

(Col. 7+8)



		[indicar]

		[indicar]

		[indicar el país de origen]

		[indicar la fecha de entrega ofrecida]

		[indicar el número de unidades a proveer y el nombre de la unidad física de medida]

		[indicar precio unitario]

		[indicar precio total por cada artículo sin incluir el impuesto]

		[indicar impuesto sobre la venta]

		[indicar precio total por artículo]



		

		

		

		

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		

		

		

		



		

		Precio Total 

		



		Nombre del Oferente: [indicar el nombre completo del oferente] 

Firma del Oferente: [persona que firma la cotización] 

Fecha: [Indicar]



		











[bookmark: _Toc302468439]Autorización del Fabricante

[El oferente solicitará al fabricante de los bienes que complete este formulario de acuerdo con las instrucciones indicadas. Esta carta de autorización deberá estar escrita en papel membrete del fabricante y deberá estar firmado por la persona debidamente autorizada para firmar documentos que comprometan al fabricante. El oferente lo deberá incluir en su cotización, si así se establece en el inciso b) de la solicitud de cotizaciones]



Fecha:  [indicar la fecha]

CP No.: [indicar el número del proceso]



A: [indicar el nombre completo del Comprador]



POR CUANTO



Nosotros [nombre completo del fabricante], como fabricantes oficiales de [indique el nombre de los bienes fabricados], con fábricas ubicadas en [indique la dirección completa de las fábricas] mediante el presente instrumento autorizamos a [indicar el nombre y dirección del oferente] a presentar una oferta con el solo propósito de suministrar los siguientes bienes de fabricación nuestra [nombre y breve descripción de los bienes], y a posteriormente firmar el contrato u orden de compra.



Por este medio extendemos nuestro aval y plena garantía respecto a los bienes ofrecidos por el proveedor antes mencionado.





Firma: [firma del representante autorizado del fabricante]

Nombre: [indicar el nombre completo del representante autorizado del fabricante]

Cargo: [indicar cargo]



Debidamente autorizado para firmar esta autorización en nombre de: [nombre completo del oferente]



Fecha: [indicar]



[bookmark: _Toc304559360]Anexo IV. Modelo de contrato u orden de compra





Incluir el modelo del contrato u orden de compra que será suscrito


image28.emf
G10 SEPA - Formato  de Altas - Bajas - Cambio de Perfil de Usuario.xlsx


G10 SEPA - Formato de Altas - Bajas - Cambio de Perfil de Usuario.xlsx
Usuarios UE - Sub-ejecutores

		Ficha # 1 - INFORMACIÓN PARA CARGA INICIAL DE ORGANISMOS - CONTACTOS (UNIDADES EJECUTORAS / Sub- Ejecutoras)

		Nombre del Organismo Ejecutor / o Subjecutor		País		Correo Electrónico del Organismo		Teléfono del Organismo		Nombre de la Persona asignada 		Correo electrónico oficial de la persona 		Número de Teléfono (indicar si es directo o la extensión)		No. del Proyecto y Nombre del Proyecto que Visualiza		Ha tenido o tiene una cuenta de SEPA? 
(SI / NO)		Permiso Adjudicado al Contacto						Tipo de Solicitud (Seleccionar una de las opciones)


																				Consulta		Edición		Aprobación 
(Es el que Envía al Banco los Planes de Adq.)

































		Ejemplo

		NOTA: Cada Organismo ya sea Ejecutor o Sub-Ejecutor debe listar las personas que ingresaran al SEPA para trabajar el Plan de Adquisiciones

		PERMISOS ADJUDICADOS:

		Consulta: Este permiso da acceso a los funcionarios de gobierno para ver todas las etapas de los procesos pero sin tener la posibilidad de realizar cambios.

		Edición: Este permiso permite realizar la creación/alta, eliminación/baja y modificaciones de procesos en el Plan de Adquisiciones y Contrataciones (PA) de los proyectos a los que el usuario tenga acceso, sin que pueda (no tiene permiso) enviarlo al Banco para solicitar su No Objeción (es recomendable tener al menos 2 personas con este permiso por proyecto).

		Aprobación: Este permiso tiene los mismos privilegios que el de edición, pero agrega la posibilidad de enviar el PA al Banco para solicitar su No Objeción (normalmente es el coordinador del proyecto o persona responsable de todo el PA), en caso dado que sea un "sub-ejecutor" este es el que envia el PA a la Unidad Coordinadora quien es responsable de enviar el PA al Banco. 






image29.emf
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G11 SEPA - Formato de Plan de Adquisiciones.xlsx
Estructura proyecto



				Nombre Organismo Prestatario (* ver manual)		Nombre Organismo Sub-Ejecutor (si aplica)		Iniciales Organismo Sub-ejecutor















				NOTA: 
1. Solo puede existir un Organismo Coordinador que "coordina" y hace envio del Plan de Adquisiciones al Banco
2. Para Cada Organismo Sub-ejecutor hay que cargar una ficha # 2 por separado ingresando los procesos que les corresponde



				COMPONENTES? (SI / NO)		Nombre de los componentes (listar por numero o letra)

				SI / NO?		Componente 1

						Componente 2

						Componente 3

						Componente 4

						Componente 5

				NOTA:
Hacer nombramiento de los componentes que figuran en el acuerdo de prestamo; solo utilizar los componentes principales y no los sub-componentes





Plan de Adquisiciones

		INFORMACIÓN PARA CARGA INICIAL DEL PLAN DE ADQUISICIONES 
EN CURSO Y/O ULTIMO PRESENTADO

		1. Cobertura del Plan de Adquisiciones

		Dato		Desde		Hasta

		Cobertura del Plan de Adquisiciones:



		2. Versión del Plan de Adquisiciones

		Versión ( 1-xxxx -Incluir Año-) :



		3. Tipos de Gasto

		Categoría de Inversión		Monto Financiado por el Banco		Monto Total Proyecto (Incluyendo Contraparte)

		Obras		[$USD] 0.00		[$USD] 0.00

		Bienes		[$USD] 0.00		[$USD] 0.00

		Servicios de No Consultoría		[$USD] 0.00		[$USD] 0.00

		Capacitación		[$USD] 0.00		[$USD] 0.00

		Gastos Operativos		[$USD] 0.00		[$USD] 0.00

		Consultoría (firmas + individuos)		[$USD] 0.00		[$USD] 0.00

		Transferencias		[$USD] 0.00		[$USD] 0.00

		Subproyectos Comunitarios		[$USD] 0.00		[$USD] 0.00

		No asignados		[$USD] 0.00		[$USD] 0.00

		Total		[$USD] 0.00		[$USD] 0.00



		4. Métodos / Rangos de Actuación y Plazos por Tipo de Proceso		Estos datos se cargan en el SEPA on-line durante la capacitación y/o la carga en sí.



		5. Detalle del Plan de Adquisiciones		Estos datos dependen de la categoría de inversión y están enumerados y ordenados en solapa/ficha Detalle Plan de Adquisiciones.
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Detalle Plan de Adquisiciones

		INFORMACIÓN PARA CARGA INICIAL DEL PLAN DE ADQUISICIONES (EN CURSO Y/O ULTIMO PRESENTADO)

		OBRAS

		Unidad Ejecutora :		Componente (si aplica)		División Política del País (Región / Departamento / Jurisdicción, Provincia) 		Región

wb323545: Cuando sea claro el ámbito de aplicación
		Nombre del Contrato :		Descripción adicional :		Método de Selección/Adquisición
(Seleccionar una de las opciones):		Cantidad de Lotes :		Número de Proceso:		Documento Base 
(Seleccionar una de las opciones):		Tipo de Contrato (Seleccionar una de las opciones):		Monto Estimado, en u$s :		Componente Asociado :		Revisión Expost (Seleccionar una de las opciones):		Estado del Proceso (Seleccionar una de las opciones):		Fechas (En caso de no aplicar poner (N/A)																																Oferente

Diego A. Berardo: Para poder cargar esta información en el sistema debe estar informada la fecha REAL de Firma del Contrato del Proceso.		Precio de las ofertas (en Moneda ####)

Diego A. Berardo: Para poder cargar esta información en el sistema debe estar informada la fecha REAL de Firma del Contrato del Proceso.		Comentarios																Sín

																																Documento de Licitación				No Objeción Documentos				Publicación				Apertura				Evaluación				No Objeción Evaluación				Firma del Contrato				Fin del Contrato (cumplido)																								Con

																																Estimada		Real		Estimada		Real		Estimada		Real		Estimada		Real		Estimada		Real		Estimada		Real		Estimada		Real		Estimada		Real																						Previsto

																																																																																				Proceso en curso

																																																																																				Relicitación

																																																																																				Proceso Cancelado

																																																																																				Declaración de Licitación Desierta

																																																																																				Rechazo de Ofertas

																																																																																				Contrato En Ejecución

		BIENES																																																																																		Contrato Terminado

		Unidad Ejecutora :		Componente (si aplica)		División Política del País (Región / Departamento / Jurisdicción, Provincia) 		Región

wb323545: Cuando sea claro el ámbito de aplicación
		Nombre del Contrato :		Descripción adicional :		Método de Adquisición
(Seleccionar una de las opciones):		Cantidad de Lotes :		Número de Proceso:		Documento Base 
(Seleccionar una de las opciones):		Tipo de Contrato (Seleccionar una de las opciones):		Monto Estimado, en u$s :		Componente Asociado :		Revisión Expost (Seleccionar una de las opciones):		Estado del Proceso (Seleccionar una de las opciones):		Fechas (En caso de no aplicar poner (N/A)																																Oferente

Diego A. Berardo: Para poder cargar esta información en el sistema debe estar informada la fecha REAL de Firma del Contrato del Proceso.		Precio de las ofertas (en Moneda ####)

Diego A. Berardo: Para poder cargar esta información en el sistema debe estar informada la fecha REAL de Firma del Contrato del Proceso.		Comentarios

																																Documento de Licitación				No Objeción Documentos				Publicación				Apertura				Evaluación				No Objeción Evaluación				Firma del Contrato				Fin del Contrato (cumplido)

																																Estimada		Real		Estimada		Real		Estimada		Real		Estimada		Real		Estimada		Real		Estimada		Real		Estimada		Real		Estimada		Real																						Comparación de precios 

																																																																																				Licitación Pública Nacional 

																																																																																				Contratación Directa 

																																																																																				Licitación Internacional Limitada 

																																																																																				Licitación Pública Internacional 

																																																																																				Licitación Pública Internacional con Precalificación

																																																																																				Licitación Pública Internacional en 2 etapas 

		SERVICIOS DE NO CONSULTORÍA																																																																																		Licitación Pública Internacional por Lotes 

		Unidad Ejecutora :		Componente (si aplica)		División Política del País (Región / Departamento / Jurisdicción, Provincia) 		Región

wb323545: Cuando sea claro el ámbito de aplicación
		Nombre del Contrato :		Descripción adicional :		Método de Adquisición
(Seleccionar una de las opciones):		Cantidad de Lotes :		Número de Proceso:		Documento Base 
(Seleccionar una de las opciones):		Tipo de Contrato 
(Seleccionar una de las opciones):		Monto Estimado, en u$s :		Componente Asociado :		Revisión Expost (Seleccionar una de las opciones):		Estado del Proceso (Seleccionar una de las opciones):		Fechas (En caso de no aplicar poner (N/A)																																Oferente

Diego A. Berardo: Para poder cargar esta información en el sistema debe estar informada la fecha REAL de Firma del Contrato del Proceso.		Precio de las ofertas (en Moneda ####)

Diego A. Berardo: Para poder cargar esta información en el sistema debe estar informada la fecha REAL de Firma del Contrato del Proceso.		Comentarios

																																Documento de Licitación				No Objeción Documentos				Publicación				Apertura				Evaluación				No Objeción Evaluación				Firma del Contrato				Fin del Contrato (cumplido)

																																Estimada		Real		Estimada		Real		Estimada		Real		Estimada		Real		Estimada		Real		Estimada		Real		Estimada		Real		Estimada		Real

																																																																																				Comparación de Calificaciones

																																																																																				Contratación Directa 

																																																																																				Selección basada en el menor costo 

																																																																																				Selección Basada en la Calidad 

																																																																																				Selección Basada en la Calidad y Costo 

																																																																																				Selección basada en las calificaciones de los consultores

		CONSULTORÍAS FIRMAS																																																																																		Selección Basado en Presupuesto Fijo 

		Unidad Ejecutora :		Componente (si aplica)		División Política del País (Región / Departamento / Jurisdicción, Provincia) 		Región

wb323545: Cuando sea claro el ámbito de aplicación
		Nombre del Contrato :		Descripción adicional :		Método de Adquisición
(Seleccionar una de las opciones):		Número de Proceso:		Documento Base 
(Seleccionar una de las opciones):		Tipo de Contrato 
(Seleccionar una de las opciones):		Monto Estimado, en u$s :		Componente Asociado :		Revisión Expost (Seleccionar una de las opciones):		Estado del Proceso (Seleccionar una de las opciones):		Fechas (En caso de no aplicar poner (N/A)																																												Integrantes de la Lista Corta

Diego A. Berardo: Para poder cargar esta información en el sistema debe estar informada la fecha REAL de Firma del Contrato del Proceso.		Puntaje técnico asignado

Diego A. Berardo: Para poder cargar esta información en el sistema debe estar informada la fecha REAL de Firma del Contrato del Proceso.		Propuesta económica evaluada (en Moneda ####)

Diego A. Berardo: Para poder cargar esta información en el sistema debe estar informada la fecha REAL de Firma del Contrato del Proceso.		Puntaje final asignado

Diego A. Berardo: Para poder cargar esta información en el sistema debe estar informada la fecha REAL de Firma del Contrato del Proceso.		Comentarios

																														Aviso de Expresiones de Interés				SEP y Lista Corta				No Objeción a SEP y Lista Corta				Emisión del SEP				Apertura				Evaluación Técnica				No Objeción Evaluación Técnica				Evaluación Final y Negociación				No Objeción al Contrato				Firma del Contrato				Fin del Contrato (cumplido)

																														Estimada		Real		Estimada		Real		Estimada		Real		Estimada		Real		Estimada		Real		Estimada		Real		Estimada		Real		Estimada		Real		Estimada		Real		Estimada		Real		Estimada		Real

																																																																																				Llave en mano		Bienes 

																																																																																				Precios Unitarios		Bienes 

																																																																																				Suma Alzada		Bienes 

																																																																																				Llave en mano		Obras 

																																																																																				Precios Unitarios		Obras 

																																																																																				Suma alzada		Obras 

		CONSULTORÍAS INDIVIDUOS																																																																																				Servicios de No Consultoría 

		Unidad Ejecutora :		Componente (si aplica)		División Política del País (Región / Departamento / Jurisdicción, Provincia) 		Región

wb323545: Cuando sea claro el ámbito de aplicación
		Nombre del Contrato :		Descripción adicional :		Método de Adquisición
(Seleccionar una de las opciones):		Número de Proceso:		Tipo de Contrato 
(Seleccionar una de las opciones):		Monto Estimado, en u$s :		Cantidad Estimada de Consultores :		Componente Asociado :		Revisión Expost (Seleccionar una de las opciones):		Estado del Proceso (Seleccionar una de las opciones):		Fechas (En caso de no aplicar poner (N/A)												Nombre del Consultor

Diego A. Berardo: Para poder cargar esta información en el sistema debe estar informada la fecha REAL de Fin de las Contrataciones del Proceso.		Período Desde

Diego A. Berardo: Para poder cargar esta información en el sistema debe estar informada la fecha REAL de Fin de las Contrataciones del Proceso.		Hasta

Diego A. Berardo: Para poder cargar esta información en el sistema debe estar informada la fecha REAL de Fin de las Contrataciones del Proceso.		Cargo

Diego A. Berardo: Para poder cargar esta información en el sistema debe estar informada la fecha REAL de Fin de las Contrataciones del Proceso.		Comentarios																																				Servicios de No Consultoría 

																														No Objeción a los TdR de la Actividad				Fin de las Contrataciones				Fecha Fin de la Actividad																																														Suma global		Servicios de No Consultoría 

																														Estimada		Real		Estimada		Real		Estimada		Real																																												Suma global		Consultoría - Firmas 

																																																																																				Suma global + Gastos Reembolsables		Consultoría - Firmas 

																																																																																				Tiempo Trabajado		Consultoría - Firmas 

																																																																																						Consultoría - Individuos 

																																																																																						Consultoría - Individuos 



																																																																																				Adq. libros de textos y material de lectura		Bienes 

		CAPACITACIÓN																																																																																		Adquisición de Bienes		Bienes 

		Unidad Ejecutora :		Componente (si aplica)		División Política del País (Región / Departamento / Jurisdicción, Provincia) 		Región

wb323545: Cuando sea claro el ámbito de aplicación
		Nombre del Contrato :		Descripción adicional :		Método de Adquisición
(Seleccionar una de las opciones):		Número de Proceso:		Documento Base 
(Seleccionar una de las opciones):		Tipo de Contrato 
(Seleccionar una de las opciones):		Monto Estimado, en u$s :		Componente Asociado :		Revisión Expost (Seleccionar una de las opciones):		Estado del Proceso (Seleccionar una de las opciones):		Fechas (En caso de no aplicar poner (N/A)												Detalle

Diego A. Berardo: Para poder cargar esta información en el sistema debe estar informada la fecha REAL de No Objeción a PCA del Proceso.		Monto (en Moneda ####)

Diego A. Berardo: Para poder cargar esta información en el sistema debe estar informada la fecha REAL de No Objeción a PCA del Proceso.		Comentarios																																						Adquisición de Bienes - Sector Salud		Bienes 

																														Plan de Capacitación Anual (PCA)				No Objeción a PCA				Fin de la Actividad																																														Comparación de Precios para Bienes		Bienes 

																														Estimada		Real		Estimada		Real		Estimada		Real																																												Especificaciones Técnicas		Bienes 

																																																																																				Suministro e instalación de plantas y equipos		Bienes 

																																																																																				Suministro e instalación de sist. de información		Bienes 



																																																																																				Comparación de Precios para Obras		Obras 

																																																																																				Contratación de Obras Mayores		Obras 

																																																																																				Contratación de Obras Menores		Obras 

		SUBPROYECTOS																																																																																		Doc. de precalificación para construcción de obras		Obras 

		Unidad Ejecutora :		Componente (si aplica)		División Política del País (Región / Departamento / Jurisdicción, Provincia) 		Región

wb323545: Cuando sea claro el ámbito de aplicación
																																																																		

Diego A. Berardo: Para poder cargar esta información en el sistema debe estar informada la fecha REAL de Firma del Contrato del Proceso.		

wb323545: Cuando sea claro el ámbito de aplicación
																																																																				

Diego A. Berardo: Para poder cargar esta información en el sistema debe estar informada la fecha REAL de Firma del Contrato del Proceso.		

Diego A. Berardo: Para poder cargar esta información en el sistema debe estar informada la fecha REAL de Firma del Contrato del Proceso.		

Diego A. Berardo: Para poder cargar esta información en el sistema debe estar informada la fecha REAL de Firma del Contrato del Proceso.		

Diego A. Berardo: Para poder cargar esta información en el sistema debe estar informada la fecha REAL de No Objeción a PCA del Proceso.		Objeto de la Transferencia :		Descripción adicional :		Número de Proceso:		Tipo de Contrato 
(Seleccionar una de las opciones):		Monto Estimado, en u$s :		Componente Asociado :		Cantidad Estimada de Subproyectos:

wb323545: Numero estimado de subproyectos para esta línea

																						

Diego A. Berardo: Para poder cargar esta información en el sistema debe estar informada la fecha REAL de No Objeción a PCA del Proceso.		Estado del Proceso (Seleccionar una de las opciones):		Fechas (En caso de no aplicar poner (N/A)

wb323203: Si los Subproyectos se adjudican en una fecha fija esta es la que se debe relacionar

Si los Subproyecto se adjudican a través de una "Ventana" abierta colocar  N/A								Detalle

Diego A. Berardo: Para poder cargar esta información en el sistema debe estar informada la fecha REAL de Transferencia del Proceso.		

wb323545: Cuando sea claro el ámbito de aplicación
																												Monto (en Moneda ####)

Diego A. Berardo: Para poder cargar esta información en el sistema debe estar informada la fecha REAL de Transferencia del Proceso.		

wb323545: Cuando sea claro el ámbito de aplicación
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MODELO DE AVISO GENERAL DE ADQUISICIONES (AGA)

(PP-321) — Apéndice 5

NOMBRE DEL PAIS
PROYECTO O PROGRAMA
AVISO GENERAL DE ADQUISICIONES

El Banco Interamericano de Desarrollo (BID) ha aprobado a la Republica de
(Indicar el nombre del Pais) el Contrato de Préstamo

(Indicar el No. de Préstamo) por un monto total de US $ millones (indicar el
monto). Estos recursos estan dirigidos a financiar (nombre
del proyecto), el cual serd ejecutado por el (nombre del
organismo ejecutor) en un periodo de (indicar meses) meses.

Los objetivos principales del proyecto son

(indicar breve descripcion del
proyecto). La ejecucion del proyecto
comprende (indicar breve descripcion de
las adquisiciones).

Los Avisos Especificos de Adquisiciones (AEA) para las precalificaciones vy licitaciones,
se publicaran durante los afios y , (indicar afnos), de acuerdo con el
Plan de Adquisiciones publicado en (indicar Sitio Internet donde se
encuentra publicado el Plan de Adquisiciones). Las adquisiciones comprenderan
bienes, obras, servicios diferentes a los de consultoria y servicios de consultoria para
(indicar el proposito de las

Adquisiciones).

Los AEA para las precalificaciones vy licitaciones en los casos correspondientes, seran
publicados de acuerdo con la politicas del BID.

Los interesados pueden dirigir sus solicitudes de aclaraciones y mayor informacion
sobre adquisiciones a:

(Nombre y cargo del funcionario del Organismo Ejecutor)
(Nombre del Organismo Ejecutor)

(Direccién completa del Organismo Ejecutor)

(Teléfonos y niumeros de fax del Organismo Ejecutor)

(Direccion electrénica del Organismo Ejecutor)





		NOMBRE DEL PAÍS
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Programa de Generación Geotérmica, Cobertura Eléctrica y Mejora en Transmisión (NI-L1094) 

 Componente __ “________________________________________”

Expediente No. __/201__ [Indicar número consecutivo del Expediente y año en que se publica el proceso]

Número y nombre del proceso: ________________________________

SISCAE No. __ del 2016 ▬ Identificador del SEPA: ____________________

TOMO __

Escudo o logotipo del Gobierno de Nicaragua

Logotipo del OE

G13. : Rotulación de un expediente de adquisición
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l. Introduccion
Propdésito

1.1 Este documento tiene por objeto informar a los encargados de la ejecucién de un proyecto
financiado en su totalidad o en parte con un préstamo del Banco Interamericano de Desarrollo®
o fondos administrados® por el Banco y ejecutados por el Beneficiario acerca de las politicas que
rigen la adquisicién de los bienes, de las obras y servicios conexos (distintos de los servicios de
consultoria)® necesarios para el proyecto. Las relaciones legales entre el Prestatario y el Banco
se rigen por el Contrato de Préstamo y la aplicabilidad de estas Politicas para la contratacién de
bienes y de obras se estipula en dicho contrato. Los derechos y las obligaciones del Prestatario,
de los proveedores de bienes y contratistas de obras para el proyecto se rigen por los
documentos de licitacidn, y por los contratos firmados por el Prestatario con tales proveedores y
contratistas, y no por las presentes Politicas ni por el Contrato de Préstamo. Ninguna entidad
distinta de las que suscriben el Contrato de Préstamo podra obtener derecho alguno del mismo
ni reclamar titulo alguno sobre el importe del préstamo.

Consideraciones Generales

1.2 La responsabilidad en cuanto a la ejecucidon del proyecto, y por tanto a la adjudicacion y
administracidn de los contratos en virtud del mismo, es del Prestatario.* Por su parte, el Banco,
de conformidad con su Convenio Constitutivo, “...tomara las medidas necesarias para asegurar
que el producto de todo préstamo que efectie o garantice, o en el que tenga participacién, se
destine Unicamente a los fines para los cuales el préstamo se haya efectuado, dando debida
atencién a las consideraciones de economia y eficiencia”. Si bien en la practica las reglas y
procedimientos de contratacién especificos a seguir en la ejecucidon de un proyecto dependen
de cada caso, los requisitos exigidos por el Banco estdn orientados por cuatro consideraciones, a
saber:

(a) la necesidad de atender a criterios de economia y eficiencia en la ejecucion del proyecto,
inclusive para la contratacion de los bienes y para la ejecucidn de las obras involucradas
en él;

(b) el interés del Banco en dar a todos los oferentes elegibles, tanto de paises Prestatarios
como no Prestatarios miembros del Banco,’ la misma informacién e igual oportunidad de
competir en el suministro de bienes y la ejecucién de obras financiados por el Banco;

La expresion “Banco” utilizada en estas Politicas comprende al Banco Interamericano de Desarrollo y los fondos
administrados por el Banco, y la expresion “préstamos” abarca todos los instrumentos y métodos de financiacidn, las
cooperaciones técnicas y los financiamientos de operaciones. La expresion “Contrato de Préstamo” comprende todos los
instrumentos legales por medio de los cuales se formalizan las operaciones del Banco.

En caso de discrepancias entre el Acuerdo de Fondos Administrados y estas Politicas, prevalecera el Acuerdo.

En estas Politicas, las referencias a “bienes” y “obras” incluyen servicios conexos, tales como: transporte, seguro, instalacion,
puesta en servicio, capacitacién y mantenimiento inicial. La palabra “bienes” incluye productos bdsicos, materias primas,
maquinaria, equipo y plantas industriales. Las disposiciones de estas Politicas también se aplican a servicios licitados y
contratados sobre la base de la ejecucion de un trabajo fisico susceptible de medicién, como perforacion, trazado de mapas y
operaciones semejantes. Estas Politicas no se refieren a los servicios de consultores, a los cuales se aplican las “Politicas para
la Seleccién y Contratacion de Consultores Financiados por el BID” vigentes (en adelante llamadas Politicas de consultores).

En algunos casos el Prestatario actia solamente como intermediario y el proyecto es ejecutado por otro organismo o
entidad. Las referencias que en estas Politicas se hacen al Prestatario comprenden también a tales organismos o entidades,
asi como a los subprestatarios en el caso del financiamiento otorgado para sub-préstamos en préstamos globales y, en el
caso de cooperaciones técnicas, al Beneficiario.

Véanse los parrafos 1.6, 1.7 y 1.8.
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(c) el interés del Banco en fomentar el desarrollo de los contratistas y fabricantes del pais
Prestatario; y

(d) laimportancia de que el proceso de contratacidn sea transparente.

1.3 La libre competencia es la base de la eficiencia de las contrataciones publicas. Los Prestatarios
deben seleccionar el método mas apropiado para la contratacidn especifica. En la mayoria de los
casos, el método mas apropiado es la licitacion publica internacional (LPI), adecuadamente
administrada, con la concesion de las preferencias apropiadas para los bienes de fabricacion
nacional, de conformidad con las condiciones establecidas. Por lo tanto, en la mayoria de casos,
el Banco exige a sus Prestatarios que contraten la adquisicion de bienes, la ejecucién de obras y
servicios conexos, mediante licitacion publica internacional abierta a los proveedores de bienes
y contratistas de obras elegibles para participar en ésta.’ En la Seccién Il de estas Politicas se
describen los procedimientos a seguir en la licitacidn publica internacional.

1.4 Por otra parte, cuando la licitacion publica internacional evidentemente no constituye el
método de contratacion mds econdmico y eficiente, otros métodos de contratacion podran
utilizarse. En la Seccién Ill se describen estos otros métodos de contratacién y las circunstancias
en que su aplicacién seria mds apropiada. Los métodos particulares que se han de aplicar para la
contratacién de bienes y contratacién de obras para un proyecto dado se especifican en el
Contrato de Préstamo respectivo. Los contratos especificos que se financien en un proyecto, y
su metodologia de contratacién, deben ser consistentes con el Contrato de Préstamo y lo que se
especifica en el Plan de Adquisiciones, como se indica en el parrafo 1.16 de estas Politicas.

Aplicabilidad de las Politicas

1.5 Los procedimientos descritos en estas Politicas se aplican a toda contratacion de bienes y obras
financiadas total o parcialmente con los fondos del préstamo.’” El Prestatario puede adoptar
otros procedimientos para la contratacién de los bienes y la contratacién de obras que no se
financien con recursos provenientes de un préstamo. En tales casos, el Banco se cerciorara de
que los procedimientos en cuestion satisfagan la obligaciéon del Prestatario de hacer que el
proyecto se lleve a cabo de manera diligente y eficiente, y de que los bienes por adquirir y las
obras por contratar:

(a)  sean de calidad satisfactoria y compatibles con el resto del proyecto;
(b) se entreguen o terminen oportunamente; y

(c) tengan un precio que no afecte desfavorablemente la viabilidad econémica y financiera
del proyecto.

Elegibilidad

1.6 Los fondos de financiamiento del Banco pueden ser usados sélo para el pago de obras, bienes y
servicios contratados con firmas o individuos de paises miembros del Banco. Ademas, en el caso
de los bienes, éstos deben ser originarios de paises miembros del Banco. Los individuos o firmas
de paises no miembros del Banco no seran elegibles para participar en contratos financiados en
todo o en parte con fondos del Banco. Las condiciones para participar deben ser Unicamente

® véanse los parrafos 1.6, 1.7y 1.8.
” Incluye aquellos casos donde el Prestatario emplea una agencia de adquisiciones de conformidad con el parrafo 3.10. Las
Politicas para las Adquisiciones del Sector Privado estan establecidas en el Apéndice 4.
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aquellas que sean esenciales para asegurar que la firma tenga capacidad para llevar a cabo los
servicios del contrato de que se trate.

En lo que respecta a cualquier contrato que se haya de financiar total o parcialmente con un
préstamo del Banco, éste no permite a ningln Prestatario denegar la pre- o poscalificacion a
una empresa por razones no relacionadas con su capacidad y recursos para cumplir el contrato
satisfactoriamente, ni permite que el Prestatario descalifique a ningin oferente por tales
razones. En consecuencia, los Prestatarios deben llevar a cabo de manera diligente la evaluacion
técnica y de precio de los oferentes, de tal manera que se asegure la capacidad para ejecutar el
contrato especifico.

Como excepciones a lo antedicho:

(a)

(b)

(c)

(d)

Las firmas de un pais o los bienes producidos en un pais pueden ser excluidos si, (i) las
leyes o las reglamentaciones oficiales del pais del Prestatario prohiben las relaciones
comerciales con aquel pais, a condicidon de que se demuestre satisfactoriamente al Banco
que esa exclusién no impedird la competencia efectiva respecto al suministro de los
bienes o la construcciéon de las obras de que se trate, o (ii) en cumplimiento de una
decision del Consejo de Seguridad de las Naciones Unidas adoptada en virtud del Capitulo
VIl de la Carta de las Naciones Unidas del pais Prestatario prohibe la importacién de
bienes del pais en cuestidon o pagos de cualquier naturaleza a ese pais, a una persona o
una entidad. Cuando se trate de que el pais del Prestatario, en cumplimiento de este
mandato, prohiba pagos a una firma o compras de bienes en particular, esta firma puede
ser excluida.

Toda firma contratada por el Prestatario para proveer servicios de consultoria respecto de
la preparacidon o ejecucion de un proyecto, al igual que su matriz y todas sus filiales,
quedard descalificada para suministrar bienes o construir obras o servicios (ver pie de
pagina 3) que resulten directamente relacionados con los servicios de consultoria para la
preparacion o ejecucién. Esta disposicion no se aplica a las diversas firmas (consultores,
contratistas o proveedores) que conjuntamente estén cumpliendo las obligaciones del
contratista en virtud de un contrato Illave en mano o de un contrato de disefio y
construccion®.

Las empresas estatales del pais del Prestatario podran participar solamente si pueden
demostrar que: (i) tienen autonomia legal y financiera; (ii) funcionan conforme a las leyes
comerciales; y (i) no dependen de entidades del Prestatario o Subprestatario®.

Toda firma, individuo, empresa matriz o filial, u organizacidon anterior constituida o
integrada por cualquiera de los individuos designados como partes contratantes que el
Banco declare inelegible de conformidad con lo dispuesto en los incisos (b)(v) y (e) del
parrafo 1.14 de estas Politicas, relativos a Practicas Prohibidas (segin la definicidn
contemplada en el parrafo 1.14), o que otra institucion financiera internacional declare
inelegible y con sujecién a lo dispuesto en acuerdos suscritos por el Banco concernientes
al reconocimiento reciproco de sanciones sera inelegible para la adjudicacién o derivacion
de beneficio alguno, financiero o de cualquier otra indole, de un contrato financiado por el
Banco durante el periodo que el Banco determine.

8
9

Véase el parrafo 2.5.
Salvo las empresas de construccidn publicas que se permiten en virtud del parrafo 3.8.
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Contratacion Anticipada y Financiamiento Retroactivo

El Prestatario puede tener interés en iniciar las contrataciones antes de la firma del
correspondiente Contrato de Préstamo con el Banco. En estos casos, los procedimientos de
contratacién, incluidos los anuncios, deben guardar conformidad con estas Politicas de tal
manera que los contratos subsecuentes sean elegibles de financiamiento, y el Banco examinara
el proceso utilizado por el Prestatario. El Prestatario realiza la contratacion anticipada a su
propio riesgo y el acuerdo del Banco respecto a los procedimientos, la documentacién o la
propuesta de adjudicacién no lo compromete a otorgar un préstamo para el proyecto de que se
trate. Si el contrato se firma, el reembolso por el Banco de cualesquiera pagos hechos por el
Prestatario en virtud del contrato celebrado antes de la firma del Contrato de Préstamo se
conoce como financiamiento retroactivo, y sdlo estd permitido dentro de los limites
especificados en el Contrato de Préstamo.

Asociaciones en Participacion

Cualquier firma puede participar en una licitacién independientemente o en una asociacion en
participacién, consorcio o asociacion (APCA), tanto con firmas del pais del Prestatario como con
firmas de otros paises, pero el Banco no acepta condiciones de asociacién obligatoria entre
firmas.

Revision por el Banco

El Banco examina los procedimientos, documentos, evaluaciones de ofertas, recomendaciones y
adjudicaciones de contratos para asegurarse que el proceso de contratacién se lleve a cabo de
conformidad con los procedimientos convenidos. Estos procedimientos de revisidon por el Banco
se describen en el Apéndice 1. El Plan de Adquisiciones aprobado por el Banco™ especificara la
medida en que estos procedimientos de examen han de aplicarse con respecto a las diferentes
categorias de bienes y obras que han de financiarse, total o parcialmente, con el préstamo del
Banco.

Contrataciones No Elegibles para Financiamiento del Banco

El Banco no financia gastos por concepto de bienes y obras cuya adquisicién o contratacion no
se haya hecho de conformidad con los procedimientos establecidos en el Contrato de Préstamo
y conforme haya sido detallada en el Plan de Contrataciones.'! En tales casos, el Banco declarara
una contratacion no elegible para financiamiento del Banco, y es politica del Banco cancelar la
porcién del préstamo asignada a bienes y obras que se hayan adquirido o contratado sin
observar dichos procedimientos. El Banco puede, ademas, ejercitar otros recursos en virtud del
Contrato de Préstamo. Aunque un contrato sea adjudicado después de obtener una “no
objecidon” del Banco, el Banco puede declarar una contratacion no elegible para financiamiento
del Banco si concluye que la “no objecién” fue emitida sobre la base de informacidn incompleta,
inexacta, o engafiosa proporcionada por el Prestatario o si los términos y condiciones del
contrato han sido modificados sin la aprobacién del Banco.

10
11

Véase parrafo 1.16.
Véase parrafo 1.16.
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Referencias al Banco

1.13  Cuando el Prestatario desee referirse al Banco en los documentos relativos a contrataciones, el
Prestatario deberd emplear el siguiente lenguaje:

“[Nombre del Prestatario o Beneficiario] (en adelante denominado el “Prestatario”) ha
solicitado o recibido un financiamiento (en adelante denominado “fondos”) del Banco
Interamericano de Desarrollo (en adelante denominado “el Banco”) para sufragar el
costo del proyecto especificado en los documentos de licitacion (DDL). El Prestatario
destinard una porcién de estos fondos para sufragar gastos elegibles en virtud del
Contrato de Préstamo objeto de estos Documentos de Licitacién. Dichos pagos se
ajustaran en todos sus aspectos a las condiciones de dicho Contrato de Préstamo. El
Banco efectuara pagos solamente a solicitud del Prestatario y después que el Banco
haya aprobado dichos pagos, de acuerdo con los términos y condiciones establecidos
en el Contrato de Préstamo entre el Prestatario y el Banco. Los pagos estaran sujetos
en todo respecto a los términos y condiciones establecidos en dicho Contrato de
Préstamo. Nadie sino el Prestatario tendra derechos en virtud del Contrato de
Préstamo para reclamar los recursos del préstamo”.

Practicas Prohibidas

1.14  El Banco exige a todos los Prestatarios (incluidos los beneficiarios de donaciones), organismos
ejecutores y organismos contratantes, al igual que a todas las firmas, entidades o individuos
oferentes por participar o participando en actividades financiadas por el Banco incluidos, entre
otros, solicitantes, oferentes, proveedores de bienes, contratistas, consultores, miembros del
personal, subcontratistas, subconsultores, proveedores de servicios y concesionarios (incluidos
sus respectivos funcionarios, empleados y representantes, ya sean sus atribuciones expresas o
implicitas) observar los mas altos niveles éticos y denunciar al Banco** todo acto sospechoso de
constituir una Practica Prohibida del cual tenga conocimiento o sea informado durante el
proceso de seleccidon y las negociaciones o la ejecucion de un contrato. Las Practicas Prohibidas
comprenden: (i) practicas corruptas; (ii) practicas fraudulentas; (iii) practicas coercitivas;
(iv) practicas colusorias y (v) prdcticas obstructivas. El Banco ha establecido mecanismos para
denunciar la supuesta comisidon de Practicas Prohibidas. Toda denuncia debera ser remitida a la
Oficina de Integridad Institucional (Oll) del Banco para que se investigue debidamente. El Banco
también ha adoptado procedimientos de sancidn para la resolucion de casos. Asimismo, el
Banco ha celebrado acuerdos con otras instituciones financieras internacionales a fin de dar un
reconocimiento reciproco a las sanciones impuestas por sus respectivos érganos sancionadores.

(a) A efectos del cumplimiento de esta Politica, el Banco define las expresiones que se indican
a continuacion:

(i) Una prdctica corrupta consiste en ofrecer, dar, recibir, o solicitar, directa o
indirectamente, cualquier cosa de valor para influenciar indebidamente las acciones
de otra parte;

12 e . . . . .- . .y 4, . . es
En el sitio virtual del Banco (www.iadb.org/integrity) se facilita informacién sobre cémo denunciar la supuesta comisién de
Practicas Prohibidas, las normas aplicables al proceso de investigacién y sancion y el convenio que rige el reconocimiento
reciproco de sanciones entre instituciones financieras internacionales.
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(i)  Una prdctica fraudulenta es cualquier acto u omision, incluida la tergiversacion de
hechos y circunstancias, que deliberada o imprudentemente engafien, o intenten
engafiar, a alguna parte para obtener un beneficio financiero o de otra naturaleza o
para evadir una obligacién;

(iii)  Una prdctica coercitiva consiste en perjudicar o causar dafio, o amenazar con
perjudicar o causar dafio, directa o indirectamente, a cualquier parte o a sus bienes
para influenciar indebidamente las acciones de una parte;

(iv) Una prdctica colusoria es un acuerdo entre dos o mas partes realizado con la
intencion de alcanzar un propésito inapropiado, lo que incluye influenciar en forma
inapropiada las acciones de otra parte; y

(v)  Una prdctica obstructiva consiste en:

(aa) destruir, falsificar, alterar u ocultar deliberadamente evidencia significativa para
la investigacidn o realizar declaraciones falsas ante los investigadores con el fin
de impedir materialmente una investigacion del Grupo del Banco sobre
denuncias de una practica corrupta, fraudulenta, coercitiva o colusoria; y/o
amenazar, hostigar o intimidar a cualquier parte para impedir que divulgue su
conocimiento de asuntos que son importantes para la investigacion o que
prosiga la investigacion, o

(bb) todo acto dirigido a impedir materialmente el ejercicio de inspeccion del Banco
y los derechos de auditoria previstos en el parrafo 1.14 (f) de abajo.

Si se determina que, de conformidad con los procedimientos de sancién del Banco,
cualquier firma, entidad o individuo actuando como oferente o participando en una
actividad financiada por el Banco incluidos, entre otros, solicitantes, oferentes,
proveedores, contratistas, consultores, miembros del personal, subcontratistas,
subconsultores, proveedores de servicios, concesionarios, Prestatarios (incluidos los
Beneficiarios de donaciones), organismos ejecutores o contratantes (incluidos sus
respectivos funcionarios, empleados y representantes, ya sean sus atribuciones expresas o
implicitas) ha cometido una Préctica Prohibida en cualquier etapa de la adjudicacién o
ejecuciéon de un contrato, el Banco podra:

(i)  no financiar ninguna propuesta de adjudicacién de un contrato para la adquisicién
de bienes o la contratacidn de obras financiadas por el Banco;

(i)  suspender los desembolsos de la operacidn, si se determina, en cualquier etapa,
gue un empleado, agencia o representante del Prestatario, el Organismo Ejecutor o
el Organismo Contratante ha cometido una Practica Prohibida;

(iii) declarar una contratacidén no elegible para financiamiento del Banco y cancelar y/o
acelerar el pago de una parte del préstamo o de la donacidn relacionada
inequivocamente con un contrato, cuando exista evidencia de que el representante
del Prestatario, o Beneficiario de una donacién, no ha tomado las medidas
correctivas adecuadas (lo que incluye, entre otras cosas, la notificacién adecuada al
Banco tras tener conocimiento de la comisién de la Practica Prohibida) en un plazo
que el Banco considere razonable;

(iv) emitir una amonestacién a la firma, entidad o individuo en el formato de una carta
formal de censura por su conducta;
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(v)  declarar a una firma, entidad o individuo inelegible, en forma permanente o por
determinado periodo de tiempo, para que (i) se le adjudiquen o participe en
actividades financiadas por el Banco, y (ii)sea designado™ subconsultor,
subcontratista o proveedor de bienes o servicios por otra firma elegible a la que se
adjudique un contrato para ejecutar actividades financiadas por el Banco;

(vi) remitir el tema a las autoridades pertinentes encargadas de hacer cumplir las leyes;
y/o.

(vii) imponer otras sanciones que considere apropiadas bajo las circunstancias del caso,
incluida la imposicién de multas que representen para el Banco un reembolso de los
costos vinculados con las investigaciones y actuaciones. Dichas sanciones podran ser
impuestas en forma adicional o en sustitucién de las sanciones arriba referidas

(c) Lo dispuesto en los incisos (i) y (ii) del parrafo 1.14 (b) se aplicara también en casos en los
gue las partes hayan sido temporalmente declaradas inelegibles para la adjudicacién de
nuevos contratos en espera de que se adopte una decisién definitiva en un proceso de
sancién, o cualquier otra resolucién.

(d) La imposicidén de cualquier medida que sea tomada por el Banco de conformidad con las
provisiones referidas anteriormente sera de caracter publico.

(e)  Asimismo, cualquier firma, entidad o individuo actuando como oferente o participando en
una actividad financiada por el Banco, incluidos, entre otros, solicitantes, oferentes,
proveedores de bienes, contratistas, consultores, miembros del personal, subcontratistas,
subconsultores, proveedores de servicios, concesionarios, Prestatarios (incluidos los
beneficiarios de donaciones), organismos ejecutores o contratantes (incluidos sus
respectivos funcionarios, empleados y representantes, ya sean sus atribuciones expresas o
implicitas) podra verse sujeto a sancién de conformidad con lo dispuesto en convenios
suscritos por el Banco con otra institucidon financiera internacional concernientes al
reconocimiento reciproco de decisiones de inhabilitacién. A efectos de lo dispuesto en el
presente parrafo, el término “sancidn” incluye toda inhabilitacién permanente, imposicion
de condiciones para la participacidn en futuros contratos o adopcién publica de medidas
en respuesta a una contravencion del marco vigente de una institucion financiera
internacional aplicable a la resolucién de denuncias de comision de Practicas Prohibidas.

(f)  El Banco requiere que en los documentos de licitacion y los contratos financiados con un
préstamo o donacion del Banco se incluya una disposicion que exija que los solicitantes,
oferentes, proveedores de bienes y sus representantes, contratistas, consultores,
miembros del personal, subcontratistas subconsultores, proveedores de servicios vy
concesionarios permitan al Banco revisar cualesquiera cuentas, registros y otros
documentos relacionados con la presentacion de propuestas y con el cumplimiento del
contrato y someterlos a una auditoria por auditores designados por el Banco. Bajo esta
politica, todo solicitante, oferente, proveedor de bienes y su representante, contratista,
consultor, miembro del personal, subcontratista, subconsultor, proveedor de servicios y
concesionario debera prestar plena asistencia al Banco en su investigacién. El Banco

3 Un subconsultor, subcontratista o proveedor de bienes o servicios designado (se utilizan diferentes apelaciones dependiendo
del documento de licitacion) es aquel que cumple una de las siguientes condiciones: (i) ha sido incluido por el oferente en su
oferta o solicitud de precalificacion debido a que aporta experiencia y conocimientos especificos y esenciales que permiten al
oferente cumplir con los requisitos de elegibilidad de la licitacidn; o (ii) ha sido designado por el Prestatario.
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requerira asimismo que se incluya en contratos financiados con un préstamo o donacién
del Banco una disposicién que obligue a solicitantes, oferentes, proveedores de bienes y
sus representantes, contratistas, consultores, miembros del personal, subcontratistas,
subconsultores, proveedores de servicios y concesionarios a: (i) conservar todos los
documentos y registros relacionados con actividades financiadas por el Banco por un
periodo de siete (7) afios luego de terminado el trabajo contemplado en el respectivo
contrato; (ii) entregar cualquier documento necesario para la investigacién de denuncias
de comision de Practicas Prohibidas y hacer que empleados o agentes de los solicitantes,
oferentes, proveedores de bienes y sus representantes, contratistas, consultores,
subcontratistas, subconsultores, proveedores de servicios y concesionarios que tengan
conocimiento de las actividades financiadas por el Banco estén disponibles para
responder a las consultas relacionadas con la investigacion provenientes de personal del
Banco o de cualquier investigador, agente, auditor o consultor apropiadamente
designado. Si el solicitante, oferente, proveedor de servicios y su representante,
contratista, consultor, miembro del personal, subcontratista, subconsultor, proveedor de
servicios o concesionario se niega a cooperar o incumple el requerimiento del Banco, o de
cualquier otra forma obstaculiza la investigacion por parte del Banco, el Banco, bajo su
sola discrecién, podrd tomar medidas apropiadas contra el solicitante, oferente,
proveedor de bienes y su representante, contratista, consultor, miembro del personal,
subcontratista, subconsultor, proveedor de servicios o concesionario.

(g)  El Banco exigira que, cuando un Prestatario adquiera bienes, obras o servicios distintos de
servicios de consultoria directamente de una agencia especializada, de conformidad con lo
establecido en el pdrrafo 3.9, en el marco de un acuerdo entre el Prestatario y dicha
agencia especializada, todas las disposiciones contempladas en el parrafo 1.14 relativas a
sanciones y Prdcticas Prohibidas se apliquen integramente a los solicitantes, oferentes,
proveedores de bienes y sus representantes, contratistas, consultores, miembros del
personal, subcontratistas, subconsultores, proveedores de servicios, concesionarios
(incluidos sus respectivos funcionarios, empleados y representantes, ya sean sus
atribuciones expresas o implicitas), o cualquier otra entidad que haya suscrito contratos
con dicha agencia especializada para la provisién de bienes, obras o servicios distintos de
servicios de consultoria en conexidn con actividades financiadas por el Banco. El Banco se
reserva el derecho de obligar al Prestatario a que se acoja a recursos tales como la
suspension o la rescisién. Las agencias especializadas deberdn consultar la lista de firmas e
individuos declarados inelegibles de forma temporal o permanente por el Banco. En caso
de que una agencia especializada suscriba un contrato o una orden de compra con una
firma o individuo declarado inelegible de forma temporal o permanente por el Banco, el
Banco no financiara los gastos conexos y se acogerd a otras medidas que considere
convenientes.

1.15 Con el acuerdo especifico del Banco, un Prestatario podra incluir en los formularios de licitacidn
para contratos de gran cuantia, financiados por el Banco, la declaratoria jurada del oferente de
observar las leyes del pais contra Practicas Prohibidas (incluidos sobornos), cuando compita o
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ejecute un contrato, conforme éstas hayan sido incluidas en los documentos de licitacion.'* El
Banco aceptara la introduccion de tal declaratoria a peticién del pais del Prestatario, siempre
que los acuerdos que rijan esa declaratoria sean satisfactorios al Banco.

Plan de Adquisiciones

Como parte de la preparaciéon de un proyecto, el Prestatario debe preparar y, antes de las
negociaciones del préstamo, someter al Banco para su aprobacién, un Plan de Adquisiciones®
aceptable al Banco que detalle: (a) los contratos particulares para bienes, ejecucion de obras y/o
servicios requeridos para llevar a cabo el proyecto durante el periodo inicial de por lo menos 18
meses; (b) los métodos propuestos para las contrataciones que estén previstas en el Contrato
de Préstamo; y (c) los procedimientos aplicables para el examen del Banco.'® El Prestatario debe
actualizar el Plan de Adquisiciones anualmente o cuando sea necesario a lo largo de la duracidn
del proyecto. El Prestatario debe ejecutar el Plan de Adquisiciones en la forma en que haya sido
aprobado por el Banco.

. Licitacion Publica Internacional

General

Introduccion

El objetivo de la licitacién publica internacional, tal como se describe en las presentes Politicas,
es proporcionar a todos los posibles oferentes elegibles'’ notificacién oportuna y adecuada de
los requerimientos de un Prestatario en cuanto a los bienes y obras necesarios de un proyecto, y
proporcionar a dichos oferentes igualdad de oportunidades para presentar ofertas en relacion
con los mismos.

Tipo y Monto de los Contratos

Los documentos de licitacion deben especificar claramente el tipo de contrato que ha de
celebrarse y las estipulaciones contractuales adecuadas propuestas al efecto. Los tipos mas
comunes de contratos estipulan pagos sobre la base de una suma alzada, precios unitarios,
reembolso de costos mas comisidn fija, o combinaciones de estas modalidades. Los contratos
sobre la base de costos reembolsables son aceptables para el Banco solamente en
circunstancias excepcionales, tales como situaciones de gran riesgo, o cuando los costos no
pueden determinarse anticipadamente con suficiente exactitud. Tales contratos deben incluir
los incentivos apropiados para limitar los costos.

" como ejemplo, dicha declaratoria jurada podria decir como sigue: “Declaramos que, al competir en (y, si somos sujetos de
una adjudicacién, al ejecutar) el contrato antes mencionado, observaremos estrictamente las leyes contra fraude y
corrupcion vigentes en el pais del contratante), conforme esas leyes han sido incluidas por el contratante en los documentos
de licitacién para este contrato vy, sin perjuicio de los procedimientos del Banco para tratar casos de fraude y corrupcion,
acatar las normas administrativas de [autoridad correspondiente] para conocer y resolver todos los casos relacionados con
procedimientos de adquisiciones”.

g el Proyecto incluye la seleccién de servicios de consultoria, el Plan de Adquisiciones incluird también los métodos de
seleccién de los servicios de consultoria de conformidad con las Politicas para la Seleccion y Contratacion de Consultores
Financiados por el Banco Interamericano de Desarrollo. El Banco pondra a disposicidn publica el Plan de Contrataciones inicial
después de que el préstamo correspondiente haya sido aprobado; cualquier actualizacién de este Plan serd puesta a
disposicion del publico una vez que haya sido aprobada.

16 yvéase Apéndice 1.

7 véanse los parrafos 1.6, 1.7y 1.8.
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El monto y alcance de los contratos individuales dependeran de la magnitud, caracteristicas y
ubicacién del proyecto. Con respecto a los proyectos que requieren una variedad de obras y
equipo, por lo comun se adjudican separadamente contratos para las obras civiles y para el
suministro y la instalacion, o ambas cosas, de los diferentes elementos de planta,*® equipo vy
obra civil.

Para un proyecto que requiere elementos similares pero separados de equipo u obras, se puede
llamar a licitacién de conformidad con diversas opciones contractuales susceptibles de atraer el
interés de empresas tanto grandes como pequefias, a las cuales se les podria permitir que
presentaran ofertas con respecto a contratos individuales (porciones) o a un grupo de contratos
similares (paquete), segun su preferencia. Todas las ofertas y combinaciones de ofertas han de
recibirse dentro de un mismo plazo y abrirse y evaluarse simultdneamente para determinar la
oferta o combinacidn de ofertas que ofrezcan al Prestatario el precio evaluado mas bajo."

En ciertos casos el Banco puede aceptar o exigir contratos llave en mano, en virtud de los cuales
se proporcionen los disefios técnicos y servicios de ingenieria, el suministro e instalacién de
equipo vy la construccion de una planta completa mediante un solo contrato. Por otra parte, el
Prestatario puede encargarse de los disefios y servicios de ingenieria y llamar a licitacién en
relacion con un contrato de responsabilidad Unica para el suministro e instalacién de todos los
bienes y la construccién de todas las obras que se requieran para el componente del proyecto.
Los contratos correspondientes a disefio y construccién, asi como los correspondientes a
administracion de contratos,?® también son aceptables cuando esto resulta apropiado.*

Licitacidn en Dos Etapas

En el caso de los contratos llave en mano o de contratos para plantas grandes y complejas u
obras de tipo especial o que requieren de tecnologia de sistemas de informacion o de
comunicacion, puede no ser aconsejable o practico preparar por anticipado las especificaciones
técnicas completas. En ese caso se puede emplear un procedimiento de licitacidon en dos etapas
gue incluya, en una primera etapa, una invitacién a presentar propuestas técnicas sin precios,
sobre la base de un disefio conceptual o especificaciones de funcionamiento, sujetas a
aclaraciones y ajustes técnicos y comerciales, y, en la segunda etapa, una invitacién a presentar
propuestas técnicas definitivas y ofertas de precios, sobre la base de documentos de licitacion
modificados.*

Notificacién y Publicidad

La notificacién a tiempo de las oportunidades para licitar es fundamental en los procedimientos
competitivos. Con respecto a los proyectos que incluyan adquisiciones por medio de la licitacion

'8 En estas Politicas, “planta” se refiere a equipo instalado, como en el caso de una fabrica.

19 véanse los parrafos 2.49-2.54 de los procedimientos de evaluacion de ofertas.

0 Ep el campo de la construccion, el contratista de administracion de contratos normalmente no efectua el trabajo
directamente sino que a su vez lo contrata a otros contratistas, encargandose de la direccion de los trabajos y asumiendo
plena responsabilidad por éstos y por los riesgos relativos a precios, calidad y terminacidn oportuna de los trabajos. Por otra
parte, un administrador de construccion es un consultor o agente del Prestatario, pero no asume esos riesgos. (Cuando los
servicios del administrador de construccidn son financiados por el Banco, éstos deben obtenerse de acuerdo con las Politicas
para consultores. Véase la nota 3 al pie).

2! yéase también los parrafos 3.14 y 3.15 relacionados con contratacidn basada en desempefio.

2 Para la revisién de los documentos de licitacién en la segunda etapa, el Prestatario debe respetar la confidencialidad de las
ofertas técnicas de los oferentes que se utilizaron en la primera etapa, en consistencia con los requisitos de transparencia y
derechos de propiedad intelectual.
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publica internacional, el Prestatario debe preparar y presentar al Banco una versidn preliminar
de un Aviso General de Adquisiciones. El Banco dispondra la insercién de tal anuncio en los sitios
de Internet de United Nations Development Business (UNDB online) y del Banco.” El anuncio
debe contener informacion referente al Prestatario (o Prestatario potencial), el monto y
finalidad del préstamo, la magnitud de las adquisiciones que hayan de efectuarse conforme a la
licitacién publica internacional, y el nombre, el teléfono (o numero de fax) y la direccidn del
organismo del Prestatario encargado de las adquisiciones, incluida la direccién del sitio de
Internet donde los avisos de adquisiciones estén disponibles. Cuando éstas se conozcan, se
deben indicar las fechas en que los interesados pueden obtener los documentos de
precalificacidn o de licitacidn. Los documentos de precalificacion o de licitacion, segun el caso,
no se deben poner a disposicidn del publico antes de la fecha de publicacion del Aviso General
de Adquisiciones.

Los llamados a precalificacion o a licitacidn, segln sea el caso, deben publicarse como Anuncios
Especificos de Adquisiciones por lo menos en un periddico de circulacion nacional en el pais del
Prestatario o en la gaceta oficial (si se encuentra disponible en Internet), o en un portal Unico
electrdénico de libre acceso donde el pais publique todas sus oportunidades de negocios. Tales
llamados se deben publicar también en los sitios de Internet del UNDB online y del Banco. La
notificacién debe efectuarse con antelacidn suficiente para que los posibles oferentes puedan
obtener los documentos de precalificacion o licitacién y preparar y presentar sus ofertas.”*

Precalificacion de Oferentes

La precalificacion generalmente es necesaria en los casos de obras de magnitud o de
complejidad considerable, o en cualquier otra circunstancia en que el alto costo de la
preparacion de ofertas detalladas pudiera desalentar la competencia, como por ejemplo cuando
se trata de equipos disefiados sobre pedido, plantas industriales, servicios especializados, y
algunos contratos de complejos sistemas de informacién y tecnologia y del tipo llave en mano,
de disefio y construccidn, o de administracion. Esto también asegura que las invitaciones a
participar en la licitacidn se envien solamente a quienes cuenten con la capacidad y los recursos
necesarios. La precalificacion debe basarse Unicamente en la capacidad y recursos de los
posibles oferentes para ejecutar satisfactoriamente el contrato de que se trate, teniendo en
cuenta: (a) la experiencia y desempefio anterior en contratos similares, (b) la capacidad en
materia de personal, equipo e instalaciones de construccion o fabricacion, (c) la situacion
financiera de la firma.

La invitacidn a la precalificacion para la licitacidn de contratos especificos o grupos de contratos
similares se debe publicar y notificar de acuerdo con lo estipulado en los parrafos 2.7 y 2.8 de
estas Politicas. A los interesados que respondan a la invitacion se les debe enviar una
descripcién del alcance del contrato y una clara definicién de los requisitos necesarios para la
precalificacion. A todos los postulantes que retdnan los requisitos especificados se les permitira
presentarse a la licitacion. El Prestatario debe comunicar los resultados de la precalificacién a
todos los postulantes. Tan pronto la precalificacion haya terminado, los documentos de
licitacién deben ser puestos a la disposicién de los posibles oferentes calificados. En el caso de

2 E| UNDB es una publicacién de Naciones Unidas. Informacion sobre suscripciones estan disponibles en Development Business,
United Nations, GCPO Box 5850, New York, N.Y. 10163-5850, U.S.A. (P4gina Web: www.devbusiness.com; correo electrénico:
dbsubscribe@un.org). El sitio de Internet del Banco Interamericano de Desarrollo es www.iadb.org.

24 . .2 . .
El Banco ha preparado un documento de precalificacion estandar para que los Prestatarios lo usen cuando proceda.

-11-



http://www.devbusiness.com/

mailto:dbsubscribe@un.org

http://www.iadb.org/



2.11.

2.12.

2.13.

GN-2349-9

precalificacion para grupos de contratos que hayan de ser adjudicados durante un cierto
periodo de tiempo, se podra imponer un limite al nimero o al valor total de los contratos que
pueden adjudicarse a un mismo oferente, basdndose en los recursos de éste. En esos casos, la
lista de las firmas precalificadas debe ser actualizada periédicamente. La informacién para la
precalificacién proporcionada por los interesados debe ser confirmada en el momento de la
adjudicacion del contrato. Se le podrd negar a un oferente la adjudicacién del contrato cuando
se juzgue que éste ya no cuenta con la capacidad o los recursos necesarios para ejecutar el
contrato satisfactoriamente.

Documentos de Licitacion

General

En los documentos de licitacién debe proporcionarse toda la informacion necesaria para que un
posible oferente prepare una oferta con respecto a los bienes que deban suministrarse o las
obras que hayan de construirse. Si bien el detalle y complejidad de estos documentos pueden
variar segln la magnitud y caracteristicas del conjunto que se licite y el contrato en cuestién,
ordinariamente deben incluir: el lamado a licitacidn; instrucciones a los oferentes; el formulario
de las ofertas; el formulario del contrato; las condiciones contractuales, tanto generales como
especiales; especificaciones y planos; la informacién técnica que corresponda (incluyendo las
caracteristicas geoldgicas y ambientales); listas de bienes o cantidades; el plazo de entrega o
terminacion y los apéndices necesarios, tales como formularios de diversas garantias. La base
sobre la cual se debe evaluar y escoger la oferta evaluada como la mas baja se describira
claramente en las instrucciones a los oferentes, en las especificaciones, o en ambas. Si se cobra
una suma por los documentos de licitacion, ésta debe ser razonable y reflejar solamente el costo
de la impresidn y envio y no ser tan alta como para desalentar la participacion de oferentes
calificados. El Prestatario podra utilizar un sistema electrénico para distribuir los documentos de
licitacion, siempre y cuando el Banco esté satisfecho con la funcionalidad de ese sistema. Si los
documentos de licitacion se distribuyen electrénicamente, el sistema debe ser seguro para
impedir modificaciones a los documentos de licitacion y no debe restringir el acceso de
oferentes a los documentos de licitacidon. En los siguientes pdarrafos se dan orientaciones acerca
de componentes criticos de los documentos de licitacidn.

Los Prestatarios deben utilizar los Documentos Estdndar de Licitacion (DEL) apropiados, emitidos
por el Banco, con los cambios minimos que éste considere aceptables y que sean necesarios
para cubrir cuestiones especificas relativas a un proyecto. Todo cambio de ese tipo se
introducira solamente por medio de las hojas de datos de la licitacidn, o a través de condiciones
especiales del contrato, y no mediante cambios en la redaccidon de los DEL del Banco. En los
casos en que no se hayan emitido los documentos estandar de licitacion pertinentes, el
Prestatario debe utilizar otras condiciones contractuales reconocidas internacionalmente vy
formularios de contrato aceptables para el Banco.

Validez de los Ofertas y Garantia de Mantenimiento de Oferta

Se debe exigir a los oferentes que presenten ofertas que permanezcan validas durante un
periodo especificado en los documentos de licitacion, que sea suficiente para permitir al
Prestatario efectuar la comparacidn y evaluacion de las ofertas, y obtener la no objecion del
Banco relativa a la adjudicacidon (si asi lo exige el Plan de Adquisiciones), y obtener todas las
aprobaciones necesarias, de manera que el contrato se pueda adjudicar dentro de ese periodo.

-12 -
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Los Prestatarios tienen la opcién de requerir una garantia de mantenimiento de la oferta.
Cuando se utilice, la garantia debe ser por el monto especificado en los documentos de
licitacion® y la garantia de mantenimiento de oferta debe permanecer vigente por un periodo
de cuatro semanas adicionales al periodo de validez de las ofertas, a fin de proporcionar al
Prestatario un tiempo razonable para actuar en caso de que la garantia se hiciese exigible. Una
vez que se haya firmado el contrato con el oferente ganador, las garantias de mantenimiento de
oferta deben ser devueltas a los demas oferentes. En lugar de una garantia de mantenimiento
de oferta, el Prestatario puede requerir que los oferentes firmen una declaracién aceptando que
la elegibilidad de licitar en otro contrato con el Prestatario debe ser suspendida por un plazo de
tiempo si retiran o modifican sus ofertas durante el periodo de validez o si les es adjudicado el
contrato, y no cumplen con firmar el mismo o entregar una garantia de cumplimiento antes de
la fecha limite estipulada en los documentos de licitacion.

Idiomas

Los documentos de precalificacién vy licitacion y las ofertas se deben preparar en uno de los
siguientes idiomas, a eleccién del Prestatario: espafiol, inglés, francés o portugués. La oferta, asi
como toda la correspondencia y los documentos relacionados con la misma que intercambien
los oferentes con el organismo ejecutor, deberan estar escritos en el idioma especificado en los
documentos de precalificacidn y licitacién. Los documentos complementarios y textos impresos
gue formen parte de la solicitud de precalificacidon u oferta podran estar escritos en otro idioma,
con la condicidn de que las partes relevantes de dicho material vayan acompafiadas de una
traduccidn al idioma indicado en los documentos de precalificacidn o licitacidn. Para todos los
efectos prevalecera dicha traduccion.

Claridad de los Documentos de Licitacion

Los documentos de licitacion deben estar redactados de manera que permitan y alienten la
competencia internacional y en ellos se deben describir con toda claridad y precisién las obras a
ejecutar, su ubicacién, los bienes a suministrar, el lugar de entrega o instalacion, el calendario
de entrega o terminacion, los requisitos minimos de funcionamiento, y los requisitos en cuanto
a garantias y mantenimiento, asi como cualesquiera otras condiciones pertinentes. Ademas, si
fuere del caso, en los documentos de licitacién deben definirse las pruebas, normas y métodos
qgue se deben utilizar para juzgar si el equipo, una vez entregado, y las obras, después de
completada su ejecucion, se ajustan a las especificaciones. Los planos deben concordar con el
texto de las especificaciones, y se debe establecer el orden de precedencia entre ambos.

Los documentos de licitacion deben identificar los factores que se tomardn en cuenta, ademas
del precio, al evaluar las ofertas, y la forma en que se cuantificaran o evaluaran dichos factores.
Si se permiten ofertas basadas en disefios alternativos, materiales, calendarios de terminacion,
condiciones de pago, etc., deben especificarse expresamente los requisitos para su
aceptabilidad y el método para su evaluacién.

Se debe proporcionar a todos los posibles oferentes la misma informacién, y se ofrecera a todos
ellos las mismas oportunidades para obtener informacién adicional oportunamente. El

% El formato de la garantia de mantenimiento de oferta debe estar de acuerdo con los documentos estandar de licitacién y las
garantias deben ser emitidas por una institucion con reconocida buena reputacién o por una institucion financiera
seleccionada por el oferente. Si la institucién que emite la garantia tiene domicilio fuera del pais del Prestatario, para que la
garantia sea exigible, se debe tener una institucidn financiera corresponsal con domicilio en el pais del Prestatario.
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Prestatario debe dar a los posibles oferentes acceso razonable al lugar en que se ejecuta el
proyecto. En el caso de los contratos relativos a obras o suministros complejos, en particular los
gue puedan necesitarse para rehabilitar obras o equipo existentes, se puede organizar una
reunion previa a la licitacién, en la cual los posibles oferentes puedan reunirse con
representantes del Prestatario para obtener aclaraciones (en persona o electrénicamente). Se
debe enviar una copia (por escrito o en forma electrénica) de las actas de la reunidn a todos los
oferentes potenciales, y al Banco. Toda informacidn, aclaracién, correccion de errores o
modificacion adicional de los documentos de licitacion se debe enviar, a cada uno de los
posibles oferentes que adquirieron los documentos de licitacion originales, con tiempo
suficiente respecto a la fecha fijada como limite para la recepcidon de las ofertas, a fin de que los
oferentes puedan tomar medidas apropiadas. De ser necesario, se debe prorrogar la fecha
limite. El Banco debe recibir una copia (por escrito o en forma electrdnica) y debe ser
consultado con respecto a una notificacion de “no objecién” cuando el contrato esté sujeto a
revisién ex-ante.

Normas Técnicas

Las normas y especificaciones técnicas citadas en los documentos de licitacion deben promover
la competencia mas amplia posible, asegurando simultdaneamente el cabal cumplimiento de los
requisitos de funcionamiento de los bienes o las obras que se contraten. En la medida de lo
posible, el Prestatario debe especificar normas técnicas de aceptacién internacional, como las
emitidas por la Organizacién Internacional de Normalizacién, a las cuales deban ajustarse el
equipo, los materiales o la mano de obra. En los casos en que no existan normas técnicas
internacionales, o cuando las existentes no sean apropiadas, se pueden especificar normas
técnicas nacionales. En todo caso, en los documentos de licitacién se debe estipular que
también se deben aceptar equipos, materiales y formas de ejecucidon que cumplan con otras
normas técnicas que sean por lo menos sustancialmente equivalentes a las internacionales.

Uso de Marcas Comerciales

Las especificaciones técnicas deben basarse en caracteristicas aplicables y/o requisitos de
funcionamiento relevantes. Debe evitarse mencionar marcas comerciales, nUmeros de catdlogos
o clasificaciones similares. Si fuere necesario citar una marca comercial o nimero de catalogo de
un fabricante determinado a fin de aclarar una especificacion que de otro modo seria
incompleta, deben agregarse las palabras “o equivalente” a continuacidn de dicha referencia. La
especificacion debe permitir la aceptacion de ofertas de bienes que tengan caracteristicas
similares y que proporcionen un funcionamiento y calidad por lo menos sustancialmente iguales
a los especificados.
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Precios

Los llamados a licitacidon para adquisicion de bienes se efectuaran con base en INCOTERMS CIP*®
[transporte y seguro pagados hasta (lugar de destino convenido)] para todos los bienes
independientemente del pais de origen. Cuando se requiera instalacién, puesta en servicio u
otros servicios similares, como en el caso de contratos de “suministros e instalacion”, el
oferente debera cotizar adicionalmente por estos servicios.

En el caso de los contratos de tipo llave en mano, el oferente debe cotizar el precio de la planta
instalada in situ, incluidos todos los costos por concepto de suministro del equipo, transporte
maritimo y terrestre, seguro, instalacidn y puesta en marcha, asi como las obras conexas y todos
los demas servicios incluidos en el contrato, como disefio, mantenimiento, operacién, etc. Salvo
disposicion en contrario en los documentos de licitaciéon, el precio llave en mano debe incluir
todos los derechos, impuestos y otros gravamenes.”

A los oferentes de contratos de obras se les pedird que coticen precios unitarios o precios
globales para la ejecucién de las obras, y dichos precios deben incluir todos los derechos,
impuestos y otros gravamenes. A los oferentes se les permitird obtener todos los insumos
(excepto la mano de obra no calificada) de cualquier fuente elegible, de modo que puedan
presentar ofertas mas competitivas.

Ajustes de Precio

En los documentos de licitacidn se debe especificar que: (a) los precios de las ofertas deben ser
fijos; o (b) los precios de las ofertas seran ajustables (aumento o disminucion) en caso de ocurrir
cambios en los principales componentes de los costos del contrato, tales como mano de obra,
equipos, materiales y combustible. Por lo general, las disposiciones de ajustes de precio no son
necesarias en los contratos simples en los cuales el suministro de los bienes o la terminacién de
obras se completen en un periodo menor de 18 meses, pero se deben incluir en los contratos
gue se ejecuten en un periodo mayor de 18 meses. Sin embargo, es practica comercial ordinaria
obtener precios fijos para algunas clases de equipo, independientemente de su plazo de
entrega. En tales casos, las disposiciones sobre ajuste de precios no son necesarias.

Los precios pueden ajustarse mediante la aplicacién de una férmula (o férmulas) prescrita que
desglose el precio total del contrato en componentes que se ajusten mediante indices de
precios especificados para cada componente o, alternativamente, sobre la base de prueba
documental (con inclusion de facturas) proporcionada por el proveedor o contratista. La
utilizacion de una féormula de ajuste de precios es preferible al empleo de la prueba documental.
En los documentos de licitacion se debe definir claramente el método que se ha de utilizar, la

% para definiciones mas detalladas consultese INCOTERMS 2000, publicado por la Cdmara de Comercio Internacional, 38 Cours
Albert 1%, 75008 Paris, Francia. CIP significa flete y seguro pagado (al lugar de destino enunciado). Este término puede ser
utilizado sin relacion con el medio de transporte, incluyendo el transporte por medios multiples. El término CIP se refiere a
derechos aduaneros y otros impuestos de importacion no pagados, que son responsabilidad del Prestatario, tanto para los
bienes previamente importados o que vayan a ser importados. Para bienes de importacion previa, el precio CIP cotizado
debe ser distinto del valor original de importaciéon de los bienes declarados en aduanas y debe incluir cualesquiera
descuentos o aumentos del agente o representante local y todos los costos locales con excepcion de los derechos de aduana
e impuestos, los cuales deben ser pagados por el comprador.

? Las cotizaciones de bienes para contratos llave en mano pueden ser solicitadas sobre la base de precio DDP (lugar de destino
convenido) (INCOTERMS 2000) y, al preparar sus ofertas, los oferentes podran elegir entre bienes importados de paises
miembros o bienes fabricados en el pais del Prestatario.
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formula (si fuere aplicable) y la fecha de base para su aplicacién. Si la moneda de pago es
distinta de la del pais de origen del insumo y de la del indice correspondiente, se debe aplicar a
la férmula un factor de correccién, con el fin de evitar un ajuste incorrecto.

Transporte y Seguros

Los documentos de licitacién deben permitir que los proveedores y contratistas contraten el
transporte y los seguros con cualquier fuente elegible. En los documentos de licitacién se deben
especificar los tipos y condiciones del seguro que haya de proveer el oferente. La indemnizacién
qgue deba pagarse por concepto de seguro de transporte debe ser por lo menos igual al 110% del
monto del contrato, en la moneda de éste o en una moneda de libre conversidn, con el fin de
asegurar la pronta reposicién de los bienes perdidos o dafiados. En el caso de las obras, por lo
comun se debe exigir al contratista una pdliza contra todo riesgo. En proyectos de gran
envergadura, en los que intervengan varios contratistas en un mismo lugar, el Prestatario podra
obtener un seguro “global” o para la totalidad del proyecto, en cuyo caso el Prestatario debe
solicitar ofertas mediante un procedimiento competitivo.

Como excepcién, si el Prestatario desea reservar el transporte y el seguro de los bienes
importados para compaiiias nacionales u otras fuentes indicadas, pedird a los oferentes que
coticen precios FCA (lugar convenido) o CPT (lugar de destino convenido), ademas del precio CIP
(lugar de destino convenido) especificado en el parrafo 2.21. La seleccién de la oferta evaluada
como la mas baja se debe hacer sobre la base del precio CIP (lugar de destino convenido), pero
el Prestatario puede suscribir el contrato sobre la base del precio FCA o CPT y hacer sus propios
arreglos para el transporte, el seguro, o ambos. En esas circunstancias, el contrato se debe
limitar al costo FCA o CPT. Si el Prestatario no desea obtener seguro en el mercado, debe
demostrar al Banco que cuenta con recursos de los cuales puede disponer facilmente para pagar
oportunamente, en una moneda de libre conversién, las indemnizaciones requeridas para
reponer los bienes perdidos o dafiados.

Disposiciones Monetarias

Los documentos de licitacién deben especificar la moneda o monedas en que los oferentes
deban expresar sus precios, el procedimiento para la conversién a una sola moneda de los
precios expresados en diferentes monedas para fines de comparacion de las ofertas, y las
monedas en las que haya de pagarse el precio del contrato. Las siguientes disposiciones
(parrafos 2.29-2.33) tienen por objeto: (a) asegurar que los oferentes tengan la oportunidad de
minimizar todo riesgo cambiario con respecto a la moneda de licitacion y de pago, y por lo tanto
puedan ofrecer sus mejores precios; (b) ofrecer a los oferentes de paises con monedas débiles la
opcion de utilizar una moneda mas fuerte y proporcionar asi una base mas firme para el precio
de su oferta; y (c) permitir que el proceso de evaluacidon sea equitativo y transparente.

Monedas de las Ofertas
En los documentos de licitacidn se debe establecer que el oferente puede expresar el precio de
la oferta en cualquier divisa plenamente convertible. Si el oferente lo desea, puede expresar el

precio de la oferta como una suma de cantidades en distintas monedas, con la salvedad de que
dicho precio no puede incluir mas de tres monedas. Ademas, el Prestatario puede exigir que los
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oferentes expresen en la moneda del pais del Prestatario® la parte del precio de la oferta que
corresponda a gastos que hayan de efectuarse en el pais del Prestatario.

2.30. En los documentos para licitacién de obras, el Prestatario podrd exigir que los oferentes
especifiquen el precio de las ofertas enteramente en la moneda nacional, junto con sus
requerimientos para que los pagos se efectien hasta en tres monedas extranjeras de su
eleccidén, para financiar insumos que hayan de obtener fuera del pais del Prestatario, expresados
dichos requerimientos como porcentajes del precio de la oferta y deben indicar los tipos de
cambio utilizados en los calculos respectivos.

Conversion de Monedas para la Comparacion de las Ofertas

2.31. El precio de la oferta es la suma de todos los pagos en diversas monedas requeridos por el
oferente. Para los efectos de comparar precios, los precios de todas las ofertas deben
convertirse a una sola moneda escogida por el Prestatario (moneda nacional o una moneda
extranjera plenamente convertible) y especificada en los documentos de licitacion. El
Prestatario debe hacer esta conversion usando los tipos de cambio vendedor, en el caso de las
monedas cotizadas por una fuente oficial (como el Banco Central) o por un banco comercial o
por un periddico de circulacién internacional para transacciones similares en una fecha
seleccionada de antemano y especificada en los documentos de licitacién. Dicha fecha no podra
preceder en mas de cuatro semanas a la fecha establecida como limite para la recepcion de las
ofertas, ni ser posterior a la fecha original prescrita para el vencimiento del plazo de validez de
la oferta.

Moneda de Pago

2.32. El pago del contrato debe hacerse en la moneda o monedas en que el oferente ganador haya
cotizado el precio de su oferta.

2.33. Cuando se exija que el precio de la oferta se cotice en moneda nacional pero el oferente ha
solicitado que se le pague en monedas extranjeras y ha expresado esos pagos como porcentajes
del precio de la oferta, los tipos de cambio que han de utilizarse para los efectos de los pagos
son los que especifique el oferente en su oferta, con el fin de asegurar que el valor de las
porciones del precio de su oferta expresado en divisas se mantenga sin pérdida ni ganancia
alguna.

Condiciones y Métodos de Pago

2.34. Las condiciones de pago deben guardar conformidad con las practicas comerciales
internacionales que sean aplicables a los bienes y obras especificos.

(@)  Enlos contratos para el suministro de bienes se debe estipular el pago total a la entrega y,
si asi se requiriere, inspeccion de los bienes contratados, salvo los contratos que
comprendan la instalacién y puesta en marcha, en cuyo caso se podra hacer una parte del
pago después de que el proveedor haya cumplido con todas sus obligaciones
contractuales. Se recomienda el uso de cartas de crédito con el fin de asegurar que el
pago al proveedor se haga con prontitud. En los contratos grandes para adquisicion de

28 .
En adelante llamada moneda nacional.
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equipo y plantas se deben estipular anticipos adecuados y, en los contratos de larga
duracion, pagos parciales conforme al avance de la fabricacion o el ensamblaje.

(b)  En los contratos de obras se deben estipular, en los casos en que proceda, anticipos para
movilizacién, equipos y materiales del contratista y pagos parciales de acuerdo con el
avance de las obras, y la retencién de sumas razonables que deberdn liberarse una vez
que el contratista haya cumplido sus obligaciones contractuales.

Todo anticipo para gastos de movilizacién y otros gastos, hecho en el momento de la firma de
un contrato de bienes u obras, debe guardar relacién con la cantidad estimada de esos gastos y
se debe especificar en los documentos de licitacion. También debe describirse en los
documentos de licitacion la posibilidad de efectuar otros anticipos como, por ejemplo, por
concepto de materiales que se entreguen en el lugar de la obra para ser incorporados a la
misma. En los documentos de licitacién se deben especificar las garantias exigidas para los
anticipos.

En los documentos de licitacién se deben indicar el método y los términos de pago, si se
permiten otros métodos y términos de pago y, en caso afirmativo, como se consideraran los
mismos en la evaluacién de las ofertas.

Ofertas Alternativas

En los documentos de licitacidon se debe indicar claramente si los oferentes pueden presentar
ofertas alternativas, cdmo deben ser presentadas, cdmo deben ofrecerse los precios y las bases
sobre las cuales las ofertas alternativas serdn evaluadas.

Condiciones Contractuales

Los contratos deben especificar con claridad el alcance de las obras por ejecutar o de los bienes
por suministrar, los derechos y obligaciones del Prestatario y del proveedor o contratista, asi
como las funciones y autoridad del ingeniero, arquitecto o administrador de la construccién que
hubiere sido contratado por el Prestatario para la supervisién y administracién del contrato.
Ademas de las condiciones generales del contrato, deben incluirse las condiciones especiales
gue se apliquen especificamente a los bienes por suministrar o a las obras por ejecutar, y a la
ubicacién del proyecto. Las condiciones del contrato deben indicar una distribucidn equitativa
de los riesgos y responsabilidades.

Garantia de Cumplimiento

En los documentos de licitacion de obras debe exigirse garantia por una cantidad suficiente para
proteger al Prestatario en caso de incumplimiento del contrato por el contratista. Esta garantia
debe constituirse en la forma y el monto adecuados segln lo especifiquen los documentos de
licitacion.”® El monto de la garantia podra variar, segtn el tipo de instrumento que se constituya
y de las caracteristicas y magnitud de las obras. Una parte de esta garantia debe permanecer
vigente por un periodo suficientemente largo después de la fecha de terminacién de las obras, a
fin de proveer cobertura durante el periodo de responsabilidad por defectos ocultos o por el
periodo de mantenimiento de las obras hasta la aceptacion final de las mismas por parte del

29

La forma de la garantia de cumplimiento deberd estar de acuerdo con los documentos estandar de licitacion y deberd ser

emitida por un Banco de reconocido prestigio o una institucidn financiera seleccionada por el oferente. Si la institucion que
emite la garantia estd localizada fuera del pais del Prestatario, ésta debera tener una institucién financiera como
corresponsal en el pais del Prestatario, de tal forma que la garantia pueda ser ejercida.
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Prestatario; alternativamente, los contratos pueden estipular que se retenga un porcentaje de
cada pago periddico, hasta tanto no se haya efectuado la aceptacion definitiva. Se puede
permitir que los contratistas reemplacen el valor de la retenciéon con otra garantia equivalente
después de la aceptacidn provisional de las obras.

En los contratos de suministro de bienes, la necesidad de constituir una garantia de
cumplimiento dependera de las condiciones del mercado y de la préctica comercial con respecto
a la clase especifica de bienes de que se trate. Puede exigirse que los proveedores o fabricantes
constituyan una garantia como proteccidon contra el incumplimiento del contrato. Dicha
garantia, si es de un monto apropiado, puede cubrir también las obligaciones en cuanto a
garantias de fabricacién o construccion o, en lugar de ella y con el mismo objeto, puede
disponerse la deduccidn de un porcentaje de los pagos como retencidn de garantia para cubrir
obligaciones relacionadas con la garantia de fabricacién o construccidn, o con las estipulaciones
referentes a la puesta en marcha del equipo. El monto de las garantias o retenciones debe ser
razonable.

Clausulas sobre Liquidacion por Daios y Perjuicios y Bonificaciones

En los contratos se deben incluir disposiciones para la liquidacion de dafos y perjuicios o
provisiones similares, por los montos adecuados cuando las demoras en la entrega de los bienes
o en la terminacion de las obras, o el funcionamiento indebido de los bienes u obras redunden
en mayores costos, en pérdidas de ingresos o en pérdidas de otros beneficios para el
Prestatario. También se pueden incluir cldusulas que dispongan el pago de una prima al
contratista o proveedor que termine las obras o entregue los bienes antes de las fechas
especificadas en el contrato, cuando tal terminacion o entrega anticipada resulte beneficiosa
para el Prestatario.

Fuerza Mayor

Las condiciones del contrato deben estipular que la falta de cumplimiento por una de las partes
de sus obligaciones contractuales no se debe considerar como incumplimiento si esa falta se
debe a un caso de fuerza mayor, seguln éste se haya definido en las condiciones del contrato.

Leyes Aplicables y Solucién de Controversias

En las condiciones del contrato deben incluirse estipulaciones acerca de las leyes aplicables y del
foro para la solucidn de controversias. El arbitraje comercial internacional puede tener ventajas
practicas respecto a otros métodos para el arreglo de diferencias. Por lo tanto, se recomienda a
los Prestatarios que estipulen esta modalidad de arbitraje en los contratos para la adquisicién de
bienes y construcciéon de obras. No podra designarse al Banco como arbitro ni pedirsele que
designe uno. En el caso de los contratos de obras, de suministro e instalaciones de bienes, asi
como en el de contratos llave en mano, las disposiciones relativas al arreglo de diferencias
deben comprender también mecanismos tales como juntas de examinadores de diferencias o
conciliadores, a quienes se designa con el objeto de permitir una solucion mas rapida de las
diferencias.

Apertura y Evaluacion de las Ofertas y Adjudicacion del Contrato
Plazo para la Preparacion de las Ofertas
El plazo que se conceda para la preparacidén y presentacién de las ofertas debe determinarse

teniendo debidamente en cuenta las circunstancias especiales del proyecto y la magnitud y
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complejidad del contrato. En general, para las licitaciones internacionales dicho plazo no debe
ser inferior a seis semanas a partir de la fecha del llamado a licitacién o, si fuere posterior, de la
fecha en que estén disponibles los documentos de licitacidn. Cuando se trate de obras civiles de
gran envergadura o de elementos de equipo complejo, el plazo normalmente no debe ser
menor de doce semanas, a fin de que los posibles oferentes puedan llevar a cabo sus
investigaciones antes de presentar sus ofertas. En tales casos se recomienda al Prestatario que
convoque a reuniones previas a las licitaciones y organice visitas al terreno. Se debe permitir a
los oferentes enviar ofertas por correo o entregarlas por mano. Los Prestatarios pueden utilizar
sistemas electrénicos que permitan a los oferentes entregar sus ofertas por medios
electrénicos, siempre y cuando el Banco esté de acuerdo con la eficacia del sistema, incluyendo,
inter alia, que el sistema es seguro, mantiene la confidencialidad y la autenticidad de las ofertas
entregadas, utiliza un sistema de autenticacién o un sistema semejante para mantener a los
oferentes vinculados a sus ofertas. En este caso, los oferentes deben poder continuar utilizando
la opcién de entregar sus ofertas en copia impresa. En el llamado a licitacion se debe especificar
la fecha y hora limites y el lugar para la entrega de las ofertas.

Procedimientos para la Apertura de las Ofertas

2.45. La apertura de las ofertas debe coincidir con la hora limite fijada para su entrega o efectuarse
inmediatamente después de dicha hora limite® y debe anunciarse, junto con el lugar en que
haya de efectuarse la apertura, en el llamado a licitacién. El Prestatario debe abrir todas las
ofertas a la hora estipulada y en el lugar especificado. Las ofertas deben abrirse en un acto
publico. Se debe permitir la presencia de los oferentes o de sus representantes (en persona o
por medios electréonicos cuando se utilice licitacién por medios electrénicos). Al momento de
abrir cada oferta, se deben leer en voz alta y deben publicarse por medios electrénicos cuando
se haya utilizado una licitacion de este tipo y registrar en un acta, el nombre del oferente y el
precio total de cada oferta y de cualesquiera ofertas alternativas, si se las hubiese solicitado o se
hubiese permitido presentarlas. Copia del acta debe enviarse prontamente al Banco y a todos
los participantes. Las ofertas que se reciban una vez vencido el plazo estipulado, asi como las
gue no se hayan abierto y leido en la sesion de apertura, no deben ser consideradas.

Aclaracion o Modificacion de las Ofertas

2.46. Con excepcidn de lo dispuesto en los parrafos 2.63 y 2.64 de estas Politicas, no se debe pedir a
ningun oferente que modifique su oferta ni permitirle que lo haga después de vencido el plazo
de recepcidn. El Prestatario debe pedir a los oferentes las aclaraciones necesarias para evaluar
sus ofertas, pero no debe pedir ni permitir que modifiquen su contenido sustancial ni sus
precios después de la apertura de las ofertas. Tanto las solicitudes de aclaracion como las
respuestas de los oferentes deben hacerse por escrito, ya sea en papel o por medio de un
sistema electrdnico con el que el Banco esté de acuerdo.>

Confidencialidad

2.47. Después de la apertura publica de las ofertas, no debe darse a conocer a los oferentes ni a
personas que no estén oficialmente involucradas en este proceso, informacién alguna acerca del
analisis, aclaracion y evaluacién de las ofertas ni sobre las recomendaciones relativas a la
adjudicacion, hasta cuando se haya publicado la adjudicacion del contrato.

A fin de dejar tiempo suficiente para llevar las ofertas al lugar anunciado para su apertura publica.
! véase el parrafo 2.44.
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Andlisis de las Ofertas

El Prestatario debe determinar si las ofertas: (a) cumplen con los requisitos exigidos en los
parrafos 1.6, 1.7 y 1.8 de estas Politicas; (b) estdn debidamente firmadas; (c) estdn
acompafiadas de las garantias o de las declaratorias exigidas firmadas, conforme se especifica
en el parrafo 2.14 de estas Politicas; (d) cumplen sustancialmente los requisitos especificados en
los documentos de licitacidén; y (e) estan, en general, en orden. Si una oferta no se ajusta
sustancialmente a los requisitos, es decir, si contiene divergencias mayores o reservas respecto
de los términos, condiciones y especificaciones de los documentos de licitacién, no se la debe
seguir considerando. Una vez abiertas las ofertas no se debe permitir que el oferente corrija o
elimine las desviaciones sustanciales o las reservas que hubiese formulado.*

Evaluaciéon y Comparacién de Ofertas

La evaluacion de las ofertas tiene por objeto determinar el costo de cada una de ellas para el
Prestatario de manera que permita compararlas sobre la base del costo evaluado de cada una.
Con sujecion a lo dispuesto en el parrafo 2.58, la oferta que resulte con el costo evaluado mas
bajo,* sin que sea necesariamente aquella cuyo precio cotizado sea el mas bajo, debe ser
seleccionada para la adjudicacion.

El precio de cada oferta leido en el acto de apertura de las ofertas debe ajustarse para corregir
cualesquiera errores aritméticos. Ademads, para el propdsito de la evaluacién, deben hacerse
ajustes respecto de cualquier desviacidon o reserva no significativa. En la evaluacion no deben
tomarse en cuenta las disposiciones sobre ajuste de precios aplicables al periodo de ejecucion
del contrato.

La evaluacion y comparacién de las ofertas se debe efectuar sobre la base del precio cotizado
utilizando el término de INCOTERMS especificado en los documentos de licitacién, sumado a los
precios de toda instalacion, capacitacion, puesta en marcha y otros servicios similares que se
requieran.*

Los documentos de licitacion deben especificar también los factores pertinentes, ademas del
precio, que han de considerarse en la evaluacidon de las ofertas y la manera como han de
aplicarse a fin de determinar la oferta evaluada como la mas baja. En el caso de bienes y
equipos, los factores que se pueden tomar en cuenta comprenden, entre otros, el calendario de
pagos, el plazo de entrega, los costos de operacidn, la eficiencia y compatibilidad del equipo, la
disponibilidad de servicio y repuestos, la capacitacion necesaria, la seguridad contra accidentes
y los beneficios ambientales. Los factores distintos del precio que hayan de utilizarse para
determinar la oferta evaluada como la mas baja deben expresarse, en la medida posible, en
términos monetarios, o debe asignarseles una ponderacion relativa en las disposiciones
pertinentes de los documentos de licitacion.

32
Paralo

que respecta a las correcciones, véase el parrafo 2.50.

* véase el parrafo 2.52.

** La evaluacién de las ofertas no debe tomar en cuenta: (a) los derechos aduaneros y otros impuestos aplicables a los bienes
importados cotizados utilizando el término INCOTERMS 2000 especificado en los documentos de licitacidn (para los cuales
estan excluidos de los derechos aduaneros); y (b) impuestos de venta o similares relacionados con la venta o entrega de los

bienes.
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En contratos de construccion de obras o de llave en mano los contratistas son responsables por
el pago de todos los derechos, impuestos y otros gravamenes,® y los oferentes deben tomar en
cuenta estos factores al preparar sus ofertas. La evaluacidn y comparaciéon de las ofertas se
debe hacer sobre esta base. La evaluacion de las ofertas relativas a obras se debe hacer
estrictamente en términos monetarios. No se acepta procedimiento alguno en virtud del cual se
descalifiquen automdaticamente las ofertas que se situen por encima o por debajo de un nivel
predeterminado para el valor de las ofertas. Cuando el tiempo fuese un factor critico, se puede
tomar en cuenta el valor de la terminacion adelantada de las obras, de acuerdo con los criterios
indicados en los documentos de licitacidn, solamente si en el contrato se estipulan penalidades
de la misma magnitud por concepto de incumplimiento.

El Prestatario debe preparar un informe detallado sobre la evaluacién y comparacién de las
ofertas en el cual explique las razones especificas en que se basa la recomendacion para la
adjudicacion del contrato.

Preferencia Domestica

A solicitud del Prestatario, y con sujecién a condiciones que han de establecerse en el Contrato
de Préstamo y especificarse en los documentos de licitacion, podra darse un margen de
preferencia en la evaluacion de las ofertas a los bienes fabricados en el pais del Prestatario
cuando se comparen las ofertas de tales bienes con las de bienes fabricados en el extranjero.

Cuando se permita aplicar un margen de preferencia a los bienes de fabricacién nacional, en la
evaluacidn y comparacion de las ofertas deben seguirse los métodos y etapas especificados en
el Apéndice 2 de estas Politicas.

Prérroga de la Validez de las Ofertas

Los Prestatarios deben finalizar la evaluacién de las ofertas y la adjudicacion de los contratos
dentro del periodo inicial de validez de las ofertas, de modo que no sean necesarias las
prorrogas. La prérroga de la validez de la oferta, cuando se justifique debido a circunstancias
excepcionales, se debe solicitar por escrito a todos los oferentes, antes de la fecha de
vencimiento de las mismas. La prérroga debe ser por el periodo minimo que se requiera para
finalizar la evaluacion, obtener las aprobaciones necesarias y adjudicar el contrato. En el caso de
los contratos de precio fijo, se permitird la solicitud de una segunda prorroga y proérrogas
subsecuentes solamente si en la solicitud de dichas prorrogas se establece un mecanismo
apropiado de ajuste de los precios cotizados para reflejar el cambio de costo de los insumos del
contrato durante el periodo de la prdrroga. Cuando se solicite una prorroga de la validez de las
ofertas, no se puede solicitar o permitir a los oferentes modificar el precio (basico) cotizado ni
otras condiciones de sus ofertas. Los oferentes deben tener el derecho de negarse a otorgar tal
prorroga sin que la garantia de mantenimiento de sus ofertas sea ejecutada y los que estén
dispuestos a prorrogar la validez de sus ofertas deben proveer una prérroga adecuada de dicha
garantia.

Poscalificacion de los Oferentes

Si no hubiera habido precalificacion de oferentes, el Prestatario debe determinar si el oferente
cuya oferta ha sido considerada como la evaluada mas baja cuenta con la capacidad y los

35 N o ,
A menos que en los documentos de licitacion se especifique otra cosa en el caso de algunos contratos llave en mano (véase
el parrafo 2.22).
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recursos financieros necesarios para ejecutar satisfactoriamente el contrato en la forma
indicada en la oferta. Los criterios que se han de aplicar deben especificarse en los documentos
de licitacion, y si el oferente no relne las condiciones necesarias su oferta debe ser rechazada.
En tal caso, el Prestatario debe hacer una determinacién similar en cuanto al oferente cuya
oferta haya sido evaluada como la siguiente mas baja.

Adjudicaciéon del Contrato

El Prestatario debe adjudicar el contrato, dentro del periodo de validez de las ofertas, al
oferente que reuna los requisitos apropiados en cuanto a capacidad y recursos y cuya oferta: (i)
responda sustancialmente a los requisitos exigidos en los documentos de licitacion y (ii)
represente el costo mas bajo evaluado.*® A ningtn oferente se le debe exigir, como condicién
para la adjudicacién del contrato, que asuma responsabilidades por trabajos que no hubiesen
sido previstos en los documentos de licitacidén, o que efectie cualquier modificacién a la oferta
gue presenté originalmente.

Publicacidn de la Adjudicacion

Dentro del plazo de dos semanas de recibir la “no objecién” del Banco a la recomendacidén de
adjudicacion del contrato, el Prestatario debe publicar en los sitios de Internet del UNDB online
y del Banco los resultados que identifiquen la oferta y los nimeros de lotes y la siguiente
informacidn: (a) el nombre de cada oferente que haya entregado una oferta; (b) los precios de
las ofertas leidos en voz alta en el acto de apertura de ofertas; (c) el nombre y precio evaluado
de cada oferta que hubiese sido evaluada; (d) el nombre de los oferentes cuyas ofertas hubiesen
sido rechazadas y las razones de su rechazo; (e) el nombre del oferente ganador y el precio que
ofrecio, asi como la duracidn y resumen del alcance del contrato adjudicado.

Rechazo de Todas las Ofertas

Los documentos de licitacidn generalmente estipulan que el Prestatario podra rechazar todas las
ofertas. El rechazo de todas las ofertas se justifica cuando no haya competencia efectiva, o
cuando las ofertas no respondan sustancialmente a lo solicitado, o los precios de las ofertas
sean sustancialmente mas elevados que los presupuestos disponibles. Sin embargo, la falta de
competencia no se debe determinar exclusivamente sobre la base del nimero de oferentes.
Aun cuando solamente una oferta sea entregada, el proceso podrd ser considerado valido, si la
licitacion fue apropiadamente notificada y los precios son razonables en comparacién con los
valores de mercado. Con la autorizacién previa del Banco, los Prestatarios pueden rechazar
todas las ofertas. Si todas las ofertas son rechazadas, el Prestatario debe examinar las causas
gue motivaron el rechazo y considerar la posibilidad de modificar las condiciones del contrato,
los planos y especificaciones, el alcance del contrato o efectuar una combinacién de estos
cambios, antes de llamar a una nueva licitacion.

Si el rechazo de todas las ofertas ha sido motivado por la falta de competencia, el Prestatario
debe considerar una mayor publicidad. Si el rechazo se debidé a que la mayoria de las ofertas, o
todas ellas, no respondian a los requisitos, se puede invitar a las firmas inicialmente
precalificadas a que presenten nuevas ofertas o, con el consentimiento del Banco, invitar
solamente a las empresas que presentaron ofertas la primera vez.

36 . . . . . .
Denominados “oferente evaluado con el costo mas bajo” y “oferta evaluada como la mas baja”, respectivamente.
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2.63. No deben rechazarse todas las ofertas y llamarse a nueva licitacion sobre la base de las mismas
especificaciones con la sola finalidad de obtener precios mas bajos. Si la oferta evaluada como la
mds baja que responde a lo solicitado excediera el costo estimado por el Prestatario,
previamente a la licitacidon, por un monto considerable, el Prestatario debe investigar las causas
del exceso de costo y considerar la posibilidad de llamar nuevamente a licitacién, como se indica
en los parrafos anteriores. Como alternativa, el Prestatario podrd negociar con el oferente que
haya presentado la oferta evaluada como la mds baja para tratar de obtener un contrato
satisfactorio mediante una reduccién del alcance del contrato, la reasignacion del riesgo y la
responsabilidad, o ambas cosas, que se traduzca en una reduccién del precio del contrato. Sin
embargo, si la reduccidn del alcance de los trabajos o la modificacidon que hubiera que introducir
en los documentos del contrato fueran considerables podria ser necesario llamar a una nueva
licitacion.

2.64. Debe obtenerse el acuerdo previo del Banco antes de rechazar todas las ofertas, llamar a nueva
licitaciéon o entablar negociaciones con el oferente que hubiere presentado la oferta evaluada
como la mas baja.

Informacion sobre Adjudicaciones

2.65. Al publicar la adjudicacién del contrato a que se refiere el parrafo 2.60, el Prestatario debe
especificar que cualquier oferente que desee averiguar las razones por las cuales su oferta no
fue seleccionada, debe solicitar una explicacién del Prestatario. El Prestatario debe proporcionar
oportunamente una explicacién del por qué esa oferta no fue seleccionada, ya sea por escrito o
mediante una reunién de informacién, o ambas, a opcién del Prestatario. El oferente debe
asumir todos los costos de asistencia a tal reunién.

D. Licitacion Publica Internacional Modificada
Operaciones Relacionadas con Programas de Importaciones®’

2.66. Cuando en un préstamo se prevea el financiamiento de un programa de importaciones, en el
caso de los contratos de monto elevado se puede utilizar el procedimiento de licitacién publica
internacional con modalidades simplificadas en cuanto a publicidad y monedas, segun se defina
en el Contrato de Préstamo.*

2.67. Las disposiciones simplificadas respecto de la publicidad de las adquisiciones mediante licitacién
publica internacional no requieren un Aviso General de Adquisiciones. Los Avisos Especificos de
Adquisiciones se deben publicar por lo menos en un periédico de circulacidn nacional en el pais
del Prestatario (o en la gaceta oficial si ésta se encuentra disponible en Internet, o en un portal
electrénico de libre acceso), ademas de publicarlos en los sitios de Internet del UNDB online y
del Banco. El periodo establecido para la presentacién de ofertas se puede reducir a cuatro
semanas. La moneda de oferta y de pago se puede limitar a una sola moneda ampliamente
utilizada en el comercio internacional.

Adquisicion de Productos Basicos

2.68. Los precios de mercado de productos basicos como cereales, forraje, aceite para cocinar,
combustibles, fertilizantes y metales fluctian, segun la oferta y la demanda existente en un

¥ Véase también el parrafo 3.11.

* Las adquisiciones de contratos menores se efectian normalmente de acuerdo con procedimientos adoptados por la entidad
privada o publica encargada de las importaciones, o con practicas comerciales establecidas que el Banco considera
aceptables, como se indica en el parrafo 3.12.

_24-





3.1

GN-2349-9

momento determinado. Muchos de ellos se cotizan en mercados establecidos de productos
basicos. A menudo la adquisicién entrafia adjudicaciones multiples para cantidades parciales,
con el objeto de lograr seguridad en el abastecimiento, y compras multiples durante un cierto
periodo de tiempo para aprovechar asi las ventajas de las condiciones favorables del mercado y
mantener las existencias bajas. Se puede preparar una lista de oferentes precalificados a los
cuales se pueda invitar a presentar ofertas periddicamente. Se puede solicitar a los oferentes
gue coticen precios vinculados con los precios de mercado en el momento del embarque o con
anterioridad a éste. La validez de las ofertas debe ser lo mas corta posible. Para la licitacion y el
pago se puede usar la moneda Unica en la cual se cotice normalmente el producto basico en
cuestion. La moneda se debe especificar en el documento de licitacidon. Estos documentos
pueden autorizar la presentacién de ofertas enviadas por télex o por fax u ofertas entregadas
por medios electrénicos, en los casos en que no se requiera garantia de oferta o si los oferentes
precalificados han presentado garantias de oferta vigentes durante un periodo determinado. En
los contratos se deben establecer condiciones estandar y se deben utilizar formularios
uniformes que se ajusten a las prdcticas del mercado.

lll. Otros Métodos de Contratacion

Generalidades

En esta seccion se describen los métodos de contratacion que pueden ser usados en
circunstancias en que la licitacién publica internacional no sea el método mds econdémico y
eficiente de contratacion, y para las cuales se considere mas apropiado el uso de otros
métodos.* Las politicas del Banco respecto de margenes de preferencia para los bienes
fabricados en el pais no aplican a los métodos de contratacion distintos de la licitacidn publica
internacional. Los parrafos 3.2 al 3.7 describen los métodos utilizados con mayor frecuencia, en
orden descendente de preferencia, y el resto de los parrafos indican los métodos empleados en
circunstancias especificas.

Licitacion Internacional Limitada

3.2. La licitacion internacional limitada (LIL) es esencialmente una LPI convocada mediante invitacion

3.3.

directa y sin anuncio publico. La LIL puede ser un método adecuado de contratacién en los casos
en que (a) haya solamente un numero reducido de proveedores, o (b) haya otras razones
excepcionales que puedan justificar el empleo cabal de procedimientos distintos de los de una LPI.
En la LIL, los Prestatarios deben solicitar la presentacidn de ofertas de una lista de posibles
proveedores que sea suficientemente amplia para asegurar precios competitivos. En los casos en
gue haya sélo un numero limitado de proveedores, la lista debe incluirlos a todos. En los casos de
LIL, las preferencias nacionales no aplican. Salvo en lo relativo a anuncios y preferencias requeridos
en una LPI, en este método aplican todas las reglas de la LPI, incluida la publicaciéon de la
adjudicacion del Contrato, tal como se indica en el parrafo 2.60.

Licitacion Publica Nacional

La licitacidon publica nacional (LPN) es el método de licitacion competitiva que se emplea
normalmente en las contrataciones del sector publico en el pais del Prestatario, y puede

39 - . . . -
Los contratos no se deben dividir en unidades menores para evitar el uso de LPI; cualquier propuesta de dividir un contrato
en paquetes menores requiere de la aprobacion previa del Banco.
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constituir la forma mas eficiente y econdmica de adquirir bienes o ejecutar obras cuando, dadas
las caracteristicas y alcance de dichas adquisiciones, no sea probable que atraigan competencia
internacional. Para que el Banco los considere susceptibles de financiamiento con fondos
provenientes de sus préstamos, estos procedimientos de contratacién deben ser revisados y
modificados® en la medida necesaria para lograr economia, eficiencia, transparencia y
compatibilidad general con la Seccidn | de estas Politicas. La LPN puede constituir el método de
contratacién preferido cuando no se espera que los oferentes extranjeros manifiesten interés ya
sea debido a que: (a) los valores contractuales son pequefios; (b) se trata de obras
geograficamente dispersas o escalonadas en el curso del tiempo; (c) las obras requieren una
utilizacidn intensiva de mano de obra; o (d) los bienes u obras pueden obtenerse o contratarse
localmente a precios inferiores a los del mercado internacional. Los procedimientos de la LPN
pueden utilizarse también cuando sea evidente que las ventajas de la LPI quedan ampliamente
contrarrestadas por la carga administrativa y financiera que ella supone.

La publicidad puede limitarse por lo menos al Unico sitio de Internet oficial del pais dedicado a la
publicacidn de avisos de licitacion del sector publico o, en ausencia de éste, a un periddico de
amplia circulacién nacional. Los documentos de licitacién pueden emitirse en cualquiera de los
idiomas oficiales del Banco y generalmente se utiliza la moneda del pais del Prestatario para los
propésitos de licitacion y pago. Adicionalmente, los documentos de licitacion deben contener
informacién clara respecto de como deben presentarse las propuestas, asi como del lugar, fecha
y hora de entrega de las mismas. Se debe dar un plazo razonable para que los interesados
puedan preparar y presentar ofertas. Los procedimientos deben permitir una competencia
adecuada con el fin de asegurar precios razonables; los métodos empleados en la evaluacién de
las ofertas y en la adjudicacién de los contratos deben ser objetivos, se deben dar a conocer a
todos los oferentes y no aplicarse arbitrariamente. Los métodos también deben contemplar la
apertura publica de las propuestas, la publicacion de los resultados de la evaluacién y
adjudicacion del contrato y las condiciones bajo las cuales los oferentes pueden presentar
disconformidad respecto de los resultados. Si hay empresas extranjeras que deseen participar
en estas condiciones, se les debe permitir que lo hagan.

Comparacion de Precios

La comparacién de precios es un método de contratacion que se basa en la obtencion de
cotizaciones de precios de diversos proveedores (en el caso de bienes) o de varios contratistas
(en el caso de obra publica), con un minimo de tres, con el objeto de obtener precios
competitivos. Es un método apropiado para adquirir bienes en existencia, faciles de obtener, o
productos a granel con especificaciones estandar y pequefio valor o trabajos sencillos de obra
civil y pequeiio valor. La solicitud de cotizacién de precios debe incluir una descripcién y la
cantidad de los bienes o las especificaciones de la obra, asi como el plazo (o fecha de
terminacion) y lugar de entrega requerido. Las cotizaciones pueden presentarse por carta, fax o
medios electrénicos. Para la evaluacidon de las cotizaciones el comprador debe seguir los mismos
principios que aplican para las licitaciones publicas. Los términos de la oferta aceptada deben
incorporarse en una orden de compra o en un contrato simplificado.

Contratacion Directa

La contratacion directa se lleva a cabo sin competencia (una sola fuente) y puede ser un método
adecuado en las siguientes circunstancias:

a0 Cualquier modificacion debera reflejarse en el Contrato de Préstamo.
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un contrato existente para la ejecucion de obras o el suministro de bienes, adjudicado de
conformidad con procedimientos aceptables para el Banco, puede ampliarse para incluir
bienes u obras adicionales de caracter similar. En tales casos se debe justificar, a
satisfaccién del Banco, que no se puede obtener ventaja alguna con un nuevo proceso
competitivo y que los precios del contrato ampliado son razonables. Cuando se prevea la
posibilidad de una ampliacién, se deben incluir estipulaciones al respecto en el contrato
original;

la estandarizacidon de equipo o de repuestos, con fines de compatibilidad con el equipo
existente, puede justificar compras adicionales al proveedor original. Para que se
justifiquen tales compras, el equipo original debe ser apropiado, el nimero de elementos
nuevos por lo general debe ser menor que el nimero de elementos en existencia, el
precio debe ser razonable y deben haberse considerado y rechazado las ventajas de
instalar equipo de otra marca o fuente con fundamentos aceptables para el Banco;

el equipo requerido es patentado o de marca registrada y puede obtenerse de una sola
fuente;

el contratista responsable del disefio de un proceso exige la compra de elementos criticos
de un proveedor determinado como condicidn de mantener su garantia de cumplimiento;

Y

en casos excepcionales, tales como en respuesta a desastres naturales.

3.7. Una vez firmado el contrato, el Prestatario debe publicar en los sitios de Internet del UNDB
online y del Banco, el nombre del contratista, el precio, la duracién y un resumen del alcance del
contrato. Esta publicacion puede realizarse trimestralmente en forma de cuadro sumario del
periodo anterior.

Administracion Directa

3.8. La administracion directa, esto es, la que realiza el Prestatario mediante el empleo de su propio
personal y equipos,* puede ser el inico método practico para la ejecucién de algunos tipos de
obras. Este método puede justificarse cuando:

(a)
(b)

(c)
(d)

(e)

no puedan definirse anticipadamente las cantidades de trabajo involucrado;

se trate de obras pequenas y dispersas o en localidades remotas para las que sea
improbable que las empresas de construccidn calificadas presenten ofertas a precio
razonable;

los trabajos deban llevarse a cabo sin interferir con las operaciones que estén en marcha;

el Prestatario pueda asumir mejor que el contratista el riesgo de una interrupcion
inevitable de los trabajos; y

se trate de emergencias que requieran atencién inmediata.

41 . . . . s . . . .z .
Debe considerarse como unidad de ejecucién por administracion directa una empresa de construccion de propiedad del
gobierno que no sea administrativa ni financieramente auténoma. De otra manera, la expresidn “construccion por
administracion” se conoce como “mano de obra directa”, equipo de area o “trabajo directo”.
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Compras Directas a Agencias Especializadas®

3.9. Puede haber situaciones en que sea necesario comprar directamente a una agencia
especializada que actle como proveedor, siguiendo sus propios procedimientos de
contratacién, y éste sea el medio mas econdmico y eficiente para contratar: (a) pequefias
cantidades de bienes en existencia, principalmente en los sectores de la educacidn y la salud; y
(b) productos especializados en que el nimero de proveedores sea limitado como es el caso de
vacunas y medicamentos.

Agencias de Contrataciones

3.10. Cuando los Prestatarios carezcan de la organizacidn, recursos y experiencia necesarios, pueden
considerar (o el Banco puede solicitar que lo hagan asi) la posibilidad de emplear, como su
agente, a una firma especializada en contrataciones. El agente debe observar estrictamente
todos los procedimientos de contratacidon establecidos en el Contrato de Préstamo vy
posteriormente detallados en el Plan de Adquisiciones aprobado por el Banco, incluyendo la
utilizacion de los documentos estandar de licitacion del Banco, los procedimientos de revisién y
la documentacién que éste requiera. Esta regla también se aplica en los casos en que una
agencia especializada actie como agente de contrataciones.” Se pueden emplear de manera
semejante contratistas de administraciéon de contratos, pagandoles un honorario para que
contraten diversos trabajos relacionados con reconstruccién, reparaciones, rehabilitacion y
construcciones nuevas en situaciones de emergencia, o en los casos en que se trate de un gran
numero de contratos pequefios.

Agencias de Inspeccién

3.11. La inspeccion previa al embarque y la certificacién de las importaciones son medidas de
proteccion de que puede disponer el Prestatario, en particular si el pais tiene un programa de
importaciéon de gran envergadura. La inspeccién y certificacion normalmente comprenden la
verificacion de que la calidad sea satisfactoria, la cantidad sea correcta y los precios sean
razonables. Los bienes importados adquiridos mediante licitacion publica internacional no
estaran sometidos a la verificacion de los precios, sino solamente a la verificacién de la calidad y
cantidad. Sin embargo, los bienes importados que no hayan sido adquiridos mediante LPI
pueden ser sometidos también a la verificacidon de precios. El pago a los agentes de inspeccion
generalmente se basa en un cargo por honorarios relacionado con el valor de los bienes. El
costo de la certificaciéon de las importaciones no se debe considerar en la evaluacién de las
ofertas presentadas en la LPI.

Contrataciones en Prestamos a Intermediarios Financieros

3.12. Cuando el préstamo proporcione fondos a un intermediario, como es el caso de un organismo
de crédito agricola o de una institucion financiera de desarrollo, que hayan de trasladarse bajo
otro préstamo a beneficiarios, como son individuos, empresas del sector privado, empresas
pequefias o medianas, o empresas comerciales autonomas del sector publico, para el
financiamiento parcial de subproyectos, las contrataciones las efectian en general los

2 Agencias Especializadas son agencias afiliadas a organizaciones internacionales publicas que pueden ser contratadas por
Prestatarios como consultores, agencias de adquisiciones o proveedores financiados por el Banco.

* Las Politicas para la utilizacion de consultores aplican a la seleccidon de agentes de contrataciones y de inspeccion. El costo
honorario de dichos agentes puede ser susceptible de reembolso con fondos provenientes del préstamo del Banco cuando
asi se estipule en el Contrato de Préstamo y en el Plan de Contrataciones, y siempre que el Banco considere que las
condiciones de la seleccion y el empleo son aceptables.
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respectivos beneficiarios segun practicas corrientes del sector privado o comerciales, aceptables
para el Banco. Sin embargo, aun en estas situaciones, la LPI puede ser el método mas eficiente y
econémico para la compra de elementos grandes, o en los casos en que puedan agruparse
grandes cantidades de bienes iguales para efectuar compras a granel.

Contrataciones por el Sistema CPO/COT/CPOT, Concesiones y Modalidades Semejantes del Sector
Privado

3.13. Cuando el Banco participe en el financiamiento de un proyecto cuyas contrataciones se efectien
por medio de los sistemas CPO/COT/CPOT,* concesiones o algun sistema semejante del sector
privado, se debe emplear uno de los procedimientos de contratacidon siguientes, segun se
establezca en el Contrato de Préstamo y sea detallado en el Plan de Adquisiciones aprobado por
el Banco.:

(a) cuando se trate de contratos de tipo CPO/COT/CPOT u otro tipo de contrato semejante®
el concesionario o empresario debe seleccionarse mediante procedimientos de LPI,
aceptables para el Banco, que pueden comprender varias etapas con el fin de obtener la
combinacion 6ptima de criterios de evaluacién, tales como el costo y la magnitud del
financiamiento propuestos, las especificaciones de funcionamiento de las instalaciones
ofrecidas, el precio que ha de cobrarse al usuario o comprador, otros ingresos que le
puedan generar al Prestatario o comprador la instalacidn del caso, y el periodo de
depreciacion de ésta. El empresario asi seleccionado debe tener la libertad de contratar
los bienes, obras y servicios necesarios para las instalaciones de que se trate de fuentes
elegibles, usando para ello sus propios procedimientos. En este caso, en el Informe del
Proyecto preparado por el Banco, y en el Contrato de Préstamo se deben especificar los
tipos de gastos del empresario que sean susceptibles de financiamiento del Banco; o

(b) si dicho concesionario o empresario no hubiese sido seleccionado en la forma estipulada
en el subparrafo (a) precedente, los bienes, obras o servicios necesarios para las
instalaciones en cuestion y que hayan de ser financiados por el Banco se adquiriran
mediante el procedimiento de LPI como se define en la Seccién Il

Contratacion Basada en Desempeiio

3.14. La contratacion basada en desempeﬁo,46 también llamada contratacién basada en resultados, se
refiere a procesos de contratacion competitivos (LPl o LPN) que resultan en una relacion
contractual en la que los pagos estén en funcion de resultados medibles, en vez de la manera
tradicional en que se miden los insumos. Las especificaciones técnicas definen los resultados
esperados y cuales serdn los elementos de medicion y los pardmetros que se deben utilizar para
medirlos. Los resultados que se esperan obtener deben satisfacer una necesidad funcional en
términos de calidad, cantidad y confiabilidad. El pago se hace de acuerdo con la cantidad de
resultados obtenidos, sujetos a la entrega con el nivel de calidad requerido. La reduccién en los
pagos (o retenciones) puede hacerse cuando la calidad de los resultados sea baja y, en algunos

* CPO: Construccién, propiedad, operacidn (del inglés, BOO).
COT: Construccion, operacion, transferencia (del inglés, BOT).
CPOT: Construccidn, propiedad, operacion, transferencia (del inglés, BOOT).

%> Como en el caso de los caminos de peaje, tuneles, puertos, puentes, centrales eléctricas, plantas de eliminacién de desechos
y sistemas de distribucion de agua.

*® En proyectos financiados por el Banco, el uso del método de contratacidn basado en desempefio debe ser el resultado de un
analisis técnico satisfactorio de las diferentes opciones disponibles y debe ser incluido en el Informe de Proyecto o estar
sujeto a la aprobacion previa del Banco para su incorporacion en el Plan de Contrataciones.
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casos, cuando se deban pagar primas para obtener resultados de mejor calidad. Normalmente,
los documentos de licitacion no prescriben los insumos ni tampoco los métodos de ejecucion
que el contratista deba usar. El contratista tiene la opcidon de proponer la solucion mas
apropiada, basado en amplia y comprobada experiencia como contratista, y debe demostrar
que puede lograr el nivel de calidad especificado en los documentos de licitacién.

La contratacidon basada en desempefio (o contratacidon basada en resultados) puede incluir,
entre otros: (a) el suministro de servicios que seran pagados en funcion de resultados; (b) el
disefio, suministro, construccion (o rehabilitacion) y concesién de una instalacidon que va a ser
operada por el Prestatario, o (c) el disefio, suministro, construccion (o rehabilitacion) de una
instalacidn y el suministro de servicios para su operacion y mantenimiento por un determinado
nimero de afios acordado posteriormente a su puesta en marcha.”’ Por lo general se requiere la
precalificacion de los proveedores en los casos en que se requiera el disefio, suministro y/o
construccion, y el empleo del método de licitacién en dos etapas como se describe en el parrafo
2.6.

Contrataciones con Préstamos Garantizados por el Banco

Cuando el Banco garantiza los pagos de un préstamo otorgado por otra institucion crediticia, en
la contratacidon de bienes y obras que se financien con dicho préstamo se deben acatar los
principios de economia y eficiencia y se deben seguir los procedimientos que satisfagan los
requisitos del parrafo 1.5.

Participacion de la Comunidad en las Contrataciones

Cuando para los fines de la sostenibilidad del proyecto o del logro de ciertos objetivos sociales
especificos, sea aconsejable, para algunos componentes del proyecto: (a) solicitar la
participacién de las comunidades locales o de las organizaciones no gubernamentales (ONG)
para proveer los servicios; o (b) aumentar la utilizacién de conocimientos técnicos y materiales
locales; o (c) emplear tecnologias apropiadas de mano de obra intensiva o de otro tipo, los
procedimientos de contrataciones, las especificaciones y la agrupacidn de contratos se
adaptaran debidamente para tener en cuenta estas consideraciones, siempre que sean
eficientes y aceptables para el Banco. Los procedimientos propuestos y los componentes del
proyecto que seran realizados por la participacion comunitaria se describirdn en el Contrato de
Préstamo y se detallardn posteriormente en el Plan de Adquisiciones o los documentos de
ejecucion del proyecto aprobados por el Banco.*

o Ejemplos de este tipo de contratacion son: (i) en el caso de servicios: la provisidon de servicios médicos, como son los pagos
por servicios especificos de consultas o examenes de laboratorio, etc.; (ii) en el caso de contratacidon de instalaciones: el
disefio, contratacion, construccion y puesta en marcha de una planta generadora de electricidad térmica que serd operada
por el Prestatario; y (iii) en el caso de la contratacion de instalaciones y servicios: el disefio, contratacién, construccion (o
rehabilitacién) de una carretera y la operacidn y mantenimiento de esa carretera durante los cinco afios posteriores a su
construccion.

48

Por ejemplo, el Manual Operativo o los lineamientos de cémo se llevara a cabo el proyecto.
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Apéndice 1: Revision por el Banco de las Decisiones en Materia de Adquisiciones

Programacion de las Adquisiciones

El Banco debe revisar los arreglos del Plan de Adquisiciones que proponga el Prestatario para
asegurar que estén de acuerdo con lo establecido en el Contrato de Préstamo y en estas Politicas. El
Plan de Adquisiciones debe cubrir un periodo inicial de por lo menos 18 meses. El Prestatario debe
actualizar el Plan de Adquisiciones anualmente segln se requiera y siempre cubriendo los 18 meses
siguientes del periodo de ejecucion del proyecto. Cualquier propuesta de revision del Plan de
Adquisiciones debe ser presentada al Banco para su aprobacion.

Revision Ex-Ante

En relacién con todos los contratos® que estén sujetos a revisién ex-ante por el Banco:

(a)

(b)

En los casos en que se emplee el sistema de la precalificacidn, el Prestatario debe, antes de
llamar a la precalificacién, presentar al Banco la version preliminar de los documentos que
hayan de utilizarse, incluido el texto de la invitacion a la precalificacion, el cuestionario de la
precalificacién y la metodologia de evaluacidn, junto con una descripcion de los
procedimientos de publicacion que habrdn de seguirse. Debera incorporar en esos
procedimientos y documentos las modificaciones que el Banco razonablemente le solicite.
En el informe de evaluacidn de las propuestas recibidas por el Prestatario, se debe presentar
al Banco una lista de los oferentes que se propone precalificar, ademads de una declaracién
sobre sus calificaciones y sobre las razones para la exclusién de cualquier postulante a la
precalificacién, con el fin de que el Banco pueda formular sus observaciones antes de que el
Prestatario comunique su decisién a los interesados. El Prestatario debe incorporar en
dichos documentos las adiciones, supresiones o modificaciones que el Banco
razonablemente solicite.

Antes de llamar a licitacidn, el Prestatario debe presentar al Banco, para que éste formule
sus observaciones, las versiones preliminares de los documentos de licitacidn, incluidos el
Ilamado a licitacidn, las instrucciones a los oferentes con los fundamentos sobre los cuales
se evaluaran las ofertas y se adjudicaran los contratos, las condiciones del contrato, y las
especificaciones técnicas de las obras civiles, el suministro de bienes o la instalacidon de
equipo, etc., segln corresponda, junto con una descripcion de los procedimientos de
anuncio que se van a seguir para la licitacidn (en los casos en que no se use el sistema de la
precalificacion), y debe incorporar en tales documentos las modificaciones que el Banco
razonablemente solicite. Cualquier modificacion posterior requiere la aprobacion del Banco
antes de que sea remitida a los posibles oferentes.

Una vez recibidas y evaluadas las ofertas y antes de adoptar una decisiéon final sobre la
adjudicacion, el Prestatario debe presentar al Banco, con antelacién suficiente para permitir
su examen, un informe detallado (preparado por expertos aceptables al Banco, si asi lo
solicita) sobre la evaluacion y comparacién de las ofertas recibidas, junto con las
recomendaciones para la adjudicacion y cualquier otra informacién que el Banco
razonablemente solicite. Si el Banco determina que la adjudicacién propuesta no esta de

49 . S . . . L
En el caso de contratos derivados de una contratacién directa conforme a los parrafos 3.6 y 3.7, previamente a su ejecucion

el Prestatario debe entregar al Banco, para su aprobacién, una copia de las especificaciones y del borrador del contrato. El
contrato no debe ser ejecutado hasta tanto el Banco haya dado su aprobacion. Las previsiones en (h) de este parrafo se
deben aplicar con respecto al contrato ejecutado.
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acuerdo con el Contrato de Préstamo o con el Plan de Adquisiciones, o ambos, debe
informar al respecto en forma expedita al Prestatario, indicando las razones de dicha
determinacién. De otra manera, el Banco debe emitir su “no objecidn” a la recomendacién
de adjudicacién. El Prestatario debe adjudicar el contrato sélo hasta después de haber
recibido la “no objecién” del Banco.

(d) Si el Prestatario requiriera una prérroga de la validez de |la oferta para completar el proceso
de evaluacion, obtener las aprobaciones y autorizaciones necesarias y adjudicar el contrato,
debe solicitar la aprobaciéon previa del Banco para la primera solicitud de prérroga, si ésta
fuese superior a cuatro semanas, y para toda solicitud de prérroga ulterior, cualquiera fuese
el periodo de ésta.

(e) Si posteriormente a la publicacién de los resultados, el Prestatario recibiera
disconformidades o quejas de parte de los oferentes, debe enviar al Banco para su
informacién una copia de dichas quejas o disconformidades y las respuestas a las mismas.

(f) Si como resultado del analisis de las disconformidades el Prestatario modificara la
recomendacién de adjudicacién del contrato, debe presentar al Banco para no objecidn las
razones de dicha decision y el informe de evaluacién modificado. El Prestatario debe volver
a publicar la adjudicacién del contrato siguiendo el formato descrito en el parrafo 2.60 de
estas Politicas.

(g) Salvo que el Banco hubiera dado previamente su no objecidn, los plazos y condiciones de los
contratos no diferirdn sustancialmente de lo estipulado en los documentos de licitacién o de
precalificacién de contratistas, cuando ésta se haya utilizado.

(h) Se debe proporcionar al Banco una copia fiel del contrato tan pronto como éste se firme y
antes de enviar al Banco la primera solicitud de desembolso de fondos del préstamo con
respecto a dicho contrato.

(i) Todos los informes de evaluacion deben estar acompafiados de un resumen de las
contrataciones presentado en un formulario suministrado por el Banco, con la descripcién y
monto del contrato, junto con el nombre y la direccién del oferente ganador y debe
publicarse por el Banco en cuanto éste reciba la copia firmada del contrato.

Modificaciones

En el caso de los contratos sujetos a revisidn ex-ante, antes de conceder una prérroga sustancial del
plazo estipulado para la ejecucion de un contrato, o aceptar alguna modificacion o dispensa de las
condiciones de tal contrato, incluida la emision de una orden de cambio del mismo (salvo en casos
de extrema urgencia), que en conjunto eleven el monto original del contrato en mas del 15% del
precio original, el Prestatario debe solicitar al Banco su no objecién a la prérroga propuesta o
modificacion u orden de cambio. Si el Banco determina que lo propuesto no esta de acuerdo con las
disposiciones del Contrato de Préstamo o del Plan de Adquisiciones, debe informar al Prestatario al
respecto a la brevedad posible, indicando las razones de dicha determinacién. El Prestatario debe
enviar al Banco, para sus archivos, una copia de todas las enmiendas que se hagan a los contratos.

Revision Ex-Post

El Prestatario debe conservar toda la documentacién de los contratos que no estén sujetos a lo
dispuesto en el parrafo 2 durante el periodo de ejecucion del proyecto y hasta por tres (3) afios
después del Ultimo desembolso del préstamo. Esta documentacion esta sujeta al examen del Banco
0 sus consultores y debe incluir y no estar limitada al contrato original debidamente firmado, el
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anadlisis de las propuestas respectivas y la recomendacién de adjudicacion. El Prestatario debe
presentar dicha documentaciéon al Banco si éste asi se lo requiere. Si el Banco determina que los
bienes, obras o servicios no fueron adquiridos de acuerdo a los procedimientos acordados en el
Contrato de Préstamo y posteriormente detallados en el Plan de Adquisiciones aprobado por el
Banco o que el contrato no es consistente con dichos procedimientos, puede declarar Ia
contratacién no elegible para financiamiento del Banco como se establece en el parrafo 1.12 de las
presentes Politicas. El Banco debe informar al Prestatario a la brevedad las razones de su decision.

Proceso de Diligencia Debida Relativo a Sanciones Impuestas por el Banco

En la evaluacidn de ofertas, el Prestatario deberd verificar la elegibilidad de los oferentes
consultando la lista de firmas e individuos declarados inelegibles de forma temporal o permanente
por el Banco, de conformidad con lo dispuesto en los incisos (b) y (c) del parrafo 1.14 de estas
Politicas y los incisos (b) y (c) del parrafo 1.21 de las Politicas para la Selecciéon y Contratacion de
Consultores publicadas en el sitio virtual externo del Banco, y no podra adjudicar contrato alguno a
cualquier firma o individuo que figure en esa lista. En el caso de actividades financiadas por el Banco
gue estén siendo ejecutadas por una parte que haya sido declarada inelegible de forma temporal o
permanente para la adjudicacién de contratos adicionales, el Prestatario deberd adoptar medidas
adicionales de diligencia debida bajo una estrecha supervisiéon y seguimiento (ya sean contratos
sujetos a revision ex ante o ex post). Asimismo, sin previa aprobacion del Banco, el Prestatario no
podrd suscribir documentos contractuales adicionales con dicha parte, lo que incluye enmiendas o
prérrogas para la conclusion de la ejecucion de contratos vigentes. El Banco financiard gastos
adicionales Unicamente si éstos se incurrieron antes de la fecha de conclusién establecida en el
contrato original o la nueva fecha establecida (i) para contratos de revisién ex ante, en una
enmienda a la que el Banco haya dado su no objecion, y (ii) para contratos de revisiéon ex post, en
una enmienda ratificada antes de la fecha efectiva de la inhabilitacion temporal o permanente. El
Banco no financiara ningln nuevo contrato, ni enmienda o adicién alguna, que introduzca una
modificacion sustancial a cualquier contrato vigente suscrito con una empresa o individuo sujeto a
inhabilitacion temporal o permanente en la fecha efectiva de dicha inhabilitacion o con
posterioridad a ella.
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Apéndice 2: Preferencias Domésticas

Preferencia para Bienes de Fabricaciéon Nacional

Al comparar ofertas nacionales con ofertas extranjeras el Prestatario podrd, con la aprobacién del
Banco, conceder si se hubiese utilizado LPI un margen de preferencia para las ofertas que contengan
ciertos bienes fabricados en el pais del Prestatario. En tales casos, los documentos de licitacién
deben indicar claramente cualquier preferencia que haya de otorgarse a los bienes nacionales y la
informacién exigida para determinar que una oferta cumple los requisitos necesarios para obtener
dicha preferencia. La nacionalidad del fabricante o proveedor no es una condicién para determinar
la elegibilidad de una oferta para efectos de dicha preferencia. Para los efectos de la evaluacién y
comparacion de las ofertas se deben seguir los métodos y etapas que se especifican a continuacion.

Para efectos de comparacioén, las ofertas que retnan los requisitos se clasificaran en uno de los tres
grupos siguientes:

(a) Grupo A: ofertas de bienes fabricados exclusivamente en el pais del Prestatario, si el
oferente demuestra a satisfaccién del Prestatario y del Banco que: (i) la mano de obra, las
materias primas y los componentes provenientes del pais del Prestatario representaran mds
del 30% del precio del producto ofrecido; y (ii) la fabrica en que se produciran o armaran
tales bienes ha estado produciendo o armando productos de ese tipo por lo menos desde
gue el oferente presenté su oferta.

(b) Grupo B: todas las demas ofertas de bienes fabricados en el pais del Prestatario.

(c) Grupo C: ofertas de bienes fabricados en el extranjero, que ya han sido importados o que se
importaran directamente.

El precio cotizado por los oferentes del Grupo A y B debe incluir todos los derechos e impuestos
pagados o pagaderos por los materiales o componentes comprados en el mercado nacional o
importados, pero debe excluir el impuesto sobre las ventas y otros impuestos semejantes que se
apliquen al producto terminado. Los precios cotizados por los oferentes del Grupo C deben excluir
los derechos de aduana y otros impuestos de importacién ya pagados o por pagarse.

En la primera etapa, todas las ofertas evaluadas de cada grupo deben ser comparadas para
determinar la oferta evaluada como la mas baja dentro de cada grupo. Luego, las ofertas evaluadas
como las mas bajas dentro de cada grupo deben ser comparadas entre si y si, como resultado de
esta comparacion, una oferta del Grupo A o del Grupo B resulta ser la mas baja, ésta debe ser
seleccionada para la adjudicacion del contrato.

Si como resultado de la comparacién efectuada con arreglo al parrafo 4 precedente, la oferta
evaluada como la mas baja es una del Grupo C, esa oferta deberd ser comparada con la oferta
evaluada como la mas baja del Grupo A después de haberle agregado al precio evaluado de la oferta
de bienes importados del Grupo C, y solamente para efectos de esta comparacién adicional, una
suma igual al 15% del precio CIP propuesto. La propuesta evaluada como la mas baja en virtud de la
comparacion efectuada en esta Ultima comparacion debe ser seleccionada.
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6. No se aplicaran margenes de preferencia en el caso de contratos de responsabilidad Unica o de tipo
Illave en mano para el suministro de items separados de equipamiento asi como de instalaciones
complejas o servicios de construccién. >°

50 . s . .. . . e . .z . .
Esta condicidn no se refiere al suministro de bienes con supervision de instalacién en el mismo contrato, lo cual se considera
un contrato para el suministro de bienes y, por lo tanto, elegible para la aplicacion de preferencia nacional en el componente
de bienes.
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Apéndice 3: Guia para los Oferentes

Propésito

Este apéndice tiene por objeto orientar a los posibles oferentes que deseen participar en las
contrataciones financiadas por el Banco.

Responsabilidad de las Contrataciones

La responsabilidad de la ejecucién del proyecto y, por consiguiente, del pago de los bienes, obras y
servicios requeridos es exclusiva del Prestatario. Por otra parte, el Convenio Constitutivo del
Banco dispone que éste tomara las medidas necesarias para asegurar que el producto de todo
préstamo que efectle o garantice, o en el que tenga participacién, se destine Unicamente a los
fines para los cuales el préstamo se haya efectuado, dando debida atencidn a las consideraciones
de economia y eficiencia. Los desembolsos de los préstamos se efectian Unicamente a solicitud
del Prestatario, el cual, al presentar una solicitud de desembolso de fondos, debe presentar
comprobantes de que los fondos han sido utilizados de conformidad con lo dispuesto en el
Contrato de Préstamo o el Plan de Adquisiciones. El pago se puede efectuar: (a) como reembolso
al Prestatario por pago o pagos que éste haya efectuado con sus propios recursos; (b)
directamente a terceros (generalmente un proveedor o contratista); o (c) para pagar gastos
relacionados con garantias irrevocables de reembolso, otorgadas por el Banco, de cartas de
crédito emitidas por un banco comercial. Como se subraya en el parrafo 1.2 de estas Politicas, el
Prestatario es responsable legalmente de las contrataciones y es quien solicita, recibe y evalla las
ofertas y adjudica los contratos. El contrato es entre el Prestatario y el proveedor o contratista. El
Banco no es parte del contrato.

Papel del Banco

Como se indica en el parrafo 1.11 de estas Politicas, el Banco examina los procedimientos de
contrataciones, los documentos de licitacion, las evaluaciones de las ofertas, las recomendaciones
de adjudicacién y el contrato, con el objeto de asegurarse de que el proceso se lleva a cabo de
acuerdo con los procedimientos convenidos como lo exige el Contrato de Préstamo. En el caso de
contratos de gran envergadura, los documentos son revisados por el Banco antes de ser emitidos,
como se indica en el Apéndice 1. Ademas, si en cualquier etapa del proceso de contrataciones
(inclusive después de la adjudicacion del contrato), el Banco determina que los procedimientos
acordados no han sido respetados respecto de cualquier aspecto sustancial, puede declarar que
las contrataciones no han sido efectuadas conforme a los procedimientos convenidos, como se
indica en el parrafo 1.12. No obstante, si el Prestatario ha adjudicado un contrato después de que
el Banco ha comunicado su “no objecién”, el Banco puede declarar no elegible para
financiamiento del Banco la contratacién solamente si la “no objecidn” se hubiere basado en
informacién incompleta, inexacta o engafiosa proporcionada por el Prestatario. Aln mas, si el
Banco determina que los representantes del Prestatario o del oferente han participado en
Practicas Prohibidas, puede aplicar las sanciones correspondientes establecidas en el parrafo 1.14
de estas Politicas.

El Banco ha publicado Documentos Estandar de Licitacién (DEL) para diversos tipos de
contrataciones. Como se sefiala en el parrafo 2.12 de estas Politicas, el Prestatario esta obligado a
usar estos documentos, con el minimo de cambios necesarios para tomar en cuenta condiciones
especificas del pais y del proyecto. Los documentos de precalificacidn y licitacidn son finalizados y
emitidos por el Prestatario.
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Informacion sobre las Licitaciones

La informacién sobre oportunidades para participar en las licitaciones publicas internacionales se
puede obtener del Aviso General de Adquisiciones y los Avisos Especificos de Adquisiciones como
se describen en los pdrrafos 2.7 y 2.8 de estas Politicas. Orientacién general sobre cémo
participar, asi como informacidn anticipada sobre las oportunidades comerciales que ofrezcan los
préximos proyectos pueden obtenerse en la pagina de Internet del Banco.

Papel del Oferente

Todo oferente que recibe un documento de precalificacion o de licitacion debe examinarlo
cuidadosamente para decidir si puede cumplir o no las condiciones técnicas, comerciales y
contractuales y, en caso afirmativo, proceder a la preparacion de su oferta. Luego el oferente
debe analizar los documentos en forma cuidadosa, para ver si contienen alguna ambigliedad,
omisién o contradiccidon, o si las especificaciones u otras condiciones contienen alguna
caracteristica que no sea clara o que parezca ser discriminatoria o restrictiva; en tal caso debe
solicitar por escrito una aclaracion del Prestatario, dentro del plazo especificado para ese fin en
los documentos de licitacion.

Los criterios y la metodologia que hayan de aplicarse a la seleccidon del oferente ganador se
describen en los documentos de licitacidn, en general en las instrucciones a los oferentes y
especificaciones técnicas. Si éstos requieren aclaracidn, ésta debe ser solicitada igualmente al
Prestatario.

En este sentido cabe subrayar que, como se indica en el parrafo 1.1 de estas Politicas, cada
contratacién se rige por los documentos de licitacién especificos emitidos por el Prestatario. Si un
oferente considera que alguna disposicion de estos documentos no esta de acuerdo con estas
Politicas, también debe plantear esta cuestion al Prestatario.

Es responsabilidad del oferente sefialar toda ambigiliedad, contradiccion, omisién, etc., antes de
presentar su oferta, a fin de asegurarse de que la oferta cumpla con todos los requisitos exigidos,
incluidos los documentos de soporte solicitados en los documentos de licitacion. Toda oferta que
no cumpla con algun requisito critico (técnico o comercial) debe ser rechazada. El oferente que
desee proponer una desviacidon con respecto a un requisito que no sea critico o alguna otra
solucidn alternativa, debe cotizar el precio en una oferta que cumpla sustancialmente con todos
los requisitos de los documentos de licitacion y, en forma separada, debe indicar el ajuste del
precio que puede ofrecer en caso de aceptarse las desviaciones. Las desviaciones o alternativas
so6lo pueden ofrecerse si los documentos de licitacion lo permiten. Una vez que las ofertas hayan
sido recibidas y abiertas publicamente, no se puede solicitar ni permitir a los oferentes que
modifiquen el precio o el contenido de su oferta.

Confidencialidad

Como se indica en el parrafo 2.47 de estas Politicas, el proceso de evaluacién de las ofertas debe
ser confidencial hasta que la adjudicacién del contrato haya sido publicada. Esto es indispensable
para evitar que las personas que examinen las ofertas de parte del Prestatario y del Banco tengan
interferencias inapropiadas, reales o percibidas. Si en esta etapa un oferente desea presentar
informacién adicional al Prestatario, al Banco o a ambos, debe hacerlo por escrito.
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Medidas que Toma el Banco

11. Los oferentes pueden enviar al Banco copias de su correspondencia con el Prestatario respecto a
problemas y cuestiones que se hayan suscitado entre ambos, o escribir directamente al Banco
cuando el Prestatario no responda prontamente, o cuando tal correspondencia sea una protesta
contra el Prestatario. Todas las comunicaciones de ese tipo que sean enviadas al Banco deben
dirigirse a la Representacion del Banco en el pais del Prestatario con copia a la Divisiéon de
Adquisiciones de Proyectos del Banco en Washington, DC.

12. Las comunicaciones que reciba el Banco de posibles oferentes, antes de la fecha limite para la
presentacion de las ofertas seran enviadas por el Banco al Prestatario, cuando sea apropiado, con
las observaciones y recomendaciones del Banco para que el Prestatario tome medidas o las
considere en su respuesta.

13. Respecto de las comunicaciones, incluidas las quejas, recibidas de los oferentes después de la
apertura de las ofertas, el Banco actuara de la siguiente manera. En el caso de los contratos que
no estan sujetos a revisién ex-ante por el Banco, la comunicacién debe ser enviada al Prestatario
para que éste la considere y tome las medidas del caso, si hubiere lugar a hacerlo, y éstas deben
ser examinadas posteriormente por funcionarios del Banco como parte de la supervision del
proyecto. De forma excepcional, si se trata de una queja de caracter particularmente grave, antes
de iniciar el proceso el Banco podra requerir que el Prestatario envie toda la documentacion
pertinente para su revision ex ante y cualquier observacion, de conformidad con los
procedimientos establecidos en el parrafo 2 del Apéndice 1. En el caso de los contratos sujetos a
revisiéon ex-ante por el Banco, la comunicacién serd examinada por el Banco, en consulta con el
Prestatario. En caso de necesitarse informacién adicional para completar el proceso, ésta sera
solicitada al Prestatario. Si se necesitara informacion adicional o una aclaracién del oferente, el
Banco le solicitara al Prestatario que la obtenga y que formule sus observaciones o las incorpore,
cuando esto sea apropiado, en el informe de evaluacion. El examen por parte del Banco no se
finalizard sino una vez que la comunicacién haya sido examinada y considerada cabalmente.
Cualquier comunicacion transmitida por oferentes relativa a la supuesta comisiéon de Practicas
Prohibidas’" requerira un tratamiento diferente por razones de confidencialidad. En tales casos, el
Banco actuara con el debido cuidado y discrecidn al facilitar al prestatario la informacién que se
considere apropiada.

14. Con excepcidn de los acuses de recibo, el Banco se abstendrd de toda discusidn o correspondencia
con los oferentes durante el proceso de evaluacién y examen de las ofertas, hasta que la
adjudicacion del contrato haya sido publicada.

Reunidn Informativa

15. Como se establece en el parrafo 2.65, si, con posterioridad a la notificacion de la adjudicacién al
oferente favorecido, un oferente desea informarse sobre las razones por las cuales su oferta no
fue seleccionada, debe dirigir su solicitud al Prestatario. Si el oferente no considera satisfactoria la
explicacion proporcionada por el Prestatario y desea una reunidn con funcionarios del Banco, para
ello debe dirigirse por escrito a la Representacion que corresponde al pais Prestatario con copia a
la Divisidn de Adquisiciones de Proyectos del Banco en Washington, DC, quien organizara una

st Cualquier sospecha de comisiéon de Practicas Prohibidas se puede notificar directamente a la Oficina de Integridad
Institucional (Oll) del Banco por medio de correo electrénico (allegations@idbfc.org o Oll-Consult@iadb.org), el sitio virtual
del Banco Interamericano de Desarrollo o la linea telefénica gratuita disponible ininterrumpidamente (+1-877-223-4551) o
llamando a las dependencias de la Oll en la Sede del Banco en Washington, D.C. (+1-202-623-1000).
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reunién al nivel y con los funcionarios apropiados. En esa reunion se discutira exclusivamente la
oferta del oferente, y no las ofertas de los competidores.
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Apéndice 4: Politicas para las Adquisiciones en Préstamos para el Sector Privado
1. Aplicacion de Politicas al Sector Privado

De acuerdo con las politicas del Banco, se consideran empresas privadas aquéllas que no cuentan
con participacién gubernamental en su capital o aquéllas en que ésta es inferior al cincuenta por
ciento (50 %) de su capital. En general, las politicas del Banco en materia de adquisiciones se aplican
también al sector privado, ya sea que los entes de dicho sector sean Prestatarios del Banco o que
éste les otorgue su garantia. En especial se aplican al sector privado las politicas del Banco sobre el
uso apropiado de los fondos de sus préstamos, elegibilidad de bienes, obras y servicios asi como las
que se refieren a la aplicacién de la regla de economia y eficiencia.

2. Métodos de Adquisiciones

Los Prestatarios del sector privado deben utilizar procedimientos de adquisicion que se ajusten en
sus modalidades a las prdcticas del mercado para el sector privado o comercial y que sean
aceptables para el Banco. El Banco se asegurara de que tales procedimientos resulten en precios
competitivos y de mercado para los bienes y servicios, y que éstos se adecuen a las necesidades del
proyecto.

3. Conflicto de Interés

Los contratos que adjudiquen Prestatarios del sector privado deben haber sido negociados de una
forma imparcial y teniendo en cuenta sus propios intereses financieros por sobre los intereses de su
empresa matriz. Cuando un accionista del Prestatario sea a su vez su contratista, se deberd
demostrar al Banco que los costos de la adquisicion de que se trate se aproximan a los estimados en
el presupuesto y a los del mercado y que las condiciones del respectivo contrato sean equitativas y
razonables. El Banco no financia costos que excedan los que prevalecen en el mercado.
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l. Introduccion
Propésito

El propdsito de este documento es definir las politicas del Banco y explicar los procedimientos
para la seleccién, contratacion y supervision de los consultores cuyos servicios se requieren para
proyectos financiados total o parcialmente por el Banco® o fondos administrados® por el Banco y
ejecutados por el Beneficiario.

El Contrato de Préstamo rige las relaciones legales entre el Prestatario y el Banco, y las Politicas
se aplican a la seleccién y contratacidn de consultores para el proyecto de acuerdo a lo
dispuesto en el Contrato. Los derechos y obligaciones del Prestatario® y del consultor se rigen
por la Solicitud de Propuestas (SP)4 especifica emitida por el Prestatario y por el contrato
firmado entre el Prestatario y el consultor, y no por las presentes Politicas ni por el Contrato de
Préstamo. Ninguna entidad distinta de las que suscriben el Contrato de Préstamo podra obtener
derecho alguno en virtud del mismo ni reclamar titulo alguno sobre el importe del préstamo.

Para los efectos de las presentes Politicas, la expresion consultores® incluye una amplia gama de
entidades publicas y privadas, entre ellas, firmas consultoras, empresas de ingenieria,
administradoras de construccion de obras, empresas de administracidon, agencias de
contrataciones, agencias de inspeccion, agencias especializadas® y otras organizaciones
multilaterales, bancos de inversiones, bancos comerciales, universidades, instituciones de
investigacion, organismos gubernamentales, organizaciones no gubernamentales (ONG) y
consultores individuales’. Con el fin de complementar su capacidad, los Prestatarios del Banco
emplean a esas organizaciones como consultores para que presten ayuda en una gran variedad
de servicios, tales como: asesoramiento en materia de politicas; reformas institucionales;
administracién; servicios de ingenieria; supervision de construccién de obras; servicios
financieros; servicios de contratacidn; estudios sociales y del medio ambiente, e identificacion,
preparacion y ejecucion de proyectos.

Consideraciones Generales

El Prestatario es responsable de la preparacion y ejecucion del proyecto y, por consiguiente, de
la seleccion del consultor y de la adjudicacidn y posterior administracion del contrato. Si bien las
reglas y procedimientos especificos que han de seguirse para el empleo de consultores
dependen de las circunstancias de cada caso, son cinco las principales consideraciones que
guian la politica del Banco en el proceso de seleccion:

(a) la necesidad de contar con servicios de alta calidad;

La expresion “Banco” utilizada en estas Politicas comprende al Banco Interamericano de Desarrollo y los fondos
administrados por el Banco, y la expresién “préstamos” abarca todos los instrumentos y métodos de financiacion, las
cooperaciones técnicas y los financiamientos de operaciones. La expresion “Contrato de Préstamo” comprende todos los
instrumentos legales por medio de los cuales se formalizan las operaciones del Banco.

En caso de discrepancias entre el Acuerdo de Fondos Administrados y estas Politicas, prevalecerd el Acuerdo.

En algunos casos, el Prestatario actia solamente como intermediario y el proyecto es ejecutado por otro organismo o entidad.
Las referencias al Prestatario que se hacen en estas Politicas comprenden también a dichos organismos y entidades, asi como
a los Subprestatarios que participan en "acuerdos de subpréstamo". La expresion “Prestatario” incluye también “Beneficiario”
en el caso de operaciones con financiamiento del Banco en calidad no reembolsable.

Vedse Apéndice 2.

Los auditores y las firmas auditoras que realicen auditorias independientes, no son considerados consultores, aunque su
seleccidn sea objeto de los procedimientos establecidos en el parrafo 3.20 de este documento.

Agencias Especializadas son agencias afiliadas a organizaciones internacionales publicas que pueden ser contratadas por
Prestatarios como consultores, agencias de adquisiciones o proveedores financiados por el Banco. Para el propdsito de estas
politicas, las Agencias Especializadas seran consideradas como consultores y se les aplicaran las mismas politicas que a éstos.
Véanse los parrafos 3.15-3.21 para el tipo particular de consultores. La Seccidn V trata de los consultores individuales.
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(b) la necesidad de economiay eficiencia;

(c) la necesidad de dar a los consultores calificados la oportunidad de competir para prestar
servicios financiados por el Banco;

(d) el interés del Banco en fomentar el desarrollo y empleo de consultores nacionales en los
paises miembros Prestatarios del Banco; y

(e) la necesidad de que el proceso de seleccidn sea transparente.

El Banco estima que, en la mayoria de los casos, la mejor forma de tener en cuenta estas
consideraciones es la competencia entre las firmas calificadas que integren una lista corta, y que
la seleccion de éstas se base en la calidad de la propuesta y, cuando asi convenga, en el costo de
los servicios que se han de suministrar. En las Secciones Il y Ill de estas Politicas se describen los
diferentes procedimientos de seleccion de consultores aceptados por el Banco y las
circunstancias en las que sea apropiado usarlos. El método de Seleccidon Basada en Calidad y
Costo (SBCC), descrito en la Seccidn I, es el mas recomendado. Sin embargo, hay casos en que la
SBCC no es el método de seleccion mas apropiado; por tal motivo, en la Seccion Il se describen
otros métodos de seleccidn y las condiciones en las cuales son mas apropiados.

Los métodos especificos que se han de seguir para seleccionar consultores para un proyecto
determinado estdn previstos en el Contrato de Préstamo. Los contratos especificos a ser
financiados con los fondos del proyecto y los métodos de seleccién consistentes con el Contrato
de Préstamo se deben indicar en el Plan de Adquisiciones como se indica en el parrafo 1.23 de
estas Politicas.

Aplicabilidad de las Politicas

Los servicios de consultoria a los que aplican estas Politicas son aquéllos de caracter intelectual y
de asesoramiento. Las Politicas no se aplican a otros tipos de servicios en que predominen los
aspectos fisicos de la actividad (por ejemplo, construccién de obras, fabricacién de bienes,
operacion y mantenimiento de instalaciones o plantas, levantamientos topograficos,
perforaciones exploratorias, fotografia aérea, imagenes captadas por satélite y servicios
contratados sobre la base del desempefio de la produccidn fisica cuantificable)®.

Los procedimientos sefialados en las presentes Politicas aplican a todos los contratos de
servicios de consultoria financiados total o parcialmente con préstamos o donaciones del Banco
o recursos de fondos administrados por el Banco® y ejecutados por el Prestatario. Para la
contratacion de servicios de consultoria no financiados con recursos de esas fuentes, el
Prestatario podra adoptar otros procedimientos. En tales casos, el Banco debe quedar satisfecho
que: (a) los procedimientos que se han de utilizar den por resultado la seleccién de consultores
que cuenten con las calificaciones profesionales necesarias; (b) el consultor seleccionado
ejecute el trabajo asignado de conformidad con el plan acordado; y (c) el alcance de los servicios
guarde relacion con las necesidades del proyecto.

Conflicto de Interés

La politica del Banco establece que los consultores deben dar asesoramiento profesional,
objetivo e imparcial, y que en todo momento deben otorgar maxima importancia a los intereses

Estos Ultimos servicios se seleccionan y contratan sobre la base de indicadores de resultados fisicos cuantificables y se
contratan de conformidad con las Politicas de Adquisiciones para Bienes y Obras Financiados por el Banco Interamericano de
Desarrollo, denominadas en lo sucesivo como Politicas de adquisiciones.

En la medida en que no existan discrepancias entre el Acuerdo de Fondos Administrados y estas Politicas; en caso de haberlas
prevalecera el Acuerdo. Las Politicas para las adquisiciones del sector privado estan establecidas en el Apéndice 4.
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del contratante, sin consideracion alguna respecto de cualquier trabajo futuro y que, en la
provisiéon de servicios de asesoria, prevengan conflictos con otros servicios que les sean
asignados o con los intereses de las instituciones a las que pertenecen. No se contratard a
consultores para servicios que puedan crear conflicto con sus obligaciones previas o vigentes
con respecto a otros contratantes, o que puedan ponerlos en situacién de no poder prestar sus
servicios en la forma que mejor convenga a los intereses del Prestatario. Sin que ello constituya
limitacion al caracter general de lo expresado anteriormente, no se contratara a consultores en
las circunstancias que se indican a continuacion:

(a) Conflicto entre servicios de consultoria y contratacién de bienes, obras o servicios (distintos
a los servicios de consultoria considerados en estas Politicas)™®. Una firma contratada en un
proyecto por el Prestatario para suministrar bienes o ejecutar obras o para prestar algin
servicio (distinto a los servicios de consultoria regulados por estas Politicas), asi como su
matriz o filiales, estara descalificada para prestar servicios de consultoria relacionados con
tales bienes, obras o servicios del mismo proyecto. Por lo contrario, ninguna firma
contratada para prestar servicios de consultoria en la preparacion o ejecucién de un
proyecto, asi como su matriz o ninguna de sus filiales, podrd posteriormente suministrar
bienes o ejecutar obras o prestar servicios (distintos a los servicios de consultoria regulados
por estas Politicas) que se generen como resultado de los servicios de consultoria para la
preparacién o ejecucidon del mismo proyecto.

(b) Conflicto entre los servicios de consultoria asignados: ninguno de los consultores (incluidos
su personal y subconsultores), su matriz o cualquiera de sus filiales pueden ser contratados
para proporcionar servicios que, por su naturaleza, puedan estar en conflicto con otros
servicios asignados a los consultores. Por ejemplo, los consultores contratados para
preparar disefios de ingenieria de un proyecto de infraestructura no deben ser contratados
para preparar una evaluacién ambiental independiente para el mismo proyecto, y los
consultores que estén asesorando a un contratante respecto de la privatizacién de bienes
publicos no pueden contratar dichos bienes ni asesorar a quienes los contraten. De manera
similar los consultores contratados para preparar Términos de Referencia (TR) para un
proyecto no deben ser contratados para realizar dicho proyecto.

(c) Relaciones con el personal del Prestatario: Los consultores (incluidos su personal y sus
consultores subcontratados) que tengan una relacion de trabajo o de familia con algun
miembro del personal del Prestatario (o con el personal de la entidad ejecutora del proyecto
o con algun beneficiario del préstamo) que estén directa o indirectamente involucrados con
cualquier parte de: (i) la preparacion de los TR del contrato; (ii) el proceso de seleccidn de
dicho contrato; o (iii) con la supervisién de dicho contrato, no pueden ser beneficiarios de la
adjudicacion del contrato, a menos que se resuelva, de manera aceptable para el Banco, el
conflicto generado por estas relaciones, ya sea durante el proceso de selecciéon y de
ejecucion del contrato.

Ventaja Obtenida Debido a Competencia Desleal

Para que exista equidad y transparencia en el proceso de seleccién se requiere que los
consultores o sus asociados que concursen para un proyecto especifico no obtengan una ventaja
competitiva por haber prestado servicios de consultoria relacionados con el trabajo de que se
trate. Para este fin, junto con el pedido de propuestas, el Prestatario debe poner a disposicién
de todas las firmas incluidas en la lista corta toda la informacién que podria proporcionar a un
consultor una ventaja competitiva.

10

Véase parrafo 1.7 de este documento de Politicas.
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Elegibilidad

Los fondos provenientes de préstamos del Banco pueden ser usados soélo para el pago de
servicios realizados por individuos o firmas de paises miembros del Banco. Los individuos o
firmas de paises no miembros del Banco no seran elegibles para participar en contratos
financiados en todo o en parte con fondos del Banco. Las condiciones para participar deben ser
Unicamente aquellas que sean esenciales para asegurar que la firma tenga capacidad para llevar
a cabo los servicios del contrato de que se trate. Sin embargo,

(a) Los consultores pueden quedar excluidos si: (i) las leyes o la reglamentacion oficial del pais
del Prestatario prohiben las relaciones comerciales con el pais al que el consultor pertenece,
a condicién de que se demuestre satisfactoriamente al Banco que esa exclusidon no impedira
una competencia efectiva con respecto a la contratacidén de los servicios de consultoria de
que se trate; o (ii) en cumplimiento de una decision del Consejo de Seguridad de las
Naciones Unidas adoptada en virtud del Capitulo VIl de la Carta de esa organizacidn, el pais
del Prestatario prohiba los pagos a paises, personas o entidades. Cuando se trate de que el
pais del Prestatario, en cumplimiento de este mandato, prohiba pagos a una firma o compra
de bienes en particular, esta firma puede ser excluida.

(b) Las empresas de propiedad del Estado o entidades estatales del pais del Prestatario pueden
participar solamente si pueden demostrar que: (i) tienen autonomia legal y financiera; (ii)
funcionan conforme a las leyes comerciales; y (iii) no son entidades dependientes del
Prestatario o del Subprestatario.

(c) Como excepciodn al inciso (b), cuando se requieran los servicios de universidades estatales o
de centros de investigacidn del pais del Prestatario por considerarse que, dada la naturaleza
Unica y excepcional de sus servicios, su participacién es vital para la ejecucidon de un
proyecto, el Banco puede aceptar, caso por caso, la contratacién de esas instituciones. Bajo
la misma premisa, con el financiamiento del Banco se puede contratar de manera individual
a profesores o cientificos de universidades o centros de investigacion.

(d) Los funcionarios del gobierno o servidores publicos solamente pueden ser contratados
como consultores individuales o como miembros de un equipo de una firma consultora,
siempre que: (i) estén en licencia sin goce de sueldo; (ii) no sean contratados por la entidad
en la que hayan trabajado durante el periodo inmediatamente anterior al que comenzaron
la licencia; v (iii) su contratacién no genere un conflicto de intereses (véase parrafo 1.9).

(e) Toda firma, individuo, empresa matriz o filial, u organizaciéon anterior constituida o
integrada por cualquiera de los individuos designados como partes contratantes que el
Banco declare inelegible de conformidad con lo dispuesto en los incisos (b)(v) y (e) del
parrafo 1.21 de estas Politicas, relativos a Practicas Prohibidas (segin la definicion
contemplada en el parrafo 1.21), o que otra institucién financiera internacional declare
inelegible, y con sujecidn a lo dispuesto en acuerdos suscritos por el Banco concernientes al
reconocimiento reciproco de sanciones, no serd elegible para la adjudicacion o derivacidn
de beneficio alguno, financiero o de cualquier otra indole, de un contrato financiado por el
Banco durante el plazo que el Banco determine.

Contratacion Anticipada y Financiamiento Retroactivo

En ciertas circunstancias, tales como las de acelerar la ejecucién de un proyecto, el Prestatario
puede iniciar, con el consentimiento del Banco, la seleccién de consultores antes de que se
firme el correspondiente Contrato de Préstamo. Este proceso se denomina contratacion
anticipada. En tales casos, los procedimientos de seleccidn, las solicitudes de expresion de
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interés, incluyendo su publicacion, deben estar de acuerdo con estas Politicas, y el Banco debe
examinar el proceso seguido por el Prestatario. El Prestatario asume a su propio riesgo la
contratacién anticipada. Cualquier notificacidn de “no objecién” del Banco con respecto a los
procedimientos, la documentacién o la propuesta de adjudicacién no lo compromete a otorgar
un préstamo para el proyecto de que se trate. Si el Contrato de Préstamo se firma, el reembolso
del Banco de los pagos que el Prestatario haya efectuado previamente en virtud del contrato
celebrado con anterioridad a la firma de dicho Contrato de Préstamo se conoce como
financiamiento retroactivo y éste solamente esta permitido dentro de los limites especificados
en el Contrato de Préstamo.

Asociaciones entre Firmas Consultoras

Los consultores pueden asociarse entre si, ya sea formando una asociaciéon en participacion,
consorcio o asociacion (APCA) o mediante un acuerdo de subconsultoria con el fin de
complementar sus respectivas areas de especializacion, fortalecer la capacidad técnica de sus
propuestas y poner a disposicion del Prestatario un grupo mas amplio de expertos, proveer
mejores enfoques y metodologias y, en algunos casos, ofrecer precios mas bajos. Este tipo de
APCA puede ser de largo plazo (independientemente de cualquier trabajo en particular) o para
hacer un trabajo especifico. Si el Prestatario contrata a una APCA, ésta debe nombrar a una de
las firmas como representante de la asociacién; todos los miembros de la APCA firmardn el
contrato y deben ser responsables mancomunados y solidariamente en la totalidad del trabajo.
Una vez completada la lista corta y emitida la solicitud de propuesta (SP), solamente con la
aprobacion del Prestatario se debe permitir la formacién de APCA o de subconsultorias entre las
firmas de la lista corta. Los Prestatarios no deben exigir a los consultores que formen APCA con
una firma o un grupo de firmas determinados, pero pueden alentar la asociacidon con firmas
nacionales calificadas.

Revision, Asistencia y Supervision por Parte del Banco

El Banco revisa la contratacién de consultores realizada por el Prestatario con objeto de
cerciorarse a su satisfaccion de que el proceso de seleccion se lleve a efecto de conformidad con
las presentes Politicas. Los procedimientos de revision se describen en el Apéndice 1.

En circunstancias especiales, y en respuesta a una solicitud por escrito del Prestatario, el Banco
puede proporcionar al Prestatario una lista corta de firmas que considere capaces de realizar el
trabajo. El suministro de la lista corta por parte del Banco no representa su respaldo a los
consultores.

El Prestatario es responsable de supervisar el desempefio de los consultores y de asegurarse de
gue éstos lleven a cabo los servicios que se les han encargado de conformidad con el contrato.
Sin asumir las responsabilidades del Prestatario ni de los consultores, el personal del Banco debe
vigilar los resultados de los servicios en la medida en que sea necesario para determinar, a
satisfaccion del Banco, que se estan realizando con el nivel de calidad apropiado y que se basan
en datos aceptables. Segun proceda, el Banco podra tomar parte en las discusiones entre el
Prestatario y los consultores y, si fuera necesario, puede ayudar al Prestatario a atender
problemas relacionados con la tarea asignada. Si una parte importante de los servicios de
preparacion del proyecto se realiza en las oficinas centrales de los consultores, el personal del
Banco puede, con el acuerdo previo del Prestatario, visitar dichas oficinas para revisar las
actividades de los consultores.
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Contrataciones No Elegibles para Financiamiento del Banco

El Banco no financia gastos por concepto de servicios de consultoria si los consultores no han
sido seleccionados o los servicios no han sido contratados de conformidad con los
procedimientos establecidos en el Contrato de Préstamo y con el Plan de Adquisiciones™
aprobado por el Banco. En esos casos, el Banco declarara la no elegibilidad de la contratacidn
para su financiamiento, y es politica del Banco cancelar la porcién del préstamo asignada a los
servicios cuya contrataciéon sea declarada no elegible. Ademds, el Banco puede usar otros
recursos legales en virtud del Contrato de Préstamo. Aun cuando se haya adjudicado el contrato
después de obtener la “no objecién” del Banco, el Banco puede declarar no elegible para su
financiamiento la contratacién si llega a la conclusién de que la “no objecién” fue emitida sobre
la base de informacién incompleta, inexacta o engafosa proporcionada por el Prestatario o si los
términos y condiciones del contrato fueron modificados sin la aprobacién del Banco.

Referencias al Banco

El Prestatario debe emplear el siguiente texto cuando se refiera al Banco en la solicitud de
propuestas y en los documentos del contrato:

“[Nombre del Prestatario o Beneficiario] (en adelante denominado el “Prestatario”)
ha solicitado o recibido un financiamiento (en adelante denominado “fondos”) del
Banco Interamericano de Desarrollo (en adelante denominado “el Banco”) para
sufragar el costo del proyecto especificado en la hoja de datos de la solicitud de
propuestas (SP). El Prestatario destinara una porcion de estos fondos para sufragar
los gastos elegibles en virtud del Contrato de Préstamo objeto de esta Solicitud de
Propuestas. Dichos pagos se ajustaran en todos sus aspectos a las condiciones de
dicho Contrato de Préstamo. El Banco efectuard pagos solamente a solicitud del
Prestatario y después que el Banco haya aprobado dichos pagos, de acuerdo con los
términos y condiciones establecidos en el Contrato de Préstamo entre el
Prestatario y el Banco. Los pagos estaran sujetos en todo respecto a los términos y
condiciones establecidos en dicho Contrato de Préstamo. Nadie sino el Prestatario
tendrd derechos en virtud del Contrato de Préstamo para reclamar los recursos del
préstamo.”

Capacitacion o Transferencia de Conocimientos

Si los servicios asignados incluyen un componente importante de capacitacion o de
transferencia de conocimientos al personal del Prestatario o a consultores nacionales, en los
términos de referencia (TR) se deben indicar los objetivos, la naturaleza, el alcance y las metas
del programa de capacitacion, incluyendo los detalles sobre los instructores y los funcionarios
gue recibirdn capacitacion, los conocimientos que se han de transferir, el plazo, y los arreglos
sobre supervisién y evaluacidn. El costo del programa de capacitacion se debe incluir en el
contrato del consultor y en el presupuesto de los servicios asignados.

Idioma

La SP y las propuestas se deben redactar en uno de los siguientes idiomas, a eleccidn del
Prestatario: espafiol, inglés, francés o portugués. La SP, el contrato y toda la correspondencia y
documentacion relacionadas con la propuesta, que se intercambien entre el consultor y el
Prestatario, deben estar escritos en el idioma especificado en la SP. Los documentos
complementarios y textos impresos que formen parte de la expresién de interés o propuesta

11
12

Véase parrafo 1.23.
Con las modificaciones que procedan cuando se trate de una donacién o de un fondo administrado.
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podran estar escritos en otro idioma, con la condicidon de que las partes relevantes de dicho
material, vayan acompafiadas de una traduccién al idioma indicado en la SP. Para todos los
efectos de interpretacidn de las propuestas prevalecera dicha traduccidn.

Practicas Prohibidas

1.21  El Banco exige a todos los Prestatarios (incluidos los beneficiarios de donaciones), organismos
ejecutores y organismos contratantes, al igual que a todas las firmas, entidades o individuos
oferentes por participar o participando en actividades financiadas por el Banco incluidos, entre
otros, solicitantes, oferentes, contratistas, firmas de consultoria y consultores individuales,
miembros del personal, subcontratistas, subconsultores, y proveedores de bienes o servicios
(incluidos sus respectivos funcionarios, empleados y representantes, ya sean sus atribuciones
expresas o implicitas) observar los mas altos niveles éticos y denunciar al Banco® todo acto
sospechoso de constituir una Prdctica Prohibida del cual tenga conocimiento o sea informado
durante el proceso de seleccidn y las negociaciones y la ejecucién de un contrato. Las Practicas
Prohibidas comprenden: (i) practicas corruptas; (ii) practicas fraudulentas; (iii) practicas
coercitivas; (iv) practicas colusorias; y (v) practicas obstructivas. El Banco ha establecido
mecanismos para denunciar la supuesta comisidn de Practicas Prohibidas. Toda denuncia
debera ser remitida a la Oficina de Integridad Institucional (Oll) del Banco para que se investigue
debidamente. El Banco también ha adoptado procedimientos de sancion para la resolucion de
casos. Asimismo, el Banco ha celebrado acuerdos con otras instituciones financieras
internacionales a fin de dar un reconocimiento reciproco a las sanciones impuestas por sus
respectivos érganos sancionadores. A efectos del cumplimiento de esta Politica:

(a) El Banco define las expresiones que se indican a continuacion:

(i) Una prdctica corrupta consiste en ofrecer, dar, recibir, o solicitar, directa o
indirectamente, cualquier cosa de valor para influenciar indebidamente las acciones de
otra parte;

(ii) Una prdctica fraudulenta es cualquier acto u omisién, incluida la tergiversacion de
hechos y circunstancias, que deliberada o imprudentemente engafien, o intenten
engafar, a alguna parte para obtener un beneficio financiero o de otra naturaleza o para
evadir una obligacion;

(iii) Una prdctica coercitiva consiste en perjudicar o causar dafio, 0 amenazar con perjudicar
o causar dafio, directa o indirectamente, a cualquier parte o a sus bienes para
influenciar indebidamente las acciones de una parte;

(iv) Una prdctica colusoria es un acuerdo entre dos o mas partes realizado con la intencién
de alcanzar un propdsito inapropiado, lo que incluye influenciar en forma inapropiada
las acciones de otra parte; y

(v) Una prdctica obstructiva consiste en:

(aa) destruir, falsificar, alterar u ocultar deliberadamente evidencia significativa para la
investigacion o realizar declaraciones falsas ante los investigadores con el fin de
impedir materialmente una investigacion del Grupo del Banco sobre denuncias de
una practica corrupta, fraudulenta, coercitiva o colusoria; y/o amenazar, hostigar
o intimidar a cualquier parte para impedir que divulgue su conocimiento de

3 En el sitio virtual del Banco (www.iadb.org/integrity) se facilita informacién sobre cémo denunciar la supuesta comision de

Practicas Prohibidas, las normas aplicables al proceso de investigacidn y sancién y el convenio que rige el reconocimiento
reciproco de sanciones entre instituciones financieras internacionales.
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asuntos que son importantes para la investigacion o que prosiga la investigacion,
o

(bb) todo acto dirigido a impedir materialmente el ejercicio de inspeccién del Banco y

los derechos de auditoria previstos en el parrafo 1.21 (f) de abajo.

(b) Si se determina que, de conformidad con los procedimientos de sancién del Banco,
cualquier firma, entidad o individuo actuando como oferente o participando en una
actividad financiada por el Banco incluidos entre otros, solicitantes, oferentes, contratistas,
empresas de consultoria y consultores individuales, miembros del personal, subcontratistas,
subconsultores, proveedores de bienes o servicios, Prestatarios (incluidos los Beneficiarios
de donaciones), organismos ejecutores u organismos contratantes (incluidos sus respectivos
funcionarios, empleados y representantes, ya sean sus atribuciones expresas o implicitas) ha
cometido una Practica Prohibida en cualquier etapa de la adjudicacion o ejecuciéon de un
contrato, el Banco podra:

(i)

(ii)

(iii)

(iv)

(vi)

(vii)

no financiar ninguna propuesta de adjudicacidn de un contrato para servicios de
consultoria financiado por el Banco;

suspender los desembolsos de la operacidn, si se determina, en cualquier etapa,
gue un empleado, agencia o representante del Prestatario, el Organismo Ejecutor o
el Organismo Contratante ha cometido una Practica Prohibida;

declarar una contratacién no elegible para financiamiento del Banco y cancelar y/o
acelerar el pago de una parte del préstamo o de la donacidon relacionada
inequivocamente con un contrato, cuando exista evidencia de que el representante
del Prestatario, o Beneficiario de una donacién, no ha tomado las medidas
correctivas adecuadas (lo que incluye, entre otras cosas, la notificacion adecuada al
Banco tras tener conocimiento de la comisién de la Practica Prohibida) en un plazo
gue el Banco considere razonable;

emitir una amonestacion a la firma, entidad o individuo en el formato de una carta
formal de censura por su conducta;

declarar a una firma, entidad o individuo inelegible, en forma permanente o por
determinado periodo de tiempo, para que (i)se le adjudiqguen o participe en
actividades financiadas por el Banco, y (ii)sea designado™ subconsultor,
subcontratista o proveedor de bienes o servicios por otra firma elegible a la que se
adjudique un contrato para ejecutar actividades financiadas por el Banco;

remitir el tema a las autoridades pertinentes encargadas de hacer cumplir las leyes;
y/o

imponer otras sanciones que considere apropiadas bajo las circunstancias del caso,
incluida la imposicién de multas que representen para el Banco un reembolso de los
costos vinculados con las investigaciones y actuaciones. Dichas sanciones podran ser
impuestas en forma adicional o en sustitucién de las sanciones arriba referidas.

' Un subconsultor, subcontratista o proveedor de bienes o servicios designado (se utilizan diferentes apelaciones dependiendo
del documento de licitacion) es aquel que cumple una de las siguientes condiciones: (i) ha sido incluido por el oferente en
su oferta o solicitud de precualificacién debido a que aporta experiencia y conocimientos especificos y esenciales que
permiten al oferente cumplir con los requisitos de elegibilidad de la licitacion; o (ii) ha sido designado por el Prestatario.
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Lo dispuesto en los incisos (i) y (ii) del parrafo 1.21 (b) se aplicard también en casos en los
que las partes hayan sido temporalmente declaradas inelegibles para la adjudicacién de
nuevos contratos en espera de que se adopte una decisién definitiva en un proceso de
sancién, o cualquier otra resolucién.

Cualquier medida adoptada por el Banco de conformidad con las disposiciones referidas
anteriormente sera de caracter publico.

Asimismo, cualquier firma, entidad o individuo actuando como oferente o participando en
una actividad financiada por el Banco, incluidos, entre otros, solicitantes, oferentes,
contratistas, empresas de consultoria y consultores individuales, miembros del personal,
subcontratistas, subconsultores, proveedores de bienes o servicios, Prestatarios (incluidos
los Beneficiarios de donaciones), organismos ejecutores o contratantes (incluidos sus
respectivos funcionarios, empleados y representantes, ya sean sus atribuciones expresas o
implicitas) podrd verse sujeto a sancidon de conformidad con lo dispuesto en acuerdos
suscritos por el Banco con otra institucién financiera internacional concernientes al
reconocimiento reciproco de decisiones de inhabilitacion. A efectos de lo dispuesto en el
presente parrafo, el término “sancidn” incluye toda inhabilitacién permanente, imposicion
de condiciones para la participacion en futuros contratos o adopcién publica de medidas en
respuesta a una contravencion del marco vigente de una institucién financiera internacional
aplicable a la resolucién de denuncias de comision de Practicas Prohibidas.

El Banco requiere que en las SP y los contratos financiados con un préstamo o donacién del
Banco se incluya una disposicién que exija que los consultores, sus solicitantes, oferentes,
contratistas, representantes, miembros del personal, subconsultores, subcontratistas y
proveedores de bienes o servicios permitan al Banco revisar cualesquiera cuentas, registros
y otros documentos relacionados con la presentacién de propuestas y con el cumplimiento
del contrato y someterlos a una auditoria por auditores designados por el Banco. Bajo esta
politica, todo consultor y sus representantes, miembro del personal, subconsultor,
subcontratista o proveedor de bienes o servicios deberd prestar plena asistencia al Banco en
su investigacion. El Banco tendra derecho asimismo a exigir que se incluya en contratos
financiados con un préstamo o donacién del Banco una disposicién que requiera que los
consultores y sus representantes, miembros del personal, subconsultores, subcontratistas o
proveedores de bienes o servicios: (i) conserven todos los documentos y registros
relacionados con actividades financiadas por el Banco por un periodo de siete (7) afios luego
de terminado el trabajo contemplado en el respectivo contrato; y (ii) soliciten la entrega de
todo documento necesario para la investigacion de denuncias de comisién de Practicas
Prohibidas y hagan que empleados o agentes del consultor que tengan conocimiento de las
actividades financiadas por el Banco estén disponibles para responder a las consultas
relacionadas con la investigacién provenientes de personal del Banco o de cualquier
investigador, agente, auditor o consultor apropiadamente designado. Si el consultor, su
representante, miembro del personal, subconsultor, subcontratista o proveedor de bienes o
servicios se niega a cooperar o incumple los requerimientos del Banco, o de cualquier otra
forma obstaculiza la investigacidn del Banco, el Banco, bajo su sola discrecién, podra tomar
medidas apropiadas contra el consultor, su representante, miembro del personal,
subconsultor, subcontratista o proveedor de bienes o servicios.

El Banco exigira que, cuando un Prestatario contrate a una agencia especializada para
prestar servicios de asistencia técnica, de conformidad con lo establecido en el parrafo 3.15,
en el marco de un acuerdo entre el Prestatario y dicha agencia especializada, todas las
disposiciones contempladas en el parrafo 1.21 relativas a sanciones y Practicas Prohibidas se
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apliquen integramente a los solicitantes, oferentes, contratistas, empresas de consultoria o
consultores individuales, miembros del personal, subcontratistas, subconsultores,
proveedores de bienes o servicios (incluidos sus respectivos funcionarios, empleados vy
representantes, ya sean sus atribuciones expresas o implicitas) o cualquier otra entidad que
haya suscrito contratos con dicha agencia especializada para la provisién de bienes o
servicios conexos relacionados con actividades financiadas por el Banco. El Banco se reserva
el derecho de obligar al Prestatario a que se acoja a recursos tales como la suspensién o la
rescision. Las agencias especializadas deberan consultar la lista de firmas e individuos
declarados inelegibles de forma temporal o permanente por el Banco. En caso de que una
agencia especializada suscriba un contrato o una orden de compra con una firma o individuo
declarado inelegible de forma temporal o permanente por el Banco, el Banco no financiara
los gastos conexos y se acogera a otras medidas que considere convenientes.

1.22  Con el acuerdo especifico del Banco y en las SP de contratos mayores financiados por el Banco,

el Prestatario puede introducir el requisito de que el consultor, al competir por obtener el
contrato y durante su ejecucién, incluya en la propuesta su compromiso de cumplir con las leyes
del pais contra Practicas Prohibidas (incluido el soborno), conforme se incluya en la SP™. El
Banco aceptard que se introduzca este requisito a solicitud del pais del Prestatario siempre que
las condiciones que gobiernen dicho compromiso sean satisfactorias para el Banco.

Plan de Adquisiciones

1.23  Como parte de la preparacién de un proyecto, y antes de que inicie el proceso de negociacién de

un préstamo, el Prestatario debe preparar y presentar al Banco para su aprobacion un Plan de
Adquisiciones'®, en el que se indique: (a) la contratacién de servicios de consultoria que se
requeriran para llevar a cabo el proyecto durante un periodo inicial de al menos 18 meses; (b)
los métodos que se utilicen para la seleccién de los consultores; y (c) los procedimientos de
revision del Banco®. El Prestatario debe actualizar el Plan de Adquisiciones anualmente o
cuando sea necesario a lo largo de la ejecucién del proyecto. El Prestatario debe implementar el
Plan de Adquisiciones de la manera como haya sido aprobado por el Banco.

15

16

17

Por ejemplo, dicho compromiso podria redactarse de la siguiente manera: “Al competir por obtener el contrato de
referencia (y en caso de que se nos adjudique, durante su ejecucidn), nos comprometemos a cumplir estrictamente con las
leyes contra el fraude y la corrupcién en vigencia en el pais del Prestatario, las cuales aparecen listadas por el contratante
en el pedido de propuestas de este contrato vy, sin perjuicio de los procedimientos del Banco para tratar casos de fraude y
corrupcion, acatar las normas administrativas de [autoridad correspondiente] para conocer y resolver todos los casos
relacionados con procedimientos de adquisiciones”.

Si el proyecto incluye la contratacidn de bienes, contratacion de obra y servicios diferentes a los de consultoria, el Plan de
Contrataciones debe incluir también los métodos de seleccién que se empleardn para la contratacion de bienes,
contratacion de obra publica y servicios diferentes a los de consultoria de acuerdo con las Politicas de Adquisiciones para
Bienes y Obras con Financiamiento del Banco Interamericano de Desarrollo. El Banco pondrd a disposicidn publica el Plan
de Contrataciones inicial una vez que el préstamo correspondiente haya sido aprobado; cualquier actualizaciéon de este
Plan sera puesta a disposicién del publico una vez que haya sido aprobada.

Véase Apéndice 1.
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1. Seleccion Basada en la Calidad y el Costo (SBCC)
El Proceso de Seleccion

La SBCC es un proceso competitivo entre las firmas incluidas en la lista corta en el que, para
seleccionar la empresa a la que se adjudicara el contrato, se tienen en cuenta la calidad de la
propuesta y el costo de los servicios. El costo como un factor de seleccién debe utilizarse
juiciosamente. La ponderacidn que se asigne a la calidad y al costo se determinara en cada caso
de acuerdo a la naturaleza del trabajo que se ha de realizar.

El proceso de seleccién consta de las etapas siguientes:

(a) preparacion de los términos de referencia (TR);

(b) preparacion de la estimacidn de costos y presupuesto;
(c) publicidad;

(d) preparacion de la lista corta de consultores;

(e) preparacion y emision de la solicitud de propuestas (SP) [que debe incluir: la Carta de
Invitacidn (Cl), las Instrucciones a los Consultores (IC), los TR y el borrador de contrato
propuesto];

(f) recepcién de propuestas;

(g) evaluacién de las propuestas técnicas: consideracién de la calidad;

(h) apertura publica de las propuestas de precio;

(i) evaluacidon de la propuesta de precio;

(j) evaluacion final de calidad y costo; y

(k) negociacién y adjudicacién del contrato a la firma seleccionada.
Términos de Referencia (TR)

El Prestatario serd responsable de preparar los TR para el trabajo que se ha de realizar. Los TR
deben ser preparados por una persona o varias personas o por una firma especializada en la
materia a que se refiere el trabajo. El alcance de los servicios descritos en los TR debe ajustarse
al presupuesto de que se dispone. En esos TR se deben definir claramente los objetivos, las
metas y el alcance del trabajo encomendado y suministrarse informacién bdasica (incluso una
lista de los estudios y datos bdsicos pertinentes que ya existan) con objeto de facilitar a los
consultores la preparacién de sus propuestas. Si uno de los objetivos es la capacitacién o la
transferencia de conocimientos, es preciso describirlo especificamente con detalles sobre el
numero de funcionarios que recibirdn capacitacion y otros datos similares, con el fin de permitir
a los consultores estimar los recursos que se necesitaran. En los TR se deben enumerar los
servicios y los estudios necesarios para llevar a cabo el trabajo y los resultados previstos (por
ejemplo, informes, datos, mapas, levantamientos). Sin embargo, los TR no deben ser demasiado
detallados ni inflexibles, a fin de que los consultores que compitan puedan proponer su propia
metodologia y el personal asignado. Se alentara a las firmas a que comenten los TR en sus
propuestas. En los TR se deben definir claramente las responsabilidades respectivas del
Prestatario y los consultores.

Estimacion de Costos (Presupuesto)

Es esencial una preparacion cuidadosa de la estimacion de costos para que los recursos
presupuestarios asignados guarden relacién con la realidad. La estimacion de costos debe
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fundamentarse en el diagndstico que haga el Prestatario de los recursos necesarios para llevar a
cabo el trabajo, es decir, tiempo del personal, apoyo logistico e insumos materiales (por
ejemplo, vehiculos, equipo de laboratorio). Los costos se deben dividir en dos grandes
categorias: (a) honorarios o remuneraciones (segun el tipo de contrato que se utilice); y (b)
gastos reembolsables, y se deben dividir ademds en costos en moneda del pais del Prestatario y
en otras monedas. El costo del tiempo del personal se debe calcular sobre una base objetiva
respecto del personal extranjero y nacional.

Publicidad

Para todos los proyectos se requiere que el Prestatario prepare y presente al Banco un borrador
del Aviso General de Adquisiciones. El Banco se encargard de tramitar la publicacidon de dicho
aviso en los sitios de Internet de United Nations Development Business (UNDB online) y del
Banco™®. A fin de obtener expresiones de interés, el Prestatario debe incluir una lista de los
servicios de consultoria previstos en el Aviso General de Adquisiciones™, y debe publicar un
Aviso Especifico de Adquisiciones solicitando expresiones de interés por cada contrato de
consultoria, los que se publicaran en un periédico de amplia circulacién nacional o en la gaceta
oficial (si se encuentra disponible en Internet), o en el sitio de Internet Unico oficial del pais
dedicado a la publicacién de avisos de licitacion del sector publico, el cual no debe tener costo
de acceso. Ademads, los contratos de valor mayor al equivalente de US $200.000 se deben
anunciar en los sitios de Internet del UNDB online y del Banco. Los Prestatarios pueden también
anunciar sus solicitudes de expresiones de interés en un periédico internacional o una revista
técnica. Los datos solicitados deben ser los minimos necesarios para formarse un juicio acerca
de la idoneidad de la firma y no deben ser tan complejos como para desalentar a los consultores
de expresar interés. Se deben conceder por lo menos 14 dias a partir de la fecha de publicacion
en el sitio de Internet del UNDB online para la recepcién de respuestas antes de proceder a
confeccionar la lista corta.

Lista Corta de Consultores

El Prestatario es responsable de preparar la lista corta. El Prestatario debe considerar en primer
lugar a aquellas firmas que expresen interés y que tengan las calificaciones apropiadas. Las listas
cortas deben incluir seis firmas con una amplia representacién geografica; no mds de dos
podran pertenecer al mismo pais y por lo menos una debe ser de un pais miembro Prestatario
del Banco, a menos que no se haya podido establecer la existencia de firmas calificadas en
paises miembros Prestatarios del Banco. El Banco podria aceptar listas cortas que incluyan un
menor numero de firmas, en condiciones especiales, por ejemplo, cuando sélo unas cuantas
firmas calificadas hayan expresado interés para un trabajo especifico o cuando el tamafio del
contrato no justifigue una mayor competencia. A los efectos de establecer la lista corta, la
nacionalidad de la firma debe ser la del pais en que se encuentre legalmente constituida o
incorporada y en el caso de APCA, debe ser la nacionalidad de la firma que se designe como
representante de la asociacidon en participacién. El Banco puede acordar con el Prestatario
ampliar o reducir la lista corta; sin embargo, una vez que el Banco ha emitido la “no objecion” a
la lista corta, el Prestatario no podra agregar ni suprimir nombres sin la anuencia del Banco. El
Prestatario debe proporcionar la lista corta definitiva a las firmas que hayan expresado interés,
asi como a cualquier otra firma que asi lo solicite.

18

19

UNDB es una publicacién de las Naciones Unidas. Para Informacidn sobre suscripciones contactar a Development Business,
United Nations, GCPO Box 5850, New York, N.Y. 10163-5850, U.S.A. (Pagina de Internet: www.devbusiness.com; correo
electronico: dbsubscribe@un.org) El sitio de Internet del Banco Interamericano de Desarrollo es www.iadb.org.

El Prestatario prepara el Aviso General de Contrataciones y lo envia al Banco, que se encarga de su publicacién en el sitio de
Internet del United Nations Development Business (UNDB online) y en el sitio de Internet del Banco.
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La lista corta podra estar compuesta enteramente de consultores nacionales, si el trabajo por
realizar esta por debajo del techo (o techos) establecido en el Plan de Adquisiciones aprobado
por el Banco®, si se dispone de un nimero suficiente de firmas calificadas para constituir una
lista corta a costos competitivos y si es evidente que no se justifica una competencia que incluya
a consultores extranjeros o éstos no expresaron interés®'. Estos mismos montos deben ser
considerados como los umbrales que determinen si las listas cortas estardn constituidas
Unicamente por firmas nacionales en el caso de Programas de Enfoque Sectorial (SWAPs)®, (en
los que se empleen fondos comunes de los gobiernos y donantes), seleccionadas mediante los
procedimientos acordados con el Banco. Sin embargo, si hay firmas extranjeras que han
expresado interés, éstas deben ser consideradas.

De preferencia, la lista corta deberia incluir consultores de la misma categoria, con capacidad y
objetivos empresariales similares. Por consiguiente, la lista corta deberd estar compuesta por
firmas de experiencia similar o por organizaciones no lucrativas (ONG, universidades, agencias
especializadas, etc.) que presten sus servicios en el mismo campo de experiencia. Si se incluyen
firmas de diferentes campos de experiencia se empleara ya sea el método de Seleccién Basado
en Calidad (SBC) o el de Seleccién Basado en las Calificaciones de los Consultores (SCC) para
asignaciones menores®. La lista corta no debe incluir consultores individuales.

Preparacion y Emision de Solicitud de Propuestas (SP)

La SP debe incluir: (a) la Carta de Invitacion; (b) las Instrucciones a los Consultores; (c) los TR; y
(d) el contrato propuesto. Los Prestatarios deben utilizar las SP estandar emitidas por el Banco,
con el minimo de modificaciones necesarias para destacar las condiciones especificas del
proyecto, aceptables para el Banco. Cualquiera de los cambios debe ser indicado solamente en
la Hoja de Datos de la SP. Los Prestatarios deben incluir la lista de todos los documentos
comprendidos en la SP. El Prestatario puede distribuir la SP de manera electrdnica siempre que
el Banco esté de acuerdo con la eficacia de dicho sistema. Si la SP se distribuye de manera
electrdnica, el sistema debe ser seguro a fin de evitar que la SP sea modificada y que el acceso al
sistema sea restringido Unicamente a las firmas de la lista corta.

Carta de Invitacion (Cl)

En la Cl debe constar la intencién del Prestatario de celebrar un contrato para la prestacién de
servicios de consultoria, indicar la fuente de financiamiento, proporcionar los detalles del
Contratante, la fecha, la hora y la direccion para la presentacién de las propuestas.

Instrucciones a los Consultores (IC)

La seccidn de IC en la SP debe incluir toda informacidn necesaria para ayudar a los consultores a
preparar propuestas que respondan a lo solicitado, y debe asegurar la mayor transparencia
posible al procedimiento de seleccién al suministrar informacidn sobre el proceso de evaluacion
e indicar los criterios y factores de evaluacidn y su ponderacion respectiva, y el puntaje minimo
aceptable de calidad. En la IC se debe indicar la participacién esperada de los profesionales clave

20

Los limites en délares de EE.UU. pueden ser determinados en cada caso, tomando en consideracién la naturaleza del

proyecto, la capacidad de los consultores nacionales y la complejidad de los servicios. El limite (o limites) no debe en
ningun caso exceder el monto definido en el Informe de la Evaluacion de Contrataciones (CPAR) del pais del Prestatario.
Los valores limites para cada pais se publicaran en la pagina de Internet del Banco.

21

Al elaborar la lista corta de consultores nacionales, el Prestatario podrd incluir cualquier firma originaria de un pais

miembro del Banco que esté registrado en el pais del Prestatario.

22

Los SWAps representan un enfoque de las agencias de desarrollo para apoyar programas de los paises, cuya escala es

mayor a la de un proyecto especifico. Generalmente abarcan un sector o varias secciones de éste.

23

Los valores maximos que definen a los contratos de “pequefio” valor se determinardn en cada caso, tomando en cuenta la

naturaleza y complejidad del trabajo, pero no deben exceder el equivalente a USD$200.000.
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(personas-mes) que se requiere de los consultores o el presupuesto total, pero no ambos. Sin
embargo, los consultores deben tener libertad para preparar sus propias estimaciones del
tiempo del personal necesario para llevar a cabo el trabajo y del costo correspondiente de su
propuesta. En la IC se debe especificar el plazo de validez de la propuesta que debe ser el
adecuado para evaluar las propuestas, y otorgar el fallo de adjudicacidn, revisién del Banco y
finalizar la negociacidon del Contrato. En el Apéndice 2 aparece una lista detallada de la
informacién que se debe incluir en la IC.

Contrato

En la Seccidn IV de estas Politicas se presentan brevemente los tipos de contrato utilizados con
mayor frecuencia. Los Prestatarios deben utilizar el contrato estandar apropiado emitido por el
Banco, con los cambios minimos que éste considere aceptables y que sean necesarios para
cubrir temas especificos relativos a un pais o un proyecto. Todo cambio de ese tipo se debe
introducir solamente por medio de las Condiciones Especiales del Contrato (CEC), y ho mediante
cambios en los textos de las Condiciones Generales del Contrato (CGC) que aparecen en el
contrato estdndar emitido por el Banco. Dichos contratos tipo abarcan la mayoria de los
servicios de consultoria. En los casos en que no resulten apropiados (por ejemplo, para
inspeccidon previa al embarque, servicios de agencias de contrataciones, capacitacion de
estudiantes en universidades, servicios de publicidad para la privatizacion o acuerdos de
asistencia reciproca), los Prestatarios deben utilizar otros formularios de contrato que el Banco
considere aceptables.

Recepcion de las Propuestas

El Prestatario debe conceder a los consultores tiempo suficiente para preparar sus propuestas.
El plazo que se conceda debe considerar las tareas que se asignen al consultor. Sin embargo, el
plazo normalmente no debe ser inferior a cuatro semanas ni superior a tres meses (por ejemplo,
para servicios que requieran el establecimiento de una metodologia sofisticada o la preparacion
de un plan maestro multidisciplinario). Durante este intervalo, las firmas pueden solicitar
aclaraciones respecto de la informaciéon proporcionada en la SP. El Prestatario debe responder a
las aclaraciones por escrito y debe enviar una copia de ellas a todas las firmas comprendidas en
la lista corta (que tengan la intencidén de presentar propuestas). Si es necesario, el Prestatario
debe prorrogar el plazo para la presentacion de propuestas. Las propuestas técnicas y
propuestas de precio se deben entregar al mismo tiempo. No se deben aceptar enmiendas a las
propuestas técnicas o de precio, una vez que se haya cumplido el plazo de presentacién. Con el
fin de salvaguardar la integridad del proceso, las propuestas técnicas y de precio se deben
presentar en sobres cerrados y separados. Los sobres con las propuestas técnicas deben ser
abiertos inmediatamente por un comité de funcionarios que representen los departamentos
pertinentes (técnico, financiero, juridico, seglin corresponda), después de la hora de cierre para
la presentacion de propuestas. Las propuestas de precio deben permanecer cerradas y deben
qguedar depositadas en poder de un auditor publico o una autoridad independiente hasta que se
proceda a abrirlas en publico. Toda propuesta que se reciba con posterioridad a la hora de cierre
para la presentacion de propuestas debe ser devuelta sin abrir. Los Prestatarios pueden usar
sistemas electrénicos que permitan a los consultores presentar sus propuestas de manera
electronica, siempre que el Banco esté de acuerdo con la eficacia del sistema, incluido, inter alia,
qgue el sistema sea seguro, que conserve la confidencialidad y autenticidad de las propuestas
presentadas, que tenga un sistema de autenticacién o un equivalente que asegure que los
consultores permanecen vinculados a sus propuestas. En este caso, los consultores deben
mantener el derecho de optar por presentar sus propuestas escritas en papel.
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Evaluacion de las Propuestas: Consideraciones de la Calidad y el Costo

La evaluacién de las propuestas se debe llevar a cabo en dos etapas; primero la calidad y a
continuacioén el costo. Los encargados de evaluar las propuestas técnicas no deben tener acceso
a las propuestas de precio hasta que el proceso de evaluaciéon técnica haya concluido,
incluyendo cualquier revision por parte del Banco y la no objecién correspondiente haya sido
emitida. Se deben abrir las propuestas de precio solamente cuando el proceso de evaluacién de
las propuestas técnicas haya concluido y notificados los resultados de ésta a los consultores
participantes en el proceso. La evaluacién se debe llevar a cabo de plena conformidad con las
disposiciones de la SP.

Evaluacion de la Calidad

El Prestatario debe evaluar cada propuesta técnica (utilizando un comité de evaluacién
integrado por tres o mas especialistas en el sector) teniendo en cuenta varios criterios: (a) la
experiencia relevante del consultor en relacidon con la tarea asignada; (b) la calidad de la
metodologia propuesta; (c) las calificaciones profesionales del personal clave propuesto; (d) la
transferencia de conocimientos, si asi se establece en los TR; y (e) en la medida en que se
incluya a nacionales entre el personal clave que desempefiard el trabajo. Se calificard cada
criterio conforme a una escala de 1 a 100 y luego se ponderara cada calificacién, lo que dard un
puntaje. Las siguientes ponderaciones son indicativas, pueden ajustarse para ciertas
circunstancias especificas y deben estar dentro de los rangos indicados mas adelante, o los
ajustes que el Banco acuerde con el Prestatario. Las ponderaciones propuestas se daran a
conocer en la SP.

Experiencia especifica del consultor: 0 a 10 puntos
Metodologia: 20 a 50 puntos
Personal clave: 30 a 60 puntos
Transferencia de conocimientos®*: 0 a 10 puntos
Participacion de nacionales®: 0 a 10 puntos
Total: 100 puntos

Normalmente el Prestatario dividird estos criterios en subcriterios. Por ejemplo, en el caso del
criterio de la metodologia, los subcriterios podrian ser innovaciéon y nivel de detalle. Sin
embargo, se utilizard el nimero minimo de subcriterios que sean indispensables. El Banco
recomienda no utilizar listas excesivamente detalladas de subcriterios que puedan hacer de la
evaluacidn un procedimiento mecdanico en vez de una evaluacion profesional de las propuestas.
Se puede asignar una ponderacion relativamente pequefia a la experiencia pues este criterio ya
se ha tenido en cuenta al incluir al consultor en la lista corta. Se asignard una ponderacién
mayor al criterio de metodologia cuando se trate de servicios mas complejos (por ejemplo,
estudios multidisciplinarios de factibilidad o de gestion).

Se recomienda evaluar Unicamente al personal clave. Debido a que el personal clave es el que
determina en definitiva la calidad del desempefio del consultor, se asighara una ponderacion
mayor a este criterio si los servicios propuestos son complejos. El Prestatario examinara la
informacién sobre las calificaciones y la experiencia del personal clave propuesto que figura en

24

La transferencia de conocimientos puede ser el objetivo principal de algunos servicios; en esos casos, debe indicarse en los TR

y, con la aprobacidn previa del Banco, se le podra asignar una ponderaciéon mayor que denote su importancia.

25

Segun se desprende del nimero de nacionales que forman parte del personal clave presentado por firmas extranjeras y

nacionales.
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sus curricula vitae, los que deben ser fidedignos y completos y estar firmados por un funcionario
autorizado de la firma de consultoria y por el consultor individual propuesto. Se calificara a los
consultores individuales de acuerdo a los tres subcriterios siguientes, siempre que sean
aplicables a los servicios:

(a) calificaciones generales: educaciéon general y capacitacion, afios de experiencia, cargos
desempeiiados, tiempo de permanencia como personal de la firma de consultores,
experiencia en paises en desarrollo, y otros similares;

(b) idoneidad para los servicios: educacidn, capacitacidon y experiencia en el sector especifico,
en el campo profesional, en el tema de los servicios y otros aspectos concretos de
importancia para los servicios de que se trate; y

(c) experiencia en la regién: conocimiento del idioma o dialecto local, la cultura, el sistema
administrativo, la organizacion del gobierno, y otros similares.

Los Prestatarios deben evaluar cada propuesta sobre la base de calidad técnica con que ésta
responda a los TR. Una propuesta se debe considerar inadecuada y debe ser rechazada en esta
etapa si no responde a aspectos importantes de los TR o cuando no alcance el puntaje técnico
minimo especificado en la SP.

Al final del proceso, el Prestatario debe preparar un Informe de Evaluacién Técnica (IET) acerca
de la “calidad” de las propuestas y, en el caso de contratos sujetos a revisién ex-ante, someter el
informe para la revisién del Banco y asi obtener la “no objecion” correspondiente. En el informe
se deben corroborar los resultados de la evaluacidn y se deben describir las fortalezas y
limitaciones de las propuestas. Todos los registros referentes a la evaluacién, tales como las
hojas de calificacidn individual de cada propuesta, se deben conservar hasta que el proyecto se
termine y se haya realizado la auditoria correspondiente.

Evaluacion del Costo

Una vez finalizada la evaluacién de la calidad y que el Banco haya expresado su “no objecion”, el
Prestatario debe notificar el puntaje técnico a los consultores que hayan presentado propuestas
y debe notificar también a los consultores cuyas propuestas no obtuvieron la calificacién minima
necesaria o que no se ajustaron a la SP o a los TR, con la indicaciéon de que sus propuestas de
precio les seran devueltas sin abrir después de concluido el proceso de seleccion. El Prestatario
debe notificar simultdneamente a los consultores que hayan obtenido la calificacién minima
necesaria e indicar la fecha, lugar y hora que se hayan fijado para abrir las propuestas de precio.
La fecha de apertura debe establecerse con el tiempo suficiente que permita a los consultores
hacer los arreglos necesarios para asistir a la apertura de propuestas. Las propuestas de precio
deben ser abiertas en publico en presencia de los representantes de los consultores que decidan
asistir (en persona o por medios electrénicos). Cuando se abran las propuestas de precio, se
deben leer en voz alta el nombre del consultor, el puntaje de calidad obtenido y los precios
propuestos, (esta informacién debe ser publicada electrénicamente cuando se haya utilizado
este mismo medio para la presentacion de propuestas), y se debe enviar de inmediato al Banco
una copia del acta correspondiente. El Prestatario debe preparar las actas de la apertura publica
y debe enviar prontamente al Banco una copia de esta acta, asi como a todos los consultores
que presentaron propuestas.

El Prestatario debe examinar enseguida las propuestas de precio. Si hay errores aritméticos,
éstos deben corregirse. Con el fin de comparar las propuestas, los costos deben convertirse a
una sola moneda escogida por el Prestatario (moneda del pais del Prestatario o una divisa
plenamente convertible) segun lo indicado en la SP. El Prestatario debe hacer esta conversion
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usando los tipos de cambio vendedor en el caso de las monedas cotizadas por una fuente oficial
(como el Banco Central) o por un banco comercial o un periédico de circulacién internacional
para transacciones similares. En la SP se debe especificar la fuente y fecha del tipo de cambio
que se utilizardn para la conversién, a condicién de que dicha fecha no preceda en mas de
cuatro semanas a la fecha establecida como limite para la presentacion de propuestas, ni sea
posterior a la fecha original prevista para el vencimiento del periodo de validez de la propuesta.

|Il

2.22.  Para propdsitos de evaluacién, el “precio” debe excluir los impuestos nacionales indirectos®® que
sean identificables y que apliquen al contrato y los impuestos aplicables a las remuneraciones
de los consultores no residentes en el pais del Prestatario que se deban pagar al mismo. El
precio debe incluir la remuneracidn total del consultor y otros gastos, tales como viajes,
traducciones, impresion de informes y gastos de apoyo secretarial. Se puede asignar un puntaje
financiero de 100 a la propuesta de costo mas bajo y otorgar a las demas propuestas puntajes
financieros inversamente proporcionales a sus respectivos precios. Como alternativa, se pueden
asignar calificaciones directamente proporcionales al precio u otra metodologia. En la SP se
debe detallar la metodologia que se utilice.

Evaluacion Combinada de la Calidad y el Costo

2.23. El puntaje total se debe obtener sumando los puntajes ponderados relativos a la calidad y el
costo. El factor de ponderacién del “costo” se debe elegir teniendo en cuenta la complejidad de
los servicios y la importancia relativa con respecto a la calidad. Salvo que se trate de los tipos de
servicio especificados en la Seccién lll, la ponderacién asignada al costo puede ser de 20 o de 30
puntos de un puntaje total de 100. Las ponderaciones propuestas para la calidad y el costo se
deben indicar en la SP. Se debe invitar a negociaciones a la firma que obtenga el puntaje total
mas alto.

Negociaciones y Adjudicacién del Contrato

2.24. Las negociaciones deben incluir la discusion de temas relacionados con los TR, la metodologia, la
composicion del equipo de personal, los insumos que aportara el Prestatario y las condiciones
especiales del contrato. Los acuerdos que se tomen sobre estos temas no deben alterar
sustancialmente los TR iniciales ni los términos del contrato, de tal manera que no se afecten la
calidad del producto final, su costo y la validez de la evaluacidn inicial. No se deben efectuar
reducciones importantes de los insumos de los servicios con el solo propdsito de ajustarse al
presupuesto. Los TR definitivos y la metodologia convenida deben incorporarse en la seccion
“Descripcion de los Servicios”, que formara parte del contrato.

2.25. No se debe permitir que la firma seleccionada efectue sustituciones del personal clave, a menos
gue las partes convengan en que un retraso indebido del proceso de selecciéon hace inevitable
tal sustitucion o que tales cambios sean fundamentales para alcanzar los objetivos de los
servicios”. Si este no fuera el caso y si se determina que en la propuesta se ofrecieron servicios
de personal clave sin haber confirmado su disponibilidad, el Prestatario puede descalificar a la
firma y continuar el proceso con la siguiente firma mejor calificada. El personal clave que se
proponga como reemplazo debe tener calificaciones profesionales iguales o mejores que las del
personal clave propuesto inicialmente.

2.26. En el curso de las negociaciones de precio se deben aclarar las obligaciones tributarias de la
firma de consultores en el pais del Prestatario (si las hubiere) y la forma en que dichas

26 . . . . . . . . . ..
Todos los impuestos indirectos exigidos en las facturas del contrato a nivel nacional, estatal (o provincial) o municipal.

El establecimiento en la SP de plazos reales de validez de propuestas y la preparacidon de una evaluacién eficiente aminora
este riesgo.

27
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obligaciones han sido o deben ser incorporadas en el contrato. En virtud de que los pagos en
Contratos de Suma Global (CSG) se basan en la entrega de resultados (o productos), el precio
ofrecido debe incluir todos los costos (tiempo del personal, gastos generales, viajes, gastos de
hotel, etc.). Por consiguiente, si el método de seleccion para la adjudicacion de un Contrato de
Suma Global incluye el precio como factor de seleccion, éste no debe ser negociado. En el caso
de Contratos por Tiempo Trabajado (CTT), el pago se fundamenta en aportes de la firma (por
tiempo trabajado de su personal y gastos reembolsables), y el precio ofrecido debe incluir los
honorarios del personal y un estimado de los gastos reembolsables. Cuando el método de
seleccidn incluye el precio como un factor de evaluacién, solamente en casos excepcionales se
pueden negociar los honorarios del personal; por ejemplo, si los honorarios propuestos son mas
altos que los que normalmente proponen los consultores en contratos similares. Por
consiguiente, la prohibicion de negociar no elimina el derecho del contratante de solicitar
aclaraciones y, si los honorarios son muy altos, solicitar un cambio en dichos honorarios, una vez
gue se haya consultado previamente con el Banco. Los gastos reembolsables se pagaran contra
gastos reales incurridos previa presentacién de los comprobantes correspondientes y, por lo
tanto, no estan sujetos a negociacidn. Sin embargo, si el contratante quiere definir niveles
maximos a precios unitarios en ciertos gastos reembolsables (como son los gastos de viaje y las
tarifas de hotel), en la SP se indicara la informacion sobre los niveles maximos de las tarifas o se
definira una tarifa de subsistencia diaria.

Si las negociaciones no culminan en un contrato aceptable, el Prestatario las dara por concluidas
y debe invitar a negociaciones a la siguiente firma mejor clasificada. El Prestatario debe
consultar al Banco antes de tomar esta decision. Se debe informar al consultor sobre las razones
gue terminaron con las negociaciones. Una vez iniciadas las negociaciones con la siguiente firma
mejor clasificada, el Prestatario no debe abrir nuevamente las negociaciones anteriores.
Después de que las negociaciones hayan finalizado exitosamente, y que el Banco haya emitido
su “no objecion”? al contrato negociado, el Prestatario debe notificar con prontitud a las demas
firmas incluidas en la lista corta que sus propuestas no fueron seleccionadas.

Publicacidén de la Adjudicacion del Contrato

Una vez adjudicado el contrato, el Prestatario debe publicar en el sitio de Internet del United
Nations Development Business (UNDB online), en el sitio de Internet del Banco vy, si corresponde,
en el sitio de Internet Unico oficial del pais la siguiente informacién: (a) los nombres de todos los
consultores que presentaron propuestas; (b) el puntaje técnico asignado a cada consultor; (c) los
precios evaluados de cada consultor; (d) el puntaje final asignado a los consultores; y (e) el
nombre del consultor ganador, el costo, duracidn y un resumen del alcance del contrato. Esta
informacién debe ser enviada a todos los consultores que hayan presentado propuestas.

Reunidn Informativa

En la publicacién de la adjudicacion del contrato descrita en el punto 2.28, el Prestatario debe
especificar que cualquier consultor que desee saber cuales fueron los motivos por los cuales su
propuesta no fue seleccionada, podra solicitar una explicacion al Prestatario. Lo mas pronto
posible, el Prestatario debe proporcionar al consultor una explicacién por la que su propuesta
no fue seleccionada, ya sea por escrito y/o en una reunién informativa, segun lo solicite el
consultor. El consultor debe cubrir todos los gastos derivados de su participacién en dicha
reunion informativa.

28

En el caso de contratos sujetos a la revision ex-ante del Banco.
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Rechazo de Todas las Propuestas y Nueva Invitacion

El rechazo por el Prestatario de la totalidad de las propuestas sélo se debe considerar justificado
si todas ellas son improcedentes y ninguna responde a los requerimientos, ya sea porque
presentan deficiencias importantes en lo que respecta al cumplimiento de los TR o porque su
costo es considerablemente superior a la estimacidn inicial. En este ultimo caso y en consulta
con el Banco, se debe investigar la factibilidad de aumentar el presupuesto o de reducir el
alcance de los servicios de la firma. Antes de rechazar todas las propuestas e invitar a presentar
nuevas propuestas, el Prestatario debe notificar al Banco, indicandole las razones del rechazo de
todas las propuestas, y debe obtener la “no objeciéon” del Banco antes de proceder al rechazo de
las propuestas y a la iniciacidn del nuevo proceso. El nuevo proceso puede incluir la modificacion
de la SP (incluso de la lista corta) y el presupuesto. Las modificaciones deben ser convenidas con
el Banco.

Confidencialidad

La informacién relativa a la evaluacion de las propuestas y a las recomendaciones sobre
adjudicaciones no se debe dar a conocer a los consultores que presentaron las propuestas ni a
otras personas que no tengan participacion oficial en el proceso, hasta que se haya publicado la
adjudicacion del contrato, excepto en los casos indicados en los parrafos 2.20y 2.27.

lll. Otros Métodos de Seleccidn
Generalidades

En esta seccidn se describen otros métodos de seleccién distintos de SBCC, y las circunstancias
en que resultan apropiados. Todas las disposiciones pertinentes® de la Seccién Il (SBCC) aplican
en los casos en que el procedimiento sea competitivo.

Seleccion Basada en la Calidad (SBC)
La SBC es apropiada para los tipos de trabajo siguientes:

(a) servicios complejos o altamente especializados, en que los TR y la aportacién que se
requiere de los consultores resultan dificiles de precisar, y en que el contratante espera que
los consultores demuestren innovacion en sus propuestas (por ejemplo, estudios
econdmicos o sectoriales de paises, estudios de factibilidad multisectoriales, disefio de una
planta de descontaminacion y reduccién de desechos peligrosos o un plan maestro de
urbanizacién, reformas del sector financiero);

(b) servicios que tienen importantes repercusiones futuras y en los que el objetivo es contar
con los mejores expertos (por ejemplo, estudios de factibilidad y disefio técnico estructural
de importantes obras de infraestructura como grandes presas, estudios de politicas de
importancia nacional, estudios sobre administracidon de grandes organismos publicos); y

(c) servicios que se pueden ejecutar en formas sustancialmente distintas, de manera que las
propuestas no serian comparables (por ejemplo, asesoramiento en materia gerencial, y
estudios sectoriales y de politicas en que el valor de los servicios depende de la calidad del
analisis).

Cuando la seleccion se haga sobre la base de la calidad, en la SP se podrd pedir Unicamente la
presentacién de una propuesta técnica (sin una propuesta de precio), o se podrd pedir la

29

Todas las disposiciones de la Seccién Il deben ser aplicadas con las modificaciones y supresiones requeridas por el método

de seleccidn de los consultores utilizada en el caso especifico. La publicidad de la notificacién de expresiones de interés no
es requerida cuando se utiliza una seleccion directa.
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presentacion simultanea de propuestas técnicas y de precio, pero en sobres separados (sistema
de dos sobres). En la SP se dara informacién sobre el presupuesto estimado o una estimacion
del tiempo de trabajo del personal clave, especificando que esa informacidn sdlo se da a titulo
indicativo y que los consultores deben tener libertad de proponer sus propias estimaciones.

Si sélo se invita a presentar propuestas técnicas, después de evaluar dichas propuestas
utilizando la misma metodologia que para la SBCC, el Prestatario pedira al consultor cuya
propuesta técnica se clasifique en primer lugar que presente una propuesta de precio detallada.
Luego el Prestatario y el consultor deben negociar la propuesta de precio® y el contrato. Todos
los demds aspectos del proceso de seleccién deben ser idénticos a los de la SBCC incluyendo la
publicacidon de la adjudicacidon del contrato, conforme se describe en el parrafo 2.28, con
excepcion de que solamente se publica el precio de la firma ganadora. Si se ha pedido a los
consultores que presenten inicialmente propuestas de precio junto con las propuestas técnicas,
se debe proceder de conformidad con el método de SBCC con el fin de asegurarse de que sdlo
se abrira el sobre con los precios de la propuesta seleccionada y que los demas sobres deben ser
devueltos sin abrir, después de que las negociaciones hayan concluido exitosamente.

Seleccion Basada en Presupuesto Fijo (SBPF)

Este método es apropiado sélo cuando el trabajo es sencillo y se puede definir con precisién, y
cuando el presupuesto es fijo. En la SP se debe indicar el presupuesto disponible y pedir a los
consultores que presenten, en sobres separados, sus mejores propuestas técnicas y de precio
dentro de los limites del presupuesto. Los TR se deben preparar con especial cuidado a fin de
garantizar que el presupuesto sea suficiente para que los consultores realicen los servicios
previstos. Primero se deben evaluar todas las propuestas técnicas, tal como se indica en el
método de SBCC. Luego, se debe proceder a abrir en publico los sobres con los precios, los que
deben ser leidos en voz alta. Las propuestas que excedan al presupuesto indicado deben ser
rechazadas. El consultor que haya presentado la propuesta técnica mejor clasificada de todas
debe ser seleccionado e invitado a negociar un contrato. La publicacién de la adjudicacion del
contrato se hard conforme se describe en el parrafo 2.28.

Seleccion Basada en el Menor Costo (SBMC)

Este método es solamente apropiado para seleccionar consultores que hayan de realizar
servicios de tipo estandar o rutinario (por ejemplo, el disefio técnico de obras poco complejas y
otros similares) para los que existen practicas y normas bien establecidas. En este método se
establece una calificacidn “minima” para la “calidad”. Se invita a los consultores que integran
una lista corta a presentar propuestas en dos sobres separados. Primero se abren los sobres con
las propuestas técnicas, las que se evaluan. Aquellas que obtienen menos del puntaje minimo™
se rechazan, y los sobres con las propuestas de precio de los consultores restantes se abren en
publico. A continuacidn se selecciona la firma que ofrece el precio mas bajo y se publica la
adjudicacion del contrato conforme se describe en el parrafo 2.28. Cuando se aplique este
método, se debe definir la calificacidn minima, y todas las propuestas que excedan el minimo
compiten sélo con respecto al “costo”. La calificacion minima se indicara en la SP.

30

31

Las negociaciones de precio cuando se utiliza SBC incluye negociaciones de todas las remuneraciones y otros gastos del
consultor.

Este método no se utilizara como un sustituto del método de SBCC y se utilizara solamente en casos especificos de
servicios estandares o de tipo técnico de rutina, en los cuales el componente intelectual es menor. Para este método la
calificacion minima debe ser 70 puntos o mas en escala de 1 a 100.
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Seleccion Basada en las Calificaciones de los Consultores (SCC)

Este método se puede utilizar para servicios menores® para los cuales no se justifica ni la
preparacion ni la evaluacidn de propuestas competitivas. En tales casos, el Prestatario preparara
los TR, solicitara expresiones de interés e informacion sobre la experiencia y la competencia de
los consultores en lo que respecta al trabajo, confeccionard una lista corta y seleccionard a la
firma que tenga las calificaciones y las referencias mas apropiadas. Se pedird a la firma
seleccionada que presente una propuesta técnica conjuntamente con una propuesta de precio y
se la invitara luego a negociar el contrato.

El Prestatario debe publicar en el sitio de Internet del UNDB online, en el sitio de Internet del
Banco vy, si corresponde, en el sitio de Internet Unico oficial del pais, el nombre del consultor al
cual se le adjudicd el contrato, asi como el precio, la duracién y el alcance del contrato. La
publicacidon puede hacerse trimestralmente en forma de un cuadro sumario que cubra el
periodo anterior.

Seleccion Directa (SD)

La seleccién directa de consultores no ofrece los beneficios de la competencia en lo que
respecta a la calidad y el costo y carece de transparencia, lo que podria promover practicas
inaceptables. Por consiguiente, sélo se utilizard en casos excepcionales. La justificacion de este
método de seleccidn se examinara en el contexto de los intereses generales del cliente y el
proyecto, y de la obligaciéon del Banco de velar por la economia y la eficiencia y de ofrecer
oportunidades equitativas a todos los consultores calificados.

La seleccién directa puede resultar apropiada sélo si se presenta una clara ventaja sobre el
proceso competitivo: (a) en el caso de servicios que constituyen una continuacién natural de
servicios realizados anteriormente por la firma (véase el parrafo que sigue); (b) si se trata de
operaciones de emergencia en respuesta a desastres y de servicios de consultoria necesarios
por el plazo de tiempo inmediato después de la emergencia; (c) para servicios muy pequefios™;
o (d) cuando solamente una firma estd calificada o tiene experiencia de valor excepcional para
los servicios.

Cuando la continuidad es esencial para servicios posteriores, la SP inicial debe especificarlo. Si
fuera practico, entre los factores que se consideren para la seleccion del consultor se debe tener
en cuenta la posibilidad de que el consultor pueda continuar prestando servicios. La necesidad
de mantener la continuidad del enfoque técnico, de la experiencia adquirida y de la
responsabilidad profesional del mismo consultor puede hacer preferible seguir contratando al
consultor inicial en vez de llevar adelante un nuevo proceso competitivo, siempre que el
desempeiio en el trabajo previo haya sido satisfactorio. Para esos servicios que se han de
realizar en una etapa posterior, el Prestatario pedird al consultor elegido inicialmente que
prepare propuestas técnicas y de precio sobre la base de los TR proporcionados por el
Prestatario, las que luego se deben negociar.

Si el contrato inicial no fue adjudicado como resultado de un proceso competitivo o si fue
adjudicado con fondos en administracidon atados o si el valor del trabajo que se ha de realizar
con posterioridad es considerablemente mas alto, por lo general se seguird un proceso
competitivo aceptable para el Banco, en el que no se debe excluir al consultor que haya llevado

32

Los valores maximos en délares de EE.UU. que definen a los contratos como de “menores”se determinardn en cada caso,

tomando en cuenta la naturaleza y complejidad del trabajo, pero en ningln caso deben exceder el equivalente de US
$200.000.

33

Los umbrales en délares de EE.UU. que definen el concepto de “muy pequeio” se determinaran en cada caso, tomando en

consideracion el tipo y complejidad de los servicios, pero no deben exceder de US$ 100.000.
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a cabo el trabajo inicial si éste expresara interés. El Banco considerara excepciones a esta regla
solo en circunstancias especiales y cuando no sea prdctico realizar un nuevo proceso
competitivo.

El Prestatario debe publicar en el sitio de Internet del UNDB online, en el sitio de Internet del
Banco vy, si corresponde, en el sitio de Internet Unico oficial del pais, el nombre del consultor al
que se adjudico el contrato, y el precio, duracién y alcance del contrato. Esta publicacion puede
hacerse trimestralmente y en el formato de un cuadro sumario que cubra el periodo anterior.

Practicas Comerciales

En el caso de préstamos cuyo importe sea subsecuentemente prestado por un intermediario
financiero a empresas del sector privado o a empresas comerciales auténomas del sector
publico, el Subprestatario podra seguir las practicas establecidas del sector privado o practicas
comerciales que sean aceptables para el Banco. También se debe considerar la posibilidad de
utilizar los procedimientos competitivos descritos anteriormente, sobre todo cuando se trate de
servicios de gran envergadura.

Seleccidon de Determinados Tipos de Consultores

Seleccion de agencias especializadas como consultores. Se puede contratar como consultores a
agencias especializadas si éstas estan capacitadas para proporcionar asistencia técnica vy
asesoramiento en su campo de especializacién. Sin embargo, no deben recibir trato preferencial
alguno en un proceso competitivo de seleccion, con la salvedad de que los Prestatarios pueden
aceptar los privilegios e inmunidades concedidos en virtud de convenios internacionales
vigentes a las Agencias Especializadas y su personal, y pueden acordar con dichos organismos los
arreglos especiales de pago que se requieren de conformidad con los estatutos del organismo, a
condicién de que sean aceptables para el Banco. Dichos privilegios, asi como otras ventajas tales
como exenciones tributarias y otras facilidades y las disposiciones especiales de pago, se deben
evaluar y neutralizar en la comparacién de costos utilizando el método SBC. Se podra contratar
agencias especializadas mediante seleccion directa si se cumplen los criterios sefalados en el
parrafo 3.10 de estas Politicas.

Utilizacion de organizaciones no gubernamentales (ONG). Las ONG son organizaciones de
voluntarios sin fines de lucro que pueden reunir ciertas condiciones Unicas para asistir en la
preparacidn, administracion y ejecucion de proyectos, esencialmente debido a su participacidony
conocimiento de los problemas locales, las necesidades de la comunidad y/o los enfoques
participativos. Se pueden incluir ONG en la lista corta si éstas expresan interés y siempre que el
Prestatario y el Banco estén satisfechos con sus calificaciones. De preferencia, los Prestatarios
no deben incluir firmas de consultores en listas cortas para servicios en los cuales las ONG estén
mejor calificadas. Para servicios con énfasis en la participacidén y en un conocimiento apreciable
de la situacion local, la lista corta podra estar constituida enteramente por ONG. En ese caso, se
seguird el procedimiento de SBCC, y los criterios para la evaluacidon deben guardar relacion con
las condiciones Unicas de las ONG, como su trabajo voluntario, su caracter de organizacion sin
fines de lucro, su conocimiento de la realidad local, la magnitud de sus operaciones y su
reputacién. Los Prestatarios pueden efectuar la seleccién directa de la ONG, siempre que se
cumplan los criterios sefalados en el parrafo 3.10 de estas Politicas.

Agencias de contrataciones (AC). Si un Prestatario carece de la organizacion, la experiencia o los
recursos necesarios, puede resultarle eficiente y eficaz contratar como agencia a una firma
especializada en adquisiciones. Cuando las AC se utilizan especificamente como “agencia” para
la adquisicion de renglones especificos y cuando trabajan desde sus propias oficinas,
normalmente se les paga un porcentaje del valor de las contrataciones hechas, o la combinacion
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de un porcentaje de ese tipo mas una suma fija. Las AC se deben seleccionar utilizando
procedimientos de SBCC, asignandose al costo una ponderacién hasta del 50%. Cuando las AC
Unicamente proporcionan servicios de asesoria para adquisiciones o se desempefian como
“agencias” para todo un proyecto, en una oficina especifica de ese proyecto, generalmente se
les paga sobre la base de tiempo trabajado y, en esos casos, se deben seleccionar conforme a
procedimientos apropiados para otro tipo de servicios, utilizando procedimientos de SBCC y el
contrato por tiempo trabajado especificado en estas Politicas. La agencia debe seguir todos los
procedimientos de adquisicién conforme fueron incluidos en el Contrato de Préstamo y en el
Plan de Adquisiciones del Prestatario aprobado por el Banco, incluyendo el uso del Pedido de
Propuestas estdndar, procedimiento de revision y documentacion.

Agencias de inspeccion. Los Prestatarios pueden considerar la contratacién de agencias para que
inspeccionen y certifiquen los bienes antes de su embarque, o a su llegada al pais Prestatario. La
inspeccidn de dichas agencias normalmente tiene por objeto verificar que la calidad y cantidad
de los bienes de que se trate sean las debidas y que los precios sean razonables. Las agencias de
inspeccion se deben seleccionar utilizando procedimientos de SBCC que asignen al costo una
ponderacion de hasta el 50% y un tipo de contrato en que los pagos estén basados en un
porcentaje del valor de los bienes inspeccionados y certificados.

Bancos. Los bancos comerciales y de inversiones, las compaiias financieras y los
administradores de fondos contratados por los Prestatarios para la venta de activos, la emisién
de instrumentos financieros u otras transacciones financieras de empresas, especialmente en el
contexto de operaciones de privatizacidn, se deben seleccionar bajo procedimientos SBCC. En la
SP se deben establecer criterios de seleccidn que guarden estrecha relacion con la actividad (por
ejemplo, experiencia en servicios similares o conjunto de posibles compradores) y el costo de los
servicios. Ademds de la remuneracidn convencional, llamada “honorarios fijos”, la
compensacion incluye una “comision de éxito”; esta comisidon puede ser fija, pero normalmente
se expresa como porcentaje del valor de los activos u otros instrumentos financieros que se han
de vender. En la SP se indicara que para la evaluacion del costo se tendra en cuenta la comision
de éxito, ya sea conjuntamente con los honorarios fijos o por si sola. En caso de que para la
evaluacion sélo se tome en cuenta la comision de éxito, se debe establecer el mismo honorario
fijo para todos los consultores incluidos en la lista corta, el que se indicara en la SP, y el puntaje
financiero se basara en la comisidn de éxito. Si para la evaluacién combinada (especialmente si
se trata de grandes contratos), se podra asignar al costo una ponderacién mayor que la
recomendada en el parrafo 2.23, o bien la seleccidon podrd basarse Unicamente en el costo y
realizarse entre quienes obtengan o sobrepasen la calificacion minima. En la SP se debe
establecer claramente la forma en que las propuestas deben presentarse y cémo se contrataran.

Auditores. Generalmente los auditores llevan a cabo sus servicios de conformidad con los TR y
normas profesionales perfectamente definidos. Se deben seleccionar conforme al método de
SBCC, en que el costo debe ser un factor de selecciéon importante (entre 40 y 50 puntos), o
conforme al método basado en el menor costo que se describe en el parrafo 3.6. Para servicios
muy pequefios>, se pueden utilizar los procedimientos de SCC.

“Contratistas de servicios”. La ejecucion de proyectos en los sectores sociales puede requerir,
en particular, la contrataciéon de gran cantidad de personas que prestan servicios por contrato
(por ejemplo, trabajadores sociales, como enfermeras y personal paramédico). Las
descripciones de funciones, las calificaciones minimas, las condiciones de empleo, los
procedimientos de seleccién, y la medida en que el Banco revisa esos procedimientos y
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documentos deben indicarse en la documentacion del proyecto y el contrato debe ser incluido
en el Plan de Adquisiciones aprobado por el Banco.

IV. Tipos de Contrato y Disposiciones Importantes
Tipos de Contrato

Contrato por una suma global®. Los contratos por una suma global se utilizan principalmente
para servicios en que el contenido y la duracién de los servicios, asi como el producto que se
exige de los consultores, se encuentran claramente definidos. Se utilizan en general para
estudios sencillos de planificacion y factibilidad, estudios ambientales, disefio detallado de
estructuras estandar o comunes, disefio de sistemas de procesamiento de datos, y otros
similares. Los pagos estan vinculados a los productos (entregas), como informes, planos, listas
de cantidades, documentos de licitacidon y programas de computacién. Los contratos por una
suma global son faciles de administrar porque los pagos se efectlan contra entrega de
productos claramente especificados.

Contrato sobre la base del tiempo trabajado™®. Este tipo de contrato es apropiado cuando
resulta dificil definir el alcance y la duraciéon de los servicios, ya sea porque éstos estan
relacionados con actividades de terceros respecto de los cuales los plazos de ejecucién pueden
variar, o porque la aportacién que se requiere de los consultores para alcanzar los objetivos del
trabajo es dificil de determinar. Este tipo de contrato se utiliza en general para estudios
complejos, supervisién de obras de construccidn, servicios de asesoramiento y para la mayoria
de los servicios de capacitacion. Los pagos se basan en los honorarios por hora, dia, semana o
mes convenidos para el personal (cuyos nombres normalmente figuran en el contrato) y en
gastos reembolsables, para lo cual se utilizan los gastos efectuados o los precios unitarios
convenidos, o ambos. Los gastos del personal incluyen sueldos, cargas sociales, gastos
generales, comisiones (o utilidades) y, si procede, bonificaciones especiales. En este tipo de
contrato se debe establecer un monto maximo para el total de pagos que se han de efectuar a
los consultores. En dicho monto se debe incluir una reserva para contingencias que permita
cubrir el costo de servicios inesperados o de una prolongacion imprevista del trabajo, asi como
una suma para cubrir los ajustes de precios, cuando corresponda. Los contratos sobre la base
del tiempo trabajado deben ser supervisados estrechamente y administrados por el contratante
a fin de asegurar que el trabajo marche en forma satisfactoria y que los pagos solicitados por los
consultores sean adecuados.

Contrato basado en el pago de honorarios fijos y/o de una comision de éxito. El contrato basado
en el pago de honorarios fijos y de una comisidn de éxito se utiliza en general cuando el
consultor (un banco o una empresa financiera) esta preparando a compaiiias para su venta o
fusidn con otras firmas, especialmente en operaciones de privatizacidon. La remuneracion del
consultor incluye un honorario fijo y una comisién de éxito; esta ultima se expresa normalmente
como porcentaje del precio de venta de los activos.

Contrato a porcentaje. Este tipo de contrato se utiliza normalmente para servicios de
arquitectura. También se puede utilizar para servicios de agencias de adquisiciones y de
inspeccién. En los contratos a porcentaje la remuneracién que se paga al consultor estd
directamente relacionada con el costo de construccion real o estimado del proyecto, o con el
costo de los bienes adquiridos o inspeccionados. El contrato se negocia sobre la base de las
practicas del mercado para los servicios y/o del costo estimado en meses-personal de los
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Contrato estandar para servicios de consultoria (Remuneracion mediante pago de una suma global).
Contrato estandar para servicios de consultoria (Servicios complejos en base al tiempo trabajado). Estos documentos estaran
disponibles en el sitio de Internet del Banco http://www.iadb.org.
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servicios, o se adjudica sobre la base de propuestas competitivas. Se debe tener presente que
cuando se trata de servicios de arquitectura o ingenieria, los contratos a porcentaje carecen
implicitamente de incentivos para que el disefio resulte econémico, por lo que no se
recomienda su uso. En consecuencia, se recomienda emplear este tipo de contrato para
servicios de arquitectura sélo si se basa en un costo proyectado fijo y si se refiere a servicios
perfectamente definidos (y no, por ejemplo, a servicios de supervisiéon de obras).

Contrato con entrega no definida de los servicios (convenio de precios). Este contrato se utiliza
cuando los Prestatarios necesitan contar con servicios especializados “a pedido” de
asesoramiento sobre una actividad determinada, cuyo alcance y plazo no se pueden establecer
por anticipado. Se utiliza por lo general para asegurar la disponibilidad de servicios de
“asesores” para la ejecucidn de proyectos complejos (por ejemplo, un grupo de expertos sobre
presas), de conciliadores expertos para integrar grupos de solucién de controversias, reformas
institucionales, asesoramiento sobre adquisiciones, identificacién y solucion de problemas
técnicos, etc., normalmente por periodos de un afio o mas. El Prestatario y la firma acuerdan los
precios unitarios que se han de pagar a los expertos, y los pagos se hacen sobre la base del
tiempo efectivamente empleado en los servicios.

Disposiciones Importantes

Monedas. En la SP se indicard claramente que las firmas pueden expresar el precio de sus
servicios en cualquier moneda convertible. Si los consultores lo desean, pueden expresar el
precio como una suma de cantidades en distintas monedas extranjeras, con la salvedad de que
la propuesta no puede incluir mas de tres divisas. El Prestatario puede exigir que los consultores
expresen en la moneda del pais del Prestatario la parte del precio que corresponda a gastos que
hayan de efectuarse en el pais. Los pagos relacionados con el contrato se deben hacer en la
moneda o monedas en que esté expresado en la propuesta de precio.

Ajuste de precios. A fin de ajustar la remuneracidn para tener en cuenta la inflacién externa,
local, 0 ambas, en el contrato se incluird una disposicion sobre ajuste de precios, si se prevé que
la duracion del mismo sea superior a 18 meses. Los contratos de duracion menor pueden incluir
una disposicidn sobre ajuste de precios, si se espera que la inflacién externa, local, o ambas, sea
elevada e impredecible.

Disposiciones sobre pagos. Las disposiciones sobre pagos, incluidas las cantidades que se deban
pagar, el calendario de pagos y los procedimientos de pago, deben ser acordadas en el curso de
las negociaciones. Los pagos deben hacerse a intervalos regulares (como en el caso de los
contratos sobre la base del tiempo trabajado) o contra entrega del producto convenido (como
en el caso de los contratos por una suma global). Los pagos de anticipos (por ejemplo, para
cubrir los costos de movilizacidn) superiores al 10% del monto del contrato normalmente se
deben respaldar con garantias por anticipo.

Los pagos deben efectuarse puntualmente de conformidad con lo dispuesto en el contrato. A
ese efecto,

(a) el Banco podra pagar a los consultores directamente a solicitud del Prestatario o, en casos
excepcionales, mediante una carta de crédito;

(b) sélo se deben retener las cantidades que estén en disputa, y el resto de la factura se pagard
de acuerdo al contrato; y

(c) el contrato estipulara el pago de gastos financieros si, por falta del contratante, el pago se
atrasa mas alla de la fecha permitida por el contrato; la tasa correspondiente a dichos gastos
se especificara en el contrato.
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Garantia de mantenimiento de la oferta y garantia de cumplimiento. No se recomienda la
emisién de este tipo de garantias para los servicios de consultoria. Su cumplimiento con
frecuencia estd sujeto a interpretacion, es facil hacer uso indebido de ellas y tienden a aumentar
los costos para la industria de consultoria sin producir beneficios evidentes, costos que
eventualmente son traspasados al Prestatario.

Contribucion del Prestatario. El Prestatario puede designar a miembros de su personal
profesional para que desempefie distintas funciones en el marco del trabajo que se ha de
realizar. En el contrato entre el Prestatario y el consultor se deben detallar las normas que se
aplican a dicho personal, denominado personal de contrapartida, asi como los servicios y las
instalaciones que debe proporcionar el Prestatario, tales como vivienda, espacio de oficinas,
apoyo de secretaria, servicios publicos, materiales y vehiculos. En el contrato se deben indicar
las medidas que el consultor puede tomar en caso de que no sea posible proporcionar algunos
de esos elementos o que sea preciso retirarlos durante la realizacién del trabajo, asi como la
compensacién que recibird el consultor en tal caso.

Conflicto de intereses. El consultor no recibird ninguna otra remuneracién en relaciéon con el
trabajo, salvo la estipulada en el contrato. Ni el consultor, ni su matriz, ni sus filiales deben
realizar actividades de consultoria que estén en conflicto con los intereses del contratante en
virtud del contrato. El contrato incluira las disposiciones que en el futuro limiten a un consultor
para participar en otros servicios como resultado de o directamente relacionados con los
servicios de consultoria de la firma, de conformidad con los requisitos de los parrafos 1.9 y 1.10
de estas Politicas.

Responsabilidad profesional. El consultor llevara a cabo su trabajo con la debida diligencia y de
conformidad con las normas vigentes de la profesidon. Debido a que la responsabilidad del
consultor ante el Prestatario se regira por la ley aplicable, no es necesario que el contrato
incluya este aspecto a menos que las partes deseen limitar dicha responsabilidad. Si lo hacen,
deben verificar que: (a) no se establezcan tales limitaciones en caso de negligencia grave o
incumplimiento deliberado de las obligaciones por parte del consultor; (b) la responsabilidad del
consultor ante el Prestatario no quede limitada en ningln caso a una cantidad inferior al total de
pagos que se han de efectuar en virtud del contrato del consultor conforme sea indicado en la
SP y en las condiciones especiales del contrato (el monto de la condicién limitante debe
depender en cada caso especifico)®’; y (c) que tales limitaciones se refieran Gnicamente a la
responsabilidad del consultor frente al contratante y no a la responsabilidad del consultor ante
terceros.

Sustitucion de personal. Si en el curso de un trabajo se hace necesaria la sustitucion de personal
(por ejemplo, por mala salud o por incompetencia), el consultor debe proponer, para la
aprobacion del Prestatario, candidatos que tengan por lo menos el mismo nivel de
calificaciones.

Ley aplicable y solucidon de controversias. El contrato debe contener disposiciones relativas a la
ley aplicable y al foro en que se han de dirimir las controversias. Los contratos de consultores
siempre deben incluir una cldusula para la solucién de controversias. El arbitraje comercial
internacional puede tener ventajas practicas respecto a otros métodos de solucion de
controversias. Por lo tanto, se recomienda a los Prestatarios que estipulen esta modalidad de
arbitraje. No debe nombrarse al Banco como arbitro ni pedirsele que designe uno.
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Se alienta al Prestatario para que obtenga seguro en cantidad superior a estos limites como proteccién de riesgos

potenciales.
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V. Seleccion de Consultores Individuales

Normalmente se emplea a consultores individuales para servicios para los que: (a) no se
necesitan equipos de personal; (b) no se necesita apoyo profesional adicional externo (de la
oficina central); y (c) la experiencia y las calificaciones de la persona son los requisitos
primordiales. Si debido al alto numero de consultores individuales la coordinacién, la
administracién o la responsabilidad colectiva se hicieran dificiles, seria preferible contratar a una
firma de consultores.

La seleccion de consultores individuales se hace teniendo en cuenta sus calificaciones para
realizar el trabajo. No se requiere publicaciéon®® y los consultores no necesitan presentar
propuestas. Se pueden seleccionar sobre la base de la comparacién de las calificaciones de por
lo menos tres (3) candidatos entre quienes hayan expresado interés en el trabajo, o bien hayan
sido contactados directamente por el Prestatario. Las personas consideradas en la comparacién
de calificaciones deben cumplir con las calificaciones minimas pertinentes y los que se
seleccionen para ser contratados por el Prestatario deben ser los mejor calificados y deben ser
plenamente capaces de realizar el trabajo. La capacidad de los consultores se juzgara sobre la
base de sus antecedentes académicos, su experiencia y, si corresponde, su conocimiento de las
condiciones locales, como el idioma, la cultura, el sistema administrativo y la organizacion del
gobierno.

En algunas ocasiones, los funcionarios permanentes o asociados de una firma de consultores
pueden estar disponibles para trabajar como consultores independientes. En esos casos, las
disposiciones sobre conflicto de intereses descritas en las presentes Politicas se deben aplicar a
la empresa matriz y filial.

Los consultores pueden ser seleccionados directamente siempre que se justifique en casos
excepcionales como: (a) servicios que son una continuacién de un trabajo previo que el
consultor ha desempefiado y para el cual el consultor fue seleccionado competitivamente; (b)
servicios cuya duracidn total estimada es menor de seis meses; (c) en situaciones de emergencia
como resultado de desastres naturales; y (d) cuando la persona es la Unica calificada para la
tarea.
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En algunos casos los Prestatarios podran considerar, a su propio criterio, las ventajas de efectuar una invitacion publica a
participar.
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Apéndice 1: Revision por el Banco de la Seleccién de Consultores
Programacion del Proceso de Seleccion

1. Con el fin de asegurar el cumplimiento de las disposiciones del Contrato de Préstamo y de estas
Politicas, el Banco revisard el proceso de seleccién que proponga el Prestatario para la
contratacién de consultores en el Plan de Adquisiciones. Este Plan debe comprender un periodo
inicial de por lo menos dieciocho (18) meses. El Prestatario debe actualizar el Plan de
Adquisiciones anualmente o conforme sea necesario, incluyendo siempre los siguientes
dieciocho (18) meses del periodo de ejecucién del proyecto. Cualquier modificacidon propuesta
al Plan de Adquisiciones se entregara al Banco para su “no objecion”.

Revision Ex-Ante

2. Con respecto a todos los contratos que, se celebren con sujecién a revisiéon ex-ante por el
Banco:

(a) Antes de enviar la SP, el Prestatario debe presentar al Banco, para que éste los examine y
notifique su “no objecién,” el costo estimado y la SP propuestos (incluida la lista corta). El
Prestatario introducira en dicha lista y en los documentos las modificaciones que el Banco
razonablemente solicite. Para cualquier modificacién posterior se requerird la “no objecién”
del Banco antes de que la SP sea remitida a los consultores incluidos en la lista corta39.

(b) Una vez que se hayan evaluado las propuestas técnicas, el Prestatario debe presentar al
Banco, con antelacién suficiente para permitir su revision, un informe de evaluacién técnica
(preparado, si el Banco asi lo solicita, por expertos aceptables para el Banco) y un ejemplar
de las propuestas, si el Banco lo solicita. Si el Banco determina que la evaluacién técnica no
es consistente con las disposiciones de la SP, informara prontamente al Prestatario al
respecto, indicando las razones de su determinacién. En caso contrario, el Banco notificara
su “no objecién” al informe de evaluacién técnica. El Prestatario solicitard también la “no
objecidn” del Banco si en el informe de evaluacidn se recomienda el rechazo de todas las
propuestas.

(c) El Prestatario puede proceder con la apertura de las propuestas de precios sélo después de
recibir la “no objeciéon” del Banco a la evaluacion técnica. Cuando el precio sea un factor de
evaluacidn en la seleccion del consultor, el Prestatario puede proceder a la apertura de los
sobres que contengan las propuestas de precio y a la evaluacién del costo de conformidad
con las disposiciones de la SP. El Prestatario debe presentar al Banco, para su informacion,
el informe final de evaluacién junto con el nombre de la firma que propone como ganadora.
El Prestatario notificard a la firma que haya recibido la calificacién mas alta en la evaluacion
final su intencidn de adjudicarle el contrato y la invitara a negociar.

(d) Si el Prestatario recibe una queja de los consultores, enviara al Banco para su informacién
las notas de la queja y de su respuesta.

(e) Si como resultado del analisis de una queja, el Prestatario cambia su recomendacion de
adjudicacion, el Prestatario enviara al Banco para su “no objecidn” las razones por las cuales
se toma la decisién y un informe de evaluacién revisado. El Prestatario hard nuevamente
una publicacidn de la adjudicacién, de conformidad con lo dispuesto en el parrafo 2.28 de
estas Politicas.

39 . . . . .
En el caso de contratos adjudicados de conformidad con el parrafo 3.12, cuando un nuevo proceso competitivo no es

viable, el Prestatario no debe iniciar negociaciones sin que previamente se entregue al Banco, para su consideracion, la
justificacion necesaria y que el Banco haya emitido su “no objecion”; de otra manera, debe seguir todos los requisitos de
este parrafo 2 en todos los aspectos que sean relevantes.
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(f) Después de concluidas las negociaciones, el Prestatario entregara al Banco, con suficiente
antelacién para su examen, una copia rubricada con las iniciales del contrato negociado. Si
el contrato negociado tiene como resultado la sustitucién de personal clave o cualquier
cambio en los TR y del contrato originalmente propuesto, el Prestatario debe resaltar los
cambios y proporcionar una explicacién de por qué los mismos son apropiados y necesarios.

(g) Si el Banco determina que el informe de evaluacion definitivo, la recomendacion de
adjudicacion y/o el contrato negociado no estan en consonancia con las disposiciones de la
SP, informara de ello prontamente al Prestatario e indicara las razones de su determinacion.
En caso contrario, el Banco notificara su “no objecidon” a la adjudicaciéon del contrato. El
Prestatario sélo notificard la adjudicacién del contrato cuando reciba la “no objecion” del
Banco.

(h) Una vez que el contrato ha sido firmado, el Prestatario entregard al Banco una copia del
contrato definitivo antes de someter la primera solicitud de desembolso para el contrato.

(i) La informacién sobre la descripcion y el monto del contrato, junto con el nombre y la
direccion de la firma, estara sujeta a las disposiciones de informacion publica del Banco tan
pronto como reciba del Prestatario una copia firmada del contrato.

Modificaciones a un Contrato Firmado

En el caso de contratos sujetos a la revisidon ex-ante del Banco, antes de conceder una prérroga
sustancial del plazo estipulado para la ejecucidon de un contrato, aceptar una modificacién
sustancial del alcance de los servicios, proceder a la sustitucion de personal clave, renunciar a
las condiciones de un contrato o efectuar cambios en el contrato que en conjunto elevarian el
monto original del contrato en mas del 15%, el Prestatario informard al Banco acerca de la
prorroga, modificacidn, sustitucion, dispensa o cambio propuestos. Si el Banco determina que lo
propuesto no estd en consonancia con las disposiciones del Contrato de Préstamo, del Plan de
Adquisiciones, o ambos, informara al Prestatario al respecto a la brevedad posible, indicando las
razones de dicha determinacién. El Prestatario debe enviar al Banco, para sus archivos, una
copia de todas las enmiendas que se hagan al contrato.

Revision Ex-Post

El Prestatario guardara toda la documentacion con respecto a cada contrato que no estd sujeto
a las disposiciones del parrafo 2 durante la ejecucién del proyecto y hasta por tres (3) afios
después de la fecha del ultimo desembolso del préstamo. Esta documentacion incluye, pero no
estd circunscrita a, el contrato firmado original, el analisis de las propuestas respectivas y
recomendaciones de adjudicacién, para la revisiéon por parte del Banco o de sus consultores.
Para contratos adjudicados sobre la base de seleccidn directa, la documentacion debe incluir la
justificacion, las calificaciones y experiencia de los consultores, y el contrato original firmado. El
Prestatario debe entregar esa documentaciéon a pedido del Banco. Si el Banco determina que el
contrato no fue adjudicado de conformidad con los procedimientos acordados, como se dispone
en el Contrato de Préstamo y en el Plan de Adquisiciones aprobado por el Banco o que el
contrato mismo no es consistente con tales procedimientos, éste informard prontamente al
Prestatario de la aplicacion del parrafo 1.17 de estas Politicas indicando las razones de dicha
determinacion.

Proceso de Diligencia Debida Relativo a Sanciones Impuestas por el Banco

En la evaluacion de propuestas, el Prestatario debera verificar la elegibilidad de los consultores
examinando la lista de firmas e individuos declarados inelegibles de forma temporal o
permanente por el Banco, de conformidad con lo dispuesto en los incisos (b) y (c) del parrafo
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1.21 de estas politicas y los incisos (b) y (c) del parrafo 1.14 de las Politicas para la Adquisicién
de Bienes y Obras publicadas en el sitio virtual externo del Banco y no podra adjudicar contrato
alguno a cualquier firma o individuo que figure en esa lista. En el caso de actividades financiadas
por el Banco que estén siendo ejecutadas por una parte que haya sido declarada inelegible de
forma temporal o permanente para la adjudicacion de contratos adicionales, el Prestatario
debera adoptar medidas adicionales de diligencia debida bajo una estrecha supervisién vy
seguimiento (ya sean contratos sujetos a revisidn ex ante o ex post). Asimismo, sin previa
aprobacion del Banco, el Prestatario no podrd suscribir documentos contractuales adicionales
con dicha parte, lo que incluye enmiendas o prérrogas para la conclusidon de la ejecucién de
contratos vigentes. El Banco financiard gastos adicionales Unicamente si éstos se incurrieron
antes de la fecha de conclusién establecida en el contrato original o la nueva fecha establecida
(i) para contratos de revisidon ex ante, en una enmienda a la que el Banco haya dado su no
objecidn, y (ii) para contratos de revisién ex post en una enmienda ratificada antes de la fecha
efectiva de la inhabilitacion temporal o permanente. El Banco no financiarda ningin nuevo
contrato, ni enmienda o adicidn alguna, que introduzca una modificacién sustancial a cualquier
contrato vigente suscrito con una empresa o individuo sujeto a inhabilitacion temporal o
permanente en la fecha efectiva de dicha inhabilitacién o con posterioridad a ella.
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Apéndice 2: Instrucciones a los Consultores (IC)

El Prestatario debe utilizar las SP estdndar emitidas por el Banco, las que incluyen las IC que abarcan
la mayoria de los servicios. Si en circunstancias excepcionales el Prestatario necesitara enmendar las
IC estandar, debe hacerlo por intermedio de la Hoja de Datos (HD) técnicos y no mediante la
enmienda del texto principal. Las IC deben comprender la informacion pertinente sobre los
siguientes aspectos del trabajo:

(a)
(b)
(c)

(d)

(f)

(8)
(h)

(i)
(i)
(k)

una descripcién muy breve del trabajo;
los formularios estdndar para las propuestas técnicas y de precio;

los nombres y la informacién en relacién con los funcionarios a los que se deben dirigir las
aclaraciones y con los cuales se reunird el representante de los consultores, en caso necesario;

los detalles sobre el procedimiento de seleccion que se debe seguir, entre ellos: (i) una
descripcidn del proceso en dos etapas, si procede; (ii) una lista de los criterios para la evaluacion
técnica y las ponderaciones asignadas a cada criterio; (iii) los detalles de la evaluacidn financiera;
(iv) las ponderaciones relativas asignadas a la calidad y el costo en el caso de la SBCC; (v) el
puntaje minimo aceptable de calidad; y (vi) los detalles sobre la apertura en publico de las
propuestas de precio;

una estimacion de la aportacion del personal clave (en meses-personal) que se requiere de los
consultores, o el presupuesto estimado, pero no ambos;

indicacion del minimo de experiencia, formacidon académica, y otra similar, requerida para el
personal clave;

los detalles y la situacidn del financiamiento externo;

informacién sobre las negociaciones e informacién financiera y de otro tipo que la firma
seleccionada debe proporcionar durante la negociacién del contrato;

el plazo para la presentacién de propuestas;
la moneda o monedas en que se deben expresar, comparar y pagar los costos de los servicios;

una referencia a cualesquiera leyes del pais del Prestatario que puedan tener especial
importancia para el contrato del consultor propuesto;

una declaracion en el sentido de que la firma y cualquiera de sus filiales o matriz deben estar
descalificadas para suministrar posteriormente bienes o construir obras o prestar servicios en
relacién con el proyecto si, a juicio del Banco, tales actividades constituyen un conflicto de
intereses con los servicios prestados como parte del trabajo asignado;

(m) el método con arreglo al cual se debe presentar la propuesta, incluido el requisito de que las

(n)

(o)

(p)

propuestas técnicas y las propuestas de precios se presenten en sobres cerrados y por separado
de tal manera que haya seguridad de que el precio no influye en la evaluacidn técnica;

una solicitud en la que la firma invitada a presentar una propuesta: (i) acuse recibo de la SP y (ii)
informe al Prestatario si presentard una propuesta o no;

la lista corta de consultores a los que se invita a presentar propuestas, y si es aceptable o no la
asociacién entre consultores incluidos en dicha lista corta;

el plazo durante el cual las propuestas de los consultores se deben considerar validas y durante
el cual los consultores se deben comprometer a mantener sin cambios al personal clave
propuesto y deben respetar tanto los honorarios como el precio total propuestos; en caso de
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prorroga del plazo de validez de la propuesta, el derecho de los consultores a no mantener su
propuesta;

la fecha prevista para que el consultor seleccionado comience el trabajo;

una declaracién en que se indique: (i) si el contrato y el personal de los consultores estan o no
libres de impuestos; en caso de no estarlo, (ii) cual sera la carga tributaria probable o dénde se
puede obtener oportunamente esa informacidn, y una declaracién en que se exija al consultor
gue en la propuesta financiera incluya una cantidad por separado y claramente indicada para
cubrir el pago de impuestos;

si no se han incluido en los TR o en el borrador de contrato, detalles sobre los servicios,
instalaciones, equipo y personal que vaya a proporcionar el Prestatario;

la division del trabajo en etapas, si procede, y la probabilidad de que haya que realizar servicios
complementarios;

el procedimiento que se seguira para proporcionar aclaraciones sobre la informacién dada en la
SP;y

las condiciones para subcontratar una parte del trabajo.
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Apéndice 3: Guia a los Consultores
Propésito

Este apéndice proporciona orientacidén a los consultores que quieran proporcionar servicios de
consultoria y profesionales financiados por el Banco o por fondos en administracion.

Responsabilidad de la Seleccién de Consultores

La responsabilidad por la ejecucion del proyecto y, por consiguiente, por el pago de los servicios
de consultoria comprendidos en él, es exclusivamente del Prestatario. Por otra parte, el
Convenio Constitutivo del Banco dispone que éste tomara las medidas necesarias para asegurar
qgue el producto de todo préstamo que efectle o garantice, o en el que tenga participacion, se
destine Unicamente a los fines para los cuales el préstamo se haya efectuado, dando debida
atencion a las consideraciones de economia y eficiencia. Los desembolsos de un préstamo o una
donacidn se efectlan solamente a peticidn del Prestatario. Al presentar una solicitud de
desembolso, se deben presentar comprobantes de que los fondos han sido utilizados de
conformidad con lo dispuesto en el Contrato de Préstamo y conforme al Plan de Adquisiciones
(o el Convenio de Fondos Administrados). Los pagos se pueden efectuar: (a) como reembolso al
Prestatario por pago o pagos que éste haya efectuado con sus propios recursos; (b)
directamente a terceros (al consultor); o (c) para pagar gastos relacionados con garantias
irrevocables de reembolso otorgadas por el Banco de cartas de crédito emitidas por un banco
comercial (procedimiento que es excepcional en el caso de consultores). Como se subraya en el
parrafo 1.4 de estas Politicas, el Prestatario es responsable de la seleccién y contratacion de los
consultores. El Prestatario invita, recibe y evalla las propuestas y adjudica el contrato. El
contrato es entre el Prestatario y el consultor. El Banco no es parte del contrato.

Papel del Banco

Como se indica en estas Politicas (Apéndice 1), el Banco examina la SP, la evaluacion de las
propuestas, las recomendaciones de adjudicacion y el contrato, con el objeto de asegurarse de
que el proceso se lleve a cabo de acuerdo con los procedimientos convenidos, como lo exige el
Contrato de Préstamo y descritos en el Plan de Adquisiciones. El Banco revisa los documentos
sujetos a revisidn ex-ante, antes de que sean emitidos, como se indica en el Apéndice 1.
Ademds, si en cualquier etapa del proceso de seleccion (inclusive después de la adjudicacién del
contrato), el Banco determina que los procedimientos acordados no han sido respetados
respecto de cualquier aspecto sustancial, éste puede declarar que la contratacién no es elegible
para ser financiada con fondos del Banco, como se indica en el parrafo 1.17. No obstante, si el
Prestatario ha adjudicado un contrato después de que el Banco ha comunicado su “no
objecidn”, el Banco podrd declarar no elegible para su financiamiento la contratacidn solamente
si la “no objecién” se hubiere basado en informacién incompleta, inexacta o engafiosa
proporcionada por el Prestatario. Aun mas, si el Banco determina que los representantes del
Prestatario o del consultor han participado en Practicas Prohibidas, puede aplicar las sanciones
correspondientes establecidas en el parrafo 1.21 (b) de estas Politicas.

El Banco publica SP y contratos estandar para distintos tipos de servicios de consultoria. Como
se sefiala en los parrafos 2.9 y 2.12 de estas Politicas, el Prestatario estd obligado a usar estos
documentos, con el minimo de cambios aceptables para el Banco para tomar en cuenta
condiciones especificas. Estos documentos son finalizados y emitidos por el Prestatario como
parte de la SP.
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Informacion sobre los Servicios de Consultoria

La informacidén sobre los servicios de consultoria, que comprenda una breve descripcion de la
naturaleza de los servicios y, cuando esté disponible informacidn sobre los plazos, el costo
estimado, las personas-mes, y otros, se incluird, en primer lugar, en el Documento Conceptual
de Proyecto (DCP) en el que se describen los proyectos en preparacion. Una vez aprobado el
proyecto, se incluira informacién similar en la descripcién de cada proyecto que figura en el sitio
de Internet del BID bajo la pagina de Informacién sobre Adquisiciones de Proyectos, Informacion
de Proyectos en Ejecucion. Dicha informacién serd actualizada constantemente. Para cada
proyecto se requiere la publicacién de un Aviso General de Adquisiciones en los sitios de
Internet de United Nations Development Business (UNDB online)*® y del Banco, el que incluira
una descripcion mas detallada de los servicios que se requieren, el nombre del contratante y el
costo presupuestado. Cuando se trate de contratos de valor elevado®, a lo anterior se agregara
un aviso especifico de adquisiciones en el sitio de Internet del UNDB online y del Banco en que
se soliciten “expresiones de interés”. En los Informes de Proyecto (IP) se proporcionara
informacién aln mas detallada.

La informacidn sobre proyectos del BID propuestos o aprobados se encuentra disponible en el
sitio Web de Internet del Banco. El Informe de Proyecto queda disponible una vez que el
préstamo haya sido aprobado. El acceso al sitio de Internet del UNDB online se puede obtener
mediante suscripcion en linea.

Papel de los Consultores

Cuando los consultores reciben la SP, y si pueden cumplir los requisitos de los TR y las
condiciones comerciales y contractuales, deberian adoptar las medidas necesarias para preparar
una propuesta adecuada (por ejemplo, visitar el pais donde se efectuara el trabajo, tratar de
establecer asociaciones, reunir documentacion y formar el equipo de preparacion). Si los
consultores encuentran alguna ambigliedad, omisién o contradiccién interna en los documentos
de la SP (especialmente en el procedimiento de seleccion y en los criterios de evaluacién), o
alglin concepto que no sea claro o que parezca discriminatorio o restrictivo, deben solicitar una
aclaracion del Prestatario, por escrito, dentro del plazo especificado para ese fin en la SP.

En este sentido cabe subrayar que cada seleccidn se rige por la SP especifica emitida por el
Prestatario, conforme se indica en el parrafo 1.2 de estas Politicas. Si los consultores estiman
qgue alguna disposicién de la SP no estd en consonancia con estas Politicas, también deben
plantear esta cuestién al Prestatario.

Los consultores deben asegurarse de que presentan una propuesta que cumpla con todos los
requisitos exigidos, incluida toda la documentacidn solicitada en la SP. Es esencial que los
curricula vitae del personal clave que se presenten junto con la propuesta sean fidedignos. Los
curricula vitae deben estar fechados y firmados por los consultores y por la propia persona.
Toda propuesta que no cumpla sustancialmente con los requisitos debe ser rechazada. Una vez
que las propuestas técnicas hayan sido recibidas y abiertas, no se debe solicitar ni permitir a los
consultores que efectiien cambios de fondo, en el personal clave, u otros cambios similares. Del
mismo modo, una vez que se reciban las propuestas de precio, no se debe solicitar ni permitir a
los consultores que modifiquen el precio cotizado o hagan otros cambios, salvo en el momento
de las negociaciones que se realicen de conformidad con lo dispuesto en la SP. Si la extensién de

40

4

UNDB es una publicacion de las Naciones Unidas. Para obtener informacion sobre suscripciones a esta publicacion dirijase a:
Development Business, United Nations, GCPO Box 5850, Nueva York, N.Y. 10163-5850, EE.UU. (Pagina de Internet:
www.devbusiness.com; correo electronico: dbsubscribe@un.org). El sitio de Internet del BID es www.iadb.org.

Contratos con un costo previsto superior al equivalente de US$200.000.

-34-



http://www.devbusiness.com/

mailto:dbsubscribe@un.org

http://www.iadb.org/



GN -2350-9

la validez de las propuestas ha sido el motivo por el cual el personal clave no esta disponible
para una firma, es aceptable que se haga un cambio de personal clave con calificaciones
equivalentes o mejores.

Confidencialidad

10. Como se indica en el parrafo 2.31, el proceso de evaluacién de las propuestas debe ser
confidencial hasta que la adjudicacion del contrato haya sido publicada, con excepcién de la
informacién relacionada con el puntaje técnico, conforme se indica en los parrafos 2.20 y 2.27.
La confidencialidad permite que las personas encargadas de la revisién por parte del Prestatario
y del Banco eviten interferencias, reales o percibidas. Si durante el proceso de evaluacidn los
consultores desean presentar informacion adicional al Prestatario, al Banco, o a ambos, deben
hacerlo por escrito.

Medidas que Toma el Banco

11. Si los consultores desean plantear cuestiones o preguntas relativas al proceso de seleccién,
pueden enviar al Banco copias de su correspondencia con el Prestatario, o escribir directamente
al Banco cuando el Prestatario no responda prontamente, o cuando tal correspondencia sea una
gueja contra el Prestatario. Todas las comunicaciones de ese tipo deben dirigirse al Banco por
intermedio de su Representacién en el pais del Prestatario con copia a la Divisién de
Adquisiciones de Proyectos en la sede del Banco en Washington, DC.

12. Las comunicaciones que reciba el Banco de consultores incluidos en la lista corta antes de la
fecha limite para la presentacion de la propuesta seran enviadas por el Banco, cuando sea del
caso, al Prestatario, con las observaciones y recomendaciones del Banco, para que el Prestatario
tome medidas o las considere en su respuesta.

13. Respecto de las comunicaciones, incluidas las quejas, recibidas de los consultores después de la
apertura de las propuestas técnicas, el Banco actuara de la manera siguiente. En el caso de los
contratos que no estan sujetos a revisidon ex-ante por el Banco, la comunicacién sera enviada al
Prestatario para que éste la considere y tome las medidas del caso. La respuesta del Prestatario
serd examinada posteriormente por funcionarios del Banco en el curso de la supervisién del
proyecto. De forma excepcional, si se trata de una queja de caracter particularmente grave,
antes de iniciar el proceso el Banco podrd requerir que el Prestatario envie toda la
documentacion pertinente para su revisidn ex ante y cualquier observacion, de conformidad con
los procedimientos establecidos en el parrafo 2 del Apéndice 1. En el caso de los contratos
sujetos a revision ex-ante, la comunicacion debe ser revisada por el Banco, en consulta con el
Prestatario, y si necesita mas informacién, la solicitara al Prestatario. Si se necesitara
informacién adicional o una aclaracién del consultor, el Banco le solicitara al Prestatario que la
obtenga y que formule sus observaciones o las incorpore, conforme sea apropiado, en el
informe de evaluacién. La revisidn por parte del Banco sélo finalizaréa una vez que la
comunicacion haya sido examinada y considerada cabalmente. Cualquier comunicacidn
transmitida por consultores relativa a la supuesta comisién de Practicas Prohibidas® requerira
un tratamiento diferente por razones de confidencialidad. En tales casos, el Banco actuara con
el debido cuidado y discrecion al facilitar al Prestatario la informacién que se considere
apropiada.

2 Cualquier sospecha de comision de Practicas Prohibidas se puede notificar directamente a la Oficina de Integridad
Institucional (Oll) del Banco por medio de correo electrénico (allegations@idbfc.org o Oll-Consult@iadb.org), el sitio virtual del
Banco Interamericano de Desarrollo o la linea telefénica gratuita disponible ininterrumpidamente (+1-877-223-4551) o
llamando a las dependencias de la Oll en la Sede del Banco en Washington, D.C. (+1-202-623-1000).
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Con excepcion de los acuses de recibo de las comunicaciones, el Banco se abstendra de toda
discusidon o correspondencia con los consultores durante el proceso de seleccién y examen,
hasta que la adjudicacion del contrato haya sido notificada.

Reunién de Informacion

Si con posterioridad a la notificacidn de la adjudicacién un consultor desea informarse sobre las
razones por las cuales su propuesta no fue seleccionada, debe dirigir su solicitud al Prestatario
como se indica en el pdarrafo 2.29. Si el consultor no considera satisfactoria la explicacion
recibida y desea una reunidn con funcionarios del Banco, para ello debe dirigirse por escrito a la
Representacién que corresponde al pais Prestatario (con copia a la Division de Adquisiciones de
Proyectos de la sede del Banco en Washington, DC), quien organizara una reunién al nivel y con
los funcionarios apropiados. En esa reunién se discutird exclusivamente la propuesta del
consultor, y no las propuestas de los competidores.
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Apéndice 4: Politicas para las Adquisiciones con Préstamos al Sector Privado
1. Aplicacion de Politicas al Sector Privado

De acuerdo con las politicas del Banco, se consideran empresas privadas aquellas que no cuentan con
participacién gubernamental en su capital o aquellas en que ésta es inferior al cincuenta por ciento
(50%) de su capital. En general, las politicas del Banco en materia de adquisiciones se aplican también al
sector privado, ya sea que los entes de dicho sector sean Prestatarios del Banco o que éste les otorgue
su garantia. En especial se aplican al sector privado las politicas del Banco sobre el uso apropiado de los
fondos de sus préstamos, elegibilidad de bienes, obras y servicios, asi como las que se refieren a la
aplicacion de las reglas de economia y eficiencia.
2. Métodos de Adquisiciones

Los Prestatarios del sector privado deben utilizar procedimientos de adquisicion que se ajusten en sus
modalidades a las prdacticas del mercado para el sector privado o comercial y que sean aceptables para
el Banco. El Banco se asegurard de que tales procedimientos resulten en precios competitivos y de
mercado para los bienes y servicios, y que éstos se adeculen a las necesidades del proyecto.

3. Conflicto de Interés

Los contratos que adjudiquen los Prestatarios del sector privado deben haber sido negociados de una
forma imparcial y teniendo en cuenta sus propios intereses financieros por sobre los intereses de su
empresa matriz. Cuando un accionista del Prestatario sea a su vez su contratista, se debera demostrar al
Banco que los costos de la adquisicidn de que se trate se aproximan a los estimados en el presupuesto y
a los del mercado, y que las condiciones del respectivo contrato sean equitativas y razonables. El Banco
no financia costos que excedan los que prevalecen en el mercado.
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 (
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)


Prefacio



Estos Documentos de Licitación para Adquisición de Bienes han sido preparados por el Banco Interamericano de Desarrollo para la adquisición de bienes mediante Licitación Pública Internacional (LPI) en los proyectos financiados total o parcialmente por el Banco Interamericano de Desarrollo. Estos documentos son consistentes con la edición de 2011[footnoteRef:1] de las Políticas para la Adquisición de Obras y Bienes Financiados por el Banco Interamericano de Desarrollo. [1:  Este documento incluye cláusulas alternativas para reflejar las dos versiones de las Políticas de Adquisiciones para la Contratación de Bienes y Obras (incluyendo servicios de no  consultoría) financiadas por el Banco Interamericano de Desarrollo GN-2349-7 aprobadas en 2006 y GN-2349-9 aprobadas en 2011. El Contrato de Préstamo de la operación establece las políticas aplicables, lo que determinará la cláusula aplicable.] 


Estos Documentos Estándar de Licitación están basados en la versión de agosto 2008 de los Documentos Matriz de Licitación para la Adquisición de Bienes, preparados por los Bancos Multilaterales de Desarrollo y las Organizaciones Financieras Internacionales. Los Documentos Matriz de Licitación reflejan ‘las mejores prácticas’ de estas instituciones.

Estos Documentos de Licitación para la Adquisición de Bienes han sido preparados para ser utilizados cuando no se ha llevado a cabo un proceso de precalificación antes de la licitación.

Sugerimos que quienes deseen someter comentarios o consultas sobre estos Documentos de Licitación u obtener información adicional sobre adquisiciones en proyectos financiados por el Banco Interamericano de Desarrollo se dirijan a:  

Oficina de Servicios de Gestión Financiera y Adquisiciones para Operaciones  (VPC/FMP):

Banco Interamericano de Desarrollo

1300 New York Avenue, NW

Washington, D.C.  20577 U.S.A.

procurement@iadb.org

http://www.iadb.org/procurement
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Resumen

Documento Estándar de Licitación (DEL) para la Adquisición de Bienes 

		PARTE 1 –PROCEDIMIENTOS DE LICITACIÓN 



		Sección I.

		Instrucciones a los Oferentes (IAO) 

Esta sección proporciona información para asistir a los Oferentes en la preparación de sus ofertas. También proporciona información sobre la presentación, apertura y evaluación de las ofertas y la adjudicación de los contratos. Las disposiciones de la Sección I deben utilizarse sin ninguna modificación.



		Sección II.

		Datos de la Licitación (DDL) 

Esta sección contiene disposiciones específicas para cada adquisición y complementa la Sección I, Instrucciones a los Oferentes.



		Sección III.

		Criterios de Evaluación y Calificación 

Esta sección detalla los criterios que se utilizarán para establecer la oferta evaluada más baja y las calificaciones que deberá poseer el Oferente para ejecutar el Contrato.



		Sección IV.

		Formularios de la Oferta 

Esta sección contiene los Formularios de Oferta, Lista de Precios, Garantía de Mantenimiento de la Oferta y Autorización del Fabricante, que deberán presentarse con la oferta.



		Sección V.

		Países Elegibles

Esta sección contiene información pertinente a los países elegibles. 



		Sección VI.

		Fraude y Corrupción y Prácticas Prohibidas
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		Sección VII.

		Lista de Bienes y Servicios y Plan de Entrega 

Esta sección incluye la Lista de Bienes y Servicios Conexos, Plan de Entregas y  Cronograma de Cumplimiento, las Especificaciones Técnicas y Planos que describen los Bienes y Servicios Conexos a ser adquiridos.



		

		



		PARTE 3 – CONTRATO



		Sección VIII.

		Condiciones Generales de Contrato (CGC) 

Esta sección incluye las cláusulas generales que deberán incluirse en todos los contratos. El texto de esta Sección no deberá ser modificado.  



		Sección IX.

		Condiciones Especiales de Contrato (CEC) 

Esta sección incluye cláusulas específicas que son  propias para cada contrato y modifican o complementan la Sección VII, Condiciones Generales del Contrato.



		Sección X:

		Formularios de Contrato 

Esta sección incluye el formulario del Convenio de Contrato, el cual, una vez completado, deberá incluir las correcciones o modificaciones que se hubiesen hecho a la oferta seleccionada y que están permitidas bajo las Instrucciones a los Oferentes, las Condiciones Generales del Contrato y las Condiciones Especiales del Contrato. 

El Oferente seleccionado solamente completará los formularios de Garantía de Cumplimiento del Contrato y Garantía por Pagos de Anticipo, cuando sean requeridos, después de la notificación de la adjudicación del contrato.



		Anexo:

		Llamado a Licitación

Al final de los Documentos de Licitación se adjunta un formulario de “Llamado a Licitación”.
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[bookmark: _Toc403379059]PARTE 1 PROCEDIMIENTOS DE LICITACIÓN

[bookmark: _Toc403379060]SECCIÓN I. INSTRUCCIONES A LOS OFERENTES 

A. [bookmark: _Toc403379061]GENERAL

1. [bookmark: _Toc403379062]Alcance de la Licitación 

1.1 El Comprador indicado en los Datos de la Licitación (DDL) emite estos Documentos de Licitación para la adquisición de los Bienes y Servicios Conexos especificados en Sección VI, Lista de Bienes y Servicios y Plan de Entrega. El nombre y número de identificación de esta Licitación Pública Internacional (LPI) están especificados en los DDL. El nombre, identificación y número de lotes están indicados en los DDL.

1.2 Para todos los efectos de estos Documentos de Licitación:

(a) el término “por escrito” significa comunicación en forma escrita (por ejemplo por correo electrónico, facsímile, telex) con prueba de recibido;

(b) si el contexto así lo requiere, “singular” significa “plural” y viceversa; y

(c) “día” significa día calendario.

2. [bookmark: _Toc403379063]Fuente de Fondos

2.1 El Prestatario o Beneficiario (en adelante denominado el “Prestatario”) indicado en los DDL ha solicitado o recibido financiamiento (en adelante denominado “fondos”) del Banco Interamericano de Desarrollo (en adelante denominado “el Banco”) para sufragar el costo del proyecto especificado en los DDL. El Prestatario destinará una porción de dichos fondos para efectuar pagos elegibles en virtud del Contrato para el cual se emiten estos Documentos de Licitación.

2.2 El Banco efectuará pagos solamente a pedido del Prestatario y una vez que el Banco  los haya aprobado de conformidad con las estipulaciones establecidas en el acuerdo financiero entre el Prestatario y el Banco (en adelante denominado “el Contrato de Préstamo”). Dichos pagos se ajustarán en todos sus aspectos a las condiciones de dicho Contrato de Préstamo. Nadie más que el Prestatario podrá tener derecho alguno en virtud del Contrato de Préstamo ni tendrá ningún derecho a los fondos del préstamo.

3. [bookmark: _Toc403379064][bookmark: _Toc317173204]Fraude y Corrupción y Prácticas Prohibidas 

3.1 El Banco exige el cumplimiento de su política con respecto a fraude y corrupción y prácticas prohibidas que se indican en la Sección VI.

4. [bookmark: _Toc403379065]Oferentes Elegibles

4.1 Un Oferente, y todas las partes que constituyen el Oferente, deberán ser originarios de países miembros del Banco. Los Oferentes originarios de países no miembros del Banco serán descalificados de participar en contratos financiados en todo o en parte con fondos del Banco. En la Sección V de este documento se indican los países miembros del Banco al igual que los criterios para determinar la nacionalidad de los Oferentes y el origen de los bienes y servicios.  Los Oferentes originarios de un país miembro del Banco, al igual que los bienes suministrados, no serán elegibles si:

(a) las leyes o la reglamentación oficial el país del Prestatario prohíbe relaciones comerciales con ese país; o

(b) por un acto de conformidad con una decisión del Consejo de Seguridad de las Naciones Unidas adoptada en virtud del Capítulo VII de la Carta de esa Organización, el país del prestatario prohíba las importaciones de bienes de ese país o cualquier pago a personas o entidades en ese país.

4.2 Un Oferente no deberá tener conflicto de interés. Los Oferentes que sean considerados que tienen conflicto de interés serán descalificados. Se considerará que los Oferentes tienen conflicto de interés con una o más partes en este proceso de licitación si ellos: 

(a) están o han estado asociados, con una firma o con cualquiera de sus afiliados, que ha sido contratada por el Comprador para la prestación de servicios de consultoría para la preparación del diseño, las especificaciones técnicas y otros documentos que se utilizarán en la licitación para la adquisición de los bienes objeto de estos Documentos de Licitación; o 

(b) presentan más de una Oferta en este proceso licitatorio, excepto si se trata de ofertas alternativas permitidas bajo la Cláusula 13 de las IAO. Sin embargo, esto no limita la participación de subcontratistas en más de una Oferta.

4.3 [Para contratos de préstamo firmados bajo política GN-2349-7] Un Oferente que ha sido declarado inelegible para que le adjudiquen contratos financiados por el Banco durante el periodo de tiempo determinado por el Banco de acuerdo a lo establecido en la cláusula 3 de las IAO, será descalificado. 

[Para contratos de préstamo firmados bajo política GN-2349-9] Toda firma, individuo, empresa matriz o filial, u organización anterior constituida o integrada por cualquiera de los individuos designados como partes contratantes que el Banco declare inelegible de conformidad con lo dispuesto en los Procedimientos de Sanciones o que otra Institución Financiera Internacional (IFI) declare inelegible y con sujeción a lo dispuesto en acuerdos suscritos por el Banco concernientes al reconocimiento recíproco de sanciones y se encuentre bajo dicha declaración de inelegibilidad durante el periodo de tiempo determinado por el Banco de acuerdo con lo indicado en la Cláusula 3.

4.4 Las empresas estatales del país Prestatario serán elegibles solamente si pueden demostrar que (i) tienen autonomía legal y financiera; (ii) operan conforme a las leyes comerciales; y (iii) no dependen de ninguna agencia del Prestatario.

4.5 Los Oferentes deberán proporcionar al Comprador evidencia satisfactoria de su continua elegibilidad, cuando el Comprador razonablemente la solicite.

5. [bookmark: _Toc403379066][bookmark: _Toc438438824][bookmark: _Toc438532568][bookmark: _Toc438733968][bookmark: _Toc438907009][bookmark: _Toc438907208][bookmark: _Toc106180650][bookmark: _Toc317173206]Elegibilidad de los Bienes y Servicios Conexos 

5.1 Todos los Bienes y Servicios Conexos que hayan de suministrarse de conformidad con el contrato y que sean financiados por el Banco deben tener su origen en cualquier país miembro del Banco de acuerdo con la Sección V, Países Elegibles, con la excepción de los casos indicados en la Cláusula 4.1 (a) y (b).

5.2 Para propósitos de esta cláusula, el término “bienes” incluye mercaderías, materias primas, maquinaria, equipos y plantas industriales; y “servicios conexos” incluye servicios tales como transporte, seguros, instalaciones, puesta en servicio, capacitación y mantenimiento inicial.

5.3 Los criterios para determinar el origen de los bienes y los servicios conexos se encuentran indicados en la Sección V, Países Elegibles.

B. [bookmark: _Toc505659524][bookmark: _Toc106180651][bookmark: _Toc317173207][bookmark: _Toc403379067]CONTENIDO DE LOS DOCUMENTOS DE LICITACIÓN

6. [bookmark: _Toc106180652][bookmark: _Toc317173208][bookmark: _Toc403379068]Secciones de los Documentos de Licitación

6.1 Los Documentos de Licitación están compuestos por las Partes 1, 2, y 3 incluidas sus respectivas secciones que a continuación se indican y cualquier enmienda emitida en virtud de la Cláusula 8 de las IAO.

		PARTE 1    

		Procedimientos de Licitación

Sección I. Instrucciones a los Oferentes (IAO)

Sección II. Datos de la Licitación (DDL)

Sección III. Criterios de Evaluación y Calificación

Sección IV. Formularios de la Oferta 

Sección V. Países Elegibles 

Sección VI. Fraude y Corrupción y Prácticas Prohibidas 



		PARTE 2

		Lista de Requisitos 

Sección VII. Lista de los Bienes y Servicios y Plan de Entrega 



		PARTE 3   

		Contrato

Sección VIII. Condiciones Generales de Contrato (CGC)

Sección IX. Condiciones Especiales de Contrato (CEC)

Sección X. Formularios del Contrato





6.2 [bookmark: _Toc438438827][bookmark: _Toc438532575][bookmark: _Toc438733971][bookmark: _Toc438907011][bookmark: _Toc438907210][bookmark: _Toc106180653][bookmark: _Toc317173209]El Llamado a Licitación emitido por el Comprador no forma parte de los Documentos de Licitación.

6.3 El Comprador no se responsabiliza por la integridad de los Documentos de Licitación y sus enmiendas, de no haber sido obtenidos directamente del Comprador.

6.4 Es responsabilidad del Oferente examinar todas las instrucciones, formularios, términos y especificaciones de los Documentos de Licitación. La presentación incompleta de la información o documentación requerida en los Documentos de Licitación puede constituir causal de rechazo de la oferta.

7. [bookmark: _Toc403379069]Aclaración de los Documentos de Licitación

7.1 Todo Oferente potencial que requiera alguna aclaración sobre los Documentos de Licitación deberá comunicarse con el Comprador por escrito a la dirección del Comprador que se suministra en los DDL. El Comprador responderá por escrito a todas las solicitudes de aclaración, siempre que dichas solicitudes sean recibidas al  menos veintiún (21) días antes de la fecha límite para la presentación de ofertas.  El Comprador enviará copia de las respuestas, incluyendo una descripción de las consultas realizadas, sin identificar su fuente, a todos los que hubiesen adquirido los Documentos de Licitación directamente del Comprador. Si como resultado de las aclaraciones, el Comprador considera necesario enmendar los Documentos de Licitación, deberá hacerlo siguiendo el procedimiento indicado en la  Cláusula 8 y Subcláusula 24.2, de las IAO.

8. [bookmark: _Toc403379070]Enmienda a los Documentos de Licitación

8.1 El Comprador podrá, en cualquier momento antes del vencimiento del plazo para presentación de ofertas, enmendar los Documentos de Licitación mediante la emisión de una enmienda.

8.2 Toda enmienda emitida formará parte integral de los Documentos de Licitación y deberá ser comunicada por escrito a todos los que hayan obtenido los documentos de Licitación directamente del Comprador.

8.3 El Comprador podrá, a su discreción, prorrogar el plazo de presentación de ofertas a fin de dar a los posibles Oferentes un plazo razonable para que puedan tomar en cuenta las enmiendas en la preparación de sus ofertas, de conformidad con la Subcláusula 24.2 de las IAO.

C. [bookmark: _Toc403379071]PREPARACIÓN DE LAS OFERTAS 

9. [bookmark: _Toc438438830][bookmark: _Toc438532578][bookmark: _Toc438733974][bookmark: _Toc438907013][bookmark: _Toc438907212][bookmark: _Toc106180656][bookmark: _Toc317173212][bookmark: _Toc403379072]Costo de la Oferta

9.1 El Oferente financiará todos los costos relacionados con la preparación y presentación de su oferta, y el Comprador no estará sujeto ni será responsable en ningún caso por dichos costos, independientemente de la modalidad o del resultado del proceso de licitación.

10. [bookmark: _Toc403379073][bookmark: _Toc438438831][bookmark: _Toc438532579][bookmark: _Toc438733975][bookmark: _Toc438907014][bookmark: _Toc438907213][bookmark: _Toc106180657][bookmark: _Toc317173213][bookmark: _Toc438438832][bookmark: _Toc438532580][bookmark: _Toc438733976][bookmark: _Toc438907015][bookmark: _Toc438907214][bookmark: _Toc106180658][bookmark: _Toc317173214]Idioma de la Oferta 

10.1 La oferta, así como toda la correspondencia y documentos relativos a la oferta intercambiados entre el Oferente y el Comprador deberán ser escritos en el idioma especificado en los DDL.  Los documentos de soporte y material impreso que formen parte de la oferta, pueden estar en otro idioma con la condición de que los apartes pertinentes estén acompañados de una traducción fidedigna al idioma especificado en los DDL. Para efectos de interpretación de la oferta, dicha traducción prevalecerá.

11. [bookmark: _Toc403379074]Documentos que Componen la Oferta

11.1 La oferta deberá contener los siguientes documentos:

(a) Formulario de Oferta y Lista de Precios, de conformidad con las Cláusulas 12, 14 y 15 de las IAO;

(b) Garantía de Mantenimiento de la Oferta o Declaración de Mantenimiento de la Oferta, de conformidad con la Cláusula 21 de las IAO, si se requiere;

(c) confirmación escrita que autorice al signatario de la oferta a comprometer al Oferente, de conformidad con la Cláusula 22 de las IAO;

(d) evidencia documentada, de conformidad con la Cláusula 16 de las IAO, que establezca que el Oferente es elegible para presentar una oferta; 

(e) evidencia documentada, de conformidad con la Cláusula 17 de las IAO, que certifique que los Bienes y Servicios Conexos que proporcionará el Oferente son de origen elegible;

(f) evidencia documentada, de conformidad con las Cláusulas 18 y 30 de las IAO, que establezca que los Bienes y Servicios Conexos se ajustan sustancialmente a los Documentos de Licitación; 

(g) evidencia documentada, de conformidad con la Cláusula 19 de las IAO, que establezca que el   Oferente está calificado para ejecutar el Contrato en caso que su oferta sea aceptada; y

(h) cualquier otro documento requerido en los DDL.

12. [bookmark: _Toc403379075][bookmark: _Toc106180659][bookmark: _Toc317173215]Formulario de Oferta y Lista de Precios 

12.1 El Oferente presentará el Formulario de Oferta utilizando el formulario suministrado en la Sección IV, Formularios de la Oferta. Este formulario deberá ser debidamente llenado sin alterar su forma y no se aceptarán sustitutos. Todos los espacios en blanco deberán ser llenados con la información solicitada.

12.2 El Oferente presentará la Lista de Precios de los Bienes y Servicios Conexos, según corresponda a su origen y utilizando los formularios suministrados en la Sección IV, Formularios de la Oferta.

13. [bookmark: _Toc403379076][bookmark: _Toc438438834][bookmark: _Toc438532587][bookmark: _Toc438733978][bookmark: _Toc438907017][bookmark: _Toc438907216][bookmark: _Toc106180660][bookmark: _Toc317173216]Ofertas Alternativas 

13.1 A menos que se indique lo contrario en los DDL, no se considerarán ofertas alternativas.

14. [bookmark: _Toc403379077][bookmark: _Toc438438835][bookmark: _Toc438532588][bookmark: _Toc438733979][bookmark: _Toc438907018][bookmark: _Toc438907217][bookmark: _Toc106180661][bookmark: _Toc317173217]Precios de la Oferta y Lista de Precios 

14.1 Los precios y descuentos cotizados por el Oferente en el Formulario de Presentación de la Oferta y en la Lista de Precios deberán ajustarse a los requerimientos que se indican a continuación.

14.2 Todos los lotes y artículos deberán enumerarse y cotizarse por separado en el Formulario de Lista de Precios. 

14.3 El precio cotizado en el Formulario de Presentación de la Oferta deberá ser el precio total de la oferta, excluyendo cualquier descuento que se ofrezca. 

14.4 El Oferente cotizará cualquier descuento incondicional e indicará su método de aplicación en el Formulario de Presentación de la Oferta. 

14.5 Las expresiones CIP, FCA, CPT y otros términos afines se regirán por las normas prescritas en la edición vigente de Incoterms publicada por la Cámara de Comercio Internacional, según se indique en los DDL.

14.6 Los precios deberán cotizarse como se indica en cada formulario de Lista de Precios incluidos en la Sección IV, Formularios de la Oferta. El desglose de los componentes de los precios se requiere con el único propósito de facilitar al Comprador la comparación de las ofertas. Esto no limitará de ninguna manera el derecho del Comprador para contratar bajo cualquiera de los términos ofrecidos. Al cotizar los precios, el Oferente podrá incluir costos de transporte cotizados por empresas transportadoras registradas en cualquier país elegible, de conformidad con la Sección V, Países Elegibles. Así mismo, el Oferente podrá adquirir servicios de seguros de cualquier país elegible de conformidad con la Sección V, Países Elegibles. Los precios deberán registrarse de la siguiente manera:

(a) Para bienes de origen en el País del Comprador:

(i) el precio de los bienes cotizados CIP (lugar de destino convenido) en el país del Comprador especificado en los DDL, incluyendo todos los derechos de aduana y los impuestos a la venta o de otro tipo ya pagados o por pagar sobre los componentes y materia prima utilizada en la fabricación o ensamblaje de los bienes; 

(ii) todo impuesto a las ventas u otro tipo de impuesto que obligue el País del Comprador a pagar sobre  los Bienes en caso de ser adjudicado el Contrato al Oferente; y

(b) Para bienes de origen fuera del País del Comprador y que serán importados:

(i) el precio de los bienes cotizados CIP (lugar de destino convenido) en el país del Comprador, según se indica en los DDL;  

(ii) además de los precios CIP indicados en (b)(i) anteriormente, el precio de los bienes a ser importados podrán ser cotizados FCA (lugar convenido) o CPT (lugar de destino convenido), si así se indica en los DDL;

(c) Para bienes de origen fuera del país del Comprador, e importados previamente: 

[Para  bienes importados previamente, se deberá diferenciar entre el precio CIP (lugar de destino convenido) cotizado y el valor de importación original de estos bienes declarado en aduanas, e  incluirá cualquier reembolso o margen del agente o representante local y todos los costos locales excepto los derechos de aduana e impuestos de importación que pagó o pagará el Comprador. Para mayor claridad, se requerirá a los Oferentes que coticen el precio incluyendo los derechos de aduana, y adicionalmente presenten los derechos de aduana y el precio  neto de derechos de aduana que es la diferencia entre esos valores.]

(i) el precio de los bienes cotizados CIP (lugar de destino convenido) en el país del Comprador, incluyendo el valor original de importación, más cualquier margen (o descuento); más cualquier otro costo relacionado,  derechos de aduana y otros impuestos de importación pagados o por pagar sobre los Bienes previamente importados.

(ii) los derechos de aduana y otros impuestos de importación pagados (deberán ser respaldados con evidencia documental) o pagaderos sobre los bienes previamente importados;

(iii) el precio de los bienes cotizados CIP (lugar de destino convenido) en el país del Comprador, excluidos los derechos de aduana y otros impuestos de importación pagados o por pagar sobre los bienes previamente importados, que es la diferencia entre (i) y (ii) anteriores;

(iv) cualquier impuesto sobre la venta u otro impuesto  pagadero en el país del Comprador sobre los Bienes si el Contrato es adjudicado al Oferente, y 

(d) para los Servicios Conexos, fuera de transporte interno y otros servicios necesarios para hacer llegar los Bienes a su destino final, cuando dichos Servicios Conexos sean especificados en la Lista Requerimientos:

(i) el precio de cada artículo que comprende los Servicios Conexos (inclusive cualquier impuesto aplicable). 

14.7 Los precios cotizados por el Oferente serán fijos durante la ejecución del Contrato y no estarán sujetos a ninguna variación por ningún motivo, salvo indicación contraria en los DDL. Una oferta presentada con precios ajustables no responde a lo solicitado y, en consecuencia, será rechazada de conformidad con la Cláusula 30 de las IAO. Sin embargo, si de acuerdo con lo indicado en los DDL, los precios cotizados por el Oferente pueden ser ajustables durante la ejecución del Contrato, las ofertas que coticen precios fijos no serán rechazadas, y el ajuste de los precios se tratará como si fuera cero.

14.8 Si así se indica en la Subcláusula 1.1 de las IAO, el Llamado a Licitación será por ofertas para contratos individuales (lotes) o para combinación de contratos (grupos). A menos que se indique lo contrario en los DDL, los precios cotizados deberán corresponder al 100% de los artículos indicados en cada lote y al 100% de las cantidades indicadas para cada artículo de un lote. Los Oferentes que deseen ofrecer reducción de precios (descuentos) por la adjudicación de más de un Contrato deberán indicar en su oferta los descuentos aplicables  de conformidad con la Subcláusula 14.4 de las IAO, siempre y cuando las ofertas por todos los lotes sean presentadas y abiertas al mismo tiempo

15. [bookmark: _Toc438438836][bookmark: _Toc438532597][bookmark: _Toc438733980][bookmark: _Toc438907019][bookmark: _Toc438907218][bookmark: _Toc106180662][bookmark: _Toc317173218][bookmark: _Toc403379078]Moneda de la Oferta

15.1 El Oferente cotizará en la moneda del país del Comprador la porción de la oferta correspondiente a gastos adquiridos en el país del Comprador, a menos que se indique lo contrario en los DDL.

15.2 Los Oferentes podrán expresar el precio de su oferta en cualquier moneda plenamente convertible. Los Oferentes que deseen que se les pague en varios tipos de monedas, deberán cotizar su oferta en estos tipos de monedas pero no podrán emplear más de tres monedas además de la del país del Comprador.

16. [bookmark: _Toc403379079][bookmark: _Toc438438837][bookmark: _Toc438532598][bookmark: _Toc438733981][bookmark: _Toc438907020][bookmark: _Toc438907219][bookmark: _Toc106180663][bookmark: _Toc317173219][bookmark: _Hlt438531760]Documentos que Establecen la Elegibilidad del Oferente 

16.1 Para establecer su elegibilidad, de conformidad con la Cláusula 4 de las IAO, los Oferentes deberán completar el Formulario de Oferta, incluido en la Sección IV, Formularios de la Oferta.

17. [bookmark: _Toc403379080][bookmark: _Toc106180664][bookmark: _Toc317173220]Documentos que Establecen la Elegibilidad de los Bienes y Servicios Conexos 

17.1 Con el fin de establecer la elegibilidad de los Bienes y Servicios Conexos, de conformidad con la Cláusula 5 de las IAO, los Oferentes deberán completar las declaraciones de país de origen en los Formularios de Lista de Precios, incluidos en la Sección IV, Formularios de la Oferta.

18. [bookmark: _Toc403379081][bookmark: _Toc438438839][bookmark: _Toc438532600][bookmark: _Toc438733983][bookmark: _Toc438907022][bookmark: _Toc438907221][bookmark: _Toc106180665][bookmark: _Toc317173221]Documentos que Establecen la Conformidad de los Bienes y Servicios Conexos 

18.1 Con el fin de establecer la conformidad de los Bienes y Servicios Conexos, los Oferentes deberán proporcionar como parte de la oferta evidencia documentada acreditando que los Bienes cumplen con las especificaciones técnicas y los estándares especificados en la Sección VI, Requisitos de los Bienes y Servicios.

18.2 La evidencia documentada puede ser en forma de literatura impresa, planos o datos, y deberá incluir una descripción detallada de las características esenciales técnicas y de funcionamiento de cada artículo demostrando conformidad sustancial de los Bienes y Servicios Conexos con las especificaciones técnicas. De ser procedente el Oferente incluirá una declaración de variaciones y excepciones a las provisiones en los Requisitos de los Bienes y Servicios.

18.3 Los Oferentes también deberán proporcionar una lista detallada que incluya disponibilidad y precios actuales de repuestos, herramientas especiales, etc. necesarias para el adecuado y continuo funcionamiento de los bienes durante el período indicado en los DDL, a partir del inicio de la utilización de los bienes por el Comprador. 

18.4 Las normas de fabricación, procesamiento, material y equipo así como las referencias a marcas o números de catálogos que haya incluido el Comprador en los Requisitos de los Bienes y Servicios son solamente descriptivas y no restrictivas. Los Oferentes pueden ofrecer otras normas de calidad, marcas, y/o números de catálogos siempre y cuando demuestren a satisfacción del Comprador, que las substituciones son sustancialmente equivalentes o superiores a las especificadas en los Requisitos de los Bienes y Servicios.

19. [bookmark: _Toc403379082][bookmark: _Toc438438840][bookmark: _Toc438532603][bookmark: _Toc438733984][bookmark: _Toc438907023][bookmark: _Toc438907222][bookmark: _Toc106180666][bookmark: _Toc317173222]Documentos que Establecen las Calificaciones del Oferente 

19.1 La evidencia documentada de las calificaciones del Oferente para ejecutar el Contrato si su oferta es aceptada, deberá establecer a completa satisfacción del Comprador: 

(a) que, si se requiere en los DDL, el Oferente que no fábrica o produce los bienes que propone proveer deberá presentar una Autorización del Fabricante mediante el formulario incluido en la Sección IV, Formularios de la Oferta para demostrar que ha sido debidamente autorizado por el fabricante o productor de los Bienes para suministrarlos en el país del Comprador;

(b) que, si se requiere en los DDL, en el caso de un Oferente que no está establecido comercialmente en el país del Comprador, el Oferente está o estará (si se le adjudica el Contrato) representado por un Agente en el país del Comprador equipado y con capacidad para cumplir con las obligaciones de mantenimiento, reparaciones y almacenamiento de repuestos, estipuladas en las Condiciones del Contrato y/o las Especificaciones Técnicas; y

(c) que el Oferente cumple con cada uno de los criterios de calificación estipulados en la Sección III, Criterios de Evaluación y Calificación.

20. [bookmark: _Toc403379083][bookmark: _Toc438438841][bookmark: _Toc438532604][bookmark: _Toc438733985][bookmark: _Toc438907024][bookmark: _Toc438907223][bookmark: _Toc106180667][bookmark: _Toc317173223]Periodo de Validez de las Ofertas 

20.1 Las ofertas se deberán mantener válidas por el período especificado en los DDL a partir de la fecha límite para la presentación de ofertas establecida por el Comprador. Toda oferta con un período de validez menor será rechazada por el Comprador por incumplimiento.

20.2 En circunstancias excepcionales y antes de que expire el período de validez de la oferta, el Comprador podrá solicitarle a los Oferentes que extiendan el período de la validez de sus ofertas. Las solicitudes y las respuestas deberán hacerse  por escrito. Si se hubiese solicitado una Garantía de Mantenimiento de Oferta, de acuerdo a la Cláusula 21 de las IAO, también ésta deberá prorrogarse por el período correspondiente. Un Oferente puede rehusar a tal solicitud sin que se le haga efectiva su Garantía de  la Oferta. Al Oferente que acepte la solicitud de prórroga no se le pedirá ni permitirá modificar su oferta, con excepción de lo dispuesto en la Subcláusula 20.3 de las IAO.

20.3 En el caso de contratos con precio fijo,  si la adjudicación se retrasase por un período mayor a cincuenta y seis (56) días a partir del vencimiento del plazo inicial de validez de la oferta, el precio del Contrato será ajustado según lo especificado en la solicitud de prórroga.  La evaluación de la oferta deberá basarse en el precio cotizado sin tomar en cuenta el ajuste mencionado.

21. [bookmark: _Toc438438842][bookmark: _Toc438532605][bookmark: _Toc438733986][bookmark: _Toc438907025][bookmark: _Toc438907224][bookmark: _Toc106180668][bookmark: _Toc317173224][bookmark: _Toc403379084]Garantía de Mantenimiento de Oferta

21.1 El Oferente deberá presentar como parte de su oferta una Garantía de Mantenimiento de la Oferta o una  Declaración de Mantenimiento de la Oferta, si así se estipula en los DDL. 

21.2 La Garantía de Mantenimiento de la Oferta deberá expedirse por la cantidad especificada en los DDL y en la moneda del país del Comprador o en una moneda de libre convertibilidad, y deberá:

(a) a opción del Oferente, adoptar la forma de una carta de crédito, o una garantía bancaria emitida por una institución bancaria, o una fianza emitida por una aseguradora; 

(b) ser emitida por una institución de prestigio seleccionada por el Oferente y ubicada en un país elegible. Si la institución que emite la garantía está localizada fuera del país del Comprador, deberá tener una sucursal financiera en el país del Comprador que permita hacer efectiva la garantía;

(c) estar sustancialmente de acuerdo con alguno de los formularios de la Garantía de Mantenimiento de Oferta incluidos en la Sección IV, Formularios de la Oferta, u otro formulario aprobado por el Comprador con anterioridad a la presentación de la oferta;

(d) ser pagadera a la vista ante solicitud escrita del Comprador en caso de tener que invocar las condiciones detalladas en la Cláusula 21.5 de las IAO;

(e) ser presentada en original; no se aceptarán copias;

(f) permanecer válida por un período de 28 días posteriores a la fecha límite de la validez de las ofertas, o del período prorrogado, si corresponde, de conformidad con la Cláusula 20.2 de las IAO;  

21.3 Si la Subcláusula 21.1 de las IAO exige una Garantía de Mantenimiento de la Oferta o una Declaración de Mantenimiento de la Oferta, todas las ofertas que no estén acompañadas por una Garantía que sustancialmente responda a lo requerido en la cláusula mencionada, serán rechazadas por el Comprador por incumplimiento.

21.4 La Garantía de Mantenimiento de la Oferta de los Oferentes cuyas ofertas no fueron seleccionadas serán devueltas tan pronto como sea posible una vez que el Oferente adjudicado haya suministrado su Garantía de Cumplimiento, de conformidad con la Cláusula 44 de las IAO.

21.5 La Garantía de Mantenimiento de la Oferta se podrá hacer efectiva o la Declaración de Mantenimiento de la Oferta se podrá ejecutar si:

(a) [bookmark: _Toc438267890]un Oferente retira su oferta durante el período de validez de la oferta especificado por el Oferente en el Formulario de Oferta, salvo a lo estipulado en la Subcláusula 20.2 de las IAO; o;

(b) [bookmark: _Toc438267892]si el Oferente seleccionado no: 

(i) firma el Contrato de conformidad con la Cláusula 43 de las IAO; 

(ii) [bookmark: _Toc438267893][bookmark: _Toc438267894]suministra la Garantía de Cumplimiento de conformidad con la Cláusula 44 de las IAO.

21.6 La Garantía de Mantenimiento de la Oferta o la Declaración de Mantenimiento de la Oferta de una Asociación en Participación o Consorcio deberá ser emitido en nombre de la Asociación en Participación o Consorcio que presenta la oferta.  Si dicha Asociación o Consorcio no ha sido legalmente constituido en el momento de presentar la oferta, la Garantía de Mantenimiento de la Oferta o la Declaración de Mantenimiento de la Oferta deberá ser emitida en nombre de todos los futuros socios de la Asociación o Consorcio tal como se denominan en la carta de intención mencionada en el subpárrafo 7 del Formulario de Información sobre el Oferente, incluido en la Sección IV, Formularios de la Oferta.

21.7 Si en los DDL no se exige una Garantía de Mantenimiento de Oferta, y

(a) un Oferente retira su Oferta durante el período de tiempo de validez señalado por él en la Carta de la Oferta, con excepción de lo dispuesto en la Subcláusula 20.2 de las IAO o

(b) el Oferente seleccionado no firma el Contrato de conformidad con la Cláusula 43 de las IAO, o no suministra la Garantía de Cumplimiento de conformidad con la Cláusula 44 de las IAO;

el Prestatario podrá, si así se dispone en los DDL, declarar al Oferente no elegible para la adjudicación de un contrato por parte del Contratante durante el período que se estipule en los DDL.

22. [bookmark: _Toc403379085]Formato y Firma de la Oferta 

22.1 El Oferente preparará un original de los documentos que comprenden la oferta según se describe en la Cláusula 11 de las IAO y lo marcará claramente como “ORIGINAL”. Además el Oferente deberá presentar el número de copias de la oferta que se indica en los DDL y marcar claramente cada ejemplar como “COPIA”. En caso de discrepancia, el texto del original  prevalecerá sobre el de las copias.   

22.2 El original y todas las copias de la oferta deberán ser mecanografiadas o escritas con tinta indeleble y deberán estar firmadas por la persona debidamente autorizada para firmar en nombre del Oferente.

22.3 Los textos entre líneas, tachaduras o palabras superpuestas serán válidos solamente si llevan la firma o las iniciales de la persona que firma la oferta.

D. [bookmark: _Toc403379086]PRESENTACION Y APERTURA DE LAS OFERTAS 

23. [bookmark: _Toc403379087][bookmark: _Toc438438845][bookmark: _Toc438532614][bookmark: _Toc438733989][bookmark: _Toc438907027][bookmark: _Toc438907226][bookmark: _Toc106180671][bookmark: _Toc317173227]Presentación, Sello e Identificación de las Ofertas 

23.1 Los Oferentes siempre podrán enviar sus ofertas por correo o entregarlas personalmente. Los Oferentes podrán presentar sus ofertas electrónicamente cuando así se indique en los DDL. 

(a) Los Oferentes que presenten sus ofertas por correo o las entreguen personalmente deberán incluir el original y cada copia de la oferta, incluyendo ofertas alternativas si fueran permitidas en virtud de la Cláusula 13 de las IAO, en sobres separados, cerrados en forma inviolable y debidamente identificados como “ORIGINAL” y “COPIA”. Los sobres conteniendo el original y las copias serán incluidos a su vez en un solo sobre. El resto del procedimiento será de acuerdo con las Subcláusulas 23.2 y 23.3 de las IAO.

(b) Los Oferentes que presenten sus ofertas electrónicamente seguirán los procedimientos especificados en los DDL.   

23.2 Los sobres interiores y exteriores deberán:

(a) llevar el nombre y la dirección del Oferente;

(b) estar dirigidos al Comprador de acuerdo a lo indicado en la Subcláusula 24.1 de las IAO;

(c) llevar la identificación específica de este proceso de licitación indicado en la Cláusula 1.1 de las IAO y cualquier otra identificación que se indique en los DDL; y

(d) llevar una advertencia de no abrir antes de la hora y fecha de apertura de ofertas, especificadas de conformidad con la Subcláusula 27.1 de las IAO.

23.3 Si los sobres no están sellados e identificados como se requiere, el Comprador no se responsabilizará en caso de que la oferta se extravíe o sea abierta prematuramente.

24. [bookmark: _Toc403379088][bookmark: _Toc424009124][bookmark: _Toc438438846][bookmark: _Toc438532618][bookmark: _Toc438733990][bookmark: _Toc438907028][bookmark: _Toc438907227][bookmark: _Toc106180672][bookmark: _Toc317173228]Plazo para Presentar las Ofertas 

24.1 Las ofertas deberán ser recibidas por el Comprador en la dirección y no más tarde que la fecha y hora que se especifican en los DDL.

24.2 El  Comprador podrá a su discreción, extender el plazo para la presentación de ofertas mediante una enmienda a los Documentos de Licitación, de conformidad con la Cláusula 8 de las IAO. En este caso, todos los derechos y obligaciones del Comprador y de los Oferentes previamente sujetos a la fecha límite original para presentar las ofertas quedarán sujetos a la nueva fecha prorrogada.

25. [bookmark: _Toc403379089][bookmark: _Toc438438847][bookmark: _Toc438532619][bookmark: _Toc438733991][bookmark: _Toc438907029][bookmark: _Toc438907228][bookmark: _Toc106180673][bookmark: _Toc317173229]Ofertas Tardías 

25.1 El Comprador no considerará ninguna oferta que llegue con posterioridad al plazo límite para la presentación de ofertas, en virtud de la Cláusula 24 de las IAO. Toda oferta que reciba el Comprador después del plazo límite para la presentación de las ofertas será declarada tardía y será rechazada y devuelta al Oferente remitente sin abrir.

26. [bookmark: _Toc403379090][bookmark: _Toc424009126][bookmark: _Toc438438848][bookmark: _Toc438532620][bookmark: _Toc438733992][bookmark: _Toc438907030][bookmark: _Toc438907229][bookmark: _Toc106180674][bookmark: _Toc317173230]Retiro, Sustitución y Modificación de las Ofertas 

26.1 Un Oferente podrá retirar, sustituir o modificar su oferta después de presentada mediante el envío de una comunicación por escrito, de conformidad con la Cláusula 23 de las IAO, debidamente firmada por un representante autorizado, y deberá incluir una copia de dicha autorización de acuerdo a lo estipulado en la Subcláusula 22.2 (con excepción de la comunicación de retiro que no requiere copias). La sustitución o modificación correspondiente de la oferta deberá acompañar dicha comunicación por escrito. Todas las comunicaciones deberán ser:

(a) presentadas de conformidad con las Cláusulas 22 y 23 de las IAO (con excepción de la comunicación de retiro que no requiere copias). Adicionalmente, los respectivos sobres deberán estar claramente marcados “RETIRO”, “SUSTITUCIÓN”  o “MODIFICACIÓN”; y

(b) recibidas por el Comprador antes del plazo límite establecido para la presentación de las ofertas, de conformidad con la Cláusula 24 de las IAO.

26.2 Las ofertas cuyo retiro fue solicitado de conformidad con la Subcláusula 26.1 de las IAO serán devueltas sin abrir a los Oferentes remitentes. 

26.3 Ninguna oferta podrá ser retirada, sustituida o modificada durante el intervalo comprendido entre la fecha límite para presentar ofertas y la expiración del período de validez de las ofertas indicado por el Oferente en el Formulario de Oferta, o cualquier extensión si la hubiese.

27. [bookmark: _Toc403379091]Apertura de las Ofertas

27.1 El Comprador llevará a cabo el acto de apertura de las ofertas en público en la dirección, fecha y hora establecidas en los DDL. Cualquier procedimiento específico para la apertura de ofertas presentadas electrónicamente si fueron permitidas de conformidad con la Cláusula 23.1 de las IAO, estará indicado en los DDL. 

27.2 Primero se abrirán los sobres marcados como “RETIRO” y se leerán en voz alta y el sobre con la oferta correspondiente no será abierto sino devuelto al Oferente remitente. Si el sobre del retiro no contiene una copia del poder cuyas firmas confirmen la legitimidad del representante autorizado por el Oferente, se procederá a abrir la oferta. No se permitirá el retiro de ninguna oferta a menos que la comunicación de retiro pertinente contenga la autorización válida para solicitar el retiro y sea leída en voz alta en el acto de apertura de las ofertas. Seguidamente, se abrirán los sobres marcados como “SUSTITUCION” se leerán en voz alta y se intercambiará con la oferta correspondiente que está siendo sustituida; la oferta sustituida no se abrirá sino que se devolverá al Oferente remitente. No se permitirá ninguna sustitución a menos que la comunicación de sustitución correspondiente contenga una autorización válida para solicitar la sustitución y sea leída en voz alta en el acto de apertura de las ofertas. Los sobres marcados como “MODIFICACION” se abrirán y leerán en voz alta con la oferta correspondiente. No se permitirá ninguna modificación a las ofertas a menos que la comunicación de modificación correspondiente contenga la autorización válida para solicitar la modificación y sea leída en voz alta en el acto de apertura de las ofertas. Solamente se considerarán en la evaluación los sobres que se abran y lean en voz alta durante el acto de apertura de las ofertas.

27.3 Todos los demás sobres se abrirán de uno en uno, leyendo en voz alta: el nombre del Oferente y si contiene modificaciones; los precios de la oferta, incluyendo cualquier descuento u ofertas alternativas; la existencia de una Garantía de Mantenimiento de la Oferta o una Declaración de Mantenimiento de la Oferta de requerirse; y cualquier otro detalle que el Comprador considere pertinente. Solamente los descuentos y ofertas alternativas leídas en voz alta se considerarán en la evaluación. Ninguna oferta será rechazada durante el acto de apertura, excepto las ofertas tardías, de conformidad con la Subcláusula 25.1 de las IAO. 

27.4 El Comprador preparará un acta del acto de apertura de las ofertas que incluirá como mínimo: el nombre del Oferente y si hubo retiro, sustitución o modificación; el precio de la oferta, por lote si corresponde, incluyendo cualquier descuento y ofertas alternativas si estaban permitidas; y la existencia o no de la Garantía de Mantenimiento de la Oferta o de la Declaración de Mantenimiento de la Oferta, de haberse requerido. Se le debe solicitar a los representantes de los Oferentes presentes que firmen la hoja de asistencia. Una copia del acta deberá ser distribuida a los Oferentes que presenten sus ofertas a tiempo, y publicada en línea de haberse permitido ofertar electrónicamente.

E. [bookmark: _Toc403379092]Evaluación y Comparación de Ofertas 

28. [bookmark: _Toc106180677][bookmark: _Toc317173233][bookmark: _Toc403379093]Confidencialidad 

28.1 No se divulgará a los Oferentes ni a ninguna persona que no esté oficialmente involucrada con el proceso de la licitación, información relacionada con la revisión, evaluación, comparación y poscalificación de las ofertas, ni sobre la recomendación de adjudicación del Contrato hasta que se haya publicado la adjudicación del Contrato.

28.2 Cualquier intento por parte de un Oferente para influenciar al Comprador en la revisión, evaluación, comparación y poscalificación de las ofertas o en la adjudicación del Contrato podrá resultar en el rechazo de su oferta.

28.3 No obstante lo dispuesto en la Subcláusula 28.2 de las IAO, si durante el plazo transcurrido entre el acto de apertura y la fecha de adjudicación del Contrato, un Oferente desea comunicarse con el Comprador sobre cualquier asunto relacionado con el proceso de la licitación, deberá hacerlo por escrito.

29. [bookmark: _Toc403379094][bookmark: _Toc106180678][bookmark: _Toc317173234][bookmark: _Toc424009130][bookmark: _Toc438438853][bookmark: _Toc438532632][bookmark: _Toc438733997][bookmark: _Toc438907034][bookmark: _Toc438907233][bookmark: _Toc106180679][bookmark: _Toc317173235]Aclaración de las Ofertas 

29.1 Para facilitar el proceso de revisión, evaluación, comparación y poscalificación de las ofertas, el Comprador podrá, a su discreción, solicitar a cualquier Oferente aclaraciones sobre su oferta. No se considerarán aclaraciones a una oferta presentadas por Oferentes cuando no sean  en respuesta a una solicitud del Comprador.  La solicitud de aclaración por el Comprador y la respuesta deberán ser hechas por escrito. No se solicitará, ofrecerá o permitirá cambios en los precios o a la esencia de la oferta, excepto para confirmar correcciones de errores aritméticos descubiertos por el Comprador en la evaluación de las ofertas, de conformidad con la Cláusula 31 de las IAO.

30. [bookmark: _Toc403379095]Cumplimiento de las Ofertas

30.1 Para determinar si la oferta se ajusta sustancialmente a los Documentos de Licitación, el Comprador se basará en el contenido de la propia oferta. 

30.2 Una oferta que se ajusta sustancialmente a los Documentos de Licitación es la que satisface todos los términos, condiciones y especificaciones estipuladas en dichos documentos sin desviaciones importantes, reservas u omisiones. Una desviación importante, reservación u omisión es aquella que:

(a) afecta de una manera sustancial el alcance, la calidad o el funcionamiento de los Bienes y Servicios Conexos especificados en el Contrato; o

(b) limita de una manera sustancial, contraria a los Documentos de Licitación, los derechos del Comprador o las obligaciones del Oferente en virtud del Contrato; o

(c) de rectificarse, afectaría injustamente la posición competitiva de los otros Oferentes que presentan ofertas que se ajustan sustancialmente a los Documentos de Licitación.

30.3 Si una oferta no se ajusta sustancialmente a los Documentos de Licitación, deberá ser rechazada por el Comprador y el Oferente no podrá ajustarla posteriormente mediante correcciones de desviaciones importantes, reservaciones u omisiones.

31. [bookmark: _Toc403379096][bookmark: _Toc438438854][bookmark: _Toc438532636][bookmark: _Toc438733998][bookmark: _Toc438907035][bookmark: _Toc438907234][bookmark: _Toc106180680][bookmark: _Toc317173236]Diferencias, Errores y Omisiones 

31.1 Siempre y cuando una oferta se ajuste sustancialmente a los Documentos de Licitación, el Comprador podrá dispensar alguna diferencia u omisión cuando ésta no constituya una desviación importante.

31.2 Siempre y cuando una oferta se ajuste sustancialmente a los Documentos de Licitación, el Comprador podrá solicitarle al Oferente que presente dentro de un plazo razonable, información o documentación necesaria para rectificar diferencias u omisiones relacionadas con requisitos no importantes de documentación. Dichas omisiones no podrán estar relacionadas con ningún aspecto del precio de la oferta. Si el Oferente no cumple con la petición, su oferta podrá ser rechazada.

31.3 Siempre y cuando una oferta se ajuste sustancialmente a los Documentos de Licitación, el Comprador corregirá errores aritméticos de la siguiente manera:

(a) si hay una discrepancia entre un precio unitario y el precio total obtenido al multiplicar ese precio unitario por las cantidades correspondientes, prevalecerá el precio unitario y el precio total será corregido a menos que el Comprador considere que hay un error obvio en la colocación del punto decimal, caso en el cual el total cotizado prevalecerá y el precio unitario se corregirá;

(b) si hay un error en un total que corresponde a la suma o resta de subtotales, los subtotales prevalecerán y se corregirá el total; y

(c) si hay una discrepancia entre palabras y cifras, prevalecerá el monto expresado en palabras a menos que la cantidad expresada en palabras corresponda a un error aritmético, en cuyo caso prevalecerán las cantidades en cifras de conformidad con los párrafos (a) y (b) mencionados.

31.4 Si el Oferente que presentó la oferta evaluada más baja no acepta la corrección de los errores, su oferta será rechazada.

32. [bookmark: _Toc403379097][bookmark: _Toc438438855][bookmark: _Toc438532642][bookmark: _Toc438733999][bookmark: _Toc438907036][bookmark: _Toc438907235][bookmark: _Toc106180681][bookmark: _Toc317173237]Examen Preliminar de las Ofertas 

32.1 El Comprador examinará todas las ofertas para confirmar que todos los documentos y documentación técnica solicitada en la Cláusula 11 de las IAO han sido suministrados y para determinar si cada documento entregado está completo.

32.2 El Comprador confirmará que los siguientes documentos e información han sido proporcionados con la oferta. Si cualquiera de estos documentos o información faltaran, la oferta será rechazada.

(a) Formulario de Oferta, de conformidad con la Subcláusula 12.1 de las IAO;;

(b) Lista de Precios, de conformidad con la Subcláusula 12.2 de las IAO; y

(c) Garantía de Mantenimiento de la Oferta o Declaración de Mantenimiento de la Oferta, de conformidad con la Subcláusula 21 de las IAO, si corresponde.

33. [bookmark: _Toc403379098][bookmark: _Toc106180682][bookmark: _Toc317173238]Examen de los Términos y Condiciones; Evaluación Técnica 

33.1 El Comprador examinará todas las ofertas para confirmar que todas las estipulaciones y condiciones de las CGC y de las CEC han sido aceptadas por el Oferente sin desviaciones o reservas mayores.

33.2 El Comprador evaluará los aspectos técnicos de la oferta presentada en virtud de la Cláusula 18 de las IAO, para confirmar que todos los requisitos estipulados en la Sección VI, Lista de Bienes y Servicios y Plan de Entrega de los Documentos de Licitación, han sido cumplidos sin ninguna desviación importante o reserva.

33.3 Si después de haber  examinado los términos y condiciones y de haber efectuado la evaluación técnica, el Comprador establece que la oferta no se ajusta sustancialmente a los Documentos de Licitación de conformidad con la Cláusula 30 de las IAO, la oferta será rechazada.

34. [bookmark: _Toc403379099][bookmark: _Toc438438857][bookmark: _Toc438532646][bookmark: _Toc438734001][bookmark: _Toc438907038][bookmark: _Toc438907237][bookmark: _Toc106180683][bookmark: _Toc317173239]Conversión a una Sola Moneda 

34.1 Para efectos de evaluación y comparación, el Comprador convertirá todos los precios de las ofertas expresados en diferentes monedas a la moneda única indicada en los DDL utilizando el tipo de cambio vendedor establecido por la fuente y en la fecha especificada en los DDL.

35. [bookmark: _Toc403379100][bookmark: _Toc438438858][bookmark: _Toc438532647][bookmark: _Toc438734002][bookmark: _Toc438907039][bookmark: _Toc438907238][bookmark: _Toc106180684][bookmark: _Toc317173240]Preferencia Nacional 

35.1 La preferencia nacional no será un factor de evaluación a menos que se indique lo contrario en los DDL.

36. [bookmark: _Toc438438859][bookmark: _Toc438532648][bookmark: _Toc438734003][bookmark: _Toc438907040][bookmark: _Toc438907239][bookmark: _Toc106180685][bookmark: _Toc317173241][bookmark: _Toc403379101]Evaluación de las Ofertas

36.1 El Comprador evaluará todas las ofertas que se determine que hasta esta etapa de la evaluación se ajustan sustancialmente a los Documentos de Licitación.

36.2 Para evaluar una oferta, el Comprador utilizará únicamente los factores, metodologías y criterios definidos en la Cláusula 36 de las IAO. No se permitirá ningún otro criterio ni metodología.

36.3 Al evaluar una ofertas, el Comprador considerará lo siguiente:

(a) la evaluación se hará por Artículos o Lotes de la manera como se especifique en los DDL; y el precio cotizado de conformidad con la Cláusula 14 de las IAO;

(b) el ajuste del precio por correcciones de errores aritméticos de conformidad con la Subcláusula 31.3 de las IAO;

(c) el ajuste del precio debido a descuentos ofrecidos de conformidad con la Subcláusula 14.4 de las IAO;

(d) ajustes debidos a la aplicación de los criterios de evaluación especificados en los DDL de entre los indicados en la Sección III, Criterios de Evaluación y Calificación;

(e) ajustes debidos a la aplicación de un margen de preferencia, si corresponde, de conformidad con la Cláusula 35 de las IAO.

36.4 Al evaluar una oferta el Comprador excluirá y no tendrá en cuenta:

(a) en el caso de Bienes producidos en el país del Comprador, los impuestos sobre las ventas y otros impuestos similares pagaderos sobre los Bienes si el Contrato es adjudicado al Oferente;

(b) en el caso de bienes no producidos en el país del Comprador, previamente importados o a ser importados, los derechos de aduana y otros impuestos a la importación, impuestos sobre las ventas y otros impuestos similares pagaderos sobre los Bienes si el Contrato es adjudicado al Oferente;

(c) ninguna concesión por ajuste de precios durante el período de ejecución del Contrato, de ser estipulado en la oferta.

36.5 La evaluación de una oferta requerirá que el Comprador considere otros factores, además del precio cotizado, de conformidad con la Cláusula 14 de las IAO. Estos factores podrán estar relacionados con las características, rendimiento, términos y condiciones de la compra de los Bienes y Servicios Conexos. El efecto de los factores seleccionados, si los hubiere, se expresará en términos monetarios para facilitar la comparación de las ofertas, a menos que se indique lo contrario en la Sección III, Criterios de Evaluación y Calificación.  Los factores, metodologías y criterios que se apliquen serán aquellos especificados en la Subcláusula 36.3 (d) de las IAO.

36.6 Si así se indica en los DDL, estos Documentos de Licitación permitirán que los Oferentes coticen precios separados para uno o más lotes, y permitirán que el Comprador adjudique uno o varios lotes a más de un Oferente. La metodología de evaluación para determinar la combinación de lotes evaluada más baja, está detallada en la Sección III, Criterios de Evaluación y Calificación.

37. [bookmark: _Toc403379102][bookmark: _Toc106180686][bookmark: _Toc317173242]Comparación de las Ofertas 

37.1 El Comprador comparará todas las ofertas que cumplen sustancialmente para determinar la oferta evaluada más baja, de conformidad con la Cláusula 36 de las IAO.

38. [bookmark: _Toc438438861][bookmark: _Toc438532655][bookmark: _Toc438734005][bookmark: _Toc438907042][bookmark: _Toc438907241][bookmark: _Toc106180687][bookmark: _Toc317173243][bookmark: _Toc403379103]Poscalificación del Oferente

38.1 El Comprador determinará, a su entera satisfacción, si el Oferente seleccionado como el que ha presentado la oferta evaluada más baja y ha cumplido sustancialmente con la los Documentos de Licitación está calificado para ejecutar el Contrato satisfactoriamente.

38.2 Dicha determinación se basará en el examen de la evidencia documentada de las calificaciones del Oferente que éste presente, de conformidad con la Cláusula 19 de las IAO.

38.3 Una determinación afirmativa será un prerrequisito  para la adjudicación del Contrato al Oferente. Una determinación negativa resultará en la descalificación de la oferta del Oferente, en cuyo caso el Comprador procederá a determinar si el Oferente que presentó la siguiente oferta evaluada más baja está calificado para ejecutar el Contrato satisfactoriamente.

39. [bookmark: _Toc403379104][bookmark: _Toc438438862][bookmark: _Toc438532656][bookmark: _Toc438734006][bookmark: _Toc438907043][bookmark: _Toc438907242][bookmark: _Toc106180688][bookmark: _Toc317173244]Derecho del Comprador a Aceptar cualquier Oferta y Rechazar a Cualquier o Todas las Ofertas 

39.1 El Comprador se reserva el derecho a aceptar o rechazar cualquier oferta, de anular el proceso licitatorio y de rechazar todas las ofertas en cualquier momento antes de la adjudicación del Contrato, sin que por ello adquiera responsabilidad alguna ante los Oferentes.

F. [bookmark: _Toc403379105]Adjudicación del Contrato 

40. [bookmark: _Toc403379106][bookmark: _Toc438438864][bookmark: _Toc438532658][bookmark: _Toc438734008][bookmark: _Toc438907044][bookmark: _Toc438907243][bookmark: _Toc106180690][bookmark: _Toc317173246]Criterios de Adjudicación 

40.1 El Comprador adjudicará el Contrato al Oferente cuya oferta haya sido determinada como la oferta evaluada más baja y cumple sustancialmente con los requisitos de los Documentos de Licitación, siempre y cuando el Comprador determine que el Oferente está calificado para ejecutar el Contrato satisfactoriamente.

41. [bookmark: _Toc403379107][bookmark: _Toc438438865][bookmark: _Toc438532659][bookmark: _Toc438734009][bookmark: _Toc438907045][bookmark: _Toc438907244][bookmark: _Toc106180691][bookmark: _Toc317173247]Derecho del Comprador a variar las Cantidades en el Momento de la Adjudicación 

41.1 [bookmark: _Toc438438866][bookmark: _Toc438532660][bookmark: _Toc438734010][bookmark: _Toc438907046][bookmark: _Toc438907245][bookmark: _Toc106180692][bookmark: _Toc317173248]Al momento de adjudicar el Contrato, el Comprador se reserva el derecho a aumentar o disminuir la cantidad de los Bienes y Servicios Conexos especificados originalmente en la Sección VI, Lista de Bienes y Servicios y Plan de Entrega, siempre y cuando esta variación no exceda los porcentajes indicados en los DDL, y no altere los precios unitarios u otros términos y condiciones de la oferta y de los Documentos de Licitación.

42. [bookmark: _Toc403379108][bookmark: _Toc106180693][bookmark: _Toc317173249]Notificación de Adjudicación del Contrato 

42.1 Antes de la expiración del período de validez de las ofertas, el Comprador notificará por escrito al Oferente seleccionado que su oferta ha sido aceptada.

42.2 Mientras se prepara un Contrato formal y es perfeccionado, la notificación de adjudicación constituirá el Contrato.

42.3 El Comprador publicará en el portal del UNDB (United Nations Development Business) y en el sitio de Internet del Banco los resultados de la licitación, identificando la oferta y número de lotes y la siguiente información: (i) nombre de todos los  Oferentes que presentaron ofertas; (ii) los precios que se leyeron en voz alta en el acto de apertura de las ofertas; (iii) nombre de los Oferentes cuyas ofertas fueron evaluadas y precios evaluados de cada oferta evaluada; (iv) nombre de los Oferentes cuyas ofertas fueron rechazadas y las razones de su rechazo; y (v) nombre del Oferente seleccionado y el precio cotizado, así como la duración y un resumen del alcance del Contrato adjudicado. Después de la publicación de la adjudicación del Contrato, los Oferentes no favorecidos podrán solicitar por escrito al Comprador explicaciones de las razones por las cuales sus ofertas no fueron seleccionadas. El Comprador, después de la adjudicación del Contrato, responderá prontamente y por escrito a cualquier Oferente no favorecido que solicite dichas explicaciones. 

42.4 Cuando el Oferente seleccionado suministre el formulario del Convenio de Contrato ejecutado y la garantía de cumplimiento de conformidad con la Cláusula 44 de las IAO, el Comprador informará inmediatamente a cada uno de los Oferentes no seleccionados y les devolverá su garantía de oferta, de conformidad con la Cláusula 21.4 de las IAO.

43. [bookmark: _Toc403379109]Firma del Contrato 

43.1 Inmediatamente después de la notificación de adjudicación, el Comprador enviará al Oferente seleccionado el formulario del Convenio de Contrato y las Condiciones Especiales del Contrato. 

43.2 El Oferente seleccionado tendrá un plazo de 28 días después de la fecha de recibo del formulario del Convenio de Contrato para ejecutarlo, fecharlo y devolverlo al Comprador.

43.3 No obstante lo establecido en la Subcláusula 43.2 de las IAO anterior, en caso de que la  firma del Convenio de Contrato sea impedida por alguna restricción de importación atribuible al Comprador, al país del Comprador o al uso de los productos/bienes, sistemas o servicios a ser proveídos y que dichas restricciones de importación provengan de regulaciones comerciales de un país proveedor de los productos/bienes, sistemas o servicios, el Oferente no será obligado por su oferta. Lo anterior tendrá efecto siempre y cuando el Oferente pueda demostrar, a satisfacción del Banco y el Comprador, que la firma del Convenio de Contrato no ha sido impedida por ninguna falta de diligencia de la parte del Oferente en cuanto al cumplimiento de las formalidades tales como las aplicaciones para permisos, autorizaciones y licencias necesarias para la exportación de los productos/bienes, sistemas o servicios de acuerdo a los términos del Contrato.

44. [bookmark: _Toc403379110][bookmark: _Toc106180694][bookmark: _Toc317173250]Garantía de Cumplimiento del Contrato 

44.1 Dentro de los veintiocho (28) días siguientes al recibo de la notificación de adjudicación de parte del Comprador, el Oferente seleccionado deberá presentar la Garantía de Cumplimiento del Contrato, de conformidad con las CGC, utilizando para dicho propósito el formulario de Garantía de Cumplimiento incluido en la Sección IX, Formularios del Contrato, u otro formulario  aceptable para el Comprador.  El Comprador notificará inmediatamente el nombre del Oferente seleccionado a todos los Oferentes no favorecidos y les devolverá las Garantías de Mantenimiento de la Oferta de conformidad con la Cláusula 21.4 de las IAO.

44.2 Si el Oferente seleccionado no cumple con la presentación de la Garantía de Cumplimiento mencionada anteriormente o no firma el Contrato, esto constituirá bases suficientes para anular la adjudicación del Contrato y hacer efectiva la Garantía de Mantenimiento de la Oferta o ejecutar la Declaración de Mantenimiento de la Oferta. En tal caso, el Comprador podrá adjudicar el Contrato al Oferente cuya oferta sea evaluada como la segunda más baja y se ajuste sustancialmente a los Documentos de Licitación, y que el Comprador determine que está calificado para ejecutar el Contrato satisfactoriamente.

Parte I. Sección I. Instrucciones a los Oferentes



[bookmark: _Toc403379111]Sección II. Datos de la Licitación 

Los datos específicos que se presentan a continuación sobre los bienes que hayan de adquirirse, complementarán, suplementarán o enmendarán las disposiciones en las Instrucciones a los Oferentes (IAO). En caso de conflicto, las disposiciones contenidas aquí prevalecerán sobre las disposiciones en las IAO.  

[Las instrucciones para llenar los Datos de Licitación se dan, cuando es necesario, en las notas en letra cursiva que aparecen en las cláusulas pertinentes de las IAO]

		Cláusula de la IAO 

		[bookmark: _Toc505659529][bookmark: _Toc506185677]A. General



		IAO 1.1

		El Comprador es: [indique el nombre completo]



		IAO 1.1

		El nombre y número de identificación de la LPI son: [indique el nombre y número de identificación]

El número, identificación y nombres de los lotes que comprenden esta LPI son: [indique el número, liste los lotes y los Bienes correspondientes] 



		IAO 2.1

		El Prestatario es: [indique el nombre del Prestatario tal como se indica en el Contrato de Préstamo del Proyecto] 



		IAO 2.1

		El nombre del Proyecto es: [indique el nombre del Proyecto]



		

		[bookmark: _Toc505659530][bookmark: _Toc506185678]B. Contenido de los Documentos de Licitación 



		IAO 7.1

		Para aclaraciones de las ofertas, solamente, la dirección del Comprador es: 

Atención: [indicar el nombre y número de oficina del Oficial del Proyecto] 

Dirección: [indicar el nombre de la calle y número]

 [indicar el piso y número de oficina, si corresponde]

Ciudad: [indicar el nombre de la ciudad o población]

Código postal: [indicar el código postal, si corresponde]

País:  [indicar el nombre del país]

Teléfono: [indicar el número del teléfono incluyendo los códigos del país y de la ciudad]

Facsímile: [indicar el número del facsímile incluyendo los códigos del país y de la ciudad] 

Dirección de correo electrónico: [indicar la dirección de correo electrónico del Oficial del Proyecto]



		

		[bookmark: _Toc505659531][bookmark: _Toc506185679]C. Preparación de las Ofertas 



		IAO 10.1

		El idioma en que se debe presentar la oferta es: [indique ‘inglés”, “español”, “francés” o “portugués”]



		IAO 11.1 (h)

		Los Oferente deberán presentar los siguientes documentos adicionales con su oferta: [indicar la lista de documentos, si corresponde]



		IAO 13.1

		[Seleccione la que corresponda: “Se” o “No se”] considerarán ofertas alternativas.

[Si se consideran ofertas alternativas, inserte el siguiente texto:

“Un Oferente podrá presentar una oferta alternativa solamente si lo hace conjuntamente con una oferta para el caso básico. El Comprador considerará solamente las ofertas alternativas presentadas por el Oferente cuya oferta para el caso básico haya sido determinada como la oferta evaluada más baja.” 

o

“Un Oferente podrá presentar una oferta alternativa con o sin una oferta para el caso básico. El Comprador considerará ofertas para las alternativas indicadas en las Especificaciones Técnicas de la Sección VI, Requisitos de los Bienes y Servicios. Todas las ofertas recibidas para el caso básico, así como las ofertas alternativas que cumplan con los requisitos especificados, serán evaluadas sobre la base de sus propios méritos de acuerdo con los mismos procedimientos que se indican en la Cláusula 36 de las IAO.”]



		IAO 14.5

		La edición de Incoterms es [indique el año de la edición, por ejemplo, “Incoterms 2010”]



		IAO 14.6 (a)(i), (b)(i) and (c)(iii)

		El lugar de destino convenido es [indique el nombre del destino convenido según el término de Incoterm utilizado. El lugar de destino será normalmente el lugar donde se han de utilizar los bienes]



		IAO 14.6 (b) (ii)

		Además del precio CIP especificado en la cláusula 14.6(b)(i) de las IAO, el precio de los Bienes de origen fuera del país del Comprador deberá ser cotizado: [indique INCOTERM apropiado, FCA (lugar convenido) o CPT (lugar de destino convenido)]



		IAO 14.7

		Los precios cotizados por el Oferente [indique “serán” o “no serán”] ajustables. Si los precios serán ajustables, la metodología para aplicación de ajustes está detallada en la Sección III, Criterios de Evaluación y Calificación.



		IAO 14.8

		Los precios cotizados para cada lote deberán corresponder por lo menos al [indique la cifra] % de los artículos listados para cada lote.

Los precios cotizados para cada artículo de un lote deberán corresponder por lo menos a un [indicar cifra] por ciento de las cantidades especificadas de este artículo dentro de este lote.



		IAO 15.1 

		El Oferente [indique “está” o “no está] obligado a cotizar en la moneda del país del Comprador la porción del precio de la oferta que corresponde a gastos incurridos en esa moneda.



		IAO 18.3

		El período de tiempo estimado de funcionamiento de los Bienes (para efectos de repuestos) es: [indique la duración]



		IAO 19.1 (a)

		[indicar “Se requiere” o “No se requiere”] la Autorización del Fabricante. 



		IAO 19.1 (b)

		[indicar “Se requieren” o “No se requieren”] Servicios posteriores a la venta. 



		IAO 20.1

		El plazo de validez de la oferta será de [indicar el número] días.



		IAO 21.1



		[Indique una de las siguientes opciones:

(a) No se requiere Garantía de Mantenimiento de la Oferta; o 

(b) La oferta deberá incluir una Garantía de Mantenimiento (emitida por un banco o una aseguradora) incluida en la Sección IV Formularios de la Oferta; o 

(c) La oferta deberá incluir una “Declaración de Mantenimiento de la Oferta” utilizando el formulario incluido en la Sección  IV Formularios de la Oferta.]



		IAO 21.2

		El monto de la Garantía de Mantenimiento de la Oferta deberá ser: [indicar el monto]



		IAO 21.7

		Si el Oferente incurre en algunas de las acciones mencionadas en los subpárrafos (a) o (b) de esta disposición, el Prestatario declarará al Oferente inelegible para que el Comprador le adjudique contratos por un periodo de [indique el número] años.



		IAO 22.1

		Además de la oferta original, el número de copias es: [indicar el número] 



		

		[bookmark: _Toc505659532][bookmark: _Toc506185680]D. Presentación y Apertura de las Ofertas 



		IAO 23.1

		Los Oferentes [indicar “tendrán” o “no tendrán”] la opción de presentar sus ofertas electrónicamente.



		IAO 23.1 (b)

		Si los Oferentes tienen la opción de presentar sus ofertas electrónicamente, los procedimientos para dicha presentación serán: [describir los procedimientos para la presentación electrónica de ofertas]



		IAO 23.2 (c)

		Los sobres interiores y exteriores deberán portar las siguientes leyendas adicionales de identificación: [indicar el nombre y/o número que deberá aparecer en el sobre de la oferta para identificar específicamente este proceso de licitación]



		IAO 24.1 

		Para propósitos de la presentación de las ofertas, la dirección del Comprador es:

Atención: [indicar el nombre completo de la persona, si corresponde, o indicar el nombre del Oficial del Proyecto] 

Dirección: [indicar el nombre de la calle y número]

Número del Piso/Oficina:  [indicar número del piso y de oficina, si corresponde] 

Ciudad: [indicar el nombre de la ciudad o población]

Código postal: [indicar el código postal, si corresponde]

País:  [indicar el nombre del país]

La fecha límite para  presentar las ofertas es:

Fecha: [indicar el día, mes y año, por ejemplo 15 de junio de 2001] [indicar la fecha]

Hora: [indicar la hora, e identificar si es a.m. o p.m.; por ejemplo, 10:30 a.m.] 



		IAO 27.1

		La apertura de las ofertas tendrá lugar en:

Dirección: [indicar el nombre de la calle y el número]

Número de Piso/Oficina: [indicar el número de piso y oficina, si corresponde]

Ciudad: [indicar el nombre de la ciudad o población]

País: [indicar el nombre del país]

Fecha: [indicar el día, mes y año; por ejemplo, 15 de junio del 2001]

Hora: [indicar la hora e identificar si es a.m. o p.m.; por ejemplo, 10:30 a.m.]



		IAO 27.1

		Si se permite la presentación electrónica de ofertas de conformidad con la Cláusula 23.1 de las IAO, los procedimientos específicos para la apertura de dichas ofertas serán: [describir los procedimientos]



		

		[bookmark: _Toc505659533][bookmark: _Toc506185681]E. Evaluación y Comparación de las Ofertas 



		IAO 34.1

		Los precios de las ofertas expresados en diferentes monedas se convertirán a: [indicar el nombre de la moneda] 

La fuente del tipo de cambio será: [indicar el nombre de la fuente]

La fecha a la cual corresponderá el tipo de cambio será: [indicar el día, mes y año]



		IAO 35.1

		La Preferencia Nacional [indicar “será” o “no será”] un factor de evaluación de la oferta.

[Si la preferencia nacional constituye un factor de evaluación de las ofertas, la metodología para calcular el margen de preferencia y el criterio de aplicación deberán especificarse en la Sección III, Criterios de Evaluación y Calificación.]



		IAO 36.3(a)

		La evaluación se hará por [Seleccione Artículos o Lotes]

 [Seleccione una de las dos cláusulas modelo abajo, según corresponda:

Las ofertas serán evaluadas por artículos y el Contrato comprenderá el/los artículo(s) adjudicados al Oferente Seleccionado. 

O

Las ofertas serán evaluadas por lotes. Si la Lista de Precios no incluye los precios de los artículos listados, se asumirá que éstos están incluidos en los precios de otros artículos. Si algún artículo no se incluye en la Lista de Precios, se asumirá que éste no ha sido incluido en la oferta. En este caso, si la oferta cumple sustancialmente con los requisitos, se calculará un costo total equivalente de la oferta agregándole el precio promedio del artículo cotizado por las demás ofertas que cumplen sustancialmente con los requisitos. Éste costo total equivalente será utilizado para la comparación de precios.]  



		IAO 36.3(d)

		Los ajustes se determinarán utilizando los siguientes factores, metodologías y criterios de entre los enumerados en la Sección III, Criterios de Evaluación y Calificación: [ver la Sección III Criterios de Evaluación y Calificación; agregar detalles complementarios si fuera necesario]

(a) 	Desviación en el plan de entregas: [indicar SI o NO. En caso afirmativo, indique el factor de ajuste]

(b)	Desviación el plan de pagos: [indicar SI o NO. En caso afirmativo, indique el factor de ajuste]

(c)	El costo de reemplazo de componentes importantes, repuestos obligatorios y servicio: [indicar SI o NO. En caso afirmativo, indique la metodología y los criterios]

(d)	Disponibilidad de repuestos y servicios posteriores a la venta para el equipo ofrecido en la oferta: [indicar  SI o NO. En caso afirmativo, indique la metodología y los criterios]

(e)	Los costos estimados de operación y mantenimiento durante la vida del equipo [indicar SI o NO. En caso afirmativo, indique la metodología y los criterios]

(f)	El rendimiento y productividad del equipo ofrecido: [indicar SI o NO.  En caso afirmativo, indique la metodología y los criterios]

(g)	[indique cualquier otro criterio específico]



		IAO 36.6

		Los Oferentes [indicar “podrán” o “no podrán”] cotizar precios separados por uno o más lotes [véase la Sección III Criterios de Evaluación y Calificaciones, para la metodología de evaluación correspondiente]



		

		[bookmark: _Toc505659534][bookmark: _Toc506185682]F. Adjudicación del Contrato 



		IAO 41.1

		El máximo porcentaje en que las cantidades podrán ser aumentadas es: [indicar porcentaje] 

El máximo porcentaje en que las cantidades podrán ser disminuidas es: [indicar porcentaje]







Parte I. Sección II. Datos de la Licitación



[bookmark: _Toc403379112]Sección III. Criterios de Evaluación y Calificación



Esta sección complementa las Instrucciones a los Oferentes. Contiene los factores, métodos y criterios que el Comprador utilizará para evaluar una oferta y determinar si un Oferente cuenta con las calificaciones requeridas. Ningún otro factor, método o criterio se utilizará.

[El Comprador seleccionará los factores que considere apropiados para este proceso licitatorio, indicará la redacción apropiada utilizando los ejemplos siguientes u otra redacción aceptable y borrará el texto en itálicas]



1. [bookmark: _Toc403379113]Preferencia Nacional

IAO 35.1

Si se especifica en los DDL que la Preferencia Nacional será un factor de evaluación, se aplicará lo siguiente:

1.1 Al comparar ofertas nacionales con ofertas extranjeras el Prestatario podrá, con la aprobación del Banco, conceder en la evaluación de las ofertas obtenidas mediante LPI un margen de preferencia para las ofertas que contengan ciertos bienes de origen en el país del Prestatario. A los efectos de la evaluación y comparación de las ofertas se deben seguir los métodos y etapas que se especifican a continuación.

1.2 Para la comparación, las ofertas que reúnan los requisitos se clasificarán en uno de los tres grupos siguientes[footnoteRef:2]: [2:  A fin de facilitar al Comprador esta clasificación, el Oferente completará la versión correspondiente de la Listas de Precios incluidas en los Documentos de Licitación, entendiéndose que si el Oferente presenta una versión incorrecta de la Lista de Precios, su oferta no será rechazada sino simplemente reclasificada por el Comprador y colocada en el grupo de ofertas apropiado.] 


(a) Grupo A:  ofertas de bienes de origen en el país del Prestatario, si el oferente demuestra a satisfacción del Prestatario y del Banco que: i) la mano de obra, las materias primas y los componentes provenientes del país del Prestatario representarán más del 30% del precio  del producto ofrecido; y ii) la fábrica en que se producirán o armarán tales bienes ha estado produciendo o armando productos de ese tipo por lo menos desde la época en que el oferente presentó su oferta.

(b) Grupo B: todas las demás ofertas de bienes de origen en el país del Prestatario.

(c) Grupo C: ofertas de bienes de origen en el extranjero, que ya han sido importados o que se importarán directamente.

1.3 El precio cotizado por los oferentes del Grupo A y B debe incluir todos los derechos e impuestos pagados o pagaderos por los materiales o componentes comprados en el mercado nacional o importados pero deben excluir el impuesto sobre las ventas y otros impuestos semejantes que se apliquen al producto terminado. Los precios cotizados por los oferentes del Grupo C deben excluir los derechos de aduana y otros impuestos de importación ya pagados o por pagarse.

1.4 En la primera etapa, todas las ofertas evaluadas en cada grupo deben ser comparadas para determinar la oferta evaluada como la más baja de cada grupo. Luego, las ofertas evaluadas como las más bajas dentro de cada grupo deben ser comparadas entre sí y si, como resultado de esta comparación, una oferta del Grupo A o del Grupo B es la más baja, dicha oferta resulta ser seleccionada para la adjudicación del Contrato. 

1.5 Si como resultado de la comparación precedente, la oferta evaluada como la más baja es una del Grupo C, a continuación esa  oferta deberá ser comparada con la oferta evaluada más baja del Grupo A después de haberle agregado al precio evaluado de  la oferta de bienes importados del Grupo C, y solamente para efectos de esta comparación adicional, una suma igual al 15% del precio CIP propuesto. La propuesta evaluada como la más baja en virtud de la comparación efectuada en esta última comparación debe ser seleccionada para adjudicación.



2. [bookmark: _Toc403379114]Criterios de Evaluación 

IAO 36.3 (d)

Al evaluar el costo de una oferta, el Comprador deberá considerar, además del precio cotizado, de conformidad con la Cláusula 14.6 de las IAO, uno o más de los siguientes factores estipulados en la Subcláusula 36.3(d) de las IAO y en los DDL en referencia a la Cláusula IAO 36.3(d), aplicando los métodos y criterios indicados a continuación. 

2.1 Plan de entregas (según el código de Incoterms indicado en los DDL)

Los Bienes detallados en la Lista de Bienes deberán ser entregados dentro del plazo aceptable estipulado en la Sección VI, Plan de Entregas (después de la fecha más temprana y antes de la fecha final, incluyendo ambas fechas). No se otorgará crédito por entregas anteriores a la fecha más temprana, y las ofertas con propuestas de entrega posteriores a la fecha final se considerarán que no cumplen con lo solicitado. Solamente para propósitos de evaluación y según se especifica en los DDL, Subcláusula 36.3(d), se adicionará un ajuste al precio de las ofertas que ofrezcan entregas después de la “Primera Fecha de Entrega” dentro de este plazo aceptable indicado en la Sección VI, Plan de Entregas.

2.2 Variaciones en el Plan de Pagos. 

[insertar uno de los siguientes párrafos:

(a) Los Oferentes cotizarán el precio de su oferta de acuerdo al plan de pagos establecido en las CEC. Las ofertas serán evaluadas sobre la base de este precio. Sin embargo los Oferentes podrán ofrecer un plan de pagos alternativo e indicar qué reducción de precios desean ofrecer por dicho plan de pagos alternativo. El Comprador podrá considerar el plan de pagos alternativo y el precio reducido de la oferta ofrecido por el Oferente seleccionado en función del precio base correspondiente al plan de pagos estipulado en las CEC. 

o

(b) Las CEC estipulan el plan de pagos establecido por el Comprador. Si una oferta se desvía de ese plan y dicha desviación es considerada aceptable por el Comprador, la oferta se evaluará calculando los intereses devengados por cualesquiera pagos anteriores correspondientes a las condiciones de la oferta comparados con los estipulados en las CEC, a la tasa anual estipulada en los DDL, Subcláusula 36.3(d).

2.3 Costo del reemplazo de principales componentes de reemplazo, repuestos obligatorios y servicios. 

[insertar uno de los siguientes párrafos:

(a) La lista de los artículos y las cantidades de piezas ensambladas, componentes y repuestos seleccionados principales que posiblemente se necesiten durante el período inicial de funcionamiento especificado en los DDL, Subcláusula 18.3, se presenta en la Lista de Bienes. Para fines de evaluación solamente, se agregará al precio de la oferta un ajuste equivalente al costo total de estos artículos, calculado sobre la base de los precios unitarios cotizados en cada oferta.

o

(b) El Comprador preparará una lista de componentes y repuestos de alto valor y frecuencia de uso y estimará las cantidades de éstos que utilizará durante el período inicial de funcionamiento de los Bienes que se especifica en los DDL, Subcláusula 18.3. Para fines de evaluación solamente, el costo total de estos artículos y cantidades será calculado sobre la base de los precios unitarios de los repuestos cotizados por el Oferente y se agregará al precio de la oferta.]

2.4 Disponibilidad en el país del Comprador de repuestos y servicios para los equipos ofrecidos en la licitación después de la venta.

Para fines de evaluación solamente, se sumará al precio de la oferta una suma equivalente a lo que le costaría al Comprador el establecimiento de instalaciones de servicio y existencias de repuestos mínimas, como se detalla en la Subcláusula 36.3(d) de los DDL, si la misma fuera cotizada por separado.

2.5 Costos estimados de operación y mantenimiento.

Para propósitos de evaluación solamente, se sumará al precio de la oferta un ajuste equivalente al costo de operación y mantenimiento durante la vida útil de los Bienes, si así se establece en la Subcláusula 36.3 (d) de los DDL. El ajuste será evaluado de conformidad con la metodología establecida en la Subcláusula 36.3 (d) de los DDL. 

2.6 Desempeño y productividad del equipo 

[insertar uno de los siguientes párrafos:

(a)  Para fines de evaluación solamente, se agregará al precio cotizado un ajuste representativo del valor capitalizado de costos de operación adicionales aplicables durante la vida útil del equipo, si así se dispone en la Subcláusula 36.3 (d) de los DDL. El ajuste será evaluado sobre la base de la disminución de la garantía de productividad o eficiencia ofrecida en la oferta que se encuentre por debajo de la norma de 100, utilizando la metodología establecida en los DDL Subcláusula 36.3 (d).

o

(b) Para fines de evaluación solamente, se agregará un ajuste al precio de la oferta para tomar en cuenta la productividad de los bienes cotizados en la oferta,  si así se dispone en la Subcláusula 36.3(d) de los DDL. El ajuste se evaluará sobre la base del costo por unidad de la productividad real de los bienes cotizados en la oferta con relación a los valores mínimos requeridos, utilizando la metodología establecida en la Subcláusula 36.3 (d) de los DDL. 

2.7 Criterios específicos adicionales 

[Otros criterios específicos que se tengan en cuenta en la evaluación, y el método de evaluación serán detallados en los DDL Subcláusula 36.3 (d).]

3. [bookmark: _Toc403379115]Contratos Múltiples

IAO 36.6

El Comprador adjudicará contratos múltiples al Oferente que ofrezca la combinación de ofertas que sea evaluada como la más baja (un contrato por oferta) y que cumpla con los criterios de Calificación Posterior (en esta Sección III, Subcláusula 38.2 de las IAO, Requisitos de Calificación Posterior).

El Comprador:

(a) evaluará solamente los lotes o contratos que contengan por lo menos el porcentaje de los artículos por lote y de cantidades por artículo que se establece en la Subcláusula 14.8 de las IAO. 

(b) tendrá en cuenta:

(i) la oferta evaluada más baja para cada lote; y

(ii) la reducción de precio por lote y la metodología de aplicación que ofrece el Oferente en su oferta.

4. [bookmark: _Toc403379116]Requisitos para Calificación Posterior 

IAO 38.2

Después de determinar la oferta evaluada más baja según lo establecido en la Subcláusula 37.1 de las IAO, el Comprador efectuará la calificación posterior del Oferente de conformidad con lo establecido en la Cláusula 38 de las IAO, empleando únicamente los requisitos aquí estipulados. Los requisitos que no estén incluidos en el siguiente texto no podrán ser utilizados para evaluar las calificaciones del Oferente.  

(a) Capacidad financiera: El Oferente deberá proporcionar evidencia documentada que demuestre su cumplimiento con los siguientes requisitos financieros: [enumerar el (los) requisito(s)]

(b) Experiencia y Capacidad Técnica: El Oferente deberá proporcionar evidencia documentada que demuestre su cumplimiento con los siguientes requisitos de experiencia: [enumerar los requisitos]

(c) El Oferente deberá proporcionar evidencia documentada que demuestre el cumplimiento de los Bienes que ofrece con los siguientes requisitos de utilización: [enumerar los requisitos]

Part I. Section III. Evaluation and Qualification Criteria



[bookmark: _Toc403379117][bookmark: _Toc106181166][bookmark: _Toc317173251]Sección IV. Formularios de la Oferta

[bookmark: _Toc403379118]Formulario de Información del Oferente

[El Oferente deberá completar este formulario de acuerdo con las instrucciones siguientes.  No se aceptará ninguna alteración a este formulario ni se aceptarán substitutos.]

Fecha: [indicar la fecha (día, mes y año) de la presentación de la oferta]

LPI No.: [indicar el número del proceso licitatorio]



		1. Nombre jurídico del Oferente  [indicar el nombre jurídico del Oferente]



		2. Si se trata de una Asociación en Participación o Consorcio, nombre jurídico de cada miembro: [indicar el nombre jurídico de cada miembro de la Asociación en Participación o Consorcio]



		3. País donde está registrado el Oferente en la actualidad o País donde intenta registrarse [indicar el país de ciudadanía del Oferente en la actualidad o país donde intenta registrarse]



		4. Año de registro del Oferente: [indicar el año de registro del Oferente]



		5. Dirección jurídica del Oferente en el país donde está registrado: [indicar la Dirección jurídica del Oferente en el país donde está registrado]



		6. Información del representante autorizado del Oferente:

	Nombre: [indicar el nombre del representante autorizado]

	Dirección: [indicar la dirección del representante autorizado]

Números de teléfono y facsímile: [indicar los números de teléfono y facsímile del representante autorizado]

Dirección de correo electrónico: [indicar la dirección de correo electrónico del representante autorizado]



		7. Se adjuntan copias de los documentos originales de: [marcar la(s) casilla(s) de los documentos originales adjuntos]

· Estatutos de la Sociedad o Registro de la empresa indicada en el párrafo1 anterior, y de conformidad con las Subcláusulas 4.1 y 4.2  de las IAO.

· Si se trata de una Asociación en Participación o Consorcio, carta de intención de formar la Asociación en Participación o el Consorcio, o el Convenio de Asociación en Participación o del Consorcio, de conformidad con la Subcláusula 4.1 de las IAO.

· Si se trata de un ente gubernamental del país del Comprador, documentación que acredite su autonomía jurídica y financiera y el cumplimiento con las leyes comerciales, de conformidad con la Subcláusula 4.5 de las IAO.










[bookmark: _Toc403379119][bookmark: _Toc106181167][bookmark: _Toc317173252][bookmark: _Toc106181168][bookmark: _Toc317173253]Formulario de Información de Miembros de la Asociación en Participación o Consorcio 



[El Oferente deberá completar este formulario de acuerdo con las instrucciones indicadas a continuación]



Fecha: [indicar la fecha (día, mes y año) de la presentación de la oferta] 

LPI No.: [indicar el número del proceso licitatorio]



		1. Nombre jurídico del Oferente  [indicar el nombre jurídico del Oferente]



		2. Nombre de la Asociación en Participación o Consorcio, nombre jurídico de cada miembro: [indicar el nombre jurídico de cada miembro de la Asociación en Participación o Consorcio]



		3. País donde está registrado el Oferente en la actualidad o País donde intenta registrarse [indicar el país de ciudadanía del Oferente en la actualidad o país donde intenta registrarse]



		4. Año de registro del Oferente: [indicar el año de registro del Oferente]



		5. Dirección jurídica del Oferente en el país donde está registrado: [indicar la Dirección jurídica del Oferente en el país donde está registrado]



		6. Información del representante autorizado del Oferente:

	Nombre: [indicar el nombre del representante autorizado]

	Dirección: [indicar la dirección del representante autorizado]

Números de teléfono y facsímile: [indicar los números de teléfono y facsímile del representante autorizado]

Dirección de correo electrónico: [indicar la dirección de correo electrónico del representante autorizado]



		7. Se adjuntan copias de los documentos originales de: [marcar la(s) casilla(s) de los documentos originales adjuntos]

· Estatutos de la Sociedad o Registro de la empresa indicada en el párrafo1 anterior, y de conformidad con las Subcláusulas 4.1 y 4.2  de las IAO.

· Si se trata de una Asociación en Participación o Consorcio, carta de intención de formar la Asociación en Participación o el Consorcio, o el Convenio de Asociación en Participación o del Consorcio, de conformidad con la Subcláusula 4.1 de las IAO.

· Si se trata de un ente gubernamental del país del Comprador, documentación que acredite su autonomía jurídica y financiera y el cumplimiento con las leyes comerciales, de conformidad con la Subcláusula 4.5 de las IAO.








[bookmark: _Toc403379120]Formulario de Presentación de Oferta 



[El Oferente completará este formulario de acuerdo con las instrucciones indicadas. No se permitirán alteraciones a este formulario ni se aceptarán substituciones.]



Fecha: [indicar la fecha (día, mes y año) de la presentación de la oferta] 

LPI No.: [indicar el número del proceso licitatorio]

Llamado a la Licitación No.: [indicar el No. del Llamado]

Alternativa No.: [indicar el número de identificación si esta es una oferta alternativa]



A: [nombre completo del Comprador]



Nosotros, los suscritos, declaramos que:  

(a) Hemos examinado y no hallamos objeción alguna a los documentos de licitación, incluso sus Enmiendas Nos. [indicar el número y la fecha de emisión de cada Enmienda]; 

(b) Ofrecemos proveer los siguientes Bienes y Servicios Conexos de conformidad con los Documentos de Licitación y de acuerdo con el Plan de Entregas establecido en la Lista de Bienes: [indicar una breve descripción de los Bienes y Servicios relacionados]; 

(c) El precio total de nuestra oferta, excluyendo cualquier descuento ofrecido en el rubro (d) a continuación es: [indicar el precio total de la oferta en palabras y en cifras, indicando las cifras respectivas en diferentes monedas];

(d) Los descuentos ofrecidos y la metodología para su aplicación son:

Descuentos. Si nuestra oferta es aceptada, los siguientes descuentos serán aplicables:   [detallar cada descuento ofrecido y el artículo específico en la Lista de Bienes al que aplica el descuento]. 

Metodología y Aplicación de los Descuentos. Los descuentos se aplicarán de acuerdo a la siguiente metodología: [detallar la metodología que se  aplicará a los descuentos];

(e) Nuestra oferta se mantendrá vigente por el período establecido en la Subcláusula 20.1 de las IAO, a partir de la fecha límite fijada para la presentación de las ofertas de conformidad con la Subcláusula 24.1 de las IAO. Esta oferta nos obligará y podrá ser aceptada en cualquier momento antes de la expiración de dicho período;

(f) Si nuestra oferta es aceptada, nos comprometemos a obtener una Garantía de Cumplimiento del Contrato de conformidad con la Cláusula 44 de las IAO y Cláusula 18 de las CGC;

(g) Los suscritos, incluyendo todos los subcontratistas o proveedores requeridos para ejecutar cualquier parte del Contrato, tenemos nacionalidad de países elegibles [indicar la nacionalidad del Oferente, incluso la de todos los miembros que comprende el Oferente, si el Oferente es una Asociación en Participación o Consorcio, y la nacionalidad de cada subcontratista y proveedor]

(h) No tenemos conflicto de intereses de conformidad con la Subcláusula 4.2 de las IAO;

(i) Nuestra empresa, sus afiliados o subsidiarias, incluyendo todos los subcontratistas o proveedores para ejecutar cualquier parte del Contrato, no han sido declarados inelegibles por el Banco, bajo las leyes del país del Comprador o normativas oficiales, de conformidad con la Subcláusula 4.3 de las IAO;

(j) No tenemos ninguna sanción del Banco o de alguna otra Institución Financiera Internacional (IFI).

(k) Usaremos nuestros mejores esfuerzos para asistir al Banco en investigaciones.

(l) Nos comprometemos que dentro del proceso de selección (y en caso de resultar adjudicatarios, en la ejecución) del contrato, a observar las leyes sobre fraude y corrupción, incluyendo soborno, aplicables en el país del cliente. 

(m) Las siguientes comisiones, gratificaciones u honorarios han sido pagados o serán pagados en relación con el proceso de esta licitación o ejecución del Contrato: [indicar el nombre completo de cada receptor, su dirección completa, la razón por la cual se pagó cada comisión o gratificación y la cantidad y moneda de cada dicha comisión o gratificación]



		Nombre del Receptor 

		Dirección

		Concepto

		Monto



			

			

			

			



			

			

			

			



			

			

			

			



			

			

			

			







	(Si no han sido pagadas o no serán pagadas, indicar “ninguna”.)

(n) Entendemos que esta oferta, junto con su debida aceptación por escrito incluida en la notificación de adjudicación, constituirán una obligación contractual entre nosotros, hasta que el Contrato formal haya sido perfeccionado por las partes.

(o) Entendemos que ustedes no están obligados a aceptar la oferta evaluada más baja ni ninguna otra oferta que reciban.



Firma: [indicar el nombre completo de la persona cuyo nombre y calidad se indican] 

En calidad de [indicar la capacidad jurídica de la persona que firma el Formulario de la Oferta] 



Nombre: [indicar el nombre completo de la persona que firma el Formulario de la Oferta] 

Debidamente autorizado para firmar la oferta por y en nombre de: [indicar el nombre completo del Oferente]

El día [indicar la fecha de la firma]



Parte I. Sección IV. Formularios de la Oferta



[bookmark: _Toc403379121]FORMULARIOS DE LISTAS DE PRECIOS 



[El Oferente completará estos formularios de Listas de Precios de acuerdo con las instrucciones indicadas.  La lista de artículos y lotes en la columna 1 de la Lista de Precios deberá coincidir con la Lista de Bienes y Servicios Conexos detallada por el Comprador en los Requisitos de los Bienes y Servicios.]

		[bookmark: _Toc403379122][bookmark: _Toc106181169][bookmark: _Toc317173254]Lista de Precios: Bienes fabricados fuera del país del Comprador que deben ser importados 



		

		(Ofertas del Grupo C, bienes que deben ser importados)

Monedas de acuerdo con la Subcláusula IAO 15

		Fecha:_________________________

LPI No: _______________________



Alternativa No: _________________

Página N ___ de___



		1

		2

		3

		4

		5

		6

		7



		N de artículo

		Descripción de los Bienes 

		País de Origen

		Fecha de Entrega según la definición de los Incoterms 

		Cantidad y Unidad Física 

		Precio Unitario

CIP [indicar lugar de destino convenido]

De acuerdo con IAO 14.6(b)(i)

		Precio CIP por artículo 

(Col. 5x6)



		[indicar el no. del artículo]

		[indicar el nombre de los Bienes]

		[indicar el país de origen de los Bienes]

		[indicar la fecha de entrega propuesta]

		[indicar el número de unidades a proveer y el nombre de la unidad física de medida]

		[indicar el precio unitario CIP por unidad]

		[indicar el precio total CIP por artículo]



		

		Precio Total 

		



		Nombre del Oferente [indicar el nombre completo del Oferente] Firma del Oferente [firma de la persona que firma la oferta] Fecha [Indicar Fecha]










		[bookmark: _Toc106181170][bookmark: _Toc317173255][bookmark: _Toc403379123]Lista de Precios: Bienes de origen fuera del País del Comprador previamente importados



		

		(Ofertas Grupo C, Bienes ya importados)

Monedas de acuerdo con Subcláusula 15 de las IAO

		Fecha:_________________________

LPI No: _______________________

Alternativa No: _________________

Página N ___ de___



		1

		2

		3

		4

		5

		6

		7

		8

		9

		10



		No. de Artículo

		Descripción de Bienes 

		País de Origen

		Fecha de entrega según definición de Incoterms 

		Cantidad y unidad física 

		Precio unitario CIP (lugar de destino convenido) incluyendo Derechos de Aduana e Impuestos de Importación pagados de acuerdo con IAO 14.6 (c)(i)

		Derechos de Aduana e Impuestos de Importación pagados por unidad  de acuerdo con IAO 14.6 (c)(ii), [respaldado con documentos]

		Precio unitario  CIP (lugar de destino convenido) neto [sin incluir Derechos de Aduana e Impuestos de Importación pagados de acuerdo con IAO 14.6(c)(iii)]

(Col. 6 menos Col.7)

		Precio CIP por artículo, neto [sin incluir Derechos de Aduana e Impuestos de Importación, de acuerdo con IAO 14.6 (c)(i)] (Col. 5  8)





		Impuestos sobre la venta y otros impuestos pagados o por pagar sobre el artículo, si el contrato es adjudicado de acuerdo con IAO 14.6 (c)(iv)



		[indicar No. de Artículo]

		[indicar el nombre de los Bienes]

		[indicar el país de origen de los Bienes]

		[indicar la fecha de entrega propuesta]

		[indicar el número de unidades a proveer y el nombre de la unidad física de medida]

		[indicar el precio CIP unitario por unidad]

		[indicar los derechos de aduana e impuestos de importación pagados por unidad]

		[indicar precio unitario CIP neto sin incluir derechos de aduana e impuestos de importación]

		[ indicar precios CIP por artículo neto sin incluir derechos de aduana e impuestos de importación]

		[indicar  los impuestos sobre la venta y otros impuestos pagaderos sobre el artículo si el contrato es adjudicado]



		

		Total Precio de la Oferta

		



		Nombre del Oferente [indicar el nombre completo del Oferente] Firma del Oferente [firma de la persona que firma la oferta] Fecha [Indicar Fecha]










		[bookmark: _Toc403379124][bookmark: _Toc106181171][bookmark: _Toc317173256]Lista de Precios: Bienes de origen en el País del Comprador 



		País Comprador

______________________



		(Ofertas de los Grupo A y B)

Monedas de conformidad con la Subcláusula 15

		Fecha:_______________________

LPI No: ______________________

Alternativa No: ________________

Página N ___ of ___



		1

		2

		3

		4

		5

		6

		7

		8

		9



		No. de Artículo



		Descripción de los Bienes

		Fecha de entrega según definición de Incoterms

		Cantidad y unidad física

		Precio Unitario CIP [indicar lugar de destino convenido] de cada artículo

		Precio Total CIP por cada artículo

(Col. 45)

		Costo de la mano de obra, materia prima y componentes de origen en el País del Comprador

% de la Col. 5

		Impuestos sobre la venta y otros pagaderos por artículo si el contrato es adjudicado de acuerdo con  IAO 14.6.6(a)(ii)

		Precio Total por artículo

(Col. 6+7)



		[indicar No. de Artículo]

		[indicar nombre de los Bienes]

		[indicar la fecha de entrega ofertada]

		[indicar el número de unidades a proveer y el nombre de la unidad física de medida]

		[indicar precio unitario CIP]

		[indicar precio total CIP por cada artículo]

		[indicar el costo de la mano de obra, materia prima y componentes de origen en el País del Comprador como un  % del precio CIP de cada artículo]

		[indicar impuestos sobre la venta y otros pagaderos por artículo si el contrato es adjudicado]

		[indicar precio total por artículo ]



		

		Precio Total

		



		Nombre del Oferente [indicar el nombre completo del Oferente] Firma del Oferente [firma de la persona que firma la oferta] Fecha [Indicar Fecha]










		[bookmark: _Toc403379125][bookmark: _Toc106181172][bookmark: _Toc317173257]Precio y Cronograma de cumplimiento – Servicios Conexos 



		

		Monedas de conformidad con la Subcláusula 15 de las IAO

		Fecha:_________________________

LPI No: _______________________

Alternativa No: _________________

Página N ___ de___



		1

		2

		3

		4

		5

		6

		7



		Servicio

N

		Descripción de los Servicios (excluye transporte interno y otros servicios requeridos en el  país del Comprador para transportar los bienes a su destino final)

		País de Origen

		Fecha de Entrega en el  Lugar de Destino Final

		Cantidad y Unidad física

		Precio Unitario

		Precio Total por Servicio

(Col 5 x 6 o un estimado)



		[indicar número del servicio]

		[indicar el nombre de los Servicios]

		[indicar el país de origen de los Servicios]

		[indicar la fecha de entrega al lugar de destino final por servicio]

		[indicar le número de unidades a suministrar  y el nombre de la unidad física de medida]

		[indicar el precio unitario por servicio]

		[indicar el precio total por servicio]



		

		

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		

		



		

		Precio Total de la Oferta 

		



		Nombre del Oferente [indicar el nombre completo del Oferente] Firma del Oferente [firma de la persona que firma la oferta] Fecha [Indicar Fecha]









[bookmark: _Toc403379126][bookmark: _Toc463858680][bookmark: _Toc106181173][bookmark: _Toc317173258]Garantía de Mantenimiento de Oferta 

(Garantía Bancaria)



[El banco completará este formulario de Garantía Bancaria según las instrucciones indicadas]

[Membrete y código de identificación SWIFT del banco que emite la garantía]



Beneficiario: [Comprador debe indicar su nombre y dirección] 

Llamado No.: [Comprador debe indicar el número de referencia del Llamado de Licitación] 

Alternativa No.: [Indique el número de identificación si esta oferta es una oferta alternativa] 

Date: [Indique fecha de emisión] 

Garantía de Mantenimiento de Oferta No.: [Indique número] 

Emisor de la Garantía: [Indique el nombre y dirección del lugar de emisión, a menos que se indique en el membrete] 



Hemos sido informados que [Nombre del Oferente o nombre del APCA (ya sea constituido legalmente o con promesa de constitución) o los nombres de todos los miembros] (en adelante "el Oferente") ha presentado o presentaré al Beneficiario su oferta (en adelante "la Oferta") para el suministro de [indique una descripción de los bienes] bajo el Llamado a Licitación No. [indique número] (en adelante “el Llamado”). 



Adicionalmente, entendemos que de acuerdo con las condiciones del Beneficiario, la oferta debe estar sustentada por una garantía de mantenimiento de oferta. 



A solicitud del Consultor, nosotros, [Nombre del Banco] por el presente nos comprometemos de manera irrevocable a pagar al Beneficiario cualquier suma o sumas que no excedan en total el monto de   [monto en palabras] ([monto en cifras]) una vez recibamos del Beneficiario la reclamación por escrito y una declaración, ya sea en el mismo documento o por separado por escrito y firmado, estableciendo que el Consultor está en violación de su obligación según el Contrato debido a que el Oferente: 



(a) Ha retirado su oferta durante el periodo de validez de acuerdo con el Formulario de Presentación   de Oferta (“Periodo de Validez de la Oferta”), o cualquier extensión de dicho periodo aceptado por el Oferente; o 

(b) ) si después de haber sido notificados por el Comprador de la aceptación de su oferta dentro del período de validez de la oferta como se establece en el Formulario de Presentación de Oferta, o dentro del período prorrogado por el Oferente, (i) no firma o rehúsa firmar el Contrato, si corresponde, o (ii)  no suministra o rehúsa suministrar la Garantía de Cumplimiento de conformidad con las IAO. 

Esta Garantía expirará (a) en el caso del Oferente seleccionado, cuando recibamos en nuestras oficinas las copias del Contrato firmado por el Oferente y de la Garantía de Cumplimiento emitida a ustedes por instrucciones del Oferente, o (b) en el caso de no ser el Oferente seleccionado, cuando ocurra el primero de los siguientes hechos: (i) haber recibido nosotros una copia de su comunicación al Oferente indicándole que el mismo no fue seleccionado; o (ii) haber transcurrido veintiocho días después de la expiración de la oferta.

Consecuentemente, cualquier solicitud de pago bajo esta Garantía deberá recibirse en esta institución en o antes de la fecha límite aquí estipulada. 

Esta Garantía está sujeta a las “Reglas Uniformes de la CCI relativas a las garantías contra primera solicitud” (Uniform Rules for Demand Guarantees). Revisión del 2010. Publicación dela CCI No. 758, con excepción de la declaración bajo el Artículo 15 (a) que se excluye por el presente documento*.

____________________ 
[firmas(s)] 


Nota: *[Para información del Organismo Ejecutor: El artículo 15 (a) establece: “Condiciones del requerimiento: (a) Un requerimiento de una garantía debe ir acompañado de aquellos documentos que la garantía especifique, y en cualquier caso de una declaración del beneficiario indicado en qué aspecto el ordenante ha incumplido sus obligaciones respecto a la relación subyacente. Esta declaración puede formar parte del requerimiento o constituir un documento independiente y firmado que acompañe o identifique el requerimiento.] 




[bookmark: _Toc403379127]Garantía de Mantenimiento de Oferta

(Fianza)

[Esta fianza será ejecutada en este Formulario de Fianza de la Oferta de acuerdo con las instrucciones indicadas.] 

FIANZA NO. ______________________ 

POR ESTA FIANZA [nombre del Oferente] obrando en calidad de Mandante (en adelante “el Mandante”), y [nombre, denominación legal y dirección de la afianzadora], autorizada para conducir negocios en [nombre del país del Comprador], y quien obra como Garante (en adelante “el Garante”), por este instrumento se obligan y firmemente se comprometen con [nombre del Comprador] como Demandante (en adelante “el Comprador”) por el monto de [monto de la fianza][footnoteRef:3] [monto en palabras], a cuyo pago en legal forma, en los tipos y proporciones de monedas en que deba pagarse el precio de la Garantía, nosotros el Mandante y el Garante antes mencionados por este instrumento, nos comprometemos y obligamos colectiva y solidariamente a estos términos a nuestros herederos, albaceas, administradores, sucesores y cesionarios. [3:  El monto de la Fianza debe ser expresado en la moneda del País del Comprador o en una moneda internacional de libre convertibilidad] 


CONSIDERANDO que el Mandante ha presentado al Comprador una oferta escrita con fecha [incluir fecha] para la provisión de [indicar el nombre y/o la descripción de los Bienes] (en adelante “la Oferta”). 

POR LO TANTO, LA CONDICION DE ESTA OBLIGACION es tal que si el Mandante:

(a) Retira su Oferta durante el periodo de validez de la Oferta estipulado por el Oferente en el Formulario de Oferta; o 

(b) Si después de haber sido notificado de la aceptación de su oferta por el Comprador durante el periodo de validez de la misma: (i) no ejecuta o rehúsa ejecutar el Formulario de Contrato; o (ii) no presenta o rehúsa presentar la Garantía de Cumplimiento de Contrato de conformidad con lo establecido en las IAO. 

el Garante procederá inmediatamente a pagar al Comprador la máxima suma indicada anteriormente al recibo de la primera solicitud por escrito del Comprador, sin que el Comprador tenga que sustentar su demanda, siempre y cuando el Comprador establezca en su demanda que ésta es motivada por los acontecimiento de cualquiera de los eventos descritos anteriormente, especificando cuál(es) evento(s) ocurrió / ocurrieron.

El Garante conviene que su obligación permanecerá vigente y tendrá pleno efecto inclusive hasta la fecha 28 días después de la expiración de la validez de la oferta tal como se establece en la Llamado a Licitación. Cualquier demanda con respecto a esta Fianza deberá ser recibida por el Garante a más tardar dentro del plazo estipulado anteriormente. 

EN FE DE LO CUAL, el Mandante y el Garante han dispuesto que se ejecuten estos documentos con sus respectivos nombres este [Indique la fecha].

		Garante:

		

		Mandante:



		

		

		



		[Firma]

[Nombre y Cargo]

		

		[Firma]

[Nombre y Cargo]





[bookmark: _Toc403379128][bookmark: _Toc106181175][bookmark: _Toc317173260]Declaración de Mantenimiento de la Oferta 



[El Oferente completará este Formulario de Declaración de Mantenimiento de la Oferta de acuerdo con las instrucciones indicadas.]



Fecha: [indicar la fecha (día, mes y año)]

LPI No.: [indicar número de proceso licitatorio]

Alternativa No.: [indicar el número de identificación si es una oferta alternativa]



A: [indicar nombre complete del Comprador]



Nosotros, los suscritos, declaramos que:

Entendemos que, de acuerdo con sus condiciones, las ofertas deberán estar respaldadas por una Declaración de Mantenimiento de la Oferta.

Aceptamos que automáticamente seremos declarados inelegibles para participar en cualquier licitación de contrato con el Comprador por un período de [indicar el número de meses o años] contado a partir de [indicar la fecha] si violamos nuestra(s) obligación(es) bajo las condiciones de la oferta si:

(a) retiráramos nuestra oferta durante el período de vigencia de la oferta especificado por nosotros en el Formulario de Oferta; o

(b) si después de haber sido notificados de la aceptación de nuestra oferta durante el período de validez de la misma, (i) no ejecutamos o rehusamos ejecutar el formulario del Convenio de Contrato, si es requerido; o (ii) no suministramos o rehusamos suministrar la Garantía de Cumplimiento de conformidad con las IAO.

Entendemos que esta Declaración de Mantenimiento de la Oferta expirará si no somos los seleccionados, y cuando ocurra el primero  de los siguientes hechos: (i) si recibimos una copia de su comunicación con el nombre del Oferente seleccionado; o (ii) han transcurrido veintiocho días después de la expiración de nuestra oferta.



Firmada: [firma de la persona cuyo nombre y capacidad se indican] en capacidad de [indicar la capacidad jurídica de la persona que firma la Declaración de Mantenimiento de la Oferta] 



Nombre: [nombre complete de la persona que firma la Declaración de Mantenimiento de la Oferta]	 



Debidamente autorizado para firmar la oferta por y en nombre de: [nombre completo del Oferente]



Fechada [fecha de firma]


[Nota: En el caso de Joint Ventures, la Declaración de Mantenimiento de Oferta, deberá estar a nombre de todos los miembros del Joint Venture que presenta la oferta.]




[bookmark: _Toc403379129][bookmark: _Toc106181176][bookmark: _Toc317173261]Autorización del Fabricante 



[El Oferente solicitará al Fabricante que complete este formulario de acuerdo con las instrucciones indicadas. Esta carta de autorización deberá estar escrita en papel membrete del Fabricante y deberá estar firmado por la persona debidamente autorizada para firmar documentos que comprometan el Fabricante. El Oferente lo deberá incluirá en su oferta, si así se establece en los DDL.]



Fecha: [indicar la fecha (día, mes y año) de la presentación de la oferta]

LPI No.: [indicar el número del proceso licitatorio]

Alternativa No.: [indicar el número de identificación si es una oferta alternativa]



A: [indicar nombre completo del Comprador] 



POR CUANTO

Nosotros [indicar nombre completo del Fabricante], como fabricantes oficiales de [indique el nombre de los bienes fabricados], con fábricas ubicadas en [indique la dirección completa de las fábricas] mediante el presente instrumento autorizamos a [indicar el nombre completo del Oferente] a presentar una oferta con el solo propósito de suministrar los siguientes Bienes de fabricación nuestra [nombre y breve descripción de los bienes], y a posteriormente negociar y firmar el Contrato.

Por este medio extendemos nuestro aval y plena garantía, conforme a la Cláusula 28 de las Condiciones Generales del Contrato, respecto a los bienes ofrecidos por la firma antes mencionada.



Firmado: [indicar firma del(los) representante(s) autorizado(s) del Fabricante] 



Nombre: [indicar el nombre completo del representante autorizado del Fabricante]	

Título: [indicar título] 



Fechado [indicar fecha de la firma]





[bookmark: _Toc403379130]SECCION V. PAISES ELEGIBLES 

Elegibilidad para el suministro de bienes, la construcción de obras y la prestación de servicios en adquisiciones financiadas por el Banco

[La expresión “Banco” utilizada en estos documentos incluye al BID, FOMIN y cualquier otro fondo que administra. Dependiendo la fuente de financiamiento, el usuario deberá seleccionar una de las dos opciones para la sección 1. EL financiamiento puede venir del BID o del FOMIN, u, ocasionalmente, los contratos podrán ser financiados de fondos especiales que restringen aún más los requisitos para criterios de elegibilidad a un grupo particular de países miembros. Cuando se seleccione la ‘última opción, los criterios de elegibilidad deberán mencionarse en esta sección.]

Lista de países miembros cuando el financiamiento provenga del Banco Interamericano de Desarrollo:

Alemania, Argentina, Austria, Bahamas, Barbados, Bélgica, Belice, Bolivia, Brasil, Canadá, Chile, Colombia, Costa Rica, Croacia, Dinamarca, Ecuador, El Salvador, Eslovenia, España, Estados Unidos, Finlandia, Francia, Guatemala, Guyana, Haití, Honduras, Israel, Italia, Jamaica, Japón, México, Nicaragua, Noruega, Países Bajos, Panamá, Paraguay, Perú, Portugal, Reino Unido, República de Corea, República Dominicana, República Popular de China, Suecia, Suiza, Surinam, Trinidad y Tobago, Uruguay, y Venezuela.

Territorios elegibles

a) Guadalupe, Guyana Francesa, Martinica, Reunión – por ser Departamentos de Francia. 

b) [bookmark: _GoBack]Islas Vírgenes Estadounidenses, Puerto Rico, Guam – por ser Territorios de los Estados Unidos de América.

c) Aruba – por ser País Constituyente del Reino de los Países Bajos; y Bonaire, Curazao, Sint Maarten, Sint Eustatius – por ser Departamentos de Reino de los Países Bajos.

d) Hong Kong – por ser Región Especial Administrativa de la República Popular de China.



o

Lista de países cuando el financiamiento proviene de un fondo especial administrado por el Banco 

[incluir la lista de países]

Criterios para determinar Nacionalidad y el país de origen de los bienes y servicios

Para efectuar la determinación sobre: a) la nacionalidad de las firmas e individuos elegibles para participar en contratos financiados por el Banco y b) el país de origen de los bienes y servicios, se utilizarán los siguientes criterios:

A) Nacionalidad

a) Un individuo tiene la nacionalidad de un país miembro del Banco si satisface uno de los siguientes requisitos:

i) es ciudadano de un país miembro; o

ii) ha establecido su domicilio en un país miembro como residente “bona fide” y está legalmente autorizado para trabajar en dicho país.

b) Una firma tiene la nacionalidad de un país miembro si satisface los dos siguientes requisitos:

i) esta legalmente constituida o incorporada conforme a las leyes de un país miembro del Banco; y

ii) más del cincuenta por ciento (50%) del capital de la firma es de propiedad de individuos o firmas de países miembros del Banco.

Todos los socios de una asociación en participación, consorcio o asociación (APCA) con responsabilidad mancomunada y solidaria y todos los subcontratistas deben cumplir con los requisitos arriba establecidos.

B) Origen de los Bienes

Los bienes se originan en un país miembro del Banco si han sido extraídos, cultivados, cosechados o producidos en un país miembro del Banco.  Un bien es producido cuando mediante manufactura, procesamiento o ensamblaje el resultado es un artículo comercialmente reconocido cuyas características básicas, su función o propósito de uso son substancialmente diferentes de sus partes o componentes.

En el caso de un bien que consiste de varios componentes individuales que requieren interconectarse (lo que puede ser ejecutado por el suministrador, el Contratante o un tercero) para lograr que el bien pueda operar, y sin importar la complejidad de la interconexión, el Banco considera que dicho bien es elegible para su financiación si el ensamblaje de los componentes individuales se hizo en un país miembro.  Cuando el bien es una combinación de varios bienes individuales que normalmente se empacan y venden comercialmente como una sola unidad, el bien se considera que proviene del país en donde este fue empacado y embarcado con destino al Contratante.

Para efectos de determinación del origen de los bienes identificados como “hecho en la Unión Europea”, estos serán elegibles sin necesidad de identificar el correspondiente país específico de la Unión Europea.

El origen de los materiales, partes o componentes de los bienes o la nacionalidad de la firma productora, ensambladora, distribuidora o vendedora de los bienes no determina el origen de los mismos



C) Origen de los Servicios

El país de origen de los servicios es el mismo del individuo o firma que presta los servicios conforme a los criterios de nacionalidad arriba establecidos.  Este criterio se aplica a los servicios conexos al suministro de bienes (tales como transporte, aseguramiento, montaje, ensamblaje, etc.), a los servicios de construcción y a los servicios de consultoría.

Parte II. Sección V. Países Elegibles 



[bookmark: _Toc403379131]SECCION VI. FRAUDE Y CORRUPCION Y PRÁCTICAS PROHIBIDAS



Fraude y Corrupción 

 [Cláusula exclusiva para contratos de préstamo firmados bajo la política GN-2350-7]

1.1 El Banco exige a todos los prestatarios (incluyendo los beneficiarios de donaciones), organismos ejecutores y organismos contratantes, al igual que a todas las firmas, entidades o personas Oferentes por participar o participando en proyectos financiados por el Banco incluyendo, entre otros, solicitantes, Oferentes, contratistas, consultores y concesionarios (incluyendo sus respectivos funcionarios, empleados y representantes), observar los más altos niveles éticos y denuncien al Banco todo acto sospechoso de fraude o corrupción del cual tenga conocimiento o sea informado, durante el proceso de selección y las negociaciones o la ejecución de un contrato. Los actos de fraude y corrupción están prohibidos. Fraude y corrupción comprenden actos de: (a) práctica corruptiva; (b) práctica fraudulenta; (c) práctica coercitiva; y (d) práctica colusoria. Las definiciones que se transcriben a continuación corresponden a los tipos más comunes de fraude y corrupción, pero no son exhaustivas. Por esta razón, el Banco también adoptará medidas en caso de hechos o denuncias similares relacionadas con supuestos actos de fraude y corrupción, aunque no estén especificados en la lista siguiente. El Banco aplicará en todos los casos los procedimientos establecidos en el párrafo (c) siguiente.  

(a) El Banco define, para efectos de esta disposición, los términos que figuran a continuación:

(i) Una práctica corruptiva consiste en ofrecer, dar, recibir o solicitar, directa o indirectamente, algo de valor para influenciar indebidamente las acciones de otra parte; 

(ii) Una práctica fraudulenta es cualquier acto u omisión, incluyendo la tergiversación de hechos y circunstancias, que deliberadamente o por negligencia grave, engañe, o intente engañar, a alguna parte para obtener un beneficio financiero o de otra índole o para evadir una obligación; 

(iii) Una práctica coercitiva consiste en perjudicar o causar daño, o amenazar con perjudicar o causar daño, directa o indirectamente, a cualquier parte o a sus bienes para influenciar en forma indebida las acciones de una parte; y 

(iv) Una práctica colusoria es un acuerdo entre dos o más partes realizado con la intención de alcanzar un propósito indebido, incluyendo influenciar en forma indebida las acciones de otra parte.

(b) Si el Banco comprueba que, de conformidad con los procedimientos administrativos del Banco, cualquier firma, entidad o persona actuando como Oferente o participando en un proyecto financiado por el Banco incluyendo, entre otros, prestatarios, Oferentes, proveedores, contratistas, subcontratistas, consultores y concesionarios, organismos ejecutores u organismos contratantes (incluyendo sus respectivos funcionarios, empleados y representantes) ha cometido un acto de fraude o corrupción, el Banco podrá:

(i) decidir no financiar ninguna propuesta de adjudicación de un contrato o de un contrato adjudicado para la  adquisición de bienes, la contratación de obras o servicios de consultoría financiadas por el Banco;

(ii) suspender los desembolsos de la operación, si se determina, en cualquier etapa, que existe evidencia suficiente para comprobar el hallazgo de que un empleado, agencia o representante del Prestatario, el Organismo Ejecutor o el Organismo Contratante ha cometido un acto de fraude o corrupción;

(iii) cancelar y/o acelerar el pago de una parte del préstamo o de la donación relacionada inequívocamente con un contrato, cuando exista evidencia de que el representante del Prestatario, o Beneficiario de una donación, no ha tomado las medidas correctivas adecuadas en un plazo que el Banco considere razonable y de conformidad con las garantías de debido proceso establecidas en la legislación del país Prestatario;

(iv) emitir una amonestación en el formato de una carta formal de censura a la conducta de la firma, entidad o individuo;

(v) declarar a una persona, entidad o firma inelegible,  en forma permanente o por determinado período de tiempo, para que se le adjudiquen o participen en contratos bajo proyectos financiados por el Banco, excepto bajo aquellas condiciones que el Banco considere ser apropiadas;

(vi) remitir el tema a las autoridades pertinentes encargadas de hacer cumplir las leyes; y/o

(vii) imponer otras sanciones que considere ser apropiadas bajo las circunstancias del caso, incluyendo la imposición de multas que representen para el Banco un reembolso de los costos vinculados con las investigaciones y actuaciones. Dichas sanciones podrán ser impuestas en forma adicional o en sustitución de otras sanciones.

(c) El  Banco  ha  establecido  un  procedimiento administrativo para los casos de denuncias de  fraude y corrupción dentro del proceso de adquisiciones o la ejecución de un contrato financiado por el Banco, el cual está disponible en el sitio virtual del Banco (www.iadb.org). Para tales propósitos  cualquier  denuncia  deberá  ser  presentada  a la Oficina de Integridad Institucional del Banco (OII) para  la  realización  de  la correspondiente investigación. Las denuncias podrán ser presentadas confidencial o anónimamente;

(d) Los pagos estarán expresamente condicionados a que la participación en el proceso de adquisiciones y las negociaciones o la ejecución de un contrato de quienes soliciten dichos pagos se haya llevado de acuerdo con las políticas del Banco aplicables en materia de fraude y corrupción que se describen en esta Cláusula, y

(e) La imposición de cualquier medida que sea tomada por el Banco de conformidad con las provisiones referidas en el literal b) de esta Cláusula podrá hacerse de forma pública o privada, de acuerdo con las políticas del Banco; 

1.2 El Banco tendrá el derecho a exigir que en los contratos financiados con un préstamo o donación del Banco, se incluya una disposición que exija que los Oferentes, proveedores, contratistas, subcontratistas, consultores y concesionarios permitan al Banco revisar sus cuentas y registros y cualquier otros documentos relacionados con la presentación de propuestas y con el cumplimiento del contrato y someterlos a una auditoría por auditores designados por el Banco. Para estos efectos, el Banco tendrá el derecho a exigir que se incluya en contratos financiados con un préstamo del Banco una disposición que requiera que los Oferentes, proveedores, contratistas, subcontratistas, consultores y concesionarios: (i) conserven todos los documentos y registros relacionados con los proyectos financiados por el Banco por un período de tres (3) años luego de terminado el trabajo contemplado en el respectivo contrato; y (ii) entreguen  todo documento necesario para la investigación de denuncias de fraude o corrupción, y pongan a disposición del Banco los empleados o agentes de los oferentes, proveedores, contratistas, subcontratistas, consultores y concesionarios que tengan conocimiento del proyecto financiado por el Banco para responder las consultas provenientes de personal del Banco o de cualquier investigador, agente, auditor o consultor apropiadamente designado para la revisión o auditoría de los documentos. Si el Oferente, proveedor, contratista, subcontratista, consultor o concesionario incumple el requerimiento del Banco, o de cualquier otra forma obstaculiza la revisión del asunto por parte del Banco, el Banco, bajo su sola discreción, podrá tomar medidas apropiadas contra el Oferente, proveedor, contratista, subcontratista, consultor o concesionario.

1.3 Los Proponentes declaran y garantizan:

(a) que han leído y entendido la prohibición sobre actos de fraude y corrupción dispuesta por el Banco y se obligan a observar las normas pertinentes;

(b) que no han incurrido en ninguna infracción de las políticas sobre fraude y corrupción descritas en este documento;

(c) que  no  han tergiversado  ni  ocultado  ningún  hecho  sustancial  durante  los procesos de adquisición o negociación del contrato o cumplimiento del contrato;

(d) que ninguno de sus directores, funcionarios o accionistas principales  han  sido  declarados  inelegibles  para  que   se  les  adjudiquen contratos financiados por el Banco, ni han sido declarados culpables de delitos vinculados con fraude o corrupción;

(e) que ninguno de sus directores, funcionarios o accionistas principales han sido director, funcionario o accionista principal de ninguna otra compañía o entidad que  haya  sido  declarada  inelegible  para  que  se  le  adjudiquen  contratos financiados por el Banco o ha sido declarado culpable de un delito vinculado con fraude o corrupción;

(f) que han declarado todas las comisiones, honorarios de representantes, pagos por servicios de facilitación o acuerdos para compartir ingresos relacionados con el contrato o el contrato financiado por el Banco;

(g) que  reconocen que  el  incumplimiento  de  cualquiera  de  estas  garantías constituye el fundamento para la imposición por el Banco de cualquiera o de un conjunto de medidas que se describen en la Cláusula 1.1 (b).

O

1. Prácticas Prohibidas 

[Cláusula exclusiva para contratos de préstamo firmados bajo la política GN-2350-9]

1.1. El Banco exige a todos los Prestatarios (incluyendo los beneficiarios de donaciones), organismos ejecutores y organismos contratantes, al igual que a todas las firmas, entidades o individuos oferentes por participar o participando en actividades financiadas por el Banco incluyendo, entre otros, solicitantes, oferentes, proveedores de bienes, contratistas, consultores, miembros del personal, subcontratistas, subconsultores, proveedores de servicios y concesionarios (incluidos sus respectivos funcionarios, empleados y representantes, ya sean sus atribuciones expresas o implícitas), observar los más altos niveles éticos y denuncien al Banco[footnoteRef:4] todo acto sospechoso de constituir una Práctica Prohibida del cual tenga conocimiento o sea informado, durante el proceso de selección y las negociaciones o la ejecución de un contrato.  Las Prácticas Prohibidas comprenden actos de: (i) prácticas corruptivas; (ii) prácticas fraudulentas; (iii) prácticas coercitivas; y (iv) prácticas colusorias y (v) prácticas obstructivas. El Banco ha establecido mecanismos para la denuncia de la supuesta comisión de Prácticas Prohibidas. Toda denuncia deberá ser remitida a la Oficina de Integridad Institucional (OII) del Banco para que se investigue debidamente. El Banco también ha adoptado procedimientos de sanción para la resolución de casos y ha celebrado acuerdos con otras Instituciones Financieras Internacionales (IFI) a fin de dar un reconocimiento recíproco a las sanciones impuestas por sus respectivos órganos sancionadores.     [4:   En el sitio virtual del Banco (www.iadb.org/integrity) se facilita información sobre cómo denunciar la supuesta comisión de Prácticas Prohibidas, las normas aplicables al proceso de investigación y sanción y el convenio que rige el reconocimiento recíproco de sanciones entre instituciones financieras internacionales.] 


(a) El Banco define, para efectos de esta disposición, los términos que figuran a continuación:

(i) Una práctica corruptiva consiste en ofrecer, dar, recibir o solicitar, directa o indirectamente, cualquier cosa de valor para influenciar indebidamente las acciones de otra parte; 

(ii) Una práctica fraudulenta es cualquier acto u omisión, incluida la tergiversación de hechos y circunstancias, que deliberada o imprudentemente, engañen, o intenten engañar, a alguna parte para obtener un beneficio financiero o de otra naturaleza o para evadir una obligación;

(iii) Una práctica coercitiva consiste en perjudicar o causar daño, o amenazar con perjudicar o causar daño, directa o indirectamente, a cualquier parte o a sus bienes para influenciar indebidamente las acciones de una parte; y

(iv) Una práctica colusoria es un acuerdo entre dos o más partes realizado con la intención de alcanzar un propósito inapropiado, lo que incluye influenciar en forma inapropiada las acciones de otra parte; y

(v) Una práctica obstructiva consiste en:

a.a. destruir, falsificar, alterar u ocultar deliberadamente evidencia significativa para la investigación o realizar declaraciones falsas ante los investigadores con el fin de impedir materialmente una investigación del Grupo del Banco sobre denuncias de una práctica corrupta, fraudulenta, coercitiva o colusoria; y/o amenazar, hostigar o intimidar a cualquier parte para impedir que divulgue su conocimiento de asuntos que son importantes para la investigación o que prosiga la investigación, o

b.b. todo acto dirigido a impedir materialmente el ejercicio de inspección del Banco y los derechos de auditoría previstos en el párrafo 1.1 (e) de abajo.

(b) Si se determina que, de conformidad con los Procedimientos de sanciones  del Banco, cualquier firma, entidad o individuo actuando como oferente o participando en una actividad financiada por el Banco incluidos, entre otros, solicitantes, oferentes, proveedores, contratistas, consultores, miembros del personal, subcontratistas, subconsultores, proveedores de bienes o servicios, concesionarios, Prestatarios (incluidos los Beneficiarios de donaciones), organismos ejecutores u organismos contratantes (incluyendo sus respectivos funcionarios, empleados y representantes, ya sean sus atribuciones expresas o implícitas) ha cometido una Práctica Prohibida en cualquier etapa de la adjudicación o ejecución de un contrato, el Banco podrá:

(i) no financiar ninguna propuesta de adjudicación de un contrato para la adquisición de bienes o servicios, la contratación de obras, o servicios de consultoría;

(ii) suspender los desembolsos de la operación, si se determina, en cualquier etapa, que un empleado, agencia o representante del Prestatario, el Organismo Ejecutor o el Organismo Contratante ha cometido una Práctica Prohibida;

(iii) declarar una contratación no elegible para financiamiento del Banco y cancelar y/o acelerar el pago de una parte del préstamo o de la donación relacionada inequívocamente con un contrato, cuando exista evidencia de que el representante del Prestatario, o Beneficiario de una donación, no ha tomado las medidas correctivas adecuadas (lo que incluye, entre otras cosas, la notificación adecuada al Banco tras tener conocimiento de la comisión de la Práctica Prohibida) en un plazo que el Banco considere razonable;

(iv) emitir una amonestación a la firma, entidad o individuo en el formato de una carta formal de censura por su conducta;

(v) declarar a una firma, entidad o individuo inelegible,  en forma permanente o por determinado período de tiempo, para que (i) se le adjudiquen contratos o participe en actividades financiadas por el Banco, y (ii) sea designado[footnoteRef:5] subconsultor, subcontratista o proveedor de bienes o servicios por otra firma elegible a la que se adjudique un contrato para ejecutar actividades financiadas por el Banco;  [5:  Un subconsultor, subcontratista o proveedor de bienes o servicios designado (se utilizan diferentes apelaciones dependiendo del documento de licitación) es aquel que cumple una de las siguientes condiciones: (i) ha sido incluido por el oferente en su oferta o solicitud de precalificación debido a que aporta experiencia y conocimientos específicos y esenciales que permiten al oferente cumplir con los requisitos de elegibilidad de la licitación; o (ii) ha sido designado por el Prestatario.] 


(vi) remitir el tema a las autoridades pertinentes encargadas de hacer cumplir las leyes; y/o;

(vii) imponer otras sanciones que considere apropiadas bajo las circunstancias del caso, incluyendo la imposición de multas que representen para el Banco un reembolso de los costos vinculados con las investigaciones y actuaciones. Dichas sanciones podrán ser impuestas en forma adicional o en sustitución de las sanciones arriba referidas.

(c) Lo dispuesto en los incisos (i) y (ii) del párrafo 1.1 (b) se aplicará también en casos en los que las partes hayan sido temporalmente declaradas inelegibles para la adjudicación de nuevos contratos en espera de que se adopte una decisión definitiva en un proceso de sanción, o cualquier otra resolución.

(d) La imposición de cualquier medida que sea tomada por el Banco de conformidad con las provisiones referidas anteriormente será de carácter público.

(e) Asimismo, cualquier firma, entidad o individuo actuando como oferente o participando en una actividad financiada por el Banco, incluidos, entre otros, solicitantes, oferentes, proveedores de bienes, contratistas, consultores, miembros del personal, subcontratistas, subconsultores, proveedores de servicios, concesionarios, Prestatarios (incluidos los beneficiarios de donaciones), organismos ejecutores o contratantes (incluidos sus respectivos funcionarios, empleados y representantes, ya sean sus atribuciones expresas o implícitas) podrá verse sujeto a sanción de conformidad con lo dispuesto en convenios suscritos por el Banco con otra Institución Financiera Internacional (IFI) concernientes al reconocimiento recíproco de decisiones de inhabilitación. A efectos de lo dispuesto en el presente párrafo, el término “sanción” incluye toda inhabilitación permanente, imposición de condiciones para la participación en futuros contratos o adopción pública de medidas en respuesta a una contravención del marco vigente de una Institución Financiera Internacional (IFI) aplicable a la resolución de denuncias de comisión de Prácticas Prohibidas.

(f) El Banco exige que los solicitantes, oferentes, proveedores de bienes y sus representantes, contratistas, consultores, miembros del personal, subcontratistas, subconsultores, proveedores de servicios y sus representantes, y concesionarios permitan al Banco revisar cualesquiera cuentas, registros y otros documentos relacionados con la presentación de propuestas y con el cumplimiento del contrato y someterlos a una auditoría por auditores designados por el Banco. Todo solicitante, oferente, proveedor de bienes y su representante, contratista, consultor, miembro del personal, subcontratista, subconsultor, proveedor de servicios y concesionario deberá prestar plena asistencia al Banco en su investigación.  El Banco también requiere que solicitantes, oferentes, proveedores de bienes y sus representantes, contratistas, consultores, miembros del personal, subcontratistas, subconsultores, proveedores de servicios y concesionarios: (i) conserven todos los documentos y registros relacionados con actividades financiadas por el Banco por un período de siete (7) años luego de terminado el trabajo contemplado en el respectivo contrato; y (ii) entreguen todo documento necesario para la investigación de denuncias de comisión de Prácticas Prohibidas y (iii) aseguren que  los empleados o agentes de los solicitantes, oferentes, proveedores de bienes y sus representantes, contratistas, consultores, subcontratistas, subconsultores, proveedores de servicios y concesionarios que tengan conocimiento de las actividades financiadas por el Banco estén disponibles para responder a las consultas relacionadas con la investigación provenientes de personal del Banco o de cualquier investigador, agente, auditor, o consultor apropiadamente designado. Si el solicitante, oferente, proveedor de bienes y su representante, contratista, consultor, miembro del personal, subcontratista, subconsultor proveedor de servicios o concesionario se niega a cooperar o incumple el requerimiento del Banco, o de cualquier otra forma obstaculiza la investigación por parte del Banco, el Banco, bajo su sola discreción, podrá tomar medidas apropiadas contra el solicitante, oferente, proveedor de bienes y su representante, contratista, consultor, miembro del personal, subcontratista, subconsultor, proveedor de servicios, o concesionario.

(g) Cuando un Prestatario adquiera bienes, servicios distintos de servicios de consultoría, obras o servicios de consultoría directamente de una agencia especializada, todas las disposiciones contempladas en el párrafo 1.1  y ss. relativas a sanciones y Prácticas Prohibidas se aplicarán íntegramente a los solicitantes, oferentes, proveedores de bienes y sus representantes, contratistas, consultores, miembros del personal, subcontratistas, subconsultores, proveedores de servicios, concesionarios (incluidos sus respectivos funcionarios, empleados y representantes, ya sean sus atribuciones expresas o implícitas), o cualquier otra entidad que haya suscrito contratos con dicha agencia especializada para la provisión de bienes, obras o servicios distintos de servicios de consultoría en conexión con actividades financiadas por el Banco. El Banco se reserva el derecho de obligar al Prestatario a que se acoja a recursos tales como la suspensión o la rescisión. Las agencias especializadas deberán consultar la lista de firmas e individuos declarados inelegibles de forma temporal o permanente por el Banco. En caso de que una agencia especializada suscriba un contrato o una orden de compra con una firma o individuo declarado inelegible de forma temporal o permanente por el Banco, el Banco no financiará los gastos conexos y se acogerá a otras medidas que considere convenientes. 

1.2. Los Consultores declaran y garantizan:

(i) que han leído y entendido las definiciones de Prácticas Prohibidas del Banco  y las sanciones aplicables a la comisión de las mismas que constan de este documento y se obligan a observar las normas pertinentes sobre las mismas;

(ii) que no han incurrido en ninguna Práctica Prohibida descrita en este documento;

(iii) que no han tergiversado ni ocultado ningún hecho sustancial durante los procesos de selección, negociación, adjudicación o ejecución de un contrato;

(iv) que ni ellos ni sus agentes, personal, subcontratistas, subconsultores,  directores, funcionarios o accionistas principales  han  sido  declarados por el Banco o por otra Institución Financiera Internacional (IFI) con la cual el Banco haya suscrito un acuerdo para el reconocimiento recíproco de sanciones,  inelegibles para  que   se  les  adjudiquen contratos financiados por el Banco o por dicha IFI,  o culpables de delitos vinculados con la comisión de Prácticas Prohibidas;

(v) que ninguno de sus directores, funcionarios o accionistas principales han sido director, funcionario o accionista principal de ninguna otra compañía o entidad que  haya  sido  declarada  inelegible  por el Banco o por otra Institución Financiera Internacional (IFI) y con sujeción a lo dispuesto en acuerdos suscritos por el Banco concernientes al reconocimiento recíproco de sanciones para  que  se  le  adjudiquen  contratos financiados por el Banco o ha sido declarado culpable de un delito vinculado con Prácticas Prohibidas;

(vi) que han declarado todas las comisiones, honorarios de representantes, pagos por servicios de facilitación o acuerdos para compartir ingresos relacionados con actividades financiadas por el Banco;

(vii) que  reconocen que  el  incumplimiento  de  cualquiera de estas garantías constituye el fundamento para la imposición por el Banco de una o más  de las medidas que se describen en la Cláusula 1.1 (b).

Parte II. Sección VI. Fraude y Corrupción y Prácticas Prohibidas



[bookmark: _Toc403379132]PARTE II. REQUISITOS DE LOS BIENES Y SERVICIOS

[bookmark: _Toc403379133]SECCION VII. LISTA DE REQUISITOS 

[bookmark: _Toc340548648]

[Notas para la preparación de la Lista de Requisitos 

La Lista de Requisitos tiene como objetivo proporcionar suficiente información para que los Oferentes puedan preparar sus ofertas eficientemente y con precisión, particularmente la Lista de Precios,  para la cual se proporciona un formulario en la Sección IV. Además, la Lista de Requisitos, conjuntamente con la Lista de Precios, servirá como base en caso de que haya una variación de cantidades en el momento de la adjudicación del Contrato, de conformidad con la Cláusula 41 de las IAO.

La fecha o el plazo de entrega deberá ser establecido cuidadosamente, teniendo en cuenta: (a) las implicaciones de los términos de entrega estipulados en las IAO, de conformidad con los reglamentos de Incoterms (es decir, los términos CIP, FCA y CPT especifican que “la entrega” se considera cuando los bienes son entregados a los transportadores), y (b) la fecha establecida aquí a partir de la cual empiezan las obligaciones de entrega del Comprador (es decir, lo notificación de adjudicación, ejecución del Contrato, apertura o conformación de la carta de crédito)]

Parte II. Sección VII. Requisitos de Bienes y Servicios



[bookmark: _Toc403379134][bookmark: _Toc106182901][bookmark: _Toc317173268]Lista de Bienes y Plan de Entrega 

[El comprador completará este cuadro, excepto por la columna “Fecha de entrega ofrecida por el Oferente” la cual será completada por el Oferente]

		N de Artículo

		Descripción de los Bienes 

		Cantidad

		Unidad Física 

		Lugar de Destino Convenido de acuerdo con los DDL

		Fecha Entrega (de acuerdo con los Incoterms) 



		

		

		

		

		

		Fecha más Temprana de Entrega

		Fecha Límite de Entrega 



		Fecha de Entrega ofrecida por el Oferente [a ser proporcionada por el Oferente]



		

		

		

		

		

		

		

		



		[indicar  el No.]

		[indicar la descripción de los Bienes]

		[indicar la cantidad de los artículos a suministrar]

		[indicar la unidad física de medida de la cantidad]

		[indicar el lugar de entrega destino convenido]

		[indicar el número de días después de la fecha de efectividad del Contrato]

		[indicar el número de días después de la fecha de efectividad del Contrato]

		[indicar el número de días después de la fecha de efectividad del Contrato]










[bookmark: _Toc106182902][bookmark: _Toc317173269][bookmark: _Toc403379135]Lista de Servicios Conexos y Cronograma de Cumplimiento

[El Comprador deberá completa este cuadro. Las fechas de ejecución deberán ser realistas y consistentes con las fechas requeridas de entrega de los bienes (de acuerdo a los Incoterms)]

		

Servicio

		

Descripción del Servicio

		

Cantidad1

		

Unidad física

		Lugar donde los Servicios serán presentados 

		Fecha(s) Final(es) de Ejecución de los Servicios 



		

		

		

		

		

		



		[indicar el No. del Servicio]

		[indicar descripción de los Servicios Conexos ]

		[Insertar la cantidad de rubros de servicios a proveer]

		[indicar la unidad física de medida de los rubros de servicios] 

		[indicar el nombre del lugar] 

		[indicar la(s) fecha(s) de entrega requerida(s)]









[bookmark: _Toc403379136]Especificaciones Técnicas

El propósito de las Especificaciones Técnicas (ET), es el de definir las características técnicas de los Bienes y Servicios Conexos que el Comprador requiere. El Comprador preparará las ET detalladas teniendo en cuenta que:   

· Las ET constituyen los puntos de referencia contra los cuales el Comprador podrá verificar el cumplimiento técnico de las ofertas y posteriormente evaluarlas. Por lo tanto, unas ET bien definidas facilitarán a los Oferentes la preparación de ofertas que se ajusten a los documentos de licitación, y al Comprador el examen, evaluación y comparación de las ofertas. 

· En las ET se deberá estipular que todos los bienes o materiales que se incorporen en los bienes deberán ser nuevos, sin uso y del modelo más reciente o actual, y que contendrán todos los perfeccionamientos recientes en materia de diseño y materiales, a menos que en el Contrato se disponga otra cosa.

· En las ET se utilizarán las mejores prácticas. Ejemplos de especificaciones de adquisiciones similares satisfactorias en el mismo país o sector podrán proporcionar bases concretas para redactar las ET.

· Pudiera ser ventajoso estandarizar las ET, dependiendo de la complejidad de los Bienes y la repetición del tipo de adquisición. Las ET deberán ser lo suficientemente amplias para evitar restricciones relativas a manufactura, materiales, y equipo generalmente utilizadas en la fabricación de bienes similares. 

· Las normas de calidad del equipo, materiales y manufactura especificadas en los Documentos de Licitación no deberán ser restrictivas. Siempre que sea posible deberán especificarse normas de calidad  internacionales. Se deberán evitar referencias a marcas, números de catálogos u otros detalles que limiten los materiales o artículos a un fabricante en particular. Cuando sean inevitables dichas descripciones, siempre deberán estar seguidas de expresiones tales como “o sustancialmente equivalente” u “o por lo menos equivalente”. Cuando en las ET se haga referencia a otras normas o códigos de práctica particulares, ya sea del país del comprador o de cualquier otro país elegible, éstos solo serán aceptables si a continuación de los mismos se agrega un enunciado indicando otras normas emitidas por autoridades reconocidas que aseguren que la calidad sea por lo menos sustancialmente igual.

· En la medida de lo posible se deben evitar referencias a marcas y números de catálogos; donde sea necesario, se deberá incluir la expresión “o equivalente” en seguida de la referencia.

· Las ET deberán describir detalladamente los requisitos con respecto a por lo menos lo siguiente:

(a)	Estándares de calidad de los materiales y manufactura para la producción y fabricación de los Bienes.

(b)	Lista detallada de las pruebas requeridas (tipo y número).

(c)	Otro trabajo adicional y/o Servicios Conexos requeridos para lograr la entrega o el cumplimiento total. 

(d)	Actividades detalladas que deberá cumplir el Proveedor, y consiguiente participación del Comprador.

(e)	Lista detallada de avales de funcionamiento cubiertas por la Garantía, y las especificaciones de la liquidación por daños y perjuicios, aplicable en caso de que dichos avales no se cumplan.

· Las ET deberán especificar todas las características y requisitos técnicos esenciales y de funcionamiento, incluyendo los valores máximos o mínimos aceptables o garantizados, según corresponda. Cuando sea necesario, el Comprador deberá incluir un formulario específico adicional de oferta (como un Anexo al Formulario de la Oferta), donde el Oferente proporcionará la información detallada de dichas características técnicas o de funcionamiento con relación a los valores aceptables o garantizados.

Cuando el Comprador requiera que el Oferente proporcione en su oferta una parte de o todas las Especificaciones Técnicas, cronogramas técnicos, u otra información técnica, el Comprador deberá especificar detalladamente la naturaleza y alcance de la información requerida y la forma en que deberá ser presentada por el Oferente en su oferta.

[Si se debe proporcionar un resumen de las ET, el Comprador deberá inserta la información en la tabla siguiente. El Oferente preparará un cuadro similar para documentar cumplimiento con los requerimientos.] 

“Resumen de las Especificaciones Técnicas. Los Bienes y Servicios Conexos deberán cumplir con las siguientes Especificaciones Técnicas y Normas: 

		No. de artículo

		Nombre de los Bienes o Servicios Conexos

		Especificaciones Técnicas y Normas 



		[insertar No. de artículo]

		[insertar nombre]

		[insertar ET y norma]



		

		

		



		

		

		



		

		

		







Detalle de las Especificaciones Técnicas y de las Normas [cuando se requiera]. 

[Indicar una descripción detallada de las ET] 




[bookmark: _Toc106182904][bookmark: _Toc317173271][bookmark: _Toc403379137]Planos o Diseños

Estos documentos incluyen [indicar “los siguientes” o “ningún”] plano o diseño. 

[Si se han de incluir documentos planos o diseños, detallarlos en la lista a continuación]

		Lista de Planos o Diseños



		

Plano o Diseño No.

		

Nombre del Plano o Diseño 

		

Propósito



		

		

		



		

		

		



		

		

		



		

		

		



		

		

		





[bookmark: _Toc403379138][bookmark: _Toc106182905][bookmark: _Toc317173272]
Inspecciones y Pruebas 

Las siguientes inspecciones y pruebas se realizarán: [insertar la lista de inspecciones y pruebas]



[bookmark: _Toc403379139]PARTE III CONTRATO

[bookmark: _Toc403379140]SECCIÓN VIII. CONDICIONES GENERALES DEL CONTRATO 



1. [bookmark: _Toc403379141]Definiciones

1.1 Las siguientes palabras y expresiones tendrán los significados que aquí se les asigna.

(a) “Banco” significa el Banco Interamericano de Desarrollo (BID) o cualquier fondo administrado por el Banco.

(b) “Contrato” significa el Convenio de Contrato celebrado entre el Comprador y el Proveedor, junto con los Documentos del Contrato allí referidos, incluyendo todos los anexos y apéndices, y todos los documentos incorporados allí por referencia.

(c) “Documentos del Contrato” significa los documentos enumerados en el Convenio de Contrato, incluyendo cualquier enmienda.

(d) “Precio del Contrato” significa el precio pagadero al Proveedor según se especifica en el Convenio de Contrato, sujeto a las condiciones y ajustes allí estipulados o deducciones propuestas, según corresponda en virtud del Contrato.

(e) “Día” significa día calendario.

(f) “Cumplimiento” significa que el Proveedor ha completado la prestación de los Servicios Conexos de acuerdo con los términos y condiciones establecidas en el Contrato. 

(g) “CGC” significa las Condiciones Generales del Contrato.

(h) “Bienes” significa todos los productos, materia prima, maquinaria y equipo, y otros materiales que el Proveedor deba proporcionar al Comprador en virtud del Contrato.

(i) “El país del Comprador” es el país especificado en las Condiciones Especiales del Contrato (CEC).

(j) “Comprador” significa la entidad que compra los Bienes y Servicios Conexos, según se indica en las CEC.

(k) “Servicios Conexos” significan los servicios incidentales relativos a la provisión de los bienes, tales como seguro, instalación, capacitación y mantenimiento inicial y otras obligaciones similares del Proveedor en virtud del Contrato. 

(l) “CEC” significa las Condiciones Especiales del Contrato.

(m) “Subcontratista” significa cualquier persona natural, entidad privada o pública, o cualquier combinación de ellas, con quienes el Proveedor ha subcontratado el suministro de cualquier porción de los Bienes o la ejecución de cualquier parte de los Servicios.

(n) “Proveedor” significa la persona natural, jurídica o entidad gubernamental, o una combinación de éstas, cuya oferta para ejecutar el Contrato ha sido aceptada por el Comprador y es denominada como tal en el Convenio de Contrato. 

(o) “El Sitio del Proyecto”, donde corresponde, significa el lugar citado en las CEC.

2. [bookmark: _Toc403379142][bookmark: _Toc106182827][bookmark: _Toc317173376]Documentos del Contrato 

2.1 Sujetos al orden de precedencia establecido en el Convenio de Contrato, se entiende que todos los documentos que forman parte integral del Contrato (y todos sus componentes allí incluidos) son correlativos, complementarios y recíprocamente aclaratorios. El Convenio de Contrato deberá leerse de manera integral.

3. [bookmark: _Toc403379143]Fraude y Corrupción y Prácticas Prohibidas 

3.1 El Banco exige el cumplimiento de su política con respecto a fraude y corrupción y prácticas prohibidas que se indican en Anexo 2.

4. [bookmark: _Toc403379144]Interpretación 

4.1 Si el contexto así lo requiere, el singular significa el plural, y viceversa:

4.2 Incoterms

(a) El significado de cualquier término comercial, así como los derechos y obligaciones de las partes serán los prescritos en los Incoterms, a menos que sea inconsistente con alguna disposición del Contrato.

(b) Los términos CIP, FCA, CPT y otros similares, cuando se utilicen, se regirán por las normas establecidas en la edición vigente de los Incoterms especificada en las CEC, y publicada por la Cámara de Comercio Internacional en París, Francia.

4.3 Totalidad del Contrato: El Contrato constituye la totalidad de lo acordado entre el Comprador y el Proveedor y substituye todas las comunicaciones, negociaciones y acuerdos (ya sea escritos o verbales) realizados entre las partes con anterioridad a la fecha de la celebración del Contrato.

4.4 Enmienda: Ninguna enmienda u otra variación al Contrato será válida a menos que esté por escrito, fechada y se refiera expresamente al Contrato, y esté firmada por un representante de cada una de las partes debidamente autorizado.

4.5 Limitación de Dispensas

(a) Sujeto a lo indicado en la Subcláusula 4.5 (b) siguiente de estas CGC, ninguna dilación, tolerancia, demora o aprobación por cualquiera de las partes al hacer cumplir algún término y condición del Contrato o el otorgar prórrogas por una de las partes a la otra, perjudicará, afectará o limitará los derechos de esa parte en virtud del Contrato. Asimismo, ninguna dispensa concedida por cualquiera de las partes por un incumplimiento del Contrato, servirá de dispensa para incumplimientos posteriores o continuos del Contrato. 

(b) Toda dispensa a los derechos, poderes o remedios de una de las partes en virtud del Contrato, deberá ser por escrito, llevar la fecha y estar firmada por un representante autorizado de la parte otorgando dicha dispensa y deberá especificar la obligación que está dispensando y el alcance de la dispensa.

4.6 Divisibilidad: Si cualquier provisión o condición del Contrato es prohibida o resultase inválida o inejecutable, dicha prohibición, invalidez o falta de ejecución no afectará la validez o el cumplimiento de las otras provisiones o condiciones del Contrato.

5. [bookmark: _Toc403379145]Idioma

5.1 El Contrato, así como toda la correspondencia y documentos relativos al Contrato intercambiados entre el Proveedor y el Comprador, deberán ser escritos en el idioma especificado en las CEC.  Los documentos de sustento y material impreso que formen parte del Contrato, pueden estar en otro idioma siempre que los mismos estén acompañados de una traducción fidedigna de los apartes pertinentes al idioma especificado y, en tal caso, dicha traducción prevalecerá para efectos de interpretación del Contrato.

5.2 El Proveedor será responsable de todos los costos de la traducción al idioma que rige, así como de todos los riesgos derivados de la exactitud de dicha traducción de los documentos proporcionados por el Proveedor.

6. [bookmark: _Toc403379146]Asociación en Participación o Consorcio 

6.1 Si el Proveedor es una Asociación en Participación o Consorcio, todas las partes que lo conforman deberán ser mancomunada y solidariamente responsables frente al Comprador por el cumplimiento de las disposiciones del Contrato y deberán designar a una de ellas para que actúe como representante con autoridad para comprometer a la Asociación en Participación o Consorcio. La composición o constitución de la Asociación en Participación o Consorcio no podrá ser alterada sin el previo consentimiento del Comprador.

7. [bookmark: _Toc403379147]Elegibilidad

7.1 El Proveedor y sus Subcontratistas deberán ser originarios de países miembros del Banco. Se considera que un Proveedor o Subcontratista tiene la nacionalidad de un país elegible si cumple con los siguientes requisitos:

(a) Un individuo tiene la nacionalidad de un país miembro del Banco si satisface uno de los siguientes requisitos:

(i) es ciudadano de un país miembro; o

(ii) ha establecido su domicilio en un país miembro como residente “bona fide” y está legalmente autorizado para trabajar en dicho país.

(b) Una firma tiene la nacionalidad de un país miembro si satisface los dos siguientes requisitos:

(i) esta legalmente constituida o incorporada conforme a las leyes de un país miembro del Banco; y

(ii) más del cincuenta por ciento (50%) del capital de la firma es de propiedad de individuos o firmas de países miembros del Banco.

7.2 Todos los socios de una asociación en participación, consorcio o asociación (APCA) con responsabilidad mancomunada y solidaria y todos los subcontratistas deben cumplir con los requisitos arriba establecidos.

7.3 Todos los Bienes y Servicios Conexos que hayan de suministrarse de conformidad con el contrato y que sean financiados por el Banco deben tener su origen en cualquier país miembro del Banco.  Los bienes se originan en un país miembro del Banco si han sido extraídos, cultivados, cosechados o producidos en un país miembro del Banco.  Un bien es producido cuando mediante manufactura, procesamiento o ensamblaje el resultado es un artículo comercialmente reconocido cuyas características básicas, su función o propósito de uso son substancialmente diferentes de sus partes o componentes. En el caso de un bien que consiste de varios componentes individuales que requieren interconectarse (lo que puede ser ejecutado por el proveedor, el comprador o un tercero) para lograr que el bien pueda operar, y sin importar la complejidad de la interconexión, el Banco considera que dicho bien es elegible para su financiación si el ensamblaje de los componentes individuales se hizo en un país miembro.  Cuando el bien es una combinación de varios bienes individuales que normalmente se empacan y venden comercialmente como una sola unidad, el bien se considera que proviene del país en donde éste fue empacado y embarcado con destino al comprador. Para efectos de determinación del origen de los bienes identificados como “hecho en la Unión Europea”, éstos serán elegibles sin necesidad de identificar el correspondiente país específico de la Unión Europea. El origen de los materiales, partes o componentes de los bienes o la nacionalidad de la firma productora, ensambladora, distribuidora o vendedora de los bienes no determina el origen de los mismos.

8. [bookmark: _Toc403379148]Notificaciones

8.1 Todas las notificaciones entre las partes en virtud de este Contrato deberán ser por escrito y dirigidas a la dirección indicada en las CEC. El término “por escrito” significa comunicación en forma escrita con prueba de recibo.

8.2 Una notificación será efectiva en la fecha más tardía entre la fecha de entrega y la fecha de la notificación.

9. [bookmark: _Toc403379149]Ley Aplicable

9.1 El Contrato se regirá y se interpretará según las leyes del país del Comprador, a menos que se indique otra cosa en las CEC.

10. [bookmark: _Toc403379150]Solución de Controversias

10.1 El Comprador y el Proveedor harán todo lo posible para resolver amigablemente mediante negociaciones directas informales,  cualquier desacuerdo o controversia que se haya suscitado entre ellos en virtud o en referencia al Contrato.

10.2 Si después de transcurridos veintiocho (28) días las partes no han podido resolver la controversia o diferencia mediante dichas consultas mutuas, entonces el Comprador o el Proveedor podrá informar a la otra parte sobre sus intenciones de iniciar un  proceso  de arbitraje con respecto al asunto en disputa, conforme a las disposiciones que se indican a continuación; no se podrá iniciar un proceso  de arbitraje con respecto a dicho asunto si no se ha emitido la mencionada notificación. Cualquier controversia o diferencia respecto de la cual se haya notificado la intención de iniciar un proceso  de arbitraje de conformidad con esta cláusula, se resolverá definitivamente mediante arbitraje. El proceso de arbitraje puede comenzar antes o después de la entrega de los bienes en virtud del Contrato. El arbitraje se llevará a cabo  según el reglamento de procedimientos estipulado en las CEC. 

10.3 No obstante las referencias a arbitraje en este documento,

(a) ambas partes deben continuar cumpliendo con sus obligaciones respectivas en virtud del Contrato, a menos que las partes acuerden de otra manera; y 

(b) el Comprador pagará el dinero que le adeude al Proveedor.

11. [bookmark: _Toc403379151]Inspecciones y Auditorias 

11.1 [bookmark: OLE_LINK1][bookmark: OLE_LINK2]El Contratista permitirá, y realizará todos los trámites para que sus Subcontratistas o Consultores permitan, que el Banco y/o las personas designadas por el Banco inspeccionen todas las cuentas y registros contables del Contratista y sus sub contratistas relacionados con el proceso de licitación y la ejecución del contrato y realice auditorías por medio de auditores designados por el Banco, si así lo requiere el Banco. El Contratista, Subcontratistas y Consultores deberán prestar atención a lo estipulado en la Cláusula 3, según la cual las actuaciones dirigidas a obstaculizar significativamente el ejercicio por parte del Banco de los derechos de inspección y auditoría consignados en ésta Subcláusula 11.1 constituye una práctica prohibida que podrá resultar en la terminación del contrato (al igual que en la declaración de inelegibilidad de acuerdo a los procedimientos vigentes del Banco).

12. [bookmark: _Toc403379152]Alcance de los Suministros

12.1 Los Bienes y Servicios Conexos serán suministrados según lo estipulado en la Lista de Requisitos.

13. [bookmark: _Toc403379153]Entrega y Documentos

13.1 Sujeto a lo dispuesto en la Subcláusula 33.1 de las CGC, la Entrega de los Bienes y Cumplimiento de los Servicios Conexos se realizará de acuerdo con el Plan de Entrega y Cronograma de Cumplimiento indicado en la Lista de Requisitos. Los detalles de los documentos de embarque y otros que deberá suministrar el Proveedor se especifican en las CEC.

14. [bookmark: _Toc106188573][bookmark: _Toc403379154]Responsabilidades del Proveedor

14.1 El Proveedor deberá proporcionar todos los Bienes y Servicios Conexos incluidos en el Alcance de Suministros de conformidad con la Cláusula 12 de las CGC, el Plan de Entrega y Cronograma de Cumplimiento, de conformidad con la Cláusula 13 de las CGC.

15. [bookmark: _Toc403379155]Precio del Contrato

15.1 Los precios que cobre el Proveedor por los Bienes proporcionados y los Servicios Conexos prestados en virtud del Contrato no podrán ser diferentes de los cotizados por el Proveedor en su oferta, excepto por cualquier ajuste de precios autorizado en las CEC.

16. [bookmark: _Toc403379156]Condiciones de Pago 

16.1 El precio del Contrato, incluyendo cualquier pago por anticipo, si corresponde, se pagará según se establece en las CEC.

16.2 La solicitud de pago del Proveedor al Comprador deberá ser por escrito, acompañada de recibos que describan, según corresponda, los Bienes entregados y los Servicios Conexos cumplidos, y de los documentos presentados de conformidad con la Cláusula 13 de las CGC y en cumplimiento de las obligaciones estipuladas en el Contrato.

16.3 El Comprador efectuará los pagos prontamente, pero de ninguna manera podrá exceder sesenta (60) días después de la presentación de una factura o solicitud de pago por el Proveedor, y después de que el Comprador la haya aceptado.

16.4 Las monedas en las que se le pagará al Proveedor en virtud de este Contrato serán aquellas que el Proveedor hubiese especificado en su  oferta. 

16.5 Si el Comprador no efectuara cualquiera de los pagos al Proveedor en las fechas de vencimiento correspondiente o  dentro del plazo establecido en las CEC, el Comprador pagará al Proveedor interés sobre los montos de los pagos morosos a la tasa establecida en las CEC, por el período de la demora hasta que haya efectuado el pago completo, ya sea antes o después de cualquier juicio o fallo de arbitraje.

17. [bookmark: _Toc403379157]Impuestos y Derechos 

17.1 En el caso de Bienes fabricados fuera del país del Comprador, el Proveedor será totalmente responsable por todos los impuestos, timbres, comisiones por licencias, y otros cargos similares impuestos fuera del país del Comprador.

17.2 En el caso de Bienes fabricados en el país del Comprador, el Proveedor será totalmente responsable por todos los impuestos, gravámenes, comisiones por licencias, y otros cargos similares incurridos hasta la entrega de los Bienes contratados con el Comprador. 

17.3 El Comprador interpondrá sus mejores oficios para que el Proveedor se beneficie con el mayor alcance posible de cualquier exención impositiva, concesiones, o privilegios legales que pudiesen aplicar al Proveedor en el país del Comprador.

18. [bookmark: _Toc403379158]Garantía de Cumplimiento

18.1 Si así se estipula en las CEC, el Proveedor, dentro de los siguientes veintiocho (28) días de la notificación de la adjudicación del Contrato, deberá suministrar la Garantía de Cumplimiento del Contrato por el monto establecido en las CEC.

18.2 Los recursos de la Garantía de Cumplimiento serán pagaderos al Comprador como indemnización por cualquier pérdida que le pudiera ocasionar el incumplimiento de las obligaciones del Proveedor en virtud del Contrato.

18.3 Como se establece en las CEC, la Garantía de Cumplimiento, si es requerida, deberá estar denominada en la(s) misma(s) moneda(s) del Contrato, o en una moneda de libre convertibilidad aceptable al Comprador, y presentada en una de los formatos estipuladas por el Comprador en las CEC, u en otro formato aceptable al Comprador. 

18.4 A menos que se indique otra cosa en las CEC, la Garantía de Cumplimento será liberada por el Comprador y devuelta al Proveedor a más tardar veintiocho (28) días contados a partir de la fecha de Cumplimiento de las obligaciones del Proveedor en virtud del Contrato, incluyendo cualquier obligación relativa a la garantía de los bienes.

19. [bookmark: _Toc403379159]Derechos de Autor

19.1 Los derechos de autor de todos los planos, documentos y otros materiales conteniendo datos e información proporcionada al Comprador por el Proveedor, seguirán siendo de propiedad del Proveedor. Si esta información fue suministrada al Comprador directamente o a través del Proveedor por terceros, incluyendo proveedores de materiales, el derecho de autor de dichos materiales seguirá siendo de propiedad de dichos terceros.

20. [bookmark: _Toc403379160]Confidencialidad de la Información 

20.1 El Comprador y el Proveedor deberán  mantener confidencialidad y en ningún momento divulgarán a terceros,  sin el consentimiento de la otra parte, documentos, datos u otra información que hubiera sido directa o indirectamente proporcionada por la otra parte en conexión con el Contrato, antes, durante o después de la ejecución del mismo. No obstante lo anterior, el Proveedor podrá proporcionar  a sus Subcontratistas  los documentos, datos e información recibidos del Comprador para que puedan cumplir con su trabajo en virtud del Contrato.  En tal caso, el Proveedor obtendrá de dichos Subcontratistas un compromiso de confidencialidad similar al requerido del Proveedor bajo la Cláusula 20 de las CGC.

20.2 El Comprador no utilizará dichos documentos, datos u otra información recibida del Proveedor para ningún uso que no esté relacionado con el Contrato. Así mismo el Proveedor no utilizará los documentos, datos u otra información recibida del Comprador para ningún otro propósito que el de la ejecución del Contrato. 

20.3 La obligación de las partes de conformidad con las Subcláusulas 20.1 y 20.2 de las CGC arriba mencionadas, no aplicará a información que:

(a) el Comprador o el Proveedor requieran compartir con el Banco u otras instituciones que participan en el financiamiento del Contrato; 

(b) actualmente o en el futuro se hace de dominio público sin culpa de ninguna de las partes;

(c) (c) 	 puede comprobarse que estaba en posesión de esa parte en el momento que fue divulgada y no fue obtenida previamente directa o indirectamente de la otra parte; o  

(d) (d)	que de otra manera fue legalmente puesta a la disponibilidad de esa parte por una tercera parte que no tenía obligación de confidencialidad.

20.4 Las disposiciones precedentes de esta Cláusula 20 de las CGC no modificarán de ninguna manera ningún compromiso de confidencialidad otorgado por cualquiera de las partes a quien esto compete antes de la fecha del Contrato con respecto a los Suministros o cualquier parte de ellos. 

20.5 Las disposiciones de la Cláusula 20 de las CGC   permanecerán válidas después del cumplimiento o terminación del Contrato por cualquier razón.

21. [bookmark: _Toc403379161]Subcontratación 

21.1 El Proveedor informará al Comprador  por escrito de todos los subcontratos que adjudique en virtud del Contrato si no los hubiera especificado en su oferta. Dichas notificaciones, en la oferta original u ofertas posteriores, no eximirán al Proveedor de sus obligaciones, deberes y compromisos o responsabilidades contraídas en virtud del Contrato.

21.2 Todos los subcontratos deberán cumplir con las disposiciones de las Cláusulas 3 y 7 de las CGC.

22. [bookmark: _Toc403379162]Especificaciones y Normas 

22.1 Especificaciones Técnicas y Planos

(a) Los Bienes y Servicios Conexos proporcionados bajo este Contrato deberán ajustarse a las especificaciones técnicas y a las normas estipuladas en la Sección VI, Lista de Requisitos y, cuando no se hace referencia a una norma aplicable, la norma será equivalente o superior a las normas oficiales cuya aplicación sea apropiada en el país de origen de los Bienes.

(b) El Proveedor tendrá derecho a rehusar responsabilidad por cualquier diseño, dato, plano, especificación u otro documento, o por cualquier modificación proporcionada o diseñada por o  en nombre del Comprador, mediante notificación al Comprador de dicho rechazo.

(c) Cuando en el Contrato se hagan referencias a códigos y normas conforme a las cuales éste debe ejecutarse, la edición o versión revisada de dichos códigos y normas será la especificada en la Lista de Requisitos. Cualquier cambio de dichos códigos o normas durante la ejecución del Contrato se aplicará solamente con  la aprobación previa del Comprador y dicho cambio se regirá de conformidad con la Cláusula 33 de las CGC.

23. [bookmark: _Toc106188582][bookmark: _Toc403379163]Embalaje y Documentos

23.1 El Proveedor embalará los Bienes en la forma necesaria para impedir que se dañen o deterioren durante el transporte al lugar de destino final indicado en el Contrato. El embalaje deberá ser adecuado para resistir, sin limitaciones, su manipulación brusca y descuidada, su exposición a temperaturas extremas, la sal y las precipitaciones, y su almacenamiento en espacios abiertos. En el tamaño y peso de los embalajes se tendrá en cuenta, cuando corresponda, la lejanía del lugar de destino final de los bienes y la carencia de equipo pesado de carga y descarga en todos los puntos en que los bienes deban transbordarse.

23.2 El embalaje, las identificaciones y los documentos que se coloquen dentro y fuera de los bultos deberán cumplir estrictamente con los requisitos especiales que se  hayan estipulado expresamente en el Contrato, y cualquier otro requisito, si lo hubiere, especificado en las CEC y en cualquiera otra instrucción dispuesta por el Comprador.

24. [bookmark: _Toc106188583][bookmark: _Toc403379164]Seguros

24.1 A menos que se disponga otra cosa en las CEC, los Bienes suministrados bajo el Contrato deberán estar completamente asegurados, en una moneda de libre convertibilidad de un país elegible, contra riesgo de extravío o daños incidentales ocurridos durante fabricación, adquisición, transporte, almacenamiento y entrega, de conformidad con los Incoterms  aplicables o según se disponga en las CEC.

25. [bookmark: _Toc106188584][bookmark: _Toc403379165]Transporte

25.1 A menos que se disponga otra cosa en las CEC, la responsabilidad por los arreglos de transporte de los Bienes se regirá por los Incoterms indicados.

26. [bookmark: _Toc106188585][bookmark: _Toc403379166]Inspecciones y Pruebas

26.1 El Proveedor realizará todas las pruebas y/o inspecciones de los Bienes y Servicios Conexos según se dispone en las CEC, por su cuenta y sin costo alguno para el Comprador.

26.2 Las inspecciones y pruebas podrán realizarse en las instalaciones del Proveedor o de sus Subcontratistas, en el lugar de entrega y/o en el lugar de destino final de los Bienes o en otro lugar en el país del Comprador establecido en las CEC. De conformidad con la Subcláusula 26.3 de las CGC, cuando dichas inspecciones o pruebas sean realizadas en recintos del Proveedor o de sus subcontratistas se le proporcionarán a los inspectores todas las facilidades y asistencia razonables, incluso  el acceso a los planos y  datos sobre producción, sin cargo alguno para el Comprador.

26.3 El Comprador o su representante designado tendrá derecho a presenciar las pruebas y/o inspecciones mencionadas en la Subcláusula 26.2 de las CGC, siempre y cuando éste asuma todos los costos y gastos que ocasione su participación, incluyendo gastos de viaje, alojamiento y alimentación.

26.4 Cuando el Proveedor esté listo para realizar dichas pruebas e inspecciones, notificará oportunamente al Comprador indicándole el lugar y la hora. El Proveedor obtendrá de una tercera parte, si corresponde, o del fabricante cualquier permiso o consentimiento necesario para permitir al Comprador o a su representante designado presenciar las pruebas y/o inspecciones.

26.5 El Comprador podrá requerirle al Proveedor que realice algunas pruebas y/o inspecciones que no están requeridas en el Contrato, pero que considere necesarias para verificar que las características y funcionamiento de los bienes cumplan con los códigos de las especificaciones técnicas y normas establecidas en el Contrato. Los costos adicionales razonables que incurra el Proveedor por dichas pruebas e inspecciones serán sumados al precio del Contrato. Asimismo, si dichas pruebas y/o inspecciones impidieran el avance de la fabricación y/o el desempeño de otras  obligaciones del Proveedor bajo el Contrato, deberán realizarse los ajustes correspondientes a las Fechas de Entrega y de Cumplimiento y de las otras obligaciones afectadas. 

26.6 El Proveedor presentará al Comprador un informe de los resultados de dichas pruebas y/o inspecciones.

26.7 El Comprador podrá rechazar algunos de los Bienes  o componentes de ellos que no pasen las pruebas o inspecciones o que no se ajusten a las especificaciones. El Proveedor tendrá que rectificar o reemplazar dichos bienes o componentes rechazados o hacer las modificaciones necesarias para cumplir con las especificaciones sin ningún costo para el Comprador. Asimismo, tendrá que repetir las pruebas o inspecciones, sin ningún costo para el Comprador, una vez que notifique al Comprador de conformidad con la Subcláusula 26.4 de las CGC.  

26.8 El Proveedor acepta que ni la realización de pruebas o inspecciones de los Bienes o de parte de ellos, ni la presencia del Comprador o de su representante, ni la emisión de informes, de conformidad con la Subcláusula 26.6 de las CGC, lo eximirán de las garantías u otras obligaciones en virtud del Contrato.

27. [bookmark: _Toc106188586][bookmark: _Toc403379167]Liquidación por Daños y Perjuicios

27.1 Con excepción de lo que se establece en la Cláusula 32 de las CGC, si el Proveedor no cumple con la entrega de la totalidad o parte de los Bienes en la(s) fecha(s) establecida(s) o con la prestación de los Servicios Conexos dentro del período especificado en el Contrato, sin perjuicio de los demás recursos que el Comprador tenga en virtud del Contrato, éste podrá deducir del Precio del Contrato por concepto de liquidación de daños y perjuicios, una suma equivalente al porcentaje del precio de entrega de los Bienes atrasados o de los servicios no prestados establecido en las CEC por cada semana o parte de la semana de retraso hasta alcanzar el máximo del porcentaje especificado en esas CEC. Al alcanzar el máximo establecido, el Comprador podrá dar por terminado el Contrato de conformidad con la Cláusula 35 de las CGC.

28. [bookmark: _Toc106188587][bookmark: _Toc403379168]Garantía de los Bienes

28.1 El Proveedor garantiza que todos los bienes suministrados en virtud del Contrato son nuevos, sin uso, del modelo más reciente o actual e incorporan todas las mejoras recientes en cuanto a diseño y materiales, a menos que el Contrato disponga otra cosa.

28.2 De conformidad con la Subcláusula 22.1(b) de las CGC, el Proveedor garantiza que todos los bienes suministrados estarán libres de defectos derivados de actos y omisiones que éste hubiese incurrido, o derivados del  diseño, materiales o manufactura, durante el uso normal de los bienes en las condiciones que imperen en el país de destino final.

28.3 Salvo que se indique otra cosa en las CEC, la garantía permanecerá vigente durante el período cuya fecha de  terminación sea la más temprana entre los períodos siguientes: doce (12) meses a partir de la fecha en que los Bienes, o cualquier parte de ellos según el caso,  hayan sido entregados y  aceptados en el punto final de destino indicado en el Contrato, o dieciocho (18) meses a partir de la fecha de embarque en el puerto o lugar de flete en el país de origen.

28.4 El Comprador comunicará al Proveedor la naturaleza de los defectos y proporcionará toda la evidencia disponible, inmediatamente después de haberlos descubierto. El Comprador otorgará al Proveedor facilidades razonables para inspeccionar tales defectos. 

28.5 Tan pronto reciba el Proveedor dicha comunicación, y dentro del plazo establecido en las CEC, deberá reparar o reemplazar los Bienes defectuosos, o sus partes sin ningún costo para el Comprador. 

28.6 Si el Proveedor después de haber sido notificado, no cumple con corregir los defectos dentro del plazo establecido en las CEC, el Comprador, dentro de un tiempo razonable, podrá proceder a tomar las medidas necesarias para remediar la situación, por cuenta y riesgo del Proveedor y sin perjuicio de otros derechos que el Comprador pueda ejercer contra el Proveedor en virtud del Contrato

29. [bookmark: _Toc106188588][bookmark: _Toc403379169]Indemnización por Derechos de Patente

29.1 De conformidad con la Subcláusula 29.2, el Proveedor indemnizará y librará de toda responsabilidad al Comprador y sus empleados y funcionarios en caso de pleitos, acciones o procedimientos administrativos, reclamaciones, demandas, pérdidas, daños, costos y gastos de cualquier naturaleza, incluyendo gastos y honorarios por representación legal, que el Comprador tenga que incurrir como resultado de  transgresión o supuesta transgresión de derechos de patente, uso de modelo, diseño registrado, marca registrada, derecho de autor u otro derecho de propiedad intelectual registrado o ya existente en la fecha del Contrato debido a:

(a) la instalación de los bienes por el Proveedor o el uso de los bienes en el País donde está el lugar del proyecto; y 

(b) la venta de los productos producidos por los Bienes en cualquier país.

Dicha indemnización no procederá si los Bienes o una parte de ellos fuesen utilizados para fines no previstos en el Contrato o para fines que no pudieran inferirse razonablemente del Contrato. La indemnización tampoco cubrirá cualquier transgresión que resultara del uso de los Bienes o parte de ellos, o de cualquier producto producido como resultado de asociación o combinación con otro equipo, planta o materiales no suministrados por el Proveedor en virtud del Contrato.

29.2 Si se entablara un proceso legal o una demanda contra el Comprador como resultado de alguna de las situaciones indicadas en la Subcláusula 29.1 de las CGC, el Comprador notificará prontamente al Proveedor y éste por su propia cuenta y en nombre del Comprador responderá a dicho proceso o demanda, y realizará las negociaciones necesarias para llegar a un acuerdo de dicho proceso o demanda.    

29.3 Si el Proveedor no notifica al Comprador dentro de veintiocho (28) días a partir del recibo de dicha comunicación de su intención de  proceder con tales procesos o reclamos, el Comprador tendrá derecho a emprender dichas acciones en su propio nombre. 

29.4 El Comprador se compromete, a solicitud del Proveedor, a prestarle toda la asistencia posible para que el Proveedor pueda contestar las citadas acciones legales o reclamaciones. El Comprador será reembolsado por el Proveedor por todos los gastos razonables en que hubiera incurrido.

29.5 El Comprador deberá indemnizar y eximir de culpa al Proveedor y a sus empleados, funcionarios y Subcontratistas,  por cualquier litigio, acción legal o procedimiento administrativo,  reclamo, demanda, pérdida, daño, costo y gasto, de cualquier naturaleza, incluyendo honorarios y gastos de abogado, que pudieran afectar al Proveedor como resultado de cualquier transgresión o supuesta transgresión de patentes, modelos de aparatos, diseños registrados, marcas registradas, derechos de autor, o cualquier otro derecho de propiedad intelectual registrado o ya existente a la fecha del Contrato, que pudieran suscitarse con motivo de cualquier diseño, datos, planos, especificaciones, u otros documentos o materiales que hubieran sido suministrados o diseñados por el Comprador o a nombre suyo.

30. [bookmark: _Toc106188589][bookmark: _Toc403379170]Limitación de Responsabilidad

30.1 Excepto en casos de negligencia criminal o de malversación,

(a) el Proveedor no tendrá ninguna responsabilidad contractual, de agravio o de otra índole frente al Comprador por pérdidas o daños indirectos o consiguientes, pérdidas de utilización, pérdidas de producción, o pérdidas de ganancias o por costo de intereses, estipulándose que esta exclusión no se aplicará a ninguna de las obligaciones del Proveedor de pagar al Comprador los daños y perjuicios previstos en el Contrato, y 

(b) la responsabilidad total del Proveedor frente al Comprador, ya sea contractual, de agravio o de otra índole, no podrá exceder el Precio del Contrato, entendiéndose que tal limitación de responsabilidad no se aplicará a los costos provenientes de la reparación o reemplazo de equipo defectuoso, ni afecta la obligación del Proveedor de indemnizar al Comprador por  transgresiones de patente.

31. [bookmark: _Toc106188590][bookmark: _Toc403379171]Cambio en las Leyes y Regulaciones

31.1 A menos que se indique otra cosa en el Contrato, si después de la fecha de 28 días antes de la presentación de ofertas, cualquier ley, reglamento, decreto, ordenanza o estatuto con carácter de ley entrase en vigencia, se promulgase, abrogase o se modificase en el lugar del país del Comprador donde está ubicado el Proyecto (incluyendo cualquier cambio en interpretación o aplicación por las autoridades competentes) y que afecte posteriormente la fecha de Entrega y/o el Precio del Contrato, dicha Fecha de Entrega y/o Precio del Contrato serán incrementados o reducidos según corresponda, en la medida en que el Proveedor haya sido afectado por estos cambios en el desempeño de sus obligaciones en virtud del Contrato. No obstante lo anterior, dicho incremento o disminución del costo no se pagará separadamente ni será acreditado si el mismo ya ha sido tenido en cuenta en las provisiones de ajuste de precio, si corresponde y de conformidad con la Cláusula 15 de las CGC.

32. [bookmark: _Toc106188591][bookmark: _Toc403379172]Fuerza Mayor

32.1 El Proveedor no estará sujeto a la ejecución de su Garantía de Cumplimiento, liquidación por daños y perjuicios o terminación por incumplimiento en la medida en que la demora o el incumplimiento de sus obligaciones en virtud del Contrato sea el resultado de un evento de Fuerza Mayor.

32.2 Para fines de esta Cláusula, “Fuerza Mayor” significa un evento o situación fuera del control del Proveedor que es imprevisible, inevitable y no se origina por descuido o negligencia del Proveedor. Tales eventos pueden incluir sin que éstos sean los únicos, actos del Comprador en su capacidad soberana, guerras o revoluciones, incendios, inundaciones, epidemias, restricciones de cuarentena, y embargos de cargamentos.

32.3 Si se presentara un evento de Fuerza Mayor, el Proveedor notificará por escrito al Comprador a la máxima brevedad posible sobre dicha condición y causa. A menos que el Comprador disponga otra cosa por escrito, el Proveedor continuará cumpliendo con sus obligaciones en virtud del Contrato en la medida que sea razonablemente práctico, y buscará todos los medios alternativos de cumplimiento que no estuviesen afectados por la situación de Fuerza Mayor existente.

33. [bookmark: _Toc106188592][bookmark: _Toc403379173]Ordenes de Cambio y Enmiendas al Contrato

33.1 El Comprador podrá, en cualquier momento, efectuar cambios dentro del marco general del Contrato, mediante orden escrita al Proveedor de acuerdo con la Cláusula 8 de las CGC, en uno o más de los siguientes aspectos:

(a) planos, diseños o especificaciones, cuando los Bienes que deban suministrarse en virtud al Contrato deban ser fabricados específicamente para el Comprador;

(b) la forma de embarque o de embalaje;

(c) el lugar de entrega, y/o 

(d) los Servicios Conexos que deba suministrar el Proveedor.

33.2 Si cualquiera de estos cambios causara un aumento o disminución en el costo o en el tiempo necesario para que el Proveedor cumpla cualquiera de las obligaciones  en virtud del Contrato, se efectuará un ajuste equitativo al Precio del Contrato o al Plan de Entregas/de Cumplimiento, o a ambas cosas, y el Contrato se enmendará según corresponda. El Proveedor deberá presentar la solicitud de ajuste de conformidad con esta Cláusula, dentro de los veintiocho (28) días contados a partir de la fecha en que éste reciba la solicitud de la orden de cambio del Comprador. 

33.3 Los precios que cobrará el Proveedor por Servicios Conexos que pudieran ser necesarios pero que no fueron incluidos en el Contrato, deberán convenirse previamente entre las partes, y no excederán los precios que el Proveedor cobra actualmente a terceros por servicios similares.

33.4 Sujeto a lo anterior, no se introducirá ningún cambio o modificación al Contrato excepto mediante una enmienda por escrito ejecutada por ambas partes.

34. [bookmark: _Toc106188593][bookmark: _Toc403379174]Prórroga de los Plazos 

34.1 Si en cualquier momento durante la ejecución del Contrato, el Proveedor o sus Subcontratistas encontrasen condiciones que impidiesen la entrega oportuna de los Bienes o el cumplimiento de los Servicios Conexos de conformidad con la Cláusula 13 de las CGC, el Proveedor informará prontamente y por escrito al Comprador sobre la demora, posible duración y causa. Tan pronto como sea posible después de recibir la comunicación del Proveedor, el Comprador evaluará la situación y a su discreción podrá prorrogar el plazo de cumplimiento del Proveedor. En dicha circunstancia, ambas partes ratificarán la prórroga mediante una enmienda al Contrato.

34.2 Excepto en el caso de Fuerza Mayor, como se indicó en la Cláusula 32 de las CGC, cualquier retraso en el desempeño de sus obligaciones de Entrega y Cumplimiento expondrá al Proveedor a la imposición de liquidación por daños y perjuicios de conformidad con la Cláusula 27 de las CGC, a menos que se acuerde una prórroga en virtud de la Subcláusula 34.1 de las CGC.

35. [bookmark: _Toc403379175]Terminación

35.1 Terminación por Incumplimiento

(a) El Comprador, sin perjuicio de otros recursos a su haber en caso de incumplimiento del Contrato, podrá terminar el Contrato en su totalidad o en parte mediante una comunicación de incumplimiento por escrito al Proveedor en cualquiera de las siguientes circunstancias:

(i) si el Proveedor no entrega parte o ninguno de los Bienes dentro del  período establecido en el Contrato, o dentro de alguna prórroga otorgada por el Comprador de conformidad con la Cláusula 34 de las CGC; o 

(ii) Si el Proveedor no cumple con cualquier otra obligación en virtud del Contrato; o

(iii) Si el Proveedor, a juicio del Comprador, durante el proceso de licitación o de ejecución del Contrato, ha participado en prácticas prohibidas, según se define en la Cláusula 3 de las CGC.

(b) En caso de que el Comprador termine el Contrato en su totalidad o en parte, de conformidad con la Cláusula 35.1(a) de las CGC, éste podrá adquirir, bajo términos y condiciones que considere apropiadas, Bienes o Servicios Conexos similares a los no suministrados o prestados. En estos casos, el Proveedor deberá pagar al Comprador los costos adicionales resultantes de dicha adquisición. Sin embargo, el Proveedor seguirá estando obligado a completar la ejecución de aquellas obligaciones en la medida que hubiesen quedado sin concluir.

35.2 Terminación por Insolvencia

(a) El Comprador podrá rescindir el Contrato mediante comunicación por escrito al Proveedor si éste se declarase en quiebra o en estado de insolvencia.  En tal caso, la terminación será sin indemnización alguna para el Proveedor, siempre que dicha terminación no perjudique o afecte algún derecho de acción o recurso que tenga o pudiera llegar a tener posteriormente hacia el Comprador.

35.3 Terminación por Conveniencia

(a) El Comprador, mediante comunicación enviada al Proveedor, podrá terminar el Contrato total o parcialmente, en cualquier momento por razones de conveniencia. La comunicación de terminación deberá indicar que la terminación es por conveniencia del Comprador, el alcance de la terminación de las responsabilidades del Proveedor en virtud del Contrato y la fecha de efectividad de dicha terminación.

(b) Los bienes que ya estén fabricados y listos para embarcar dentro de los veintiocho (28) días siguientes a al recibo por el Proveedor de la notificación de terminación del Comprador deberán ser aceptados por el Comprador de acuerdo con los términos y precios establecidos en el Contrato. En cuanto al resto de los Bienes el Comprador podrá elegir entre las siguientes opciones:

(i) que se complete alguna porción y se entregue de acuerdo con las condiciones y precios del Contrato; y/o

(ii) que se cancele el balance restante y se pague al Proveedor una suma convenida por aquellos Bienes o Servicios Conexos que hubiesen sido parcialmente completados y por los materiales y repuestos adquiridos previamente por el Proveedor.

36. [bookmark: _Toc403379176]Cesión 

36.1 Ni el Comprador ni el Proveedor podrán ceder total o parcialmente las obligaciones que hubiesen contraído en virtud del Contrato, excepto con el previo consentimiento por escrito de la otra parte.

37. [bookmark: _Toc403379177]Restricción a la Exportación

37.1 No obstante cualquier obligación incluida en el Contrato de cumplir con todas las formalidades de exportación, cualquier restricción de exportación atribuible al Comprador, al país del Comprador o al uso de los productos/bienes, sistemas o servicios a ser proveídos y que provenga de regulaciones comerciales de un país proveedor de los productos/bienes, sistemas o servicios, y que impidan que el Proveedor cumpla con sus obligaciones contractuales, deberán liberar al Proveedores de la  obligación de proveer bienes o servicios. Lo anterior tendrá efecto siempre y cuando el Oferente pueda demostrar, a satisfacción del Banco y el Comprador, que ha cumplido diligentemente con todas las formalidades tales como aplicaciones para permisos, autorizaciones y licencias necesarias para la exportación de los productos/bienes, sistemas o servicios de acuerdo a los términos del Contrato. La Terminación del Contrato se hará según convenga al Comprador según lo estipulado en las Subcláusulas 35.3.

Parte III. Sección VIII. Condiciones Generales del Contrato



[bookmark: _Toc438954452][bookmark: _Toc488411761][bookmark: _Toc106180642][bookmark: _Toc317173059][bookmark: _Toc403379178]Sección IX.  Condiciones Especiales del Contrato

Las siguientes Condiciones Especiales del Contrato (CEC) complementarán y/o enmendarán las Condiciones Generales del Contrato (CGC). En caso de haber conflicto, las provisiones aquí dispuestas prevalecerán sobre las de las CGC.

[El Comprador seleccionará la redacción que corresponda utilizando los ejemplos indicados a continuación u otra redacción aceptable y suprimirá el texto en letra cursiva]

		GCC 1.1(j)

		El país del Comprador es: [indicar nombre del país del Comprador]



		GCC 1.1(k)

		El comprador es: [indicar nombre jurídico completo del Comprador]



		GCC 1.1 (q)

		El (Los) Destino(s) final(es) del (de los) Sitio(s) del (de los) Proyecto(s) es/son: [indicar nombre(s) e información detallada de la ubicación del (de los) sitio(s)]



		GCC 4.2 (a)

		El significado de los términos comerciales será el establecido en los Incoterms. Si el significado de cualquier término comercial y los derechos y obligaciones correspondientes a las partes no corresponde al establecidos en los Incoterms, el mismo deberá corresponder al establecidos en: [en caso excepcional; mencionar otros términos comerciales internacionalmente aceptados]



		GCC 4.2 (b)

		La versión de la edición de los Incoterms será: [indicar fecha de la edición vigente]



		GCC 5.1

		El idioma será: [indicar el idioma: inglés, español, francés o portugués]



		GCC 8.1

		Para notificaciones, la dirección del Comprador será:

Atención: [indicar el nombre complete de la persona, si corresponde]

Dirección Postal: [indicar dirección]

Piso/Oficina: [indicar número y piso de oficina, si corresponde]

Ciudad: [indicar nombre de la ciudad]

Código Postal: [insertar código postal, si corresponde]

País: [indicar país]

Teléfono: [indicar número de teléfono con indicativo de país y ciudad]

Facsímile: [indicar número de facsímile con indicativo de país y ciudad]

Dirección de correo electrónico: [indicar dirección e-mail, si corresponde] 



		GCC 9.1

		La ley que rige será la ley de: [indicar nombre del país o estado]



		GCC 10.2

		Los reglamentos de los procedimientos para los procesos de arbitraje, de conformidad con la Cláusula 10.2 de las CGC, serán: 

[Los documentos de licitación deberán incluir una cláusula que se podrá utilizar en el caso de un Contrato con un Proveedor extranjero y otra cláusula que se podrá  utilizar en el caso de un Contrato con un Proveedor que es ciudadano del país del Comprador. En el momento de ejecutar el Contrato se deberá retener en el Contrato la cláusula respectiva que aplique. La siguiente nota explicativa, por lo tanto, deberá insertarse como un encabezamiento a la Cláusula 10.2 de las CGC en el documento de licitación:

“La Cláusula 10.2 (a) se deberá retener en el caso de un Contrato con un Proveedor extranjero, y la Cláusula 10.2 (b), en el caso de un Contrato con un ciudadano del país del Comprador.”]

a. Contrato con un Proveedor Extranjero:

[En los contratos celebrados con un proveedor extranjero, el arbitraje comercial internacional puede tener ventajas prácticas sobre los otros métodos de solución de controversias. El Banco Interamericano de Desarrollo no debe ser designado como conciliador, ni se le debe solicitar que designe a un conciliador. Entre los reglamentos que rigen los procedimientos de arbitraje, el Comprador podrá considerar el Reglamento de Arbitraje de 1976 de la Comisión de las Naciones Unidas para el Derecho Mercantil Internacional (CNUDMI) (UNCITRAL, por sus siglas en inglés), el Reglamento de Arbitraje de la Cámara de Comercio Internacional (CCI) (ICC, por sus siglas en inglés), el Reglamento de la Corte de Arbitraje Internacional de Londres, o el Reglamento del Instituto de Arbitraje de la Cámara de Comercio de Estocolmo.]

Si el Comprador selecciona el Reglamento de Arbitraje de UNCITRAL,  deberá insertar la siguiente cláusula tipo: 

CGC 10.2 (a) -  Cualquier disputa, controversia o reclamo generado por o en relación con este Contrato, o por incumplimiento, cesación, o anulación del mismo, deberán ser resueltos mediante arbitraje de conformidad con el Reglamento de Arbitraje vigente de la CNUDMI.

Si el Comprador selecciona el Reglamento de Arbitraje de la CCI,  deberá inserta la siguiente cláusula tipo: 

CGC 10.2 (a) – Todas las controversias generadas en relación con este Contrato deberán ser resueltas finalmente de conformidad con el Reglamento de Conciliación y Arbitraje de la Cámara de Comercio Internacional, por uno o más árbitros designados de acuerdo con dicho Reglamento.”

Si el Comprador selecciona el Reglamento del Instituto de Arbitraje de la Cámara de Comercio de Estocolmo, deberá insertar la siguiente cláusula tipo: 

CGC 10.2 (a) – Cualquiera disputa, controversia o reclamo generado por o en relación con este Contrato, por incumplimiento, o cesación, o anulación o invalidez del mismo, deberá ser resuelto mediante arbitraje de conformidad con el Reglamento de Arbitraje de la Cámara de Comercio de Estocolmo.

Si el Comprador selecciona el Reglamento de la Corte de Arbitraje Internacional de Londres,  deberá insertar la siguiente cláusula tipo: 

CGC 10.2 (a) – Cualquiera controversia generada en relación con este Contrato, inclusive cualquier duda sobre su existencia, validez o cesación, deberá ser remitida y finalmente resuelta mediante el Reglamento de la Corte Internacional de Londres, cuyo reglamento, por la referencia en esta cláusula, se considera aquí incorporado.

b. Contratos con Proveedores ciudadanos del país del Comprador:

En el caso de alguna controversia entre el Comprador y el Proveedor que es un ciudadano del país del Comprador, la controversia deberá ser sometida a juicio o arbitraje de acuerdo con las leyes del país del Comprador.  



		GCC 13.1

		Detalle de los documentos de Embarque y otros documentos que deben ser proporcionados por el Proveedor: [indicar los documentos requeridos, por ejemplo: conocimiento de embarque, conocimiento de embarque marítimo no negociable, carta de transporte aéreo, carta de transporte ferroviario, certificado de seguro, certificado de garantía de Fabricante o Proveedor, certificado de inspección emitido por una agencia de inspecciones nominada, detalles de embarque desde la Fabrica del Proveedor]

El Comprador deberá recibir los documentos arriba mencionados antes de la llegada de los Bienes; si no recibe dichos documentos, todos los gastos consecuentes correrán por cuenta del Proveedor.



		GCC 15.1

		Los precios de los Bienes suministrados y los Servicios Conexos prestados [indicar “serán” o “no serán” según corresponda] ajustables.

Si los precios son ajustables, el siguiente método será utilizado para calcular el ajuste: [ver el anexo a estas CEC para un ejemplo de Fórmula para Ajuste de Precios]



		GCC 16.1

		Modelo de la Disposición:

CGC 16.1 - La forma y condiciones de pago al Proveedor en virtud del Contrato serán las siguientes:

Pago de bienes importados:

El pago de la parte en moneda extranjera se efectuará en ([moneda del Precio del Contrato]):

i. Anticipo: El diez por ciento (10%) del Precio del Contrato se pagará dentro de los treinta (30) días siguientes a la firma del Contrato, contra solicitud de pago y presentación de una garantía bancaria por el monto equivalente y válida hasta que los bienes hayan sido entregados en la forma establecida en los documentos de licitación o en otra forma que el Comprador considere aceptable.

ii. 
Al embarcar los bienes: El ochenta por ciento (80%) del precio de los bienes embarcados se pagará mediante una carta de crédito irrevocable, confirmada, abierta a favor del Proveedor en un banco de su país, contra la presentación de los documentos especificados en la Cláusula 13 de las CGC.

iii. Al recibir los bienes: El diez por ciento (10%) del precio del Contrato de los bienes recibidos se pagará dentro de los treinta (30) días siguientes de recibidos los bienes, contra presentación de una solicitud de pago acompañada de un certificado de aceptación emitido por el Comprador.

El pago de la parte en moneda nacional se efectuará en [especificar la moneda] dentro de los treinta (30) días siguientes a la presentación de una solicitud de pago acompañada de un certificado del Comprador que indique que los bienes han sido recibidos y que todos los demás servicios contratados han sido cumplidos.

Pago de bienes y servicios suministrados desde el país del Comprador:

El pago de los bienes y servicios suministrados desde el país del Comprador se efectuará en [especificar la moneda], de la siguiente manera:

i. Anticipo: El diez por ciento (10%) del precio total del Contrato se pagará dentro de los treinta (30) días siguientes a la presentación de un recibo y de una garantía bancaria por un monto equivalente, en la forma establecida en los documentos de licitación o en otra forma que el Comprador considere aceptable.

ii. Contra entrega: El ochenta por ciento (80%) del Precio del Contrato se pagará en el momento de la recepción de los bienes, contra presentación de los documentos especificados en la Cláusula 13 de las CGC.

iii. Contra aceptación: El diez por ciento (10%) restante del Precio del Contrato se pagará al Proveedor dentro de los treinta (30) días siguientes a la fecha del certificado de aceptación de la entrega respectiva, emitido por el Comprador.



		GCC 16.5

		El plazo de pago después del cual el Comprador deberá pagar interés al Proveedor es [indicar el número de días] días.

La tasa de interés que se aplicará es del [insertar el porcentaje] %



		GCC 18.1

		[Indicar “Se requerirá” o “No se requerirá”] una Garantía de Cumplimiento.

[Si se requiere una Garantía de cumplimiento, inserte: “el monto de la Garantía deberá ser: [indicar el monto]”

[El monto de la Garantía de Cumplimiento generalmente se expresa como un porcentaje del Precio del Contrato. El porcentaje varía de acuerdo con el costo que asuma el Comprador por el riesgo percibido y el impacto del incumplimiento del Proveedor. En circunstancias normales se aplica un 10%]   



		GCC 18.3

		Si se requiere una Garantía de Cumplimiento, ésta deberá presentarse en la forma de: [indicar “una Garantía Bancaria” o “una Fianza de Cumplimiento”]

Si se requiere una Garantía de Cumplimiento, ésta deberá estar denominada en [indicar “una moneda de libre convertibilidad aceptable al Comprador” o “las monedas de pago del Contrato, de acuerdo con las proporciones del Precio del Contrato”]



		GCC 18.4

		La liberación de la Garantía de Cumplimiento tendrá lugar: [indicar la fecha si es diferente de la indicada en la Subcláusula 17.4 de las CGC]



		GCC 23.2

		El embalaje, la identificación y la documentación dentro y fuera de los paquetes serán como se indica a continuación: [indicar en detalle el tipo de empaque  requerido, la identificación en el empaque y toda la documentación requerida]



		GCC 24.1

		La cobertura de seguro será según se establece en los Incoterms.

Si no es de acuerdo con los Incoterms, la cobertura de seguro deberá ser como sigue: [indicar las provisiones específicas acordadas, incluyendo cobertura, moneda y monto]



		GCC 25.1

		La responsabilidad por el transporte de los Bienes será según se establece en los Incoterms. 

Si no está de acuerdo con los Incoterms, la responsabilidad por el transporte deberá ser como sigue: [“El Proveedor está obligado bajo los términos del Contrato a transportar los Bienes al lugar de destino final dentro del país del Comprador, definido como el Sitio del Proyecto, transportarlos a dicho lugar de destino en el país del Comprador, incluyendo seguro y almacenamiento, y tal como se estipulará en el Contrato, será dispuesto por el Proveedor, y todos los gastos relacionados estarán incluidos en el Precio del Contrato”; o bajo otro término comercial que se haya acordado (detallar las responsabilidades respectivas del Comprador y del Proveedor)].



		GCC 26.1

		Las inspecciones y pruebas serán como se indica a continuación: [indicar la naturaleza, frecuencia, procedimientos para realizar dichas inspecciones y pruebas]



		GCC 26.2

		Las inspecciones y pruebas se realizarán en: [indicar el (los) nombre(s) de la(s) localidad(es)]



		GCC 27.1

		El valor de la liquidación por daños y perjuicios será: [indicar el porcentaje] % por semana

El monto máximo de la liquidación por daños y perjuicios será: [indicar el porcentaje] %.



		GCC 28.3

		El período de validez de la Garantía será [indicar el número] días. Para fines de la Garantía, el (los) lugar(es) de destino(s)  final(es) será(n): 

[indicar el (los) nombre(s) del (los) lugar(es)]



		GCC 28.5

		El plazo para reparar o reemplazar los bienes será: [indicar el número] días.










[bookmark: _Toc403379179]Anexo 1: Fórmula de Ajuste de Precios 

Si de conformidad con la Cláusula 15.2, los precios son ajustables, el siguiente método será utilizado para calcular el ajuste de los precios:

15.2    Los precios pagaderos al Proveedor, tal como se establece en el Contrato, estarán sujetos a reajuste durante la ejecución del Contrato a fin de poder reflejar las  variaciones surgidas en el costo de los componentes de mano de obra y materiales, de acuerdo con la siguiente fórmula:

                                                               P1 = P0 [a + bL1 + cM1] - P0

	L0	 M0

a+b+c = 1

Dónde:

P1	=	ajuste pagadero al Proveedor

P0	=	Precio del Contrato (precio básico)

a	=	elemento fijo que representa utilidades y gastos generales incluidos en el Precio del Contrato, que comúnmente se establece entre el cinco por ciento (5%) y el quince por ciento (15%).

b	=	porcentaje estimado del Precio del Contrato correspondiente a la mano de obra.

c	=	porcentaje estimado del Precio del Contrato correspondiente a los materiales.

L0, L1	=	índices de mano de obra aplicables al tipo de industria que corresponda según el país de origen de los bienes, en la fecha básica y en la fecha del ajuste, respectivamente.

M0, M1  = 	índices de materiales correspondientes a las principales materias primas  en la fecha básica y en la fecha de ajuste, respectivamente, en el país de origen.

Los coeficientes a, b, y c según los establece el Comprador son como sigue:

a = [indicar valor del coeficiente] 

b=  [indicar valor del coeficiente]

c=  [indicar valor del coeficiente]

El Oferente indicará en su oferta la fuente de los índices y la fecha base de los índices.

Fecha base = treinta (30) días antes de la fecha límite para la presentación de ofertas.

Fecha del ajuste = [indicar el número de semanas] semanas antes de la fecha de embarque (que representa el punto medio del período de fabricación). 

La fórmula de ajuste de precio anterior podrá ser invocada por cualquiera de las partes bajo las siguientes condiciones:

 (a)	No se permitirá ningún reajuste de precios posteriores a las fechas originales de entrega, salvo indicación expresa en la carta de prórroga. Como regla general, no se permitirán reajustes de precios por períodos de retraso por los cuales el Proveedor es totalmente responsable. Sin embargo, el Comprador tendrá derecho a una reducción de precios de los Bienes y Servicios objeto del reajuste.

(b)	Si la moneda en la cual el Precio del Contrato P0 está expresado es diferente de la moneda de origen de los índices de la mano de obra y de los materiales, se aplicará un factor de corrección para evitar reajustes incorrectos al Precio del Contrato. El factor de corrección será igual a la relación que exista entre los tipos de cambio entre las dos monedas en la fecha básica y en la fecha del ajuste tal como se definen anteriormente.

(c)	No se efectuará ningún reajuste de precio a la porción del Precio del Contrato pagado al Proveedor como anticipo.


[bookmark: _Toc403379180]Apéndice 2: Fraude y Corrupción y Prácticas Prohibidas



[Cláusula exclusiva para contratos de préstamo firmados bajo la política GN-2350-7]

1. El Banco exige a todos los prestatarios (incluyendo los beneficiarios de donaciones), organismos ejecutores y organismos contratantes, al igual que a todas las firmas, entidades o personas Oferentes por participar o participando en proyectos financiados por el Banco incluyendo, entre otros, solicitantes, Oferentes, contratistas, consultores y concesionarios (incluyendo sus respectivos funcionarios, empleados y representantes), observar los más altos niveles éticos y denuncien al Banco todo acto sospechoso de fraude o corrupción del cual tenga conocimiento o sea informado, durante el proceso de selección y las negociaciones o la ejecución de un contrato. Los actos de fraude y corrupción están prohibidos. Fraude y corrupción comprenden actos de: (a) práctica corruptiva; (b) práctica fraudulenta; (c) práctica coercitiva; y (d) práctica colusoria. Las definiciones que se transcriben a continuación corresponden a los tipos más comunes de fraude y corrupción, pero no son exhaustivas. Por esta razón, el Banco también adoptará medidas en caso de hechos o denuncias similares relacionadas con supuestos actos de fraude y corrupción, aunque no estén especificados en la lista siguiente. El Banco aplicará en todos los casos los procedimientos establecidos en el párrafo 1 (c) siguiente.

(a) El Banco define, para efectos de esta disposición, los términos que figuran a continuación: 

(i) Una práctica corruptiva consiste en ofrecer, dar, recibir o solicitar, directa o indirectamente, algo de valor para influenciar indebidamente las acciones de otra parte;

(ii) Una práctica fraudulenta es cualquier acto u omisión, incluyendo la tergiversación de hechos y circunstancias, que deliberadamente o por negligencia grave, engañe, o intente engañar, a alguna parte para obtener un beneficio financiero o de otra índole o para evadir una obligación; 

(iii) Una práctica coercitiva consiste en perjudicar o causar daño, o amenazar con perjudicar o causar daño, directa o indirectamente, a cualquier parte o a sus bienes para influenciar en forma indebida las acciones de una parte; y 

(iv) Una práctica colusoria es un acuerdo entre dos o más partes realizado con la intención de alcanzar un propósito indebido, incluyendo influenciar en forma indebida las acciones de otra parte.

(b) Si el Banco comprueba que, de conformidad con los procedimientos administrativos del Banco, cualquier firma, entidad o persona actuando como Oferente o participando en un proyecto financiado por el Banco incluyendo, entre otros, prestatarios, Oferentes, proveedores, contratistas, subcontratistas, consultores y concesionarios, organismos ejecutores u organismos contratantes (incluyendo sus respectivos funcionarios, empleados y representantes) ha cometido un acto de fraude o corrupción, el Banco podrá:

(i) decidir no financiar ninguna propuesta de adjudicación de un contrato o de un contrato adjudicado para la  adquisición de bienes, la contratación de obras o servicios de consultoría financiadas por el Banco;

(ii) suspender los desembolsos de la operación, si se determina, en cualquier etapa, que existe evidencia suficiente para comprobar el hallazgo de que un empleado, agencia o representante del Prestatario, el Organismo Ejecutor o el Organismo Contratante ha cometido un acto de fraude o corrupción;

(iii) cancelar y/o acelerar el pago de una parte del préstamo o de la donación relacionada inequívocamente con un contrato, cuando exista evidencia de que el representante del Prestatario, o Beneficiario de una donación, no ha tomado las medidas correctivas adecuadas en un plazo que el Banco considere razonable y de conformidad con las garantías de debido proceso establecidas en la legislación del país Prestatario;

(iv) emitir una amonestación en el formato de una carta formal de censura a la conducta de la firma, entidad o individuo;

(v) declarar a una persona, entidad o firma inelegible,  en forma permanente o por determinado período de tiempo, para que se le adjudiquen o participen en contratos bajo proyectos financiados por el Banco, excepto bajo aquellas condiciones que el Banco considere ser apropiadas;

(vi) remitir el tema a las autoridades pertinentes encargadas de hacer cumplir las leyes; y/o

(vii) imponer otras sanciones que considere ser apropiadas bajo las circunstancias del caso, incluyendo la imposición de multas que representen para el Banco un reembolso de los costos vinculados con las investigaciones y actuaciones. Dichas sanciones podrán ser impuestas en forma adicional o en sustitución de otras sanciones.

(c) El  Banco  ha  establecido  un  procedimiento administrativo para los casos de denuncias de  fraude y corrupción dentro del proceso de adquisiciones o la ejecución de un contrato financiado por el Banco, el cual está disponible en el sitio virtual del Banco (www.iadb.org). Para tales propósitos  cualquier  denuncia  deberá  ser  presentada  a la Oficina de Integridad Institucional del Banco (OII) para  la  realización  de  la correspondiente investigación. Las denuncias podrán ser presentadas confidencial o anónimamente.

(d) Los pagos estarán expresamente condicionados a que la participación en el proceso de adquisiciones y las negociaciones o la ejecución de un contrato de quienes soliciten dichos pagos se haya llevado de acuerdo con las políticas del Banco aplicables en materia de fraude y corrupción que se describen en este Anexo, y

(e) La imposición de cualquier medida que sea tomada por el Banco de conformidad con las provisiones referidas en el literal b) de esta Cláusula podrá hacerse de forma pública o privada, de acuerdo con las políticas del Banco.	

2. El Banco tendrá el derecho a exigir que en los contratos financiados con un préstamo o donación del Banco, se incluya una disposición que exija que los Oferentes, proveedores, contratistas, subcontratistas, consultores y concesionarios permitan al Banco revisar sus cuentas y registros y cualquier otros documentos relacionados con la presentación de propuestas y con el cumplimiento del contrato y someterlos a una auditoría por auditores designados por el Banco. Para estos efectos, el Banco tendrá el derecho a exigir que se incluya en contratos financiados con un préstamo del Banco una disposición que requiera que los Oferentes, proveedores, contratistas, subcontratistas, consultores y concesionarios: (i) conserven todos los documentos y registros relacionados con los proyectos financiados por el Banco por un período de tres (3) años luego de terminado el trabajo contemplado en el respectivo contrato; y (ii) entreguen  todo documento necesario para la investigación de denuncias de fraude o corrupción, y pongan a disposición del Banco los empleados o agentes de los oferentes, proveedores, contratistas, subcontratistas, consultores y concesionarios que tengan conocimiento del proyecto financiado por el Banco para responder las consultas provenientes de personal del Banco o de cualquier investigador, agente, auditor o consultor apropiadamente designado para la revisión o auditoría de los documentos. Si el Oferente, proveedor, contratista, subcontratista, consultor o concesionario incumple el requerimiento del Banco, o de cualquier otra forma obstaculiza la revisión del asunto por parte del Banco, el Banco, bajo su sola discreción, podrá tomar medidas apropiadas contra el Oferente, proveedor, contratista, subcontratista, consultor o concesionario.

3. Los Contratistas declaran y garantizan:

(a) que han leído y entendido la prohibición sobre actos de fraude y corrupción dispuesta por el Banco y se obligan a observar las normas pertinentes;

(b) que no han incurrido en ninguna infracción de las políticas sobre fraude y corrupción descritas en este documento;

(c) que  no  han tergiversado  ni  ocultado  ningún  hecho  sustancial  durante  los procesos de adquisición o negociación del contrato o cumplimiento del contrato;

(d) que ninguno de sus directores, funcionarios o accionistas principales  han  sido  declarados  inelegibles  para  que   se  les  adjudiquen contratos financiados por el Banco, ni han sido declarados culpables de delitos vinculados con fraude o corrupción;

(e) que ninguno de sus directores, funcionarios o accionistas principales han sido director, funcionario o accionista principal de ninguna otra compañía o entidad que  haya  sido  declarada  inelegible  para  que  se  le  adjudiquen  contratos financiados por el Banco o ha sido declarado culpable de un delito vinculado con fraude o corrupción;

(f) que han declarado todas las comisiones, honorarios de representantes, pagos por servicios de facilitación o acuerdos para compartir ingresos relacionados con el contrato o el contrato financiado por el Banco;

(g) que  reconocen que  el  incumplimiento  de  cualquiera  de  estas  garantías constituye el fundamento para la imposición por el Banco de cualquiera o de un conjunto de medidas que se describen en el párrafo 1 (b).

------------------------------------------------------------------------------------

Prácticas Prohibidas 

 [Cláusula exclusiva para contratos de préstamo firmados bajo la política GN-2350-9]

1. El Banco exige a todos los Prestatarios (incluyendo los beneficiarios de donaciones), organismos ejecutores y organismos contratantes, al igual que a todas las firmas, entidades o individuos oferentes por participar o participando en actividades financiadas por el Banco incluyendo, entre otros, solicitantes, oferentes, proveedores de bienes, contratistas, consultores, miembros del personal, subcontratistas, subconsultores, proveedores de servicios y concesionarios (incluidos sus respectivos funcionarios, empleados y representantes, ya sean sus atribuciones expresas o implícitas), observar los más altos niveles éticos y denuncien al Banco[footnoteRef:6] todo acto sospechoso de constituir una Práctica Prohibida del cual tenga conocimiento o sea informado, durante el proceso de selección y las negociaciones o la ejecución de un contrato.  Las Prácticas Prohibidas comprenden actos de: (i) prácticas corruptivas; (ii) prácticas fraudulentas; (iii) prácticas coercitivas; y (iv) prácticas colusorias y (v) prácticas obstructivas. El Banco ha establecido mecanismos para la denuncia de la supuesta comisión de Prácticas Prohibidas. Toda denuncia deberá ser remitida a la Oficina de Integridad Institucional (OII) del Banco para que se investigue debidamente. El Banco también ha adoptado procedimientos de sanción para la resolución de casos y ha celebrado acuerdos con otras Instituciones Financieras Internacionales (IFI) a fin de dar un reconocimiento recíproco a las sanciones impuestas por sus respectivos órganos sancionadores. [6:   En el sitio virtual del Banco (www.iadb.org/integrity) se facilita información sobre cómo denunciar la supuesta comisión de Prácticas Prohibidas, las normas aplicables al proceso de investigación y sanción y el convenio que rige el reconocimiento recíproco de sanciones entre instituciones financieras internacionales.] 


(a) El Banco define, para efectos de esta disposición, los términos que figuran a continuación: 

(i) Una práctica corruptiva consiste en ofrecer, dar, recibir o solicitar, directa o indirectamente, cualquier cosa de valor para influenciar indebidamente las acciones de otra parte;

(ii) Una práctica fraudulenta es cualquier acto u omisión, incluida la tergiversación de hechos y circunstancias, que deliberada o imprudentemente, engañen, o intenten engañar, a alguna parte para obtener un beneficio financiero o de otra naturaleza o para evadir una obligación;

(iii) Una práctica coercitiva consiste en perjudicar o causar daño, o amenazar con perjudicar o causar daño, directa o indirectamente, a cualquier parte o a sus bienes para influenciar indebidamente las acciones de una parte; y

(iv) Una práctica colusoria es un acuerdo entre dos o más partes realizado con la intención de alcanzar un propósito inapropiado, lo que incluye influenciar en forma inapropiada las acciones de otra parte; y

(v) Una práctica obstructiva consiste en:

a. destruir, falsificar, alterar u ocultar deliberadamente evidencia significativa para la investigación o realizar declaraciones falsas ante los investigadores con el fin de impedir materialmente una investigación del Grupo del Banco sobre denuncias de una práctica corrupta, fraudulenta, coercitiva o colusoria; y/o amenazar, hostigar o intimidar a cualquier parte para impedir que divulgue su conocimiento de asuntos que son importantes para la investigación o que prosiga la investigación, o

b. todo acto dirigido a impedir materialmente el ejercicio de inspección del Banco y los derechos de auditoría previstos en el párrafo 1.1 (e) de abajo.

(b) Si se determina que, de conformidad con los Procedimientos de sanciones  del Banco, cualquier firma, entidad o individuo actuando como oferente o participando en una actividad financiada por el Banco incluidos, entre otros, solicitantes, oferentes, proveedores, contratistas, consultores, miembros del personal, subcontratistas, subconsultores, proveedores de bienes o servicios, concesionarios, Prestatarios (incluidos los Beneficiarios de donaciones), organismos ejecutores u organismos contratantes (incluyendo sus respectivos funcionarios, empleados y representantes, ya sean sus atribuciones expresas o implícitas) ha cometido una Práctica Prohibida en cualquier etapa de la adjudicación o ejecución de un contrato, el Banco podrá:

(i) no financiar ninguna propuesta de adjudicación de un contrato para la adquisición de bienes o servicios, la contratación de obras, o servicios de consultoría;

(ii) suspender los desembolsos de la operación, si se determina, en cualquier etapa, que un empleado, agencia o representante del Prestatario, el Organismo Ejecutor o el Organismo Contratante ha cometido una Práctica Prohibida;

(iii) declarar una contratación no elegible para financiamiento del Banco y cancelar y/o acelerar el pago de una parte del préstamo o de la donación relacionada inequívocamente con un contrato, cuando exista evidencia de que el representante del Prestatario, o Beneficiario de una donación, no ha tomado las medidas correctivas adecuadas (lo que incluye, entre otras cosas, la notificación adecuada al Banco tras tener conocimiento de la comisión de la Práctica Prohibida) en un plazo que el Banco considere razonable;

(iv) emitir una amonestación a la firma, entidad o individuo en el formato de una carta formal de censura por su conducta;

(v) declarar a una firma, entidad o individuo inelegible,  en forma permanente o por determinado período de tiempo, para que (i) se le adjudiquen contratos o participe en actividades financiadas por el Banco, y (ii) sea designado[footnoteRef:7] subconsultor, subcontratista o proveedor de bienes o servicios por otra firma elegible a la que se adjudique un contrato para ejecutar actividades financiadas por el Banco;  [7:  Un subconsultor, subcontratista o proveedor de bienes o servicios designado (se utilizan diferentes apelaciones dependiendo del documento de licitación) es aquel que cumple una de las siguientes condiciones: (i) ha sido incluido por el oferente en su oferta o solicitud de precalificación debido a que aporta experiencia y conocimientos específicos y esenciales que permiten al oferente cumplir con los requisitos de elegibilidad de la licitación; o (ii) ha sido designado por el Prestatario.] 


(vi) remitir el tema a las autoridades pertinentes encargadas de hacer cumplir las leyes; y/o;

(vii) imponer otras sanciones que considere apropiadas bajo las circunstancias del caso, incluyendo la imposición de multas que representen para el Banco un reembolso de los costos vinculados con las investigaciones y actuaciones. Dichas sanciones podrán ser impuestas en forma adicional o en sustitución de las sanciones arriba referidas.

(c) Lo dispuesto en los incisos (i) y (ii) del párrafo 1.1 (b) se aplicará también en casos en los que las partes hayan sido temporalmente declaradas inelegibles para la adjudicación de nuevos contratos en espera de que se adopte una decisión definitiva en un proceso de sanción, o cualquier otra resolución.

(d) La imposición de cualquier medida que sea tomada por el Banco de conformidad con las provisiones referidas anteriormente será de carácter público.

(e) Asimismo, cualquier firma, entidad o individuo actuando como oferente o participando en una actividad financiada por el Banco, incluidos, entre otros, solicitantes, oferentes, proveedores de bienes, contratistas, consultores, miembros del personal, subcontratistas, subconsultores, proveedores de servicios, concesionarios, Prestatarios (incluidos los beneficiarios de donaciones), organismos ejecutores o contratantes (incluidos sus respectivos funcionarios, empleados y representantes, ya sean sus atribuciones expresas o implícitas) podrá verse sujeto a sanción de conformidad con lo dispuesto en convenios suscritos por el Banco con otra Institución Financiera Internacional (IFI) concernientes al reconocimiento recíproco de decisiones de inhabilitación. A efectos de lo dispuesto en el presente párrafo, el término “sanción” incluye toda inhabilitación permanente, imposición de condiciones para la participación en futuros contratos o adopción pública de medidas en respuesta a una contravención del marco vigente de una Institución Financiera Internacional (IFI) aplicable a la resolución de denuncias de comisión de Prácticas Prohibidas.

(f) El Banco exige que los solicitantes, oferentes, proveedores de bienes y sus representantes, contratistas, consultores, miembros del personal, subcontratistas, subconsultores, proveedores de servicios y sus representantes, y concesionarios permitan al Banco revisar cualesquiera cuentas, registros y otros documentos relacionados con la presentación de propuestas y con el cumplimiento del contrato y someterlos a una auditoría por auditores designados por el Banco. Todo solicitante, oferente, proveedor de bienes y su representante, contratista, consultor, miembro del personal, subcontratista, subconsultor, proveedor de servicios y concesionario deberá prestar plena asistencia al Banco en su investigación.  El Banco también requiere que solicitantes, oferentes, proveedores de bienes y sus representantes, contratistas, consultores, miembros del personal, subcontratistas, subconsultores, proveedores de servicios y concesionarios: (i) conserven todos los documentos y registros relacionados con actividades financiadas por el Banco por un período de siete (7) años luego de terminado el trabajo contemplado en el respectivo contrato; y (ii) entreguen todo documento necesario para la investigación de denuncias de comisión de Prácticas Prohibidas y (iii) aseguren que  los empleados o agentes de los solicitantes, oferentes, proveedores de bienes y sus representantes, contratistas, consultores, subcontratistas, subconsultores, proveedores de servicios y concesionarios que tengan conocimiento de las actividades financiadas por el Banco estén disponibles para responder a las consultas relacionadas con la investigación provenientes de personal del Banco o de cualquier investigador, agente, auditor, o consultor apropiadamente designado. Si el solicitante, oferente, proveedor de bienes y su representante, contratista, consultor, miembro del personal, subcontratista, subconsultor proveedor de servicios o concesionario se niega a cooperar o incumple el requerimiento del Banco, o de cualquier otra forma obstaculiza la investigación por parte del Banco, el Banco, bajo su sola discreción, podrá tomar medidas apropiadas contra el solicitante, oferente, proveedor de bienes y su representante, contratista, consultor, miembro del personal, subcontratista, subconsultor, proveedor de servicios, o concesionario.

(g) Cuando un Prestatario adquiera bienes, servicios distintos de servicios de consultoría, obras o servicios de consultoría directamente de una agencia especializada, todas las disposiciones contempladas en el párrafo 1.1  y ss. relativas a sanciones y Prácticas Prohibidas se aplicarán íntegramente a los solicitantes, oferentes, proveedores de bienes y sus representantes, contratistas, consultores, miembros del personal, subcontratistas, subconsultores, proveedores de servicios, concesionarios (incluidos sus respectivos funcionarios, empleados y representantes, ya sean sus atribuciones expresas o implícitas), o cualquier otra entidad que haya suscrito contratos con dicha agencia especializada para la provisión de bienes, obras o servicios distintos de servicios de consultoría en conexión con actividades financiadas por el Banco. El Banco se reserva el derecho de obligar al Prestatario a que se acoja a recursos tales como la suspensión o la rescisión. Las agencias especializadas deberán consultar la lista de firmas e individuos declarados inelegibles de forma temporal o permanente por el Banco. En caso de que una agencia especializada suscriba un contrato o una orden de compra con una firma o individuo declarado inelegible de forma temporal o permanente por el Banco, el Banco no financiará los gastos conexos y se acogerá a otras medidas que considere convenientes.

2. Los Contratistas declaran y garantizan:

(a) que han leído y entendido las definiciones de Prácticas Prohibidas del Banco  y las sanciones aplicables a la comisión de las mismas que constan de este documento y se obligan a observar las normas pertinentes sobre las mismas;

(b) que no han incurrido en ninguna Práctica Prohibida descrita en este documento;

(c) que no han tergiversado ni ocultado ningún hecho sustancial durante los procesos de selección, negociación, adjudicación o ejecución de un contrato;

(d) que ni ellos ni sus agentes, personal, subcontratistas, subconsultores, directores, funcionarios o accionistas principales han sido declarados por el Banco o por otra Institución Financiera Internacional (IFI) con la cual el Banco haya suscrito un acuerdo para el reconocimiento recíproco de sanciones, inelegibles para que se les adjudiquen contratos financiados por el Banco o por dicha IFI,  o culpables de delitos vinculados con la comisión de Prácticas Prohibidas;

(e) que ninguno de sus directores, funcionarios o accionistas principales han sido director, funcionario o accionista principal de ninguna otra compañía o entidad que  haya  sido  declarada  inelegible  por el Banco o por otra Institución Financiera Internacional (IFI) y con sujeción a lo dispuesto en acuerdos suscritos por el Banco concernientes al reconocimiento recíproco de sanciones para  que  se  le  adjudiquen  contratos financiados por el Banco o ha sido declarado culpable de un delito vinculado con Prácticas Prohibidas;

(f) que han declarado todas las comisiones, honorarios de representantes, pagos por servicios de facilitación o acuerdos para compartir ingresos relacionados con actividades financiadas por el Banco;

(g) que  reconocen que  el  incumplimiento  de  cualquiera de estas garantías constituye el fundamento para la imposición por el Banco de una o más  de las medidas que se describen en la Cláusula 1.1 (b).

Parte III. Sección IX. Condiciones Especiales del Contrato



[bookmark: _Toc403379181]Sección X. Formularios de Contrato 

[bookmark: _Toc403379182][bookmark: _Toc348001569]Carta de Aceptación 



[papel con membrete del Comprador]



[fecha]

Para:  [nombre y dirección del Proveedor]

Asunto: Notificación de Adjudicación de Contrato No.  [Indicar número]



Le notificamos por la presente comunicación que su Oferta  de fecha [indicar fecha] para la ejecución de [indicar nombre y número del Contrato, conforme aparece en las CEC] por el Monto Contractual Aceptado de valor equivalente a [indicar el monto en palabras] ([indicar el monto en números]), con las rectificaciones y modificaciones que se hayan hecho de conformidad con las Instrucciones a los Oferentes, ha sido aceptada por nuestro representante.



Sírvase suministrar la Garantía de Cumplimiento dentro de un plazo de 28 días de conformidad con las Condiciones Contractuales, usando para ello uno de los Formularios de Garantía de Cumplimiento que se incluyen en la Sección X del Documento de Licitación, Anexo a las Condiciones Especiales – Formularios del Contrato.



Firma autorizada: ______________________________________________

Nombre y cargo del firmante: _______________________________________

Nombre del Comprador: _______________________________________



Adjunto: Convenio










[bookmark: _Toc403379183]Convenio

[El Oferente seleccionado completará este formulario de acuerdo con las instrucciones indicadas]



ESTE CONVENIO DE CONTRATO se celebra

	El día [indicar: número] de [indicar: mes], [indicar: año].



ENTRE

1. [indicar nombre completo del Comprador], una [indicar la descripción de la entidad jurídica, por ejemplo, una Agencia del Ministerio de .... del Gobierno de - indicar el nombre del país del Comprador], o corporación integrada bajo las leyes de [indicar el nombre del país del Comprador] y físicamente ubicada en [indicar la dirección del Comprador] (en adelante denominado “el Comprador”), y 

2. [indicar el nombre del Proveedor], una corporación incorporada bajo las leyes de [indicar: nombre del país del Proveedor] físicamente ubicada en [indicar: dirección del Proveedor] (en adelante denominada “el Proveedor”).

POR CUANTO el Comprador ha llamado a licitación respecto de ciertos Bienes y Servicios Conexos, [inserte una breve descripción de los bienes y servicios] y ha aceptado una oferta del Proveedor para el suministro de dichos Bienes y Servicios por la suma de [indicar el Precio del Contrato en palabras y cifras expresado en la(s) moneda(s) del Contrato y] (en adelante denominado “Precio del Contrato”).

ESTE CONVENIO ATESNTIGUA LO SIGUIENTE:

1. En este Convenio las palabras y expresiones tendrán el mismo significado que se les asigne en las respectivas condiciones del Contrato a que se refieran.

2. Los siguientes documentos constituyen el Contrato entre el Comprador y el Proveedor, y serán leídos e interpretados como parte integral del Contrato:

(a) Este Convenio de Contrato 

(b) Las Condiciones Especiales del Contrato

(c) Las Condiciones Generales del Contrato; 

(d) Los Requerimientos Técnicos (incluyendo la Lista de Requisitos y las Especificaciones Técnicas);

(e) La oferta del Proveedor y las Listas de Precios originales; 

(f) La notificación de Adjudicación del  Contrato emitida por el Comprador.

(g) [Agregar aquí cualquier otro(s) documento(s)]

3. Este Contrato prevalecerá sobre todos los otros documentos contractuales. En caso de alguna discrepancia o inconsistencia entre los documentos del Contrato, los documentos prevalecerán en el orden enunciado anteriormente.

4. En consideración a los pagos que el Comprador hará al Proveedor conforme a lo estipulado en este Contrato, el Proveedor se compromete a proveer los Bienes y Servicios al Comprador y a subsanar los defectos de éstos de conformidad en todo respecto con las disposiciones del Contrato.

5. El Comprador se compromete a pagar al Proveedor como contrapartida del suministro de los bienes y servicios y la subsanación de sus defectos, el Precio del Contrato o las sumas que resulten pagaderas de conformidad con lo dispuesto en el Contrato en el plazo y en la forma prescritos en éste



EN TESTIMONIO de lo cual las partes han ejecutado el presente Convenio de conformidad con las leyes de [indicar el nombre de la ley del país que gobierna el Contrato] en el día, mes y año antes indicados



Por y en nombre del Comprador



Firmado: [indicar firma] 

en capacidad de [indicar el título u otra designación apropiada] 

en la presencia de [indicar la identificación del testigo]



Por y en nombre del Proveedor



Firmado: [indicar la(s) firma(s) del (los) representante(s) autorizado(s) del Proveedor] 

en capacidad de [indicar el título u otra designación apropiada] 

en la presencia de [indicar la identificación del testigo] 






[bookmark: _Toc403379184]Garantía de Cumplimiento

(Garantía Bancaria)



[El banco, a solicitud del Oferente seleccionado, completará este formulario de acuerdo con las instrucciones indicadas]  



[Papel con membrete del Garante o Código de identificación SWIFT]



Beneficiario: [indicar nombre y dirección del Comprador]		

Fecha: [indicar la fecha de expedición]

GARANTIA DE CUMPLIMIENTO No.: [indicar el número de la Garantía]

Garante: [indicar el nombre y dirección del lugar de expedición, a menos que se indique en el membrete]



Se nos ha informado que [indique el nombre completo del Proveedor; en caso que se trate de una Asociación en Participación o Consorcio, se debe incluir el nombre de dicha Asociación en Participación o Consorcio] (en adelante "el Ordenante") ha celebrado el Contrato No. [indicar el número de referencia del contrato] de fecha [indicar fecha] con el Beneficiario, para el suministro de [indicar el nombre del contrato y una breve descripción de los Bienes y Servicios Conexos] (en adelante "el Contrato"). 

Además, entendemos que, de acuerdo con las condiciones del Contrato, se requiere una Garantía de Cumplimiento.

A solicitud del Ordenante, nosotros, el Garante, por medio del presente documento nos obligamos irrevocablemente a pagarle al Beneficiario cualquier suma o sumas que en total no excedan el monto de [indicar el monto en palabras] ([indicar el monto en números])[footnoteRef:8]1 dicha suma será pagadera en los tipos y proporciones de monedas en que sea pagadero el Precio del Contrato, al momento en que recibamos un requerimiento del Beneficiario acompañado de una declaración del Beneficiario en el requerimiento o en un documento independiente firmado que acompañe el requerimiento, declarando que el Ordenante ha incumplido sus obligaciones bajo el Contrato, sin necesidad de que el Beneficiario pruebe o muestre elementos para su requerimiento o de la suma especificada.  [8: 1 El Garante incluirá el monto que represente el porcentaje del Monto del Contrato Aceptado establecido en la carta de Aceptación, y denominado en la(s) moneda(s) del Contrato o en una moneda de libre convertibilidad aceptable al Beneficiario.] 


Esta garantía vencerá, a más tardar el [indicar fecha][footnoteRef:9]2, y cualquier requerimiento de pago relacionado deberá ser recibido por nosotros en la oficina indicada, en o antes de dicha fecha.   [9: 2 Indicar la fecha de veintiocho días posteriores a la fecha esperada de terminación de acuerdo con la cláusula CGC 11.9. El Comprador deberá tener en cuenta que en el evento en que se otorgue una extensión de esta fecha de terminación del Contrato, el Comprador necesitará solicitar al Garante una extensión de esta garantía.  Dicha solicitud deberá ser por escrito y deberá darse con anterioridad a la fecha de vencimiento establecido en la garantía. En la preparación de esta garantía, el Comprador podrá considerar incluir el siguiente texto al formulario, al final del penúltimo párrafo: “El Garante se compromete a otorgar una extensión de esta garantía por un periodo que no excederá [seis meses] [un año], como respuesta a una solicitud por escrito del Beneficiario, la cual deberá ser presentada al Garante con anterioridad al vencimiento de  la garantía.”] 


Esta garantía está sujeta a las “Reglas Uniformes de la CCI relativas a las garantías contra primera solicitud - URDG” (Uniform Rules for Demand Gurantees), Revisión de 2010  Publicación CCI No. 758, con excepción de la declaración bajo el Artículo 15 (a) que se excluye por el presente documento*.

_____________________ 
[firmas(s)] 

 Nota: *[Para información del Organismo Ejecutor: El articulo 15 (a) establece: “Condiciones del requerimiento: (a) Un requerimiento de una garantía debe ir acompañado de aquellos documentos que la garantía especifique, y en cualquier caso de una declaración del beneficiario indicado en qué aspecto el ordenante ha incumplido sus obligaciones respecto a la relación subyacente. Esta declaración puede formar parte del requerimiento o constituir un documento independiente y firmado que acompañe o identifique el requerimiento.] 

[bookmark: _Toc73333194][bookmark: _Toc348001573][bookmark: _Toc428352208][bookmark: _Toc438907199][bookmark: _Toc438907299][bookmark: _Toc471555886][bookmark: _Toc403379185]
Garantía de Anticipo



[El banco, a solicitud del Oferente seleccionado, completará este formulario de acuerdo con las instrucciones indicadas]



[Papel con membrete del Garante o Código de identificación SWIFT]



Beneficiario: [indicar nombre y dirección del Comprador]		

Fecha: [indicar la fecha de expedición]

GARANTIA DE ANTICIPO No.: [indicar el número de la Garantía]

Garante: [indicar el nombre y dirección del lugar de expedición, a menos que se indique en el membrete]



Se nos ha informado que [indique el nombre completo del Proveedor; en caso que se trate de una Asociación en Participación o Consorcio, se debe incluir el nombre de dicha Asociación en Participación o Consorcio] (en adelante "el Ordenante") ha celebrado el Contrato No. [indicar el número de referencia del contrato] de fecha [indicar fecha] con el Beneficiario, para el suministro de [indicar el nombre del contrato y una breve descripción de los Bienes y Servicios Conexos] (en adelante "el Contrato"). 



Además, entendemos que, de acuerdo con las condiciones del Contrato, se debe hacer un pago anticipado de un monto de [indicar el monto en palabras] ([indicar el monto en números]) contra una Garantía de Anticipo.



A solicitud del Ordenante, nosotros, el Garante, por medio del presente documento nos obligamos irrevocablemente a pagar al Beneficiario cualquier suma o sumas que en total no excedan el monto de [indicar el monto en palabras] ([indicar el monto en números])[footnoteRef:10]1 al momento en que recibamos un requerimiento del Beneficiario acompañado de una declaración del Beneficiario en el requerimiento o en un documento independiente firmado que acompañe identifique el requerimiento, declarando que el Ordenante:  [10: 1 El Banco deberá insertar la suma establecida en las CEC y denominada como se establece en las CEC, ya sea en la(s) moneda(s) denominada(s) en el Contrato o en una moneda de libre convertibilidad aceptable al Comprador.] 


(a) Ha utilizado el pago anticipado para propósitos diferentes a la entrega de los Bienes; o 

(b) No ha repagado el pago anticipado de acuerdo con las condiciones de Contrato, especificando la cantidad que el Ordenante ha dejado de pagar. 

Cualquier requerimiento presentado bajo esta garantía podrá ser sometido luego de la presentación al Garante de un certificado del Banco del Garante que certifique que el pago anticipado a que hace referencia esta garantía ha sido acreditado al Ordenante en la cuenta número [indicar número] en [indicar nombre y dirección del banco del Ordenante].

El monto máximo de esta garantía se reducirá progresivamente de acuerdo con los montos repagados por el Ordenante al pago anticipado de acuerdo con las copias de las declaraciones provisionales o en los certificados de pago que nos presenten. Esta garantía vencerá, a más tardar, con el recibo de la copia del certificado provisional de pago indicando que el noventa por ciento (90%) del Monto de Contrato Aceptado, se ha certificado para pago, o en la fecha [indicar fecha], lo que ocurra primero. En consecuencia, cualquier solicitud de pago bajo esta garantía deberá recibirse en esta oficinal con en o antes de dicha fecha.

Esta garantía está sujeta a las “Reglas Uniformes de la CCI relativas a las garantías contra primera solicitud - URDG” (Uniform Rules for Demand Gurantees), Revisión de 2010  Publicación CCI No. 758, con excepción de la declaración bajo el Artículo 15 (a) que se excluye por el presente documento*.

____________________ 
[firmas(s)] 


Nota: *[Para información del Organismo Ejecutor: El artículo 15 (a) establece: “Condiciones del requerimiento: (a) Un requerimiento de una garantía debe ir acompañado de aquellos documentos que la garantía especifique, y en cualquier caso de una declaración del beneficiario indicado en qué aspecto el ordenante ha incumplido sus obligaciones respecto a la relación subyacente. Esta declaración puede formar parte del requerimiento o constituir un documento independiente y firmado que acompañe o identifique el requerimiento.] 




Parte III. Sección X. Formularios del Contrato 





[bookmark: _Toc403379186]FORMATO DE EJEMPLO: Llamo a Licitación 



[indicar:  nombre del País]

[indicar:  nombre del Proyecto]

[indicar: número de préstamo/ crédito]

[indicar: título del Llamado]

[indicar: número del Llamado]



1. Este llamado a licitación se emite como resultado del Aviso General de Adquisiciones que para este Proyecto fuese publicado en el Development Business, edición No. [indicar el número] de [indicar la fecha].

2. El [Nombre del prestatario] [indicar ha recibido/o ha solicitado/o se propone solicitar] un [financiamiento] [del Banco Interamericano de Desarrollo/cualquier fondo administrado por el Banco] para financiar el costo del [inserte el nombre del Proyecto], y se propone utilizar parte de los fondos de este [financiamiento] para efectuar los pagos bajo el Contrato [indicar el nombre y número del Contrato][footnoteRef:11]. [11:  Indique si corresponde: [“Este Contrato será financiado conjuntamente con [indique el hombre de la agencia co-financiadora.  La licitación se regirá por las normas y procedimientos de elegibilidad del Banco Interamericano de Desarrollo.]] 


3. El [indicar el nombre de la Agencia Ejecutora] invita a los Oferentes elegibles a presentar ofertas selladas para [descripción de los bienes que se han de adquirir].[footnoteRef:12] [12:  Proporcionar una descripción breve de los tipos de Bienes u Obras, incluyendo cantidades, ubicación del Proyecto, y otra información necesaria para permitir a los posibles Oferentes decidir si responden o no a la invitación. Los Documentos de Licitación pudiera requerir a los Oferentes experiencia o competencias específicas; tales requerimientos también deberán ser incluidos en este párrafo.] 


4. La licitación se efectuará conforme a los procedimientos de Licitación Pública Internacional (ICB) establecidos en la publicación del Banco Interamericano de Desarrollo titulada Políticas para la Adquisición de Obras y Bienes financiados por el Banco Interamericano de Desarrollo, y está abierta a todos los Oferentes de países elegibles, según se definen en dichas normas.[footnoteRef:13] [13:  Ocasionalmente, los contratos pueden ser financiados de fondos especiales que restringen aún más la elegibilidad a un grupo particular de países miembros. Cuando este sea el caso,  se deberá mencionar en este párrafo. También se debe indicar cualquier margen de preferencia que pudiera ser otorgado según se estipule en el Contrato de Préstamo o Crédito y establecido en los Documentos de Licitación.] 


5. Los Oferentes elegibles que estén interesados podrán obtener información adicional de: [indicar el nombre de la Agencia; indicar el nombre y correo electrónico del oficial a cargo] y revisar los documentos de licitación en la dirección indicada al final de este Llamado [indicar la dirección al final de esta Invitación] de [indicar las hora de oficina]. 

6. Los requisitos de calificaciones incluyen [indicar una lista de Requisitos clave técnicos, financieros, legales y otros]. [Indicar “Se otorgará” o “No se otorgará”]  un Margen de Preferencia a contratistas nacionales elegibles. Mayores detalles se proporcionan en los Documentos de Licitación. 

7. Los Oferentes interesados podrán comprar un juego completo de los Documentos de Licitación en [indicar el idioma: inglés, español, francés o portugués], mediante presentación de una solicitud por escrito a la dirección indicada al final de este Llamado [indique la dirección al final de este Llamado], y contra el pago de una suma no reembolsable[footnoteRef:14] de [indicar la cantidad en moneda nacional] o [indicar la cantidad expresada en la moneda convertible que se haya especificado]. Esta suma podrá pagarse [indicar el método de pago]. El documento será enviado por [indicar la forma de envío]. [14:  La tarifa deberá ser nominal para sufragar el costo de impresión y flete; no deberá desalentar la competencia.] 


8. Las ofertas deberán hacerse llegar a la dirección indicada abajo [indique la dirección al final de esta Invitación] a más tardar a las [indicar hora y fecha]. Ofertas electrónicas [indicar “serán” o “no serán”] permitidas. Las ofertas que se reciban fuera de plazo serán rechazadas. Las ofertas se abrirán en presencia de los representantes de los Oferentes que deseen asistir en persona o en-línea en la dirección indicada al final de este Llamado, a las [indicar la hora y la fecha]. Todas las ofertas deberán estar acompañadas de una [“Garantía de Mantenimiento de la Oferta” o de la “Declaración de Mantenimiento de la Oferta”, según corresponda] por el monto de [indicar la cantidad en moneda nacional o el equivalente en una moneda de libre convertibilidad, o el porcentaje mínimo del precio de la oferta en caso de Garantía de Mantenimiento de la Oferta][footnoteRef:15] o la suma equivalente en una moneda de libre convertibilidad. [15:  El monto de la Garantía de Mantenimiento de la Oferta deberá ser establecido como una cantidad fija o como un porcentaje mínimo del precio de la oferta. De no requerirse una Garantía de Mantenimiento de la Oferta o una Declaración de Mantenimiento de la Oferta (el caso frecuente en contratos de suministros), el párrafo también deberá indicarlo.] 


9. La dirección (Las direcciones) referida(s) arriba es (son): [indique las direcciones incluyendo el nombre de la Agencia Ejecutora, la oficina designada (número de oficina), nombre del oficial encargado, nombre de la calle, ciudad (código postal), país; indique la dirección de correo electrónico si se permiten ofertas electrónicas]
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Prefacio



Las adquisiciones correspondientes a los proyectos financiados por el Banco Interamericano de Desarrollo (BID)[footnoteRef:1], se efectúan de acuerdo con las políticas y procedimientos establecidos en el documento titulado Políticas para la Adquisición de Bienes y Obras financiados por el Banco Interamericano de Desarrollo (en adelante denominadas las Políticas)[footnoteRef:2]. [1:  	 La expresión “Banco” utilizada en éste documento comprende al Banco Interamericano de Desarrollo (BID). Los requerimientos del Banco y de los fondos administrados son identicos con excepción de los paises elegibles en donde la membresía es diferente (Ver Sección Países Elegibles). Las referencias en este documento a “préstamos” abarca los instrumentos y metodos de financiamiento, las cooperaciones tecnicas (CT), y los financiamientos de operaciones. Las referencias a los “Contratos de Prestamo” comprenden todos los instrumentos legales por medio de los cuales se formalizar las operaciones del Banco.]  [2:  Este documento incluye cláusulas alternativas para reflejar las dos versiones de las Políticas de Adquisiciones para la Contratación de Bienes y Obras (incluyendo servicios de no  consultoría) financiadas por el Banco Interamericano de Desarrollo GN-2349-7 aprobadas en 2006 y GN-2349-9 aprobadas en 2011. El Contrato de Préstamo de la operación establece las políticas aplicables, lo que determinará la cláusula aplicable.
] 




Los documentos estándar de licitación incluidos en esta publicación han sido preparados para ser utilizados por los Prestatarios en la contratación de obras "menores," generalmente por un valor inferior a US$10 millones, mediante el procedimiento de licitación pública internacional (LPI).  Estos documentos pueden también adaptarse para licitación pública nacional (LPN).  Sin embargo, para adaptarlos para LPN, generalmente se requerirán cambios sustanciales en las Instrucciones a los  Oferentes y en las Condiciones Especiales del Contrato.



Para obras complejas por valores inferiores a US$10 millones, tales como obras portuarias y plantas de tratamiento de agua, pudiera ser preferible usar el documento estándar de licitación del Banco  titulado, Documentos Estándar de Licitación, Contratación de Obras.



Para obtener mayor información acerca de adquisiciones en proyectos con la asistencia del Banco Interamericano de Desarrollo dirigirse a:  



Oficina de Adquisiciones, Gestión Financiera, y Monitoreo de cartera (VPC/PDP)

Banco Interamericano de Desarrollo

1300 New York Ave., N.W.

Washington, D.C.  20577 U.S.A.

procurement@iadb.org

http://www.iadb.org/procurement











DOCUMENTOS DE LICITACION











Documento para la Contratación de Obras Menores









[Insertar el Nombre de las Obras Menores]













Emitido el: [Insertar la fecha]



LPI No: [Indicar el número de LPI]



Contratante: [Indicar el nombre del Contratante]



País: [Indicar el nombre del pais] 
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Introducción

Estos documentos estándar de licitación se han preparado  para los tipos de contratos que más se utilizan en la contratación de obras, que son el contrato basado en la medición de ejecución de obra (precios unitarios en una Lista de Cantidades) y  el contrato por suma alzada.  Los contratos por suma alzada se usan sobre todo en la construcción de edificios y otros tipos de obras bien definidas que tengan pocas probabilidades de experimentar cambios en cantidades o en las Especificaciones, o en las que sea improbable encontrar condiciones difíciles o imprevistas en el Sitio de las Obras (por ejemplo, problemas ocultos de fundación).  El texto principal se refiere a los contratos basados en  precios unitarios.  Se presentan cláusulas o redacciones alternativas para su uso en los contratos por suma alzada.[footnoteRef:3] [3:  	Los contratos por suma alzada deben utilizarse para obras cuyas características físicas y de calidad puedan definirse en su totalidad antes de solicitar propuestas, o para aquellos cuyos diseños se esperará  que sufrirán Variaciones mínimas, como en el caso de la construcción de edificios, la instalación de tuberías, torres de líneas de transmisión eléctrica y series de estructuras pequeñas, como paraderos de autobuses o baños escolares.  En los contratos a suma alzada se ha introducido el concepto de "calendario de actividades"  valoradas, para permitir que se efectúen pagos a medida que se completen las "actividades".  Los pagos también pueden realizarse en base al porcentaje de avance de cada actividad.] 




		Deberá verificarse que las disposiciones de los documentos estándar de licitación sean consistentes con los requisitos de las obras específicas que se han de contratar.  Se deberán seguir las siguientes indicaciones para el uso de los documentos:



(a)	Todos los documentos listados en el índice son normalmente necesarios para la contratación de obras.  Sin embargo, los mismos deberán ser adaptados a las circunstancias del proyecto en particular según se requiera.



(b) 	Antes de emitir los Documentos de licitación, el Contratante preparará los Datos de la Licitación (Sección II), las Condiciones Especiales del Contrato (Sección VI) y las Secciones VII, VIII, IX que se refieren a las Especificaciones, los Planos y la Lista de Cantidades, respectivamente. El Contratante deberá leer y / o proporcionar la información señalada en las notas entre corchetes y letra itálica.  En aquellos pocos casos en que se requiera que el Oferente suministre información, así lo especificarán las notas.  Las notas de pie de página y las notas para el Contratante no forman parte del texto y no deberán incluirse en los documentos de licitación emitidos a los Oferentes. 



(c)	Las modificaciones que se requieran para responder a las necesidades de cada proyecto o contrato, deberán realizarse solamente en los Datos de la Licitación  y en las Condiciones Especiales del Contrato como enmiendas a las Instrucciones a los Oferentes y a las Condiciones Generales del Contrato, respectivamente.  



(d)	Estos documentos estándar de licitación  han sido preparados para su uso en los procedimientos de licitación en donde no se haya llevado a cabo proceso de precalificación. Sin embargo podrán ser utilizados para licitación con precalificación con muy pequeñas modificaciones, si bien en estos documentos no se considera el proceso de precalificación de los Oferentes propiamente dicho.  El documento titulado Documentos Estándar de Precalificación, Contratación de Obras  publicado por el Banco Interamericano de Desarrollo, contiene los detalles de los procedimientos de precalificación que se deben seguir para contratos con financiamiento del Banco Interamericano de Desarrollo.









	

ii

	iii





[bookmark: _Toc112839682]Sección I.  Instrucciones a los Oferentes



En esta Sección de los documentos de licitación se proporciona la información que los Oferentes necesitan para preparar Ofertas que se ajusten a los requisitos exigidos por el Contratante.  También se provee información sobre la presentación, apertura y evaluación de las Ofertas, y sobre la adjudicación del Contrato.



Las disposiciones que rigen el desempeño del Contratista, los pagos que se efectúen en virtud del Contrato, o lo relativo a los riesgos, derechos y obligaciones de las partes en virtud del Contrato no se incluyen normalmente en esta Sección, sino en la Sección V, Condiciones Generales del Contrato (CGC), y/o en  la Sección VI, Condiciones Especiales del Contrato (CEC).  En caso de que no pueda evitarse el tratamiento de un mismo tema en distintas secciones de los documentos, habrá que tener especial cuidado para evitar las contradicciones entre cláusulas que se refieran al mismo asunto.



Estas Instrucciones a los Oferentes no formarán parte del Contrato y dejarán de tener vigencia una vez que éste haya sido firmado.

[bookmark: _Toc112839683]
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Instrucciones a los Oferentes (IAO)

[bookmark: _Toc115773975]A.  Disposiciones Generales

		[bookmark: _Toc115773976]1.	Alcance de la licitación

		1.1	El Contratante, según la definición[footnoteRef:4] que consta en las “Condiciones Generales del Contrato” (CGC) e identificado en la Sección II, “Datos de la Licitación” (DDL) invita a presentar Ofertas para la construcción de las Obras que se describen en los DDL y en la Sección VI, “Condiciones Especiales del Contrato” (CEC).  El nombre y el número de identificación del Contrato están especificados en los DDL y en las CEC. [4:  	Véase la Sección V, “Condiciones Generales del Contrato”, Cláusula 1. Definiciones] 


1.2	El Oferente seleccionado deberá terminar las Obras en la Fecha Prevista de Terminación especificada en los DDL y en la subcláusula 1.1 (r) de las CEC.

1.3	En estos Documentos de Licitación:

(a) el término “por escrito” significa comunicación en forma escrita (por ejemplo, por correo, por correo electrónico, facsímile, telex) con prueba de recibido;

(b) si el contexto así lo requiere, el uso del “singular” corresponde igualmente al “plural” y viceversa; y 

(c) “día” significa día calendario.



		[bookmark: _Toc115773977]2.  	Fuente de fondos 

		2.1	El Prestatario identificado en los DDL, se propone destinar una parte de los fondos del préstamo del Banco Interamericano de Desarrollo (BID)(en lo adelante denominado el “Banco”) identificado en los DDL, para sufragar parcialmente el costo del Proyecto identificado en los DDL, a fin de cubrir los gastos elegibles en virtud del Contrato para las Obras.  El Banco  efectuará pagos solamente a solicitud del Prestatario y una vez que el Banco  los haya aprobado de conformidad con las estipulaciones del Contrato de Préstamo.  Dichos pagos se ajustarán en todos sus aspectos a las condiciones de dicho Contrato.  Salvo que el Banco  acuerde expresamente con otra cosa, nadie más que el Prestatario podrá tener derecho alguno en virtud del Contrato de Préstamo ni tendrá derecho alguno sobre los fondos del préstamo.

2.2	El Banco Interamericano de Desarrollo efectuará pagos solamente a pedido del Prestatario y una vez que el Banco Interamericano de Desarrollo los haya aprobado de conformidad con las estipulaciones establecidas en el acuerdo financiero entre el Prestatario y el Banco (en adelante denominado “el Contrato de Préstamo”). Dichos pagos se ajustarán en todos sus aspectos a las condiciones de dicho Contrato de Préstamo. Salvo que el Banco Interamericano de Desarrollo acuerde expresamente lo contrario, nadie más que el Prestatario podrá tener derecho alguno en virtud del Contrato de Préstamo ni tendrá ningún derecho a los fondos del financiamiento.



		3. 	Fraude y corrupción [cláusula exclusiva para contratos de préstamo firmados bajo política GN-2349-7]

		3.1 El Banco exige a todos los prestatarios (incluyendo los beneficiarios de  donaciones), organismos ejecutores y organismos contratantes, al igual que a todas las firmas, entidades o personas oferentes por participar o participando en proyectos financiados por el Banco incluyendo, entre otros, solicitantes, oferentes, contratistas, consultores  y concesionarios (incluyendo sus respectivos funcionarios, empleados y representantes), observar los más altos niveles éticos y denunciar al Banco todo acto sospechoso de fraude o corrupción del cual tenga conocimiento o sea informado, durante el proceso de selección y las negociaciones o la ejecución de un contrato. Los actos de fraude y corrupción están prohibidos. Fraude y corrupción comprenden actos de: (a) práctica corruptiva; (b) práctica fraudulenta; (c) práctica coercitiva; y (d) práctica colusoria. Las definiciones que se transcriben a continuación corresponden a los tipos más comunes de fraude y corrupción, pero no son exhaustivas. Por esta razón, el Banco también adoptará medidas en caso de hechos o denuncias similares relacionadas con supuestos actos de fraude y corrupción, aunque no estén especificados en la lista siguiente. El Banco aplicará en todos los casos los procedimientos establecidos en la Cláusula 3.1 (c).

(i) El Banco define, para efectos de esta disposición,  los términos que figuran a continuación: 

(a) Una práctica corruptiva consiste en ofrecer, dar, recibir o solicitar, directa o indirectamente, algo de valor para influenciar indebidamente las acciones de otra parte;

(b) Una práctica fraudulenta es cualquier acto u omisión, incluyendo la tergiversación de hechos y circunstancias, que deliberadamente o por negligencia grave, engañe, o intente engañar, a alguna parte para obtener un beneficio financiero o de otra índole o para evadir una obligación;

(c) Una práctica coercitiva consiste en perjudicar o causar daño, o amenazar con perjudicar o causar daño, directa o indirectamente, a cualquier parte o a sus bienes para influenciar en forma indebida las acciones de una parte; y

(d) Una práctica colusoria es un acuerdo entre dos o más partes realizado con la intención de alcanzar un propósito indebido, incluyendo influenciar en forma indebida las acciones de otra parte;

(ii) Si se comprueba que, de conformidad con los procedimientos administrativos del Banco, cualquier firma, entidad o persona actuando como oferente o participando en un proyecto financiado por el Banco incluyendo, entre otros, prestatarios, oferentes, proveedores, contratistas, subcontratistas, consultores y concesionarios, organismos ejecutores u organismos contratantes (incluyendo sus respectivos funcionarios, empleados y representantes) ha cometido un acto de fraude o corrupción, el Banco podrá:

(a) decidir no financiar ninguna propuesta de adjudicación de un contrato o de un contrato adjudicado para la adquisición de bienes o la contratación de obras  financiadas por el Banco;

(b) suspender los desembolsos de la operación, si se determina, en cualquier etapa, que existe evidencia suficiente para comprobar el hallazgo de que un empleado, agente o representante del Prestatario, el Organismo Ejecutor o el Organismo Contratante ha cometido un acto de fraude o corrupción;

(c) cancelar y/o acelerar el pago de una parte del préstamo o de la donación relacionada inequívocamente con un contrato, cuando exista evidencia de que el representante del Prestatario, o Beneficiario de una donación, no ha tomado las medidas correctivas adecuadas en un plazo que el Banco considere razonable y de conformidad con las garantías de debido proceso establecidas en la legislación del país Prestatario;

(d) emitir una amonestación en el formato de una carta formal de censura a la conducta de la firma, entidad o individuo;

(e) declarar a una persona, entidad o firma inelegible, en forma permanente o por determinado período de tiempo, para que se le adjudiquen o participe en contratos bajo proyectos financiados por el Banco, excepto bajo aquellas condiciones que el Banco considere apropiadas;

(f) remitir el tema a las autoridades pertinentes encargadas de hacer cumplir las leyes; y/o

(g) imponer otras sanciones que considere apropiadas bajo las circunstancias del caso, incluyendo la imposición de multas que representen para el Banco un reembolso de los costos vinculados con las investigaciones y actuaciones. Dichas sanciones podrán ser impuestas en forma adicional o en sustitución de otras sanciones.

(iii) El  Banco  ha  establecido  procedimientos administrativos para los casos de denuncias de  fraude y corrupción dentro del proceso de adquisiciones o la ejecución de un contrato financiado por el Banco, los cuales están disponibles en el sitio virtual del Banco (www.iadb.org). Para tales propósitos cualquier  denuncia  deberá  ser  presentada a la Oficina de Integridad Institucional del Banco (OII) para  la  realización  de  la correspondiente investigación.  Las denuncias podrán ser presentadas confidencial o anónimamente.

(iv) Los pagos estarán expresamente condicionados a que la participación de los Oferentes en el proceso de adquisiciones se haya llevado de acuerdo con las políticas del Banco aplicables en materia de fraude y corrupción que se describen en esta Cláusula 3.1.

(v) La imposición de cualquier medida que sea tomada por el Banco de conformidad con las provisiones referidas en el literal b) de esta Cláusula podrá hacerse de forma pública o privada, de acuerdo con las políticas del Banco.	

3.2 El Banco tendrá el derecho a exigir que en los contratos financiados con un préstamo o donación del Banco, se incluya una disposición que exija que los Oferentes, proveedores, contratistas, subcontratistas, consultores y concesionarios permitan al Banco revisar sus cuentas y registros y cualquier otros documentos relacionados con la presentación de propuestas y con el cumplimiento del contrato y someterlos a una auditoría por auditores designados por el Banco. Para estos efectos, el Banco tendrá el derecho a exigir que se incluya en contratos financiados con un préstamo del Banco una disposición que requiera que los Oferentes, proveedores, contratistas, subcontratistas, consultores y concesionarios: (i) conserven todos los documentos y registros relacionados con los proyectos financiados por el Banco por un período de tres (3) años luego de terminado el trabajo contemplado en el respectivo contrato; y (ii) entreguen  todo documento necesario para la investigación de denuncias de fraude o corrupción, y pongan a disposición del Banco los empleados o agentes de los oferentes, proveedores, contratistas, subcontratistas, consultores y concesionarios que tengan conocimiento del proyecto financiado por el Banco para responder las consultas provenientes de personal del Banco o de cualquier investigador, agente, auditor o consultor apropiadamente designado para la revisión o auditoría de los documentos. Si el Oferente, proveedor, contratista, subcontratista, consultor o concesionario incumple el requerimiento del Banco, o de cualquier otra forma obstaculiza la revisión del asunto por parte del Banco, el Banco, bajo su sola discreción, podrá tomar medidas apropiadas contra el Oferente, proveedor, contratista, subcontratista, consultor o concesionario.

3.3 Los Oferentes deberán declarar y garantizar:

(a) que han leído y entendido la prohibición sobre actos de fraude y corrupción dispuesta por el Banco y se obligan a observar las normas pertinentes;

(b) que no han incurrido en ninguna infracción de las políticas sobre fraude y corrupción descritas en este documento;

(c) que  no  han tergiversado  ni  ocultado  ningún  hecho  sustancial  durante  los procesos de adquisición o negociación del contrato o cumplimiento del contrato;

(d) que ninguno de sus directores, funcionarios o accionistas principales  han  sido  declarados  inelegibles  para  que   se  les  adjudiquen contratos financiados por el Banco, ni han sido declarados culpables de delitos vinculados con fraude o corrupción;

(e) que ninguno de sus directores, funcionarios o accionistas principales han sido director, funcionario o accionista principal de ninguna otra compañía o entidad que  haya  sido  declarada  inelegible  para  que  se  le  adjudiquen  contratos financiados por el Banco o ha sido declarado culpable de un delito vinculado con fraude o corrupción;

(f) que han declarado todas las comisiones, honorarios de representantes, pagos por servicios de facilitación o acuerdos para compartir ingresos relacionados con el contrato o el contrato financiado por el Banco;

(g) que  reconocen que  el  incumplimiento  de  cualquiera  de  estas  garantías constituye el fundamento para la imposición por el Banco de cualquiera o de un conjunto de medidas que se describen en la Cláusula 3.1 (b).



		3. 	Prácticas prohibidas [cláusula exclusiva para contratos de préstamo firmados bajo política GN-2349-9]

		3.1 El Banco exige a todos los Prestatarios (incluyendo los beneficiarios de donaciones), organismos ejecutores y organismos contratantes, al igual que a todas las firmas, entidades o individuos oferentes por participar o participando en actividades financiadas por el Banco incluyendo, entre otros, solicitantes, oferentes, proveedores de bienes, contratistas, consultores, miembros del personal, subcontratistas, subconsultores, proveedores de servicios y concesionarios (incluidos sus respectivos funcionarios, empleados y representantes, ya sean sus atribuciones expresas o implícitas), observar los más altos niveles éticos y denuncien al Banco[footnoteRef:5] todo acto sospechoso de constituir una Práctica Prohibida del cual tenga conocimiento o sea informado, durante el proceso de selección y las negociaciones o la ejecución de un contrato.  Las Prácticas Prohibidas comprenden actos de: (i) prácticas corruptivas; (ii) prácticas fraudulentas; (iii) prácticas coercitivas; y (iv) prácticas colusorias y (v) prácticas obstructivas. El Banco ha establecido mecanismos para la denuncia de la supuesta comisión de Prácticas Prohibidas. Toda denuncia deberá ser remitida a la Oficina de Integridad Institucional (OII) del Banco para que se investigue debidamente. El Banco también ha adoptado procedimientos de sanción para la resolución de casos y ha celebrado acuerdos con otras Instituciones Financieras Internacionales (IFI) a fin de dar un reconocimiento recíproco a las sanciones impuestas por sus respectivos órganos sancionadores. [5:  En el sitio virtual del Banco (www.iadb.org/integrity) se facilita información sobre cómo denunciar la supuesta comisión de Prácticas Prohibidas, las normas aplicables al proceso de investigación y sanción y el convenio que rige el reconocimiento recíproco de sanciones entre instituciones financieras internacionales.] 


(a) El Banco define, para efectos de esta disposición, los términos que figuran a continuación: 

(i) Una práctica corruptiva consiste en ofrecer, dar, recibir o solicitar, directa o indirectamente, cualquier cosa de valor para influenciar indebidamente las acciones de otra parte;

(ii) Una práctica fraudulenta es cualquier acto u omisión, incluida la tergiversación de hechos y circunstancias, que deliberada o imprudentemente, engañen, o intenten engañar, a alguna parte para obtener un beneficio financiero o de otra naturaleza o para evadir una obligación;

(iii) Una práctica coercitiva consiste en perjudicar o causar daño, o amenazar con perjudicar o causar daño, directa o indirectamente, a cualquier parte o a sus bienes para influenciar indebidamente las acciones de una parte;

(iv)Una práctica colusoria es un acuerdo entre dos o más partes realizado con la intención de alcanzar un propósito inapropiado, lo que incluye influenciar en forma inapropiada las acciones de otra parte; y

(v) Una práctica obstructiva consiste en:

a.a. destruir, falsificar, alterar u ocultar deliberadamente evidencia significativa para la investigación o realizar declaraciones falsas ante los investigadores con el fin de impedir materialmente una investigación del Grupo del Banco sobre denuncias de una práctica corrupta, fraudulenta, coercitiva o colusoria; y/o amenazar, hostigar o intimidar a cualquier parte para impedir que divulgue su conocimiento de asuntos que son importantes para la investigación o que prosiga la investigación, o

b.b. todo acto dirigido a impedir materialmente el ejercicio de inspección del Banco y los derechos de auditoría previstos en el párrafo 3.1 (f) de abajo.

(b) Si se determina que, de conformidad con los Procedimientos de sanciones  del Banco, cualquier firma, entidad o individuo actuando como oferente o participando en una actividad financiada por el Banco incluidos, entre otros, solicitantes, oferentes, proveedores, contratistas, consultores, miembros del personal, subcontratistas, subconsultores, proveedores de bienes o servicios, concesionarios, Prestatarios (incluidos los Beneficiarios de donaciones), organismos ejecutores o organismos contratantes (incluyendo sus respectivos funcionarios, empleados y representantes, ya sean sus atribuciones expresas o implícitas) ha cometido una Práctica Prohibida en cualquier etapa de la adjudicación o ejecución de un contrato, el Banco podrá:

(i) no financiar ninguna propuesta de adjudicación de un contrato para la adquisición de bienes o servicios, la contratación de obras, o servicios de consultoría;

(ii) suspender los desembolsos de la operación, si se determina, en cualquier etapa, que un empleado, agencia o representante del Prestatario, el Organismo Ejecutor o el Organismo Contratante ha cometido una Práctica Prohibida;

(iii) declarar una contratación no elegible para financiamiento del Banco y cancelar y/o acelerar el pago de una parte del préstamo o de la donación relacionada inequívocamente con un contrato, cuando exista evidencia de que el representante del Prestatario, o Beneficiario de una donación, no ha tomado las medidas correctivas adecuadas (lo que incluye, entre otras cosas, la notificación adecuada al Banco tras tener conocimiento de la comisión de la Práctica Prohibida) en un plazo que el Banco considere razonable;

(iv) emitir una amonestación a la firma, entidad o individuo en el formato de una carta formal de censura por su conducta;

(v) declarar a una firma, entidad o individuo inelegible,  en forma permanente o por determinado período de tiempo, para que (i) se le adjudiquen contratos o participe en actividades financiadas por el Banco, y (ii) sea designado subconsultor, subcontratista o proveedor de bienes o servicios por otra firma elegible a la que se adjudique un contrato para ejecutar actividades financiadas por el Banco; 

(vi) remitir el tema a las autoridades pertinentes encargadas de hacer cumplir las leyes; y/o;

(vii) imponer otras sanciones que considere apropiadas bajo las circunstancias del caso, incluyendo la imposición de multas que representen para el Banco un reembolso de los costos vinculados con las investigaciones y actuaciones. Dichas sanciones podrán ser impuestas en forma adicional o en sustitución de las sanciones arriba referidas.

(c) Lo dispuesto en los incisos (i) y (ii) del párrafo 3.1 (b) se aplicará también en casos en los que las partes hayan sido temporalmente declaradas inelegibles para la adjudicación de nuevos contratos en espera de que se adopte una decisión definitiva en un proceso de sanción, o cualquier otra resolución.

(d) La imposición de cualquier medida que sea tomada por el Banco de conformidad con las provisiones referidas anteriormente será de carácter público.

(e) Asimismo, cualquier firma, entidad o individuo actuando como oferente o participando en una actividad financiada por el Banco, incluidos, entre otros, solicitantes, oferentes, proveedores de bienes, contratistas, consultores, miembros del personal, subcontratistas, subconsultores, proveedores de servicios, concesionarios, Prestatarios (incluidos los beneficiarios de donaciones), organismos ejecutores o contratantes (incluidos sus respectivos funcionarios, empleados y representantes, ya sean sus atribuciones expresas o implícitas) podrá verse sujeto a sanción de conformidad con lo dispuesto en convenios suscritos por el Banco con otra Institución Financiera Internacional (IFI) concernientes al reconocimiento recíproco de decisiones de inhabilitación. A efectos de lo dispuesto en el presente párrafo, el término “sanción” incluye toda inhabilitación permanente, imposición de condiciones para la participación en futuros contratos o adopción pública de medidas en respuesta a una contravención del marco vigente de una Institución Financiera Internacional (IFI) aplicable a la resolución de denuncias de comisión de Prácticas Prohibidas.

(f) El Banco exige que los solicitantes, oferentes, proveedores de bienes y sus representantes, contratistas, consultores, miembros del personal, subcontratistas, subconsultores, proveedores de servicios y sus representantes, y concesionarios permitan al Banco revisar cualesquiera cuentas, registros y otros documentos relacionados con la presentación de propuestas y con el cumplimiento del contrato y someterlos a una auditoría por auditores designados por el Banco. Todo solicitante, oferente, proveedor de bienes y su representante, contratista, consultor, miembro del personal, subcontratista, subconsultor, proveedor de servicios y concesionario deberá prestar plena asistencia al Banco en su investigación.  El Banco también requiere que solicitantes, oferentes, proveedores de bienes y sus representantes, contratistas, consultores, miembros del personal, subcontratistas, subconsultores, proveedores de servicios y concesionarios: (i) conserven todos los documentos y registros relacionados con actividades financiadas por el Banco por un período de siete (7) años luego de terminado el trabajo contemplado en el respectivo contrato; y (ii) entreguen todo documento necesario para la investigación de denuncias de comisión de Prácticas Prohibidas y (iii) aseguren que  los empleados o agentes de los solicitantes, oferentes, proveedores de bienes y sus representantes, contratistas, consultores, subcontratistas, subconsultores, proveedores de servicios y concesionarios que tengan conocimiento de las actividades financiadas por el Banco estén disponibles para responder a las consultas relacionadas con la investigación provenientes de personal del Banco o de cualquier investigador, agente, auditor, o consultor apropiadamente designado. Si el solicitante, oferente, proveedor de bienes y su representante, contratista, consultor, miembro del personal, subcontratista, subconsultor proveedor de servicios o concesionario se niega a cooperar o incumple el requerimiento del Banco, o de cualquier otra forma obstaculiza la investigación por parte del Banco, el Banco, bajo su sola discreción, podrá tomar medidas apropiadas contra el solicitante, oferente, proveedor de bienes y su representante, contratista, consultor, miembro del personal, subcontratista, subconsultor, proveedor de servicios, o concesionario.

(g) Cuando un Prestatario adquiera bienes, servicios distintos de servicios de consultoría, obras o servicios de consultoría directamente de una agencia especializada, todas las disposiciones contempladas en el párrafo 3 relativas a sanciones y Prácticas Prohibidas se aplicarán íntegramente a los solicitantes, oferentes, proveedores de bienes y sus representantes, contratistas, consultores, miembros del personal, subcontratistas, subconsultores, proveedores de servicios, concesionarios (incluidos sus respectivos funcionarios, empleados y representantes, ya sean sus atribuciones expresas o implícitas), o cualquier otra entidad que haya suscrito contratos con dicha agencia especializada para la provisión de bienes, obras o servicios distintos de servicios de consultoría en conexión con actividades financiadas por el Banco. El Banco se reserva el derecho de obligar al Prestatario a que se acoja a recursos tales como la suspensión o la rescisión. Las agencias especializadas deberán consultar la lista de firmas e individuos declarados inelegibles de forma temporal o permanente por el Banco. En caso de que una agencia especializada suscriba un contrato o una orden de compra con una firma o individuo declarado inelegible de forma temporal o permanente por el Banco, el Banco no financiará los gastos conexos y se acogerá a otras medidas que considere convenientes.

3.2 Los Oferentes, al presentar sus ofertas, declaran y garantizan:

(a) que han leído y entendido las definiciones de Prácticas Prohibidas del Banco  y las sanciones aplicables a la comisión de las mismas que constan de este documento y se obligan a observar las normas pertinentes sobre las mismas;

(b) que no han incurrido en ninguna Práctica Prohibida descrita en este documento;

(c) que no han tergiversado ni ocultado ningún hecho sustancial durante los procesos de selección, negociación, adjudicación o ejecución de un contrato;

(d) que ni ellos ni sus agentes, personal, subcontratistas, subconsultores,  directores, funcionarios o accionistas principales  han  sido  declarados por el Banco o por otra Institución Financiera Internacional (IFI) con la cual el Banco haya suscrito un acuerdo para el reconocimiento recíproco de sanciones,  inelegibles para  que   se  les  adjudiquen contratos financiados por el Banco o por dicha IFI,  o culpables de delitos vinculados con la comisión de Prácticas Prohibidas;

(e) que ninguno de sus directores, funcionarios o accionistas principales han sido director, funcionario o accionista principal de ninguna otra compañía o entidad que  haya  sido  declarada  inelegible  por el Banco o por otra Institución Financiera Internacional (IFI) y con sujeción a lo dispuesto en acuerdos suscritos por el Banco concernientes al reconocimiento recíproco de sanciones para  que  se  le  adjudiquen  contratos financiados por el Banco o ha sido declarado culpable de un delito vinculado con Prácticas Prohibidas;

(f) que han declarado todas las comisiones, honorarios de representantes, pagos por servicios de facilitación o acuerdos para compartir ingresos relacionados con actividades financiadas por el Banco;

(g) que  reconocen que  el  incumplimiento  de  cualquiera de estas garantías constituye el fundamento para la imposición por el Banco de una o más  de las medidas que se describen en la Cláusula 3.1 (b).



		[bookmark: _Toc115773979]4. 	Oferentes elegibles

		4.1 Un Oferente, y todas las partes que constituyen el Oferente, deberán ser originarios de países miembros del Banco. Los Oferentes originarios de países no miembros del Banco serán descalificados de participar en contratos financiados en todo o en parte con fondos del Banco. En la Sección III de este documento se indican los países miembros del Banco al igual que los criterios para determinar la nacionalidad de los Oferentes y el origen de los bienes y servicios.  Los oferentes de un país miembro del Banco, al igual que los bienes suministrados, no serán elegibles si:

(a) las leyes o la reglamentación oficial del país del Prestatario prohíbe relaciones comerciales con ese país; o

(b) por un acto de conformidad con una decisión del Consejo de Seguridad de las Naciones Unidas adoptada en virtud del Capítulo VII de la Carta de esa Organización, el país del Prestatario prohíba las importaciones de bienes de ese país o cualquier pago a personas o entidades en ese país

4.2 Un Oferente no deberá tener conflicto de interés. Los Oferentes que sean considerados que tienen conflicto de interés serán descalificados. Se considerará que los Oferentes tienen conflicto de interés con una o más partes en este proceso de licitación si ellos:

(a) están o han estado asociados, directa o indirectamente, con una firma o con cualquiera de sus afiliados, que ha sido contratada por el Contratante para la prestación de servicios de consultoría para la preparación del diseño, las especificaciones técnicas y otros documentos que se utilizarán en la licitación para la adquisición de los bienes objeto de estos Documentos de Licitación; o

(b) presentan más de una oferta en este proceso licitatorio, excepto si se trata de ofertas alternativas permitidas bajo la cláusula 13 de las IAO. Sin embargo, esto no limita la participación de subcontratistas en más de una oferta

4.3 [Para contratos de préstamo firmados bajo política GN-2349-7] Un Oferente que ha sido declarado inelegible para que se le adjudiquen contratos financiados por el Banco durante el periodo de tiempo determinado por el Banco de acuerdo a lo establecido en la cláusula 3 de las IAO, será descalificado. 

[Para contratos de préstamo firmados bajo política GN-2349-9] Toda firma, individuo, empresa matriz o filial, u organización anterior constituida o integrada por cualquiera de los individuos designados como partes contratantes que el Banco declare inelegible de conformidad con lo dispuesto en los Procedimientos de Sanciones o que otra Institución Financiera Internacional (IFI) declare inelegible y con sujeción a lo dispuesto en acuerdos suscritos por el Banco concernientes al reconocimiento recíproco de sanciones y se encuentre bajo dicha declaración de inelegibilidad durante el periodo de tiempo determinado por el Banco de acuerdo con lo indicado en la Cláusula 3

4.4	Las empresas estatales del país Prestatario serán elegibles solamente si pueden demostrar que (i) tienen autonomía legal y financiera; (ii) operan conforme a las leyes comerciales; y (iii) no dependen de ninguna agencia del Prestatario. 

4.5	Los Oferentes deberán proporcionar al Contratante evidencia satisfactoria de su continua elegibilidad, cuando el Contratante razonablemente la solicite.



		[bookmark: _Toc115773980]5.	Calificaciones del Oferente

		5.1	Todos los Oferentes deberán presentar en la Sección IV, “Formularios de la Oferta”, una descripción preliminar del método de trabajo y cronograma que proponen, incluyendo planos y gráficas, según sea necesario. 

5.2	Si se realizó una precalificación de los posibles Oferentes, sólo se considerarán las Ofertas de los Oferentes precalificados para la adjudicación del Contrato.  Estos Oferentes precalificados deberán confirmar en sus Ofertas que la información presentada originalmente para precalificar permanece  correcta a la fecha de presentación de las Ofertas o, de  no ser así, incluir con  su Oferta cualquier información que actualice su información original de precalificación.  La confirmación o actualización de la información deberá presentarse en los formularios pertinentes incluidos en la Sección IV.

5.3	Si el Contratante no realizó una precalificación de los posibles Oferentes, todos los Oferentes deberán incluir con sus Ofertas la siguiente información y documentos en la Sección IV, a menos que se establezca otra cosa en los DDL:

(a)	copias de los documentos originales que establezcan la constitución o incorporación y sede del Oferente, así como el poder otorgado a quien  suscriba la Oferta autorizándole a comprometer al Oferente; 

(b)	Monto total anual facturado por la construcción de las obras civiles realizadas en cada uno de los últimos cinco (5) años; 

(c)	experiencia en obras de similar naturaleza y magnitud en cada uno de los últimos cinco (5) años, y detalles de los trabajos en marcha o bajo compromiso contractual, así como de los clientes que puedan ser contactados para obtener mayor información sobre dichos contratos;  

(d)	principales  equipos de construcción que el Oferente propone para cumplir con el contrato;

(e)	calificaciones y experiencia del personal clave tanto técnico como administrativo propuesto para desempeñarse en el Sitio de las Obras;

(f)	informes sobre el estado financiero del Oferente, tales como informes de pérdidas y ganancias e informes de auditoría de los últimos cinco (5) años;

(g)	evidencia que certifique la existencia de suficiente capital de trabajo para este Contrato (acceso a línea(s) de crédito y disponibilidad de otros recursos financieros);

(h)	autorización para solicitar referencias a las instituciones bancarias del Oferente;

(i)	información relativa a litigios presentes o habidos durante los últimos cinco (5) años, en los cuales el Oferente estuvo o está involucrado, las partes afectadas, los montos en controversia, y los resultados; y

(j)	propuestas para subcontratar componentes de las Obras cuyo monto ascienda a más del diez (10) por ciento del Precio del Contrato. El límite máximo del porcentaje de participación de subcontratistas está establecido en los DDL.

5.4	Las Ofertas presentadas por una Asociación en Participación, Consorcio o Asociación (APCA) constituida por dos o más firmas deberán cumplir con los siguientes requisitos, a menos que se indique otra cosa en los DDL:

(a)	la Oferta deberá contener toda la información enumerada en la antes mencionada Subcláusula 5.3 de las IAO para cada miembro de la APCA;

(b)	la Oferta deberá ser firmada de manera que constituya una obligación legal para todos los socios;

(c)	todos los socios serán responsables mancomunada y solidariamente por el cumplimiento del Contrato de acuerdo con las condiciones del mismo;

(d)	uno de los socios deberá ser designado como representante y autorizado para contraer responsabilidades y para recibir instrucciones por y en nombre de cualquier o todos los miembros de la APCA; 

(e)	la ejecución de la totalidad del Contrato, incluyendo los pagos, se harán exclusivamente con el socio designado;

(f)	con la Oferta se deberá presentar una copia del Convenio de la APCA firmado por todos lo socios o una Carta de Intención para  formalizar el convenio de constitución de una APCA en caso de resultar seleccionados, la cual deberá ser firmada por todos los socios y estar acompañada de una copia del Convenio propuesto. 

5.5	Para la adjudicación del Contrato, los Oferentes deberán cumplir con los siguientes criterios mínimos de calificación:

(a)	tener una facturación promedio anual por construcción de obras por el período indicado en los DDL de al menos el múltiplo indicado en los DDL. 

(b)	demostrar experiencia como Contratista principal en la construcción de por lo menos el número de obras indicado en los DDL, cuya naturaleza y complejidad sean equivalentes a las de las Obras licitadas, adquirida durante el período indicado en los DDL (para cumplir con este requisito, las obras citadas deberán estar terminadas en al menos un setenta (70) por ciento);

(c) demostrar que puede asegurar la disponibilidad oportuna del equipo esencial listado en los DDL (sea este propio, alquilado o disponible mediante arrendamiento financiero);

(d) contar con un Administrador de Obras con cinco años de experiencia en obras cuya naturaleza y volumen sean equivalentes a las de las Obras licitadas, de los cuales al menos tres años han de ser como Administrador de Obras; y 

(e)	contar con activos líquidos y/o disponibilidad de crédito  libres de otros compromisos contractuales y excluyendo cualquier anticipo  que pudiera recibir bajo el Contrato, por un monto superior a la suma indicada en los DDL. [footnoteRef:6] [6:  	Generalmente este valor es el equivalente del estimado del flujo de los pagos durante un período de 4 a 6 meses en base al avance promedio de construcción  (considerando una distribución uniforme). El periodo real de referencia dependerá de la rapidez con que el Contratante pague los certificados mensuales del Contratista. ] 


Un historial consistente de litigios  o laudos arbitrales en contra del Oferente o cualquiera de los integrantes de una APCA  podría ser causal para su descalificación.

5.6	Las cifras correspondientes a cada uno de los integrantes de  una APCA se sumarán a fin de determinar si el Oferente cumple con los requisitos mínimos de calificación de conformidad con las Subcláusulas 5.5 (a) y (e) de las IAO; sin embargo, para que pueda adjudicarse el Contrato a una APCA, cada uno de sus integrantes debe cumplir al menos con el veinte y cinco por ciento (25%) de los requisitos mínimos para Oferentes individuales que se establecen en las Subcláusulas 5.5 (a), (b) y (e);  y el socio designado como representante debe cumplir al menos con el cuarenta porciento (40%) de ellos.  De no satisfacerse este requisito, la Oferta presentada por la APCA será rechazada.  Para determinar la conformidad del Oferente con los criterios de calificación no se tomarán en cuenta la experiencia ni los recursos de los subcontratistas, salvo que se indique otra cosa en los DDL.





		[bookmark: _Toc115773981]6.	Una Oferta por Oferente

		6.1	Cada Oferente presentará solamente una Oferta, ya sea individualmente o como miembro de una APCA. El Oferente que presente o participe en más de una Oferta (a menos que lo haga como subcontratista o en los casos cuando se permite presentar o se solicitan propuestas alternativas) ocasionará que todas las propuestas en las cuales participa sean  rechazadas. 



		[bookmark: _Toc115773982]7.	Costo de las propuestas

		7.1	Los Oferentes serán responsables por todos los gastos asociados con la preparación y presentación de sus Ofertas y el Contratante en ningún momento será responsable por dichos gastos.



		[bookmark: _Toc115773983]8.	Visita al Sitio de las obras

		8.1	Se aconseja que el Oferente, bajo su propia responsabilidad y a su propio riesgo, visite e inspeccione el Sitio de las Obras y sus alrededores y obtenga por sí mismo toda la información que pueda ser necesaria para preparar la Oferta y celebrar el Contrato para la construcción de las Obras.  Los gastos relacionados con dicha visita correrán por cuenta del Oferente.



		[bookmark: _Toc115773984]B. Documentos de Licitación 



		[bookmark: _Toc115773985]9.	Contenido de los Documentos de Licitación

		9.1	El conjunto de los Documentos de Licitación comprende los documentos que se enumeran en la siguiente tabla y todas las enmiendas que hayan sido emitidas de conformidad con la cláusula 11 de las IAO: 

	

	Sección I	Instrucciones a los Oferentes (IAO)

	Sección II	Datos de la Licitación (DDL)

	Sección III	Países Elegibles

	Sección IV	Formularios de la Oferta

	Sección V	Condiciones Generales del Contrato (CGC)

	Sección VI	Condiciones Especiales del Contrato (CEC)

 Sección VII	Especificaciones y Condiciones de Cumplimiento

	Sección VIII	Planos

	Sección IX	Lista de Cantidades[footnoteRef:7] [7:  	En los contratos a suma alzada, suprimir la expresión "Lista de Cantidades" y reemplazarla por "Calendario de Actividades".] 


	Sección X	Formularios de Garantías



		[bookmark: _Toc115773986]10.	Aclaración de los Documentos de Licitación

		10.1	Todos los posibles Oferentes que requieran aclaraciones sobre los Documentos de Licitación deberán solicitarlas al Contratante por escrito a la dirección indicada en los DDL.  El Contratante deberá responder a cualquier solicitud de aclaración recibida por lo menos 21 días antes de la fecha límite para la presentación de las Ofertas.[footnoteRef:8] Se enviarán copias de la respuesta del Contratante a todos los que compraron los Documentos de Licitación, la cual incluirá una descripción de la consulta, pero sin identificar su origen.  [8:  	Pudiera ser necesario extender el plazo para la presentación de Ofertas si la respuesta del Contratante resulta en cambios sustanciales a los Documentos de Licitación.  Véase la cláusula 11 de las IAO.] 




		[bookmark: _Toc115773987]11.	Enmiendas a los Documentos de Licitación

		11.1	Antes de la fecha límite para la presentación de las Ofertas, el Contratante podrá modificar los Documentos de Licitación mediante una enmienda.

11.2	Cualquier enmienda que se emita formará parte integral de los Documentos de Licitación y será comunicada por escrito a todos los que compraron los Documentos de Licitación.[footnoteRef:9]  Los posibles Oferentes deberán acusar recibo de cada enmienda por escrito al Contratante. [9:   Es importante, por lo tanto, que el Contratante mantenga una lista completa y actualizada de todos los que hayan recibido los documentos de licitación y sus direcciones.] 


11.3	Con el fin de otorgar a los posibles Oferentes tiempo suficiente para tener en cuenta una enmienda en la preparación de sus Ofertas, el Contratante deberá extender, si fuera necesario, el plazo para la presentación de las Ofertas, de conformidad con la Subcláusula 21.2 de las IAO.



		[bookmark: _Toc115773988]C. Preparación de las Ofertas



		[bookmark: _Toc115773989]12.	Idioma de las Ofertas

		12.1	Todos los documentos relacionados con las Ofertas deberán estar redactados en el idioma que se especifica en los DDL.



		[bookmark: _Toc115773990]13.	Documentos que conforman la Oferta

		13.1	La Oferta que presente el Oferente deberá estar conformada por los siguientes documentos:

(a) La Carta de Oferta (en el formulario indicado en la Sección IV);

(b) La Garantía de Mantenimiento de la Oferta, o la Declaración de Mantenimiento de la Oferta, si de conformidad con la Cláusula 17 de las IAO así se requiere;

(c) La Lista de Cantidades valoradas (es decir, con indicación de precios);[footnoteRef:10] [10:  	En los contratos a suma alzada, suprimir la expresión "Lista de Cantidades " y reemplazarla por "Calendario de Actividades".] 


(d) El formulario y los documentos de Información para la Calificación;

(e) Las Ofertas alternativas, de haberse solicitado; y

(f) cualquier otro material que se solicite a los Oferentes completar y presentar, según se especifique en los DDL.



		[bookmark: _Toc115773991]14.	Precios de la Oferta

		14.1	El Contrato comprenderá la totalidad de las Obras especificadas en la Subcláusula 1.1 de las IAO, sobre la base de la Lista de Cantidades valoradas [footnoteRef:11] presentada por el Oferente. [11:   En los contratos a suma alzada, suprimir la expresión "Lista de Cantidades " y reemplazarla por "Calendario de Actividades".] 


14.2	El Oferente indicará los precios unitarios y los precios totales para todos los rubros de las Obras descritos en la Lista de Cantidades.[footnoteRef:12]  El Contratante no efectuará pagos por los rubros ejecutados para los cuales el Oferente no haya indicado precios, por cuanto los mismos se considerarán incluidos en los demás precios unitarios y totales que figuren en la Lista de Cantidades. Si hubiere correcciones, éstas se harán tachando, rubricando, y fechando los precios incorrectos y rescribiéndolos correctamente.  [12:  En los contratos a suma alzada, suprimir la expresión "descritos en la Lista de Cantidades" y reemplazarla por “descritas en los planos y en las Especificaciones y enumeradas en el Calendario de Actividades”. ] 


14.3	Todos los derechos, impuestos y demás gravámenes que deba pagar el Contratista en virtud de este Contrato, o por cualquier otra razón, hasta 28 días antes de la fecha del plazo para la presentación de las Ofertas, deberán estar incluidos en los precios unitarios y en el precio total de la Oferta presentada por el Oferente.[footnoteRef:13]  [13:  En los contratos por suma alzada, suprimir “en los precios unitarios y.”  ] 


14.4	Los precios unitarios[footnoteRef:14] que cotice el Oferente estarán sujetos a ajustes durante la ejecución del Contrato si así se dispone en los DDL, en las CEC, y en las estipulaciones de la Cláusula 47 de las CGC. El Oferente deberá proporcionar con su Oferta toda la información requerida en las Condiciones Especiales del Contrato y en la Cláusula 47 de las CGC. [14:  En los contratos de suma alzada, suprimir  las palabras “los precios unitarios” y reemplazarlas con “el precio global”.] 




		[bookmark: _Toc115773992]15.	Monedas de la Oferta y pago

		15.1	Los precios unitarios[footnoteRef:15] deberán ser cotizadas por el Oferente enteramente en la moneda del país del Contratante según se especifica en los DDL. Los requisitos de pagos en moneda extranjera se deberán indicar como porcentajes del precio de la Oferta (excluyendo las sumas provisionales[footnoteRef:16]) y serán pagaderos hasta en tres monedas extranjeras a elección del Oferente. [15:  En los contratos de suma alzada, suprimir  las palabras “los precios unitarios” y reemplazarlas con “el precio global”.]  [16:  Las sumas provisionales son sumas monetarias especificadas por el Contratante en la Lista de Cantidades para ser utilizadas a su discreción con subcontratistas designados y para otros fines específicos.] 


15.2	Los tipos de cambio que utilizará el Oferente para determinar los montos equivalentes en la moneda nacional y establecer los porcentajes mencionados en la Subcláusula 15.1 anterior, será el tipo de cambio vendedor para transacciones similares establecido por la fuente estipulada en los DDL, vigente a la fecha correspondiente a 28 días antes de la fecha límite para la presentación de las Ofertas. El tipo de cambio aplicará para todos los pagos con el fin que el Oferente no corra ningún riesgo cambiario. Si el Oferente aplica otros tipos de cambio, las disposiciones de la Cláusula 29.1 de las IAO aplicarán, y en todo caso, los pagos se calcularán utilizando los tipos de cambio cotizadas en la Oferta. 

15.3	Los Oferentes indicarán en su Oferta los detalles de las  necesidades previstas en monedas extranjeras. 

15.4	Es posible que el Contratante requiera que los Oferentes aclaren sus necesidades en monedas extranjeras y que sustenten que las cantidades incluidas en los precios[footnoteRef:17], si así se requiere en los DDL, sean razonables y se ajusten a los requisitos de la Subcláusula 15.1 de las IAO.   [17:  En los contratos de suma alzada, suprimir  las palabras “los precios” y reemplazarlas con “el precio global”.] 




		[bookmark: _Toc115773993]16.	Validez de las Ofertas

		16.1	Las Ofertas permanecerán válidas por el período[footnoteRef:18] estipulado en los DDL.  [18:  El período es un plazo razonable, generalmente no menor de 35 días y no mayor de 105, para permitir la evaluación de las Ofertas, hacer aclaraciones, y obtener la ‘no objeción’ del Banco  (cuando la adjudicación del contrato está sujeta a revisión previa). ] 


16.2	En circunstancias excepcionales, el Contratante podrá solicitar a los Oferentes que extiendan el período de validez por un plazo adicional específico. La solicitud y las respuestas de los Oferentes deberán ser por escrito. Si se ha solicitado una Garantía de Mantenimiento de la Oferta de conformidad con la Cláusula 17 de las IAO, ésta deberá extenderse también por 28 días después de la fecha límite prorrogada para la presentación de las Ofertas. Los Oferentes podrán rechazar tal solicitud sin que se les haga efectiva la garantía o se ejecute la Declaración de Mantenimiento de la Oferta.  Al Oferente que esté de acuerdo con la solicitud no se le requerirá ni se le permitirá que modifique su Oferta, excepto como se dispone en la Cláusula 17 de las IAO.

16.3	En el caso de los contratos con precio fijo (sin ajuste de precio), si el período de validez de las Ofertas se prorroga por más de 56 días, los montos pagaderos al Oferente seleccionado en moneda nacional y extranjera se ajustarán según lo que se estipule en la solicitud de extensión. La evaluación de las Ofertas se basará en el Precio de la Oferta sin tener en cuenta los ajustes antes señalados.



		[bookmark: _Toc115773994]17.	Garantía de Mantenimiento de la Oferta  y Declaración de Mantenimiento de la Oferta

		17.1	Si se solicita en los DDL, el Oferente deberá presentar como parte de su Oferta, una Garantía de Mantenimiento de la Oferta o una Declaración de Mantenimiento de la Oferta, en el formulario original especificado en los DDL.

17.2	La Garantía de Mantenimiento de la Oferta será por la suma estipulada en los DDL y denominada en la moneda del país del Contratante, o en la moneda de la Oferta, o en cualquier otra moneda de libre convertibilidad, y deberá:

(a)	a elección del Oferente, consistir en una carta de crédito o en una garantía bancaria emitida por una institución bancaria, o una fianza o póliza de caución emitida por una aseguradora o afianzadora;

(b) ser emitida por una institución de prestigio seleccionada por el Oferente en cualquier país. Si la institución que emite la garantía está localizada fuera del país del Contratante, ésta deberá tener una institución financiera corresponsal en el país del Contratante que permita hacer efectiva la garantía;

(c) estar sustancialmente de acuerdo con uno de los formularios de Garantía de Mantenimiento de Oferta incluidos en la Sección X, “Formularios de Garantía” u otro formulario aprobado por el Contratante con anterioridad a la presentación de la Oferta;

(d) ser pagadera a la vista con prontitud ante solicitud escrita del Contratante en caso de tener que invocar las condiciones detalladas en la Cláusula 17.5 de las IAO;

(e)	ser presentada en original (no se aceptarán copias);

(f)	permanecer válida por un período que expire 28 días después de la fecha límite de la validez de las Ofertas, o del período prorrogado, si corresponde, de conformidad con la Cláusula 16.2 de las IAO; 

17.3	Si la Subcláusula 17.1 de las IAO exige una Garantía de Mantenimiento de la Oferta o una Declaración de Mantenimiento de la Oferta, todas las Ofertas que no estén acompañadas por una Garantía de Mantenimiento de la oferta o una Declaración de Mantenimiento de la Oferta que sustancialmente respondan a lo requerido en la cláusula mencionada, serán rechazadas por el Contratante por incumplimiento.  

17.4	La Garantía de Mantenimiento de Oferta o la Declaración de Mantenimiento de la Oferta de los Oferentes cuyas Ofertas no fueron seleccionadas serán devueltas inmediatamente después de que el Oferente seleccionado suministre su Garantía de Cumplimiento.

17.5	La Garantía de Mantenimiento de la Oferta se podrá hacer efectiva o la Declaración de Mantenimiento de la Oferta se podrá ejecutar si:

(a) 	el Oferente retira su Oferta durante el período de validez de la Oferta especificado por el Oferente en  la Oferta, salvo lo estipulado en la Subcláusula 16.2 de las IAO; o

(b)	el Oferente seleccionado no acepta las correcciones al Precio de su Oferta, de conformidad con la Subcláusula 28 de las IAO; 

(c)	si el Oferente seleccionado no cumple dentro del plazo estipulado con:

(i)	firmar el Contrato; o

(ii)	suministrar la Garantía de Cumplimiento solicitada.

17.6	La Garantía de Mantenimiento de la Oferta o la Declaración de Mantenimiento de la Oferta de una APCA deberá ser emitida en nombre de la APCAque presenta la Oferta.  Si dicha APCA no ha sido legalmente constituida en el momento de presentar la Oferta, la Garantía de Mantenimiento de la Oferta o la Declaración de Mantenimiento de la Oferta deberá ser emitida en nombre de todos y cada uno de los futuros socios de la APCA tal como se denominan en la carta de intención.



		[bookmark: _Toc115773995]18.	Ofertas alternativas de los Oferentes

		18.1	No se considerarán Ofertas alternativas a menos que específicamente se estipule en los DDL. Si se permiten, las Subcláusulas 18.1 y 18.2 de las IAO regirán y en los DDL se especificará cuál de las siguientes opciones se permitirá: 

(a)	Opción Uno: Un Oferente podrá presentar Ofertas alternativas conjuntamente con su Oferta básica. El Contratante considerará solamente las Ofertas alternativas presentadas por el Oferente cuya Oferta básica haya sido determinada como la Oferta evaluada de menor precio.

(b)	Opción Dos: Un Oferente podrá presentar una Oferta alternativa con o sin una Oferta para el caso básico. Todas las Ofertas recibidas para el caso básico, así como las Ofertas alternativas que cumplan con las Especificaciones y los requisitos de funcionamiento de la Sección VII, serán evaluadas sobre la base de sus propios méritos. 

18.2	Todas las Ofertas alternativas deberán proporcionar toda la información necesaria para su completa evaluación por parte del Contratante, incluyendo los cálculos de diseño, las especificaciones técnicas, el desglose de los precios, los métodos de construcción propuestos y otros detalles pertinentes. 



		[bookmark: _Toc115773996]19.	Formato y firma de la Oferta

		19.1	El Oferente preparará un original de los documentos que comprenden la Oferta según se describe en la Cláusula 13 de las IAO, el cual deberá formar parte del volumen que contenga  la Oferta, y lo marcará claramente como “ORIGINAL”. Además el Oferente deberá presentar el número de copias de la Oferta que se indica en los DDL y marcar claramente cada ejemplar como “COPIA”. En caso de discrepancia entre el original y las copias, el texto del original  prevalecerá sobre el de las copias.

19.2 El original y todas las copias de la Oferta deberán ser mecanografiadas o escritas con tinta indeleble y deberán estar firmadas por la persona o personas debidamente autorizada(s) para firmar en nombre del Oferente, de conformidad con la Subcláusula 5.3 (a) de las IAO. Todas las páginas de la Oferta que contengan anotaciones o enmiendas deberán estar rubricadas por la persona o personas que firme(n) la Oferta. 

19.3 La Oferta no podrá contener alteraciones ni adiciones, excepto aquellas que cumplan con las instrucciones emitidas por el Contratante o las que sean necesarias para corregir errores del Oferente, en cuyo caso dichas correcciones deberán ser rubricadas por la persona o personas que firme(n) la Oferta.

19.4	El Oferente proporcionará la información sobre comisiones o gratificaciones que se describe en el Formulario de la Oferta, si las hay, pagadas o por pagar a agentes en relación con esta Oferta, y con la ejecución del contrato si el Oferente resulta seleccionado. 



		[bookmark: _Toc115773997]D. Presentación de las Ofertas



		[bookmark: _Toc115773998]20.	Presentación, Sello e Identificación de las Ofertas

		20.1	Los Oferentes siempre podrán enviar sus Ofertas por correo o entregarlas personalmente. Los Oferentes podrán presentar sus Ofertas electrónicamente cuando así se indique en los DDL. Los Oferentes que presenten sus Ofertas electrónicamente seguirán los procedimientos indicados en los DDL para la presentación de dichas Ofertas. En el caso de Ofertas enviadas por correo o entregadas personalmente, el Oferente pondrá el original y todas las copias de la Oferta en dos sobres interiores, que sellará e identificará claramente como “ORIGINAL” y “COPIAS”, según corresponda, y que colocará dentro de un sobre exterior que también deberá sellar.

20.2	Los sobres interiores y el sobre exterior deberán:

(a)	estar dirigidos al Contratante a la dirección[footnoteRef:19] proporcionada en los DDL; [19:  La dirección donde se reciban las Ofertas debe ser una oficina que esté abierta durante el horario normal de trabajo, con personal autorizado para certificar la hora y fecha de recepción y asegurar la custodia de las Ofertas hasta la fecha de la apertura.  No se debe indicar una dirección de apartado postal.  La dirección para la recepción de las Ofertas debe ser la misma que se indique en el Llamado a licitación.] 


(b)	llevar el nombre y número de identificación del Contrato indicados en los DDL y CEC; y

(c)	llevar la nota de advertencia indicada en los DDL para evitar que la Oferta sea abierta antes de la hora y fecha de apertura de Ofertas indicadas en los DDL.

20.3	Además de la identificación requerida en la Subcláusula 20.2 de las IAO, los sobres interiores deberán llevar el nombre y la dirección del Oferente, con el fin de poderle devolver su Oferta sin abrir en caso de que la misma sea declarada Oferta tardía, de conformidad con la Cláusula 22 de las IAO.

20.4	Si el sobre exterior no está sellado e identificado como se ha indicado anteriormente, el Contratante no se responsabilizará en caso de que la Oferta se extravíe o sea abierta prematuramente.



		[bookmark: _Toc115773999]21.	Plazo para la presentación de las Ofertas

		21.1	Las Ofertas deberán ser entregadas al Contratante en la dirección especificada conforme a la Subcláusula 20.2 (a) de las IAO, a más tardar en la fecha y hora que se indican en los DDL.

21.2	El  Contratante podrá extender el plazo para la presentación de Ofertas mediante una enmienda a los Documentos de Licitación, de conformidad con la Cláusula 11 de las IAO. En este caso todos los derechos y obligaciones del Contratante y de los Oferentes previamente sujetos a la fecha límite original para presentar las Ofertas quedarán sujetos a la nueva fecha límite.



		[bookmark: _Toc115774000]22.	Ofertas tardías

		22.1	Toda Oferta que reciba el Contratante después de la fecha y hora límite para la presentación de las Ofertas especificada de conformidad con la Cláusula 21 de las IAO será devuelta al Oferente remitente sin abrir.  



		[bookmark: _Toc115774001]23.	Retiro, sustitución y modificación de las Ofertas

		23.1	Los Oferentes podrán retirar, sustituir o modificar sus Ofertas mediante una notificación por escrito antes de la fecha límite indicada en la Cláusula 21 de las IAO. 

23.2	Toda notificación de retiro, sustitución o modificación de la Oferta deberá ser preparada, sellada, identificada y entregada de acuerdo con las estipulaciones de las Cláusulas 19 y 20 de las IAO, y los sobres exteriores y los interiores debidamente marcados, “RETIRO”, “SUSTITUCIÓN”, o “MODIFICACIÓN”, según corresponda.

23.3	Las notificaciones de retiro, sustitución o modificación deberán ser entregadas al Contratante en la dirección especificada conforme a la Subcláusula 20.2 (a) de las IAO, a más tardar en la fecha y hora que se indican en la Clausula 21.1 de los DDL.

23.4	El retiro de una Oferta en el intervalo entre la fecha de vencimiento del plazo para la presentación de Ofertas y la expiración del período de validez de las Ofertas indicado en los DDL de conformidad con la Subcláusula 16.1 o del período prorrogado de conformidad con la Subcláusula 16.2 de las IAO, puede dar lugar a que se haga efectiva la Garantía de Mantenimiento de la Oferta o se ejecute la Garantía de la Oferta, según lo dispuesto en la cláusula 17 de las IAO.

23.5	Los Oferentes solamente podrán ofrecer descuentos o modificar los precios de sus Ofertas sometiendo modificaciones a la Oferta de conformidad con esta cláusula, o incluyéndolas en la Oferta original.



		[bookmark: _Toc115774002]E. Apertura y Evaluación de las Ofertas



		[bookmark: _Toc115774003]24.	Apertura de las Ofertas

		24.1	El Contratante abrirá las Ofertas, y las notificaciones de retiro, sustitución y modificación de Ofertas presentadas de conformidad con la Cláusula 23, en acto público con la presencia de los representantes de los Oferentes que decidan concurrir, a la hora, en la fecha y el lugar establecidos en los DDL.  El procedimiento para la apertura de las Ofertas presentadas electrónicamente si las mismas son permitidas de conformidad con la Subcláusula 20.1 de las IAO, estarán indicados en los DDL.

24.2	Primero se abrirán y leerán los sobres marcados “RETIRO”.  No se abrirán las Ofertas para las cuales se haya presentado una  notificación aceptable de retiro, de conformidad con las disposiciones de la cláusula 23 de las IAO.

24.3	En el acto de apertura, el Contratante leerá en voz alta, y notificará por línea electrónica cuando corresponda, y registrará en un Acta los nombres de los Oferentes, los precios totales de las Ofertas  y de cualquier Oferta alternativa (si se solicitaron o permitieron Ofertas alternativas), descuentos, notificaciones de retiro, sustitucion o modificacion de Ofertas, la existencia o falta de la Garantía de Mantenimiento de la Oferta o de la Declaración de Mantenimiento de la Oferta, si se solicitó, y cualquier otro detalle que el Contratante considere apropiado.  Ninguna Oferta o notificación será rechazada en el acto de apertura, excepto por las Ofertas tardías de conformidad con la Cláusula 22 de las IAO.  Las sustituciones y modificaciones a las Ofertas presentadas de acuerdo con las disposiciones de la Cláusula 23 de las IAO que no sean abiertas y leídas en voz alta durante el acto de apertura no podrán ser consideradas para evaluación sin importar las circunstancias y serán devueltas sin abrir a los Oferentes remitentes. 

24.4	El Contratante preparará un acta de la apertura de las Ofertas que incluirá el registro de las ofertas leídas y toda la información dada a conocer a los asistentes de conformidad con la Subcláusula 24.3[footnoteRef:20] de las IAO y enviará prontamente copia de dicha acta a todos los oferentes que presentaron ofertas puntualmente.   [20:  Para los contratos sujetos a revisión previa, una copia del acta de apertura deberá ser enviada por el Contratante al Banco Interamericano de Desarrollo,  junto con el acta de evaluación de las ofertas.] 




		[bookmark: _Toc115774004]25.	Confidencialidad

		25.1	No se divulgará a los Oferentes ni a ninguna persona que no esté oficialmente involucrada con el proceso de la licitación, información relacionada con el examen, aclaración, evaluación, comparación  de las Ofertas, ni  la recomendación de adjudicación del contrato hasta que se haya publicado la adjudicación del Contrato al Oferente seleccionado de conformidad con la Subcláusula 34.4 de las IAO. Cualquier intento por parte de un Oferente para influenciar al Contratante en el procesamiento de las Ofertas o en la adjudicación del contrato podrá resultar en el rechazo de su Oferta. No obstante lo anterior, si durante el plazo transcurrido entre el acto de apertura y la fecha de adjudicación del contrato, un Oferente desea comunicarse con el Contratante sobre cualquier asunto relacionado con el proceso de la licitación, deberá hacerlo por escrito. 



		[bookmark: _Toc115774005]26.	Aclaración de las Ofertas

		26.1	Para facilitar el examen, la evaluación y la comparación de las Ofertas, el Contratante tendrá la facultad de solicitar a cualquier Oferente que aclare su Oferta, incluyendo el desglose de los precios unitarios[footnoteRef:21].  La solicitud de aclaración y la respuesta correspondiente deberán efectuarse por escrito pero no se solicitará, ofrecerá ni permitirá ninguna modificación de los precios o a la sustancia de la Oferta, salvo las que sean necesarias para confirmar la corrección de errores aritméticos que el Contratante haya descubierto durante la evaluación de las Ofertas, de conformidad con lo dispuesto en la cláusula 28 de las IAO. [21:   	En los contratos a suma alzada, suprimir las palabras "los precios unitarios" y reemplazarlas por "los precios en el Calendario de actividades".] 




		[bookmark: _Toc115774006]27.	Examen de las Ofertas para determinar su cumplimiento

		27.1	Antes de proceder a la evaluación detallada de las Ofertas, el Contratante determinará si cada una de ellas: 

(a) cumple con los requisitos de elegibilidad establecidos en la cláusula 4 de las IAO; 

(b) ha sido debidamente firmada; 

(c) está acompañada de la Garantía de Mantenimiento de la Oferta o  de la Declaración de Mantenimiento de la Oferta  si se solicitaron; y 

(d) cumple sustancialmente con los requisitos de los documentos de licitación.

27.2	Una Oferta que cumple sustancialmente es la que satisface todos los términos, condiciones y especificaciones de los Documentos de Licitación sin desviaciones, reservas u omisiones significativas. Una desviación, reserva u omisión significativa es aquella que:  

(a) afecta de una manera sustancial el alcance, la calidad o el  funcionamiento de las Obras; 

(b)  limita de una manera considerable, inconsistente con los Documentos de Licitación, los derechos del Contratante o las obligaciones del Oferente en virtud del Contrato; o 

(c) de rectificarse, afectaría injustamente la posición competitiva de los otros Oferentes cuyas Ofertas cumplen sustancialmente con los requisitos de los Documentos de Licitación.

27.3	Si una Oferta no cumple sustancialmente con los requisitos de los Documentos de Licitación, será rechazada por el Contratante y el Oferente no podrá posteriormente transformarla en una oferta que cumple sustancialmente con los requisitos de los documentos de licitación mediante la corrección o el retiro  de las desviaciones o reservas.



		[bookmark: _Toc115774007]28.	Corrección de errores

		28.1	El Contratante verificará si las Ofertas que cumplen sustancialmente con los requisitos de los
Documentos de Licitación contienen errores aritméticos. Dichos errores serán corregidos por el Contratante de la siguiente manera:[footnoteRef:22]  [22: 	En los contratos a suma alzada, suprimir el texto que se inicia con las palabras "de la siguiente manera" al final de la cláusula, y reemplazarlo por "de la siguiente manera: cuando haya una discrepancia entre los montos indicados en números y en palabras, prevalecerá el indicado en palabras".] 


(a)	cuando haya una discrepancia entre los montos indicados en cifras y en palabras, prevalecerán los indicados en palabras y

(b)	cuando haya una discrepancia entre el precio unitario y el total de un rubro que se haya obtenido multiplicando el precio unitario por la cantidad de unidades, prevalecerá el precio unitario cotizado, a menos que a juicio del Contratante hubiera un error evidente en la expresión del decimal en el precio unitario, en cuyo caso prevalecerá el precio total cotizado para ese rubro y se corregirá el precio unitario.

28.2	El Contratante ajustará el monto indicado en la Oferta de acuerdo con el procedimiento antes señalado para la corrección de errores y, con la anuencia del Oferente, el nuevo monto se considerará de obligatorio cumplimiento para el Oferente. Si el Oferente no estuviera de acuerdo con el monto corregido, la Oferta será rechazada y podrá hacerse efectiva la Garantía de Mantenimiento de su Oferta o ejecutarse la Declaración de Mantenimiento de la Oferta de conformidad con la Subcláusula 17.5 (b) de las IAO.



		[bookmark: _Toc115774008]29.	Moneda para la evaluación de las Ofertas

		29.1	Las Ofertas serán evaluadas como sean cotizadas en la moneda del país del Contratante, de conformidad con la Subcláusula 15.1 de las IAO, a menos que el Oferente haya usado tipos de cambio diferentes de las establecidas de conformidad con la Subcláusula 15.2 de las IAO, en cuyo caso, primero la Oferta se convertirá a los montos pagaderos en diversas monedas aplicando los tipos de cambio cotizados en la Oferta, y después se reconvertirá a la moneda del país del Contratante, aplicando los tipos de cambio estipulados de conformidad con la Subcláusula 15.2 de las IAO.



		[bookmark: _Toc115774009]30.	Evaluación y comparación de las Ofertas

		30.1	El Contratante evaluará solamente las Ofertas que determine que cumplen sustancialmente con los requisitos de los Documentos de Licitación de conformidad con la Cláusula 27 de las IAO.

30.2	Al evaluar las Ofertas, el Contratante determinará el precio evaluado de cada Oferta, ajustándolo de la siguiente manera:

(a)	corrigiendo cualquier error, conforme a los estipulado en la Cláusula 28 de las IAO;

(b)	excluyendo las sumas provisionales y las reservas para imprevistos, si existieran, en la Lista de Cantidades[footnoteRef:23], pero incluyendo los trabajos por día[footnoteRef:24], siempre que  sus precios sean cotizados de manera competitiva; [23:   En los contratos a suma alzada, suprimir la expresión "Lista de cantidades" y reemplazarla por "Calendario de actividades".]  [24:  Trabajos por día son los trabajos que se realizan según las instrucciones del Gerente de Obras y que se remuneran conforme al tiempo que le tome a los trabajadores, en base a los precios cotizados en la Oferta. Para que a los fines de la evaluación de las Ofertas se considere que el precio de los trabajos por día ha sido cotizado de manera competitiva, el Contratante deberá hacer una lista de las cantidades tentativas correspondientes a los rubros individuales cuyos costos se determinarán contra los días de trabajo (por ejemplo, un número determinado de días-hombre de un conductor de tractores, una cantidad específica de toneladas de cemento Portland, etc.), los cuales se multiplicarán por los precios unitarios cotizados por los Oferentes e incluidos en el precio total de la Oferta.] 


(c)	haciendo los ajustes correspondientes por otras variaciones, desviaciones u Ofertas alternativas aceptables presentadas de conformidad con la cláusula 18 de las IAO; y

(d)	haciendo los ajustes correspondientes para reflejar los descuentos u otras modificaciones de precios ofrecidas de conformidad con la Subcláusula 23.5 de las IAO.

30.3	El Contratante se reserva el derecho de aceptar o rechazar cualquier variación, desviación u oferta alternativa. En la evaluación de las ofertas no se tendrán en cuenta las variaciones, desviaciones, ofertas alternativas y otros factores que excedan los requisitos de los documentos de licitación o que resulten en beneficios no solicitados para el Contratante.

30.4	En la evaluación de las Ofertas no se tendrá en cuenta el efecto estimado de ninguna de las condiciones para ajuste de precio estipuladas en virtud de la cláusula 47 de las CGC, durante el período de ejecución del Contrato.

30.5[footnoteRef:25]	 [25:  	Si los documentos de licitación incluyen dos o más lotes, agregar la siguiente Subcláusula 30.5:  "En caso de que existan varios lotes, de acuerdo con la Subcláusula 30.2 d), el Contratante determinará la aplicación de los descuentos a fin de minimizar el costo combinado de todos los lotes."] 




		[bookmark: _Toc115774010]31.	Preferencia Nacional

		31.1	No se aplicará un márgen de preferencia para comparar las ofertas de los contratistas nacionales con las de los contratistas extranjeros

 IAO



		[bookmark: _Toc115774011]F. Adjudicación del Contrato



		[bookmark: _Toc115774012]32.	Criterios de Adjudicación

		32.1	De conformidad con la Cláusula 33 de las IAO, el Contratante adjudicará el contrato al Oferente cuya Oferta el Contratante haya determinado que cumple sustancialmente con los requisitos de los Documentos de Licitación y que  representa el costo evaluado como más bajo, siempre y cuando el Contratante haya determinado que dicho Oferente (a) es elegible de conformidad con la Cláusula 4 de las IAO y (b) está calificado de conformidad con las disposiciones de la Cláusula 5 de las IAO. 



		[bookmark: _Toc115774013]33.	Derecho del Contratante a aceptar cualquier Oferta o a rechazar cualquier o todas las Ofertas

		33.1	No obstante lo dispuesto en la cláusula 32, el Contratante se reserva el derecho a aceptar o rechazar cualquier Oferta, y a cancelar el proceso de  licitación y rechazar todas las Ofertas, en cualquier momento antes de la adjudicación del contrato, sin que por ello incurra en ninguna responsabilidad con el (los) Oferente(s) afectado(s), o esté obligado a informar al (los) Oferente(s) afectado(s) los motivos de la decisión del Contratante.[footnoteRef:26]  [26:  	El Contratante no deberá rechazar Ofertas o anular el proceso de licitación, excepto en los casos en que lo permiten las Políticas para la Adquisición de Bienes y Obras financiados por el Banco Interamericano de Desarrollo.] 




		[bookmark: _Toc115774014]34.	Notificación de Adjudicación y firma del Convenio

		34.1	Antes de la expiración de la validez de la Oferta, el Contratante le notificará por escrito la decisión de adjudicación del contrato al Oferente cuya Oferta haya sido aceptada.  Esta carta (en lo sucesivo y en las CGC denominada la “Carta de Aceptación”) deberá estipular el monto que el Contratante pagará al Contratista  por la ejecución, cumplimiento y mantenimiento de las Obras por parte del Contratista, de conformidad con el Contrato (en lo sucesivo y en el Contrato denominado el “Precio del Contrato”).

34.2	La Carta de Aceptación dará por constituido el Contrato, supeditado a la presentación de la Garantía de Cumplimiento por el Oferente, de conformidad con las disposiciones de la Cláusula 35 de las IAO, y a la firma del Convenio, de conformidad con la Subcláusula 34.3 de las IAO.

34.3	El Convenio incorporará todos los acuerdos entre el Contratante y el Oferente seleccionado. Dentro de los 28 días siguientes a la fecha de la Carta de Aceptación, el Contratante firmará y enviará el Convenio al Oferente seleccionado.  Dentro de los 21 días siguientes después de haber recibido el Convenio, el Oferente seleccionado deberá firmarlo y enviarlo al Contratante.

34.4 	El Contratante publicará en el portal en línea del “UNDB” (United Nations Development Business) y en el sitio de Internet del Banco los resultados de la licitación, identificando la Oferta y los números de los lotes y la siguiente información: (i) el nombre de cada  Oferente que presentó una Oferta; (ii) los precios que se leyeron en voz alta en el acto de apertura de las Ofertas; (iii) el nombre y los precios evaluados de cada Oferta evaluada; (iv) los nombres de los Oferentes cuyas Ofertas fueron rechazadas y las razones de su rechazo; y (v) el nombre del Oferente seleccionado y el precio cotizado, así como la duración y un resumen del alcance del contrato adjudicado. Después de la publicación de la información relativa a la adjudicación del contrato, los Oferentes no seleccionados podrán solicitar por escrito al Contratante una reunión informativa a fin de obtener explicaciones de las razones por las cuales sus Ofertas no fueron seleccionadas. El Contratante responderá prontamente por escrito a cada Oferente no seleccionado que tras la publicación de los detalles de la adjudicación del contrato, solicite por escrito explicaciones de las razones por las cuales su Oferta no fue seleccionada.



		[bookmark: _Toc115774015]35.	Garantía de Cumplimiento 

		35.1	Dentro de los 21 días siguientes después de haber recibido la Carta de Aceptación, el Oferente seleccionado deberá firmar el contrato y entregar al Contratante una Garantía de Cumplimiento por el monto estipulado en las CGC y en la forma (garantía bancaria o fianza) estipulada en los DDL, denominada en los tipos y proporciones de monedas indicados en la Carta de Aceptación y de conformidad con las CGC.

35.2	Si la Garantía de Cumplimiento suministrada por el Oferente seleccionado es una garantía bancaria, ésta deberá ser emitida, a elección del Oferente, por un banco en el país del Contratante, o por un banco extranjero aceptable al Contratante a través de un banco corresponsal con domicilio en el país del Contratante.

35.3	Si la Garantía de Cumplimiento suministrada por el Oferente seleccionado es una fianza, ésta deberá ser emitida por una compañía afianzadora que el Oferente seleccionado haya verificado que es aceptable para el Contratante.

35.4	El incumplimiento del Oferente seleccionado con las disposiciones de las Subcláusulas 35.1 y 34.3 de las IAO constituirá base suficiente para anular la adjudicación del contrato y hacer efectiva la Garantía de Mantenimiento de la Oferta o ejecutar la Declaración de Mantenimiento de la Oferta. Tan pronto como el Oferente seleccionado firme el Convenio y presente la Garantía de Cumplimiento de conformidad con la Cláusula 35.1 de las IAO, el Contratante comunicará el nombre del Oferente seleccionado a todos los Oferentes no seleccionados y les devolverá las Garantías de Mantenimiento de la Oferta de conformidad con la Cláusula 17.4 de las IAO. 



		[bookmark: _Toc115774016]36.	Pago de anticipo y Garantía

		36.1	El Contratante proveerá un anticipo sobre el Precio del  Contrato, de acuerdo a lo estipulado en las CGC y supeditado al monto máximo establecido en los DDL. El pago del anticipo deberá ejecutarse contra la recepción de  una garantía. En la Sección X “Formularios de Garantía” se proporciona un formulario de Garantía Bancaria para Pago de Anticipo. 



		[bookmark: _Toc115774017]37.  Conciliador

		37.1	El Contratante propone que se designe como Conciliador bajo el Contrato a la persona nombrada en los DDL, a quien se le pagarán los honorarios por hora estipulados en los DDL, más gastos reembolsables.  Si el Oferente no estuviera de acuerdo con esta propuesta, deberá manifestarlo en su Oferta.  Si en la Carta de Aceptación el Contratante no expresa estar de acuerdo con la designación del Conciliador, el Conciliador deberá ser nombrado por la autoridad designada en los DDL y las CEC, a solicitud de cualquiera de las partes.
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[bookmark: _Toc112839684]Sección II. Datos de la Licitación[footnoteRef:27]  [27:  Esta sección deberá ser completada por el Contratante antes de emitir los Documentos de Licitación.] 




		

A. Disposiciones Generales





		IAO 1.1

		El Contratante es: [indique el nombre del Contratante]



Las Obras son [indique una descripción breve de las Obras]



El nombre e identificación del contrato son [indique el nombre y el número de identificación del contrato]





		IAO 1.2	

		La Fecha Prevista de Terminación de las Obras es [indicar la fecha]





		IAO 2.1

		El Prestatario es [indique el nombre del Prestatario]





		IAO 2.1

		La expresión “Banco” utilizada comprende al Banco Interamericano de Desarrollo (BID). Los requerimientos del Banco y de los fondos administrados son identicos con excepción de los paises elegibles en donde la membresía es diferente (Ver Sección Países Elegibles). Las referencias en este documento a “préstamos” abarca los instrumentos y metodos de financiamiento, las cooperaciones tecnicas (CT), y los financiamientos de operaciones. Las referencias a los “Contratos de Prestamo” comprenden todos los instrumentos legales por medio de los cuales se formalizar las operaciones del Banco.El préstamo del Banco es: [indique nombre o identificación del prestamo]

Número: [indique # del préstamo]

Fecha: [indique fecha de aprobación del préstamo]





		IAO 2.1

		El nombre del Proyecto es [indique el nombre y una breve descripción del Proyecto financiado con el préstamo del Banco Interamericano de Desarrollo].







		

		



		IAO 5.3[footnoteRef:28] [28:  Suprimir si se ha realizado una precalificación.] 


		La información solicitada a los Oferentes en la Subcláusula 5.3 de las IAO se modifica de la siguiente manera: [indicar lo que se agrega a la lista en la Subcláusula 5.3 o se suprime de ella; de lo contrario indicar “Ninguna”]





		IAO 5.3 (j)

		El porcentaje máximo de participación de subcontratistas es:[indique el porcentaje]





		IAO 5.4

		Los requisitos para la calificación de las APCAs en la Subcláusula 5.4 de las IAO se modifican de la siguiente manera: [indique lo que se agrega a la lista en la Subcláusula 5.4 de las IAO o se suprime de ella; de no aplicar ninguna de estas alternativas, indique “Ninguna”]





		IAO 5.5

		Los criterios para la calificación de los Oferentes en la Subcláusula 5.5 de las IAO se modifican de la siguiente manera: [indique lo que se agrega a la lista en la Subcláusula 5.5 de las IAO o se suprime de ella; de lo contrario indicar “Ninguna”]





		IAO 5.5(a)

		El múltiplo es: [inserte el múltiplo; generalmente dos]



El período es: [indique el número de días; generalmente 5 años)





		IAO 5.5 (b)

		El número de obras es: [indique el número; generalmente dos]



El período es: [indique el número de días; generalmente 5 años)





		IAO 5.5 (c) 

		El equipo esencial que deberá tener disponible el Oferente seleccionado para ejecutar el Contrato es: [liste el equipo]





		IAO 5.5 (e)[footnoteRef:29] [29:  Suprimir si se ha realizado una precalificación.] 


		El monto mínimo de activos líquidos y/o de acceso a créditos libres de otros compromisos contractuales del Oferente seleccionado deberá ser de: [indicar la cifra], expresado en [indicar el nombre de la moneda de comercio internacional ].                                                                                                   





		IAO 5.6

		[Indique lo que corresponda: “Se tendrán” o “No se tendrán”] en cuenta la experiencia y los recursos de los Subcontratistas indique.



		

B. Documentos de Licitación





		IAO 10.1

		La dirección del Contratista para solicitar aclaraciones es: [indique la dirección]





		

C. Preparación de las Ofertas





		IAO 12.1

		El idioma en que deben estar redactadas las Ofertas es: [indicar inglés, español, francés o portugués] 





		IAO 13.1

		Los Oferentes deberán presentar los siguientes materiales adicionales con su Oferta: [indique la lista o indique “Ninguno”)





		IAO 14.4

		Los precios unitarios [indique “estarán” o “no estarán”]  sujetos a ajustes de precio de conformidad con la cláusula 47 de las CGC.



[El ajuste de precios es obligatorio cuando el período de ejecución previsto de las obras excede 18 meses]





		IAO 15.1

		La moneda del País del Contratante es [nombre de la moneda]





		IAO 15.2

		La fuente designada para establecer las tasas de cambio será: [indicar el nombre] 





		IAO 15.4

		Los Oferentes [indicar “tendrán” o “no tendrán”] que demostrar que sus necesidades en moneda extranjera incluidas en  los precios unitarios son razonables y se ajustan a los requisitos de la Subcláusula 15.1 de las IAO





		IAO 16.1

		El período de validez de las Ofertas será de [indique el número de días]





		IAO 17.1

		[Seleccione una de las siguientes opciones]



-	No se requiere Garantía de Mantenimiento de la Oferta; o

-	La Oferta deberá incluir una Garantía de Mantenimiento emitida por un banco o una aseguradora utilizando el formulario para garantía de la Oferta (garantía bancaria o fianza) incluido en la Sección X “Formularios de Garantía”. La Garantía de la Oferta será por [indicar el monto en moneda nacional; deberá ser igual a la especificada en el Llamado a Licitación] o el equivalente en una moneda de libre convertibilidad. o

· La Oferta deberá incluir una “Declaración de Mantenimiento de la Oferta” utilizando el formulario incluido en la Sección  X.





		IAO 17.2

		El monto de la Garantía de la Oferta es: [indique el monto. No deberá exceder el 3 por ciento del valor estimado de las Obras. Por razones de confidencialidad preferiblemente se deberá indicar  una suma fija en lugar de un porcentaje del precio de la Oferta]

. 



		IAO 18.1

		[Seleccione lo que corresponda: “Se considerarán” o “No se considerarán”] Ofertas alternativas.



[Si se consideran Ofertas alternativas, indique: “El Contratante considerará la (indicar “Opción Uno” u “Opción Dos”)]





		IAO 19.1

		El número de copias de la Oferta que los Oferentes deberán  presentar es [indique el número de copias]





		

D. Presentación de las Ofertas





		IAO 20.1

		Los Oferentes podrán presentar Ofertas electrónicamente: [indicar “Si” o “No”; en caso afirmativo, inserte:  “Los procedimientos para la presentación de Ofertas electrónicamente son:” seguido de la descripción de los procedimientos] 





		IAO 20.2 (a)

		Para propósitos de la presentación de las Ofertas, la dirección del Contratante es: [indicar la dirección para recibir las Ofertas indicada en el Llamado a Licitación:

Atención:……………………………………………….;



Dirección:……………………………………………..; 



Número del Piso/ Oficina:…………………………..;  



Ciudad y Código postal:…………………………….; 



País: ……………………………………………...]





		IAO 20.2 (b)

		Nombre y número de identificación del contrato tal como se indicó en la IAO 1.1 .





		IAO 20.2 (c)

		La nota de advertencia deberá leer “NO ABRIR ANTES DE [indique la fecha y la hora]”



		IAO 21.1

		La fecha y la hora límite para la presentación de las Ofertas serán: [indicar la hora y la fecha];



		E. Apertura y Evaluación de las Ofertas



		IAO 24.1

		La apertura de las Ofertas tendrá lugar en: [indicar la dirección precisa incluyendo el número de oficina]

Fecha: [indicar la fecha]; Hora: [indicar la hora]



		

		



		F. Adjudicación del Contrato 



		IAO 35.1

		La forma estándar de Garantía de Cumplimiento aceptable al Contratante será [indique “una Garantía Bancaria” o “una Fianza”]

[Una Garantía Bancaria deberá ser incondicional (a la vista) (véase la Sección X Formularios de Garantía). Generalmente se estipula de un 5 a un 10 por ciento del Precio del Contrato para el monto de la Garantía Bancaria de Cumplimiento. Una Fianza es una promesa de una afianzadora o compañía de seguros (fiador) de completar la construcción en caso de que el Contratista no cumpla, o de pagar el monto de la fianza al Contratante. Generalmente se utiliza un monto correspondiente al 30 por ciento del precio del contrato para este tipo de garantía (véase la Sección X: Formularios de Garantía)] 



		 IAO 36.1

		El pago de anticipo será por un monto máximo del [indique el porcentaje] por ciento del Precio del Contrato.

[Generalmente el porcentaje fluctúa entre el 10 al 30 por ciento del Precio del Contrato. La suma deberá ser suficiente para que el Contratista no se vea en la necesidad de solicitar dinero en préstamo para el Contrato, especialmente en moneda(s) extranjera(s).]



		IAO 37.1

		El Conciliador que propone el Contratante es [indique el nombre y la dirección]

Los honorarios por hora para este Conciliador serán de [indique el monto y la moneda]. Los datos personales de este Conciliador son los siguientes:

[Proporcione la información relevante, como educación, experiencia, edad, nacionalidad y cargo actual; adjunte páginas adicionales si es necesario].

La Autoridad que nombrará al Conciliador cuando no exista acuerdo es [indique el nombre jurídico completo y la dirección]
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[bookmark: _Toc112839685]Sección III.  Países Elegibles



Elegibilidad para el suministro de bienes, la construcción de obras 

y la prestación de servicios en adquisiciones financiadas por el Banco



Nota:. Las referencias en estos documentos al Banco incluyen tanto al BID, como a cualquier fondo administrado por el Banco. 

A continuación se presentan 2 opciones de número 1) para que el Usuario elija la que corresponda dependiendo de donde proviene el Financiamiento.  Este puede provenir del Banco Interamericano de Desarrollo (BID), del Fondo Multilateral de Inversiones (FOMIN) u, ocasionalmente, los contratos pueden ser financiados por fondos especiales que restringen aún mas los criterios para la elegibilidad a un grupo particular de países miembros, caso en el cual se deben determinar estos utilizando la última opción:



-----------------------------------

1) Países Miembros cuando el financiamiento provenga del Banco Interamericano de Desarrollo.

Alemania, Argentina, Austria, Bahamas, Barbados, Bélgica, Belice, Bolivia, Brasil, Canadá, Chile, Colombia, Costa Rica, Croacia, Dinamarca, Ecuador, El Salvador, Eslovenia, España, Estados Unidos, Finlandia, Francia, Guatemala, Guyana, Haití, Honduras, Israel, Italia, Jamaica, Japón, México, Nicaragua, Noruega, Países Bajos, Panamá, Paraguay, Perú, Portugal, Reino Unido, Republica de Corea, República Dominicana, República Popular de China, Suecia, Suiza, Surinam, Trinidad y Tobago, Uruguay, y Venezuela.

Territorios elegibles

a) Guadalupe, Guyana Francesa, Martinica, Reunión – por ser Departamentos de Francia. 

b) Islas Vírgenes Estadounidenses, Puerto Rico, Guam – por ser Territorios de los Estados Unidos de América.

c) Aruba – por ser País Constituyente del Reino de los Países Bajos; y Bonaire, Curazao, Sint Maarten, Sint Eustatius – por ser Departamentos de Reino de los Países Bajos.

d) Hong Kong – por ser Región Especial Administrativa de la República Popular de China.





--------------------------------

1) Lista de Países de conformidad con el Acuerdo del Fondo Administrado:



(Incluir la lista de países)]



---------------------------------------

 



2) Criterios para determinar Nacionalidad y el país de origen de los bienes y servicios



Para efectuar la determinación sobre: a) la nacionalidad de las firmas e individuos elegibles para participar en contratos financiados por el Banco y b) el país de origen de los bienes y servicios, se utilizarán los siguientes criterios:



A) Nacionalidad



a) Un individuo tiene la nacionalidad de un país miembro del Banco si el o ella satisface uno de los siguientes requisitos:

(i) es ciudadano de un país miembro; o

(ii) ha establecido su domicilio en un país miembro como residente “bona fide” y está legalmente autorizado para trabajar en dicho país.

b) Una firma tiene la nacionalidad de un país miembro si satisface los dos siguientes requisitos:

(i) esta legalmente constituida o incorporada conforme a las leyes de un país miembro del Banco; y

(ii) más del cincuenta por ciento (50%) del capital de la firma es de propiedad de individuos o firmas de países miembros del Banco.



Todos los socios de una asociación en participación, consorcio o asociación (APCA) con responsabilidad mancomunada y solidaria y todos los subcontratistas deben cumplir con los requisitos arriba establecidos.



B) Origen de los Bienes



Los bienes se originan en un país miembro del Banco si han sido extraídos, cultivados, cosechados o producidos en un país miembro del Banco.  Un bien es producido cuando mediante manufactura, procesamiento o ensamblaje el resultado es un artículo comercialmente reconocido cuyas características básicas, su función o propósito de uso son substancialmente diferentes de sus partes o componentes.



En el caso de un bien que consiste de varios componentes individuales que requieren interconectarse (lo que puede ser ejecutado por el suministrador, el comprador o un tercero) para lograr que el bien pueda operar, y sin importar la complejidad de la interconexión, el Banco considera que dicho bien es elegible para su financiación si el ensamblaje de los componentes individuales se hizo en un país miembro.  Cuando el bien es una combinación de varios bienes individuales que normalmente se empacan y venden comercialmente como una sola unidad, el bien se considera que proviene del país en donde este fue empacado y embarcado con destino al comprador.



Para efectos de determinación del origen de los bienes identificados como “hecho en la Unión Europea”, estos serán elegibles sin necesidad de identificar el correspondiente país específico de la Unión Europea.



El origen de los materiales, partes o componentes de los bienes o la nacionalidad de la firma productora, ensambladora, distribuidora o vendedora de los bienes no determina el origen de los mismos



C) Origen de los Servicios



El país de origen de los servicios es el mismo del individuo o firma que presta los servicios conforme a los criterios de nacionalidad arriba establecidos.  Este criterio se aplica a los servicios conexos al suministro de bienes (tales como transporte, aseguramiento, montaje, ensamblaje, etc.), a los servicios de construcción y a los servicios de consultoría.
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1. Oferta



[El Oferente deberá completar y presentar este formulario junto con su Oferta. Si el Oferente objeta al Conciliador propuesto por el Contratante en los Documentos de Licitación, deberá manifestarlo en su Oferta y presentar otro candidato opcional, junto con los honorarios diarios y los datos personales del candidato, de conformidad con la Cláusula 37 de las IAO.]



[fecha]



Número de Identificación y Título del Contrato: [indique el número de identificación  y título del Contrato]



A:  [nombre y dirección del Contratante]



Después de haber examinado los Documentos de Licitación, incluyendo la(s) enmienda(s) [ liste], ofrecemos ejecutar el [nombre y número de identificación del Contrato] de conformidad con las CGC que acompañan a esta Oferta por el Precio del Contrato de [indique el monto en cifras], [indique el monto en palabras] [indique el nombre de la moneda].



El Contrato deberá ser pagado en las siguientes monedas:



		Moneda

		Porcentaje pagadero en la moneda

		Tasa de cambio: [indique el número de unidades de moneda nacional que equivalen a una unidad de moneda extranjera]

		Insumos para los que se requieren monedas extranjeras



		(a)



(b)



(c)



(d)

		

		

		







El pago de anticipo solicitado es:



		Monto

		Moneda



		(a)

(b)



(c)



(d)

			









Aceptamos la designación de [indicar el nombre propuesto en los Datos de la Licitación] como Conciliador.



[o]



No aceptamos la designación de [indicar el nombre propuesto en los Datos de la Licitación] como Conciliador, y en su lugar proponemos que se nombre como Conciliador a [indique el nombre], cuyos honorarios y datos personales se adjuntan a este formulario.



Esta Oferta y su aceptación por escrito constituirán un Contrato de obligatorio cumplimiento entre ambas partes. Entendemos que ustedes no están obligados a aceptar la Oferta más baja ni ninguna otra Oferta que pudieran recibir.



Confirmamos por la presente que esta Oferta cumple con el período de validez de la Oferta y, de haber sido solicitado, con el suministro de Garantía de Mantenimiento de la Oferta o Declaración de Mantenimiento de la Oferta exigidos en los documentos de licitación y especificados en los DDL.



Los suscritos, incluyendo todos los subcontratistas requeridos para ejecutar cualquier parte del contrato, tenemos nacionalidad de países miembros del Banco de conformidad con la Subcláusula 4.1 de las IAO. En caso que el contrato de obras incluya el suministro de bienes y servicios conexos, nos comprometemos a que estos bienes y servicios conexos sean originarios de países miembros del Banco.



No presentamos ningún conflicto de interés de conformidad con la Subcláusula 4.2 de las IAO.



Nuestra empresa, su matriz, sus afiliados o subsidiarias, incluyendo todos los  subcontratistas o proveedores para cualquier parte del contrato, no hemos sido declarados inelegibles por el Banco, bajo las leyes o normativas oficiales del País del Contratante, de conformidad con la Subcláusula 4.3 de las IAO.



No tenemos ninguna sanción del Banco o de alguna otra Institución Financiera Internacional (IFI). 



Usaremos nuestros mejores esfuerzos para asistir al Banco en investigaciones.



Nos comprometemos que dentro del proceso de selección (y en caso de resultar adjudicatarios, en la ejecución) del contrato, a observar las leyes sobre fraude y corrupción, incluyendo soborno, aplicables en el país del cliente.



De haber comisiones o gratificaciones, pagadas o a ser pagadas por nosotros a agentes en relación con esta Oferta y la ejecución del Contrato si nos es adjudicado, las mismas están indicadas a continuación:



		Nombre y dirección del Agente

		Monto y Moneda

		Propósito de la Comisión o Gratificación





		_____________________

		_____________________

		_____________________



		_____________________

		_____________________

		_____________________



		_____________________

		_____________________

		_____________________



		(Si no hay comisiones o gratificaciones indicar “ninguna”)







Firma Autorizada: ____________________________________________________________



Nombre y Cargo del Firmante:   _________________________________________________



Nombre del Oferente: _________________________________________________________



Dirección: __________________________________________________________________
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3. Información para la Calificación



[La información que proporcionen los Oferentes en las siguientes páginas se utilizará para calificar o para verificar la precalificación como se indica en la Cláusula 5 de las IAO. Esta información no se incorpora en el Contrato. Adjunte páginas adicionales si es necesario. Las secciones pertinentes en los documentos adjuntos deberán ser traducidas al español. Si la información es para verificar la precalificación, el Oferente deberá completar solamente la información que debe ser actualizada. 



		1.	Firmas o miembros de APCAs

		1.1 Incorporación, constitución  o estatus jurídico del Oferente [adjunte copia de documento o carta de intención]



Lugar de constitución o incorporación: [indique]



Sede principal de actividades: [indique]



Poder del firmante de la Oferta [adjunte]



1.2	Los montos anuales facturados son: [indicar montos equivalentes en moneda nacional y año a que corresponden de conformidad con la Subcláusula 5.3(b) de los DDL]



1.3 La experiencia en obras de similar naturaleza y magnitud es en [indique el número de obras e informacion que se especifica en  la Subcláusula 5.3 (c) de las IAO]  [En el cuadro siguiente, los montos deberán expresarse en la misma moneda utilizada para el rubro 1.2 anterior. También detalle las obras en construcción o con compromiso de ejecución, incluyendo las fechas estimadas de terminación. ]









		Nombre del Proyecto y País

		Nombre del Contratante y Persona a quien contactar

		Tipo de obras y año de terminación

		Valor del Contrato (equivalente en moneda nacional)



		(a)



(b)

		

		

		







		

		1.4	Los principales equipos de construcción que propone el Contratista son:  [Proporcione toda la información solicitada a continuación, de acuerdo con la Subcláusula 5.3(d) de las IAO.]









		Equipo

		Descripción, marca y antigüedad (años)

		Condición, (nuevo, buen estado, mal estado) y cantidad de unidades disponibles

		Propio, alquilado mediante arrendamiento financiero (nombre de la arrendadora), o por comprar (nombre del vendedor)



		(a)



(b)

		

		

		







		

		1.5	Las calificaciones y experiencia del personal clave se adjuntan.    [adjunte información biográfica, de acuerdo con la Subcláusula 5.3(e) de las IAO [Véase también la Clausula 9.1 de las CGC y en las CEC]. Incluya la lista de dicho personal en la tabla siguiente. 







		Cargo

		Nombre

		Años de Experiencia (general)

		Años de experiencia en el cargo propuesto



		(a)



(b)

		

		

		







		

		







		

		

		

		



		(a)



(b)

		

		

		







		

		1.6	Los informes financieros de los últimos [indique el número; generalmente 5] años: balances, estados de pérdidas y ganancias, informes de auditoría, etc., que se adjuntan, en conformidad con la subcláusula IAO 5.3(f) son: [lístelos a continuación y adjunte las copias.]

1.7	La evidencia de acceso a recursos financieros de acuerdo co las subclausula 5.3(g) de las IAO es: [liste a continuación y adjunte copias de los documentos que corroboren lo anterior.]

1.8	Adjuntar autorización con Nombre, dirección, y números de teléfono, télex y facsímile para contactar bancos que puedan proporcionar referencias del Oferente en caso de que el Contratante se las solicite, se adjunta en conformidad con la Subclausula 5.3(h) de las IAO [Adjunte la autorización]

1.9	La información sobre litigios pendientes en que el Oferente esté involucrado se incluye, en conformidad con la subcláusula 5.3(i) de las IAO.[Incluya la información en la tabla siguiente]







		

		1.10	Los Contratistas propuestos y firmas participantes, de conformidad con la subcláusula 5.3 (j) son [indique la información en la tabla siguiente. Véase la Cláusula 7 de las CGC y 7 de las CEC].







		Nombre de la(s) otra(s) Parte(s)

		Causa de la Controversia

		Monto en cuestión



		(a)



(b)

		

		









		Secciones de las Obras

		Valor del Subcontrato

		SubContratista

(nombre y dirección)

		Experiencia en obras similares



		(a)



(b)

		

		

		













		

		1.11	Programa propuesto (metodología y programa de trabajo), y descripciones, planos y tablas, según sea necesario, para cumplir con los requisitos de los Documentos de Licitación. [Adjunte.]



		2.	Asociación en Participación,  Consorcio o Asociación (APCA)

		2.1	La información solicitada en los párrafos 1.1 a 1.10 anteriores  debe ser proporcionada por cada socio de la APCA .

2.2	La información solicitada en el párrafo 1.11 anterior debe ser proporcionada por la APCA. [proporcione la información].

2.3	Deberá entregase el Poder otorgado al (a los) firmante(s) de la Oferta para firmar la Oferta en nombre de la APCA   

2.4	Deberá entregarse el Convenio celebrado entre todos los integrantes de la APCA (legalmente compromete a  todos los integrantes) en el que consta que:

(a)	todos los integrantes serán responsables mancomunada y solidariamente por el cumplimiento del Contrato de acuerdo con las condiciones del mismo;

(b)	se designará como representante a uno de los integrantes, el que tendrá facultades para contraer obligaciones y recibir instrucciones para y en nombre de todos y cada uno de los integrantes de la APCA; y

(c) 	la ejecución de la totalidad del Contrato, incluida la relación de los pagos, se manejará exclusivamente con el integrante designado como representante.





		3.	Requisitos adicionales

		3.1	Los Oferentes deberán entregar toda información adicional requerida en los DDL. 
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4.  Carta de Aceptación

[en papel con membrete oficial del Contratante]



La Carta de Aceptación será la base para la constitución del Contrato de conformidad con las cláusulas 34 y 35 de las IAO.  Este formulario estándar de la Carta de Aceptación debe ser completado y enviado al Oferente seleccionado, sólo después de que la evaluación de la Oferta haya sido completada, supeditada a cualquiera revisión del Banco  que se requiera en virtud del Contrato de Préstamo.]





[indique la fecha]



Número de Identificación y Título del Contrato [indique el número de identificación y el título del Contrato]



A:  [Indique el nombre y la dirección del Oferente seleccionado]



La presente tiene por objeto comunicarles que por este medio nuestra Entidad acepta su Oferta con fecha [indique la fecha] para la ejecución del  [indique el nombre del Contrato y el número de identificación, tal como se emitió en las CEC]  por el Precio del Contrato equivalente[footnoteRef:30] a [indique el monto en cifras y en palabras] [indique la denominación de la moneda], con las correcciones y modificaciones[footnoteRef:31] efectuadas de conformidad con las Instrucciones a los Oferentes. [30:  	Suprimir "equivalente a" y agregar "de" si el precio del Contrato está expresado en una sola moneda.]  [31:  	Suprimir “correcciones y” o “y modificaciones”, si no corresponde. Remitirse a las Notas sobre el Formulario del Contrato (página siguiente).] 




[seleccione una de las siguientes opciones (a) o (b) y suprima la otra]



(a)	Aceptamos la designación de [indique el nombre del candidato propuesto por el Oferente] como Conciliador.[footnoteRef:32] [32:  	Se utilizará únicamente si el Oferente seleccionado indica en su Oferta que no está de acuerdo con el Conciliador propuesto por el Contratante en las Instrucciones a los Oferentes, y consecuentemente propone otro candidato.  ] 




(b)	No aceptamos la designación de [indique el nombre del candidato propuesto por el Oferente] como Conciliador, y mediante el envío de una copia de esta Carta de Aceptación a [indique el nombre de la Autoridad para el nombramiento], estamos por lo tanto solicitando a [indique el nombre],  la Autoridad Nominadora, que nombre al Conciliador de conformidad con la Subcláusula 37.1 de las IAO.[footnoteRef:33]  [33:  	Se utilizará únicamente si el Oferente seleccionado indica en su Oferta que no está de acuerdo con el Conciliador propuesto por el Contratante en las IAO, y consecuentemente propone otro candidato, y el Contratante no acepta la contrapropuesta. ] 




Por este medio les instruimos para que (a) procedan con la construcción de las Obras mencionadas, de conformidad con los documentos del Contrato, (b) firmen y devuelvan los documentos del Contrato adjuntos, y (c) envíen la Garantía de Cumplimiento de conformidad con la Subcláusula 35.1 de las IAO,  es decir, dentro de los 21 días siguientes después de haber recibido esta Carta de Aceptación, y de conformidad con la Subcláusula 52.1 de las CGC. 



Firma Autorizada ______________________________________________________________

Nombre y Cargo del Firmante: ____________________________________________________

Nombre de la Entidad: __________________________________________________________



Adjunto:  Convenio
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5. Convenio

{Deberán incorporarse en este Convenio todas las correcciones o modificaciones a la Oferta que obedezcan a correcciones de errores (de conformidad con la cláusula 28 de las IAO), ajuste de precios durante el período de evaluación (de conformidad con la Subcláusula 16.3 de las IAO), la selección de una Oferta alternativa (de conformidad con la Cláusula 18 de las IAO), desviaciones aceptables (de conformidad con la Cláusula 27 de las IAO), o cualquier otro cambio aceptable por ambas partes y permitido en las Condiciones del Contrato, tales como cambios en el personal clave, los subcontratistas, los cronogramas, y otros.]



Este Convenio se celebra el [indique el día] de [indique el mes], de [indique el año] entre [indique el nombre y dirección del Contratante] (en adelante denominado “el Contratante”) por una parte, y [indique el nombre y dirección del Contratista] (en adelante denominado “el Contratista”) por la otra parte;

Por cuanto el Contratante desea que el Contratista ejecute [indique el nombre y el número de identificación del contrato] (en adelante denominado “las Obras”) y el Contratante ha aceptado la Oferta para la ejecución y terminación de dichas Obras y la subsanación de cualquier defecto de las mismas; 

En consecuencia, este Convenio atestigua lo siguiente:

1.	En este Convenio las palabras y expresiones tendrán el mismo significado que respectivamente se les ha asignado en las Condiciones Generales y Especiales del Contrato a las que se hace referencia en adelante, y las mismas se considerarán parte de este Convenio y se leerán e interpretarán como parte del mismo.

2.	En consideración a los pagos que el Contratante hará al Contratista como en lo sucesivo se menciona, el Contratista por este medio se compromete con el Contratante a ejecutar y completar las Obras y a subsanar cualquier defecto de las mismas de conformidad en todo respecto con las disposiciones del Contrato.

3.	El Contratante por este medio se compromete a pagar al Contratista como retribución por la ejecución y terminación de las Obras y la subsanación de sus defectos, el Precio del Contrato o aquellas sumas que resulten pagaderas bajo las disposiciones del Contrato en el plazo y en la forma establecidas en éste.

En testimonio de lo cual las partes firman el presente Convenio en el día, mes y año antes indicados.

El Sello Oficial de [Nombre de la Entidad que atestigua] ______________________________

fue estampado en el presente documento en presencia de:_______________________________



Firmado, Sellado y Expedido por _________________________________________________

en presencia de: _______________________________________________________________



Firma que compromete al Contratante [firma del representante autorizado del Contratante]

Firma que compromete al Contratista [firma del representante autorizado del Contratista]
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Las Condiciones Generales del Contrato (CGC) junto  con las Condiciones Especiales del Contrato(CEC) y los otros documentos que aquí se enumeran, constituirán un documento integral que establece claramente los derechos y obligaciones de ambas partes.



El formato que se ha seguido para las CGC ha sido desarrollado con base en la experiencia internacional en la redacción y administración de contratos, teniendo en cuenta la tendencia en la industria de la construcción del uso de un idioma más simple y directo. 



El formato puede ser utilizado directamente para contratos de obras menores a precio unitario y puede adaptarse, mediante la introducción de las modificaciones indicadas en las notas de pie de página, para contratos de suma alzada. 



El uso de CGC estándar para construcciones y obras civiles fomentarán en los países amplitud de cobertura, la aceptación general de sus disposiciones, el ahorro de recursos y tiempo en la preparación y revisión de las Ofertas, y  el desarrollo de un sólido antecedente histórico de casos jurídicos.



60	Sección V. Condiciones Generales del Contrato
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		1.1	Las palabras y expresiones definidas aparecen en negrillas 

(a)	El Conciliador es la persona nombrada en forma conjunta por el Contratante y el Contratista o en su defecto, por la Autoridad Nominadora de conformidad con la cláusula 26.1 de estas CGC, para resolver en primera instancia cualquier controversia, de conformidad con lo dispuesto en las cláusulas 24 y 25 de estas CGC, 

(b)	La Lista de Cantidades es la lista debidamente preparada por el Oferente, con indicación de las cantidades y precios, que forma parte de  la Oferta.

(c)	Eventos Compensables son los definidos en la cláusula 44 de estas CGC

(d)	La Fecha de Terminación es la fecha de terminación de las Obras, certificada por el Gerente de Obras de acuerdo con la Subcláusula 55.1 de estas CGC.

(e)	El Contrato es el Contrato  entre el Contratante y el Contratista para ejecutar, terminar y mantener las Obras. Comprende los documentos enumerados en la Subcláusula 2.3 de estas CGC.

(f)	El Contratista es la persona natural o jurídica, cuya Oferta para la ejecución de las Obras ha sido aceptada por el Contratante.

(g)	La Oferta del Contratista es el documento de licitación  que fue completado y entregado por el Contratista al Contratante.

(h)	El Precio del Contrato es el precio establecido en la Carta de Aceptación y subsecuentemente, según sea ajustado de conformidad con las disposiciones del Contrato.

(i)	Días significa días calendario;Meses significa meses calendario.

(j)	Trabajos por día significa una variedad de trabajos que se pagan en base al tiempo utilizado por los empleados y equipos del Contratista, en adición  a los pagos por concepto de los materiales y planta conexos.

(k)	Defecto es cualquier parte de las Obras que no haya sido terminada conforme al Contrato.

(l)	El Certificado de Responsabilidad por Defectos es el certificado emitido por el Gerente de Obras una vez que el Contratista ha corregido los defectos.

(m)	El Período de Responsabilidad por Defectos es el período estipulado en la Subcláusula 35.1 de las CEC  y calculado a partir de la fecha de terminación.

(n)	Los Planos incluye los cálculos y otra información proporcionada o aprobada por el Gerente de Obras para la ejecución del Contrato.

(o)	El Contratante es la parte que contrata con el Contratista para la ejecución de las Obras, según se estipula en las CEC.

(p)	Equipos es la maquinaria y los vehículos del Contratista que han sido trasladados transitoriamente  al Sitio de las Obras para la construcción de las Obras.

(q)	El Precio Inicial del Contrato es el Precio del Contrato indicado en la Carta de Aceptación del Contratante.

(r)	La Fecha Prevista de Terminación de las Obras es la fecha en que se prevé que el Contratista deba terminar las Obras y que se especifica en las CEC.  Esta fecha podrá ser modificada únicamente por el Gerente de Obras mediante una prórroga del plazo o una orden de acelerar los trabajos.

(s)	Materiales son todos los suministros, inclusive bienes fungibles, utilizados por el Contratista para ser incorporados en las Obras.

(t)	Planta es cualquiera parte integral de las Obras que tenga una función mecánica, eléctrica, química o biológica.

(u)	El Gerente de Obras es la persona cuyo nombre se indica en las CEC (o cualquier otra persona competente nombrada por el Contratante con notificación al Contratista, para actuar en reemplazo del Gerente de Obras), responsable de supervisar la ejecución de las Obras y de administrar el Contrato.

(v)	CEC significa las Condiciones Especiales del Contrato.

(w)	El Sitio de las Obras es el sitio definido como tal en las CEC.

(x)	Los Informes de Investigación  del Sitio de las Obras, incluidos en los documentos de licitación, son informes de tipo interpretativo, basados en hechos, y que se refieren a las condiciones de la superficie y en el subsuelo del Sitio de las Obras.

(y)	Especificaciones significa las especificaciones de las Obras incluidas en el Contrato y cualquier modificación o adición hecha o aprobada por el Gerente de Obras.

(z)	La Fecha de Inicio es la fecha más tardía en la que el Contratista deberá empezar la ejecución de las Obras y que está estipulada en las CEC.  No coincide necesariamente con ninguna de las fechas de toma de posesión del Sitio de las Obras.

(aa)	Subcontratista es una persona natural o jurídica, contratada por el Contratista para realizar una parte de los trabajos del Contrato, y que incluye trabajos en el Sitio de las Obras.

(bb)	Obras Provisionales son las obras que el Contratista debe diseñar, construir, instalar y retirar, y que son necesarias para la construcción o instalación de las Obras.

(cc)	Una Variación es una instrucción impartida por el Gerente de Obras que modifica las Obras.

(dd)	Las Obras es todo aquello que el Contrato exige al Contratista construir, instalar y entregar al Contratante como se define en las CEC.





		[bookmark: _Toc115774646]2. 	Interpretación

		2.1	Para la interpretación de estas CGC, si el contexto así lo requiere, el singular significa también el plural, y el masculino significa también el femenino y viceversa. Los encabezamientos de las cláusulas no tienen relevancia por sí mismos.  Las palabras que se usan en el Contrato tienen su significado corriente a menos que se las defina específicamente.  El Gerente de Obras proporcionará aclaraciones a las consultas sobre estas CGC.

2.2	Si las CEC estipulan la terminación de las Obras por secciones, las referencias que en las CGC se hacen a las Obras, a la Fecha de Terminación y a la Fecha Prevista de Terminación aplican a cada Sección de las Obras (excepto las referencias específicas a la Fecha de Terminación y de la Fecha Prevista de Terminación de la totalidad de las Obras).

2.3	Los documentos que constituyen el Contrato se interpretarán  en el siguiente orden de prioridad:

(a) Convenio,

(b)	Carta de Aceptación,

(c) 	Oferta,

(d) 	Condiciones Especiales del Contrato,

(e)	Condiciones Generales del Contrato,

(f) 	Especificaciones,

(g) 	Planos,

(h) 	Lista de Cantidades,[footnoteRef:34] y [34:  En los contratos a suma alzada, suprimir la expresión "Lista de cantidades” y reemplazarla por "Calendario de actividades".] 


(i) 	Cualquier otro documento que en las CEC se especifique que forma parte integral del Contrato.



		[bookmark: _Toc115774647]3.	Idioma y Ley Aplicables

		3.1	El idioma del Contrato y la ley que lo regirá se estipulan en las CEC.



		[bookmark: _Toc115774648]4.	Decisiones del Gerente de Obras

		4.1	Salvo cuando se especifique otra cosa, el Gerente de Obras, en representación del Contratante, decidirá sobre cuestiones contractuales que se presenten entre el Contratante y el Contratista.



		[bookmark: _Toc115774649]5.	Delegación de funciones	

		5.1	El Gerente de Obras, después de notificar al Contratista, podrá delegar en otras personas, con excepción del Conciliador, cualquiera de sus deberes y responsabilidades y, asimismo, podrá cancelar cualquier delegación de funciones, después de notificar al Contratista.



		[bookmark: _Toc115774650]6.	Comunicaciones

		6.1	Las comunicaciones cursadas entre las partes a las que se hace referencia en las Condiciones del Contrato sólo serán válidas cuando sean formalizadas por escrito.  Las notificaciones entrarán en vigor una vez que sean entregadas.



		[bookmark: _Toc115774651]7.	Subcontratos

		7.1	El Contratista podrá subcontratar trabajos si cuenta con la aprobación del Gerente de Obras, pero no podrá ceder el Contrato sin la aprobación por escrito del Contratante.  La subcontratación no altera las obligaciones del Contratista.



		[bookmark: _Toc115774652]8.	Otros Contratistas

		8.1	El Contratista deberá cooperar y compartir el Sitio de las Obras con otros contratistas, autoridades públicas, empresas de servicios públicos y el Contratante en las fechas señaladas en la Lista de Otros Contratistas indicada en las CEC.  El Contratista también deberá proporcionarles a éstos las instalaciones y servicios que se describen en dicha Lista.  El Contratante podrá modificar la Lista de Otros Contratistas y deberá notificar al respecto al Contratista.



		[bookmark: _Toc115774653]9.	Personal

		9.1	El Contratista deberá emplear el personal clave enumerado en la Lista de Personal Clave, de conformidad con lo indicado en las CEC, para llevar a cabo las funciones especificadas en la Lista, u otro personal aprobado por el Gerente de Obras.  El Gerente de Obras aprobará cualquier reemplazo de personal clave solo si las calificaciones, habilidades, preparación, capacidad y experiencia del personal propuesto son iguales o superiores a las del personal que figura en la Lista.

9.2	Si el Gerente de Obras solicita al Contratista la remoción de un integrante de la fuerza laboral del Contratista, indicando las causas que motivan el pedido, el Contratista se asegurará que dicha persona se retire del Sitio de las Obras dentro de los siete días siguientes y no tenga ninguna otra participación en los trabajos relacionados con el Contrato.



		[bookmark: _Toc115774654]10.	Riesgos del Contratante y del Contratista

		10.1	Son riesgos del Contratante los que en este Contrato se estipulen que corresponden al Contratante, y son riesgos del Contratista los que en este Contrato se estipulen que corresponden al Contratista.



		[bookmark: _Toc115774655]11.	Riesgos del Contratante	

		11.1	Desde la Fecha de Inicio de las Obras hasta la fecha de emisión del Certificado de Corrección de Defectos, son riesgos del Contratante:

(a)	Los riesgos de lesiones personales, de muerte, o de pérdida o daños a la propiedad (sin incluir las Obras, Planta, Materiales y Equipos) como consecuencia de:

(i)	el uso u ocupación  del Sitio de las Obras por las Obras, o con el objeto de realizar las Obras, como resultado inevitable de las Obras, o

(ii)	negligencia, violación de los deberes establecidos por la ley, o interferencia con los derechos legales por parte del Contratante o cualquiera persona empleada por él o contratada por él, excepto el Contratista.

(b)	El riesgo de daño a las Obras, Planta, Materiales y Equipos, en la medida en que ello se deba a fallas del Contratante o en el diseño hecho por el Contratante, o a una guerra o contaminación radioactiva que afecte directamente al país donde se han de realizar las Obras.

11.2	Desde la Fecha de Terminación hasta la fecha de emisión del Certificado de Corrección de Defectos,  será riesgo del Contratante la pérdida o daño de las Obras, Planta y Materiales, excepto la pérdida o daños como consecuencia de: 

(a)	un Defecto que existía en la Fecha de Terminación;

(b)	un evento que ocurrió antes de la Fecha de Terminación, y que no constituía un riesgo del Contratante; o 

(c)	las actividades del Contratista en el Sitio de las Obras después de la Fecha de Terminación. 



		[bookmark: _Toc115774656]12.	Riesgos del Contratista

		12.1	Desde la Fecha de Inicio de las Obras hasta la fecha de emisión del Certificado de Corrección de Defectos, cuando los riesgos de lesiones personales, de muerte y de pérdida o daño a la propiedad (incluyendo, sin limitación, las Obras, Planta, Materiales y Equipo)no sean riesgos del Contratante, serán riesgos del Contratista



		[bookmark: _Toc115774657]13.	Seguros

		13.1	El Contratista deberá contratar seguros emitidos en el nombre conjunto del Contratista y del Contratante, para cubrir el período comprendido entre la Fecha de Inicio y el vencimiento del Período de Responsabilidad por Defectos, por los montos totales y los montos deducibles estipulados en las CEC, los siguientes eventos constituyen riesgos del Contratista:

(a)	pérdida o daños a -- las Obras, Planta y Materiales;

(b)	pérdida o daños a -- los Equipos;

(c) 	pérdida o daños a -- la propiedad (sin incluir las Obras, Planta, Materiales y Equipos) relacionada con el Contrato, y

(d) 	lesiones personales o muerte.

13.2	El Contratista deberá entregar al Gerente de Obras, para su aprobación, las pólizas y los certificados de seguro antes de la Fecha de Inicio.  Dichos seguros deberán contemplar indemnizaciones pagaderas en los tipos y proporciones de monedas requeridos para rectificar la pérdida o los daños o perjuicios ocasionados.

13.3	Si el Contratista no proporcionara las pólizas y los certificados exigidos, el Contratante podrá contratar los seguros cuyas pólizas y certificados debería haber suministrado el Contratista y podrá recuperar las primas pagadas por el Contratante de los pagos que se adeuden al Contratista, o bien, si no se le adeudara nada, considerarlas una deuda del Contratista.

13.4	Las condiciones del seguro no podrán modificarse sin la aprobación del Gerente de Obras.

13.5	Ambas partes deberán cumplir con todas las condiciones de las pólizas de seguro.



		[bookmark: _Toc115774658]14.	Informes de investigación del Sitio de las Obras

		14.1	El Contratista, al preparar su Oferta, se basará en los informes de investigación del Sitio de las Obras indicados en las CEC, además de cualquier otra información de que disponga el Oferente.



		[bookmark: _Toc115774659]15.	Consultas acerca de las Condiciones Especiales del Contrato

		15.1	El Gerente de Obras responderá a las consultas sobre las CEC.



		[bookmark: _Toc115774660]16.	Construcción de las Obras por el Contratista 

		16.1	El Contratista deberá construir e instalar las Obras  de conformidad con las Especificaciones y los Planos.



		[bookmark: _Toc115774661]17.	Terminación de las Obras en la fecha prevista

		17.1	El Contratista podrá iniciar la construcción de las Obras en la Fecha de Inicio y deberá ejecutarlas de acuerdo con el Programa que hubiera  presentado, con las actualizaciones que el Gerente de Obras hubiera aprobado, y terminarlas en la Fecha Prevista de Terminación.



		[bookmark: _Toc115774662]18.	Aprobación por el Gerente de Obras

		18.1	El Contratista deberá proporcionar al Gerente de Obras las Especificaciones y los Planos que muestren las obras provisionales propuestas, quien deberá aprobarlas si dichas obras cumplen con las Especificaciones y los Planos.

18.2	El Contratista será responsable por el diseño de las obras provisionales.

18.3	La aprobación del Gerente de Obras no liberará al Contratista de responsabilidad en cuanto al diseño de las obras provisionales.

18.4	El Contratista deberá obtener las aprobaciones del diseño de las obras provisionales por parte de terceros cuando sean necesarias.

18.5	Todos los planos preparados por el Contratista para la ejecución de las obras provisionales o definitivas deberán ser aprobados previamente por el Gerente de Obras antes de su utilización.



		[bookmark: _Toc115774663]19.	Seguridad

		19.1	El Contratista será responsable por la seguridad de todas las actividades en el Sitio de las Obras.



		[bookmark: _Toc115774664]20.	Descubrimientos

		20.1	Cualquier elemento de interés histórico o de otra naturaleza o de gran valor que se descubra inesperadamente en la zona de las obras será de propiedad del Contratante.  El Contratista deberá notificar al Gerente de Obras acerca del descubrimiento y seguir las instrucciones que éste imparta sobre la manera de proceder.



		[bookmark: _Toc115774665]21.	Toma de posesión del Sitio de las Obras

		21.1	El Contratante traspasará al Contratista la posesión de la totalidad del Sitio de las Obras.  Si no se traspasara la posesión de alguna parte en la fecha estipulada en las CEC, se considerará que el Contratante ha demorado el inicio de las actividades pertinentes y que ello constituye un evento compensable.



		[bookmark: _Toc115774666]22.	Acceso al Sitio de las Obras

		22.1	El Contratista deberá permitir al Gerente de Obras, y a cualquier persona autorizada por éste, el acceso al Sitio de las Obras y a cualquier lugar donde se estén realizando o se prevea realizar trabajos relacionados con el Contrato.



		[bookmark: _Toc115774667]23.	Instrucciones, Inspecciones y Auditorías

		23.1	El Contratista deberá cumplir todas las instrucciones del Gerente de Obras que se ajusten a la ley aplicable en el Sitio de las Obras.

23.2	El Contratista permitirá que el Banco inspeccione las cuentas, registros contables y archivos del Contratista relacionados con la presentación de ofertas y la ejecución del contrato y realice auditorías por medio de auditores designados por el Banco, si así lo requiere el Banco. Para estos efectos, el Contratista debera conservan todos los documentos y registros relacionados con el proyecto financiado por el Banco, por un período de siete (7) años luego de terminado el trabajo. Igualmente, entregará al Banco todo documento necesario para la investigación pertinente sobre denuncias de prácticas prohibidas y ordenará a los individuos, empleados o agentes del Contratista que tengan conocimiento del proyecto financiado por el Banco a responder a las consultas provenientes de personal del Banco.



		[bookmark: _Toc115774668]24.	Controversias

		24.1	Si el Contratista considera que el Gerente de Obras ha tomado una decisión que está fuera de las facultades que le confiere el Contrato, o que no es acertada, la decisión se someterá a la consideración del Conciliador dentro de los 14 días siguientes a la notificación de la decisión del Gerente de Obras.



		[bookmark: _Toc115774669]25.	Procedimientos para la solución de controversias 



		25.1	El Conciliador deberá comunicar su decisión por escrito dentro de los 28 días siguientes a la recepción de la notificación de una controversia.

25.2	El Conciliador será compensado por su trabajo, cualquiera que sea su decisión, por hora según los honorarios especificados en los DDL y en las CEC, además de cualquier otro gasto reembolsable indicado en las CEC y el costo será sufragado por partes iguales por el Contratante y el Contratista.  Cualquiera de las partes podrá someter la decisión del Conciliador a arbitraje dentro de los 28 días siguientes a la decisión por escrito del Conciliador.  Si ninguna de las partes sometiese la controversia a arbitraje dentro del plazo de 28 días mencionado, la decisión del Conciliador será definitiva y obligatoria.

25.3	El arbitraje deberá realizarse de acuerdo al procedimiento de arbitraje publicado por la institución denominada en las CEC y en el lugar establecido en las CEC.



		[bookmark: _Toc115774670]26.	Reemplazo del Conciliador	

		26.1	En caso de renuncia o muerte del Conciliador, o en caso de que el Contratante y el Contratista coincidieran en que el Conciliador no está cumpliendo sus funciones de conformidad con las disposiciones del Contrato, el Contratante y el Contratista nombrarán de común acuerdo un nuevo Conciliador.  Si al cabo de 30 días el Contratante y el Contratista no han llegado a un acuerdo, a petición de cualquiera de las partes, el Conciliador será designado por la Autoridad Nominadora estipulada en las CEC dentro de los 14 días siguientes a la recepción de la petición.



		

		[bookmark: _Toc115774671]B. Control de Plazos



		[bookmark: _Toc115774672]27. Programa

		27.1	Dentro del plazo establecido en las CEC y después de la fecha de la Carta de Aceptación, el Contratista presentará al Gerente de Obras, para su aprobación, un Programa en el que consten las metodologías generales, la organización, la secuencia y el calendario de ejecución de todas las actividades relativas a las Obras.

27.2	El Programa actualizado será aquel que refleje los avances reales logrados en cada actividad y los efectos de tales avances en el calendario de ejecución de las tareas restantes, incluyendo cualquier cambio en la secuencia de las actividades.

27.3	El Contratista deberá presentar al Gerente de Obras para su aprobación, un Programa con intervalos iguales que no excedan el período establecidos en las CEC. Si el Contratista no presenta dicho Programa actualizado dentro de este plazo, el Gerente de Obras podrá retener el monto especificado en las CEC del próximo certificado de pago y continuar reteniendo dicho monto hasta el pago que prosiga a la fecha en la cual el Contratista haya presentado el Programa atrasado.

27.4	La aprobación del Programa por el Gerente de Obras no modificará de manera alguna las obligaciones del Contratista.  El Contratista podrá modificar el Programa y presentarlo nuevamente al Gerente de Obras en cualquier momento.  El Programa modificado deberá reflejar los efectos de las Variaciones y de los Eventos Compensables.



		[bookmark: _Toc115774673]28.	Prórroga de la Fecha Prevista de Terminación

		28.1	El Gerente de Obras deberá prorrogar la Fecha Prevista de Terminación cuando se produzca un Evento Compensable o se ordene una Variación que haga imposible la terminación de las Obras en la Fecha Prevista de Terminación sin que el Contratista adopte medidas para acelerar el ritmo de ejecución de los trabajos pendientes y que le genere gastos adicionales.

28.2	El Gerente de Obras determinará si debe prorrogarse la Fecha Prevista de Terminación y por cuánto tiempo, dentro de los 21 días siguientes a la fecha en que el Contratista solicite al Gerente de Obras una decisión sobre los efectos de una Variación o de un Evento Compensable y proporcione toda la información sustentadora. Si el Contratista no hubiere dado aviso oportuno acerca de una demora o no hubiere cooperado para resolverla, la demora debida a esa falla no será considerada para determinar la nueva Fecha Prevista de Terminación.



		[bookmark: _Toc115774674]29.	Aceleración de las Obras

		29.1	Cuando el Contratante quiera que el Contratista finalice las Obras antes de la Fecha Prevista de Terminación, el Gerente de Obras deberá solicitar al Contratista propuestas valoradas para conseguir la necesaria aceleración de la ejecución de los trabajos.  Si el Contratante aceptara dichas propuestas, la Fecha Prevista de Terminación será modificada como corresponda y ratificada por el Contratante y el Contratista.

29.2	Si las propuestas  con precios del Contratista para acelerar la ejecución de los trabajos son aceptadas por el Contratante, dichas propuestas se tratarán como Variaciones y los precios de las mismas se incorporarán al Precio del Contrato.



		[bookmark: _Toc115774675]30.	Demoras ordenadas por el Gerente de Obras

		30.1	El Gerente de Obras podrá ordenar al Contratista que demore la iniciación o el avance de cualquier actividad comprendida en las Obras.



		[bookmark: _Toc115774676]31.	Reuniones administrativas

		31.1	Tanto el Gerente de Obras como el Contratista podrán solicitar a la otra parte que asista a reuniones administrativas. El objetivo de dichas reuniones será la revisión de la programación de los trabajos pendientes y la resolución de asuntos planteados conforme con el procedimiento de Advertencia Anticipada descrito en la Cláusula 32.

31.2	El Gerente de Obras deberá llevar un registro de lo tratado en las reuniones administrativas y suministrar copias del mismo a los asistentes y al Contratante.  Ya sea en la propia reunión o con posterioridad a ella, el Gerente de Obras deberá decidir y comunicar por escrito a todos los asistentes sus respectivas obligaciones en relación con las medidas que deban adoptarse.



		[bookmark: _Toc115774677]32.	Advertencia Anticipada

		32.1	El Contratista deberá advertir al Gerente de Obras lo antes posible sobre futuros posibles eventos  o circunstancias específicas que puedan perjudicar la calidad de los trabajos, elevar el Precio del Contrato o demorar la ejecución de las Obras.  El Gerente de Obras podrá solicitarle al Contratista que presente una estimación de los efectos esperados que el futuro evento o circunstancia podrían tener sobre el Precio del Contrato y la Fecha de Terminación.  El Contratista deberá proporcionar dicha estimación tan pronto como le sea razonablemente posible.

32.2	El Contratista colaborará con el Gerente de Obras en la preparación y consideración de posibles maneras en que cualquier participante en los trabajos pueda evitar o reducir los efectos de dicho evento o circunstancia y para ejecutar las instrucciones que consecuentemente ordenare el Gerente de Obras.





[bookmark: _Toc115774678]C. Control de Calidad

		[bookmark: _Toc115774679]33.	Identificación de Defectos

		33.1	El Gerente de Obras controlará el trabajo del Contratista y le notificará de cualquier defecto que encuentre.  Dicho control no modificará de manera alguna las obligaciones del Contratista.  El Gerente de Obras podrá ordenar al Contratista que localice un defecto y que ponga al descubierto y someta a prueba cualquier trabajo que el Gerente de Obras considere que pudiera tener algún defecto.



		[bookmark: _Toc115774680]34.	Pruebas

		34.1	Si el Gerente de Obras ordena al Contratista realizar alguna prueba que no esté contemplada en las Especificaciones a fin de verificar si algún trabajo tiene defectos y la prueba revela que los tiene, el Contratista pagará el costo de la prueba y de las muestras.  Si no se encuentra ningún defecto, la prueba se considerará un Evento Compensable.



		[bookmark: _Toc115774681]35.	Corrección de Defectos

		35.1	El Gerente de Obras notificará al Contratista todos los defectos de que tenga conocimiento antes de que finalice el Período
de Responsabilidad por Defectos, que se inicia en la fecha de terminación y se define en las CEC.  El Período de Responsabilidad por Defectos se prorrogará mientras queden defectos por corregir.

35.2	Cada vez que se notifique un defecto, el Contratista lo corregirá dentro del plazo especificado en la notificación del Gerente de Obras.



		[bookmark: _Toc115774682]36.	Defectos no corregidos

		36.1	Si el Contratista no ha corregido un defecto dentro del plazo especificado en la notificación del Gerente de Obras, este último estimará el precio de la corrección del defecto, y el Contratista deberá pagar dicho monto.







[bookmark: _Toc115774683]
D. Control de Costos

		[bookmark: _Toc115774684]37.	Lista de Cantidades[footnoteRef:35] [35:  En el caso de contratos a suma alzada,  suprimir "Lista de cantidades" y sustituir por "Calendario de actividades", y reemplazar las Subcláusulas 37.1 y 37.2 por las siguientes:
“37.1	El Contratista deberá presentar un Calendario de actividades actualizado dentro de los 14 días siguientes a su solicitud por  parte del Gerente de Obras. Dichas actividades deberán  coordinarse con las del Programa.
37.2	En el Calendario de actividades el Contratista deberá indicar por separado la entrega de los materiales en el Sitio de las Obras cuando el pago de los materiales en el sitio deba efectuarse por separado.”] 


		37.1	La Lista  de cantidades deberá contener los rubros correspondientes a la construcción, el montaje, las pruebas y los trabajos de puesta en servicio que deba ejecutar el Contratista.

37.2	La Lista de Cantidades se usa para calcular el Precio del Contrato. Al Contratista se le paga por la cantidad de trabajo realizado al precio unitario especificado para cada rubro en la Lista de Cantidades.



		[bookmark: _Toc115774685]38.	Modificaciones en las Cantidades[footnoteRef:36] [36:  En el caso de contratos a suma alzada,  suprimir "Lista de cantidades" y sustituir por "Calendario de actividades", y reemplazar toda la Cláusula 38 con la siguiente Subcláusula 38.1:
“38.1	El Calendario de actividades será modificado por el Contratista para incorporar las modificaciones en el Programa o método de trabajo que haya introducido el Contratista por su propia cuenta. Los precios del Calendario de actividades no sufrirán modificación alguna cuando el Contratista introduzca tales cambios.”] 


		38.1	Si la cantidad final de los trabajo ejecutado difiere en más de 25% de la especificada en la Lista de Cantidades para un rubro en particular, y siempre que la diferencia exceda el 1% del Precio Inicial del Contrato, el Gerente de Obras ajustará los precios para reflejar el cambio.

38.2	El Gerente de Obras no ajustará los precios debido a diferencias en las cantidades si con ello se excede el Precio Inicial del Contrato en más del 15%, a menos que cuente con la aprobación previa del Contratante.

38.3	Si el Gerente de Obras lo solicita, el Contratista deberá proporcionarle un desglose de los costos correspondientes a cualquier precio que conste en la Lista de Cantidades.



		[bookmark: _Toc115774686]39.	Variaciones

		39.1	Todas las Variaciones deberán incluirse en los Programas[footnoteRef:37] actualizados que presente el Contratista. [37:  En el caso de contratos a suma alzada, agregar "y Calendarios de actividades" después de “Programas”.] 




		[bookmark: _Toc115774687]40.	Pagos de las Variaciones

		40.1	Cuando el Gerente de Obras la solicite, el Contratista deberá presentarle una cotización para la ejecución de una Variación. El Contratista deberá proporcionársela dentro de los siete (7) días siguientes a la solicitud, o dentro de un plazo mayor si el Gerente de Obras así lo hubiera determinado.  El Gerente de Obras deberá analizar la cotización antes de ordenar la Variación.

40.2	Cuando los trabajos correspondientes a la Variación coincidan con un rubro descrito en la Lista de Cantidades y si, a juicio del Gerente de Obras, la cantidad de trabajo o su calendario de ejecución no produce cambios en el costo unitario por encima del límite establecido en la Subcláusula 38.1, para calcular el valor de la Variación se usará el precio indicado en la Lista de Cantidades.  Si el costo unitario se modificara, o si la naturaleza o el calendario de ejecución de los trabajos correspondientes a la Variación no coincidiera con los rubros de la Lista de Cantidades, el Contratista deberá proporcionar una cotización con nuevos precios para los rubros pertinentes de los trabajos.[footnoteRef:38] [38:  Suprimir esta Subcláusula en los contratos a suma alzada.] 


40.3	Si el Gerente de Obras no considerase la cotización del Contratista razonable, el Gerente de Obras podrá ordenar la Variación y modificar el Precio del Contrato basado en su propia estimación de los efectos de la Variación sobre los costos del Contratista.

40.4	Si el Gerente de Obras decide que la urgencia de la Variación no permite obtener y analizar una cotización sin demorar los trabajos, no se solicitará cotización alguna y la Variación se considerará como un Evento Compensable.

40.5	El Contratista no tendrá derecho al pago de costos adicionales que podrían haberse evitado si hubiese hecho la Advertencia Anticipada pertinente.



		[bookmark: _Toc115774688]41.	Proyecciones  de Flujo de Efectivos

		41.1	Cuando se actualice el Programa,[footnoteRef:39] el Contratista deberá proporcionar al Gerente de Obras una proyección actualizada del flujo de efectivos. Dicha proyección podrá incluir diferentes monedas según se estipulen en el Contrato, convertidas según sea necesario utilizando las tasas de cambio del Contrato. [39:  En los contratos a suma alzada, agregar "o Calendario de actividades" después de “Programa”.] 




		[bookmark: _Toc115774689]42.	Certificados de Pago

		42.1	El Contratista presentará al Gerente de Obras cuentas mensuales por el valor estimado de los trabajos ejecutados menos las sumas acumuladas previamente certificadas por el Gerente de Obras de conformidad con la Subcláusula 42.2. 

42.2	El Gerente de Obras verificará las cuentas mensuales del Contratista y certificará la suma que deberá pagársele.

42.3	El valor de los trabajos ejecutados será determinado por el Gerente de Obras.

42.4	El valor de los trabajos ejecutados comprenderá el valor de las cantidades terminadas de los rubros incluidos en la Lista de Cantidades.[footnoteRef:40] [40:  En los contratos a suma alzada, reemplazar este párrafo por el siguiente:
	"42.4  El valor de los trabajos ejecutados comprenderá el valor de las actividades terminadas incluidas en el Calendario de actividades".] 


42.5	El valor de los trabajos ejecutados incluirá la estimación de las Variaciones y de los Eventos Compensables.

42.6	El Gerente de Obras podrá excluir cualquier rubro incluido en un certificado anterior o reducir la proporción de cualquier rubro que se hubiera certificado anteriormente en consideración de información más reciente.



		[bookmark: _Toc115774690]43.	Pagos

		43.1	Los pagos serán ajustados para  deducir los pagos de anticipo y las retenciones. El Contratante pagará al Contratista los montos certificados por el Gerente de Obras dentro de los 28 días siguientes a la fecha de cada certificado. Si el Contratante emite un pago atrasado, en el pago siguiente se deberá pagarle al Contratista interés sobre el pago atrasado. El interés se calculará a partir de la fecha en que el pago atrasado debería haberse emitido hasta la fecha cuando el pago atrasado es emitido, a la tasa de interés vigente para préstamos comerciales para cada una de las monedas en las cuales se hace el pago.  

43.2	Si el monto certificado es incrementado en un certificado posterior o como resultado de un veredicto por el Conciliador o un Arbitro, se le pagará interés al Contratista sobre el pago demorado como se establece en esta cláusula. El interés se calculará a partir de la fecha en que se debería haber certificado dicho incremento si no hubiera habido controversia.

43.3	Salvo que se establezca otra cosa, todos los pagos y deducciones se efectuarán en las proporciones de las monedas en que está expresado el Precio del Contrato.

43.4	El Contratante no pagará los rubros de las Obras para los cuales no se indicó precio y se entenderá que están cubiertos en otros precios en el Contrato.



		[bookmark: _Toc115774691]44.	Eventos Compensables

		44.1	Se considerarán eventos compensables los siguientes:

(a)	El Contratante no permite acceso a una parte del Sitio de las Obras en la Fecha de Posesión del Sitio de las Obras de acuerdo con la Subcláusula 21.1 de las CGC.

(b)	El Contratante modifica la Lista de Otros Contratistas de tal manera que afecta el trabajo del Contratista en virtud del Contrato.

(c)	El Gerente de Obras ordena una demora o no emite los Planos, las Especificaciones o las instrucciones necesarias para la ejecución oportuna de las Obras.

(d)	El Gerente de Obras ordena al Contratista que ponga al descubierto los trabajos o que realice pruebas adicionales a los trabajos y se comprueba posteriormente que los mismos no presentaban Defectos.

(e)	El Gerente de Obras sin justificación desaprueba una subcontratación.

(f)	Las condiciones del terreno son más desfavorables que lo que razonablemente se podía inferir antes de la emisión de la Carta de Aceptación, a partir de la información emitida a los Oferentes (incluyendo el Informe de Investigación del Sitio de las Obras), la información disponible públicamente y la inspección visual del Sitio de las Obras.  

(g)	El Gerente de Obras imparte una instrucción para lidiar con una condición imprevista, causada por el Contratante, o de ejecutar trabajos adicionales que son necesarios por razones de seguridad u otros motivos.

(h)	Otros contratistas, autoridades públicas, empresas de servicios públicos, o el Contratante no trabajan conforme a las fechas y otras limitaciones estipuladas en el Contrato, causando demoras o costos adicionales al Contratista.

(i)	El anticipo se paga atrasado.

(j)	Los efectos sobre el Contratista de cualquiera de los riesgos del Contratante.

(k)	El Gerente de Obras demora sin justificación alguna la emisión del Certificado de Terminación.

44.2	Si un evento compensable ocasiona costos adicionales o impide que los trabajos se terminen con anterioridad a la Fecha Prevista de Terminación, se deberá aumentar el Precio del Contrato y/o se deberá prorogar  la Fecha Prevista de Terminación. El Gerente de Obras decidirá si el Precio del Contrato deberá incrementarse y el monto del incremento, y si la Fecha Prevista de Terminación deberá prorrogarse y en qué medida.

44.3	Tan pronto como el Contratista proporcione información que demuestre los efectos de cada evento compensable en su proyección de costos, el Gerente de Obras la evaluará y ajustará el Precio del Contrato como corresponda.  Si el Gerente de Obras no considerase la estimación del Contratista razonable, el Gerente de Obras preparará su propia estimación y ajustará el Precio del Contrato conforme a ésta. El Gerente de Obras supondrá que el Contratista reaccionará en forma competente y oportunamente frente al evento.

44.4	El Contratista no tendrá derecho al pago de ninguna compensación en la medida en que los intereses del Contratante se vieran perjudicados si el Contratista no hubiera dado aviso oportuno o no hubiera cooperado con el Gerente de Obras.



		[bookmark: _Toc115774692]45.	Impuestos

		45.1	El Gerente de Obras deberá ajustar el Precio del Contrato si los impuestos, derechos y otros gravámenes cambian en el período comprendido entre la fecha que sea 28 días anterior a la de presentación de las Ofertas para el Contrato y la fecha del último Certificado de Terminación.  El ajuste se hará por el monto de los cambios en los impuestos pagaderos por el Contratista, siempre que dichos cambios no estuvieran ya reflejados en el Precio del Contrato, o sean resultado de la aplicación de la cláusula 47 de las CGC.



		[bookmark: _Toc115774693]46.	Monedas

		46.1	Cuando los pagos se deban hacer en monedas diferentes a la del país del Contratante estipulada en las CEC, los tasas de cambio que se utilizarán para calcular las sumas pagaderas serán  las estipulados en la Oferta. 



		[bookmark: _Toc115774694]47.	Ajustes de Precios

		47.1	Los precios se ajustarán para tener en  cuenta las fluctuaciones del costo de los insumos, únicamente si así se estipula en las CEC.  En tal caso, los montos autorizados en cada certificado de pago, antes de las deducciones por concepto de anticipo, se deberán ajustar aplicando el respectivo factor de ajuste de precios a los montos que deban pagarse en cada moneda.  Para cada moneda del Contrato se aplicará por separado una fórmula similar a la siguiente:

Pc  = Ac + Bc (Imc/Ioc)

en la cual:

Pc	es el factor de ajuste correspondiente a la porción del Precio del Contrato que debe pagarse en una moneda específica, "c";

Ac	y Bc son coeficientes[footnoteRef:41] estipulados en las CEC que representan, respectivamente, las porciones no ajustables y ajustables del Precio del Contrato que deben pagarse en esa moneda específica "c", e [41:  La suma de los dos coeficientes, Ac y Bc,  debe ser igual a l (uno) en la fórmula correspondiente a cada moneda.  Normalmente, los dos coeficientes serán los mismos en todas las fórmulas correspondientes a las diferentes monedas, puesto que el coeficiente A, relativo a la porción no ajustable de los pagos, por lo general representa una estimación aproximada (usualmente 0,15) que toma en cuenta los elementos fijos del costo u otros componentes no ajustables. La suma de los ajustes para cada moneda se agrega al Precio del Contrato.] 


Imc	es el índice vigente al final del mes que se factura, e Ioc es el índice correspondiente a los insumos pagaderos, vigente 28 días antes de la apertura de las Ofertas; ambos índices se refieren a la moneda “c”.

47.2	Si se modifica el valor del índice después de haberlo usado en un cálculo, dicho cálculo deberá corregirse y se deberá hacer un ajuste en el certificado de pago siguiente.  Se considerará que el valor del índice tiene en cuenta todos los cambios en el costo debido a fluctuaciones en los costos.



		[bookmark: _Toc115774695]48.	Retenciones

		48.1	El Contratante retendrá de cada pago que se adeude al Contratista la proporción estipulada en las CEC hasta que las Obras estén terminadas totalmente.

48.2	Cuando las Obras estén totalmente terminadas y el Gerente de Obras haya emitido el Certificado de Terminación de las Obras de conformidad con la Subcláusula 55.1 de las CGC, se le pagará al Contratista la mitad del total retenido y la otra mitad cuando haya transcurrido el Período de Responsabilidad por Defectos y el Gerente de Obras haya certificado que todos los defectos notificados al Contratista antes del vencimiento de este período han sido corregidos. 

48.3	Cuando las Obras estén totalmente terminadas, el Contratista podrá sustituir la retención con una garantía bancaria “a la vista”.



		[bookmark: _Toc115774696]49.	Liquidación por daños y perjuicios

		49.1	El Contratista deberá indemnizar al Contratante por daños y perjuicios conforme al precio por día establecida en las CEC, por cada día de retraso de la Fecha de Terminación con respecto a la Fecha Prevista de Terminación.  El monto total de daños y perjuicios no deberá exceder del monto estipulado en las CEC. El Contratante podrá deducir dicha indemnización de los pagos que se adeudaren al Contratista.  El pago por daños y perjuicios no afectará las obligaciones del Contratista.

49.2	Si después de hecha la liquidación por daños y perjuicios se prorrogara la Fecha Prevista de Terminación, el Gerente de Obras deberá corregir en el siguiente certificado de pago los pagos en exceso que hubiere efectuado el Contratista por concepto de liquidación de daños y perjuicios. Se deberán pagar intereses al Contratista sobre el monto pagado en exceso, calculados para el período entre la fecha de pago hasta la fecha de reembolso, a las tasas especificadas en la Subcláusula 43.1 de las CGC.



		[bookmark: _Toc115774697]50.	Bonificaciones

		50.1	Se pagará al Contratista una bonificación que se calculará a la tasa diaria establecida en las CEC, por cada día (menos los días que se le pague por acelerar las Obras) que la Fecha de Terminación de la totalidad de las Obras sea anterior a la Fecha Prevista de Terminación.  El Gerente de Obras deberá certificar que se han terminado las Obras de conformidad con la Subcláusula 55.1 de las CGC aún cuando el plazo para terminarlas no estuviera vencido.



		[bookmark: _Toc115774698]51.	Pago de anticipo

		51.1	El Contratante pagará al Contratista un anticipo por el monto estipulado en las CEC en la fecha también estipulada en las CEC, contra la presentación por el Contratista de una Garantía Bancaria Incondicional emitida en la forma y por un banco aceptables para el Contratante en los mismos montos y monedas del anticipo. La garantía deberá permanecer vigente hasta que el anticipo pagado haya sido reembolsado, pero el monto de la garantía será reducido progresivamente en los montos reembolsados por el Contratista. El anticipo no devengará intereses.

51.2	El Contratista deberá usar el anticipo únicamente para pagar equipos, planta, materiales y gastos de movilización que se requieran específicamente para la ejecución del Contrato.  El Contratista deberá demostrar que ha utilizado el anticipo para tales fines mediante la presentación de copias de las facturas u otros documentos al Gerente de Obras.

51.3	El anticipo será reembolsado mediante la deducción de montos proporcionales de los pagos que se adeuden al Contratista, de conformidad con la valoración del porcentaje de las Obras que haya sido terminado.  No se tomarán en cuenta el anticipo ni sus reembolsos para determinar la valoración de los trabajos realizados, Variaciones, ajuste de precios, eventos compensables, bonificaciones, o liquidación por daños y perjuicios.



		[bookmark: _Toc115774699]52.	Garantías	

		52.1	El Contratista deberá proporcionar al Contratante la Garantía de Cumplimiento a más tardar en la fecha definida en la Carta de Aceptación y por el monto estipulado en las CEC, emitida por un banco o compañía afianzadora aceptables para el Contratante y expresada en los tipos y proporciones de monedas en que deba pagarse el Precio del Contrato.  La validez de la Garantía de Cumplimiento excederá en 28 días la fecha de emisión del Certificado de Terminación de las Obras en el caso de una garantía bancaria, y excederá en un año dicha fecha en el caso de una Fianza de Cumplimiento.



		[bookmark: _Toc115774700]53.	Trabajos por día

		53.1	Cuando corresponda, los precios para trabajos por día indicadas en la Oferta se aplicarán para pequeñas cantidades adicionales de trabajo sólo cuando el Gerente de Obras hubiera impartido instrucciones previamente y por escrito para la ejecución de trabajos adicionales que se han de pagar de esa manera.

53.2	El Contratista deberá dejar constancia en formularios aprobados por el Gerente de Obras de todo trabajo que deba pagarse como trabajos por día. El Gerente de Obras deberá verificar y firmar dentro de los dos días siguientes después de haberse realizado el trabajo todos los formulario que se llenen para este propósito.

53.3	Los pagos al Contratista por concepto de trabajos por día estarán supeditados a la presentación de los formularios mencionados en la Subcláusula 53.2 de las CGC.



		[bookmark: _Toc115774701]54.	Costo de reparaciones

		54.1	El Contratista será responsable de reparar y pagar por cuenta propia las pérdidas o daños que sufran las Obras o los Materiales que hayan de incorporarse a ellas entre la Fecha de Inicio de las Obras y el vencimiento del Período de Responsabilidad por Defectos, cuando dichas pérdidas y daños sean ocasionados por sus propios actos u omisiones.





[bookmark: _Toc115774702]E. Finalización del Contrato

		[bookmark: _Toc115774703]55.	Terminación de las Obras

		55.1	El Contratista  le pedirá al Gerente de Obras que emita un Certificado de Terminación de las Obras y el Gerente de Obras lo emitirá cuando decida que las Obras están terminadas.



		[bookmark: _Toc115774704]56.	Recepción de las Obras

		56.1	El Contratante tomará posesión  del Sitio de las Obras y de las Obras dentro de los siete (7) días siguientes a la fecha en que el Gerente de Obras emita el Certificado de Terminación de las Obras.



		[bookmark: _Toc115774705]57.	Liquidación final

		57.1	El Contratista deberá proporcionar al Gerente de Obras un estado de cuenta detallado del monto total que el Contratista considere que se le adeuda en virtud del Contrato antes del vencimiento del Período de Responsabilidad por Defectos.  El Gerente de Obras emitirá un Certificado de Responsabilidad por Defectos y certificará cualquier pago final que se adeude al Contratista dentro de los 56 días siguientes a haber recibido del Contratista el estado de cuenta detallado y éste estuviera correcto y completo a juicio del Gerente de Obras.  De no encontrarse el estado de cuenta correcto y completo, el Gerente de Obras deberá emitir dentro de 56 días  una lista que establezca la naturaleza de las correcciones o adiciones que sean necesarias.  Si después de que el Contratista volviese a presentar el estado de cuenta final aún no fuera satisfactorio a juicio del Gerente de Obras, éste decidirá el monto que deberá pagarse al Contratista, y emitirá el certificado de pago.



		[bookmark: _Toc115774706]58.	Manuales de Operación y de Mantenimiento

		58.1	Si se solicitan planos finales actualizados y/o manuales de operación y mantenimiento actualizados, el Contratista los entregará en las fechas estipuladas en las CEC.

58.2	Si el Contratista no proporciona los planos finales actualizados y/o los manuales de operación y mantenimiento a más tardar en la fechas estipuladas en las CEC, o no son aprobados por el Gerente de Obras, éste retendrá la suma estipulada en las CEC de los pagos que se le adeuden al Contratista. 



		[bookmark: _Toc115774707]59.	Terminación del Contrato

		59.1	El Contratante o el Contratista podrán terminar el Contrato si la otra parte incurriese en incumplimiento fundamental del Contrato.

59.2	Los incumplimientos fundamentales del Contrato incluirán, pero no estarán limitados a los siguientes:

(a)	el Contratista suspende los trabajos por 28 días cuando el Programa vigente no prevé tal suspensión y tampoco ha sido autorizada por el Gerente de Obras;

(b)	el Gerente de Obras ordena al Contratista detener el avance de las Obras, y  no retira la orden dentro de los 28 días siguientes;

(c)	el Contratante o el Contratista se declaran en quiebra o entran en liquidación por causas distintas de una reorganización o fusión de sociedades;

(d)	el Contratante no efectúa al Contratista un pago certificado por el Gerente de Obras, dentro de los 84 días siguientes a la fecha de emisión del certificado por el Gerente de Obras;

(e)	el Gerente de Obras le notifica al Contratista que el no corregir un defecto determinado constituye un caso de incumplimiento fundamental del Contrato, y el Contratista no procede a corregirlo dentro de un plazo razonable establecido por el Gerente de Obras en la notificación; 

(f)	el Contratista no mantiene una garantía que sea exigida en el Contrato; 

(g)	el Contratista ha demorado la terminación de las Obras por el número de días para el cual se puede pagar el monto máximo por concepto de daños y perjuicios, según lo estipulado en las CEC.

(h)	si el Contratista, a juicio del Contratante, ha incurrido en fraude o corrupción al competir por el Contrato o en su ejecución, conforme a lo establecido en las políticas del Banco sobre Prácticas Prohibidas, que se indican en la Cláusula 60 de estas CGC. 



59.3	Cuando cualquiera de las partes del Contrato notifique al Gerente de Obras de un incumplimiento del Contrato, por una causa diferente a las indicadas en la Subcláusula 59.2 de las CGC, el Gerente de Obras deberá decidir si el incumplimiento es o no fundamental.

59.4	No obstante lo anterior, el Contratante podrá terminar el Contrato por conveniencia en cualquier momento. 

59.5	Si el Contrato fuere terminado, el Contratista deberá suspender los trabajos inmediatamente, disponer las medidas de seguridad necesarias en el Sitio de las Obras y retirarse del lugar tan pronto como sea razonablemente posible.



		[bookmark: _Toc106187668]60. 	Fraude y corrupción [cláusula exclusiva para contratos de préstamo firmados bajo política GN-2349-7]

		60.1 El Banco exige a todos los prestatarios (incluyendo los beneficiarios de  donaciones), organismos ejecutores y organismos contratantes, al igual que a todas las firmas, entidades o personas oferentes por participar o participando en proyectos financiados por el Banco incluyendo, entre otros, solicitantes, oferentes, contratistas, consultores  y concesionarios (incluyendo sus respectivos funcionarios, empleados y representantes), observar los más altos niveles éticos y denunciar al Banco todo acto sospechoso de fraude o corrupción del cual tenga conocimiento o sea informado, durante el proceso de selección y las negociaciones o la ejecución de un contrato. Los actos de fraude y corrupción están prohibidos. Fraude y corrupción comprenden actos de: (a) práctica corruptiva; (b) práctica fraudulenta; (c) práctica coercitiva; y (d) práctica colusoria. Las definiciones que se transcriben a continuación corresponden a los tipos más comunes de fraude y corrupción, pero no son exhaustivas. Por esta razón, el Banco también adoptará medidas en caso de hechos o denuncias similares relacionadas con supuestos actos de fraude y corrupción, aunque no estén especificados en la lista siguiente. El Banco aplicará en todos los casos los procedimientos establecidos en la Cláusula 60.1 (c).

(i) El Banco define, para efectos de esta disposición,  los términos que figuran a continuación: 

(a) Una práctica corruptiva consiste en ofrecer, dar, recibir o solicitar, directa o indirectamente, algo de valor para influenciar indebidamente las acciones de otra parte;

(b) Una práctica fraudulenta es cualquier acto u omisión, incluyendo la tergiversación de hechos y circunstancias, que deliberadamente o por negligencia grave, engañe, o intente engañar, a alguna parte para obtener un beneficio financiero o de otra índole o para evadir una obligación;

(c) Una práctica coercitiva consiste en perjudicar o causar daño, o amenazar con perjudicar o causar daño, directa o indirectamente, a cualquier parte o a sus bienes para influenciar en forma indebida las acciones de una parte; y

(d) Una práctica colusoria es un acuerdo entre dos o más partes realizado con la intención de alcanzar un propósito indebido, incluyendo influenciar en forma indebida las acciones de otra parte;

(ii) Si se comprueba que, de conformidad con los procedimientos administrativos del Banco, cualquier firma, entidad o persona actuando como oferente o participando en un proyecto financiado por el Banco incluyendo, entre otros, prestatarios, oferentes, proveedores, contratistas, subcontratistas, consultores y concesionarios, organismos ejecutores u organismos contratantes (incluyendo sus respectivos funcionarios, empleados y representantes) ha cometido un acto de fraude o corrupción, el Banco podrá:

(a) decidir no financiar ninguna propuesta de adjudicación de un contrato o de un contrato adjudicado para la adquisición de bienes o la contratación de obras  financiadas por el Banco;

(b) suspender los desembolsos de la operación, si se determina, en cualquier etapa, que existe evidencia suficiente para comprobar el hallazgo de que un empleado, agente o representante del Prestatario, el Organismo Ejecutor o el Organismo Contratante ha cometido un acto de fraude o corrupción;

(c) cancelar y/o acelerar el pago de una parte del préstamo o de la donación relacionada inequívocamente con un contrato, cuando exista evidencia de que el representante del Prestatario, o Beneficiario de una donación, no ha tomado las medidas correctivas adecuadas en un plazo que el Banco considere razonable y de conformidad con las garantías de debido proceso establecidas en la legislación del país Prestatario;

(d) emitir una amonestación en el formato de una carta formal de censura a la conducta de la firma, entidad o individuo;

(e) declarar a una persona, entidad o firma inelegible, en forma permanente o por determinado período de tiempo, para que se le adjudiquen o participe en contratos bajo proyectos financiados por el Banco, excepto bajo aquellas condiciones que el Banco considere apropiadas;

(f) remitir el tema a las autoridades pertinentes encargadas de hacer cumplir las leyes; y/o

(g) imponer otras sanciones que considere apropiadas bajo las circunstancias del caso, incluyendo la imposición de multas que representen para el Banco un reembolso de los costos vinculados con las investigaciones y actuaciones. Dichas sanciones podrán ser impuestas en forma adicional o en sustitución de otras sanciones.

(iii) El  Banco  ha  establecido  procedimientos administrativos para los casos de denuncias de  fraude y corrupción dentro del proceso de adquisiciones o la ejecución de un contrato financiado por el Banco, los cuales están disponibles en el sitio virtual del Banco (www.iadb.org). Para tales propósitos cualquier  denuncia  deberá  ser  presentada a la Oficina de Integridad Institucional del Banco (OII) para  la  realización  de  la correspondiente investigación.  Las denuncias podrán ser presentadas confidencial o anónimamente.

(iv) Los pagos estarán expresamente condicionados a que la participación de los Oferentes en el proceso de adquisiciones se haya llevado de acuerdo con las políticas del Banco aplicables en materia de fraude y corrupción que se describen en esta Cláusula 60.1.

(v) La imposición de cualquier medida que sea tomada por el Banco de conformidad con las provisiones referidas en el literal b) de esta Cláusula podrá hacerse de forma pública o privada, de acuerdo con las políticas del Banco.	

60.2 El Banco tendrá el derecho a exigir que en los contratos financiados con un préstamo o donación del Banco, se incluya una disposición que exija que los Oferentes, proveedores, contratistas, subcontratistas, consultores y concesionarios permitan al Banco revisar sus cuentas y registros y cualquier otros documentos relacionados con la presentación de propuestas y con el cumplimiento del contrato y someterlos a una auditoría por auditores designados por el Banco. Para estos efectos, el Banco tendrá el derecho a exigir que se incluya en contratos financiados con un préstamo del Banco una disposición que requiera que los Oferentes, proveedores, contratistas, subcontratistas, consultores y concesionarios: (i) conserven todos los documentos y registros relacionados con los proyectos financiados por el Banco por un período de tres (3) años luego de terminado el trabajo contemplado en el respectivo contrato; y (ii) entreguen  todo documento necesario para la investigación de denuncias de fraude o corrupción, y pongan a disposición del Banco los empleados o agentes de los oferentes, proveedores, contratistas, subcontratistas, consultores y concesionarios que tengan conocimiento del proyecto financiado por el Banco para responder las consultas provenientes de personal del Banco o de cualquier investigador, agente, auditor o consultor apropiadamente designado para la revisión o auditoría de los documentos. Si el Oferente, proveedor, contratista, subcontratista, consultor o concesionario incumple el requerimiento del Banco, o de cualquier otra forma obstaculiza la revisión del asunto por parte del Banco, el Banco, bajo su sola discreción, podrá tomar medidas apropiadas contra el Oferente, proveedor, contratista, subcontratista, consultor o concesionario.

60.3 Los Oferentes deberán declarar y garantizar:

(a) que han leído y entendido la prohibición sobre actos de fraude y corrupción dispuesta por el Banco y se obligan a observar las normas pertinentes;

(b) que no han incurrido en ninguna infracción de las políticas sobre fraude y corrupción descritas en este documento;

(c) que  no  han tergiversado  ni  ocultado  ningún  hecho  sustancial  durante  los procesos de adquisición o negociación del contrato o cumplimiento del contrato;

(d) que ninguno de sus directores, funcionarios o accionistas principales  han  sido  declarados  inelegibles  para  que   se  les  adjudiquen contratos financiados por el Banco, ni han sido declarados culpables de delitos vinculados con fraude o corrupción;

(e) que ninguno de sus directores, funcionarios o accionistas principales han sido director, funcionario o accionista principal de ninguna otra compañía o entidad que  haya  sido  declarada  inelegible  para  que  se  le  adjudiquen  contratos financiados por el Banco o ha sido declarado culpable de un delito vinculado con fraude o corrupción;

(f) que han declarado todas las comisiones, honorarios de representantes, pagos por servicios de facilitación o acuerdos para compartir ingresos relacionados con el contrato o el contrato financiado por el Banco;

(g) que  reconocen que  el  incumplimiento  de  cualquiera  de  estas  garantías constituye el fundamento para la imposición por el Banco de cualquiera o de un conjunto de medidas que se describen en la Cláusula 60.1 (b).



		60. 	Prácticas prohibidas [cláusula exclusiva para contratos de préstamo firmados bajo política GN-2349-9]

		60.1 El Banco exige a todos los Prestatarios (incluyendo los beneficiarios de donaciones), organismos ejecutores y organismos contratantes, al igual que a todas las firmas, entidades o individuos oferentes por participar o participando en actividades financiadas por el Banco incluyendo, entre otros, solicitantes, oferentes, proveedores de bienes, contratistas, consultores, miembros del personal, subcontratistas, subconsultores, proveedores de servicios y concesionarios (incluidos sus respectivos funcionarios, empleados y representantes, ya sean sus atribuciones expresas o implícitas), observar los más altos niveles éticos y denuncien al Banco[footnoteRef:42] todo acto sospechoso de constituir una Práctica Prohibida del cual tenga conocimiento o sea informado, durante el proceso de selección y las negociaciones o la ejecución de un contrato.  Las Prácticas Prohibidas comprenden actos de: (i) prácticas corruptivas; (ii) prácticas fraudulentas; (iii) prácticas coercitivas; y (iv) prácticas colusorias y (v) prácticas obstructivas. El Banco ha establecido mecanismos para la denuncia de la supuesta comisión de Prácticas Prohibidas. Toda denuncia deberá ser remitida a la Oficina de Integridad Institucional (OII) del Banco para que se investigue debidamente. El Banco también ha adoptado procedimientos de sanción para la resolución de casos y ha celebrado acuerdos con otras Instituciones Financieras Internacionales (IFI) a fin de dar un reconocimiento recíproco a las sanciones impuestas por sus respectivos órganos sancionadores. [42:  En el sitio virtual del Banco (www.iadb.org/integrity) se facilita información sobre cómo denunciar la supuesta comisión de Prácticas Prohibidas, las normas aplicables al proceso de investigación y sanción y el convenio que rige el reconocimiento recíproco de sanciones entre instituciones financieras internacionales.] 


(a) El Banco define, para efectos de esta disposición, los términos que figuran a continuación: 

(i) Una práctica corruptiva consiste en ofrecer, dar, recibir o solicitar, directa o indirectamente, cualquier cosa de valor para influenciar indebidamente las acciones de otra parte;

(ii) Una práctica fraudulenta es cualquier acto u omisión, incluida la tergiversación de hechos y circunstancias, que deliberada o imprudentemente, engañen, o intenten engañar, a alguna parte para obtener un beneficio financiero o de otra naturaleza o para evadir una obligación;

(iii) Una práctica coercitiva consiste en perjudicar o causar daño, o amenazar con perjudicar o causar daño, directa o indirectamente, a cualquier parte o a sus bienes para influenciar indebidamente las acciones de una parte;

(iv)Una práctica colusoria es un acuerdo entre dos o más partes realizado con la intención de alcanzar un propósito inapropiado, lo que incluye influenciar en forma inapropiada las acciones de otra parte; y

(v) Una práctica obstructiva consiste en:

a.a. destruir, falsificar, alterar u ocultar deliberadamente evidencia significativa para la investigación o realizar declaraciones falsas ante los investigadores con el fin de impedir materialmente una investigación del Grupo del Banco sobre denuncias de una práctica corrupta, fraudulenta, coercitiva o colusoria; y/o amenazar, hostigar o intimidar a cualquier parte para impedir que divulgue su conocimiento de asuntos que son importantes para la investigación o que prosiga la investigación, o

b.b. todo acto dirigido a impedir materialmente el ejercicio de inspección del Banco y los derechos de auditoría previstos en el párrafo 60.1 (f) de abajo.

(b) Si se determina que, de conformidad con los Procedimientos de sanciones  del Banco, cualquier firma, entidad o individuo actuando como oferente o participando en una actividad financiada por el Banco incluidos, entre otros, solicitantes, oferentes, proveedores, contratistas, consultores, miembros del personal, subcontratistas, subconsultores, proveedores de bienes o servicios, concesionarios, Prestatarios (incluidos los Beneficiarios de donaciones), organismos ejecutores o organismos contratantes (incluyendo sus respectivos funcionarios, empleados y representantes, ya sean sus atribuciones expresas o implícitas) ha cometido una Práctica Prohibida en cualquier etapa de la adjudicación o ejecución de un contrato, el Banco podrá:

(i) no financiar ninguna propuesta de adjudicación de un contrato para la adquisición de bienes o servicios, la contratación de obras, o servicios de consultoría;

(ii) suspender los desembolsos de la operación, si se determina, en cualquier etapa, que un empleado, agencia o representante del Prestatario, el Organismo Ejecutor o el Organismo Contratante ha cometido una Práctica Prohibida;

(iii) declarar una contratación no elegible para financiamiento del Banco y cancelar y/o acelerar el pago de una parte del préstamo o de la donación relacionada inequívocamente con un contrato, cuando exista evidencia de que el representante del Prestatario, o Beneficiario de una donación, no ha tomado las medidas correctivas adecuadas (lo que incluye, entre otras cosas, la notificación adecuada al Banco tras tener conocimiento de la comisión de la Práctica Prohibida) en un plazo que el Banco considere razonable;

(iv) emitir una amonestación a la firma, entidad o individuo en el formato de una carta formal de censura por su conducta;

(v) declarar a una firma, entidad o individuo inelegible,  en forma permanente o por determinado período de tiempo, para que (i) se le adjudiquen contratos o participe en actividades financiadas por el Banco, y (ii) sea designado subconsultor, subcontratista o proveedor de bienes o servicios por otra firma elegible a la que se adjudique un contrato para ejecutar actividades financiadas por el Banco; 

(vi) remitir el tema a las autoridades pertinentes encargadas de hacer cumplir las leyes; y/o;

(vii) imponer otras sanciones que considere apropiadas bajo las circunstancias del caso, incluyendo la imposición de multas que representen para el Banco un reembolso de los costos vinculados con las investigaciones y actuaciones. Dichas sanciones podrán ser impuestas en forma adicional o en sustitución de las sanciones arriba referidas.

(c) Lo dispuesto en los incisos (i) y (ii) del párrafo 60.1 (b) se aplicará también en casos en los que las partes hayan sido temporalmente declaradas inelegibles para la adjudicación de nuevos contratos en espera de que se adopte una decisión definitiva en un proceso de sanción, o cualquier otra resolución.

(d) La imposición de cualquier medida que sea tomada por el Banco de conformidad con las provisiones referidas anteriormente será de carácter público.

(e) Asimismo, cualquier firma, entidad o individuo actuando como oferente o participando en una actividad financiada por el Banco, incluidos, entre otros, solicitantes, oferentes, proveedores de bienes, contratistas, consultores, miembros del personal, subcontratistas, subconsultores, proveedores de servicios, concesionarios, Prestatarios (incluidos los beneficiarios de donaciones), organismos ejecutores o contratantes (incluidos sus respectivos funcionarios, empleados y representantes, ya sean sus atribuciones expresas o implícitas) podrá verse sujeto a sanción de conformidad con lo dispuesto en convenios suscritos por el Banco con otra Institución Financiera Internacional (IFI) concernientes al reconocimiento recíproco de decisiones de inhabilitación. A efectos de lo dispuesto en el presente párrafo, el término “sanción” incluye toda inhabilitación permanente, imposición de condiciones para la participación en futuros contratos o adopción pública de medidas en respuesta a una contravención del marco vigente de una Institución Financiera Internacional (IFI) aplicable a la resolución de denuncias de comisión de Prácticas Prohibidas.

(f) El Banco exige que los solicitantes, oferentes, proveedores de bienes y sus representantes, contratistas, consultores, miembros del personal, subcontratistas, subconsultores, proveedores de servicios y sus representantes, y concesionarios permitan al Banco revisar cualesquiera cuentas, registros y otros documentos relacionados con la presentación de propuestas y con el cumplimiento del contrato y someterlos a una auditoría por auditores designados por el Banco. Todo solicitante, oferente, proveedor de bienes y su representante, contratista, consultor, miembro del personal, subcontratista, subconsultor, proveedor de servicios y concesionario deberá prestar plena asistencia al Banco en su investigación.  El Banco también requiere que solicitantes, oferentes, proveedores de bienes y sus representantes, contratistas, consultores, miembros del personal, subcontratistas, subconsultores, proveedores de servicios y concesionarios: (i) conserven todos los documentos y registros relacionados con actividades financiadas por el Banco por un período de siete (7) años luego de terminado el trabajo contemplado en el respectivo contrato; y (ii) entreguen todo documento necesario para la investigación de denuncias de comisión de Prácticas Prohibidas y (iii) aseguren que  los empleados o agentes de los solicitantes, oferentes, proveedores de bienes y sus representantes, contratistas, consultores, subcontratistas, subconsultores, proveedores de servicios y concesionarios que tengan conocimiento de las actividades financiadas por el Banco estén disponibles para responder a las consultas relacionadas con la investigación provenientes de personal del Banco o de cualquier investigador, agente, auditor, o consultor apropiadamente designado. Si el solicitante, oferente, proveedor de bienes y su representante, contratista, consultor, miembro del personal, subcontratista, subconsultor proveedor de servicios o concesionario se niega a cooperar o incumple el requerimiento del Banco, o de cualquier otra forma obstaculiza la investigación por parte del Banco, el Banco, bajo su sola discreción, podrá tomar medidas apropiadas contra el solicitante, oferente, proveedor de bienes y su representante, contratista, consultor, miembro del personal, subcontratista, subconsultor, proveedor de servicios, o concesionario.

(g) Cuando un Prestatario adquiera bienes, servicios distintos de servicios de consultoría, obras o servicios de consultoría directamente de una agencia especializada, todas las disposiciones contempladas en el párrafo 60 relativas a sanciones y Prácticas Prohibidas se aplicarán íntegramente a los solicitantes, oferentes, proveedores de bienes y sus representantes, contratistas, consultores, miembros del personal, subcontratistas, subconsultores, proveedores de servicios, concesionarios (incluidos sus respectivos funcionarios, empleados y representantes, ya sean sus atribuciones expresas o implícitas), o cualquier otra entidad que haya suscrito contratos con dicha agencia especializada para la provisión de bienes, obras o servicios distintos de servicios de consultoría en conexión con actividades financiadas por el Banco. El Banco se reserva el derecho de obligar al Prestatario a que se acoja a recursos tales como la suspensión o la rescisión. Las agencias especializadas deberán consultar la lista de firmas e individuos declarados inelegibles de forma temporal o permanente por el Banco. En caso de que una agencia especializada suscriba un contrato o una orden de compra con una firma o individuo declarado inelegible de forma temporal o permanente por el Banco, el Banco no financiará los gastos conexos y se acogerá a otras medidas que considere convenientes.

60.2 Los Oferentes, al presentar sus ofertas, declaran y garantizan:

(a) que han leído y entendido las definiciones de Prácticas Prohibidas del Banco  y las sanciones aplicables a la comisión de las mismas que constan de este documento y se obligan a observar las normas pertinentes sobre las mismas;

(b) que no han incurrido en ninguna Práctica Prohibida descrita en este documento;

(c) que no han tergiversado ni ocultado ningún hecho sustancial durante los procesos de selección, negociación, adjudicación o ejecución de un contrato;

(d) que ni ellos ni sus agentes, personal, subcontratistas, subconsultores,  directores, funcionarios o accionistas principales  han  sido  declarados por el Banco o por otra Institución Financiera Internacional (IFI) con la cual el Banco haya suscrito un acuerdo para el reconocimiento recíproco de sanciones,  inelegibles para  que   se  les  adjudiquen contratos financiados por el Banco o por dicha IFI,  o culpables de delitos vinculados con la comisión de Prácticas Prohibidas;

(e) que ninguno de sus directores, funcionarios o accionistas principales han sido director, funcionario o accionista principal de ninguna otra compañía o entidad que  haya  sido  declarada  inelegible  por el Banco o por otra Institución Financiera Internacional (IFI) y con sujeción a lo dispuesto en acuerdos suscritos por el Banco concernientes al reconocimiento recíproco de sanciones para  que  se  le  adjudiquen  contratos financiados por el Banco o ha sido declarado culpable de un delito vinculado con Prácticas Prohibidas;

(f) que han declarado todas las comisiones, honorarios de representantes, pagos por servicios de facilitación o acuerdos para compartir ingresos relacionados con actividades financiadas por el Banco;

(g) que  reconocen que  el  incumplimiento  de  cualquiera de estas garantías constituye el fundamento para la imposición por el Banco de una o más  de las medidas que se describen en la Cláusula 60.1 (b).



		[bookmark: _Toc115774709]61.	Pagos posteriores a la terminación del Contrato

		61.1	Si el Contrato se termina por incumplimiento fundamental del Contratista, el Gerente de Obras deberá emitir un certificado en el que conste el valor de los trabajos realizados y de los Materiales ordenados por el Contratista, menos los anticipos recibidos por él hasta la fecha de emisión de dicho certificado, y menos el porcentaje estipulado en las CEC que haya que aplicar al valor de los trabajos que no se hubieran terminado. No corresponderá pagar indemnizaciones adicionales por daños y perjuicios.  Si el monto total que se adeuda al Contratante excediera el monto de cualquier pago que debiera efectuarse al Contratista, la diferencia constituirá una deuda a favor del Contratante.

61.2	Si el Contrato se rescinde por conveniencia del Contratante o por incumplimiento fundamental del Contrato por el Contratante, el Gerente de Obras deberá emitir un certificado por el valor de los trabajos realizados, los materiales ordenados, el costo razonable del retiro de los equipos y la repatriación del personal del Contratista ocupado exclusivamente en las Obras, y los costos en que el Contratista hubiera incurrido para el resguardo y seguridad de las Obras, menos los anticipos que hubiera recibido hasta la fecha de emisión de dicho certificado.



		[bookmark: _Toc115774710]62.	Derechos de propiedad

		62.1	Si el Contrato se termina por incumplimiento del Contratista, todos los Materiales que se encuentren en el Sitio de las Obras, la Planta, los Equipos, las Obras provisionales y las Obras se considerarán de propiedad del Contratante.



		[bookmark: _Toc115774711]63.	Liberación de cumplimiento 

		63.1	Si el Contrato es frustrado por motivo de una guerra, o por cualquier otro evento que esté totalmente fuera de control del Contratante o del Contratista, el Gerente de Obras deberá certificar la frustración del Contrato. En tal caso, el Contratista deberá disponer las medidas de seguridad necesarias en el Sitio de las Obras y suspender los trabajos a la brevedad posible después de recibir este certificado.  En caso de frustración, deberá pagarse al Contratista todos los trabajos realizados antes de la recepción del certificado, así como de cualesquier trabajos realizados posteriormente sobre los cuales se hubieran adquirido compromisos.



		[bookmark: _Toc115774712]64.	Suspensión de Desembolsos del Préstamo del Banco 

		64.1	En caso de que el Banco  suspendiera los desembolsos al Contratante bajo el Préstamo, parte del cual se destinaba a pagar al Contratista:

(a) El Contratante esta obligado a notificar al Contratista sobre dicha suspensión en un plazo no mayor a 7 días contados a partir de la fecha de la recepción por parte del Contratante de la notificación de suspensión del Banco 

(b)	Si el Contratista no ha recibido algunas sumas que se le adeudan dentro del periodo de 28 días para efectuar los pagos, establecido en la Subcláusula 43.1, el Contratista podrá emitir inmediatamente una notificación para terminar el Contrato en el plazo de 14 días.



		[bookmark: _Toc115774713]65. Elegibilidad

		65.1 El Contratista y sus Subcontratistas deberán ser originarios de países miembros del Banco. Se considera que un Contratista o Subcontratista tiene la nacionalidad de un país elegible si cumple con los siguientes requisitos:

(a) Un individuo tiene la nacionalidad de un país miembro del Banco si el o ella satisface uno de los siguientes requisitos:

i. es ciudadano de un país miembro; o

ii. ha establecido su domicilio en un país miembro como residente “bona fide” y está legalmente autorizado para trabajar en dicho país.

(b) Una firma tiene la nacionalidad de un país miembro si satisface los dos siguientes requisitos:

i. esta legalmente constituida o incorporada conforme a las leyes de un país miembro del Banco; y

ii. más del cincuenta por ciento (50%) del capital de la firma es de propiedad de individuos o firmas de países miembros del Banco.



65.2  Todos los socios de una asociación en participación, consorcio o asociación (APCA) con responsabilidad mancomunada y solidaria y todos los subcontratistas deben cumplir con los requisitos arriba establecidos.

65.3	En caso de Bienes y Servicios Conexos que hayan de suministrarse de conformidad con el contrato y que sean financiados por el Banco deben tener su origen en cualquier país miembro del Banco.  Los bienes se originan en un país miembro del Banco si han sido extraídos, cultivados, cosechados o producidos en un país miembro del Banco.  Un bien es producido cuando mediante manufactura, procesamiento o ensamblaje el resultado es un artículo comercialmente reconocido cuyas características básicas, su función o propósito de uso son substancialmente diferentes de sus partes o componentes. 











[bookmark: _Toc112839696]Sección VI. Condiciones Especiales del Contrato



A menos que se indique lo  contrario, el Contratante deberá completar todas las CEC antes de emitir los documentos de licitación.  Se deberán adjuntar los programas  e informes que el Contratante deberá proporcionar.



		

A. Disposiciones Generales





		CGC 1.1 (m) 

		El Período de Responsabilidad por Defectos es [indique el plazo a partir de la Fecha de Terminación]





		CGC 1.1 (o)

		El Contratante es [indique el nombre, dirección y el nombre del representante autorizado]





		CGC 1.1 (r)

		La Fecha Prevista de Terminación de la totalidad de las Obras es [indique la fecha]



[Si se especifican fechas diferentes para la terminación de las Obras por secciones o hitos, deberán listarse aquí dichas fechas]





		CGC 1.1 (u)

		El Gerente de Obras es [indique el nombrey la dirección  del Gerente de Obras] 





		CGC 1.1 (w)

		El Sitio de las Obras está ubicada en [indique la dirección del sitio ] y está definida en los planos No. [indique los números]





		CGC 1.1 (z)

		La Fecha de Inicio es [indique la fecha]





		CGC  1.1 (dd)

		Las Obras consisten en [indique una descripción breve, incluyendo la interrelación con otros contratos comprendidos en el mismo Proyecto]





		CGC 2.2

		Las secciones de las Obras con fechas de terminación distintas a las de la totalidad de las Obras son: indique  la naturaleza de las secciones y las fechas, si corresponde]





		CGC 2.3 (i)

		Los siguientes documentos también forman parte integral del Contrato: [enumere los documentos]





		CGC 3.1

		El idioma en que deben redactarse los documentos del Contrato es [Seleccionar un idioma: inglés, español, francés o portugués. El idioma será el mismo de la Oferta]



La ley que gobierna el Contrato es la ley de [indique el nombre del país]





		CGC 8.1

		Lista de Otros Contratistas [liste los nombres de Otros Contratistas, si corresponde]





		CGC 9.1

		Personal Clave: [liste los nombres del Personal Clave]





		CGC 13.1

		Las coberturas mínimas de seguros y los deducibles serán: 

(a) 	para pérdida o daño de las Obras, Planta y Materiales: [indique los montos]



(b)	para pérdida o daño de equipo: [indique los montos]



(c)	para pérdida o daño a la propiedad (excepto a las Obras, Planta, Materiales y Equipos) en conexión con el Contrato [indique los montos]



(d)	para lesiones personales o muerte:



(i)	de los empleados del Contratante: [indique los montos]



(ii)	de otras personas: [indique los montos].





		CGC 14.1

		Los Informes de Investigación del Sitio de las Obras son: [enumere los Informes de Investigación del Sitio de las Obras]





		

		



		CGC 21.1

		La(s) fecha(s) de Toma de Posesión del Sitio de las Obras será(n) [indique el (los) lugar(es) y la(s) fecha(s)]

 



		CGC 25.2

		Los honorarios y gastos reembolsables pagaderos al Conciliador serán: [indique los honorarios por hora y los gastos reembolsables]





		CGC 25.3

		[Cuando se trata de obras menores, las instituciones generalmente son del país del Contratante. En el caso de obras mayores cuando es mayor la posibilidad de adjudicar el contrato a contratistas extranjeros, se recomienda que se siga el procedimiento de arbitraje de una institución internacional]



Los procedimientos de arbitraje serán: [nombre de la Institución]:



[Para contratos mayores con contratistas extranjeros se recomienda que se seleccione una de las instituciones enumeradas a continuación; seleccione la redacción que corresponda]



“Comisión de las Naciones Unidas para el derecho mercantil internacional (CNUDMI)” (UNCITRAL, por sus  siglas en inglés)



Reglamento  de Arbitraje:



Subcláusula 25.3 – Cualquiera disputa, controversia o reclamo generado por o en relación con este Contrato, o por incumplimiento, rescisión, o anulación del mismo, deberán ser resueltos mediante arbitraje de conformidad con el Reglamento de Arbitraje vigente de laUNCITRAL.”



o



“Reglamento de Arbitraje de la Cámara de Comercio Internacional (CCI): (ICC, por sus  siglas en inglés)



Subcláusula 25.3 – Cualquiera controversia generada en relación con este contrato deberá ser resuelta finalmente de conformidad con el Reglamento de Conciliación y Arbitraje de la Cámara de Comercio Internacional, por uno o más árbitros designados de acuerdo con dicho Reglamento.”



o



“Reglamento del Instituto de Arbitraje de la Cámara de Comercio de Estocolmo:



Subcláusula 25.3 - Cualquiera disputa, controversia o reclamo generado por o en relación con este Contrato, o por incumplimiento, rescisión, o anulación del mismo, deberán ser resueltos  mediante arbitraje de conformidad con el Reglamento de Arbitraje de la Cámara de Comercio de Estocolmo.”



o



“Reglamento de la Corte de Arbitraje Internacional de Londres:



Subcláusula 25.3 - Cualquiera controversia generada en relación con este Contrato, inclusive cualquier duda sobre su existencia, validez o rescisión deberá ser remitida y finalmente resuelta mediante arbitraje de conformidad con el Reglamento de la Corte Internacional de Londres, cuyo reglamento por la referencia en esta cláusula, se considera aquí incorporado.”



El lugar de arbitraje será: [indique la ciudad y el país]

 



		CGC	26.1

		La Autoridad Nominadora del Conciliador es: [indique el nombre de la Autoridad].





		

B. Control de Plazos





		CGC 27.1	

		El Contratista presentará un Programa para la aprobación del Gerente de Obras dentro de [número] días a partir de la fecha de la Carta de Aceptación .





		CGC 27.3

		Los plazos entre cada actualización del Programa serán de [indique número] días.



El monto que será retenido por la presentación retrasada del Programa actualizado será de [indique el monto]





		

C. Control de la Calidad





		CGC 35.1

		El Período de Responsabilidad por Defectos es: [indique el número] días.



[Generalmente el Período de Responsabilidad por Defectos se limita a 12 meses, pero puede ser menor para casos muy simples].





		

D. Control de Costos





		CGC 46.1

		La moneda del País del Contratante es: [indicar el nombre de la moneda del país del Contratante].





		CGC 47.1

		El Contrato [indique “está” o “no está] sujeto a ajuste de precios de conformidad con la Cláusula 47 de las CGC, y consecuentemente la siguiente información en relación con los coeficientes [indique “se aplica” o  “no se aplica”].



[El ajuste de precios es obligatorio para los contratos que tienen un plazo de terminación superior a 18 meses] 



Los coeficientes para el ajuste de precios son:



(a) Para  [indique el nombre de la moneda]:



(i) 	[indique el porcentaje] % es la porción no ajustable (coeficiente A).



(ii)	[indique el porcentaje] % es la porción ajustable (coeficiente B).



(b) Para  [indique el nombre de la moneda]:



(i) 	[indique el porcentaje] % es la porción no ajustable (coeficiente A).



(ii)	[indique el porcentaje] % es la porción ajustable (coeficiente B).



El índice I para la moneda nacional será [indique el índice].



El índice I para la moneda internacional indicada será [indique el índice].



[Estos índices referenciales serán propuestos por el Contratista, sujetos a la aprobación del Contratante].



El índice I para todas las monedas, excepto para la moneda local y la moneda internacional indicada, será [indique el índice].



[Estos índices referenciales serán propuestos por el Contratista, sujetos a la aprobación del Contratante].





		CGC 48.1

		La proporción que se retendrá de los de pagos es: [indique el porcentaje]



[El monto retenido generalmente es cercano al 5 por ciento y en ningún caso deberá sobrepasar el 10 por ciento.]





		CGC 49.1	

		El monto de la indemnización por daños y perjuicios para la totalidad de las Obras es del [indique el porcentaje del Precio final del Contrato] por día. El monto máximo de la indemnización por daños y perjuicios para la totalidad de las Obras es del [indique el porcentaje] del precio final del Contrato.



[Generalmente la indemnización por daños y perjuicios se establece entre el 0.05 y 0.10 por ciento por día, y el monto total no deberá exceder del 5 al 10 por ciento del Precio del Contrato. Si se han acordado terminaciones por secciones e indemnizaciones por daños y perjuicio por secciones, aquí se deberá especificar el monto de estas últimas.

 



		CGC 50.1

		La bonificación para la totalidad de las Obras es [indicar el porcentaje del precio final del Contrato] por día. El monto máximo de la bonificación por la totalidad de las Obras es [indicar el porcentaje] del precio final del Contrato.



[Retenga esta cláusula si la terminación anticipada representa un beneficio para el Contratante,; de lo contrario, suprímala. La bonificación por lo general es numéricamente igual a la indemnización por daños y perjuicios.]





		CGC  51.1

		El pago (Los pagos) por anticipo será(n) de: [indique los montos] y se pagará(n) al Contratista a más tardar el [indicar la(s) fecha(s)]





		CGC 52.1	

		El monto de la Garantía de Cumplimiento es [indique el (los) monto(s) denominado(s) en los tipos y proporciones de las monedas en que será pagado el Precio del Contrato, o en una moneda de libre convertibilidad aceptable al Contratante.]



(a) Garantía Bancaria: [indique el porcentaje y el (los) monto(s).]



(b) Fianza de cumplimiento: [indique el porcentaje y el (los) monto(s).]



La Garantía Bancaria deberá ser incondicional ("contra primera solicitud”) (Véase la Sección X, Formularios de Garantías). Generalmente se establece de un 5 a 10 por ciento del Precio del Contrato para el valor de la Garantía Bancaria de Cumplimiento. La Fianza de Cumplimiento es una promesa de una institución afianzadora o compañía de seguros (fiador) de completar la construcción en el caso en que el Contratista no cumpla, o de pagarle al Contratante el monto de la póliza. En el ámbito internacional, para este tipo de garantía generalmente se establece un monto de un 30 por ciento del Precio del Contrato. [Véase la Sección X, Formularios de Garantías]





		

E. Finalización del Contrato





		CGC 58.1

		Los Manuales de operación y mantenimiento deberán presentarse a más tardar el [indique la fecha]



Los planos actualizados finales deberán presentarse a más tardar el [indique la fecha]





		CGC 58.2

		La suma que se retendrá por no cumplir con la presentación de los planos actualizados finales y/o los manuales de operación y mantenimiento en la fecha establecida en las CGC 58.1 es de [indique la suma en moneda nacional]





		CGC 59.2 (g)

		El número máximo de días es [indique el número; consistente con la Subcláusula 41.1 sobre liquidación por daños y perjuicios].





		CGC 61.1

		El porcentaje que se aplicará al valor de las Obras no terminadas es [indique el porcentaje].
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[bookmark: _Toc112839697]Sección VII. Especificaciones y Condiciones de Cumplimiento



La existencia de un conjunto de Especificaciones claras y precisas es indispensable para que los Oferentes puedan responder en forma realista y competitiva a lo solicitado por el Contratante, sin tener que restringir o condicionar sus Ofertas.  En el marco de licitaciones públicas internacionales, las Especificaciones deben redactarse de modo que permitan la más amplia competencia posible y, al mismo tiempo, establezcan claramente las normas requeridas en cuanto a la mano de obra, los materiales y el funcionamiento de los bienes y servicios que se han de adquirir.  Sólo así se podrá cumplir con los objetivos de economía, eficiencia y equidad en materia de adquisiciones, asegurar que las Ofertas se ajustan a las condiciones de la licitación, y facilitar la evaluación posterior de las Ofertas. En las Especificaciones deberá exigirse que todos los bienes y materiales que se hayan de incorporar en las Obras sean nuevos, estén sin usar y sean los modelos más recientes o actuales, y que en ellos se hayan incorporado los últimos adelantos en materia de diseño y materiales, a menos que en el Contrato se estipule otra cosa.



En la preparación de Especificaciones resultan útiles los ejemplos de Especificaciones de proyectos similares que hayan tenido lugar en el mismo país.  El Banco  promueve el uso del sistema métrico decimal.  Comúnmente la mayor parte de las Especificaciones son redactadas por el Contratante o el Gerente de Obras especialmente para satisfacer las Obras del Contrato en cuestión.  Si bien no hay un conjunto estándar de Especificaciones de aplicación universal a todos los sectores de todos los países, sí existen principios y procedimientos establecidos, los cuales se han incorporado en estos documentos.



Resulta muy conveniente uniformar las Especificaciones Generales para Obras que se realizan con frecuencia en los sectores públicos, tales como carreteras, puertos, ferrocarriles, vivienda urbana, riegos y abastecimiento de agua, del mismo país o región en que prevalezcan condiciones similares.  Las Especificaciones generales deberán abarcar todas las formas de ejecución, materiales y equipos que se utilicen comúnmente en la construcción, aunque no siempre hayan de usarse en un Contrato de Obras determinado.  Las Especificaciones Generales deberán adaptarse luego a las Obras específicas eliminando o agregando disposiciones.



Las Especificaciones deben redactarse cuidadosamente para asegurar que no resulten restrictivas. En las Especificaciones de normas relativas a los bienes, materiales y formas de ejecución se deberán aplicar, en la medida de lo posible, normas reconocidas internacionalmente. Cuando se utilicen otras normas particulares, sean o no del país del Prestatario, se deberá establecer que también serán aceptables los bienes, materiales y formas de ejecución que se ajusten a otras normas reconocidas que garanticen una calidad igual o superior a la de las normas mencionadas.  Con tal fin se podrá agregar el siguiente tipo de cláusula en las Condiciones Especiales o en las Especificaciones: 



“Equivalencia de normas y códigos”



Cuando en el Contrato se haga referencia a las normas y códigos específicos con cuyos requisitos deban cumplir los bienes y materiales a ser suministrados y los trabajos a ser ejecutados o las pruebas a que deban ser sometidos, se aplicarán las disposiciones de la última edición o revisión de las normas y códigos pertinentes en vigencia, salvo que expresamente se estipule otra cosa en el Contrato. Cuando dichas normas y códigos sean nacionales, o estén relacionados con un país o región determinados, se aceptarán otras normas reconocidas que aseguren una calidad sustancialmente igual o superior a la de las normas y códigos especificados supeditadas al examen y consentimiento previos por escrito del Gerente de Obras.  El Contratista deberá describir detalladamente por escrito las diferencias que existan entre las normas especificadas y las que propone como alternativa, y presentarlas al Gerente de Obras por lo menos 28 días antes de la fecha en que desee contar con su consentimiento, Si el Gerente de Obras determinara que las desviaciones propuestas no garantizan una calidad en igual o superior, el Contratista deberá cumplir con las normas especificadas en los documentos.”



Estas notas par preparar las Especificaciones tienen como único objetivo el de informar al Contratante o a la persona que redacte los documentos de licitación y  no deben incluirse en los documentos finales.
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[bookmark: _Toc112839698]Sección VIII. Planos





Liste aquí los Planos. Los planos , incluyendo los planos del Sitio de las Obras, deberán adjuntarse a esta sección en una carpeta separada.





[bookmark: _Toc112839699]Sección IX. Lista de Cantidades[footnoteRef:43] [43:  En los contratos por suma alzada, la “Lista de Cantidades” se prepara para información solamente y no forma parte del contrato. El documento contractual preparado por el Oferente será un “Calendario de Actividades”.] 




Objetivos



Los objetivos de la Lista de Cantidades son:



(a) 	proporcionar información suficiente acerca de las cantidades de las Obras que deberán realizarse a fin de que las Ofertas puedan ser preparadas adecuadamente y con precisión, y



(b)	cuando se haya celebrado el Contrato, contar con una Lista de Cantidades con precios, para ser utilizada en la valoración periódica de las Obras ejecutadas.



Con el fin de alcanzar estos objetivos, las Obras deberán desglosarse en la Lista de Cantidades con suficiente detalle para que se pueda distinguir entre las diferentes clases de Obras, o entre las Obras de la misma naturaleza realizadas en distintos sitios o en circunstancias diferentes que puedan dar lugar a otras consideraciones  en materia de costos.  Consistente con estos requisitos, la Lista de Cantidades deberá ser, en forma y contenido, lo más simple y breve posible.



Lista de trabajos por día



La Lista de trabajos por día deberá incluirse únicamente si existe la probabilidad de realizar trabajos imprevistos, en adición a los rubros incluidos en la Lista de Cantidades.  Para facilitar al Contratante la verificación de que los precios cotizados por los Oferentes se ajustan a la realidad, la Lista de trabajos por día normalmente deberá comprender lo siguiente:



(a)	Una lista de las diversas clases de mano de obra, materiales y planta de construcción para las cuales el Oferente deberá indicar precios básicos de trabajo por día, junto con una declaración de las condiciones bajo las cuales se pagarán al Contratista los trabajos realizados de acuerdo a la modalidad de trabajos por día;



(b)	Las cantidades nominales de cada rubro de los trabajos por día, cuyo precio cada Oferente deberá calcular al precio cotizado para trabajos por día.  El precio que debe indicar el Oferente para cada rubro básico de trabajos por día deberá comprender las utilidades del Contratista, gastos generales, cargos por supervisión y cargos de otra naturaleza.



Sumas Provisionales



Podrá hacerse una asignación general para contingencias físicas (excesos sobre las cantidades), incluyendo una suma provisional en la Lista Resumida de Cantidades.  Igualmente, se deberá establecer una reserva para posibles alzas de precios en la Lista Resumida de Cantidades y sus precios.  La inclusión de dichas sumas provisionales suele facilitar el proceso de aprobación presupuestaria al evitarse la necesidad de tener que solicitar aprobaciones suplementarias a medida que surjan nuevas necesidades.  Cuando se utilicen tales sumas provisionales o reservas para contingencias, deberá indicarse en las Condiciones Especiales del Contrato la manera como se han de usar y la autoridad (usualmente el Gerente de Obras) a la que su uso va a estar supeditada.



El costo estimado de los trabajos especializados que han de ejecutar otros contratistas, o de los materiales especiales que éstos han de suministrar (remitirse a la cláusula 8 de las CGC) deberá indicarse como una suma provisional con una breve descripción, donde corresponda en  la Lista de Cantidades.  El Contratante normalmente lleva a cabo un proceso de licitación separado para seleccionar a dichos contratistas especializados.  Con el fin de introducir competencia entre los Oferentes con respecto a cualquiera instalación, servicios, asistencia, etc., que deba proporcionar el Oferente seleccionado en calidad de Contratista principal, para el uso y conveniencia de los contratistas especializados, cada suma provisional pertinente debe ir acompañada por un rubro en la Lista de Cantidades en que se pida al Oferente que cotice un precio por tales instalaciones, servicios, asistencia, etc..



Estas notas para preparar las Lista de Cantidades tienen como único objeto informar al Contratante o la persona que redacte los documentos de licitación y no deben incluirse en los documentos finales.

106	Sección IX. Lista de Cantidades



[bookmark: _Toc112839700]Sección X.  Formularios de Garantía



Se adjuntanen esta sección modelos aceptables de formularios para la Garantía de Mantenimiento de la Oferta, la Garantía de Cumplimiento y la Garantía por  Pago de Anticipo.  Los Oferentes no deberán llenar los formularios para la Garantía de Cumplimiento ni para la Garantía de Pago de Anticipo en esta etapa de la licitación. Solo el Oferente seleccionado deberá proporcionar estas dos garantías.



[bookmark: _Toc112839701]
Garantía de Mantenimiento de la Oferta (Garantía Bancaria)



[Si se ha solicitado, el Banco/Oferente completará este formulario de Garantía Bancaria según las instrucciones indicadas entre corchetes.]



_________________________________________________________

[indicar el Nombre del Banco, y la dirección de la sucursal que emite la garantía]



Beneficiario:  [indicar el nombre y la dirección del Contratante]



Fecha:  [indique la fecha]



GARANTIA DE MANTENIMIENTO DE LA OFERTA No.  [indique el número]





Se nos ha informado que [indique el nombre del Oferente; en el caso de una APCA, enumerar los nombres legales completos de los socios] (en adelante denominado “el Oferente”) les ha presentado su Oferta con fecha del [indicar la fecha de presentación de la Oferta] (en adelante denominada “la Oferta”) para la ejecución del [indique el nombre del Contrato] en virtud del Llamado a Licitación No. [indique el número del Llamado] (“el Llamado”).



Así mismo, entendemos que, de acuerdo con sus condiciones, una Garantía de Mantenimiento deberá respaldar dicha Oferta. 



A solicitud del Oferente, nosotros [indique el nombre del Banco] por medio del presente instrumento nos obligamos irrevocablemente a pagar a ustedes una suma o sumas, que no exceda(n) un monto total de  [indique la cifra en números expresada en la moneda del país del Contratante o su equivalente en una moneda internacional de libre convertibilidad] [indique la cifra en palabras] al recibo en nuestras oficinas de su primera solicitud por escrito, acompañada de una comunicación escrita que declare que el Oferente está incurriendo en violación de sus obligaciones contraídas bajo las condiciones de la Oferta, porque el Oferente: 



(a) ha retirado su Oferta durante el período de validez establecido por el Oferente en el Formulario de la Oferta; o



(b)	no acepta la corrección de los errores de conformidad con las Instrucciones a los Oferentes (en adelante “las IAO”) de los documentos de licitación; o



(c) 	habiéndole notificado el Contratante de la aceptación de su Oferta dentro del período de validez de la Oferta, (i) no firma o rehúsa firmar el Convenio, si así se le solicita, o (ii)  no suministra o rehúsa suministrar la Garantía de Cumplimiento de conformidad con las IAO.



Esta Garantía expirará (a) si el Oferente fuera el Oferente seleccionado, cuando recibamos en nuestras oficinas las copias del Contrato firmado por el Oferente y de la Garantía de Cumplimiento emitida a favor de ustedes por instrucciones del Oferente, o (b) si el Oferente no fuera el Oferente seleccionado, cuando ocurra el primero de los siguientes hechos: (i) haber recibido nosotros una copia de su comunicación informando al Oferente que no fue seleccionado; o (ii) haber transcurrido veintiocho días después de la expiración de la Oferta.  



Consecuentemente, cualquier solicitud de pago bajo esta Garantía deberá recibirse en esta institución en o antes de dicha fecha. 



Esta Garantía está sujeta a las Reglas Uniformes de la CCI relativas a las garantías contra primera solicitud” (Uniform Rules for Demand Guarantees), Publicación del CCI No. 458. (ICC, por sus siglas en inglés) 





								

[Firma(s) del (de los) representante(s) autorizado(s)]



[bookmark: _Toc112839702]
Garantía de Mantenimiento de la Oferta (Fianza)



[Si se ha solicitado, el Fiador/Oferente deberá completar este Formulario de Fianza de acuerdo con las instrucciones indicadas en corchetes.]





FIANZA No. [indique el número de fianza] 



POR ESTA FIANZA  [indique el nombre del Oferente; en el caso de una APCA, enumerar los nombres legales completos de los socios] en calidad de Contratista (en adelante “el Contratista”), y [indique el nombre, denominación legal y dirección de la afianzadora], autorizada para conducir negocios en [indique el nombre del país del Contratante], en calidad de Garante (en adelante “el Garante”) se obligan y firmemente se comprometen con [indique el nombre del Contratante] en calidad de Demandante (en adelante “el Contratante”) por el monto de [indique el monto en cifras expresado en la moneda del País del Contratante o su equivalente en una moneda internacional de libre convertibilidad] [indique la suma en palabras], a cuyo pago en forma legal, en los tipos y proporciones de monedas en que deba pagarse el precio de la Garantía, nosotros, el Contratista y el Garante antemencionados nos comprometemos y obligamos colectiva y solidariamente a nuestros herederos, albaceas, administradores, sucesores y cesionarios a estos términos. 



CONSIDERANDO que el Contratista ha presentado al Contratante una Oferta escrita con fecha del ____ día de _______, del 200_, para la construcción de [indique el número del Contrato] (en adelante “la Oferta”).



POR LO TANTO, LA CONDICION DE ESTA OBLIGACION es tal que si el Contratista:   



(1) retira su Oferta durante el período de validez de la Oferta estipulado en el Formulario de la Oferta; o



(2) no acepta la corrección de los errores del Precio de la Oferta de conformidad con la Subcláusula 28.2 de las IAO; o



(3) si después de haber sido notificado de la aceptación de su Oferta por el Contratante durante el período de validez de la misma,



(a) 	no firma o rehúsa firmar el Formulario de Convenio, si así se le solicita, de conformidad con las Instrucciones a los Oferentes; o



(b)	no presenta o rehúsa presentar la Garantía de Cumplimento de conformidad con lo establecido en las Instrucciones a los Oferentes;



el Garante procederá inmediatamente a pagar al Contratante la máxima suma indicada anteriormente al recibo de la primera solicitud por escrito del Contratante, sin que el Contratante tenga que sustentar su demanda, siempre y cuando el Contratante establezca en su demanda que ésta es motivada por el acontecimiento de cualquiera de los eventos descritos anteriormente, especificando cuál(es) evento(s) ocurrió / ocurrieron.



El Garante conviene, por lo tanto, en que su obligación permanecerá vigente y tendrá pleno efecto inclusive hasta la fecha 28 días después de la expiración de la validez de la Oferta tal como se establece en la Llamado a Licitación o prorrogada por el Contratante en cualquier momento antes de esta fecha, y cuyas notificaciones de dichas extensiones al Garante se dispensan por este instrumento. 



EN FE DE LO CUAL, el Contratista y el Garante han dispuesto que se ejecuten estos documentos con sus respectivos nombres este [indique el número] día de [indique el mes] de [indique el año].



Contratista(s):_______________________	Garante: ______________________________    

		   Sello Oficial de la Corporación (si corresponde)



 __________________________________   ______________________________________

[firma(s) del (de los) representante(s) 		[firma(s) del (de los) representante(s) 

autorizado(s)		  autorizado(s)



_________________________________	_______________________________________

[indique el nombre y cargo en letra de		[indique el nombre y cargo en letra de imprenta]	     imprenta] 





[bookmark: _Toc112839703]
Declaración de Mantenimiento de la Oferta



[Si se solicita, el Oferente completará este Formulario de acuerdo con las instrucciones indicadas en corchetes.]

_________________________________________________________________________



Fecha:  [indique la fecha]

Nombre del Contrato.: [indique el nombre]

No. de Identificación del Contrato: [indique el número]

Llamado a Licitación: [Indique el número]



A:  ________________________________



Nosotros, los suscritos, declaramos que:



1.	Entendemos que, de acuerdo con sus condiciones, las Ofertas deberán estar respaldadas por una Declaración de Mantenimiento de la Oferta.



2.	Aceptamos que automáticamente seremos declarados inelegibles para participar en cualquier licitación de contrato con el Contratante por un período de [indique el número de mes o años] contado a partir de [indique la fecha] si violamos nuestra(s) obligación(es) bajo las condiciones de la Oferta sea porque:



(a) retiráramos nuestra Oferta durante el período de vigencia de la Oferta especificado por nosotros en el Formulario de Oferta; o



(b)	no aceptamos la corrección de los errores de conformidad con las Instrucciones a los Oferentes (en adelante “las IAO”) en los Documentos de Licitación; o



(c)	si después de haber sido notificados de la aceptación de nuestra Oferta durante el período de validez de la misma, (i) no firmamos o rehusamos firmar el  Convenio, si así se nos solicita; o (ii) no suministramos o rehusamos suministrar la Garantía de Cumplimiento de conformidad con las IAO.



3.	Entendemos que esta Declaración de Mantenimiento de la Oferta expirará, si no somos el Oferente Seleccionado, cuando ocurra el primero de los siguientes hechos: (i) hemos recibido una copia de su comunicación informando que no somos el Oferente seleccionado; o (ii) haber transcurrido veintiocho días después de la expiración de nuestra Oferta.

 
4.	Entendemos que si somos una APCA, la Declaración de Mantenimiento de la Oferta deberá estar en el nombre de la APCA que presenta la Oferta. Si la APCA no ha sido legalmente constituida en el momento de presentar la Oferta, la Declaración de Mantenimiento de la Oferta deberá estar en nombre de todos los miembros futuros tal como se enumeran en la Carta de Intención mencionada en la Subcláusula 16.1 de las IAO.



Firmada:  [firma del  representante autorizado]. En capacidad de [indique el cargo]



Nombre: [indique el nombre en letra de molde o mecanografiado]



Debidamente autorizado para firmar la Oferta por y en nombre de: [indique el nombre la entidad que autoriza]



Fechada el [indique el día] día de [indique el mes] de [indique el año]
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Garantía de Cumplimiento (Garantía Bancaria)

(Incondicional)



[El Banco/Oferente seleccionado que presente esta Garantía deberá completar este formulario según las instrucciones indicadas entre corchetes, si el Contratante solicita esta clase de garantía.]



 [Indique el Nombre del Banco, y la dirección de la sucursal que emite la garantía]



Beneficiario:  [indique el nombre y la dirección del Contratante]



Fecha:  [indique la fecha]



GARANTIA DE CUMPLIMIENTO No.  [indique el número de la Garantía de Cumplimiento]





Se nos ha informado que [indique el nombre del Contratista] (en adelante denominado “el Contratista”) ha celebrado el Contrato No.[indique el número referencial del Contrato] de fecha [indique la fecha]  con su entidad para la ejecución de [indique el nombre del Contrato y una breve descripción de las Obras] en adelante “el Contrato”).



Así mismo, entendemos que, de acuerdo con las condiciones del Contrato, se requiere una Garantía de Cumplimiento. 



A solicitud del Contratista, nosotros [indique el nombre del Banco] por este medio nos obligamos irrevocablemente a pagar a su entidad una suma o sumas, que no exceda(n) un monto total de [indique la cifra en números] [indique la cifra en palabras],[footnoteRef:44] la cual será pagada por nosotros en los tipos y proporciones de monedas en las cuales el Contrato ha de ser pagado, al recibo en nuestras oficinas de su primera solicitud por escrito, acompañada de una comunicación escrita que declare que el Contratista está incurriendo en violación de sus obligaciones contraídas bajo las condiciones del Contrato sin que su entidad tenga que sustentar su demanda o la suma reclamada en ese sentido. [44:  El Garante (banco) indicará el monto que representa el porcentaje del Precio del Contrato estipulado en el Contrato y denominada en la(s) moneda(s) del Contrato o en una moneda de libre convertibilidad aceptable al Contratante.] 




Esta Garantía expirará no más tarde de veintiocho días contados a partir de la fecha de la emisión del Certificado de Posesión de las Obras, calculados sobre la base de una copia de dicho Certificado que nos será proporcionado, o en el [indicar el día] día del [indicar el mes] mes del [indicar el año],[footnoteRef:45] lo que ocurra primero. Consecuentemente, cualquier solicitud de pago bajo esta Garantía deberá recibirse en esta institución en o antes de esta fecha.  [45:  Indique la fecha que corresponda veintiocho días después de la Fecha de Terminación Prevista. El Contratante deberá observar que en el caso de prórroga del plazo de terminación del Contrato, el Contratante necesitará solicitar una extensión de esta Garantía al Garante. Dicha solicitud deberá ser por escrito y presentada antes de la expiración de la fecha establecida en la Garantía. Al preparar esta Garantía el Contratante podría considerar agregar el siguiente texto al formulario, al final del penúltimo párrafo: “El Garante conviene en una sola extensión de esta Garantía por un plazo no superior a [seis meses]/[ un año], en respuesta a una solicitud por escrito del Contratante de dicha extensión, la que será presentada al Garante antes de que expire la Garantía.”] 




Esta Garantía está sujeta a las Reglas uniformes de la CCI relativas a las garantías pagaderas contra primera solicitud  (Uniform Rules for Demand Guarantees), Publicación del CCI No. 458. (ICC, por sus siglas en inglés), excepto que el subpárrafo (ii) del subartículo 20 (a) está aquí excluido.





								

[Firma(s) del (los) representante(s) autorizado(s) del banco]
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 Garantía de Cumplimiento (Fianza)



[El Garante/ Oferente seleccionado que presenta esta fianza deberá completar este formulario de acuerdo con las instrucciones indicadas en corchetes, si el Contratante solicita este tipo de garantía]



Por esta Fianza [indique el nombre y dirección del Contratista] en calidad de Mandante (en adelante “el Contratista”) y [indique el nombre, título legal y dirección del garante, compañía afianzadora o aseguradora] en calidad de Garante (en adelante “el Garante”) se obligan y firmemente se comprometen con [indique el nombre y dirección del Contratante] en calidad de Contratante (en adelante “el Contratante”) por el monto de [indique el monto de fianza] [indique el monto de la fianza en palabras][footnoteRef:46], a cuyo pago en forma legal, en los tipos y proporciones de monedas en que deba pagarse el Precio del Contrato, nosotros, el Contratista y el Garante antemencionados nos comprometemos y obligamos colectiva y solidariamente a nuestros herederos, albaceas, administradores, sucesores y cesionarios a estos términos.  [46:  El Fiador debe indicar el monto equivalente al porcentaje del precio del Contrato especificado en las CEC, expresado en la(s) moneda(s) del Contrato, o en una moneda de libre convertibilidad aceptable para el Contratante.] 




Considerando que el Contratista ha celebrado con el Contratante un Contrato con fecha[footnoteRef:47] del  [indique el número] días de [indique el mes] de [indique el año] para  [indique el nombre del Contrato] de acuerdo con los documentos, planos, especificaciones y modificaciones de los mismos que, en la medida de lo estipulado en el presente documento, constituyen por referencia parte integrante de éste y se denominan, en adelante, el Contrato. [47:  Fecha de la carta de aceptación o del Convenio.] 




Por lo tanto, la Condición de esta Obligación es tal que si el Contratista diere pronto y fiel cumplimiento a dicho Contrato (incluida cualquier modificación del mismo), dicha obligación quedará anulada y, en caso contrario, tendrá plena vigencia y efecto.  En cualquier momento que el Contratista esté en violación del Contrato, y que el Contratante así lo declare, cumpliendo por su parte con las obligaciones a su cargo, el Garante podrá corregir prontamente el incumplimiento o deberá proceder de inmediato a:



	(1)	llevar a término el Contrato de acuerdo con las condiciones del mismo, o



	(2)	obtener una oferta u ofertas de Oferentes calificados y presentarla(s) al Contratante para llevar a cabo el Contrato de acuerdo con las Condiciones del mismo y, una vez que el Contratante y el Garante hubieran determinado cuál es el Oferente que ofrece la oferta evaluada  más baja que se ajusta a las condiciones de la licitación, disponer la celebración de un Contrato entre dicho Oferente y el Contratante. A medida que avancen las Obras (aun cuando existiera algún incumplimiento o una serie de incumplimientos en virtud del Contrato o los Contratos para completar las Obras de conformidad con lo dispuesto en este párrafo), proporcionará fondos suficientes para sufragar el costo de la terminación de las Obras, menos el saldo del Precio del Contrato, pero sin exceder el monto fijado en el primer párrafo de este documento, incluidos otros costos y daños y perjuicios por los cuales el Garante pueda ser responsable en virtud de la presente fianza.  La expresión "saldo del Precio del Contrato" utilizada en este párrafo significará el monto total pagadero por el Contratante al Contratista en virtud del Contrato, menos el monto que el Contratante hubiera pagado debidamente al Contratista, o



(3)	pagar al Contratante el monto exigido por éste para llevar a cabo el  Contrato de acuerdo con las Condiciones del mismo, hasta un total que no exceda el monto de esta fianza.



El Garante no será responsable por una suma mayor que la penalización específica que constituye esta fianza.



Cualquier juicio que se entable en virtud de esta fianza deberá iniciarse antes de transcurrido un año a partir de la fecha de emisión del certificado de terminación de las obras.



Ninguna persona o empresa del Contratante mencionado en el presente documento o sus herederos, albaceas, administradores, sucesores y cesionarios podrá tener o ejercer derecho alguno en virtud de esta fianza.



En fe de lo cual, el Contratista ha firmado y estampado su sello en este documento, y el Garante ha hecho estampar su sello institucional en el presente documento, debidamente atestiguado por la firma de su representante legal, a los [indique el número] días de [indique el mes] de [indique el año].



Firmado por [indique la(s) firma(s) del (de los) representante(s) autorizado(s) 

En nombre de [nombre del Contratista] en calidad de [indicar el cargo)]



En presencia de [indique el nombre y la firma del testigo]

Fecha [indique la fecha]



Firmado por [indique la(s) firma(s) del (de los) representante(s) autorizado(s) del Fiador]

En nombre de [nombre del Fiador] en calidad de [indicar el cargo)]



En presencia de [indique el nombre y la firma del testigo]

Fecha [indique la fecha]
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Garantía Bancaria por Pago de Anticipo



[El Banco / Oferente  seleccionado, que presenta esta Garantía deberá completar este formulario de acuerdo con las instrucciones indicadas entre corchetes, si en virtud del Contrato se hará un pago anticipado]



[Indique el Nombre del Banco, y la dirección de la sucursal que emite la garantía]



Beneficiario:  [Nombre y dirección del Contratante]



Fecha: [indique la fecha] 



GARANTIA POR PAGO DE ANTICIPO No.: [indique el número]



Se nos ha informado que [nombre del Contratista] (en adelante denominado “el Contratista”) ha celebrado con ustedes el contrato No. [número de referencia del contrato] de fecha [indique la fecha del contrato], para la ejecución de [indique el nombre del contrato y una breve descripción de las Obras] (en adelante denominado “el Contrato”).



Así mismo, entendemos que, de acuerdo con las condiciones del Contrato, se dará al Contratista un anticipo contra una garantía por pago de anticipo por la suma o sumas indicada(s) a continuación.



A solicitud del Contratista, nosotros [indique el nombre del Banco] por medio del presente instrumento nos obligamos irrevocablemente a pagarles a ustedes una suma o sumas, que no excedan en total [indique la(s) suma(s) en cifras y en palabras][footnoteRef:48] contra el recibo de su primera solicitud por escrito, declarando que el Contratista está en violación de sus obligaciones en virtud del Contrato, porque el Contratista ha utilizado el pago de anticipo para otros fines a los estipulados para la ejecución de las Obras. [48:  	El Garante deberá indique una suma representativa de la suma del Pago por Adelanto , y denominada en cualquiera de las monedas del Pago por Anticipo como se estipula en el Contrato o en una moneda de libre convertibilidad aceptable al Comprador.] 




Como condición para presentar cualquier reclamo y hacer efectiva esta garantía, el referido pago mencionado arriba deber haber sido recibido por el Contratista en su cuenta número [indique número]  en el [indique el nombre y dirección del banco].



El monto máximo de esta garantía se reducirá progresivamente a medida que el monto del  anticipo es reembolsado por el Contratista según se indique en las copias de los estados de cuenta de pago periódicos o certificados de pago que se nos presenten. Esta garantía expirará, a más tardar, al recibo en nuestra institución de una copia del Certificado de Pago Interino indicando que el ochenta (80) por ciento del Precio del Contrato ha sido certificado para pago, o en el [indique el número] día del [indique el mes] de [indique el año][footnoteRef:49], lo que ocurra primero. Por lo tanto, cualquier demanda de pago bajo esta garantía deberá recibirse en esta oficina en o antes de esta fecha. [49:   	Indicar la fecha prevista de expiración del Plazo de Cumplimiento.  El Contratante deberá advertir que en caso de una prórroga al plazo de cumplimiento del Contrato, el Contratante tendrá que solicitar al Garante una extensión de esta Garantía. Al preparar esta Garantía el Contrante pudiera considerar agregar el siguiente texto en el Formulario, al final del penúltimo párrafo: “Nosotros convenimos en una sola extensión de esta Garantía por un plazo no superior a [seis meses] [ un año], en respuesta a una solicitud por escrito del Contratante de dicha extensión, la que nos será presentada antes de que expire la Garantía.” 
] 


 

Esta garantía está sujeta a los Reglas Uniformes de la CCI relativas a las garantías pagaderas contra primera solicitud (Uniform Rules for Demand Guarantees), ICC Publicación No. 458.



     [firma(s) de los representante(s) autorizado(s) del Banco]					
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[El Llamado a Licitación (Llamado) (véase el párrafo 2.8 de las Políticas para la Adquisición de Obras y Bienes financiados por el BID deberá ser emitido como:

(a)	un aviso en por lo menos un periódico de circulación nacional en el país del Prestatario o en la gaceta oficial (si se encuentra disponible en Internet), o en un portal único electrónico de libre acceso si los hubiere, en donde el País publique todos sus oportunidades de negocios, y



(b)	un aviso en la publicación de las Naciones Unidas denominada “Development Business online”,  y en el sitio de Internet del Banco y/o en revistas técnicas reconocidas (este último será obligatorio si así se estipula en el Contrato de Préstamo).



[Consultas sobre la publicación de los avisos en el “Development Business” pueden dirigirse a: Development Business, Telephone:  1-212-963-1516; Facsimile:  1-212-963-1381; Internet:www.devbusiness.com ]

 

El Llamado deberá proporcionar información para permitir a los posibles Oferentes decidir si participan en el proceso licitatorio. El Llamado también deberá estipular criterios importantes de la  evaluación de las ofertas (por ejemplo la aplicación de un margen de preferencia en la evaluación de las ofertas) y requisitos de calificación (por ejemplo, experiencia mínima necesaria para ejecutar obras de similar naturaleza y tamaño a las que se solicita en el Llamado).



El Llamado no formará parte de los Documentos de Licitación. Sin embargo, la información contenida en el Llamado deberá coincidir con los Documentos de Licitación y en particular con la información en la Datos de la Licitación.


MODELO DE FORMULARIO PARA LLAMADO A LICITACIÓN



Llamado a Licitación (Llamado)



[Indique el Nombre del País]



[indique el Nombre del Proyecto]



[indique el número del préstamo] 



[indique el título y número  del Llamado]



1.	Este llamado a licitación se emite como resultado del Aviso General de Adquisiciones que para este Proyecto fuese publicado en el Development Business, edición No. [indique el número] de [indique la fecha][footnoteRef:50] [50:  	Día, mes, año por ejemplo, 31 de enero de 1996.] 


2.	El [Nombre del prestatario] [indique: “ ha recibido” o “ha solicitado” o “se propone solicitar”] un préstamodel Banco Interamericano de Desarrollo para financiar parcialmente el costo del [indique el nombre del proyecto], y se propone utilizar parte de los fondos de este préstamo para efectuar los pagos bajo el Contrato [indique el nombre y número del Contrato][footnoteRef:51].   [51:  	[indique si corresponde,: “Este contrato será financiado conjuntamente con [indique el hombre de la agencia cofinanciadora]. La licitación será regida por las políticas y procedimientos de elegibilidad del Banco Interamericano de Desarrollol.” ] 


3.	El [indique el nombre del Contratante] invita a los Oferentes elegibles a presentar ofertas selladas para [descripción de las Obras que se han de adquirir].[footnoteRef:52] El plazo de entrega / construcción es [indique el número de días /meses / años o las fechas].  [52:  	Proporcionar una descripción breve de los tipos de Bienes u Obras, incluyendo cantidades, ubicación del Proyecto, y otra información necesaria para permitir a los posibles Oferentes decidir si responden o no a la invitación. Los Documentos de Licitación pudiera requerir a los Oferentes experiencia o competencias específicas; tales requisitos también deberán ser incluidos en este párrafo. ] 


4.	La licitación se efectuará conforme a los procedimientos de Licitación Pública Internacional (LPI) establecidos en la publicación del Banco Interamericano de Desarrollo titulada Políticas para la Adquisición de Obras y Bienes financiados por el Banco Interamericano de Desarrollo (BID), y está abierta a todos los Oferentes de países elegibles, según se definen en los Documentos de Licitación[footnoteRef:53]. [53:  	Ocasionalmente, los contratos pueden ser financiados de fondos especiales que restringen aún más la elegibilidad a un grupo particular de países miembros. Cuando este sea el caso,  se deberá mencionar en este párrafo. 	] 


5.	Los Oferentes elegibles que estén interesados podrán obtener información adicional de:  [indicar el nombre completo legal del Contratante; indicar el nombre y correo electrónico del oficial a cargo] y revisar los documentos de licitación en la dirección indicada al final de este Llamado [indicar la dirección al final de esta Invitación] de [indicar las hora de oficina] [footnoteRef:54] [54:  	Por ejemplo, 09:00 a.m. a 5:00 p.m. ] 


6.	Los requisitos de calificación incluyen [indicar una lista de requisitos clave técnicos, financieros, legales y otros]. No se otorgará un Margen de Preferencia a contratistas o APCAs nacionales.  

7.	Los Oferentes interesados podrán comprar un juego completo de los Documentos de Licitación en [indicar el (los) idioma(s)], mediante presentación de una solicitud por escrito a la dirección indicada al final de este Llamado [indique la dirección al final de este Llamado], y contra el pago de una suma no reembolsable[footnoteRef:55]de [indique la cantidad en moneda nacional] o [indique la cantidad expresada en la moneda convertible que se haya especificado]. Esta suma podrá pagarse [indique el método de pago][footnoteRef:56]. El documento será enviado por [indique la forma de envío][footnoteRef:57]. [55:  	El precio deberá ser nominal para sufragar el costo de impresión y flete; no deberá desalentar la competencia. ]  [56:  	Por ejemplo, cheques de caja, depósito directo a una cuenta específica.]  [57:  	El procedimiento de envío es generalmente por correo aéreo para el exterior y correo normal o por mensajero para entrega local, o por medios electrónicos si se permiten ofertas electrónicas. Cuando  la urgencia y la seguridad lo exigen, los envíos al exterior deberán ser por servicio de mensajería especial. ] 


8.	Las ofertas deberán hacerse llegar a la dirección indicada abajo [indique la dirección al final de esta Invitación]  a más tardar a las [indicar hora y fecha]. Ofertas electrónicas [indicar “serán” o “no serán”] permitidas. Las ofertas que se reciban fuera del plazo serán rechazadas. Las ofertas se abrirán físicamente [indique “y electrónicamente” si se permitieron Ofertas electrónicas] en presencia de los representantes de los Oferentes que deseen asistir en persona o en-línea, en la dirección indicada al final de este Llamado [indique la dirección al final de este Llamado], a las [indique la hora y la fecha]. 

9.	 Todas las ofertas [indique “deberán” o no deberán”] estar acompañadas de una [“Garantía de Mantenimiento  de la Oferta” o “Declaración de Mantenimiento de la Oferta”, según corresponda y si es requerido] por el monto de [indicar la cantidad en moneda nacional o el equivalente en una moneda de libre convertibilidad, o el porcentaje mínimo del precio de la oferta en caso de la Garantía de Mantenimiento de la Oferta][footnoteRef:58].  [58:  El monto de la Garantía de Sostenimiento de la Oferta deberá ser establecido como una cantidad fija o como un porcentaje mínimo del precio de la oferta. De no requerirse una Garantía de Sostenimiento o Declaración de Garantía de la Oferta (el caso frecuente en  contratos de suministros), el párrafo también deberá indicarlo. 
10	La oficina para la Apertura de las Ofertas no es necesariamente la misma que la oficina de inspección o emisión de los documentos o para la presentación de las Ofertas. Si estas oficinas difieren, cada dirección deberá aparecer al final del párrafo 10 y deberá ser enumeradas: por ejemplo, (1), (2), (3). Por lo tanto el texto en el párrafo se referirá a la dirección (1), (2), etc. Sólo se puede indicar una oficina, y su dirección, para la presentación de ofertas, la cual deberá estar ubicada lo más cerca posible del lugar donde se abrirán las ofertas, con el fin de reducir el tiempo entre la Presentación de las Ofertas y el Acto de Apertura de las Ofertas.] 


10.	La(s) dirección(es) referida(s) arriba es (son): [indique las direcciones incluyendo el nombre de la Agencia Ejecutora, la oficina designada (número de oficina), nombre del oficial encargado, nombre de la calle, ciudad (código postal), país; indique la dirección de correo electrónico si se permiten ofertas electrónicas; indique diferentes direcciones si las direcciones para la compra de los documentos, la presentación de las ofertas y la apertura de las ofertas son distintas]10
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Prefacio



Los Documentos Estándar de Licitación para la contratación de obras incluidos en esta publicación han sido preparados por el Banco Interamericano de Desarrollo (en adelante denominado “el Banco”)  para la contratación de obras con contratos de precios unitarios (precios o precios unitarios) mediante licitación pública internacional (LPI) en proyectos financiados total o parcialmente por el Banco. Los documentos están de acuerdo con las Políticas para la Adquisición de Bienes y Obras financiados por el Banco Interamericano de Desarrollo[footnoteRef:1] (en adelante denominadas las Políticas). Estos Documentos de Licitación no deben usarse para contratos por monto global sin antes haber modificado sustancialmente las cláusulas relativas al método de pago y ajuste de precios, así como la lista de cantidades, el programa de actividades, etc. [1:  Este documento incluye cláusulas alternativas para reflejar las dos versiones de las Políticas de Adquisiciones para la Contratación de Bienes y Obras (incluyendo servicios de no  consultoría) financiadas por el Banco Interamericano de Desarrollo GN-2349-7 aprobadas en 2006 y GN-2349-9 aprobadas en 2011. El Contrato de Préstamo de la operación establece las políticas aplicables, lo que determinará la cláusula aplicable.] 




Estos Documentos Estándar de Licitación para la contratación de obras están basados en la versión de julio de 2004 de los Documentos Matriz  de Licitación para la Contratación de Obras y Guía del Usuario preparados  por los Bancos Multilaterales de Desarrollo y las Instituciones Financieras Internacionales. Dichos documentos matriz  reflejan las mejores prácticas  de esas entidades. Estos Documentos Estándar de Licitación para la contratación de obras reflejan la estructura y las disposiciones de los documentos matriz, salvo en los casos en que fue preciso incorporar cambios por consideraciones específicas del Banco.



El uso de estos Documentos Estándar de Licitación es obligatorio para la contratación de obras de gran envergadura (cuyo costo estimado supere los US $10 millones, incluidas reservas para imprevistos), a menos que el Banco  haya acordado que se utilicen otros de sus Documentos Estándar de Licitación en función del caso. (El Banco ha publicado también una versión de los Documentos Estándar de Licitación para la Contratación de Obras Menores.)



Estos Documentos Estándar de Licitación para la contratación de obras han sido preparados partiendo del supuesto de que la licitación está precedida por un proceso de precalificación. Dicho proceso se ceñirá al procedimiento que se indica en los Documentos Estándar de Precalificación: Contratación de Obras, emitidos por el Banco. El proceso de precalificación se usará para todas las contrataciones de obras de gran envergadura, salvo en casos excepcionales, en que se podrá realizar la calificación ex-post, con el consentimiento previo del Banco y de acuerdo con la IAO 4.6. A fin de cubrir esa posibilidad excepcional se incluye una Sección III alternativa, Criterios de Evaluación y Calificación. 



Este documento consta de dos componentes principales, a saber:

· El Documento Estándar de Licitación; y 

· La guía del usuario para la contratación de obras.




Sugerimos que quienes deseen someter comentarios o consultas sobre estos Documentos de Licitación u obtener información adicional sobre adquisiciones en proyectos financiados por el Banco se dirijan a:  

Oficina de Adquisiciones, Gestión Financiera, y Monitoreo de Cartera (VPC-PDP)

Banco Interamericano de Desarrollo

1300 New York Ave., N.W.

Washington, D.C.  20577 USA.

procurement@iadb.org

http://www.iadb.org/procurement






Resumen descriptivo



Estos Documentos Estándar de Licitación para Contratación de Obras y Guía del Usuario pueden utilizarse con o sin una precalificación anterior a la licitación (a condición de que se utilicen los documentos alternativos que sean aplicables en cada caso).  Dichos documentos se describen brevemente a continuación. 

[bookmark: _Toc438270254][bookmark: _Toc438366661]Documento Estándar de Licitación 
para la contratación de Obras Mayores

Resumen 

PARTE 1 – PROCEDIMIENTOS DE LICITACIÓN



Sección I:	Instrucciones a los Oferentes (IAO)

Esta sección contiene la información necesaria para que los Oferentes preparen sus Ofertas. Asimismo, incluye información acerca de la presentación, apertura y evaluación de Ofertas, así como de la adjudicación de contratos. La Sección I contiene disposiciones que deben usarse sin modificación alguna.



Sección II.	Datos de la Licitación (DDL)

Esta sección comprende disposiciones específicas para cada contratación y complementa la información o requisitos incluidos en la Sección I, Instrucciones a los Oferentes.



Sección III.	Criterios de evaluación y calificación (con precalificación) (Sección III alternativa que ha de utilizarse cuando se realice un proceso de precalificación antes de la Licitación)

Esta sección contiene los criterios para determinar la Oferta evaluada como la más baja y para verificar que el Oferente continúa estando calificado para ejecutar el contrato.



Sección III.	Criterios de evaluación y calificación (sin precalificación) (Sección III alternativa que ha de utilizarse cuando no se realice un proceso de precalificación antes de la Licitación)

Esta sección contiene los criterios para determinar la Oferta evaluada como la más baja y las calificaciones del Oferente para ejecutar el contrato.



Sección IV:	Formularios de Licitación

Esta sección consta de los formularios que deberá completar y presentar el Oferente con su Oferta.



Sección V.	Países elegibles

		Esta sección contiene información acerca de los países elegibles.



[bookmark: _Toc438267875][bookmark: _Toc438270255][bookmark: _Toc438366662]PARTE 2 – REQUISITOS DE LAS OBRAS



Sección VI. 	Requisitos de las obras

Esta sección contiene las especificaciones, los planos e información complementaria que describen las obras que se contratarán.



[bookmark: _Toc438267876][bookmark: _Toc438270256][bookmark: _Toc438366663]PARTE 3 – CONDICIONES CONTRACTUALES Y FORMULARIOS 
DE CONTRATO



Sección VII.	Condiciones Generales (CG)

Esta sección contiene las cláusulas generales que deberán utilizarse en todos los contratos. El texto de las cláusulas de esta Sección no debe modificarse.



Sección VIII.	Condiciones Especiales (CE)

Esta sección consta de la Parte A, Datos del Contrato, que contiene datos, y la Parte B, Disposiciones Específicas, que contiene cláusulas específicas para cada contrato. El contenido de esta Sección VIII modifica o complementa las Condiciones Generales y será preparada por  el  Contratante.



Sección IX.	Apéndice a las Condiciones Especiales – Formularios de Contrato

Esta sección contiene formularios que, una vez completados, formarán parte del contrato. Los formularios correspondientes a la Garantía de Cumplimiento y la Garantía por Anticipo, cuando se exijan, deberán completarse únicamente por el Oferente seleccionado, después de la adjudicación del contrato.

Adjunto:	Llamado a Licitación 

Al final de los Documentos de Licitación se incluyen, a título informativo, formularios alternativos del “Llamado a Licitación”, como sigue:

A-1. Formulario de Llamado a Licitación (formulario alternativo para utilizarse en los casos en que se lleve a cabo un proceso de precalificación antes de la licitación).

A-2. Anuncio específico de adquisición /Formulario de Llamado a Licitación (formulario alternativo para utilizarse en los casos en que no se lleve a cabo un proceso de precalificación antes de la Licitación).



Guía del Usuario del Documento Estándar de Licitación para la Contratación de Obras Mayores



La Guía del Documento de Licitación contiene explicaciones detalladas y recomendaciones sobre la manera de preparar un Documento de Licitación para una contratación específica de obras y servicios conexos. La Guía no forma parte del Documento de Licitación.
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		[bookmark: _Toc136425324]Alcance de la Licitación

		El Contratante indicado en los Datos de la Licitación (DDL), según la definición que consta en las “Condiciones Generales del Contrato” (CGC) e identificado en la Sección II, “Datos de la Licitación” (DDL) invita a presentar Ofertas para la Contratación de las Obras que se especifican en la Sección VI. Requisitos de las Obras.  El nombre y el número de identificación de lotes (contratos) de la Licitación Pública Internacional están indicados  en las  DDL.



		[bookmark: _Toc438530847][bookmark: _Toc438532555]

		Para todos los efectos de  estos Documentos de Licitación:

el término “por escrito” significa comunicado en forma escrita con prueba  de recibido;

salvo en los casos en que el contexto requiera otra cosa, las palabras en singular también incluyen el plural y las palabras en plural también incluyen el singular; y 

la palabra “día” significa día calendario.



		[bookmark: _Toc438438821][bookmark: _Toc438532556][bookmark: _Toc438733965][bookmark: _Toc438907006][bookmark: _Toc438907205][bookmark: _Toc136425325]Fuente de los fondos

		El prestatario indicado en  los DDL ha solicitado o recibido financiamiento (en adelante  denominados “fondos”) del Banco Interamericano de Desarrollo (en adelante denominado “el Banco”) para sufragar en parte el costo del proyecto especificado en los DDL. El Prestatario destinará una  porción de dichos recursos para efectuar  pagos elegibles en virtud del contrato o los contratos para el cual o los cuales se emiten los presentes Documentos de Licitación.



		[bookmark: _Toc438532557]

		El Banco efectuará pagos solamente a pedido del Prestatario y una vez que el Banco los haya aprobado de conformidad con las estipulaciones establecidas en el acuerdo financiero entre el Prestatario y el Banco (en adelante denominado “el Contrato de Préstamo”). Dichos pagos se ajustarán en todos sus aspectos a las condiciones de dicho Contrato de Préstamo. Nadie más que el Prestatario podrá tener derecho alguno en virtud del Contrato de Préstamo ni tendrá ningún derecho a los fondos del financiamiento.





		3. 	Fraude y corrupción [cláusula exclusiva para contratos de préstamo firmados bajo política GN-2349-7]

		3.1 El Banco exige a todos los prestatarios (incluyendo los beneficiarios de  donaciones), organismos ejecutores y organismos contratantes, al igual que a todas las firmas, entidades o personas oferentes por participar o participando en proyectos financiados por el Banco incluyendo, entre otros, solicitantes, oferentes, contratistas, consultores  y concesionarios (incluyendo sus respectivos funcionarios, empleados y representantes), observar los más altos niveles éticos y denunciar al Banco todo acto sospechoso de fraude o corrupción del cual tenga conocimiento o sea informado, durante el proceso de selección y las negociaciones o la ejecución de un contrato. Los actos de fraude y corrupción están prohibidos. Fraude y corrupción comprenden actos de: (a) práctica corruptiva; (b) práctica fraudulenta; (c) práctica coercitiva; y (d) práctica colusoria. Las definiciones que se transcriben a continuación corresponden a los tipos más comunes de fraude y corrupción, pero no son exhaustivas. Por esta razón, el Banco también adoptará medidas en caso de hechos o denuncias similares relacionadas con supuestos actos de fraude y corrupción, aunque no estén especificados en la lista siguiente. El Banco aplicará en todos los casos los procedimientos establecidos en la Cláusula 3.1 (c).

(i) El Banco define, para efectos de esta disposición,  los términos que figuran a continuación: 

(a) Una práctica corruptiva consiste en ofrecer, dar, recibir o solicitar, directa o indirectamente, algo de valor para influenciar indebidamente las acciones de otra parte;

(b) Una práctica fraudulenta es cualquier acto u omisión, incluyendo la tergiversación de hechos y circunstancias, que deliberadamente o por negligencia grave, engañe, o intente engañar, a alguna parte para obtener un beneficio financiero o de otra índole o para evadir una obligación;

(c) Una práctica coercitiva consiste en perjudicar o causar daño, o amenazar con perjudicar o causar daño, directa o indirectamente, a cualquier parte o a sus bienes para influenciar en forma indebida las acciones de una parte; y

(d) Una práctica colusoria es un acuerdo entre dos o más partes realizado con la intención de alcanzar un propósito indebido, incluyendo influenciar en forma indebida las acciones de otra parte;

(ii) Si se comprueba que, de conformidad con los procedimientos administrativos del Banco, cualquier firma, entidad o persona actuando como oferente o participando en un proyecto financiado por el Banco incluyendo, entre otros, prestatarios, oferentes, proveedores, contratistas, subcontratistas, consultores y concesionarios, organismos ejecutores u organismos contratantes (incluyendo sus respectivos funcionarios, empleados y representantes) ha cometido un acto de fraude o corrupción, el Banco podrá:

(a) decidir no financiar ninguna propuesta de adjudicación de un contrato o de un contrato adjudicado para la adquisición de bienes o la contratación de obras  financiadas por el Banco;

(b) suspender los desembolsos de la operación, si se determina, en cualquier etapa, que existe evidencia suficiente para comprobar el hallazgo de que un empleado, agente o representante del Prestatario, el Organismo Ejecutor o el Organismo Contratante ha cometido un acto de fraude o corrupción;

(c) cancelar y/o acelerar el pago de una parte del préstamo o de la donación relacionada inequívocamente con un contrato, cuando exista evidencia de que el representante del Prestatario, o Beneficiario de una donación, no ha tomado las medidas correctivas adecuadas en un plazo que el Banco considere razonable y de conformidad con las garantías de debido proceso establecidas en la legislación del país Prestatario;

(d) emitir una amonestación en el formato de una carta formal de censura a la conducta de la firma, entidad o individuo;

(e) declarar a una persona, entidad o firma inelegible, en forma permanente o por determinado período de tiempo, para que se le adjudiquen o participe en contratos bajo proyectos financiados por el Banco, excepto bajo aquellas condiciones que el Banco considere apropiadas;

(f) remitir el tema a las autoridades pertinentes encargadas de hacer cumplir las leyes; y/o

(g) imponer otras sanciones que considere apropiadas bajo las circunstancias del caso, incluyendo la imposición de multas que representen para el Banco un reembolso de los costos vinculados con las investigaciones y actuaciones. Dichas sanciones podrán ser impuestas en forma adicional o en sustitución de otras sanciones.

(iii) El  Banco  ha  establecido  procedimientos administrativos para los casos de denuncias de  fraude y corrupción dentro del proceso de adquisiciones o la ejecución de un contrato financiado por el Banco, los cuales están disponibles en el sitio virtual del Banco (www.iadb.org). Para tales propósitos cualquier  denuncia  deberá  ser  presentada a la Oficina de Integridad Institucional del Banco (OII) para  la  realización  de  la correspondiente investigación.  Las denuncias podrán ser presentadas confidencial o anónimamente.

(iv) Los pagos estarán expresamente condicionados a que la participación de los Oferentes en el proceso de adquisiciones se haya llevado de acuerdo con las políticas del Banco aplicables en materia de fraude y corrupción que se describen en esta Cláusula 3.1.

(v) La imposición de cualquier medida que sea tomada por el Banco de conformidad con las provisiones referidas en el literal b) de esta Cláusula podrá hacerse de forma pública o privada, de acuerdo con las políticas del Banco.	

3.2 El Banco tendrá el derecho a exigir que en los contratos financiados con un préstamo o donación del Banco, se incluya una disposición que exija que los Oferentes, proveedores, contratistas, subcontratistas, consultores y concesionarios permitan al Banco revisar sus cuentas y registros y cualquier otros documentos relacionados con la presentación de propuestas y con el cumplimiento del contrato y someterlos a una auditoría por auditores designados por el Banco. Para estos efectos, el Banco tendrá el derecho a exigir que se incluya en contratos financiados con un préstamo del Banco una disposición que requiera que los Oferentes, proveedores, contratistas, subcontratistas, consultores y concesionarios: (i) conserven todos los documentos y registros relacionados con los proyectos financiados por el Banco por un período de tres (3) años luego de terminado el trabajo contemplado en el respectivo contrato; y (ii) entreguen  todo documento necesario para la investigación de denuncias de fraude o corrupción, y pongan a disposición del Banco los empleados o agentes de los oferentes, proveedores, contratistas, subcontratistas, consultores y concesionarios que tengan conocimiento del proyecto financiado por el Banco para responder las consultas provenientes de personal del Banco o de cualquier investigador, agente, auditor o consultor apropiadamente designado para la revisión o auditoría de los documentos. Si el Oferente, proveedor, contratista, subcontratista, consultor o concesionario incumple el requerimiento del Banco, o de cualquier otra forma obstaculiza la revisión del asunto por parte del Banco, el Banco, bajo su sola discreción, podrá tomar medidas apropiadas contra el Oferente, proveedor, contratista, subcontratista, consultor o concesionario.

3.3 Los Oferentes deberán declarar y garantizar:

(a) que han leído y entendido la prohibición sobre actos de fraude y corrupción dispuesta por el Banco y se obligan a observar las normas pertinentes;

(b) que no han incurrido en ninguna infracción de las políticas sobre fraude y corrupción descritas en este documento;

(c) que  no  han tergiversado  ni  ocultado  ningún  hecho  sustancial  durante  los procesos de adquisición o negociación del contrato o cumplimiento del contrato;

(d) que ninguno de sus directores, funcionarios o accionistas principales  han  sido  declarados  inelegibles  para  que   se  les  adjudiquen contratos financiados por el Banco, ni han sido declarados culpables de delitos vinculados con fraude o corrupción;

(e) que ninguno de sus directores, funcionarios o accionistas principales han sido director, funcionario o accionista principal de ninguna otra compañía o entidad que  haya  sido  declarada  inelegible  para  que  se  le  adjudiquen  contratos financiados por el Banco o ha sido declarado culpable de un delito vinculado con fraude o corrupción;

(f) que han declarado todas las comisiones, honorarios de representantes, pagos por servicios de facilitación o acuerdos para compartir ingresos relacionados con el contrato o el contrato financiado por el Banco;

(g) que  reconocen que  el  incumplimiento  de  cualquiera  de  estas  garantías constituye el fundamento para la imposición por el Banco de cualquiera o de un conjunto de medidas que se describen en la Cláusula 3.1 (b).



		Prácticas prohibidas [cláusula exclusiva para contratos de préstamo firmados bajo política GN-2349-9]

		3.1 El Banco exige a todos los Prestatarios (incluyendo los beneficiarios de donaciones), organismos ejecutores y organismos contratantes, al igual que a todas las firmas, entidades o individuos oferentes por participar o participando en actividades financiadas por el Banco incluyendo, entre otros, solicitantes, oferentes, proveedores de bienes, contratistas, consultores, miembros del personal, subcontratistas, subconsultores, proveedores de servicios y concesionarios (incluidos sus respectivos funcionarios, empleados y representantes, ya sean sus atribuciones expresas o implícitas), observar los más altos niveles éticos y denuncien al Banco[footnoteRef:2] todo acto sospechoso de constituir una Práctica Prohibida del cual tenga conocimiento o sea informado, durante el proceso de selección y las negociaciones o la ejecución de un contrato.  Las Prácticas Prohibidas comprenden actos de: (i) prácticas corruptivas; (ii) prácticas fraudulentas; (iii) prácticas coercitivas; y (iv) prácticas colusorias y (v) prácticas obstructivas. El Banco ha establecido mecanismos para la denuncia de la supuesta comisión de Prácticas Prohibidas. Toda denuncia deberá ser remitida a la Oficina de Integridad Institucional (OII) del Banco para que se investigue debidamente. El Banco también ha adoptado procedimientos de sanción para la resolución de casos y ha celebrado acuerdos con otras Instituciones Financieras Internacionales (IFI) a fin de dar un reconocimiento recíproco a las sanciones impuestas por sus respectivos órganos sancionadores. [2:  En el sitio virtual del Banco (www.iadb.org/integrity) se facilita información sobre cómo denunciar la supuesta comisión de Prácticas Prohibidas, las normas aplicables al proceso de investigación y sanción y el convenio que rige el reconocimiento recíproco de sanciones entre instituciones financieras internacionales.] 


(a) El Banco define, para efectos de esta disposición, los términos que figuran a continuación: 

(i) Una práctica corruptiva consiste en ofrecer, dar, recibir o solicitar, directa o indirectamente, cualquier cosa de valor para influenciar indebidamente las acciones de otra parte;

(ii) Una práctica fraudulenta es cualquier acto u omisión, incluida la tergiversación de hechos y circunstancias, que deliberada o imprudentemente, engañen, o intenten engañar, a alguna parte para obtener un beneficio financiero o de otra naturaleza o para evadir una obligación;

(iii) Una práctica coercitiva consiste en perjudicar o causar daño, o amenazar con perjudicar o causar daño, directa o indirectamente, a cualquier parte o a sus bienes para influenciar indebidamente las acciones de una parte;

(iv)Una práctica colusoria es un acuerdo entre dos o más partes realizado con la intención de alcanzar un propósito inapropiado, lo que incluye influenciar en forma inapropiada las acciones de otra parte; y

(v) Una práctica obstructiva consiste en:

a.a. destruir, falsificar, alterar u ocultar deliberadamente evidencia significativa para la investigación o realizar declaraciones falsas ante los investigadores con el fin de impedir materialmente una investigación del Grupo del Banco sobre denuncias de una práctica corrupta, fraudulenta, coercitiva o colusoria; y/o amenazar, hostigar o intimidar a cualquier parte para impedir que divulgue su conocimiento de asuntos que son importantes para la investigación o que prosiga la investigación, o

b.b. todo acto dirigido a impedir materialmente el ejercicio de inspección del Banco y los derechos de auditoría previstos en el párrafo 3.1 (f) de abajo.

(b) Si se determina que, de conformidad con los Procedimientos de sanciones  del Banco, cualquier firma, entidad o individuo actuando como oferente o participando en una actividad financiada por el Banco incluidos, entre otros, solicitantes, oferentes, proveedores, contratistas, consultores, miembros del personal, subcontratistas, subconsultores, proveedores de bienes o servicios, concesionarios, Prestatarios (incluidos los Beneficiarios de donaciones), organismos ejecutores o organismos contratantes (incluyendo sus respectivos funcionarios, empleados y representantes, ya sean sus atribuciones expresas o implícitas) ha cometido una Práctica Prohibida en cualquier etapa de la adjudicación o ejecución de un contrato, el Banco podrá:

(i) no financiar ninguna propuesta de adjudicación de un contrato para la adquisición de bienes o servicios, la contratación de obras, o servicios de consultoría;

(ii) suspender los desembolsos de la operación, si se determina, en cualquier etapa, que un empleado, agencia o representante del Prestatario, el Organismo Ejecutor o el Organismo Contratante ha cometido una Práctica Prohibida;

(iii) declarar una contratación no elegible para financiamiento del Banco y cancelar y/o acelerar el pago de una parte del préstamo o de la donación relacionada inequívocamente con un contrato, cuando exista evidencia de que el representante del Prestatario, o Beneficiario de una donación, no ha tomado las medidas correctivas adecuadas (lo que incluye, entre otras cosas, la notificación adecuada al Banco tras tener conocimiento de la comisión de la Práctica Prohibida) en un plazo que el Banco considere razonable;

(iv) emitir una amonestación a la firma, entidad o individuo en el formato de una carta formal de censura por su conducta;

(v) declarar a una firma, entidad o individuo inelegible,  en forma permanente o por determinado período de tiempo, para que (i) se le adjudiquen contratos o participe en actividades financiadas por el Banco, y (ii) sea designado subconsultor, subcontratista o proveedor de bienes o servicios por otra firma elegible a la que se adjudique un contrato para ejecutar actividades financiadas por el Banco; 

(vi) remitir el tema a las autoridades pertinentes encargadas de hacer cumplir las leyes; y/o;

(vii) imponer otras sanciones que considere apropiadas bajo las circunstancias del caso, incluyendo la imposición de multas que representen para el Banco un reembolso de los costos vinculados con las investigaciones y actuaciones. Dichas sanciones podrán ser impuestas en forma adicional o en sustitución de las sanciones arriba referidas.

(c) Lo dispuesto en los incisos (i) y (ii) del párrafo 3.1 (b) se aplicará también en casos en los que las partes hayan sido temporalmente declaradas inelegibles para la adjudicación de nuevos contratos en espera de que se adopte una decisión definitiva en un proceso de sanción, o cualquier otra resolución.

(d) La imposición de cualquier medida que sea tomada por el Banco de conformidad con las provisiones referidas anteriormente será de carácter público.

(e) Asimismo, cualquier firma, entidad o individuo actuando como oferente o participando en una actividad financiada por el Banco, incluidos, entre otros, solicitantes, oferentes, proveedores de bienes, contratistas, consultores, miembros del personal, subcontratistas, subconsultores, proveedores de servicios, concesionarios, Prestatarios (incluidos los beneficiarios de donaciones), organismos ejecutores o contratantes (incluidos sus respectivos funcionarios, empleados y representantes, ya sean sus atribuciones expresas o implícitas) podrá verse sujeto a sanción de conformidad con lo dispuesto en convenios suscritos por el Banco con otra Institución Financiera Internacional (IFI) concernientes al reconocimiento recíproco de decisiones de inhabilitación. A efectos de lo dispuesto en el presente párrafo, el término “sanción” incluye toda inhabilitación permanente, imposición de condiciones para la participación en futuros contratos o adopción pública de medidas en respuesta a una contravención del marco vigente de una Institución Financiera Internacional (IFI) aplicable a la resolución de denuncias de comisión de Prácticas Prohibidas.

(f) El Banco exige que los solicitantes, oferentes, proveedores de bienes y sus representantes, contratistas, consultores, miembros del personal, subcontratistas, subconsultores, proveedores de servicios y sus representantes, y concesionarios permitan al Banco revisar cualesquiera cuentas, registros y otros documentos relacionados con la presentación de propuestas y con el cumplimiento del contrato y someterlos a una auditoría por auditores designados por el Banco. Todo solicitante, oferente, proveedor de bienes y su representante, contratista, consultor, miembro del personal, subcontratista, subconsultor, proveedor de servicios y concesionario deberá prestar plena asistencia al Banco en su investigación.  El Banco también requiere que solicitantes, oferentes, proveedores de bienes y sus representantes, contratistas, consultores, miembros del personal, subcontratistas, subconsultores, proveedores de servicios y concesionarios: (i) conserven todos los documentos y registros relacionados con actividades financiadas por el Banco por un período de siete (7) años luego de terminado el trabajo contemplado en el respectivo contrato; y (ii) entreguen todo documento necesario para la investigación de denuncias de comisión de Prácticas Prohibidas y (iii) aseguren que  los empleados o agentes de los solicitantes, oferentes, proveedores de bienes y sus representantes, contratistas, consultores, subcontratistas, subconsultores, proveedores de servicios y concesionarios que tengan conocimiento de las actividades financiadas por el Banco estén disponibles para responder a las consultas relacionadas con la investigación provenientes de personal del Banco o de cualquier investigador, agente, auditor, o consultor apropiadamente designado. Si el solicitante, oferente, proveedor de bienes y su representante, contratista, consultor, miembro del personal, subcontratista, subconsultor proveedor de servicios o concesionario se niega a cooperar o incumple el requerimiento del Banco, o de cualquier otra forma obstaculiza la investigación por parte del Banco, el Banco, bajo su sola discreción, podrá tomar medidas apropiadas contra el solicitante, oferente, proveedor de bienes y su representante, contratista, consultor, miembro del personal, subcontratista, subconsultor, proveedor de servicios, o concesionario.

(g) Cuando un Prestatario adquiera bienes, servicios distintos de servicios de consultoría, obras o servicios de consultoría directamente de una agencia especializada, todas las disposiciones contempladas en el párrafo 3 relativas a sanciones y Prácticas Prohibidas se aplicarán íntegramente a los solicitantes, oferentes, proveedores de bienes y sus representantes, contratistas, consultores, miembros del personal, subcontratistas, subconsultores, proveedores de servicios, concesionarios (incluidos sus respectivos funcionarios, empleados y representantes, ya sean sus atribuciones expresas o implícitas), o cualquier otra entidad que haya suscrito contratos con dicha agencia especializada para la provisión de bienes, obras o servicios distintos de servicios de consultoría en conexión con actividades financiadas por el Banco. El Banco se reserva el derecho de obligar al Prestatario a que se acoja a recursos tales como la suspensión o la rescisión. Las agencias especializadas deberán consultar la lista de firmas e individuos declarados inelegibles de forma temporal o permanente por el Banco. En caso de que una agencia especializada suscriba un contrato o una orden de compra con una firma o individuo declarado inelegible de forma temporal o permanente por el Banco, el Banco no financiará los gastos conexos y se acogerá a otras medidas que considere convenientes.

3.2 Los Oferentes, al presentar sus ofertas, declaran y garantizan:

(a) que han leído y entendido las definiciones de Prácticas Prohibidas del Banco  y las sanciones aplicables a la comisión de las mismas que constan de este documento y se obligan a observar las normas pertinentes sobre las mismas;

(b) que no han incurrido en ninguna Práctica Prohibida descrita en este documento;

(c) que no han tergiversado ni ocultado ningún hecho sustancial durante los procesos de selección, negociación, adjudicación o ejecución de un contrato;

(d) que ni ellos ni sus agentes, personal, subcontratistas, subconsultores,  directores, funcionarios o accionistas principales  han  sido  declarados por el Banco o por otra Institución Financiera Internacional (IFI) con la cual el Banco haya suscrito un acuerdo para el reconocimiento recíproco de sanciones,  inelegibles para  que   se  les  adjudiquen contratos financiados por el Banco o por dicha IFI,  o culpables de delitos vinculados con la comisión de Prácticas Prohibidas;

(e) que ninguno de sus directores, funcionarios o accionistas principales han sido director, funcionario o accionista principal de ninguna otra compañía o entidad que  haya  sido  declarada  inelegible  por el Banco o por otra Institución Financiera Internacional (IFI) y con sujeción a lo dispuesto en acuerdos suscritos por el Banco concernientes al reconocimiento recíproco de sanciones para  que  se  le  adjudiquen  contratos financiados por el Banco o ha sido declarado culpable de un delito vinculado con Prácticas Prohibidas;

(f) que han declarado todas las comisiones, honorarios de representantes, pagos por servicios de facilitación o acuerdos para compartir ingresos relacionados con actividades financiadas por el Banco;

(g) que  reconocen que  el  incumplimiento  de  cualquiera de estas garantías constituye el fundamento para la imposición por el Banco de una o más  de las medidas que se describen en la Cláusula 3.1 (b).
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		4.1 	Un Oferente, y todas las partes que constituyen el Oferente, deberán ser originarios de países miembros del Banco. Los Oferentes de otros países no serán elegibles para participar en contratos financiados en todo o en parte con fondos del Banco. En la Sección V de este documento se indican los países miembros del Banco al igual que los criterios para determinar la nacionalidad de los Oferentes y el país de origen de los bienes y servicios. Los Oferentes cuya nacionalidad sea la de un país miembro del Banco, al igual que las obras y los bienes suministrados en virtud del contrato, no serán elegibles si:

(a) las leyes o las reglamentaciones oficiales del país del Prestatario prohíben las relaciones comerciales con ese país; o

(b) por un acto de conformidad con una decisión del Consejo de Seguridad de las Naciones Unidas adoptada en virtud del Capítulo VII de la Carta de esa Organización, el país del Prestatario prohíbe la importación de bienes de ese país o pagos a una persona o una entidad. 



		

		4.2  	Un Oferente no podrá tener conflictos de interés. Los Oferentes que sean considerados que tienen conflictos de interés serán descalificados. Se considerará que los Oferentes tienen conflicto de 	interés con una o más partes en este proceso de Licitación, si ellos: 

tienen socios mayoritarios en común; o

reciben o han recibido algún subsidio directo o indirecto de cualquiera de ellos; o

tienen el mismo representante legal para fines de esta Licitación; o

tienen una relación mutua, directa o a través de terceros en común, que les permite tener acceso a información sobre la Oferta de otro Oferente, o influir sobre la misma, o influir sobre las decisiones del Contratante respecto de este proceso de Licitación; o

un Oferente participa en más de una Oferta en este proceso de Licitación. Si un Oferente participa en más de una Oferta, se descalificarán todas las Ofertas en las que participa. Sin embargo, esta disposición no restringe la inclusión del mismo subcontratista en más de una Oferta; o 

	están o han estado asociados, directa o indirectamente, con  una firma o con cualquiera de sus afiliados, que ha sido contratada por el Contratante para la prestación de servicios de consultoría para la preparación del diseño, las especificaciones  y otros documentos que se utilizarán en la Licitación para la contratación de las obras objeto de estos Documentos de Licitación; o

han estado Oferente afiliados a una empresa o entidad que el  contratante o el Prestatario haya contratado o haya propuesto contratar en calidad de Ingeniero para el contrato.



		

		4.3 [Para contratos de préstamo firmados bajo política GN-2349-7]Un Oferente que en la fecha de adjudicación del contrato esté bajo una declaración de inelegibilidad el Banco por el periodo de tiempo determinado por éste, de acuerdo con lo establecido en la Cláusula 3 de las IAO, será descalificado. 

[Para contratos de préstamo firmados bajo política GN-2349-9] Toda firma, individuo, empresa matriz o filial, u organización anterior constituida o integrada por cualquiera de los individuos designados como partes contratantes que el Banco declare inelegible de conformidad con lo dispuesto en los Procedimientos de Sanciones o que otra Institución Financiera Internacional (IFI) declare inelegible y con sujeción a lo dispuesto en acuerdos suscritos por el Banco concernientes al reconocimiento recíproco de sanciones y se encuentre bajo dicha declaración de inelegibilidad durante el periodo de tiempo determinado por el Banco de acuerdo con lo indicado en la Cláusula 3.

4.4 Las empresas estatales del país Prestatario serán elegibles solamente si pueden demostrar que (i) tienen autonomía legal y financiera; (ii) operan conforme a las leyes comerciales; y (iii) no dependen de ninguna agencia del Contratante. 



		

		4.5  Los Oferentes deberán proporcionar al Contratante evidencia satisfactoria de que continúan siendo elegibles, cuando el Contratante razonablemente la solicite.



		

		4.6 Esta Licitación está abierta únicamente a Oferentes precalificados. Sin embargo, excepcionalmente, con el consentimiento previo del Banco, 	podrá utilizarse la calificación ex-post.
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		Todos los bienes y servicios conexos  que  hayan de suministrarse de conformidad con el  Contrato y  que sean financiados por  el Banco deberán tener su origen en un país miembro del Banco de acuerdo con la Sección V, Países Elegibles, sujetos a las excepciones de los casos indicados en la Cláusula 4.1 (a) y (b). 
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		Los Documentos de Licitación constan de las Partes 1, 2 y 3, que incluyen todas las secciones que se indican más abajo, y deberán leerse en conjunto con cualquier enmienda emitida de conformidad con la Cláusula 8 de las IAO 

PARTE 1 - Procedimientos de Licitación

· Sección I. Instrucciones a los Oferentes (IAO)

· Sección II. Datos de la Licitación (DDL)

· Sección III. Criterios de evaluación y calificación

· Sección IV. Formularios de la Oferta 

· Sección V. Países Elegibles

PARTE 2 - Requisitos de las obras

· Sección VI. Requisitos de las obras

PARTE 3 – Condiciones y Formularios del Contrato 

· Sección VII. Condiciones Generales del Contrato (CG)

· Sección VIII. Condiciones Especiales del Contrato (CE)

· Sección IX. Apéndice a las Condiciones Especiales – Formularios del Contrato



		

		El llamado a Licitación emitido por el  Contratante no forma parte del Documento de Licitación.



		

		El Contratante no se responsabiliza por la integridad de los documentos de Licitación y sus enmiendas, si ellos no se obtuvieren directamente de la fuente señalada por el Contratante en el llamado a Licitación.



		

		Los Oferentes deberán estudiar todas las instrucciones, formularios, condiciones y especificaciones contenidas en el Documento de Licitación. El incumplimiento por parte del  Oferente del suministro de toda la información o documentación que se exige en los Documentos de Licitación podría traer como consecuencia el rechazo de su Oferta. 
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		Todo Oferente  potencial que  requiera alguna aclaración de los Documentos de Licitación, deberá comunicarse con el  Contratante por escrito a la dirección correspondiente que se suministra en los DDL o plantear sus inquietudes en la reunión previa a la Licitación, si dicha reunión se especifica  en la Cláusula 7.4 de las IAO. El  Contratante responderá por escrito a todas las solicitudes de aclaración, siempre que dichas solicitudes se reciban por lo menos (21) días antes de que se venza el plazo para la presentación de las Ofertas. El  Contratante enviará copia de las  respuestas, incluyendo una descripción de las consultas realizadas, pero sin identificar su fuente, a todos los que hayan adquirido los  Documentos de Licitación de conformidad con la Cláusula 6.3 de las IAO. Si como resultado de las aclaraciones el  Contratante considera necesario  enmendar el Documento de Licitación, deberá hacerlo  siguiendo el procedimiento  indicado en las Cláusulas 8 y 22.2 de las IAO.



		

		Se recomienda que el Oferente visite y examine el lugar de las obras y sus alrededores y que obtenga por sí mismo, bajo su propia responsabilidad, toda la información que pueda necesitar para preparar la Oferta y celebrar un contrato para la construcción de las obras. Los costos relativos a la visita al lugar de las obras correrán por cuenta del Oferente.



		


		El  Contratante  autorizará el acceso del Oferente y cualquier miembro de su personal o representante a sus propiedades y terrenos para los fines de la visita, sólo bajo la expresa condición de que el Oferente y cualquier miembro de su personal o representante  eximan y mantengan indemnes al  Contratante y a su personal y representantes de cualquier obligación al respecto, y se hagan responsables de cualquier muerte o lesión personal, pérdida de propiedad o daños a la misma, así como de  toda  otra pérdida, daño, costos y gastos que se incurran  como resultado  de la inspección.



		

		 Se invitará al representante designado por el Oferente a asistir  a  una reunión previa a la Licitación, si así se establece en los DDL. Esta reunión tendrá como finalidad aclarar dudas y responder a preguntas con respecto a cualquier tema que se plantee durante esa etapa. 



		

		Se solicita que, en la medida de lo posible, los Oferentes hagan llegar  sus preguntas por escrito al  Contratante a más tardar una semana antes de la reunión. 



		

		El acta de la reunión previa a la Licitación, incluidas las preguntas planteadas, sin identificar su procedencia, y las respuestas a éstas, conjuntamente con cualesquiera otras respuestas  preparadas después de la reunión, se transmitirán sin demora a todos los que hayan adquirido los Documentos de Licitación de conformidad con la Cláusula 6.3 de las IAO. Toda modificación de los Documentos de Licitación que pueda ser necesaria como resultado de la reunión previa a la Licitación deberá efectuarla el  Contratante exclusivamente mediante la emisión de una enmienda, conforme a la Cláusula 8 de las IAO y no a través del acta de la reunión previa a la Licitación.



		

		No se descalificará a los Oferentes que no asistan a la reunión previa a la Licitación.
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		El Contratante podrá, en  cualquier momento antes del vencimiento del plazo para la presentación de las Ofertas, enmendar los Documentos de Licitación mediante la emisión de enmiendas.



		

		 Toda enmienda emitida  formará  parte de los Documentos de Licitación y deberá ser  comunicada por escrito a todos  los que hayan obtenido el Documento de Licitación en conformidad con la Cláusula 6.3 de las IAO.



		

		 El Contratante podrá a su discreción, prorrogar el plazo de presentación de las Ofertas  a fin de dar a los posibles Oferentes un plazo razonable para que puedan tomar en cuenta las enmiendas en la preparación de sus Ofertas, de conformidad con la Subcláusula 22.2 de las IAO 
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		El Oferente  financiará todos los costos relacionados con la preparación y presentación de su Oferta, y el  Contratante no estará sujeto ni será responsable en caso alguno  por dichos  costos, independientemente del resultado del proceso de Licitación. 
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		La Oferta, así como toda la correspondencia y los documentos relativos a dicha Oferta que intercambien el Oferente y el Contratante deberán ser escritos   en el idioma especificado en los DDL.  Los documentos de soporte y el  material impreso que formen parte de la Oferta podrán estar en otro idioma, con la condición que las partes pertinentes estén acompañadas de una traducción fidedigna  al idioma especificado en los DDL. Para los efectos de la interpretación de la Oferta, dicha traducción prevalecerá.



		[bookmark: _Toc438438832][bookmark: _Toc438532580][bookmark: _Toc438733976][bookmark: _Toc438907015][bookmark: _Toc438907214][bookmark: _Toc136425336]Documentos que conforman la Oferta

		La Oferta comprenderá lo siguiente:

carta de la Oferta; 

los correspondientes formularios debidamente completados, incluida la Lista de Cantidades y sus Precios, de acuerdo con lo establecido en las Cláusulas 12 y 14 de las IAO;

garantía de mantenimiento de la Oferta, de conformidad con la Cláusula 19 de las IAO;

Ofertas alternativas, si se permite, de conformidad con la Cláusula 13 de las instrucciones a los Oferentes;

confirmación escrita en la que se autorice al firmante de la Oferta a comprometer al  Oferente, de acuerdo con lo establecido en la Cláusula 20.2 de las IAO 

	de conformidad con la Cláusula 17 de las IAO, documentos comprobantes que demuestren que el  Oferente está calificado para ejecutar el contrato en caso de que su Oferta sea aceptada;

Propuesta Técnica de conformidad con la Cláusula 16 de las IAO; y 

cualquier otro documento requerido en los DDL. 

Además de los requisitos señalados en la Cláusula 11.1 de las IAO, las Ofertas presentadas por una Asociación en Participación, Consorcio o Asociación (APCA), vendrán acompañadas de una copia del convenio de la APCA   celebrado entre todos los socios. Alternativamente, los socios firmarán y presentarán junto con la Oferta, una carta de intención para celebrar un convenio que establezca una APCA en caso de que la Oferta sea aceptada, junto con una copia del acuerdo propuesto.  
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		La Carta de la Oferta y los formularios, incluida la Lista de Cantidades, se prepararán con los formularios pertinentes que se incluyen en la Sección IV, Formularios de la Oferta. Los formularios deberán completarse sin realizar ningún tipo de modificaciones al texto, y no se aceptarán sustituciones. Todos los espacios en blanco deberán llenarse con la información solicitada. 
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		A menos que se indique lo contrario en los DDL, no se considerarán Ofertas alternativas.



		

		Cuando se soliciten explícitamente plazos alternativos para la terminación de los trabajos,  ellos se especificarán en los DDL, al igual que la metodología para evaluarlos. 



		

		Excepto en los casos contemplados en la Cláusula 13.4 de las IAO, los Oferentes que deseen ofrecer alternativas técnicas a los requisitos del Documento de Licitación deberán cotizar primero el diseño propuesto por el  Contratante, descrito en el Documento de Licitación,  deberán además presentar toda la información necesaria para permitir que el  Contratante efectúe una completa evaluación  de la alternativa, incluidos planos, cálculos del diseño, especificaciones técnicas, desgloses de precios y la metodología de construcción propuesta, así como cualquier otro detalle pertinente. El  Contratante sólo considerará las alternativas técnicas, de haberlas, del Oferente cuya Oferta se ajuste a los requisitos técnicos básicos y haya sido la evaluada más baja. 



		

		Cuando así se especifique en los DDL los Oferentes podrán presentar soluciones técnicas alternativas para componentes específicos de las obras;  los cuales se identificarán en los DDL,  junto con  la metodología para su evaluación, y se describirán en la Sección VI, Requisitos de las Obras.



		[bookmark: _Toc438438835][bookmark: _Toc438532588][bookmark: _Toc438733979][bookmark: _Toc438907018][bookmark: _Toc438907217][bookmark: _Toc136425339]Precios y descuentos de la Oferta 

		Los precios y descuentos que cotice el Oferente en la carta de la Oferta y la lista de cantidades se ceñirán a los requisitos indicados  más abajo.



		

		El Oferente indicará las tarifas y los precios unitarios correspondientes a todos los rubros de las obras que se especifican en la Lista de Cantidades. Los rubros para los cuales el Oferente no haya indicado tarifas ni precios unitarios no serán pagados por el  Contratante cuando se ejecuten y se considerarán incluidos en   los precios de los  otros rubros  de la lista de Cantidades. 



		[bookmark: _Toc438532589]

		El precio que se cotice en la Carta de la Oferta (literal c ), de conformidad con la Cláusula 12.1 de las IAO, será el precio total de la Oferta, excluido todo  descuento ofrecido. 
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		El Oferente cotizará separadamente cualquier descuento incondicional e indicará la metodología para su aplicación en la Carta de la Oferta (literal d), de conformidad con la Cláusula 12.1 de las IAO.



		[bookmark: _Toc438532591][bookmark: _Toc438532592][bookmark: _Toc438532594][bookmark: _Toc438532595]

		Salvo disposición en contrario en los DDL y el Contrato, los precios unitarios y los precios cotizados por el Oferente estarán sujetos a ajustes durante la ejecución del contrato, de conformidad con lo establecido en  las Condiciones Generales del Contrato. En dicho caso, el Oferente deberá señalar los índices y los coeficientes de ponderación de las fórmulas de ajuste de precios en el Formulario de Datos de Ajuste, y el Contratante podrá exigir al Oferente que justifique los índices y coeficientes de ponderación propuestos.



		[bookmark: _Toc438532596]

		Si así se dispone en la Cláusula 1.1 de las IAO, las Ofertas se harán por lotes individuales (contratos) o por combinación de lotes (paquetes). Los Oferentes que quieran ofrecer un descuento en caso de que se les adjudique más de un contrato especificarán en su Oferta la reducción de precio aplicable a cada paquete o, alternativamente, a cada contrato individual dentro del paquete. La reducción de precio o descuento se presentará de conformidad con lo dispuesto en la Cláusula 14.4 de las IAO, siempre y cuando las Ofertas de todos los lotes (contratos) se presenten y abran al mismo tiempo. 



		

		Los derechos, impuestos y demás gravámenes que deba pagar el contratista en virtud del contrato, o por cualquier otro motivo, a partir de 28 días antes de la fecha de presentación de las Ofertas, se incluirán en los precios y los precios unitarios y  en el precio total de la Oferta que presente el Oferente.



		[bookmark: _Toc438438836][bookmark: _Toc438532597][bookmark: _Toc438733980][bookmark: _Toc438907019][bookmark: _Toc438907218][bookmark: _Toc136425340]Monedas de la Oferta y de pago



		La moneda de la Oferta será la estipulada en los DDL.

El Contratante podrá requerir que los Oferentes justifiquen sus necesidades de pagos en monedas extranjeras y sustenten las cantidades incluidas en los precios y precios unitarios que se indican en el Cuadro C “Resumen de las Monedas de Pago”, en cuyo caso los Oferentes deberán presentar un desglose detallado de las necesidades en moneda extranjera.



		[bookmark: _Toc136425341]Documentos que conforman la Propuesta Técnica

		El Oferente entregará una Propuesta Técnica con una descripción de los métodos de trabajo, los equipos, el personal y el calendario de las obras, así como cualquier otra información estipulada en la Sección IV, con detalles suficientes para demostrar que la propuesta del Oferente cumple adecuadamente los requisitos de la obra y el plazo para completarla.



		[bookmark: _Toc438532601][bookmark: _Toc438532602][bookmark: _Toc438438840][bookmark: _Toc438532603][bookmark: _Toc438733984][bookmark: _Toc438907023][bookmark: _Toc438907222][bookmark: _Toc136425342]Documentos que establecen las calificaciones del Oferente

		A fin de determinar sus calificaciones para ejecutar el contrato de conformidad con la Sección III, Criterios de Evaluación y Calificación, el Oferente proporcionará la información solicitada en  los correspondientes formularios de información que aparecen en la Sección IV, Formularios de Licitación.



		[bookmark: _Toc438438841][bookmark: _Toc438532604][bookmark: _Toc438733985][bookmark: _Toc438907024][bookmark: _Toc438907223][bookmark: _Toc136425343]Período de validez de las Ofertas

		Las Ofertas  deberán mantenerse válidas durante el periodo  determinado en los DDL  a partir de la fecha límite para  presentación de Ofertas establecida por el  Contratante. Toda Oferta  con un plazo menor será rechazada por el Contratante por incumplimiento.



		

		En casos excepcionales, antes del vencimiento del período de validez de la Oferta, el  Contratante podrá solicitar a los Oferentes que extiendan  el período de validez de sus Ofertas. Tanto la solicitud como las respuestas se harán por escrito. Si se solicita una garantía de la Oferta de conformidad con la Cláusula 19 de las IAO, también se prorrogará por un plazo de veintiocho (28) días la fecha límite del período de validez prorrogado. Los Oferentes podrán rechazar la solicitud sin por ello perder la garantía de la Oferta. A los Oferentes que acepten la solicitud no se les pedirá ni se les permitirá que modifiquen su Oferta, salvo en los casos contemplados en la Cláusula 18.3 de las IAO.



		

		En el caso de contratos a precio fijo, si la adjudicación se demora por más de cincuenta y seis (56) días después de que venza la validez inicial de la Oferta, podrá ajustarse el precio contractual por un factor especificado en la solicitud de prórroga. La evaluación de la Oferta se basará en el precio de la Oferta sin tomar en cuenta la corrección mencionada.



		[bookmark: _Toc438438842][bookmark: _Toc438532605][bookmark: _Toc438733986][bookmark: _Toc438907025][bookmark: _Toc438907224][bookmark: _Toc136425344]Garantía de mantenimiento de la Oferta

		Salvo que se estipule lo contrario en los DDL, el  Oferente deberá presentar como parte de su Oferta el original de una Garantía de Mantenimiento de la Oferta por la cantidad y en la moneda estipulada en los DDL.



		[bookmark: _Toc438532606]

		Oferta A opción del Oferente, la Garantía de Mantenimiento de la Oferta deberá ser una garantía a la vista, y a opción del Oferente, en cualquiera de la siguientes formas:

(a) garantía bancaria incondicional; 

(b) carta de crédito irrevocable; 

(c) cheque de gerencia o cheque certificado; o

(d) otra garantía definida en los Datos de la Licitación, 

emitida por una institución de prestigio de un país elegible. Si la garantía de mantenimiento de la Oferta que presente el Oferente es una fianza emitida por una aseguradora o una compañía afianzadora situada fuera del país del Contratante, la institución que emite la garantía deberá tener una institución financiera corresponsal en el país del Contratante que permita hacer efectiva la garantía. La Garantía de Mantenimiento de Oferta, deberá estar sustancialmente de acuerdo con alguno de los formularios de la Garantía de Mantenimiento de Oferta incluidos en la Sección IV, Formularios de Licitación, u otro formulario aprobado por el Contratante con anterioridad a la presentación de la Oferta. En cualquier caso el formulario de la Garantía de Mantenimiento de Oferta deberá incluir el nombre completo del Oferente. La Garantía de Mantenimiento de la Oferta permanecerá válida por un período de 28 días posteriores a la fecha límite de la validez de las Ofertas, o del período prorrogado, si corresponde, de conformidad con la Cláusula 18.2 de las IAO.  



		[bookmark: _Toc438532607]

		19.3 Si la Subcláusula 19.1 de las IAO exige una Garantía de Mantenimiento de la Oferta, todas las Ofertas que no estén acompañadas por una Garantía de Mantenimiento de la Oferta , serán rechazadas por el Contratante por incumplimiento.



		[bookmark: _Toc438532608]

		19.4  Las Garantías de Mantenimiento de la Oferta de los Oferentes cuyas Ofertas no fueron seleccionadas serán devueltas tan pronto como sea posible, después que el Oferente al que se haya adjudicado el Contrato suministre la Garantía de Cumplimiento, de conformidad con la Cláusula 41 de las IAO.

19.5  La Garantía de Mantenimiento de la Oferta del Oferente al que se    adjudica el contrato 	será devuelta, tan pronto como sea posible, una vez que dicho Oferente haya firmado el contrato y suministrado la garantía de cumplimiento del contrato.



		[bookmark: _Toc438532609]

		19.6  La Garantía de Mantenimiento de la Oferta se podrá hacer 	efectiva Oferta si:

(a) 	un Oferente retira su Oferta durante el período de validez de la Oferta especificado por el Oferente en el Formulario de Presentación de Oferta, salvo lo estipulado en la Subcláusula 18.2 de las IAO; o

(b)	si el Oferente seleccionado:

(i) no firma el contrato de conformidad con la Cláusula 40 de las IAO; o

(ii) no suministra la Garantía de Cumplimiento de conformidad con la Cláusula 41 de las IAO.



		[bookmark: _Toc438532610]

		19.7  La Garantía de Mantenimiento de la Oferta Ofertade una APCA deberá ser emitida en nombre de la APCA que presenta la Oferta.  Si dicha APCA no ha sido legalmente constituida en el momento de presentar la Oferta, la Garantía de Mantenimiento de la Oferta Ofertadeberá estar en nombre de todos los futuros socios de la APCA tal como se denomina en la carta de intención mencionada enlas IAO 4.1.

 19.8  Si en los DDL no se exige una Garantía de Mantenimiento de la Oferta, el Contratante podrá, si así se contempla en los DDL, declarar no elegible al Oferente para la adjudicación de un contrato por el período de tiempo que figure en los DDL, si el Oferente: 

(a) retira su Oferta durante el período de validez que se señala en el formulario de carta de presentación de Oferta, salvo en los casos contemplados en la Cláusula 18.2 de las IAO; o

al que se adjudica el contrato:

(iii) no firma el contrato de conformidad con lo dispuesto en la Cláusula 40 de las IAL; o

(iv) no suministra una Garantía de Cumplimiento de conformidad con la Cláusula 41 de las IAO;





		[bookmark: _Toc438438843][bookmark: _Toc438532612][bookmark: _Toc438733987][bookmark: _Toc438907026][bookmark: _Toc438907225][bookmark: _Toc136425345]Formato y firma de la Oferta

		El Oferente preparará un juego original de los documentos que constituyen la Oferta, según se señala en la Cláusula 11 de las Instrucciones a los Oferentes, marcándolo claramente como “ORIGINAL”. Las Ofertas alternativas, si se permiten de conformidad con la Cláusula 13 de las instrucciones a los Oferentes, se marcarán claramente como “ALTERNATIVA”. Además, el Oferente presentará el número de copias de la Oferta que se indica en los DDL y  marcará claramente cada ejemplar como “COPIA”. En el caso de  discrepancias el texto original prevalecerá sobre las copias.



		

		El original y todas las copias de la Oferta serán mecanografiados o escritos con tinta indeleble y deberán estar firmados por  la persona debidamente autorizada para firmar  en nombre del Oferente. Esta autorización consistirá en una confirmación escrita, según se especifica en los DDL, que deberá acompañar a la Oferta. El nombre y el cargo de cada persona que firme la autorización deberá escribirse o imprimirse debajo de su firma.



		

		Los textos entre líneas, tachaduras o palabras superpuestas serán válidos solamente si llevan la firma o las iniciales de la persona que firma la Oferta.



		

		[bookmark: _Toc438438844][bookmark: _Toc438532613][bookmark: _Toc438733988][bookmark: _Toc438962070][bookmark: _Toc461939619][bookmark: _Toc136425346]D. Presentación y apertura de las Ofertas



		[bookmark: _Toc438438845][bookmark: _Toc438532614][bookmark: _Toc438733989][bookmark: _Toc438907027][bookmark: _Toc438907226][bookmark: _Toc136425347]Procedimiento para sellar y marcar las Ofertas

		Los Oferentes deberán entregar Ofertas el original y cada copia de la Oferta, inclusive Ofertas alternativas si fueran permitidas en virtud de la Cláusula 13 de las IAO, en sobres separados, cerrados en forma inviolable y debidamente identificados como “ORIGINAL” y “COPIA”. Los sobres que contienen  el original y las copias serán incluidos a su vez en un solo sobre. 



		[bookmark: _Toc438532615]

		Los sobres interiores y el sobre exterior deberán:

llevar el nombre y la dirección del Oferente;

estar dirigidos al  Contratante y llevar la dirección que se indica en  la Cláusula 22.1 de las IAO;

llevar la identificación específica de este proceso de Licitación indicado  en la Cláusula 1.1 de los DDL; y 

incluir una advertencia para no abrir  antes de la  hora  y fecha de la apertura de la Oferta..



		[bookmark: _Toc438532616][bookmark: _Toc438532617]

		Si los sobres no están sellados e identificados como se requiere, el  Contratante no se  responsabilizará en caso de que la Oferta se extravíe  o sea abierta  prematuramente.



		[bookmark: _Toc424009124][bookmark: _Toc438438846][bookmark: _Toc438532618][bookmark: _Toc438733990][bookmark: _Toc438907028][bookmark: _Toc438907227][bookmark: _Toc136425348]Plazo para la presentación de las Ofertas

		El Contratante  deberá recibir las Ofertas en la dirección y, a más tardar, a la hora y fecha que se indican en los DDL.. Los Oferentes tendrán la opción de presentar sus Ofertas electrónicamente, cuando así se indique en los DDL. Los Oferentes que presenten sus Ofertas electrónicamente seguirán los procedimientos indicados en los DDL para la presentación de dichas Ofertas.



		

		El Contratante podrá, a su arbitrio, prorrogar la fecha límite de presentación de las Ofertas mediante una enmienda del Documento de Licitación, de acuerdo con la Cláusula 8 de las Instrucciones a los Oferentes, en cuyo caso todas las obligaciones y derechos del  Contratante y los Oferentes anteriormente sujetas a dicha fecha límite quedarán sujetas al nuevo plazo.



		[bookmark: _Toc438438847][bookmark: _Toc438532619][bookmark: _Toc438733991][bookmark: _Toc438907029][bookmark: _Toc438907228][bookmark: _Toc136425349]Ofertas Tardías 

		El  Contratante no considerará ninguna  Oferta que llegue con posterioridad a la hora y fecha límite para la presentación de las Ofertas, de conformidad con la Cláusula 22 de las IAO. Toda Oferta que reciba el Contratante  después del plazo límite para la presentación de las Ofertas será considerada tardía, y será rechazada y devuelta al Oferente remitente sin abrir.



		[bookmark: _Toc424009126][bookmark: _Toc438438848][bookmark: _Toc438532620][bookmark: _Toc438733992][bookmark: _Toc438907030][bookmark: _Toc438907229][bookmark: _Toc136425350]Retiro, sustitución y modificación de las Ofertas 

		El Oferente podrá retirar, sustituir o modificar su Oferta después de presentada, debiendo enviar para ello una comunicación  por escrito, de conformidad con la Cláusula 21 de las IAO, debidamente firmada por un representante autorizado, y  deberá incluirá una copia de dicha  autorización, según  lo estipulado en  la Cláusula 20.2 de las IAO ( con excepción de la comunicación de retiro, que no requiere copias). La sustitución o modificación correspondiente de la Oferta deberá  acompañar a   dicha comunicación por escrito. Todas las comunicaciones  deberán ser:

presentadas de conformidad con las Cláusulas 20 y 21 de las IAO (con excepción de la comunicación de retiro, que no requiere copias),  y los respectivos sobres deberán estar claramente marcados “RETIRO”, “SUSTITUCIÓN” o “MODIFICACIÓN”; y 

recibidas por el Contratante antes de la fecha límite establecida para la presentación de las Ofertas, de conformidad con la Cláusula 22 de las IAO.



		[bookmark: _Toc438532621]

		Las Ofertas  cuyo retiro fue solicitado de conformidad con la Cláusula 24.1 de las IAO serán devueltas sin abrir  a los Oferentes remitentes.



		[bookmark: _Toc438532622]

		Ninguna Oferta podrá ser retirada, sustituida ni modificada durante  el intervalo comprendido entre la fecha límite para presentar Ofertas  y  la expiración  del período de validez de la Oferta especificado por el Oferente OfertaOferenteen el Formulario de Oferta o en cualquier otra extensión. 



		[bookmark: _Toc438438849][bookmark: _Toc438532623][bookmark: _Toc438733993][bookmark: _Toc438907031][bookmark: _Toc438907230][bookmark: _Toc136425351]Apertura de las Ofertas

		El  Contratante  llevará a cabo el Acto de Apertura de las Ofertas, en público en la dirección, fecha y hora que se señalen en los DDL. El  procedimiento  para  la apertura de Ofertas que se hayan presentado electrónicamente en caso de que se permita usar dicho sistema de conformidad con la Subcláusula 22.1 estará indicado en los DDL.



		[bookmark: _Toc438532624][bookmark: _Toc438532625]

		Primero se abrirán los sobres marcados como “RETIRO” y se leerán en voz alta y el sobre con la Oferta correspondiente no será abierto sino devuelto al Oferente remitente. No se permitirá el retiro de ninguna Oferta a menos que la comunicación de retiro pertinente contenga la autorización válida para solicitar el retiro y sea leída en voz alta en el acto de apertura de las Ofertas. Seguidamente, se abrirán los sobres marcados como “SUSTITUCION” se leerán en voz alta y se intercambiará con la Oferta correspondiente que está siendo sustituida; la Oferta sustituida no se abrirá y se devolverá al Oferente remitente. No se permitirá ninguna sustitución a menos que la comunicación de sustitución correspondiente contenga una autorización válida para solicitar la sustitución y sea leída en voz alta en el acto de apertura de las Ofertas. Los sobres marcados como “MODIFICACION” se abrirán y leerán en voz alta con la Oferta correspondiente. No se permitirá ninguna modificación a las Ofertas a menos que la comunicación de modificación correspondiente contenga la autorización válida para solicitar la modificación y sea leída en voz alta en el Acto de Apertura de las Ofertas. Solamente se considerarán en la evaluación los sobres que se abren y leen en voz alta durante el Acto de Apertura de las Ofertas.



		[bookmark: _Toc438532626]

		Todos los demás sobres se abrirán de uno en uno, leyendo en voz alta: el nombre del Oferente y si contiene modificaciones; los precios de la Oferta, incluyendo cualquier descuento u Ofertas alternativas; la existencia de la Garantía de Mantenimiento de la Oferta de requerirse; y cualquier otro detalle que el Contratante considere pertinente.  Solamente los descuentos y Ofertas alternativas leídas en voz alta se considerarán en la evaluación.  Si el Contratante así lo dispone en los DDL, los representantes del Contratante que asistan a la apertura de Ofertas deberán marcar sus iniciales en la carta de la Oferta y la Lista de Cantidades de la manera indicada en los DDL.   Ninguna Oferta será rechazada durante el Acto de Apertura, excepto las Ofertas tardías, de conformidad con la Subcláusula 23.1 de las IAO. 
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		El Contratante preparará un acta del Acto de Apertura de las Ofertas que incluirá como mínimo: el nombre del Oferente y si hay retiro, sustitución o modificación; el precio de la Oferta, por lote si corresponde, incluyendo cualquier descuento y Ofertas alternativas si estaban permitidas; y la existencia o no de la Garantía de Mantenimiento de la Oferta, si se requería. Se le solicitará a los representantes de los Oferentes presentes que firmen la hoja de asistencia.  La omisión de  la firma de un Oferente no invalidará el contenido y efecto del Acta. Una copia del Acta será distribuida a los Oferentes.





		

		[bookmark: _Toc438438850][bookmark: _Toc438532629][bookmark: _Toc438733994][bookmark: _Toc438962076][bookmark: _Toc461939620][bookmark: _Toc136425352]E. Evaluación y comparación de las Ofertas



		[bookmark: _Toc438532628][bookmark: _Toc438438851][bookmark: _Toc438532630][bookmark: _Toc438733995][bookmark: _Toc438907032][bookmark: _Toc438907231][bookmark: _Toc136425353]Confidencialidad

		No se divulgará a los Oferentes ni a ninguna persona que no esté oficialmente involucrada con el proceso de la Licitación, información relacionada con la evaluación de las Ofertas, ni sobre la recomendación de adjudicación del contrato hasta que se haya publicado la adjudicación del Contrato.





		

		Cualquier intento por parte de un Oferente para  influenciar al Contratante en cuanto a la evaluación, comparación  de las Ofertas o  la adjudicación del contrato podrá resultar  en el rechazo de su Oferta.



		

		No obstante lo dispuesto en la Subcláusula 26.2 de las IAO, si durante el plazo transcurrido entre el Acto de Apertura y la fecha de adjudicación del contrato, un Oferente desea comunicarse con el Contratante sobre cualquier asunto relacionado con el proceso de la Licitación, deberá hacerlo por escrito.



		[bookmark: _Toc424009129][bookmark: _Toc438438852][bookmark: _Toc438532631][bookmark: _Toc438733996][bookmark: _Toc438907033][bookmark: _Toc438907232][bookmark: _Toc136425354]Aclaración de las Ofertas



		Con el fin de facilitar el examen, evaluación y la comparación de las Ofertas y la calificación de los Oferentes, el Contratante deberá solicitar a cualquier Oferente aclaraciones a su Oferta.  No se considerarán  aclaraciones a una Oferta presentada por un Oferente cuando dichas aclaraciones no sean respuesta a una solicitud del  Contratante.  La solicitud de aclaración del  Contratante  y la respuesta, deberán ser hechas  por escrito. No se solicitará, ofrecerá  o permitirá  cambios en los precios ni  en la esencia  de la Oferta, excepto  para confirmar correcciones de errores aritméticos  descubiertos  por el  Contratante en  la evaluación de las Ofertas, de conformidad con la Cláusula 31 de las IAO.



		

		Si un Oferente no ha entregado las aclaraciones  a  su Oferta en  la fecha y hora fijadas en la solicitud de aclaración del Contratante, su Oferta podrá ser rechazada.



		[bookmark: _Toc136425355]Desviaciones, reservas y omisiones

		Durante la evaluación de las Ofertas, se aplican las siguientes definiciones:

(a) 	“desviación” es un apartamiento con respecto a los requisitos especificados  en el Documento de Licitación; 

(b) “reserva”  es establecer condiciones limitativas o en abstenerse de aceptar plenamente los requisitos especificados  en el Documento de Licitación; y 

(c) “omisión” es la falta de  presentación de una parte o de la totalidad de la información o de la documentación requerida en el Documento de Licitación.



		[bookmark: _Toc424009130][bookmark: _Toc438438853][bookmark: _Toc438532632][bookmark: _Toc438733997][bookmark: _Toc438907034][bookmark: _Toc438907233][bookmark: _Toc136425356]Evaluación de las Ofertas para determinar si cumplen las condiciones de la Licitación 

		Para determinar si la Oferta se ajusta sustancialmente a los Documentos de Licitación, el Contratante se basará en el contenido de la propia Oferta, según se define en las Cláusula 11 de las IAO.

Una Oferta que se ajusta sustancialmente a los Documentos de Licitación es la que satisface todos los términos, condiciones y especificaciones estipulados en dichos documentos sin  desviaciones, reservas u  omisiones significativas. Una desviación, reserva u omisión significativa es aquella que:



		[bookmark: _Toc438532633]

		(a) si es aceptada:

(i) afecta de una manera sustancial  el alcance, la calidad o el funcionamiento  de las Obras especificadas en el Contrato; o

(ii) limita de una manera sustancial, contraria  a los Documentos de Licitación, los derechos del  Contratante o las obligaciones del Oferente en virtud del Contrato; o

(b) si es rectificada, afectaría injustamente la posición competitiva de otros  Oferentes que presentan Ofertas que se ajustan sustancialmente a  los Documentos  de  Licitación.



		

		El  Contratante examinará los aspectos técnicos de la Oferta de conformidad con la Cláusula 16 de las IAO, Propuesta Técnica, en particular, con el fin de confirmar que satisface los requisitos estipulados en la Sección VI, Requisitos de las Obras, sin desviaciones ni reservas significativas. 



		[bookmark: _Toc438532634][bookmark: _Toc438532635]

		Si una  Oferta no se ajusta  sustancialmente a los  Documentos de Licitación será rechazada por el  Contratante y no podrá convertirse posteriormente, mediante la corrección o el retiro de las desviaciones, reservas u omisiones, en una Oferta que se  ajusta  sustancialmente a los Documentos de Licitación.



		[bookmark: _Toc118086523][bookmark: _Toc136425357]

[bookmark: _Toc136425358]Inconformidades no significativas

		Si una Oferta se ajusta sustancialmente a los Documentos de Licitación, el   Contratante podrá dispensar  inconformidades que no constituyan una desviación, reserva u omisión significativa.



		[bookmark: _Toc438532637]

		 Cuando la Oferta se ajuste sustancialmente a los Documentos de Licitación, el  Contratante podrá solicitar al Oferente que presente, dentro de un plazo razonable, la información o documentación necesaria  para rectificar inconformidades no significativas  en la Oferta, relacionadas con requisitos referentes  a la documentación. La solicitud de información o documentación relativa a dichas  inconformidades  no podrá estar relacionada de ninguna manera con el precio de la Oferta. Si el Oferente no cumple la solicitud, podrá rechazarse su Oferta.



		[bookmark: _Toc438532638]

		Siempre y cuando la Oferta se ajuste sustancialmente a las condiciones establecidas, el  Contratante rectificará las faltas de conformidad no sustanciales relacionadas con el precio de la Oferta. A esos efectos, se ajustará el precio de la Oferta, únicamente para fines de comparación, para reflejar el precio de un rubro o componente que falte o que presente faltas de conformidad. Dicho ajuste se hará aplicando el método que se indica en la Sección III, Criterios de Evaluación y Calificación.



		[bookmark: _Toc438532639][bookmark: _Toc136425359]Corrección de errores aritméticos

		31.1	A condición de que la Oferta cumpla sustancialmente con los Documentos de Licitación, el Contratante corregirá errores aritméticos de la siguiente manera: 

(a)	si hay una discrepancia entre un precio unitario y el precio total obtenido al multiplicar ese precio unitario por las cantidades correspondientes, prevalecerá el precio unitario y el precio total será corregido, a menos que, en opinión del Contratante, haya un error obvio en la colocación del punto decimal en el precio unitario, entonces el precio total cotizado prevalecerá y se corregirá el precio unitario;

(b)	si hay un error en un total que corresponde a la suma o resta de subtotales, los subtotales prevalecerán y se corregirá el total; y

(c)    si hay una discrepancia entre palabras y cifras, prevalecerá el monto expresado en palabras, a menos que la cantidad expresada en palabras corresponda a un error aritmético, en cuyo caso prevalecerán las cantidades en cifras de conformidad con los párrafos (a) y (b) mencionados.



		

		31.2 Si el Oferente cuya Oferta fue evaluada como la más baja no acepta la corrección de los errores, su Oferta será rechazada.



		[bookmark: _Toc136425360]Conversión a una sola moneda 

		Para efectos de evaluación y comparación, el Contratante convertirá todos los precios de las Ofertas expresados en diferentes monedas a la moneda única indicada en los DDL, utilizando el tipo de cambio vendedor establecido por la fuente y en la fecha especificada en los DDL.



		[bookmark: _Toc136425361]Margen de Preferencia

		 33.1	 No se aplicará el Margen de Preferencia. 



		[bookmark: _Hlt438533055][bookmark: _Toc438532649][bookmark: _Toc438438859][bookmark: _Toc438532648][bookmark: _Toc438734003][bookmark: _Toc438907040][bookmark: _Toc438907239][bookmark: _Toc136425362]Evaluación de las Ofertas

		34.1	Para evaluar las Oferta, el Contratante utilizará únicamente los factores, metodologías y criterios definidos en esta Cláusula. No se permitirá ningún otro criterio ni metodología. 

34.2	Al evaluar las Ofertas, el Contratante considerará lo siguiente:

el precio cotizado de la Oferta, excluidos los montos provisionales y la reserva para imprevistos, de existir tal reserva, que se indican en el resumen de la Lista de Cantidades, pero incluidos los rubros correspondientes a trabajos por día cuyos precios por día se hubiesen obtenido competitivamente[footnoteRef:3]; [3:  Para que el trabajo por día pueda cotizarse competitivamente para propósitos de evaluación de las Ofertas, el Contratante debe preparar una lista tentativa de cantidades para rubros individuales que hayan de utilizarse para determinar costos de trabajo por día (por ejemplo, número de conductor-días de tractor, o cantidad de toneladas de cemento Pórtland), que se vayan a multiplicar por los precios cotizados por el Oferente para incluirlos en el precio total de la Oferta. ] 


el ajuste de precios por correcciones de errores aritméticos, de conformidad con la Cláusula 31.1 de las IAO;

el ajuste de precios por descuentos ofrecidos, de conformidad con la Cláusula 14.4 de las IAO;

la conversión a una sola moneda del monto resultante de la aplicación de los incisos (a), (b) y (c) supra, si procede, de conformidad con la Cláusula 32 de las IAO;

el ajuste por faltas de conformidad, según se establece en la Cláusula 30.3 de las IAO;

     ajustes debidos a la aplicación de los factores de evaluación, indicados en la Sección III, Criterios de Evaluación y Calificación.



		

		34.3  En la evaluación de la Oferta no se tomará en cuenta el efecto de las disposiciones de ajuste de precios que se hayan especificado en las Condiciones del Contrato, aplicadas durante el período de ejecución del Contrato.



		

		34.4  Si los Documentos de Licitación permiten que los Oferentes coticen precios separados para diferentes lotes (contratos), y que se adjudiquen varios lotes (paquetes) a un solo  Oferente, en la Sección III, Criterios de Evaluación y Calificación, se especificará la metodología para determinar el precio evaluado como el más bajo para los paquetes que resulten de combinar los lotes ofrecidos en las diferentes propuestas, incluidos los descuentos que se hayan ofrecido. 



		[bookmark: _Toc438532651][bookmark: _Toc438532652][bookmark: _Toc438532653]

		34.5 Si la Oferta, con el precio evaluado como el más bajo, está seriamente desequilibrada o implica pagos iniciales abultados a juicio del  Contratante, éste podrá exigir al Oferente que entregue un análisis detallado de los precios para todos o cualquiera de los rubros de la lista de cantidades, a fin de demostrar la coherencia interna de dichos precios con los métodos de construcción y el calendario previsto. Tras la evaluación de los análisis de precios y tomando en cuenta el calendario de pagos contractuales previstos, el  Contratante podrá exigir que por cuenta del Oferente se aumente el monto de la Garantía de Cumplimiento, para llevarlo a un nivel que proteja al  Contratante de pérdidas financieras en caso de incumplimiento bajo el contrato, por parte del Oferente ganador.



		[bookmark: _Toc438438860][bookmark: _Toc438532654][bookmark: _Toc438734004][bookmark: _Toc438907041][bookmark: _Toc438907240][bookmark: _Toc136425363]Comparación de las Ofertas

		El  Contratante comparará todas las Ofertas que se ajustan sustancialmente a los Documentos de Licitación,   para determinar la Oferta evaluada como la más baja, de conformidad con la Cláusula 34.2 de las IAO.



		[bookmark: _Toc438438861][bookmark: _Toc438532655][bookmark: _Toc438734005][bookmark: _Toc438907042][bookmark: _Toc438907241][bookmark: _Toc136425364]Calificación del Oferente

		El Contratante determinará a su entera satisfacción si el Oferente seleccionado como el que ha presentado la  Oferta evaluada como la más baja y que se ajusta sustancialmente a los Documentos de Licitación, cumple los criterios de calificación que se especifican en la Sección III, Criterios de Evaluación y Calificación.



		

		El resultado se determinará después de analizar los documentos de calificación presentados por el Oferente para demostrar su capacidad, de conformidad con la Cláusula 17.1 de las instrucciones a los Oferentes.

Una determinación afirmativa será requisito previo para la adjudicación del Contrato al Oferente. Una determinación  negativa resultará en el rechazo de la Oferta del Oferente, en cuyo caso el  Contratante procederá a determinar  si el Oferente que presentó la siguiente Oferta  evaluada como la más baja está calificado para ejecutar el Contrato satisfactoriamente.



		[bookmark: _Toc438438862][bookmark: _Toc438532656][bookmark: _Toc438734006][bookmark: _Toc438907043][bookmark: _Toc438907242][bookmark: _Toc136425365]Derecho del  Contratante de aceptar cualquier Oferta y de rechazar algunas Ofertas o todas ellas 

		El Contratante se reserva el derecho de aceptar o rechazar cualquier Oferta, de anular el proceso de Licitación y de rechazar todas las Ofertas en cualquier momento antes de  la adjudicación del Contrato, sin que por ello adquiera  responsabilidad alguna ante los Oferentes. En caso de anular el proceso, el Contratante devolverá con prontitud a todos los Oferentes las Ofertas y las Garantías de Oferta que hubiera recibido.



		

		[bookmark: _Toc438438863][bookmark: _Toc438532657][bookmark: _Toc438734007][bookmark: _Toc438962089][bookmark: _Toc461939621][bookmark: _Toc136425366]F.  Adjudicación del contrato



		[bookmark: _Toc438438864][bookmark: _Toc438532658][bookmark: _Toc438734008][bookmark: _Toc438907044][bookmark: _Toc438907243][bookmark: _Toc136425367]Criterios de adjudicación

		El  Contratante adjudicará el contrato al Oferente cuya Oferta haya sido evaluada como la más baja de conformidad con IAO 34.4 y  cumpla  sustancialmente con los requisitos de los Documentos de Licitación, siempre y cuando el Contratante determine que  el Oferente está calificado para ejecutar el contrato  satisfactoriamente 



		[bookmark: _Toc438438866][bookmark: _Toc438532660][bookmark: _Toc438734010][bookmark: _Toc438907046][bookmark: _Toc438907245][bookmark: _Toc136425368]Notificación de la adjudicación

		Antes  la expiración del período  de validez de las Ofertas, el  Contratante notificará por escrito al Oferente seleccionado, que su Oferta ha sido aceptada. En la carta de notificación (denominada en lo sucesivo y en las condiciones contractuales y en los formularios del contrato “la carta de aceptación”) se especificará el monto que el  Contratante pagará al contratista por la ejecución y la terminación de las obras (denominado en lo sucesivo y en las condiciones contractuales y en los formularios del contrato “el precio contractual”), así como los requisitos para que el contratista solucione cualquier defecto conforme se estipula en el contrato. Al mismo tiempo, el Contratante también notificará los resultados de la Licitación a todos los demás Oferentes y publicará en los sitios de Internet de United Nations Development Business y del Banco, los datos de identificación de la Oferta y de los lotes, además de la siguiente información: (i) nombre de cada uno de los Oferentes que presentó una Oferta; (ii) precios de las Ofertas conforme se leyeron en voz alta en la Apertura de las Ofertas; (iii) nombre y precios evaluados de cada Oferta considerada; (iv) nombre de los Oferentes cuyas Ofertas fueron rechazadas, y la razón para los rechazos; y (v) nombre del Oferente ganador y el precio que ofreció, así como la duración y el resumen del alcance del contrato adjudicado. 



		

		Mientras se prepara y perfecciona un contrato Formal, la notificación de adjudicación constituirá el  contrato.



		

		El  Contratante responderá con prontitud, por escrito, a todos los Oferentes cuyas Ofertas no fueron seleccionadas para adjudicación y que, con posterioridad a la notificación de la adjudicación, de conformidad con la Cláusula 39.1 de las IAO, soliciten por escrito las razones por las cuales sus Ofertas no fueron seleccionadas.



		[bookmark: _Toc438438867][bookmark: _Toc438532661][bookmark: _Toc438734011][bookmark: _Toc438907047][bookmark: _Toc438907246][bookmark: _Toc136425369]Firma del contrato

		Inmediatamente después de la notificación, el Contratante enviará el contrato al Oferente seleccionado para la adjudicación del contrato. 



		

		Dentro de un plazo de veintiocho (28) días siguientes de haber recibido el contracto, el Oferente ganador deberá firmar, fechar y devolver el contrato al  Contratante.



		[bookmark: _Toc136425370]Garantía de Ejecución

		Dentro de un plazo de veintiocho (28) días después de haber recibido la notificación de la adjudicación por parte del  Contratante, el Oferente seleccionado deberá presentar la Garantía de Cumplimiento de conformidad con las condiciones del contrato, sujeto a la Cláusula 34.5 de las IAO, utilizando para ello el formulario de Garantía de Cumplimiento incluida en la Sección IX, Apéndice a las condiciones especiales – Formularios de contrato u otro formulario aceptable para el  Contratante. Si el Oferente seleccionado suministra una fianza como Garantía de Cumplimiento, dicha fianza deberá haber sido emitida por una compañía afianzadora o una aseguradora que el Oferente ganador haya determinado que es aceptable para el  Contratante. Si la fianza la emite una entidad extranjera, ésta deberá tener una institución financiera corresponsal en el país del  Contratante.



		

		El incumplimiento por parte del Oferente seleccionado de sus obligaciones de presentar la Garantía de Cumplimiento antes mencionada o de firmar el contrato, constituirá causa suficiente para la anulación de la adjudicación y para hacer efectiva la Garantía de la Oferta. En este caso, el Contratante podrá adjudicar el contrato al Oferente cuya Oferta sea evaluada como la siguiente más baja que se ajusta sustancialmente a las condiciones de la Licitación y que el Contratante considere calificado para ejecutar satisfactoriamente el contrato.
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		[bookmark: _Toc438366665][bookmark: _Toc41971239]Sección II. Datos de la Licitación



		A. Introducción



		IAO 1.1

		Número de llamado a Licitación: 	



		IAO 1.1

		Nombre del  Contratante: 	



		IAO 1.1

		Nombre de la Licitación pública internacional:	

Número de identificación de la Licitación pública internacional: ___	

Número e identificación de los lotes (contratos) incluidos en esta Licitación pública internacional: 	



		IAO 2.1

		Nombre del Prestatario: 	



		IAO 2.1

		Nombre del Proyecto: 	



		IAO 4.1 (a)

		Las personas o firmas en una asociación en participación, consorcio o asociación ___________ conjunta y solidariamente responsables.



		B. Documento de Licitación



		IAO 7.1

		Dirección del  Contratante para fines de aclaración únicamente:

Atención: 	

Calle/Avenida: 	

Piso/Número de habitación: 	

Ciudad: 	

Código postal: 	

País: 	

Teléfono: 	

Facsímil: 	

Dirección electrónica: 	



		IAO 7.4

		[“Se” o “No se”] realizará una reunión previa a la Licitación. 

El lugar, la fecha y a la hora de la reunión se indican a continuación:

Fecha:	

Hora: 	

Lugar: 	

[Se][No se]  efectuará una visita al lugar de las obras, organizada por el  Contratante. 



		C. Preparación de las Ofertas



		IAO 10.1

		Idioma de la Oferta: 	



		IAO 11.1 h)

		Junto con la Oferta, el Oferente presentará los siguientes documentos adicionales:

	

	



		IAO 13.1

		[Se][no se] permitirán Ofertas alternativas.



		IAO 13.2

		[Se][No se] permitirán plazos alternativos de terminación de las obras.

Si se permiten calendarios alternativos de terminación, se usará el método de evaluación que se especifica en la Sección III, criterios de evaluación y calificación.



		IAO 13.4

		Se permitirán soluciones técnicas alternativas para los siguientes componentes de las obras: ________________________________.

Si se permiten soluciones técnicas alternativas, se usará el método de evaluación que se especifica en la Sección III, criterios de evaluación y calificación.



		IAO 14.5

		Los precios cotizados por el Oferente  [estarán][no estarán] sujetos a ajuste. 



		IAO 15.1 

		La moneda de la porción del precio de la Oferta que corresponde a gastos incurridos en la moneda del país del Contratante es:

 ______________________ 

El Oferente [deberá][no deberá] expresar el precio de su Oferta en la moneda del país del Contratante, junto con sus requerimientos para que los pagos se efectúen hasta en tres monedas extranjeras de su elección.

Fuente que establece los tipos de cambio: _______________________



		IAO 18.1

		Período de validez de la Oferta: ____________________________días.



		IAO 19.1

		[Deberá][No deberá] presentarse una Garantía de Mantenimiento de la Oferta. 

Monto y moneda de la Garantía de Mantenimiento de la Oferta, si procede: ___________________________



		IAO 19.2 (d)

		Otro tipo de garantía aceptable es: 	



		IAO 19.8

		Si el Oferente incurre en cualquiera de las acciones que se señalan en los incisos (a) o (b) de esta disposición, el  Contratante declarará al Oferente no elegible para la adjudicación de contratos por parte del  Contratante por un período de _______ años.



		IAO 20.1

		Número de copias de la Oferta, además del original: 	



		IAO 20.2

		La confirmación por escrito o autorización para firmar en nombre del Oferente consistirá en: 	



		D. Presentación y apertura de las Ofertas



		IAO 22.1 

		Dirección del  Contratante para fines de presentación de las Ofertas únicamente:

Atención: 	

Calle/Avenida y número: 	

Piso/Número de habitación: 	

Ciudad: 	

Código postal: 	

País: 	

Plazo para la presentación de Ofertas:

Fecha: 	

Hora: 	



Los Oferentes [tendrán/no tendrán] la opción de presentar sus Ofertas de manera electrónica.

Si los Oferentes tienen la opción de presentar sus Ofertas de manera electrónica, los procedimientos serán los siguientes: __________________



		IAO 25.1

		Lugar donde se realizará la apertura de las Ofertas:

Calle/Avenida y número: 	

Piso/Número de habitación: 	

Ciudad : 	

País:		

Fecha: 	

Hora: 	



Si los Oferentes tienen la opción de presentar sus Ofertas de manera electrónica, los procedimientos de apertura de las Ofertas serán los siguientes: ___________________________________________________



		IAO 25.3

		La carta de la Oferta y la lista de cantidades deberán/no deberán ir marcadas con las iniciales de los representantes del  Contratante que asistan a la apertura de las Ofertas. 

De requerirse iniciales, el procedimiento será el siguiente: _______________________



		E. Evaluación y comparación de Ofertas



		IAO 32.1





		La(s) moneda(s) de la Oferta se convertirá(n) a una sola moneda de la siguiente manera:

 _____________________________________________________

Para fines de evaluar y comparar las Ofertas, la moneda que se usará para convertir a una sola moneda todos los precios de las Ofertas expresados en diferentes monedas será la siguiente: ______________________________	

Fuente de la tasa de cambio: 	

Fecha de la tasa de cambio: 	
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		[bookmark: _Toc438266925][bookmark: _Toc438267899][bookmark: _Toc438366666][bookmark: _Toc101929321][bookmark: _Toc101931205]Sección III. Criterios de evaluación y calificación

[bookmark: _Toc41971241][bookmark: _Toc101929322][bookmark: _Toc101931206](con precalificación)





[bookmark: _Toc503874227][bookmark: _Toc4390859][bookmark: _Toc4405764]

Esta Sección contiene todos los criterios que deberá usar el  Contratante para evaluar las Ofertas y calificar a los Oferentes. De conformidad con las Cláusulas 34 y 36 de las IAO, no se usarán otros factores, métodos ni criterios. El Oferente proporcionará la información solicitada, debiendo usar para ello los formularios que se incluyen en la Sección IV, Formularios de Licitación.




1. 	Evaluación



Además de los criterios que se señalan en la Cláusula 34.2 (a) a (e) de las Instrucciones a los Oferentes, las siguientes disposiciones se aplican también:



1.1	Evaluación de la adecuación de la Propuesta Técnica con los requisitos



1.2 	Calendarios alternativos de terminación de las obras, si se contemplan en la Cláusula 13.2 de las Instrucciones a los Oferentes, serán evaluadas de la siguiente forma: 

	………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………

1.3	Alternativas técnicas, si se contemplan en la Cláusula 13.4 de las Instrucciones a los Oferentes, serán evaluadas de la siguiente forma:

 ……………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………..



2.	Calificación 





2.1	Actualización de la información



El Oferente deberá seguir cumpliendo los criterios que se aplicaron al momento de la precalificación. 



2.2	Recursos financieros



En los formularios No … y No… de la Sección IV, Formularios de Licitación, el Oferente deberá demostrar que tiene acceso a recursos financieros, o que dispone de ellos, tales como activos líquidos, bienes inmuebles libres de gravámenes, líneas de crédito y otros medios financieros, que no sean pagos contractuales anticipados, por cumplir: 



(i) los siguientes requerimientos de flujo de efectivo:

…………………………………………………………………………………



y 



(ii) los requerimientos globales de flujo de efectivo de este contrato y de sus compromisos actuales por otras obras.





2.3	Personal

El Oferente deberá demostrar que cuenta con el personal para los puestos clave que reúnen los siguientes requisitos:

	



		No.

		Cargo

		Experiencia Total en Obras(años)

		Experiencia en obras similares

(años)



		1

		

		

		



		2

		

		

		



		3

		

		

		



		4

		

		

		



		5

		

		

		



		

		

		

		







El Oferente deberá proporcionar los datos detallados del personal propuesto y de su experiencia, en los Formularios de Información correspondientes incluidos en la Sección IV, Formularios de Licitación.



2.4	Equipos

El Oferente deberá demostrar que cuenta con los equipos clave que se enumeran a continuación:



		No.

		Tipo de equipo y características

		Número mínimo exigido



		1

		

		



		2

		

		



		3

		

		



		4

		

		



		5

		

		



		

		

		



		

		

		







El Oferente deberá proporcionar detalles adicionales sobre los equipos propuestos en el formulario pertinente que se incluye en la Sección IV, Formularios de Licitación.
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Esta Sección contiene todos los criterios que el Contratante deberá usar para evaluar las Ofertas y calificar a los Oferentes. De conformidad con las Cláusulas 34 y 36 de las Instrucciones a los Oferentes, no se usarán otros factores, métodos ni criterios. El Oferente deberá proporcionar toda información solicitada en los formularios incluidos en la Sección IV, Formularios de Licitación.








1.	Evaluación 



Además de los criterios que se señalan en las Cláusulas 34.2 (a) a (e) de las instrucciones a los Oferentes, las siguientes disposiciones también se aplicaran:



1.1	Evaluación de la medida en que la Propuesta Técnica se ajusta a los requisitos



1.2 Calendarios alternativos de terminación de las obras, (si se contemplan en la Cláusula 13.2 de las Instrucciones a los Oferentes), serán evaluadas de las siguiente forma: ………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………

1.3 Alternativas técnicas, si se contemplan en la Cláusula 13.4 de las Instrucciones a los Oferentes, serán evaluadas de la siguiente manera:  ………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………



2.	Calificación 



2.1	Elegibilidad



	2.1.1 Nacionalidad



	2.1.2 Conflicto de Intereses



	2.1.3 Declaración de no Elegibilidad por parte del Banco



	2.1.4 Entidad de propiedad del Estado



	2.1.5 Exclusión en virtud de las disposiciones legales o la reglamentación oficiales del país del Prestatario o en cumplimiento de una decisión del Consejo de Seguridad de las Naciones Unidas.



2.2	Historial de Incumplimiento de Contratos



2.2.1 Antecedente de Incumplimiento de Contratos 

2.2.2 Litigios pendientes



2.3	Situación financiera



2.3.1	Desempeño financiero anterior (Antecedentes/Historial de desempeño financiero)

2.3.2	Promedio Anual de Producción en Obras de Construcción 

2.3.3	Recursos Financieros



En los formularios CCA y FIN-1 de la Sección IV, Formularios de Licitación, el Oferente deberá demostrar que tiene acceso a recursos financieros, o que dispone de ellos, tales como activos líquidos, bienes inmuebles libres de gravámenes, líneas de crédito y otros medios financieros, que no sean pagos contractuales anticipados, por cumplir: 



(i) los siguientes requerimientos de flujo de efectivo:

…………………………………………………………………………………



y 



(ii) los requerimientos globales de flujo de efectivo de este contrato y de sus compromisos actuales para otras obras.



2.4	Experiencia



2.4.1	Experiencia General en Materia de Construcción 

2.4.2	Experiencia Específica en Materia de Construcción



2.5	Personal

El Oferente deberá demostrar que cuenta con el personal para los cargos clave que cumple los siguientes requisitos:

	

		No.

		Cargo

		Experiencia Total en Obras (años)

		Experiencia en obras similares

(años)



		1

		

		

		



		2

		

		

		



		3

		

		

		



		4

		

		

		



		5

		

		

		



		

		

		

		







El Oferente deberá proporcionar los datos detallados sobre el personal propuesto y su experiencia, en los formularios PER-1 y PER-2 incluidos en la Sección IV, Formularios de Licitación.



2.6 Equipos



El Oferente deberá demostrar que cuenta con los equipos clave que se enumeran a continuación:




		No.

		Tipo de equipo y características

		Número mínimo exigido



		1

		

		



		2

		

		



		3

		

		



		4

		

		



		5

		

		



		

		

		



		

		

		







El Oferente deberá proporcionar detalles adicionales sobre los equipos propuestos en el formulario EQU incluido en la Sección IV, Formularios de Licitación.
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Fecha: 	

Licitación pública internacional No.: 	

Llamado a Licitación No.: 	

A: ________________________________________________________________________ 



Nosotros, los abajo firmantes declaramos que: 



(a) hemos examinado, sin tener reservas al respecto, el Documento de Licitación, incluidas las enmiendas emitidas de conformidad con las Instrucciones a los Oferentes (IAO 8) 

		;



(b) ofrecemos ejecutar las siguientes obras de conformidad con el Documento de Licitación: 	

	;



(c) el precio total de nuestra Oferta, excluido cualquier descuento ofrecido en el inciso (d) infra, es: 	

	;



(d) los descuentos ofrecidos y la metodología para aplicarlos son los siguientes: 	

	

	

	

	;



(e) nuestra Oferta será válida por un período de _________________ días a partir de la fecha límite de presentación de las Ofertas estipulada en el Documento de Licitación; la Oferta será de carácter vinculante para nosotros y podrá ser aceptada por ustedes en cualquier momento antes de que venza dicho plazo;



(f) si es aceptada nuestra Oferta, nosotros nos comprometemos a obtener una Garantía de Cumplimiento de conformidad con el Documento de Licitación;



(g) nosotros, incluido cualquier subcontratista o proveedor para cualquier componente del contrato, tenemos o tendremos la nacionalidad de países elegibles, de conformidad con la Cláusula 4.2 de las Instrucciones a los Oferentes ;



(h) nosotros, incluido cualquier subcontratista o proveedor para cualquier componente del contrato, no tenemos ningún conflicto de intereses, de conformidad con lo dispuesto en la Cláusula 4.3 de las Instrucciones a los Oferentes; 



(i) no estamos participando, como Oferentes ni como subcontratistas, en más de una Oferta en este proceso de Licitación, de conformidad con la Cláusula 4.3 de las instrucciones a los Oferentes, salvo en lo atinente a las Ofertas alternativas presentadas de conformidad con lo dispuesto en la Cláusula 13 de las Instrucciones a los Oferentes;



Nosotros, incluido cualquiera de nuestros subcontratistas o proveedores para cualquier componente de este contrato, no hemos sido declarados no elegibles por el Banco, en virtud de las leyes o la reglamentación oficial del país del  Contratante ni en cumplimiento de una decisión del Consejo de Seguridad de las Naciones Unidas;



(j) no somos una entidad de propiedad del Estado / somos una entidad de propiedad del Estado pero reunimos los requisitos establecidos en la Cláusula 4.4 de las Instrucciones a los Oferentes[footnoteRef:4]; [4:   El Oferente deberá indicar lo que corresponda.] 




(k) No tenemos ninguna sanción del Banco o de alguna otra Institución Financiera Internacional (IFI). 



(l) Usaremos nuestros mejores esfuerzos para asistir al Banco en investigaciones.



(m) Nos comprometemos que dentro del proceso de selección (y en caso de resultar adjudicatarios, en la ejecución) del contrato, a observar las leyes sobre fraude y corrupción, incluyendo soborno, aplicables en el país del cliente.



(n) hemos pagado o pagaremos las siguientes comisiones, primas o derechos en relación con el proceso de Licitación o la firma del contrato:



		Nombre del receptor

		Dirección

		Motivo

		Monto



			

			

			

			



			

			

			

			



			

			

			

			



			

			

			

			







(En caso de no haberse efectuado o de no corresponder pago alguno, indique “ninguna”);



(o) entendemos que esta Oferta, junto con la aceptación de ustedes por escrito incluida en su notificación de la adjudicación, constituirá un contrato obligatorio entre nosotros hasta que el contrato formal haya sido perfeccionado por las partes; y 



(p) entendemos que ustedes no están en la obligación de aceptar la Oferta evaluada como la más baja ni cualquier otra Oferta que reciban.



(q) mediante estas comunicaciones certificamos que hemos tomado las medidas necesarias para asegurar que ninguna persona que actúe por nosotros o en nuestro nombre participamos en sobornos.





Nombre 		En mi condición de 	_ 



Firmado 	





Debidamente autorizado para firmar esta Oferta en nombre y representación de 	

El ___________________ de _______________________ de __________.
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.

Formulario de Datos de Ajuste



[En las Tablas A, B y C siguientes el Oferente deberá: (a) indicar los montos propuestos en moneda local, si así se especifica en la Cláusula 15.1 de las IAO; (b) indicar la fuente y los valores básicos para los índices de ajuste de precios propuestos para los diferentes elementos de costo en monedas extranjeras; (c) calcular los coeficientes de ponderación que propone para los pagos en moneda local y extranjera; y (d) listar las tasas de cambio utilizadas en la conversión de monedas, en conformidad con la Cláusula 15.4 de las IAO.  En el caso de obras de gran envergadura o complejidad, podrá ser necesario especificar varias familias de fórmulas de ajuste de precios, que correspondan a las diferentes obras comprendidas]

Tabla A. Moneda local

		Código del índice*

		Descripción del índice*

		Fuente del índice*

		Valor y fecha base*

		Monto -
Moneda del Oferente

		Coeficiente de ponderación propuesto por el Oferente



		

		No ajustable

		—

		—

		—

		A:  	*

B:  	

C:  	

D:  	

E:  	



		

		

		

		Total

		

		1,00





[* Información que deberá indicar el Contratante]








Tabla B.  Moneda extranjera

Indique la moneda:  ....................... [Si de acuerdo con la Cláusula 15 de las IAO el Oferente desea o debe cotizar en más de una moneda extranjera, la siguiente tabla se deberá incluir para cada una de las monedas extranjeras].

		Código del índice

		Descripción del índice

		Fuente del índice

		Valor y fecha base

		Tipo/Monto Moneda del Oferente

		Equivalente en moneda extranjera No. 1

		Coeficiente de ponderación propuesto por el Oferente



		

		No ajustable

		—

		—

		—

		

		A:  	*



B:  	



C:  	



D:  	



E:  	



		

		

		

		

		Total

		

		1,00







[* Información que deberá indicar el Contratante]






Tabla C.  Resumen de las monedas de pago



Para ………………………..[indique el nombre del componente de la obra] 



[Se deberán incluir Tablas separadas si los diferentes componentes de las obras (o de la Lista de Cantidades) requieren montos sustancialmente diferentes de moneda extranjera y moneda local. El  Contratante deberá indicar los nombres de cada uno de los componentes de la Obra].



		

Nombre de la moneda de pago

		A

Monto en la moneda

		B

Tasa de cambio

(unidades de moneda local por unidad de moneda extranjera)

		C

Equivalente en moneda local

C = A x B

		D

Porcentaje del precio neto de la Oferta (PNO)

 100xC 

PNO



		Moneda local

	



		

		1,00

		

		



		Moneda extranjera No. 1

	



		

		

		

		



		Moneda extranjera No. 2

	



		

		

		

		



		Moneda extranjera No. 

	



		

		

		

		



		Precio neto de la Oferta



		

		

			



		100.00



		Montos provisionales expresados en moneda local



		[a ser indicados por el  Contratante]

		

		[a ser indicados por el  Contratante]

		



		PRECIO DE LA OFERTA
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· Organización del Lugar de la Obra



· Descripción del Método de Construcción



· Cronograma de Movilización



· Cronograma de Construcción



· Equipos



· Personal



· Otros


Organización del Lugar de la Obra




Descripción del Método de Construcción






Cronograma de Movilización






Cronograma de Construcción

 
Equipos

Formulario EQU



El Oferente proporcionará la información adecuada para demostrar claramente que tiene la capacidad para cumplir los requisitos relativos al equipo clave enumerado en la Sección III, Criterios de Evaluación y Calificación. Se preparará un formulario separado para cada uno de los equipos señalados o para los equipos alternativos propuestos por el Oferente.





		Equipo





		Información sobre el equipo

		Nombre del fabricante



		Modelo y potencia nominal



		

		Capacidad



		Año de fabricación



		Situación actual

		Ubicación actual





		

		Información sobre compromisos actuales





		

		



		Fuente

		Indique la fuente del equipo

	o propio	       o alquilado	o arrendamiento financiero

	o fabricado especialmente







Omita la siguiente información para los equipos que sean propiedad del Oferente.



		Propietario

		Nombre del propietario



		

		Dirección del propietario





		

		



		

		Teléfono

		Nombre y cargo de la persona de contacto



		

		Facsímile

		Télex



		Acuerdos

		Información sobre acuerdos de alquiler / arrendamiento / fabricación relacionados específicamente con el proyecto 





		

		



		

		










		[bookmark: _Toc118098690]Personal







Formulario PER -1



[bookmark: _Toc437338958][bookmark: _Toc462645155]Personal Propuesto 



Los Oferentes deberán suministrar los nombres de miembros del personal debidamente calificados para cumplir los requisitos que se señalan en la Sección III. La información sobre su experiencia anterior deberá ser suministrada de conformidad con el Formulario para cada candidato



		1.

		Cargo*



		

		Nombre 



		2.

		Cargo*



		

		Nombre 



		3.

		Cargo*



		

		Nombre 



		4.

		Cargo*



		

		Nombre 







* Según se especifica en la Sección III.






Formulario PER-2

Currículum Vitae del Personal Propuesto 



		Nombre del Oferente











		Cargo 





		Información personal

		Nombre 

Nacionalidad

		Fecha de nacimiento



		

		Calificaciones profesionales





		Empleo actual

		Nombre del  empleador

Tipo de empleo



		

		Dirección del  Empleador





		

		Teléfono



		Persona de contacto (gerente / oficial de personal)



		

		Fax



		Dirección electrónica



		

		Cargo actual



		Años con el empleador actual









Resuma la experiencia profesional de los últimos 20 años, en orden cronológico inverso. Indique experiencia particular, técnica y gerencial pertinente para este Contrato. 



		Desde

		Hasta

		Compañía / Proyecto / Contrato/ Cargo / Experiencia técnica y gerencial relevante 
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Compromisos Contractuales Actuales / Obras en Ejecución



Los Oferentes y cada uno de los socios de una APCA deberán proporcionar información sobre sus compromisos contractuales actuales respecto de todos los contratos que les hayan sido adjudicado, o para los cuales hayan recibido una carta de intención o de aceptación, o que estén por finalizar, pero para los cuales aún no se haya emitido un certificado de terminación final sin salvedades. 





		Nombre del contrato

		Contratante, Dirección/
tel./fax 

		Valor de la obra por ejecutar (actual equivalente en US$ equiv.)

		Fecha prevista de terminación

		Facturación mensual promedio en el ultimo semestre 
(US$/mes)



		1.



		

		

		

		



		2.



		

		

		

		



		3.



		

		

		

		



		4.



		

		

		

		



		5.



		

		

		

		



		etc.



		

		

		

		








Formulario FIN-1



Recursos Financieros



Especifique las fuentes de financiamiento propuestas, tales como activos líquidos, bienes inmuebles libres de gravámenes, líneas de crédito y otros medios financieros, netos de compromisos actuales, disponibles para satisfacer todos los requerimientos de flujo en efectivo del contrato o contratos en cuestión, conforme se señala en la Sección III, Criterios de Evaluación y Calificación.



		Fuente de financiamiento 

		Monto (En US$ equivalente)



		1.



		



		2.



		



		3.



		



		4.
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 (Garantía Bancaria)



______________________  [nombre del banco y dirección de la sucursal u oficina emisora]

Beneficiario:  __________________________ [nombre y dirección del  Contratante]

Fecha:  __________________________ 

No. de GARANTÍA DE MANTENIMIENTO DE LA OFERTA: __________________________ [indicar el número de Garantía]

Se nos ha informado que __________________________ [nombre del Oferente] (en adelante denominado “el Oferente”) les ha presentado su Oferta el ___________ [indicar la fecha de presentación de la oferta]  (en adelante denominada “la Oferta”) para la ejecución de ________________ [nombre del contrato] bajo el Llamado a Licitación número ___________. 

Asimismo, entendemos que, de conformidad con sus condiciones, una Garantía de Mantenimiento de la Oferta deberá respaldar dicha Oferta.

A solicitud del Oferente, nosotros ____________________ [nombre del banco] por medio de la presente Garantía nos obligamos irrevocablemente a pagar a ustedes una suma o sumas, que no exceda(n) un monto total de ___________ [monto en cifras]  (____________) [monto en palabras] al recibo en nuestras oficinas de su primera solicitud por escrito y acompañada de una comunicación escrita que declare que el Oferente está incumpliendo sus obligaciones contraídas bajo las condiciones de la Oferta, porque el Oferente

a) 	ha retirado su Oferta durante el período de validez establecido por el Oferente en el Formulario de Presentación de Oferta; o

b) 	habiéndole notificado el Comprador de la aceptación de su Oferta dentro del período de validez de la Oferta como se establece en el Formulario de Presentación de Oferta, o dentro del período prorrogado por el Comprador antes de la expiración de este plazo, i) no firma o rehúsa firmar el Contrato, si corresponde, o ii) no suministra o rehúsa suministrar la Garantía de Cumplimiento, de conformidad con las Instrucciones a los Oferentes (IAO).

Esta garantía expirará a) en el caso del Oferente seleccionado, cuando recibamos en nuestras oficinas las copias del Contrato firmado por el Oferente y de la Garantía de Cumplimiento emitida a ustedes por instrucciones del Oferente; o b) en el caso de no ser el Oferente seleccionado, cuando ocurra el primero de los siguientes hechos: i) haber recibido nosotros una copia de su comunicación al Oferente indicándole que el mismo no fue seleccionado; o ii) haber transcurrido veintiocho días después de la expiración de la Oferta.

Consecuentemente, cualquier solicitud de pago bajo esta garantía deberá recibirse en esta institución en o antes de la fecha límite aquí estipulada.

Esta garantía está sujeta a las “Reglas Uniformes de la CCI Relativas a las Garantías contra primera solicitud” (Uniform Rules for Demand Guarantees), publicación de la Cámara de Comercio Internacional No.458.





_____________________________

[firma(s)]



Nota: Todo el texto que aparece en letra cursiva sirve de guía para preparar este formulario y deberá omitirse en la versión definitiva.
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Elegibilidad para el suministro de bienes, la construcción de obras 

y la prestación de servicios en adquisiciones financiadas por el Banco



Nota: Las referencias en estos documentos al Banco incluyen tanto al BID, el FOMIN, y como a cualquier fondo administrado por el Banco. 

A continuación se presentan 2 opciones de número 1) para que el Usuario elija la que corresponda dependiendo de la fuente de Financiamiento.  Este puede provenir del Banco Interamericano de Desarrollo (BID), del Fondo Multilateral de Inversiones (FOMIN) u, ocasionalmente, los contratos pueden ser financiados por fondos especiales que restringen aún más los criterios para la elegibilidad a un grupo particular de países miembros, caso en el cual se deben determinar éstos utilizando la última opción:



-----------------------------------



1) Países Miembros cuando el financiamiento provenga del Banco Interamericano de Desarrollo.

Alemania, Argentina, Austria, Bahamas, Barbados, Bélgica, Belice, Bolivia, Brasil, Canadá, Chile, Colombia, Costa Rica, Croacia, Dinamarca, Ecuador, El Salvador, Eslovenia, España, Estados Unidos, Finlandia, Francia, Guatemala, Guyana, Haití, Honduras, Israel, Italia, Jamaica, Japón, México, Nicaragua, Noruega, Países Bajos, Panamá, Paraguay, Perú, Portugal, Reino Unido, República de Corea, República Dominicana, República Popular de China, Suecia, Suiza, Surinam, Trinidad y Tobago, Uruguay, y Venezuela.

Territorios elegibles

a) Guadalupe, Guyana Francesa, Martinica, Reunión – por ser Departamentos de Francia. 

b) Islas Vírgenes Estadounidenses, Puerto Rico, Guam – por ser Territorios de los Estados Unidos de América.

c) Aruba – por ser País Constituyente del Reino de los Países Bajos; y Bonaire, Curazao, Sint Maarten, Sint Eustatius – por ser Departamentos de Reino de los Países Bajos.

d) Hong Kong – por ser Región Especial Administrativa de la República Popular de China.



--------------------------------------





1) Lista de Países de conformidad con el Acuerdo del Fondo Administrado:



(Incluir la lista de países)]



---------------------------------------

 





2) Criterios para determinar Nacionalidad y el país de origen de los bienes y servicios



Para efectuar la determinación sobre: a) la nacionalidad de las firmas e individuos elegibles para participar en contratos financiados por el Banco y b) el país de origen de los bienes y servicios, se utilizarán los siguientes criterios:



A) Nacionalidad



a) Un individuo tiene la nacionalidad de un país miembro del Banco si el o ella satisface uno de los siguientes requisitos:

(i) es ciudadano de un país miembro; o

(ii) ha establecido su domicilio en un país miembro como residente “bona fide” y está legalmente autorizado para trabajar en dicho país.

b) Una firma tiene la nacionalidad de un país miembro si satisface los dos siguientes requisitos:

(i) está legalmente constituida o incorporada conforme a las leyes de un país miembro del Banco; y

(ii) más del cincuenta por ciento (50%) del capital de la firma es de propiedad de individuos o firmas de países miembros del Banco.



Todos los socios de una asociación en participación, consorcio o asociación (APCA) con responsabilidad mancomunada y solidaria y todos los subcontratistas deben cumplir con los requisitos arriba establecidos.



B) Origen de los Bienes



Los bienes se originan en un país miembro del Banco si han sido extraídos, cultivados, cosechados o producidos en un país miembro del Banco.  Un bien es producido cuando mediante manufactura, procesamiento o ensamblaje el resultado es un artículo comercialmente reconocido cuyas características básicas, su función o propósito de uso son substancialmente diferentes de sus partes o componentes.



En el caso de un bien que consiste de varios componentes individuales que requieren interconectarse (lo que puede ser ejecutado por el suministrador, el comprador o un tercero) para lograr que el bien pueda operar, y sin importar la complejidad de la interconexión, el Banco considera que dicho bien es elegible para su financiación si el ensamblaje de los componentes individuales se hizo en un país miembro.  Cuando el bien es una combinación de varios bienes individuales que normalmente se empacan y venden comercialmente como una sola unidad, el bien se considera que proviene del país en donde éste fue empacado y embarcado con destino al comprador.



Para efectos de determinación del origen de los bienes identificados como “hecho en la Unión Europea”, estos serán elegibles sin necesidad de identificar el correspondiente país específico de la Unión Europea.



El origen de los materiales, partes o componentes de los bienes o la nacionalidad de la firma productora, ensambladora, distribuidora o vendedora de los bienes no determina el origen de los mismos



C) Origen de los Servicios



El país de origen de los servicios es el mismo del individuo o firma que presta los servicios conforme a los criterios de nacionalidad arriba establecidos.  Este criterio se aplica a los servicios conexos al suministro de bienes (tales como transporte, aseguramiento, montaje, ensamblaje, etc.), a los servicios de construcción y a los servicios de consultoría.
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1.	Disposiciones Generales
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		En las Condiciones del Contrato (“estas Condiciones”), que comprenden las Condiciones Especiales, las partes A y B y estas Condiciones Generales, los siguientes términos y expresiones tendrán el significado que se señala en el documento. Los términos que se refieran a personas o partes incluirán empresas y otras entidades jurídicas, salvo en los casos en que el contexto requiera algo diferente .



		1.1.1	El Contrato

		1.1.1.1	“Contrato” es el Convenio, la Carta de Aceptación, la Carta de la Oferta, estas Condiciones, las Especificaciones, los Planos, los  Cronogramas  y los demás documentos (si los hubiere) que se enumeran en el Convenio o en la Carta de Aceptación.

1.1.1.2	“Convenio” es el Convenio al que se hace referencia en la Subcláusula 1.6 [Convenio].

1.1.1.3	“Carta de Aceptación” es la carta de aceptación formal, firmada por el Contratante, de la Carta de la Oferta, que incluye los memorandos que se adjunten  sobre acuerdos celebrados  y firmados por las  Partes. De no existir una carta de aceptación  en los términos señalados, la expresión “Carta de Aceptación”  significará el Convenio , y la fecha de emisión o recibo de la Carta de Aceptación  significará la fecha de suscripción del Contrato.

1.1.1.4	“Carta de la Oferta”  significa el documento titulado carta de  oferta o carta de licitación, que  elabora el Contratista,  y que incluye la oferta firmada dirigida al  Contratante para las Obras.

1.1.1.5	“Especificaciones” significa el documento   de ese mismo título, conforme se incluye en el Contrato, y cualquier adición o modificación al mismo de conformidad con lo estipulado en el Contrato. En ese documento se especifican las Obras.

1.1.1.6	“Planos” son los planos de las Obras, conforme se incluyen en el Contrato, y cualquier plano adicional o modificado emitido por el Contratante (o en su nombre) de conformidad con el Contrato.

1.1.1.7	“Formularios” son los documentos que llevan ese mismo título, que  elabora el Contratista y presenta con la Carta de la Oferta, conforme se incluyen en el Contrato. Dichos documentos pueden incluir la Lista de Cantidades, datos, listas y formularios de tarifas y/o precios.

1.1.1.8	“Oferta” es la Carta de la Oferta y todos los demás documentos que presenta el Contratista con la misma, conforme se incluye en el Contrato.

1.1.1.9	“Lista de Cantidades”, “Listado de Trabajos por Día” y “Formulario de Monedas de Pago” son los documentos (si los hubiere)  así titulados en la Sección de Formularios.

1.1.1.10 “Datos del Contrato” son las planillas   elaboradas por el  Contratante que llevan ese mismo título y constituyen la Parte A de las Condiciones Especiales.



		1.1.2	Partes y 	Personas

		1.1.2.1	“Parte” es el  Contratante o el Contratista, según lo requiera el contexto.

1.1.2.2 	“ Contratante” es la persona  referida como tal en los Datos del Contrato, y todos sus  sucesores legales. 

1.1.2.3	“Contratista” es la persona o personas  referida(s) como tal(es) en la Carta de la Oferta, aceptada por el  Contratante, y todos sus  sucesores legales.

1.1.2.4	“Ingeniero” es la persona  designada por el  Contratante como tal para los fines del Contrato y que se señala en los Datos del Contrato, o cualquier otra persona  designada periódicamente por el  Contratante con notificación al Contratista de conformidad con la Subcláusula 3.4 [Reemplazo del Ingeniero].

1.1.2.5	“Representante del Contratista” es la persona  designada por el Contratista en el Contrato o periódicamente con arreglo a la Subcláusula 4.3 [Representante del Contratista], para que actúe en  nombre del Contratista.

1.1.2.6	“Personal del  Contratante”  significa el Ingeniero, los asistentes  mencionados en la Subcláusula 3.2 [Delegación por el Ingeniero] y el resto del personal, mano de obra y otros empleados del Ingeniero y del Contratante; así como cualquier otro personal sobre el cual se notifique al Contratista por el  Contratante o el Ingeniero, como Personal del  Contratante.

1.1.2.7	“Personal del Contratista”  significa el Representante del Contratista y  todo el personal que utilice el Contratista en el Lugar de las Obras, que puede incluir el personal, la mano de obra y otros empleados del Contratista y de cada Subcontratista; así como cualquier otro personal que asista al Contratista en la ejecución de las Obras.

1.1.2.8	“Subcontratista” es cualquier persona definida como tal en el Contrato, o cualquier persona designada como subcontratista para una parte de las Obras, y todos los  sucesores legales de cada uno de ellos.

1.1.2.9	“Comisión para la Resolución de Controversias” significa la persona o las tres personas designadas con arreglo a la Subcláusula 20.2 [Nombramiento de la Comisión para la Resolución de Controversias] o la Subcláusula 20.3 [Desacuerdo Sobre la Composición de la Comisión para la Resolución de Controversias].

1.1.2.10 “FIDIC”  significa la Fédération Internationale des Ingénieurs-Conseils, es decir, la Federación Internacional de Ingenieros Consultores.

1.1.2.11	“Banco” significa la institución financiera (si la hubiere) que se señala en los Datos del Contrato.

1.1.2.12	“Prestatario” es la persona (si la hubiere) designada como tal en los Datos del Contrato.



		1.1.3	Fechas, 	Pruebas, 	Plazos y 	Terminación      

		1.1.3.1	“Fecha Base” es la fecha que corresponde a 28 días previos a la fecha límite de presentación de las Ofertas.

1.1.3.2	“Fecha de Inicio” es la fecha  notificada como tal con arreglo a la Subcláusula 8.1 [Inicio de las Obras].

1.1.3.3	“Plazo de Terminación”  significa el plazo para terminar las Obras o una Sección de las mismas (según corresponda) con arreglo a la Subcláusula 8.2 [Plazo de Terminación], según consta en los Datos del Contrato (incluida cualquier prórroga en virtud de la Subcláusula 8.4 [Prórroga del Plazo de Terminación]), calculado a partir de la Fecha de Inicio.

1.1.3.4	“Pruebas a la Terminación” son las pruebas que se especifican en el Contrato, o que se acuerdan entre ambas Partes o que se ordenan como Variación y que se llevan a cabo en virtud de la Cláusula 9 [Pruebas a la Terminación] antes de que el  Contratante reciba las Obras o una Sección de las mismas (según corresponda).

1.1.3.5	“Certificado de Recepción de Obra” es el certificado que se emite en virtud de la Cláusula 10 [Recepción por -Parte del  Contratante].

1.1.3.6	“Pruebas Posteriores a la Terminación” son las pruebas (si las hubiere)  especificadas en el Contrato y que se llevan a cabo de conformidad con las Especificaciones una vez que el Contratante recibe las Obras o una Sección de las mismas (según corresponda).

1.1.3.7 	 “Período para la Notificación de Defectos”  significa el plazo para notificar cualquier defecto de las Obras o una Sección de las mismas (conforme proceda) con arreglo a la Subcláusula 11.1 [Terminación de Trabajos Tendientes y Reparación de Defectos], el cual se extiende por 365 días, salvo  que se  establezca algo diferente en los Datos del Contrato (incluida cualquier prórroga en virtud de la Subcláusula 11.3 [Prórroga del Plazo para la Notificación de Defectos]), calculado a partir de la fecha en que se terminen las Obras o la Sección conforme se certifique de acuerdo con la Subcláusula 10.1 [Recepción de las Obras y Secciones].

1.1.3.8 “Certificado de Cumplimiento” es el certificado que se emite en virtud de la Subcláusula 11.9 [Certificado de Cumplimiento].

1.1.3.9	“Día” significa un día calendario y “año”, 365 días.



		1.1.4	Moneda y 	Pagos

		1.1.4.1	“Monto Contractual Aceptado” es la suma aceptada en la Carta de Aceptación para la ejecución y terminación de las Obras y la reparación de cualquier defecto.

1.1.4.2	 “Precio del Contrato” es el precio que se define en la Subcláusula 14.1 [Precio del Contrato], e incluye ajustes de conformidad con el Contrato.

1.1.4.3	 “Costo”  significa todos los gastos en que haya incurrido (o incurra) razonablemente el Contratista, ya sea en el Lugar de las Obras o fuera de éste,  incluyendo  costos fijos y cargos ,similares pero no las utilidades.

1.1.4.4	“Certificado de Pago Final”  significa el certificado de pago  emitido en virtud de la Subcláusula 14.13 [Emisión del Certificado de Pago Final].

1.1.4.5	“Declaración Final” es la declaración que se define en la Subcláusula 14.11 [Solicitud de Certificado de Pago Final].

1.1.4.6	“Moneda Extranjera”  es la moneda en que sea pagadera una parte (o la totalidad) del Precio del Contrato,  sin incluir la Moneda Local.

1.1.4.7	“Certificado de Pago Provisional”  significa un certificado de pago emitido con arreglo a la Cláusula 14 [Precio del Contrato y Pago],  que no sea el Certificado de Pago  Final.

1.1.4.8	“Moneda Local” es la moneda del País.

1.1.4.9	“Certificado de Pago” es un certificado de pago emitido en virtud de la Cláusula 14 [Precio Contractual y Pago].

1.1.4.10	“Monto Provisional”  significa una suma (si procede) especificada como tal en el Contrato para la ejecución de cualquier parte de las Obras, el suministro de Equipos o Materiales o la prestación de servicios en virtud de la Subcláusula 13.5 [Montos Provisionales].

1.1.4.11	“Monto Retenido ”  significa los montos acumulados que retenga el  Contratante con arreglo a la Subcláusula 14.3 [Solicitud de Certificados de Pago Provisionales] y pague en virtud de la Subcláusula 14.9 [Pago del Monto Retenido ].

1.1.4.12 “Declaración” es una declaración que presenta el Contratista como parte de una  solicitud de un certificado de pago, en virtud de la Cláusula 14 [Precio del Contrato y Pago].



		1.1.5	Obras y 	Bienes

		1.1.5.1	“Equipos del Contratista” son todos los aparatos, maquinarias, vehículos y demás elementos necesarios para la ejecución y la terminación de las Obras y la reparación de cualquier defecto. Sin embargo, los Equipos del Contratista excluyen Obras Temporales, Equipos del  Contratante (si los hubiere), Equipos, Materiales y cualquier otro elemento que forme  parte o esté destinado a formar parte de las Obras Permanentes.

1.1.5.2	“Bienes” son los  Equipos del Contratista, los Materiales, los Equipos y las Obras Temporales, o cualquiera de éstos según corresponda. 

1.1.5.3	“Materiales” son elementos de todo tipo (aparte de los Equipos) que forman parte o  están destinados a formar parte de las Obras Permanentes, incluidos los materiales de suministro único (si los hubiere)  a ser proveídos por el Contratista en virtud del Contrato.

1.1.5.4	“Obras Permanentes”  significa las Obras Permanentes a ser ejecutadas por el Contratista en virtud del Contrato.

1.1.5.5	 “Equipos” son los aparatos,  maquinarias y otro equipo  que formen parte o estén destinados a  formar parte de las  Obras Permanentes, incluyendo vehículos adquiridos por el Contratante y relacionados con la construcción  u operación de las Obras.

1.1.5.6	“Sección” es una parte de las Obras definida como tal en los Datos del Contrato (si la hubiere).

1.1.5.7	“Obras Temporales” son las obras temporales de todo tipo ( diferentes de los  Equipos del Contratista) que se necesitan en el Lugar de las Obras para la ejecución y terminación de las Obras Permanentes y la reparación de cualquier defecto. 

1.1.5.8   “Obras” son las Obras Permanentes y las Obras Temporales, o cualquiera de ellas según corresponda.



		1.1.6	Otras 	Definiciones

		1.1.6.1	“Documentos del Contratista” son los cálculos, programas de computación y otros programas informáticos, planos, manuales, modelos y otros documentos de naturaleza técnica (si los hubiere)  proporcionados por el Contratista en virtud del Contrato.

1.1.6.2	“País”  significa el país donde se encuentra el Lugar de las Obras (o la mayor parte de ellas),  y donde se  ejecutarán las Obras Permanentes.

1.1.6.3	“Equipos del Contratante” son los aparatos,  maquinaria y  vehículos (si los hubiere) que el  Contratante pone a disposición del Contratista  para la ejecución de las Obras, conforme se señala en las Especificaciones; pero no incluyen los Equipos que no haya recibido el Contratante. 

1.1.6.4	“Fuerza Mayor” se define en la Cláusula 19 [Fuerza Mayor].

1.1.6.5	“Leyes”  significa toda  legislación nacional (o estatal), estatutos, ordenanzas y otras  leyes, así como las  regulaciones y estatutos de cualquier autoridad pública legalmente constituida.

1.1.6.6	“Garantía de Cumplimiento” es la garantía (o garantías, si procede) en virtud de la Subcláusula 4.2 [Garantía de Cumplimiento].

1.1.6.7  	 “Lugar de las Obras”  significa los sitios donde se ejecutarán las Obras Permanentes, incluyendo almacenes y áreas de trabajo, y donde  deben ser enviadas los equipos y  materiales, así como cualquier otro sitio que se defina en el Contrato como parte del Lugar de las Obras.

1.1.6.8  	“Imprevisible” significa que no se puede prever razonablemente por un Contratista con experiencia a la Fecha Base.

1.1.6.9   “Variación” significa cualquier cambio a las Obras que  es requerido o  aprobado como una variación en virtud de la Cláusula 13 [Variaciones y Ajustes].

1.1.6.10 “Notificación de Inconformidad” significa la notificación dada por cualquier Parte a la otra bajo la subcláusula 20.4 [Obtención de Decisión de la Comisión para la Resolución de Controversias] indicando su inconformidad e intensión de iniciar el arbitraje.





		[bookmark: _Toc136419394]1.2 	Interpretación

		En el Contrato, salvo  que el contexto requiera algo diferente, 

(a) las palabras en masculino también incluyen el femenino y viceversa;

(b) las palabras en singular también incluyen el plural y viceversa;

(c) las disposiciones que incluyen la palabra “acordar,” “acordado” o “acuerdo” exigen que el acuerdo se haga constar por escrito; 

(d) “escrito” o “por escrito” significa escrito a mano, mecanografiado, impreso o elaborado de manera electrónica, que produce un registro permanente; y 

(e) la palabra “propuesta” es sinónimo de “oferta”; “proponente” es sinónimo de “oferente” y “documentos de la oferta” es sinónimo de “documentos de licitación”.

Las palabras al margen y otros encabezamientos no se tomarán en cuenta en la interpretación de estas Condiciones. 

En estas Condiciones, las disposiciones que incluyan la expresión "costo más utilidades"  requieren que las utilidades  sean de 1/20 (5%) del costo, salvo indicación  diferente en los Datos del Contrato.



		[bookmark: _Toc136419395]1.3 Comunicaciones



		En los casos en que en estas Condiciones se contemple la entrega o emisión de aprobaciones, certificados, consentimientos, Decisiones, notificaciones, solicitudes y finiquitos, estas comunicaciones deberán ser:

(a)  por escrito y  entregadas personalmente (con acuse de recibo);  enviadas por correo o con servicio de encomienda especial (courier), o remitidas  mediante cualquiera de los sistemas de transmisión electrónica acordados conforme figura en los Datos del Contrato; y 

(b)  entregadas, enviadas o transmitidas a la dirección del receptor para fines de comunicaciones que figure en los Datos del Contrato. Sin embargo,

(i) cuando el receptor haga una notificación de cambio de dirección, de ahí en adelante las comunicaciones se enviarán a la dirección correspondiente; y 

(ii) si el receptor no indicare algo diferente  en las solicitudes de aprobación o consentimiento, las comunicaciones podrán enviarse a la dirección desde la cual se haya efectuado la solicitud.

Las aprobaciones, certificados, consentimientos y Decisiones no deberán  retenerse ni demorarse sin razones válidas. Cuando se emita un certificado a una Parte, el emisor enviará una copia a la otra Parte. Cuando una Parte o el Ingeniero emitan una notificación a la otra Parte, se deberá enviar una copia al Ingeniero o a la otra Parte, según corresponda.



		[bookmark: _Toc136419396]1.4	Ley e Idioma



		El Contrato se regirá por la legislación del País u otra jurisdicción que se estipule en los Datos del Contrato. 

El idioma que haya de regir el Contrato será el que se señale en los Datos del Contrato.

El idioma  para las comunicaciones será el que se indique en los Datos del Contrato. De no especificarse, se utilizará el idioma que rija el Contrato.



		[bookmark: _Toc136419397]1.5	Orden de Prioridad de los Documentos

		Los documentos que conformen el Contrato deberán considerarse mutuamente explicativos. Para fines de interpretación, el orden de prioridad de los documentos se ceñirá a la siguiente secuencia:

(a) el  Contrato (si lo hubiere),

(b) la Carta de Aceptación,

(c) la  Oferta,

(d) las Condiciones Especiales – Parte A,

(e) las Condiciones Especiales– Parte B,

(f) las condiciones Generales,

(g) las Especificaciones,

(h) los Planos, y 

(i) los Formularios y cualquier otro documento que forme parte del Contrato.

Si se encuentra alguna ambigüedad o discrepancia en los documentos, el Ingeniero emitirá las aclaraciones o instrucciones necesarias.



		[bookmark: _Toc136419398]1.6	Convenio 

		Las partes celebrarán un Convenio dentro de  un plazo de 28 días contados a partir de la fecha en que el Contratista reciba la Carta de Aceptación, a menos que en las Condiciones Especiales  se acuerde otra cosa. El Convenio se basará en el formulario  que se anexa en  las Condiciones Especiales. Los costos de los sellos fiscales y cargos similares  (si los hubiere) que exija la ley para celebrar el Convenio  correrán por cuenta del Contratante.



		[bookmark: _Toc136419399]1.7	Cesión

		Ninguna de las Partes podrá ceder total o parcialmente el Contrato, como así tampoco ningún otro beneficio o interés en el Contrato o con arreglo al Contrato. Sin embargo, cualquiera de las Partes:

(a) podrá ceder la totalidad o parte del Contrato con el consentimiento previo de la otra Parte, a la sola discreción de dicha Parte, y

(b) podrá, como garantía a favor de un banco o entidad financiera, ceder su derecho a recibir cualquier pago vencido o adeudado en virtud del Contrato.



		[bookmark: _Toc136419400]1.8	Cuidado y Suministro de los Documentos

		El Contratante será responsable del cuidado y la custodia de las Especificaciones y los Planos. Salvo indicación  diferente en el Contrato, se suministrarán dos copias del Contrato y de cada Plano subsiguiente al Contratista, quien podrá hacer o solicitar copias adicionales,  por su propia cuenta.

El Contratista será responsable del cuidado y la custodia de todos los documentos contractuales, salvo que se hayan entregado al Contratante o hasta dicha entrega. Salvo indicación en  sentido diferente en el Contrato, el Contratista proporcionará al Ingeniero seis copias de cada uno de los Documentos del Contratista. 

El Contratista guardará, en el Lugar de las Obras, una copia del Contrato, las publicaciones que se señalan en las Especificaciones, los  Documentos del Contratista (si los hubiere), los Planos y las Variaciones, así como cualesquier otras comunicaciones que se realicen en virtud del Contrato. El personal del  Contratante tendrá el derecho de acceder a todos los documentos mencionados en cualquier horario razonable. 

Si una de las Partes detecta algún error o defecto en  un documento  elaborado para la ejecución de las Obras, dicha Parte notificará inmediatamente a la otra al respecto. 



		[bookmark: _Toc136419401]1.9	Demoras de los Planos o Instrucciones  

		El Contratista deberá notificar al Ingeniero sobre cualquier posible demora o interrupción de las Obras en caso de que no se  emitan a dicho Contratista los planos o las instrucciones necesarias en un determinado plazo, que deberá ser razonable. La notificación incluirá información detallada sobre los planos o instrucciones que se necesiten, la razón por la que deban emitirse y el plazo para hacerlo, así como la naturaleza y el costo  del posible retraso o interrupción que se podría sufrir  por la demora en la emisión de tales documentos.

Si el Contratista sufre demoras o incurre en algún Costo debido a que el Ingeniero no ha emitido el plano o la instrucción señalados en un plazo razonable y que se especifique en la notificación con información complementaria, el Contratista enviará otra notificación al Ingeniero y, sujeto a lo dispuesto en la Subcláusula 20.1 [Reclamaciones del Contratista], tendrá derecho a lo siguiente:

(a) una prórroga del plazo por  el tiempo de la demora , si la terminación de las obras  se ha retrasado o se anticipa que se retrasará , en virtud de la Subcláusula 8.4 [Prórroga del Plazo de Terminación], y 

(b) el pago de dicho Costo más utilidades, que se incluirá en el Precio del Contrato.

Tras recibir esta segunda notificación, el Ingeniero procederá de conformidad con la Subcláusula 3.5 [Determinaciones] a fin de llegar a un acuerdo o decisión al respecto.

Sin embargo, si el incumplimiento del Ingeniero se debe a algún error o demora del Contratista, incluido un error o demora en la entrega de cualquiera de los Documentos del Contratista, el Contratista no tendrá derecho a la prórroga del plazo ni al Costo o  utilidades mencionados.



		[bookmark: _Toc136419402]1.10	Uso de los  Documentos del Contratista por Parte del  Contratante 

		En lo que se refiere a las Partes, el Contratista retendrá los derechos de autor y otros derechos de propiedad intelectual respecto de los Documentos del Contratista y otros documentos de diseño elaborados por el Contratista (o en su nombre).

Se considerará que (con la firma del Contrato) el Contratista otorga al  Contratante una licencia sin plazo determinado, transferible, no exclusiva y libre de regalías para copiar, usar y transmitir los  Documentos del Contratista, así como para realizar y usar modificaciones de los mismos.  Dicha licencia:

(a) será válida a lo largo de la vida útil real o prevista (lo que sea más largo) de las partes pertinentes de las Obras,

(b) permitirá que cualquier persona que esté en debida posesión de la parte pertinente de las Obras copie, use y transmita los  Documentos del Contratista con el fin de terminar, operar, mantener, alterar, ajustar, reparar y demoler las Obras, y

(c) en caso de que los Documentos del Contratista estén en forma de programas de computación y otros programas informáticos, permitirá el uso de los mismos en cualquier computadora en el Lugar de las Obras y otros sitios, conforme figure en el Contrato, incluidos los reemplazos de las computadoras que proporcione el Contratista.

Ni el Contratante, ni ninguna otra persona en su nombre, podrá, sin el consentimiento previo del Contratista, usar, copiar ni transmitir a terceros los Documentos del Contratista  ni otros documentos de diseño elaborados por o en nombre del Contratista para otros fines que no sean los que se señalan en esta Subcláusula.





		[bookmark: _Toc136419403]1.11	Uso de los Documentos del  Contratante por Parte del Contratista

		 En lo que se refiere a las Partes, el  Contratante retendrá todos los derechos de autor y otros derechos de propiedad intelectual respecto de las Especificaciones, los Planos y otros documentos elaborados por el Contratante (o en su nombre). El Contratista podrá, a sus expensas, copiar, usar y obtener transmisiones de esos documentos para fines del Contrato. El Contratista no podrá, sin el consentimiento previo del Contratante, copiar, usar ni transmitir dichos documentos a terceros, salvo en la medida necesaria para los fines del Contrato.



		[bookmark: _Toc136419404]1.12	Detalles Confidenciales

		El Contratista y el personal del Contratante divulgarán toda la información confidencial y de otra índole que se solicite razonablemente para verificar el cumplimiento del Contrato y permitir su debida ejecución.

Cada uno de ellos, deberá tratar la información del Contrato con carácter privado y confidencial, salvo en la medida necesaria para cumplir las obligaciones contraídas por cada uno de ellos en virtud del Contrato o para cumplir las leyes pertinentes. Ninguno de ellos  publicará ni divulgará información acerca de las Obras preparada por la otra Parte sin el consentimiento previo de dicha Parte. Sin embargo, el Contratista podrá divulgar cualquier información de dominio público o información que se requiera para demostrar sus calificaciones para competir en otros proyectos.



		[bookmark: _Toc136419405]1.13	Cumplimiento de la Legislación

		En el cumplimiento del Contrato, el Contratista cumplirá las leyes pertinentes. Salvo indicación en  otro sentido en las Condiciones Especiales:

(a) el  Contratante  deberá haber obtenido ( o deberá obtener) los permisos de planificación, zonificación, edificación o de índole similar para las Obras Permanentes, así como cualquier otro permiso que, según se establezca en las Especificaciones, deba haberse obtenido (o  deba obtenerse) por el  Contratante. El  Contratante   indemnizará y  amparará al Contratista de las consecuencias que se deriven de cualquier incumplimiento al respecto; y 

(b) el Contratista deberá hacer todas las notificaciones, pagar todos los impuestos, derechos y  tasas, y obtener todos los permisos, licencias y aprobaciones que exija la ley para la ejecución y terminación de las Obras y para la reparación de cualquier defecto. El Contratista   indemnizará y  amparará al  Contratante de las consecuencias que se deriven de cualquier incumplimiento al respecto, salvo  que el Contratista esté impedido para realizar estas acciones y muestre evidencia de su diligencia.



		[bookmark: _Toc136419406]1.14Responsabilidad Conjunta y Solidaria

		Si el Contratista  establece (al amparo de  leyes aplicables) una asociación en participación, consorcio u otra asociación de hecho,  de dos o más personas:

(a)  dichas personas serán consideradas responsables en forma  conjunta y solidaria  ante el  Contratante por el cumplimiento del Contrato;

(b) dichas personas notificarán al Contratante el nombre de su representante, quien  tendrá la autoridad para  obligar en forma vinculante al Contratista y a cada una de esas personas; y

(c) el Contratista no modificará su composición ni su situación  jurídica sin el consentimiento previo del Contratante.



		[bookmark: _Toc136419407]1.15	Inspecciones y Auditorías por Parte del Banco

		El Contratista permitirá al Banco y a personas designadas por éste inspeccionar el Lugar de las Obras y las cuentas y registros del Contratista relacionados con el cumplimiento del Contrato, y someter dichas cuentas y registros a una  auditoria por auditores designados por el Banco, si éste así lo exige. 



		[bookmark: _Toc136419408]

2.	El  Contratante



		[bookmark: _Toc136419409]2.1	Derecho de Acceso al Lugar de las Obras



		El Contratante concederá al Contratista  derecho de acceso a, y posesión de, todas las partes del Lugar de las Obras  durante el  plazo (o  plazos)  señalados en los Datos del Contrato. El derecho de acceso y la posesión pueden no ser exclusivos del Contratista. Si, en virtud del Contrato, se exige que el Contratante conceda (al Contratista) la posesión de cualquier cimiento, estructura, instalación o medio de acceso, el  Contratante lo hará en el plazo y de la manera que se indiquen en las Especificaciones. Sin embargo, el Contratante podrá retener ese derecho o posesión hasta que  reciba la Garantía de Cumplimiento.

De no especificarse ese  plazo en los Datos del Contrato, el Contratante concederá al Contratista el derecho  de acceso al, y la posesión del, Lugar de las Obras  en los períodos que sean necesarios para permitir al  Contratista  proceder sin interrupción de conformidad con el programa presentado con arreglo a la Subcláusula 8.3 [Programa].

Si el Contratista sufre alguna demora o incurre en algún Costo debido a que el Contratante no le ha concedido dicho derecho o posesión en el  plazo establecido, el Contratista notificará de ello al Ingeniero y, sujeto a lo dispuesto en la Subcláusula 20.1 [Reclamaciones del Contratista], tendrá derecho a lo siguiente:

(a) una prórroga del plazo por cualquier demora de esa índole, si se ha retrasado o se retrasará la terminación de las obras, en virtud de la Subcláusula 8.4 [Prórroga del Plazo de Terminación], y 

(b) el pago de dicho Costo más utilidades, monto que se incluirá en el Precio del Contrato.

Tras recibir dicha notificación, el Ingeniero procederá de conformidad con lo que se establece en la Subcláusula 3.5 [Determinaciones] a fin de llegar a un acuerdo o decisión al respecto.

Sin embargo, si el incumplimiento del  Contratante se debe a algún error o demora del Contratista, incluido un error o demora en la entrega de cualquiera de los  Documentos del Contratista, el Contratista no tendrá derecho a  dicha prórroga ni al Costo o utilidades mencionados.



		[bookmark: _Toc136419410]2.2	Permisos, Licencias y Aprobaciones

		El Contratante prestará asistencia razonable al Contratista, cuando éste así lo solicite, para obtener:

(a) copias de las Leyes del País que sean pertinentes para el Contrato pero que no se encuentren fácilmente disponibles, y 

(b)  cualesquier permiso, licencia y aprobaciones que exijan las Leyes del País:

(i) que el Contratista esté obligado a obtener de conformidad con la Subcláusula 1.13 [Cumplimiento de la Legislación],

(ii) para la entrega de Bienes, incluido su despacho de aduana, y

(iii) para la exportación de  los Equipos del Contratista, cuando se retiren del Lugar de las Obras.



		[bookmark: _Toc136419411]2.3	Personal del  Contratante



		El Contratante tendrá la responsabilidad de asegurarse que el Personal del Contratante y los demás Contratistas del Contratante en el Lugar de las Obras:

(a) cooperen con el Contratista de conformidad con la Subcláusula 4.6 [Cooperación], y 

(b) tomen medidas  análogas a las que debe tomar el Contratista con arreglo a los incisos (a), (b) y (c) de las Subcláusula 4.8 [procedimientos de Seguridad] y 4.18 [Protección del Medio Ambiente].



		[bookmark: _Toc136419412]2.4	Arreglos Financieros del  Contratante 



		El Contratante deberá presentar, antes de la Fecha de Inicio y, de ahí en adelante, dentro de e un plazo de 28 días contados a partir de la fecha en que reciba una solicitud del Contratista,  evidencia razonable de que se han hecho y se mantienen los arreglos financieros que han de permitir que el  Contratante pague puntualmente el Precio del Contrato (según se calcule en ese momento) de conformidad con la Cláusula 14 [Precio Contractual y Pago]. Antes de hacer cualquier cambio  sustancial a sus arreglos financieros, el Contratante deberá notificar al Contratista y proporcionar información detallada al respecto.

Además, si el Banco notifica al Prestatario que ha suspendido los desembolsos al amparo de su préstamo, el cual financia total o parcialmente la ejecución de las Obras, el Contratante notificará dicha suspensión al Contratista, con los detalles correspondientes, incluida la fecha de la notificación, con copia al Ingeniero, en un plazo de  7 días contados a partir de la fecha en que el Prestatario reciba del Banco la notificación de suspensión. En caso de que el Contratante tenga acceso a fondos alternativos en las monedas adecuadas para seguir pagando al Contratista más allá del décimo sexto (60º) día contado desde la fecha de notificación de suspensión por parte del Banco, el  Contratante deberá presentar  en dicha notificación evidencia razonable de la medida en que dichos recursos estarán disponibles.



		[bookmark: _Toc136419413]2.5	Reclamaciones del  Contratante



		Si el Contratante considera que tiene derecho a recibir un pago en virtud de cualquier cláusula de estas Condiciones o de otra manera relacionada con el Contrato y/o a una prórroga del Período para la Notificación de Defectos, el Contratante o el Ingeniero notificarán detalladamente al Contratista . Sin embargo, no será necesario hacer notificaciones de pagos adeudados con arreglo a la Subcláusula 4.19 [Electricidad, Agua y Gas], la Subcláusula 4.20 [Equipos del  Contratante y Materiales de Libre Disposición], o de otros servicios que solicite el Contratista.

La notificación deberá hacerse tan pronto como sea posible y  no más de 28 días después que el Contratante se haya enterado, o  debiera haberse enterado, de la situación o  circunstancias que originaron la reclamación. Se enviará una notificación sobre cualquier prórroga del Período para la Notificación de Defectos antes de que venza dicho plazo .

La información detallada incluirá la cláusula u otra base de la reclamación, así como pruebas del monto y/o la prórroga que el  Contratante considere que le correspondan en relación con el Contrato. El Ingeniero procederá de conformidad con la Subcláusula 3.5 [Determinaciones] a fin de llegar a un acuerdo o decisión respecto de (i) el monto (si procede) que le corresponda pagar al Contratista a favor del Contratante, y/o (ii) la prórroga (si procede) del  Plazo para la Notificación de Defectos de conformidad con la Subcláusula 11.3 [Prórroga del  Plazo para la Notificación de Defectos].

Este monto podrá incluirse como una deducción en el Precio del Contrato y los Certificados de Pago. El  Contratante sólo tendrá derecho a compensar o deducir una suma de un monto certificado al amparo de un Certificado de Pago, o a presentar otra reclamación en contra del Contratista, de conformidad con esta Subcláusula.



		[bookmark: _Toc136419414]3.	El Ingeniero



		[bookmark: _Toc136419415]3.1	Obligaciones y Facultades del Ingeniero



		El Contratante designará al Ingeniero  quien cumplirá las obligaciones que se le asignen en el Contrato. El personal del Ingeniero incluirá  ingenieros debidamente calificados y otros profesionales competentes para  cumplir esas obligaciones.

El Ingeniero no tendrá la potestad de modificar el Contrato.

El Ingeniero podrá ejercer las facultades que se le confieran explícitamente  en el Contrato o se deriven implícitamente  del mismo. Si el Ingeniero debe obtener la aprobación del Contratante antes de ejercer una facultad en particular, los requisitos serán los que se indican en las Condiciones Especiales. El Contratante informará sin demora al Contratista  sobre cualquier cambio en las facultades conferidas al Ingeniero. 

Sin embargo, cuando el Ingeniero ejerza una facultad específica que requiera la autorización del Contratante, entonces (para los fines del Contrato) se considerará que este último ha concedido su aprobación. 

Salvo indicación diferente  en estas Condiciones: 

(a)	cuando el Ingeniero  cumpla sus obligaciones o ejerza sus facultades, ya sea que éstas se especifiquen en el Contrato o que se deriven en forma implícita del mismo, se considerará que actúa en nombre del Contratante; 

(b)	el Ingeniero no tendrá autoridad para eximir a ninguna de las Partes de cualesquiera  deberes, obligaciones o responsabilidades  en virtud del Contrato; 

(c) ninguna aprobación, verificación, certificado, consentimiento, examen, inspección, orden, notificación, propuesta, solicitud, prueba o acto de esa índole del Ingeniero (incluida la no desaprobación) eximirá al Contratista de cualquier responsabilidad que tenga  en virtud del Contrato, incluida la responsabilidad en cuanto a errores, omisiones, discrepancias e incumplimientos; y

(d) Salvo que se indique algo diferente en forma  expresa, , cualquier acto realizado por el Ingeniero en respuesta a una solicitud del Contratista  deberá ser notificado por escrito al  Contratista dentro del plazo de 28 días de  recibida la  solicitud.

Se aplicarán las siguientes disposiciones:

El Ingeniero obtendrá la aprobación específica del  Contratante antes de actuar de conformidad con las siguientes Subcláusulas de estas Condiciones: 

(a)	Subcláusula 4.12: Acuerdo o establecimiento de una prórroga y/o costo adicional. 

(b)	Subcláusula 13.1: Orden de Variación, a excepción de: 

(i)	situaciones de emergencia conforme  lo determine el Ingeniero, o 

(ii)	 el caso en que una Variación  aumente el Monto Contractual Aceptado, en un porcentaje inferior al  especificado en los Datos Contractuales. 

(c)	Subcláusula 13.3: Aprobación de una propuesta de Variación por parte del Contratista de conformidad con la Subcláusula 13.1 ó 13.2. 

(d)	Subcláusula 13.4: Especificación del monto pagadero en cada una de las monedas aplicables. 

(e)	Sin perjuicio de la obligación de obtener aprobación, como se indica supra, si a juicio del Ingeniero ocurre una emergencia que afecte la seguridad personal,  la seguridad física de las Obras o de la(s) propiedad(es) colindante(s), éste podrá, sin eximir al Contratista de  sus deberes y responsabilidades  en virtud del Contrato, ordenar al Contratista que lleve a cabo las obras o actividades que sean necesarias, según el Ingeniero, para mitigar o reducir el riesgo. El Contratista cumplirá inmediatamente cualquier instrucción de esa índole que le dé el Ingeniero, aún a  falta de la aprobación de dicha instrucción por parte del  Contratante. El Ingeniero determinará un aumento del Precio del Contrato por concepto de dicha orden, de conformidad con lo dispuesto en la Cláusula 13, y notificará debidamente al Contratista, con copia al  Contratante.
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		El Ingeniero podrá ocasionalmente asignar deberes y delegar autoridad a los asistentes, y también podrá revocarlas . Entre los asistentes puede incluirse un ingeniero residente y/o inspectores independientes designados para examinar y/o  probar elementos de los Equipos y/o los Materiales. La asignación, delegación o revocación  deberán hacerse por escrito y no entrarán en vigor  hasta   que ambas Partes hayan recibido  copia de la notificación. 

Sin embargo, salvo que ambas Partes acuerden otra cosa, el Ingeniero no podrá delegar la autoridad para resolver cualquier asunto de conformidad con la Subcláusula 3.5 [Decisiones].

Los asistentes serán personas debidamente calificadas,  con  capacidad para llevar a cabo esos deberes y ejercer dicha autoridad y tendrán pleno dominio del idioma   para comunicaciones que se define en la Subcláusula 1.4 [Ley e Idioma].

Cada asistente a quien se le hayan asignado deberes o en quien se haya delegado autoridad, estará autorizado únicamente a impartir instrucciones al Contratista en la medida definida en la delegación. Cualquier aprobación, verificación, certificado, consentimiento, examen, inspección, orden, notificación, propuesta, solicitud, prueba o acto de esa índole por parte de un asistente, efectuado de conformidad con la delegación, tendrá el mismo efecto que si proviniera del Ingeniero. Sin embargo:

(a) el hecho de no haber desaprobado un trabajo, Equipos o  Materiales no constituirá la aprobación de los mismos, por lo que no afectará el derecho del Ingeniero a rechazar dichos trabajos, Equipos o Materiales; 

(b) si el Contratista cuestiona una  decisión u orden de  un asistente, el Contratista podrá remitir el asunto al Ingeniero, quien con la  debida prontitud confirmará, revertirá o modificará la decisión u orden.
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		El Ingeniero podrá impartir instrucciones al Contratista en cualquier momento,  y proporcionarle los Planos adicionales o modificados que se necesiten para la ejecución de las Obras y la reparación de cualquier defecto, de conformidad con el Contrato. El Contratista sólo responderá a las instrucciones del Ingeniero, o del asistente en el que se haya delegado la autoridad pertinente en virtud de esta Cláusula. En el caso de que una orden constituya una Variación, se aplicará la Cláusula 13 [Variaciones y Ajustes].

El Contratista cumplirá las instrucciones que imparta el Ingeniero o el asistente en quien se haya delegado dicha autoridad, en relación con cualquier asunto del Contrato. Siempre que sea posible, las instrucciones se impartirán por escrito. Si el Ingeniero o un asistente autorizado: 

(a) da una orden verbal,

(b) recibe del Contratista (o en su nombre) una confirmación escrita de la orden en un plazo de dos días laborales a partir de la fecha en que se dio la instrucción, y 

(c) no responde con una negativa u  orden escrita dentro  de dos días  después de  recibir la confirmación,

entonces la confirmación pasará a constituir la orden escrita del Ingeniero o el asistente en quien se ha delegado dicha autoridad (según corresponda).
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		Si el  Contratante prevé reemplazar al Ingeniero, el Contratante deberá notificar al Contratista, por lo menos 21 días antes de la fecha prevista del reemplazo, el nombre, la dirección y la experiencia pertinente del potencial Ingeniero sustituto. Si el Contratista considera que el potencial Ingeniero sustituto no es adecuado, tendrá el derecho a presentar objeciones al nombramiento, mediante notificación al  Contratante, con información que fundamente su posición, y el  Contratante dará plena y justa consideración a dicha objeción.
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		En los casos en que estas Condiciones contemplen que el Ingeniero proceda de conformidad con esta Subcláusula 3.5 para acordar o resolver algún asunto, el Ingeniero consultará con cada una de las Partes con el ánimo de alcanzar un acuerdo. De no lograrse un acuerdo, el Ingeniero tomará una decisión justa de conformidad con el Contrato, tomando en cuenta todas las circunstancias pertinentes.

Salvo que se especifique  algo diferente, el Ingeniero notificará a ambas Partes sobre cada uno de los acuerdos o decisiones, con los detalles del caso dentro del plazo de 28 días de haber recibido la correspondiente queja o solicitud. Cada una de las Partes dará cumplimiento  a los acuerdos o decisiones, salvo (y en ese caso, hasta) que se sometan a reconsideración con arreglo a la Cláusula 20 [Quejas , Controversias y Arbitraje].
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		En la medida en que se especifique en el Contrato, el Contratista diseñará, ejecutará y terminará las Obras de conformidad con el Contrato y con las instrucciones del Ingeniero y reparará cualquier defecto de las Obras. 

El Contratista suministrará los Equipos y los Documentos del Contratista que se especifiquen en el Contrato, así como todo el Personal del Contratista, los Bienes, los bienes  consumibles y otros bienes y servicios, permanentes o temporales, necesarios para, y en relación con, el diseño, la ejecución y terminación de las Obras y la reparación de sus defectos.

Todos los equipos, materiales y servicios que incorporen en, o se requieran para, las Obras   deberán provenir de cualquier país elegible de conformidad con la definición que establece el Banco. 

El Contratista velará por el carácter adecuado,  la estabilidad y la seguridad de todas las operaciones y los métodos de construcción en el Lugar de las Obras. Salvo en la medida en que se especifique en el Contrato, el Contratista i) será responsable de todos los  Documentos del Contratista, las Obras Temporales y el diseño que pueda ser necesario en relación con cada elemento de los Equipos y los Materiales para que dicho(s) elemento(s) se ciña(n) al Contrato; y ii) no será responsable  del diseño o las especificaciones de las Obras Permanentes.

El Contratista suministrará al Contratante, a solicitud del Ingeniero, la información sobre los arreglos y los métodos que propone adoptar para la ejecución de las Obras. Dichos arreglos y métodos no podrán modificarse de manera significativa sin que antes se haya notificado de ello al Ingeniero.

En caso de que en el Contrato se especifique que el Contratista diseñará cualquier parte de las Obras Permanentes, entonces, salvo indicación  diferente en las Condiciones Especiales:

(a) el Contratista suministrará al Ingeniero los Documentos del Contratista correspondientes a dicha parte de conformidad con los procedimientos que se especifican en el Contrato; 

(b) 	esos Documentos del Contratista se ceñirán a las Especificaciones y los Planos; estarán escritos en el idioma  para comunicaciones  definido en la Subcláusula 1.4 [Ley e Idioma] e incluirán la información adicional solicitada por el Ingeniero para  agregar a los Planos a fin de coordinar los diseños de cada una de las Partes;

(c)	el Contratista será responsable de  esta parte, la cual, una vez terminadas las Obras, servirá para el propósito para la que fue  concebida de conformidad como se señala en el Contrato; y 

(d) antes de que inicien las Pruebas a la Terminación, el Contratista proporcionará al Ingeniero la documentación “conforme a obra” y según corresponda, los manuales de operación y  mantenimiento, de conformidad con las Especificaciones y en suficiente detalle como para que el  Contratante pueda operar, mantener, desmontar, reensamblar, ajustar o reparar  esta parte de las Obras. Dicha parte no se considerará terminada para los fines de la recepción con arreglo a la Subcláusula 10.1 [Recepción de las Obras y Secciones] hasta que se hayan proporcionado al Ingeniero la documentación y los manuales mencionados.
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		El Contratista obtendrá (a su costo) una Garantía de Cumplimiento por el monto y monedas  estipulados en los Datos del Contrato y en la denominación de la(s) moneda(s) del contrato o en una moneda de libre conversión que sea aceptable para el Contratante. Esta Subcláusula no se aplicará en los casos en que no se especifique un monto en los Datos del Contracto. 

El Contratista suministrará la Garantía de Cumplimiento  dentro de  un plazo que no exceda de 28 días después de haber recibido la Carta de Aceptación, y enviará una copia al Ingeniero. La Garantía de Cumplimiento deberá haber sido emitida por un banco o entidad financiera de prestigio elegida por el  Contratante, y  se presentará de acuerdo con el formulario anexo a las Condiciones Especiales u en otro formulario aprobado por el Contratante.

El Contratista se asegurará de que la Garantía de Cumplimiento sea válida y  exigible hasta que el Contratista ejecute y termine las Obras y repare cualquier defecto. Si en los términos de la Garantía de Cumplimiento se estipula una fecha de vencimiento y 28 días antes de ésta el Contratista todavía no está en condiciones de recibir el Certificado de Cumplimiento, el Contratista deberá prorrogar el período de validez de la Garantía de Cumplimiento hasta que se terminen las Obras y se reparen los defectos.

El Contratante no podrá hacer reclamaciones en virtud de la Garantía de Cumplimiento, salvo por los montos que le correspondan al amparo del Contrato. El Contratante  indemnizará y amparará al Contratista contra y de todos los daños, perjuicios y gastos (incluidos honorarios y gastos de abogados y gastos legales) que se generen a raíz de una reclamación al amparo de la Garantía de Cumplimiento en la medida en que el Contratante no hubiera tenido derecho a hacer la reclamación.

El Contratante devolverá la Garantía de Cumplimiento al Contratista dentro del plazo de 21 días  de haber recibido una copia del Certificado de Cumplimiento.

Sin perjuicio de lo dispuesto en el resto de esta Subcláusula, en los casos en que el Ingeniero decida aumentar o reducir el Precio del Contrato a raíz de un cambio en el costo y/o la legislación o como resultado de una Variación que supere el 25% de la porción del Precio del Contrato pagadera en una moneda específica, el Contratista, a solicitud del Ingeniero,  procederá sin demora a aumentar o reducir, según corresponda, el valor de la Garantía de Cumplimiento en esa moneda, en el mismo porcentaje. 
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		El Contratista nombrará al Representante del Contratista y le conferirá todas las facultades necesarias para que actúe en  nombre del Contratista para los fines del Contrato. 

Salvo  que el nombre del Representante del Contratista aparezca en el Contrato, el Contratista suministrará al Ingeniero para su  aprobación, antes de la fecha de inicio, el nombre y la información de la persona que propone como Representante del Contratista. Si  se niega la aprobación o se revoca según la Subcláusula 6.9 [Personal del Contratista], o si la persona designada no ejerce sus funciones como Representante del Contratista, el Contratista seguirá el mismo procedimiento para presentar el nombre y la información de otra persona adecuada para el cargo en cuestión. 

El Contratista no podrá revocar el nombramiento del Representante del Contratista, ni nombrar a un sustituto, sin el consentimiento previo del Ingeniero. 

El  Representante del Contratista dedicará todo su tiempo  a dirigir el cumplimiento del Contrato por parte del Contratista. Si el Representante del Contratista debe ausentarse temporalmente del Lugar de las Obras durante la ejecución de éstas, se nombrará a un sustituto adecuado, con el previo consentimiento del Ingeniero, a quien deberá darse la debida notificación.

El Representante del Contratista recibirá instrucciones en nombre del Contratista, de conformidad con la Subcláusula 3.3 [Instrucciones del Ingeniero].

El Representante del Contratista podrá delegar facultades, funciones y  poderes en cualquier persona competente, y podrá revocar dicha delegación en cualquier momento. Las delegaciones o revocaciones no entrarán en vigor sino una vez que el Ingeniero haya recibido una notificación previa firmada por el Representante del Contratista en la que se señale el nombre de la persona y se especifiquen las facultades, las funciones y  los poderes delegados o revocados. 

El Representante del Contratista hablará con fluidez el idioma para  comunicaciones definido en la Subcláusula 1.4 [Ley e Idioma]. Si los delegados del Representante del Contratista no hablan con fluidez el idioma mencionado, el Contratista se asegurará de que haya  intérpretes competentes durante todas las horas de trabajo, en un número que el Ingeniero considere suficiente. 
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		El Contratista no subcontratará la totalidad de las obras.

El Contratista será responsable de las acciones u omisiones de cualquier Subcontratista, sus agentes o empleados, como si fueran las suyas propias. Salvo indicación en contrario en las Condiciones Especiales:

(a) el Contratista no estará obligado a obtener aprobación cuando se trate de proveedores de Materiales únicamente, o para la contratación de un Subcontratista que esté designado en el Contrato; 

(b) se obtendrá el consentimiento previo del Ingeniero cuando se trate de la contratación  de otros Subcontratistas que propongan;

(c) el Contratista notificará al Ingeniero, con al menos 28 días de anticipación, sobre la fecha prevista de inicio del trabajo  de cada Subcontratista, y del comienzo de dicho trabajo  en el Lugar de las Obras; y 

(d) cada subcontrato incluirá disposiciones que den al Contratante el derecho de exigir que se le ceda el subcontrato con arreglo a la Subcláusula 4.5 [Cesión de Beneficio de Subcontrato] (conforme proceda) o en el caso de terminaci6n  en virtud de la Subcláusula 15.2 [Terminación  por parte del  Contratante].

El Contratista se asegurará de que los requisitos que se le imponen en la Subcláusula 1.12 [Confidencialidad] se apliquen igualmente a todos los Subcontratistas . 

En la medida de lo  posible, el Contratista dará justas y razonables  oportunidades a contratistas del  País, para  ser  nombrados Subcontratistas.
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		Si las obligaciones de un Subcontratista siguen vigentes después de la fecha de vencimiento del Plazo  para la Notificación de Defectos pertinente, el Contratista deberá ceder al Contratante el beneficio de dichas obligaciones, si el Ingeniero así se lo exige antes de esa fecha. Salvo indicación diferente  en la cesión, el Contratista no será responsable ante el Contratante por los trabajos que realice el Subcontratista después de la entrada en vigor de la cesión. 
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		El Contratista ofrecerá, conforme se  estipule en el Contrato o indique el Ingeniero, suficientes oportunidades de trabajo a :

(a) el Personal del Contratante,

(b) otros contratistas contratados por el Contratante, y 

(c) el personal de cualquier entidad pública legalmente constituida,

quienes podrán estar empleadas en el Lugar de las Obras o en sus inmediaciones para la ejecución de trabajos no incluidos en el Contrato.

Cualquiera de esas instrucciones constituirá una Variación en la medida en que  obligue al Contratista a  sufrir  retrasos y  a incurrir en un Costo Imprevisto. Los servicios para ese personal y otros Contratistas pueden incluir el uso de Equipos del Contratista, Obras Temporales o arreglos en materia de acceso que son responsabilidad del Contratista.

Si en virtud del Contrato se exige al  Contratante que conceda al Contratista posesión de cualquier cimiento, estructura, instalación o medio de acceso de conformidad con los Documentos del Contratista, el Contratista suministrará dichos documentos al Ingeniero en el plazo y la forma   indicados en las Especificaciones.
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		El Contratista trazará las Obras en función de los puntos originales, líneas y niveles de referencia   especificados en el Contrato o  notificados al Ingeniero. El Contratista será  responsable del  correcto posicionamiento  de todas las partes de las Obras, y rectificará cualquier error en las posiciones ,  niveles,  dimensiones o  alineamiento de las mismas. 

El Contratante será responsable de cualquier error en los parámetros de referencia señalados o notificados, pero el Contratista tratará razonablemente de verificar la precisión de dichos datos antes de que se utilicen. 

Si el Contratista sufre una demora o incurre en Costos por realizar trabajos requeridos a raíz de un error en los parámetros de referencia, que un contratista con experiencia no hubiera podido detectar razonablemente dicho error y evitar esa demora o ese Costo, el Contratista notificará de ello al Ingeniero y, con arreglo a la Subcláusula 20.1 [Reclamaciones del Contratista], tendrá derecho a lo siguiente:

(a) una prórroga del plazo por el tiempo de la demora , si se ha retrasado o se retrasará la Terminación de las Obras, en virtud de la Subcláusula 8.4 [Prórroga del Plazo de Terminación], y 

(b) el pago de dicho Costo más utilidades, monto que se incluirá en el Precio del Contrato.

Tras recibir esa notificación, el Ingeniero procederá de conformidad con la Subcláusula 3.5 [Decisiones] con el fin de acordar o decidir i) si y (si procede) en qué medida no se hubiera podido detectar el error de manera razonable, y ii) si los asuntos que se señalan en los incisos (a) y (b) supra se relacionan con dicha medida.
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		El Contratista deberá:

(a) cumplir con todas las regulaciones  de seguridad aplicables ,

(b) velar por la seguridad de todas las personas autorizadas a estar en el Lugar de las Obras, 

(c) hacer lo razonable para mantener el Lugar de las Obras y las propias Obras libres de obstrucciones innecesarias a fin de evitar situaciones peligrosas para dichas personas,

(d) proporcionar cercas, alumbrado, protección y vigilancia para las Obras hasta que éstas se terminen y entreguen con arreglo a la Cláusula 10 [Recepción por parte del  Contratante], y 

(e) proporcionar cualesquiera  Obras Temporales (incluidos caminos, senderos, guardias y cercas) que puedan ser necesarias a raíz de la ejecución de las Obras, para el uso y la protección del público y los propietarios y ocupantes de los terrenos adyacentes. 
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		El Contratista establecerá un sistema de control de calidad para demostrar el cumplimiento de los requisitos del Contrato. El sistema se ceñirá a la información que figura en el Contrato. El Ingeniero podrá auditar cualquier aspecto del sistema.

Deberán presentarse al Ingeniero, para su información, detalles de todos los procedimientos y documentos de cumplimiento antes del inicio de cada etapa de diseño y ejecución. Todos los documentos de naturaleza técnica que se emitan para el Ingeniero deberán ostentar comprobante de la aprobación previa del propio Contratista.

El cumplimiento del sistema de control de calidad no eximirá al Contratista de ninguno de sus deberes, obligaciones o responsabilidades en virtud del Contrato.
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		Antes de la Fecha Base, el Contratante deberá haber proporcionado al Contratista, para su información, todos los datos pertinentes de los que disponga sobre las condiciones subterráneas e hidrológicas del Lugar de las Obras, incluidos aspectos ambientales. A su vez, el Contratante pondrá a disposición del Contratista todos los datos de esa índole que obtenga después de la Fecha Base. El Contratista será responsable de interpretar todos esos datos.

En la medida en que fuera posible (tomando en cuenta el costo y el tiempo), se considerará que el Contratista ha obtenido toda la información necesaria acerca de los riesgos, imprevistos y otras circunstancias que puedan tener influencia o incidencia en la Oferta o las Obras. En la misma medida, se considerará que el Contratista ha inspeccionado y examinado el Lugar de las Obras, sus alrededores, los datos mencionados anteriormente y otra información disponible, y que antes de presentar la Oferta estaba satisfecho con respecto a todos los asuntos pertinentes, incluidos ( más no de manera exclusiva):

(a) la forma y la naturaleza del Lugar de las Obras, incluidas las condiciones subterráneas, 

(b) las condiciones hidrológicas y climáticas,

(c) la medida y la naturaleza de los trabajos y Bienes necesarios para la ejecución y terminación de las Obras y la reparación de cualesquiera defectos,

(d) la legislación, los procedimientos y las prácticas laborales del País, y 

(e) los requisitos del Contratista en cuanto a acceso, alojamiento, dependencias, personal, electricidad, transporte, agua y otros servicios.
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		Se considerará que el Contratista:

(a) está satisfecho con el Monto Contractual Aceptado en términos de su idoneidad y suficiencia, y 

(b) basó el Monto Contractual Aceptado en los datos, las interpretaciones, la información necesaria, las inspecciones, los exámenes y el cumplimiento de todos los asuntos pertinentes que se especifican en la Subcláusula 4.10 [Datos del Lugar de las Obras].

Salvo indicación en otro sentido  en el Contrato, el Monto Contractual Aceptado cubre todas las obligaciones del Contratista en virtud del Contrato (incluidas las que se establezcan bajo Montos Provisionales, si los hubiere) y todos los aspectos necesarios para ejecutar y terminar adecuadamente las Obras y reparar cualesquiera defectos.
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		En esta Subcláusula, “condiciones físicas” se refiere a condiciones físicas naturales y artificiales, así como otras obstrucciones y contaminantes físicos que el Contratista encuentre en el Lugar de las Obras durante la ejecución de las mismas, incluidas condiciones subterráneas e hidrológicas pero no climáticas.

Si el Contratista se enfrenta con condiciones físicas adversas que considere Imprevisibles, notificará de ello al Ingeniero tan pronto como sea posible.

En esa notificación se describirán las condiciones físicas, de manera que el Ingeniero pueda inspeccionarlas, y se expondrán las razones por las que el Contratista las considera  condiciones Imprevisibles. El Contratista seguirá con la ejecución de las Obras adoptando las medidas que sean adecuadas y razonables para las condiciones físicas, y cumplirá las instrucciones que pueda darle el Ingeniero. Si alguna orden constituye una Variación, se aplicará la Cláusula 13 [Variaciones y Ajustes]. 

Si, habiendo encontrado  condiciones físicas que sean Imprevisibles, el Contratista hace la notificación al respecto y sufre demoras o incurre en Costos a raíz de las condiciones mencionadas, el Contratista tendrá derecho a la notificación indicada en la Subcláusula 20.1 [Reclamaciones del Contratista],  a:

(a) una prórroga del plazo por el tiempo de la demora , si se ha retrasado o se retrasará la terminación de las Obras, de conformidad con la Subcláusula 8.4 [Prórroga del Plazo de Terminación], y 

(b) el pago de dichos Costos, que se incluirán en el Precio del Contrato.

Tras recibir la notificación y examinar o investigar las condiciones físicas, el Ingeniero procederá de conformidad con la Subcláusula 3.5 [Decisiones] con el fin de acordar o resolver i) si y (si procede) en qué medida esas condiciones físicas eran Imprevisibles, y ii) si los asuntos que se describen en los incisos (a) y (b) supra guardan relación con esa medida.

Sin embargo, antes de llegar a un acuerdo definitivo o decisión respecto del Costo adicional con arreglo al inciso (ii), el Ingeniero también podrá analizar si otras condiciones físicas en partes similares de las Obras (si las hubiere) eran más favorables de lo que podría haberse previsto cuando el Contratista presentó la Oferta. Si, y en la medida en que fueren encontradas  esas condiciones más favorables, el Ingeniero podrá proceder de conformidad con la Subcláusula 3.5 [Decisiones] con el fin de llegar a un acuerdo o decisión respecto de las reducciones de Costo originadas por dichas condiciones, que podrán incluirse (como deducciones) en el Precio del Contrato y los Certificados de Pago. Sin embargo, el efecto neto de todos los ajustes en virtud del inciso (b) y todas las reducciones mencionadas, por todas las condiciones físicas que se encuentren en partes similares de las obras, no darán lugar a una reducción neta del Precio del Contrato.

El Ingeniero deberá tomar en cuenta cualquier evidencia  de las condiciones físicas previstas por el Contratista cuando presentó la Oferta, evidencias  que el Contratista deberá  facilitar; sin embargo, la interpretación de esas evidencias por parte del Contratista  no tendrá carácter obligatorio para el Ingeniero.



		[bookmark: _Toc136419433]4.13	Servidumbre de Paso y Dependencias



		Salvo indicación diferente en el Contrato, el Contratante deberá proveer acceso efectivo y posesión del Lugar de las Obras, incluyendo las servidumbres de paso especiales y/o temporales que puedan ser necesarias para las Obras. El Contratista obtendrá, a su riesgo y expensas, cualquier servidumbre de paso o instalaciones adicionales fuera del Lugar de las Obras que pueda necesitar para fines de las Obras.



		[bookmark: _Toc136419434]4.14	No interferencia



		El Contratista no interferirá en forma innecesaria ni inadecuada con:

(a) la comodidad del público, ni

(b) el acceso a y uso y ocupación de todos los caminos y senderos, independientemente de que sean públicos o estén en posesión del  Contratante o de otros.

El Contratista deberá indemnizar y amparar al Contratante de todos los daños, perjuicios y gastos (incluidos honorarios y gastos de abogados ) que se generen a raíz de una interferencia innecesaria o inadecuada de esa índole.



		[bookmark: _Toc136419435]4.15	Ruta de Acceso



		Se considerará que el Contratista está satisfecho con la conveniencia y disponibilidad de las rutas de acceso al Lugar de las Obras el día de la Fecha Base. El Contratista hará lo razonablemente posible por evitar los daños que pueda sufrir cualquier camino o puente como resultado del tráfico del Contratista o su personal. Ello incluye el uso adecuado de vehículos y rutas apropiados.

Salvo indicación diferente  en estas Condiciones: 

(a) el Contratista será (al igual que entre las Partes) responsable de cualquier mantenimiento que sea necesario por el uso que haga de las rutas de acceso;

(b) el Contratista proporcionará todas las señalizaciones o instrucciones necesarias a lo largo de las rutas de acceso, y obtendrá los permisos necesarios de las autoridades pertinentes para usar dichas rutas, señalizaciones e instrucciones;

(c) el  Contratante no será responsable de las reclamaciones que surjan del uso de cualquier ruta de acceso, ni por otro motivo en relación con la misma;

(d) el Contratante no garantiza la idoneidad ni la o disponibilidad de ninguna ruta de acceso en particular; y 

(e) los costos que se generen por la falta de idoneidad o disponibilidad de las rutas de acceso para el uso requerido por el  Contratista, correrán por cuenta de éste. 



		[bookmark: _Toc136419436]4.16	Transporte de Bienes



		Salvo disposición  en sentido diferente  en las Condiciones Especiales: 

(a) el Contratista notificará al Ingeniero con al menos 21 días de anticipación sobre la fecha de entrega de cualquier Equipo u otra parte importante de otros Bienes en el Lugar de las Obras;

(b) el Contratista será responsable de empacar, cargar, transportar, recibir, descargar, almacenar y proteger todos los Bienes y demás elementos necesarios para las Obras; y 

(c) el Contratista  indemnizará y amparará al  Contratante de todos los daños, perjuicios y gastos (incluidos honorarios y gastos de abogados y gastos legales) que se generen del transporte de Bienes, y negociará y pagará todas las reclamaciones que surjan a raíz del transporte de los mismos.



		4.17	Equipos del Contratista



		El Contratista será responsable de todos sus Equipos. Una vez que se lleven al Lugar de las Obras, se considerará que los Equipos del Contratista se usarán exclusivamente para la ejecución de las Obras. El Contratista no retirará del Lugar de las Obras ningún elemento importante de sus Equipos sin el consentimiento previo del Ingeniero. Sin embargo, dicho consentimiento no será necesario para vehículos que  transporten  Bienes o  Personal del Contratista fuera del Lugar de las Obras.



		[bookmark: _Toc136419437]4.18	Protección del Medio Ambiente 



		El Contratista tomará todas las medidas razonables para proteger el medio ambiente (tanto dentro como fuera del Lugar de las Obras) y para limitar los daños y las alteraciones que se puedan crear a las personas y las propiedades como consecuencia de la contaminación, el ruido y otros resultados de sus operaciones. 

El Contratista velará por que las emisiones y las descargas superficiales  y efluentes que se produzcan como resultado de sus actividades no excedan  los valores señalados en las Especificaciones o dispuestas por las leyes aplicables . 



		[bookmark: _Toc136419438]4.19	Electricidad, Agua y Gas



		Salvo en los casos que se señalan más abajo, el Contratista será responsable de suministrar la electricidad, el agua y los demás servicios que necesite para las actividades de construcción y, en la medida establecida  en las Especificaciones, para las pruebas.

El Contratista tendrá derecho a usar para los fines de las Obras los suministros de electricidad, agua, gas y otros servicios que se encuentren disponibles en el Lugar de las Obras y cuyos detalles y precios figuren en las Especificaciones. El Contratista suministrará, a su riesgo y expensas, los aparatos necesarios para hacer uso de esos servicios y medir las cantidades consumidas. 

El Ingeniero dará  su aprobación , o  determinará,  las cantidades consumidas y los montos pagaderos (a esos precios) por concepto de dichos servicios, de conformidad con las Subcláusulas 2.5 [Reclamaciones del  Contratante] y 3.5 [Decisiones]. El Contratista pagará dichos montos al Contratante.



		4.20	Equipos del  Contratante y Materiales de Libre Disposición 



		El Contratante pondrá sus Equipos (si los hubiere) a disposición del Contratista para la ejecución de las Obras, de conformidad con los detalles,  arreglos y  precios señalados en las Especificaciones. Salvo indicación en sentido diferente  en las Especificaciones: 

(a) el  Contratante será responsable de sus Equipos, salvo que  

(b) el Contratista será responsable de cada elemento de los Equipos del  Contratante cuando cualquiera de los miembros del Personal del Contratista los opere, conduzca, dirija o esté en posesión o  control de los mismos.

El Ingeniero acordará o determinará las cantidades adecuadas y los montos pagaderos (a los precios establecidos) por el uso de los Equipos del  Contratante de conformidad con las Subcláusulas 2.5 [Reclamaciones del  Contratante] y 3.5 [Decisiones]. El Contratista pagará dichos montos al  Contratante.

El  Contratante proporcionará, sin costo alguno, los “materiales de libre disposición” (si los hubiere) de conformidad con la información que se señale en las Especificaciones. El  Contratante proporcionará, a su riesgo y expensas, dichos materiales en la fecha y lugar  señalados en el Contrato. El Contratista los inspeccionará visualmente y notificará con prontitud  al Ingeniero sobre cualquier falta, defecto u omisión al respecto. A no ser que las Partes acuerden otra cosa, el  Contratante rectificará de inmediato la falta, defecto u omisión que se le haya notificado.

Tras esa inspección visual, los materiales de libre disposición pasarán a estar bajo el cuidado, custodia y control del Contratista. Las obligaciones del Contratista en materia de inspección, cuidado, custodia y control no eximirán al  Contratante de su responsabilidad por cualquier falta, defecto u omisión no advertida  en una inspección visual. 



		4.21	Informes de Avance



		Salvo que se exprese otra cosa  en las Condiciones Especiales, el Contratista elaborará informes mensuales de avance, que presentará al Ingeniero en 6 copias . El primer informe cubrirá el período desde la Fecha de Inicio hasta el final del primer mes calendario. De ahí en adelante  se presentarán informes mensuales, cada uno dentro del plazo de 7  días contados a partir del último día del período en cuestión.

Se presentarán informes hasta que el Contratista haya terminado todo el trabajo que se sepa que está  pendiente a  la fecha de terminación que se indique en el Certificado de Recepción de Obra. 

Los informes incluirán:

(a) gráficos y descripciones detalladas del avance alcanzado, incluida cada etapa de diseño (si la hubiere), los Documentos del Contratista, las adquisiciones, las fabricaciones, las entregas en el Lugar de las Obras, la construcción, el montaje y las pruebas; y también incluye estas mismas etapas de trabajo correspondientes a cada uno de los Subcontratistas designados (conforme se define en la Cláusula 5 [Subcontratistas Designados]);

(b) fotografías que reflejen el correspondiente estado de fabricación y el avance alcanzado en el Lugar de las Obras;

(c) en cuanto a la fabricación de cada elemento importante de los rubros de Equipos y Materiales, el nombre del fabricante, la ubicación de la fábrica, el porcentaje de avance y las fechas reales o previstas para

(i) el inicio de la fabricación,

(ii) las inspecciones del Contratista,

(iii) las pruebas, y 

(iv) el envío y la llegada al Lugar de las Obras;

(d) la información que se detalla en la Subcláusula 6.10 [Registros del Personal y Equipos del Contratista];

(e) las copias de los documentos de control de calidad,  resultados de las pruebas y  certificados de Materiales;

(f) la lista de las notificaciones realizadas en virtud de las Subcláusulas 2.5 [Reclamaciones del Contratante] y 20.1 [Reclamaciones del Contratista];

(g) estadísticas de seguridad, incluidos detalles sobre incidentes peligrosos y actividades  en cuanto a aspectos ambientales y relaciones públicas, y 

(h) comparaciones entre el avance realmente alcanzado y el previsto, con detalles sobre cualquier hecho o circunstancia que pueda afectar la terminación de las Obras de conformidad con el Contrato, y las medidas que se estén tomando (o que se tomarán) para superar las demoras. 



		[bookmark: _Toc136419439]4.22	Seguridad del Lugar de las Obras



		Salvo disposición en sentido diferente   en las Condiciones Especiales:

(a) el Contratista será responsable de mantener fuera del Lugar de las Obras a personas no autorizadas, y 

(b) las personas autorizadas se limitarán al Personal del Contratista y del Contratante, y a cualquier otro empleado que el Contratante o el Ingeniero notifiquen al Contratista, como personal autorizado de los otros contratistas del Contratante en el Lugar de las Obras.



		[bookmark: _Toc136419440]4.23	Operaciones del Contratista en el Lugar de las Obras



		El Contratista limitará sus actividades al Lugar de las Obras y a cualquier otros sitios adicionales que obtenga como zonas adicionales de trabajo con el acuerdo del Ingeniero. El Contratista tomará todas las precauciones necesarias para mantener  sus Equipos y su Personal dentro del Lugar de las Obras y dichas zonas adicionales y mantenerlos fuera de los terrenos adyacentes.

Durante la ejecución de las Obras, el Contratista mantendrá el Lugar de las Obras libre de obstrucciones innecesarias y almacenará, o dispondrá de,  los Equipos del Contratista o los materiales excedentes. El Contratista despejará el Lugar de las Obras y eliminará los escombros, la basura y las Obras Temporales que ya no se necesiten. 

Al emitirse un Certificado de Recepción de Obra, el Contratista despejará y retirará de la parte del Lugar de las Obras y las Obras a que se refiere dicho Certificado  todos sus Equipos, materiales excedentes, desperdicios, basura y Obras Temporales. El Contratista dejará esa parte del Lugar de las Obras y las Obras referidas  limpias y seguras. Sin embargo, el Contratista podrá retener  en dicho Lugar, durante el plazo para la Notificación de Defectos, los Bienes que necesite para cumplir sus obligaciones en virtud del Contrato. 



		[bookmark: _Toc136419441]4.24	Fósiles



		Los fósiles, monedas, artículos de valor o antigüedad y estructuras y otros restos o elementos de interés geológico o arqueológico que se encuentren en el Lugar de las Obras quedarán bajo el cuidado y la autoridad del  Contratante. El Contratista tomará precauciones razonables para evitar que su Personal u otras personas retiren  o dañen cualquiera de esos objetos  encontrados. 

Al descubrirse cualquiera de esos objetos, el Contratista notificará rápidamente de ello al Ingeniero, quien le impartirá instrucciones al respecto. Si el Contratista sufre alguna demora y/o incurre en algún Costo por cumplir las instrucciones, hará una nueva notificación al Ingeniero y, sujeto a la Subcláusula 20.1 [Reclamaciones del Contratista], tendrá derecho a:

(a) una prórroga del plazo por el tiempo de la  demora, si se ha retrasado o se anticipa que se retrasará la terminación de las Obras, en virtud de la Subcláusula 8.4 [Prórroga del Plazo de Terminación], y 

(b) el pago de dicho Costo, el que se incluirá en el Precio del Contrato.

Tras recibir esa nueva notificación, el Ingeniero procederá de conformidad con la Subcláusula 3.5 [Determinaciones] a fin de llegar a un acuerdo o determinación al respecto.



		[bookmark: _Toc136419442]5.	Subcontratistas Designados



		[bookmark: _Toc136419443]5.1	Definición de “Subcontratista Designado”



		En el Contrato se entiende por “Subcontratista designado” un  subcontratista:

(a) que figure en el Contrato como tal, o

(b) que el Contratista deba emplear como tal por orden del Ingeniero, con arreglo a la Cláusula 13 [Variaciones y Ajustes] y  la Subcláusula 5.2 [Objeciones a las Designaciones].



		[bookmark: _Toc136419444]5.2	Objeciones a las Designaciones



		El Contratista no tendrá ninguna obligación de contratar a un Subcontratista designado contra el que presente objeciones razonables mediante notificación al Ingeniero, tan pronto como sea posible, junto con los detalles al respecto. Salvo que el  Contratante acuerde por escrito eximir al Contratista de las respectivas consecuencias, las objeciones se considerarán razonables si se derivan (entre otros) de cualquiera de los siguientes aspectos:

(a) existen razones para creer que el Subcontratista no posee la competencia, los recursos o la solidez financiera suficientes;

(b) el Subcontratista designado no acepta indemnizar  al Contratista contra y de  cualquier negligencia o mal uso de los Bienes por parte del Subcontratista designado, sus representantes y empleados; o

(c) el subcontratista designado no acepta el contrato de subcontratista, el cual estipula que  para el trabajo subcontratado (incluido el diseño, si procede), el Subcontratista designado deberá:

(i)  comprometerse frente al Contratista a asumir las obligaciones y responsabilidades que le permitan a éste cumplir sus obligaciones y responsabilidades en virtud del Contrato, y 

(ii) indemnizar  al Contratista de todas las obligaciones y responsabilidades que se deriven del Contrato o se vinculen con él, así como de las consecuencias de cualquier incumplimiento del Subcontratista en relación con dichas obligaciones o responsabilidades.

(iii) ser pagado  sólo cuando el Contratista haya recibido del  Contratante los pagos de cantidades adeudadas en virtud del  subcontrato referido, de conformidad con lo indicado en la Subcláusula 5.3 [Pagos Para los Subcontratistas Designados]. 



		[bookmark: _Toc136419445]5.3	Pagos a Subcontratistas Designados



		El Contratista pagará al Subcontratista designado los montos de los recibos del Subcontratista designado aprobados por el Contratista  y que el Ingeniero certifique como pagaderos de conformidad con el subcontrato. Esos montos y demás cargos se incluirán en el Precio del Contrato de acuerdo con el inciso (b) de la Subcláusula 13.5 [Montos Provisionales], salvo lo dispuesto  en la Subcláusula 5.4 [Comprobantes de Pago].



		[bookmark: _Toc136419446]5.4	Comprobantes de Pago



		Antes de emitir un Certificado de Pago que incluya un monto pagadero a un Subcontratista designado, el Ingeniero podrá solicitar al Contratista que demuestre razonablemente que el Subcontratista designado ha recibido todos los montos adeudados de conformidad con Certificados de Pago anteriores, menos las deducciones aplicables por retención u otros conceptos. A menos que el Contratista:

(a) presente dichas  pruebas razonables al Ingeniero, o

(b) 

(i)	demuestre al Ingeniero por escrito que el Contratista tiene razonablemente el derecho  de retener dichos montos o denegar el pago de los mismos, y 

(ii)	presente al Ingeniero pruebas razonables que el Subcontratista designado ha sido notificado sobre el derecho del Contratista,

el  Contratante podrá (a su sola discreción ) pagar, directamente al Subcontratista designado, parcial o totalmente, los montos certificados con anterioridad (menos las deducciones correspondientes) que sean pagaderos al Subcontratista designado y para los cuales el Contratista no haya presentado las pruebas que se señalan en los incisos (a) o (b) supra. En ese caso, el Contratista devolverá al  Contratante el monto que éste haya pagado directamente al Subcontratista.



		[bookmark: _Toc136419447]6.	Personal y Mano de Obra



		[bookmark: _Toc136419448]6.1	Contratación de Personal y Mano de Obra



		Salvo disposición en sentido diferente  en las Especificaciones, el Contratista deberá encargarse de contratar a todo el personal y la mano de obra, de origen nacional o de otra procedencia, así como de su remuneración, alimentación, transporte, y cuando  corresponda, alojamiento. 

Se alentará al Contratista a que, en la medida de lo posible y razonable, contrate dentro del País  personal y mano de obra que cuenten con las calificaciones y la experiencia adecuadas. 



		[bookmark: _Toc136419449]6.2	Nivel Salarial y Condiciones de Trabajo 



		El Contratista deberá pagar niveles salariales y adoptar condiciones de trabajo que no sean inferiores a los establecidos para la profesión o la industria  donde se lleve a cabo el trabajo. De no haber niveles salariales ni condiciones laborales aplicables, el Contratista pagará niveles salariales y se ceñirá a condiciones que no resulten inferiores al nivel general de remuneraciones y condiciones observados localmente por  contratantes cuyo negocio o industria sean  similares a los del Contratista.

El Contratista informará a su  Personal  acerca de su obligación de pagar impuestos sobre la renta en el País respecto de sus sueldos, salarios, subsidios  y cualesquiera otros beneficios gravables en virtud de las leyes del País vigentes en ese momento, y el Contratista cumplirá las obligaciones que por ley le correspondan en relación con las respectivas deducciones.



		[bookmark: _Toc136419450]6.3	Personas al Servicio del  Contratante



		El Contratista no contratará, ni tratará de contratar,  personal ni  mano de obra que forme parte del Personal del Contratante. 



		[bookmark: _Toc136419451]6.4	Leyes laborales



		El Contratista cumplirá todas las Leyes laborales pertinentes  aplicables al Personal del Contratista, incluidas las Leyes en materia de empleo, salud, seguridad, bienestar social, inmigración y emigración, y permitirá que gocen de todos sus derechos legales . 

El Contratista exigirá a  sus empleados que obedezcan las leyes aplicables, incluidas aquellas relacionadas con la seguridad en el lugar de trabajo.



		[bookmark: _Toc136419452]6.5	Horas de Trabajo



		En el Lugar de las Obras no se trabajará en días localmente reconocidos como de descanso ni fuera de las horas regulares de trabajo que se establezcan en los Datos del Contrato, a menos que:

(a) en el Contrato se estipule otra cosa,

(b) el Ingeniero así lo apruebe, o

(c) el trabajo sea inevitable o necesario para la protección de la vida o la propiedad o para la seguridad de las Obras, en cuyo caso el Contratista informará de ello  inmediatamente al Ingeniero. 



		[bookmark: _Toc136419453]6.6	Instalaciones para el Personal y la Mano de Obra



		Salvo que se indique otra cosa  en las Especificaciones, el Contratista proporcionará y mantendrá todas las instalaciones para  alojamiento y  bienestar  social que sean necesarios para su personal. El Contratista también proporcionará instalaciones  para el Personal del Contratante conforme se señala en las Especificaciones. 

El Contratista no permitirá que ningún integrante de su Personal  resida temporal o permanentemente dentro de las estructuras que conforman las Obras Permanentes. 



		[bookmark: _Toc136419454]6.7	Salud y Seguridad 



		El Contratista tomará, en todo momento, todas las precauciones razonables para mantener la salud y la seguridad del Personal del Contratista. En colaboración con las autoridades sanitarias locales, el Contratista se asegurará de que el Lugar de las Obras y cualesquiera lugares de alojamiento para el Personal del Contratista y el Personal del  Contratante estén siempre provistos de personal médico, instalaciones de primeros auxilios y servicios de enfermería y ambulancia, y de que se tomen medidas adecuadas para satisfacer todos los requisitos en cuanto a bienestar e higiene, así como para prevenir epidemias.

El Contratista nombrará a un oficial de prevención de accidentes en el Lugar de las Obras, que se encargará de velar por la seguridad y la protección contra accidentes. Esa persona estará calificada para asumir dicha responsabilidad y tendrá autoridad  para impartir instrucciones y tomar medidas de protección para evitar accidentes. Durante la ejecución de las Obras, el Contratista proporcionará todo lo que dicha persona necesita para ejercer esa responsabilidad y autoridad. 

El Contratista enviará al Ingeniero, a la mayor brevedad posible, información detallada sobre cualquier accidente que ocurra. El Contratista mantendrá un registro y hará informes acerca de la salud, la seguridad y el bienestar de las personas, así como de los daños a la propiedad, según lo  solicite  razonablemente el Ingeniero.

Prevención del VIH/SIDA. El Contratista llevará a cabo un programa de concientización sobre el VIH/SIDA por medio de un proveedor de servicios aprobado, y tomará todas las demás medidas que se especifiquen en el Contrato para reducir el riesgo de transmisión del virus VIH entre el personal del Contratista y la comunidad local, promover  diagnósticos oportunos  y brindar asistencia a las personas afectadas. 

Durante la vigencia del Contrato (incluido el Período para la Notificación de Defectos), el Contratista (i) realizará campañas de comunicación con fines de información, educación y consulta (IEC), al menos cada dos meses, dirigidas a todo el personal y la mano de obra del Lugar de las Obras (incluidos todos los empleados del Contratista, los Subcontratistas y los empleados del Contratista o del Contratante, así como a todos los conductores y obreros que hagan entregas en el Lugar de las Obras para actividades de construcción) y a las comunidades locales adyacentes, sobre los riesgos, el peligro, el impacto y las medidas adecuadas para evitar las enfermedades  transmitidas sexualmente —o infecciones  transmitidas sexualmente en general y VIH/SIDA en particular; (ii) suministrará preservativos masculinos o femeninos a todo el personal y la mano de obra del Lugar de las Obras según corresponda; y (iii) ofrecerá servicios de examen, diagnóstico, asesoramiento y envío de casos a un programa nacional exclusivo sobre infecciones  transmitidas sexualmente y VIH/SIDA (salvo que se acuerde de otra manera), a todo el personal y la mano de obra del Lugar de las Obras.

El Contratista incluirá en el programa que se presentará para la ejecución de las Obras en virtud de la Subcláusula 8.3 un programa paliativo para el personal y la mano de obra del Lugar de las Obras y sus familiares, sobre infecciones y enfermedades  transmitidas sexualmente, incluido el VIH/SIDA. En dicho programa se indicará la fecha, la manera y el costo que tenga  previsto el Contratista para cumplir los requisitos que se señalan en esta Subcláusula y las especificaciones conexas. Para cada componente, el programa desglosará los recursos que se proporcionarán o utilizarán y cualquier subcontratación  que se proponga. El programa incluirá asimismo una estimación de costos pormenorizada y la documentación correspondiente. El pago que recibirá el Contratista por elaborar y poner en marcha este programa no superará el Monto Provisional destinado a este fin. 



		[bookmark: _Toc136419455]6.8  Supervisión  del Contratista



		Durante la ejecución de las Obras y posteriormente por el tiempo que sea necesario para cumplir las obligaciones del Contratista, éste proporcionará toda la supervisión necesaria para planificar, organizar, dirigir, administrar, inspeccionar y poner a prueba el trabajo. 

La labor de supervisión estará a cargo de un número suficiente de personas que posean conocimientos adecuados del idioma para  comunicaciones (definido en la Subcláusula 1.4 [Ley e Idioma]) y de las operaciones que se llevarán a cabo (incluidos los métodos y  técnicas requeridos , los posibles peligros y los métodos de prevención de accidentes), para la ejecución  satisfactoria y segura de las Obras. 



		[bookmark: _Toc136419456]6.9	Personal del Contratista



		El Personal del Contratista contará con las calificaciones, aptitudes y experiencia adecuadas en sus respectivos campos de actividad u ocupaciones. El Ingeniero podrá exigir al Contratista que despida (o que haga que se despida) a cualquier persona empleada en el Lugar de las Obras o en las Obras, incluido el Representante del Contratista si procede, quien :

(a) cometa repetidos actos de mal comportamiento  o falta de cuidado,

(b) realice sus labores  en forma incompetente o negligente,

(c) no cumpla alguna(s) de las disposiciones establecidas en el Contrato, o

(d) persista en un comportamiento que sea perjudicial para la seguridad, la salud o la protección del medio ambiente. 

Si procede, el Contratista nombrará (o hará que se nombre)  en su  reemplazo a otra persona adecuada.



		[bookmark: _Toc136419457]6.10	Registro del Personal y los  Equipos del Contratista



		El Contratista presentará al Ingeniero detalles sobre el número de cada una de las clases de miembros de su Personal y de cada tipo de Equipos que tiene en el Lugar de las Obras. Esos detalles se presentarán cada mes calendario, en la forma que apruebe el Ingeniero, hasta que el Contratista termine todos los trabajos que queden pendientes en la fecha de terminación que se señala en el Certificado de Recepción de Obra. 



		[bookmark: _Toc136419458]6.11	Alteración del Orden 



		El Contratista tomará, en todo momento, todas las precauciones que sean necesarias para evitar cualquier conducta ilegal, o que altere o perturbe el orden por parte del Personal del Contratista o entre los miembros de dicho Personal, y para preservar la paz y la protección de las personas y los bienes que se encuentren en el Lugar de las Obras y los alrededores.



		[bookmark: _Toc136419459]6.12	Personal Extranjero



		En la medida en que lo permitan las leyes aplicables, el Contratista podrá traer al País al personal extranjero que sea necesario para la ejecución de las Obras. El Contratista se asegurará que esas personas obtengan los visados de residencia y los permisos de trabajo necesarios. Si el Contratista así lo solicita, el Contratante hará todo lo posible para ayudarlo rápida y oportunamente a obtener los permisos locales, estatales, nacionales o gubernamentales que sean necesarios para traer al País dicho  personal.

El Contratista será responsable de que esos miembros del personal regresen a su lugar de contratación o a su domicilio. En el caso de que alguno de esos empleados o alguno de sus familiares fallezca en el País, el Contratista será igualmente responsable de hacer los arreglos necesarios para su regreso o entierro. 



		[bookmark: _Toc136419460]6.13	Suministro de Alimentos



		El Contratista se encargará de que se suministre al Personal del Contratista una cantidad suficiente de alimentos adecuados a precios razonables, conforme se señale en las Especificaciones, para los fines del Contrato o en relación con éste. 



		[bookmark: _Toc136419461]6.14	Abastecimiento de Agua



		Tomando en cuenta las condiciones locales, el Contratista suministrará en el Lugar de las Obras una cantidad adecuada de agua potable y de otra clase   para el  consumo  del Personal del Contratista. 



		[bookmark: _Toc136419462]6.15	Medidas contra Plagas e Insectos 



		El Contratista tomará, en todo momento, todas las precauciones necesarias para proteger a su Personal en el Lugar de las Obras contra plagas e insectos, y para disminuir los consiguientes peligros para la salud. El Contratista cumplirá todas las normativas de las autoridades sanitarias locales, incluido el uso de insecticidas adecuados. 



		[bookmark: _Toc136419463]6.16	Bebidas Alcohólicas y Drogas



		Salvo en la medida autorizada por las leyes del País, el Contratista no importará, venderá, regalará, hará objeto de trueque ni dará otro destino a bebidas alcohólicas o drogas, ni tampoco permitirá que su personal las importe, venda, regale, haga objeto de trueque o deseche.



		[bookmark: _Toc136419464]6.17	Armas y Municiones



		El Contratista no regalará , hará objeto de trueque ni dará otro destino a armas o municiones de ningún tipo, ni tampoco permitirá que su Personal lo haga.



		[bookmark: _Toc136419465]6.18	Días Festivos y Costumbres Religiosas 



		El Contratista respetará los días festivos, los días de descanso y las costumbres religiosas y de otra índole que se reconozcan en el País.



		[bookmark: _Toc136419466]6.19	Preparativos de Sepelio



		El Contratista será responsable, en la medida en que lo exija la legislación  local, de hacer los preparativos de sepelio para cualquiera de sus empleados locales que fallezca mientras trabaja en las Obras.



		[bookmark: _Toc136419467]6.20	Prohibición de Trabajo Forzoso u Obligatorio

		El Contratista no empleará trabajo forzoso que consista de cualquier trabajo o servicio, realizado de manera involuntaria, que se obtenga  de una persona bajo amenaza de fuerza o sanción, e incluye cualquier tipo de trabajo forzoso u obligatorio, como trabajo servil, servidumbre laboral o contratos de trabajo similares. 



		[bookmark: _Toc136419468]6.21	Prohibición de Trabajo Infantil Perjudicial



		El Contratista no empleará a menores de ningún modo que sea explotación económica, pueda ser peligroso o pueda interferir en  la educación del niño, o sea perjudicial para su  salud  o su desarrollo físico, mental, espiritual, moral o social. Cuando las leyes laborales del País tengan normas para el empleo de menores, el Contratista deberá seguir dichas leyes aplicables al Contratista. Los menores de 18 años no podrán ser empleados en trabajos peligrosos. 



		[bookmark: _Toc136419469]6.22	Registro de Historia Laboral de los Trabajadores

		El Contratista mantendrá un registro completo  y preciso sobre el empleo de trabajadores en el Lugar de las Obras. El registro incluirá los nombres,  edades,  sexos,  horas trabajadas y  salarios de todos los trabajadores. El registro se resumirá una vez al mes y se enviará a el Ingeniero, poniéndose a disposición de los Auditores para su inspección durante horas regulares de trabajo. El registro se incluirá en los informes detallados que debe presentar el Contratista en virtud de la Subcláusula 6.10 [Registro del Personal y   Equipos del Contratista].



		6.23 Organizaciones de Trabajadores

		En países donde la ley nacional reconozca el derecho de los trabajadores a establecer y adherirse sin interferencia a organizaciones de su elección, y el derecho de negociación colectiva, el Contratista cumplirá con la ley nacional. El Contratista no discriminará ni tomará represalias en contra del personal que participe, o trate de participar, en dichas organizaciones. En los casos en que la ley nacional restrinja las organizaciones de trabajadores, el Contratista se asegurará de que su personal tenga medios alternativos para expresar sus quejas y defender sus derechos en relación con las condiciones de trabajo y los términos de empleo, tales como comités o foros laborales para facilitar el diálogo entre los representantes de los trabajadores y el Contratante. En los casos en que la ley nacional no se pronuncie al respecto, el Contratista no discriminará ni tomará represalias en contra del personal que participe, o trate de participar, en organizaciones y foros constituidos para promover buenas condiciones de trabajo y términos favorables de empleo, en consonancia con el Contrato.



		6.24 Discriminación e Igualdad de Oportunidades

		El Contratista no deberá tomar decisiones basándose en características personas no relacionadas con requisitos inherentes al trabajo. El Contratista deberá basar la relación laboral en el principio de igualdad de oportunidad y trato justo, y no deberá discriminar en cuanto a contratación, compensación (incluyendo salaries y beneficios), condiciones de trabajo y términos de referencia, acceso a entrenamiento, ascensos, terminación de empleo o retiro y disciplina.  El Contratista deberá cumplir con la ley en los países en los que la discriminación es prohibida. Cuando la ley nacional no incluya provisiones en cuanto a la discriminación, el Contratista deberá cumplir con los requerimientos de ésta SubCláusula.  No se considerarán como actos de discriminación las medidas especiales de protección o asistencia tomadas para remediar discriminación pasada o selección de un trabajo en particular basado en requerimientos inherentes del trabajo.



		[bookmark: _Toc136419470]7.	Equipos, Materiales y Mano de Obra



		[bookmark: _Toc136419471]7.1	Modo de Ejecución 



		El Contratista se encargará de la fabricación de los Equipos, la producción y fabricación de los Materiales y toda otra tarea de ejecución de las Obras: 

(a) de la forma (si la hubiere ) que se señale en el Contrato,

(b) de manera profesional y cuidadosa, de conformidad con las mejores prácticas  reconocidas, y 

(c) con dependencias debidamente equipadas y materiales no peligrosos , salvo especificación diferente en el Contrato. 



		[bookmark: _Toc136419472]7.2	Muestras



		El Contratista presentará al Ingeniero, para su aprobación, las siguientes muestras de Materiales, e información pertinente,  antes de usar los Materiales en o para las Obras:

(a) muestras estándar de fábrica de Materiales y las muestras que se especifiquen en el Contrato, todas por cuenta y cargo del Contratista, y 

(b) muestras adicionales encargadas por el Ingeniero como Variación.

Cada muestra se etiquetará según su origen y uso previsto en las Obras.



		[bookmark: _Toc136419473]7.3	Inspección



		En toda oportunidad que se considere  razonable, el Personal del  Contratante: 

(a) tendrá pleno acceso a todas las partes del Lugar de las Obras y a todos los lugares  de donde se están siendo extraídos Materiales naturales, y 

(b) durante la producción, fabricación y construcción (en el Lugar de las Obras y en otros lugares ), tendrá derecho a examinar, inspeccionar, medir y poner a prueba los materiales y la calidad del trabajo de manufactura, así como a verificar el progreso de la fabricación de los Equipos y de la producción y fabricación de los Materiales.

El Contratista dará al personal del  Contratante  plena oportunidad de llevar a cabo dichas actividades, incluyendo  el  acceso, las facilidades, los permisos y el equipo de seguridad. Ninguna de estas actividades eximirá al Contratista de ninguna  obligación o  responsabilidad. 

El Contratista notificará al Ingeniero cuando se haya terminado cualquier trabajo y antes de cubrirlo, guardarlo o empaquetarlo para fines de almacenamiento o transporte. El Ingeniero llevará a cabo el examen, inspección, medición o prueba sin demoras injustificadas, o notificará rápidamente al Contratista que no es necesario hacerlo. Si el Contratista no hiciera  la notificación, deberá, a solicitud del Ingeniero, y corriendo con los correspondientes gastos, descubrir los trabajos y posteriormente reponerlos a su estado anterior .



		[bookmark: _Toc136419474]7.4	Pruebas



		Esta Sub-cláusula se aplicará a todas las pruebas que se señalen en el Contrato, diferentes  de las Pruebas Posteriores a la Terminación (si las hubiere ).

Salvo que se  especifique de otra manera en el Contrato, el Contratista proporcionará todos los aparatos, asistencia, documentos e información adicional, electricidad, equipos, combustible, bienes consumibles, instrumentos, mano de obra, materiales y personal con las debidas calificaciones y experiencia que sean necesarios para realizar eficientemente  las pruebas especificadas. El Contratista acordará con el Ingeniero la hora y el lugar para realizar las pruebas especificadas de cualesquiera Instalaciones, Materiales y otras partes de las Obras. 

El Ingeniero podrá, con arreglo a la Cláusula 13 [Variaciones y Ajustes], variar el sitio o los detalles de pruebas específicas, o instruir  al Contratista que lleve a cabo pruebas adicionales. Si esas pruebas modificadas o adicionales reflejan que los Equipos, los Materiales o la mano de obra sometidos a prueba no se ajustan al Contrato, el costo de realización de dicha Variación correrá por cuenta del Contratista, sin perjuicio de las demás disposiciones del Contrato. 

El Ingeniero notificará al Contratista con al menos 24 horas de anticipación sobre su intención de presenciar las pruebas. Si el Ingeniero no se presenta en el lugar y a la hora acordados, el Contratista podrá proceder a realizar las pruebas, salvo que el Ingeniero indique otra cosa, y para los efectos se considerará que las pruebas se han realizado en presencia del Ingeniero.

Si el Contratista sufre demoras y/o incurre en algún Costo por el cumplimiento de esas instrucciones o como resultado de una demora ocasionada por el  Contratante, el Contratista notificará al Ingeniero y sujeto a la Subcláusula 20.1 [Reclamaciones del Contratista] tendrá derecho a:

(a) una prórroga del plazo por el tiempo de la demora, si se ha retrasado o se retrasará la terminación de las Obras, en virtud de la Subcláusula 8.4 [Prórroga del Plazo de Terminación], y 

(b) el pago de dicho costo más utilidades, que se incluirá en el Precio del Contrato.

Tras recibir esa notificación, el Ingeniero procederá de conformidad con la Subcláusula 3.5 [Decisiones] a fin de llegar a un acuerdo o decidir  al respecto. 

El Contratista enviará sin demora  al Ingeniero informes debidamente certificados sobre las pruebas. Cuando se hayan aprobado las pruebas especificadas, el Ingeniero refrendará el certificado de pruebas del Contratista o le emitirá un certificado para tal efecto. Si el Ingeniero no presencia las pruebas, se considerará que éste ha aceptado los valores registrados como  precisos. 



		[bookmark: _Toc136419475]7.5	Rechazo



		Si, como resultado de un examen, inspección, medición o prueba, cualquiera de los Equipos, Materiales o elementos de mano de obra se consideran defectuosos o de otra forma no ceñidos al Contrato, el Ingeniero podrá rechazarlos mediante notificación al Contratista con la justificación correspondiente. En ese caso, el Contratista subsanará rápidamente el defecto y se asegurará que el elemento rechazado se ajuste al Contrato. 

Si el Ingeniero exige que se vuelvan a poner a prueba dichos Equipos, Materiales o elementos de mano de obra, las pruebas se repetirán bajo los mismos términos y condiciones. Si el rechazo y las pruebas adicionales obligan al  Contratante a incurrir en costos adicionales, el Contratista, sujeto a la Subcláusula 2.5 [Reclamaciones del  Contratante], reembolsará dichos costos al  Contratante.



		[bookmark: _Toc136419476]7.6	Medidas Correctivas



		Sin perjuicio de cualesquiera pruebas o certificaciones previas, el Ingeniero podrá instruir  al Contratista que:

(a) retire del Lugar de las Obras y reemplace cualquier Equipo o Material que no se ajuste al Contrato,

(b) retire y realice nuevamente cualquier trabajo que no se ajuste al Contrato, y 

(c) lleve a cabo cualquier trabajo que se requiera con urgencia para la seguridad de las Obras, bien sea a causa de un accidente, una situación imprevisible u otra causa. 

El Contratista acatará las instrucciones bien sea en un plazo razonable, que corresponderá (si lo hubiere) al que se especifique en la orden, o de manera inmediata si se señala el carácter urgente de conformidad con el inciso (c) anterior.

Si el Contratista no cumple las instrucciones, el Contratante tendrá derecho a contratar y remunerar a otras personas para que hagan el trabajo. Salvo en la medida en que el Contratista hubiera tenido derecho a remuneración por el trabajo, el Contratista, sujeto a la Subcláusula 2.5 [Reclamaciones del  Contratante], pagará al  Contratante todos los costos que se generen a raíz de esta deficiencia.



		[bookmark: _Toc136419477]7.7	Propiedad de los Equipos y los Materiales



		Salvo que se  especifique de otra manera en el Contrato, y en la medida en que sea consistente con  las Leyes del País, todos los Equipos y Materiales pasarán a ser propiedad del  Contratante, libre de todo gravamen, en el  que ocurra primero de los siguientes eventos:

(a) cuando dichos Equipos y Materiales sean incorporados   en  las Obras;

(b) cuando el Contratista sea pagado  por el valor de los Equipos y  Materiales en virtud de la Subcláusula 8.10 [Pago de Equipos y Materiales en Caso de Suspensión].



		[bookmark: _Toc136419478]7.8	Regalías



		Salvo disposición en contrario en las Especificaciones, el Contratista pagará todas las regalías, rentas y demás pagos devengados por concepto de: 

(a) Materiales naturales obtenidos fuera del Lugar de las Obras, y 

(b) la eliminación de materiales provenientes de demoliciones y excavaciones y otro material excedente (ya sea natural o artificial), excepto en la medida en que en el Contrato se contemplen zonas de eliminación de desechos en el Lugar de las Obras.



		[bookmark: _Toc136419479]8.	Inicio, Demoras y Suspensión



		[bookmark: _Toc136419480]8.1	Inicio de las Obras



		A menos que se indique otra cosa en las Condiciones especiales, la Fecha de Inicio será la fecha  en que se hayan cumplido  las  condiciones previas que se mencionan a continuación  y el Contratista haya recibido la notificiación del Ingeniero en donde da constancia sobre el acuerdo de las Partes en que se han cumplido dichas  condiciones y para que se inicien las obras: 

(a) firma del Contrato por ambas partes, y si es requerido, la aprobación del Contrato por parte de las autoridades correspondientes del país,

(b) entrega  al Contratista de evidencia razonable sobre los arreglos financieros previstos (de conformidad con la Subcláusula 2.4 [Arreglos Financieros del Contratista]),

(c) salvo en los casos especificados en los Datos del Contrato, el efectivo acceso y posesión del Sitio de la Obra debe ser entregada al Contratista junto con los permisos, de acuerdo con el inciso (a) de la Subcláusula 1.13 [Cumplimiento de Legislación], tal como se requiere  para el Inicio de las Obras;

(d) recibo del Adelanto de Pago por parte del Contratista de acuerdo con la Subclásula 14.2 [Adelanto de Pago], siempre que la garantía bancaria  haya sido entregada al Contratista; y

(e)  si la mencionada instrucción del Ingeniero no es recibida por el Contratista dentro de los 180 días contados desde la fecha de recibo de la Carta de Aceptación,  el Contratista estará facultado para  terminar el Contrato de conformidad con la Subcláusula 16.2 [Terminación por el Contratista].

El Contratista comenzará la ejecución de las Obras tan pronto como sea razonablemente posible después de la Fecha de Inicio, y procederá con las Obras con la diligencia debida y sin demoras.



		[bookmark: _Toc136419481]8.2	Plazo de Terminación



		El Contratista terminará todas las Obras, y cada Sección (si la hubiere), dentro  del Plazo de Terminación de  las Obras o la Sección (según sea el caso), incluidas:

(a) la aprobación de las Pruebas a la Terminación, y 

(b) la terminación de todos los trabajos exigidos en el Contrato para considerar finalizadas las Obras o la Sección, a los efectos de la recepción de obra con arreglo a la Subcláusula 10.1 [Recepción de las Obras y Secciones].



		[bookmark: _Toc136419482]8.3	Programa



		El Contratista presentará al Ingeniero un programa cronológico detallado dentro de  un plazo de 28 días contados a partir de la fecha en que reciba la notificación con arreglo a la Subcláusula 8.1 [Inicio de las Obras]. El Contratista presentará asimismo un programa revisado en los casos en que el programa previo  no sea consistente  con el progreso real alcanzado o con las obligaciones del Contratista. Cada uno de los programas incluirá:

(a) el orden en que el Contratista tiene previsto llevar a cabo las Obras, incluido el calendario previsto de cada etapa de  diseño (si procede),  Documentos del Contratista, adquisiciones, fabricación del Equipo , entregas en el Lugar de las Obras, construcción, montajes y pruebas,

(b) cada una de estas etapas de trabajo por  cada Subcontratista designado (conforme se define en la Cláusula 5 [Subcontratistas Designados]),

(c) la secuencia y el calendario de las inspecciones y pruebas que se especifiquen en el Contrato, y 

(d) un informe de apoyo  que incluya:

(i) una descripción general de los métodos que prevé adoptar el Contratista y de las etapas principales en la ejecución de las Obras, y 

(ii) detalles que reflejen el cálculo estimativo razonable del Contratista en cuanto al número de cada clase de Personal del Contratista y de cada tipo de Equipos del Contratista que se requerirán en el Lugar de las Obras para cada etapa principal.

Salvo que el Ingeniero notifique al Contratista, dentro de  un plazo de 21 días contados a partir de la fecha en que reciba un  programa, sobre la medida en que dicho programa no se ajusta al Contrato, el Contratista procederá de conformidad con lo establecido en el programa, sujeto a sus demás obligaciones en virtud del Contrato. El Personal del Contratante tendrá derecho a planificar sus actividades en función del programa.

El Contratista notificará sin demoras al Ingeniero acerca de cualquier posible acontecimiento o circunstancia futura que pueda afectar el trabajo de manera adversa, aumentar el Precio del Contrato o demorar la ejecución de las Obras. El Ingeniero podrá exigir al Contratista que presente un cálculo estimativo del efecto previsto de los posibles acontecimientos o circunstancias futuras, o una propuesta con arreglo a la Subcláusula 13.3 [Procedimiento de Variación].

Si, en cualquier momento, el Ingeniero notifica al Contratista que un programa no cumple  (en la medida señalada) con el  Contrato o no coincide con el progreso real alcanzado ni con las intenciones manifestadas por el Contratista, éste presentará al Ingeniero un programa revisado de conformidad con esta Subcláusula.



		[bookmark: _Toc136419483]8.4	Prórroga del Plazo de Terminación

		De conformidad con  la Subcláusula 20.1 [Reclamaciones del Contratista], el Contratista tendrá derecho a una prórroga del Plazo de Terminación en el caso y en la medida en que la terminación para los efectos de la Subcláusula 10.1 [Recepción de las Obras y Secciones] se haya demorado o vaya a demorarse por cualquiera de las siguientes razones:

(a) una Variación (salvo que se llegue a un acuerdo para ajustar el Plazo de Terminación con arreglo a la Subcláusula 13.3 [Procedimiento de Variación] ) o cualquier otro cambio sustancial en la cantidad de un rubro de trabajo incluido en el Contrato,

(b) una causa de demora que dé derecho a una prórroga del plazo en virtud de una  Subcláusula de estas Condiciones,

(c) condiciones climáticas excepcionalmente adversas,

(d) escasez imprevista de personal o Bienes a raíz de epidemias o medidas gubernamentales, o

(e) cualquier demora, impedimento o prevención que obedezca o se atribuya al Contratante, el  Personal del Contratante u otros contratistas del Contratante.

Si el Contratista considera que tiene derecho a una prórroga del Plazo de Terminación, notificará de ello al Ingeniero de conformidad con la Subcláusula 20.1 [Reclamaciones del Contratista]. Al decidir cada prórroga en virtud de la Subcláusula 20.1, el Ingeniero revisará  las decisiones  previas y podrá aumentar, más no reducir, el tiempo total de prórroga.



		[bookmark: _Toc136419484]8.5	Demoras Ocasionadas por las Autoridades



		En los casos en que se apliquen las condiciones que se enumeran a continuación, a saber:

(a) el Contratista se ha ceñido diligentemente a los procedimientos pertinentes establecidos por las autoridades públicas legalmente constituidas en el País,

(b) dichas autoridades demoran o interrumpen el trabajo del Contratista, y 

(c) la demora o interrupción era Imprevisible,

dicha demora o interrupción se considerará causa de demora de conformidad con el inciso (b) de la Subcláusula 8.4 [Prórroga del Plazo de Terminación].



		[bookmark: _Toc136419485]8.6	Avance 



		Si en cualquier momento:

(a) el avance real es muy lento para concluir dentro del Plazo de Terminación, y/o

(b) el avance se ha rezagado (o se rezagará) con respecto al programa actual objeto de la Subcláusula 8.3 [Programa],

por cualquier razón que no sean  las que se enumeran en la Subcláusula 8.4 [Prórroga del Plazo de Terminación], entonces el Ingeniero podrá exigir al Contratista que presente, con arreglo a la Subcláusula 8.3 [Programa], un programa modificado  y un informe complementario en el que se describan los métodos modificados  que el Contratista tiene previsto adoptar para acelerar el progreso y terminar las Obras dentro del Plazo de Terminación. 

Salvo que el Ingeniero notifique otra cosa, el Contratista adoptará esos métodos modificados , que podrán requerir aumentos en las horas de trabajo y en el número de miembros del Personal del Contratista y de Bienes, bajo el riesgo y expensas del Contratista. Si esos métodos modificados  obligan al Contratante a incurrir en costos adicionales, el Contratista, sujeto a la notificación establecida en la Subcláusula 2.5 [Reclamaciones del  Contratante], pagará dichos costos al Contratante, además de una indemnización por demora (si corresponde) en virtud de la Subcláusula 8.7 infra.

Los costos adicionales de los métodos revisados incluyendo medidas para acelerar el progreso, exigidas por el Ingeniero para reducir los atrasos resultantes de las razones enumeradas en la Subcláusula 8.4 [Prorroga del Plazo de Terminación] deberán ser pagadas por el Contratante sin generar, sin embargo, ningún beneficio de pago adicional al Contratista.



		[bookmark: _Toc136419486]8.7	Indemnización por Demora



		Si el Contratista no cumple con lo dispuesto en la Subcláusula 8.2 [Plazo de Terminación], el Contratista deberá indemnizar al Contratante por dicho incumplimiento, con arreglo a la Subcláusula 2.5 [Reclamaciones del  Contratante]. La indemnización por demora corresponderá al monto que se señale en los Datos Contractuales, que se pagará por cada día que transcurra entre la fecha de vencimiento del Plazo de Terminación pertinente y la fecha que se señale en el Certificado de Recepción de Obra. Sin embargo, el importe total adeudado con arreglo a esta Subcláusula no superará el monto máximo estipulado en los Datos Contractuales para indemnización por demora (si lo hubiere ).

Esta  indemnización por demora será la única indemnización  que deberá pagar el Contratista por dicho incumplimiento, salvo en el caso de  terminación del Contrato  en virtud de la Subcláusula 15.2 [Terminación por parte del Contratante], antes de la terminación de las Obras. Las indemnizaciones mencionadas no eximirán al Contratista de su obligación de terminar las Obras ni de otros deberes, obligaciones o responsabilidades que tenga en virtud del Contrato. 



		[bookmark: _Toc136419487]8.8	Suspensión de las Obras 



		El Ingeniero podrá en cualquier momento exigir al Contratista que suspenda total o parcialmente las Obras. Durante dicha suspensión, el Contratista protegerá, guardará y resguardará la Obra o la correspondiente parte de la misma contra deterioros, pérdidas o daños. 

El Ingeniero también podrá notificar la causa de la suspensión. Siempre y cuando se notifique la causa y ésta sea responsabilidad del Contratista, no se aplicarán las siguientes Subcláusulas 8.9, 8.10 y 8.11.



		[bookmark: _Toc136419488]8.9	Consecuencias de la Suspensión 



		Si el Contratista sufre una demora o incurre en algún Costo por cumplir las instrucciones del Ingeniero en virtud de la Subcláusula 8.8 [Suspensión de las Obras] o por reanudar los trabajos, notificará de ello al Ingeniero y, sujeto a la Subcláusula 20.1 [Reclamaciones del Contratista], tendrá derecho a:

(a) una prórroga del plazo por el tiempo de la  demora, si se ha retrasado o se retrasará la Terminación de las Obras, en virtud de la Subcláusula 8.4 [Prórroga del Plazo de Terminación], y 

(b) el pago de cualquier Costo de esa índole, que se incluirá en el Precio del Contrato.

Tras recibir esa notificación, el Ingeniero procederá de conformidad con la Subcláusula 3.5 [Decisiones] a fin de llegar a un acuerdo o una decisión al respecto.

El Contratista no tendrá derecho a una prórroga del plazo, ni al pago del Costo, en que incurra para corregir las consecuencias derivadas de diseños, mano de obra o materiales defectuosos atribuibles al Contratista o al incumplimiento  del Contratista en cuanto a proteger, guardar o resguardar las Obras de conformidad con la Subcláusula 8.8 [Suspensión de las Obras].



		[bookmark: _Toc136419489]8.10	Pago de los Equipos y  Materiales en Caso de Suspensión



		El Contratista tendrá derecho a recibir un pago por el valor (a la fecha de la suspensión) de los Equipos y los Materiales que no se hayan entregado en el Lugar de las Obras, si:

(a) se ha suspendido el trabajo en  los Equipos o la entrega de los Equipos y los Materiales por más de 28 días, y 

(b) el Contratista ha marcado los Equipos y los Materiales como propiedad del Contratante de conformidad con las instrucciones del Ingeniero.



		[bookmark: _Toc136419490]8.11	Suspensión Prolongada



		Si la suspensión prevista en  la Subcláusula 8.8 [Suspensión de las Obras] continúa por más de 84 días, el Contratista podrá pedir permiso al Ingeniero para proceder con los trabajos. Si el Ingeniero no concede dicho permiso dentro de un plazo de 28 días a partir de la solicitud, el Contratista, mediante notificación al Ingeniero, podrá considerar la suspensión como una omisión de la parte afectada de las Obras en virtud de la Cláusula 13 [Variaciones y Ajustes] . Si la suspensión afecta la totalidad de las Obras, el Contratista podrá hacer una notificación de terminación con arreglo a la Subcláusula 16.2 [Terminación por parte del Contratista].



		[bookmark: _Toc136419491]8.12	Reanudación de las Obras



		Después de que se conceda el permiso o  instrucción para proceder con los trabajos, el Contratista y el Ingeniero examinarán conjuntamente las Obras, los Equipos y los Materiales afectados por la suspensión. El Contratista subsanará cualquier deterioro, defecto o pérdida ocasionado en las Obras, los Equipos o los Materiales durante la suspensión luego de  recibir  del Ingeniero la respectiva orden según la Cláusula 13 [Variaciones y Ajustes].



		[bookmark: _Toc136419492]9.	Pruebas a la Terminación



		[bookmark: _Toc136419493]9.1	Obligaciones del Contratista



		El Contratista llevará a cabo las Pruebas a la Terminación de acuerdo con lo dispuesto en esta Cláusula y en la Subcláusula 7.4 [Pruebas], tras suministrar los documentos de conformidad con el inciso (d) de la Subcláusula 4.1 [Obligaciones Generales del Contratista].

El Contratista notificará al Ingeniero con al menos 21 días de anticipación sobre la fecha a partir de la cual el Contratista podrá realizar cada una de las Pruebas a la Terminación. Salvo que se convenga en otra cosa, las Pruebas a la Terminación se llevarán a cabo dentro de los 14 días posteriores a dicha fecha, o en el o los días que indique el Ingeniero. 

Al considerar los resultados de las Pruebas a la Terminación, el Ingeniero hará lugar a un margen para tener en cuenta el efecto que pueda tener en el desempeño y otras características de las Obras cualquier uso de las mismas por parte del  Contratante. Tan pronto como las Obras o una Sección de las mismas hayan aprobado cualesquiera Pruebas a la Terminación, el Contratista presentará al Ingeniero un informe certificado de los resultados de dichas pruebas.



		[bookmark: _Toc136419494]9.2	Demora en las Pruebas 



		Si el Contratante demora indebidamente las Pruebas a la Terminación, se aplicarán la Subcláusula 7.4 [Pruebas] (inciso quinto ) y/o la Subcláusula 10.3 [Interferencia con las Pruebas a la Terminación].

Si el Contratista demora indebidamente las Pruebas a la Terminación, el Ingeniero podrá exigirle, mediante notificación, que lleve a cabo las pruebas dentro de 21 días después de  recibida dicha notificación. El Contratista realizará las pruebas en el día o los días que determine dentro de ese plazo y notificará de ello al Ingeniero. 

Si el Contratista no lleva a cabo las Pruebas a la Terminación dentro del plazo de 21 días, el Personal del Contratante podrá proceder con las pruebas, a riesgo y expensas del Contratista.  En ese caso se considerará que las Pruebas a la Terminación se han realizado en presencia del Contratista, y los respectivos resultados se aceptarán como precisos.



		[bookmark: _Toc136419495]9.3	Repetición de las Pruebas 



		Si las Obras, o una Sección, no pasan las Pruebas a la Terminación, se aplicará la Subcláusula 7.5 [Rechazo], y el Ingeniero o el Contratista podrán exigir que se repitan las pruebas fallidas y las Pruebas a la Terminación sobre cualquier trabajo conexo bajo los mismos términos y condiciones.



		[bookmark: _Toc136419496]9.4	Fracaso de  las Pruebas a la Terminación 



		Si las Obras, o una Sección, no aprueban las Pruebas a la Terminación que se hayan repetido en virtud de la Subcláusula 9.3 [Repetición de las Pruebas], el Ingeniero tendrá derecho a:

(a) ordenar nuevas Pruebas a la Terminación con arreglo a la Subcláusula 9.3;

(b) si el fracaso no permite al  Contratante obtener sustancialmente el beneficio total de las Obras o de la correspondiente Sección, rechazar las Obras o la Sección (conforme proceda), en cuyo caso el Contratante tendrá los mismos recursos que se contemplan en el inciso (c) de la Subcláusula 11.4 [Incumplimiento en Cuanto a la Reparación de los Defectos]; o

(c) emitir un Certificado de Recepción de Obra, si el Contratante así lo solicita.

En caso del inciso (c) anterior, el Contratista procederá de conformidad con todas las demás obligaciones contraídas en virtud del Contrato, y el Precio del Contrato se reducirá en la proporción que sea adecuada para cubrir el valor reducido para el Contratante como consecuencia de esta falla. A menos que en el Contrato se señale  la reducción pertinente por la falla (o se defina su método de cálculo), el Contratante podrá exigir que la reducción sea: (i)  convenida entre ambas Partes (solamente para subsanar en forma integral dicha falla) y que se pague antes de que se emita el correspondiente Certificado de Recepción de Obra, o (ii)  decidida y pagada con arreglo a las Subcláusulas 2.5 [Reclamaciones del  Contratante] y 3.5 [Decisiones].



		[bookmark: _Toc136419497]10.	Recepción de las Obras por parte del  Contratante



		[bookmark: _Toc136419498]10.1	Recepción de las Obras y Secciones

		Salvo en los casos que se contemplan en la Subcláusula 9.4 [Fracaso de las Pruebas a la Terminación], el Contratante recibirá las Obras (i) cuando se hayan terminado de conformidad con el Contrato, incluidos los asuntos que se señalan en la Subcláusula 8.2 [Plazo de Terminación], a excepción de los casos permitidos que figuran en el inciso (a) infra; y (ii) cuando se haya emitido un Certificado de Recepción de Obra, o se lo considere emitido de conformidad con esta Subcláusula. 

El Contratista podrá solicitar un Certificado de Recepción de Obra mediante notificación al Ingeniero como mínimo  14 días antes de que a juicio del Contratista las Obras sean terminadas y listas para la recepción. Si las Obras están divididas en Secciones, el Contratista podrá igualmente solicitar un Certificado de Recepción de Obra por cada Sección. 

Dentro un plazo de 28 días contados a partir de la fecha en que reciba la solicitud del Contratista, el Ingeniero deberá:

(a) emitir al Contratista el Certificado de Recepción de Obra, en el que se indicará la fecha de terminación de las Obras o la Sección de conformidad con el Contrato, a excepción de cualesquiera defectos y trabajos menores pendientes que no afecten sustancialmente el uso de las Obras o la Sección para el fin previsto (bien sea hasta que, o durante, se terminen dichos trabajos y se reparen dichos defectos ); o

(b) rechazar la solicitud, aduciendo las razones y señalando los trabajos que debe hacer el Contratista para que se pueda emitir el Certificado de Recepción de Obra. El Contratista procederá a terminar estos trabajos antes de emitir otra notificación con arreglo a esta Subcláusula. 

Si el Ingeniero no emite el Certificado de Recepción de Obra o no rechaza la solicitud del Contratista dentro del plazo  de 28 días, y si las Obras o la Sección (conforme proceda) se ajustan sustancialmente al Contrato, el Certificado de Recepción de Obra se considerará emitido el último día de ese plazo. 



		[bookmark: _Toc136419499]10.2	Recepción de partes de las Obras

		El Ingeniero podrá, a la sola discreción del  Contratante, emitir un Certificado de Recepción de Obra para cualquier parte de las Obras Permanentes. 

El  Contratante no podrá usar ninguna parte de las Obras (excepto  como medida temporal definida en el Contrato o acordada por ambas Partes) salvo y hasta que el Ingeniero haya emitido un Certificado de Recepción de Obra para esa parte. Sin embargo, si el Contratante usa alguna parte de las Obras antes de que se emita el Certificado de Recepción de Obra:

(a) la parte que se use se considerará recibida a partir de la fecha de su uso,

(b) el Contratista dejará de ser responsable del cuidado de dicha parte a partir de esa fecha, en la que dicha responsabilidad se traspasará al  Contratante, y 

(c)  el Ingeniero emitirá un Certificado de Recepción de Obra correspondiente a esa parte, si así lo solicita el Contratista

Después de que el Ingeniero emita un Certificado de Recepción de Obra para una parte de las Obras, se dará al Contratista  la más pronta oportunidad  para tomar las medidas necesarias a fin de llevar a cabo las Pruebas a la Terminación que queden pendientes. El Contratista realizará dichas pruebas tan pronto como sea posible antes de la fecha de vencimiento del Plazo para la Notificación de Defectos correspondiente. 

Si el Contratista incurre en algún Costo como resultado de la recepción y/o el uso de una parte de las Obras por parte del Contratante, aparte de los usos que se especifiquen en el Contrato o que acuerde el Contratista, éste (i) notificará al Ingeniero; y (ii) con sujeción a la Subcláusula 20.1 [Reclamaciones del Contratista] tendrá derecho al pago de dicho Costo más utilidades, monto que se incluirá en el Precio del Contrato. Tras recibir esta notificación, el Ingeniero procederá de conformidad con la Subcláusula 3.5 [Decisiones] a fin de acordar o establecer el costo y las utilidades.

Si se emite un Certificado de Recepción de Obra para una parte de las Obras (que no sea una Sección), se deberá reducir la indemnización por demora correspondiente a la terminación del resto de las Obras. Asimismo se deberá reducir la indemnización por demora correspondiente al resto de la Sección (si procede) en la que se incluya esta parte. Para cualquier período de demora que transcurra después de la fecha señalada en el Certificado de Recepción de Obra, la reducción proporcional de estas indemnizaciones por demora se calculará como la proporción entre el valor certificado de la parte y el valor total de las Obras o la Sección (conforme proceda). El Ingeniero procederá de conformidad con la Subcláusula 3.5 [Decisiones] a fin de acordar o establecer esas proporciones. Las disposiciones contenidas en este inciso  se aplicarán únicamente a la tarifa diaria de indemnizaciones por demora con arreglo a la Subcláusula 8.7 [Indemnización por Demora] y no afectarán el monto máximo de dichas indemnizaciones.



		[bookmark: _Toc136419500]10.3	Interferencia con las Pruebas a la Terminación

		Si  el  Contratista se ve impedido de realizar, por más de 14 días, las Pruebas a la Terminación por  causa del   Contratante, se considerará que el Contratante ha recibido las Obras o la Sección (según proceda) en la fecha en que de otra forma se habrían concluido las Pruebas a la Terminación. 

En ese caso, el Ingeniero emitirá el Certificado de Recepción de Obra correspondiente, y el Contratista realizará las Pruebas a la Terminación tan pronto como sea posible, antes de la fecha de vencimiento del Plazo para la Notificación de Defectos. El Ingeniero exigirá  la realización de las Pruebas a la Terminación,  notificando para ello con una antelación de 14 días y de conformidad con las disposiciones pertinentes del Contrato.

Si el Contratista sufre una demora y/o incurre en algún Costo como resultado de la demora en la realización de las Pruebas a la Terminación, notificará de ello al Ingeniero y, sujeto a la Subcláusula 20.1 [Reclamaciones del Contratista], tendrá derecho a lo siguiente:

(a) una prórroga del plazo por el tiempo de la demora , si se ha retrasado o se retrasará la terminación de las Obras, de conformidad con la Subcláusula 8.4 [Prórroga del Plazo de Terminación], y 

(b) un pago por dicho Costo más utilidades, monto que se incluirá en el Precio del Contrato.

Tras recibir la notificación, el Ingeniero procederá de conformidad con la Subcláusula 3.5 [Decisiones] a fin de llegar a un acuerdo o una decisión al respecto.



		[bookmark: _Toc136419501]10.4	Superficies que Requieren Reacondiciona-miento

		Salvo indicación en contrario en el Certificado de Recepción de Obra, un certificado correspondiente a una Sección o parte de las Obras no será considerado que certifica la terminación de algún  suelo u otras superficies  que requieran reacondicionamiento. 











		[bookmark: _Toc136419502]11.	Responsabilidad por Defectos



		[bookmark: _Toc136419503]11.1	Terminación de Trabajos Pendientes y Reparación de Defectos

		A fin de que las Obras y los Documentos del Contratista, así como cada una de las Secciones, puedan estar en las condiciones exigidas en el Contrato (a excepción del uso y desgaste justo), a  la fecha de vencimiento del Plazo  para la Notificación de Defectos pertinente o tan pronto como sea posible después de esa fecha, el Contratista deberá: 

(a) terminar los trabajos que queden pendientes en la fecha señalada en el Certificado de Recepción de Obra, dentro del plazo razonable que indique el Ingeniero, y

(b) realizar todos los trabajos exigidos para reparar los defectos o daños, conforme notifique el  Contratante (o  en su nombre) el, o antes del, día de vencimiento del plazo  para la Notificación de Defectos correspondiente a las Obras o a la Sección (según proceda).

Si se detecta algún defecto u ocurre algún daño, el  Contratante (o alguien en su nombre) notificará debidamente al Contratista.



		[bookmark: _Toc136419504]11.2	Costo de Reparación de los Defectos

		Los trabajos que se mencionan en el inciso (b) de la Subcláusula 11.1 [Terminación de Trabajos Pendientes y Reparación de Defectos] se llevarán a cabo a riesgo y expensas del Contratista, si, y en la medida en que, dichos trabajos se atribuyan  a: 

(a) cualquier diseño que sea responsabilidad del Contratista,

(b) Equipos , Materiales o mano de obra que no se ciñan al Contrato, o

(c) incumplimiento de cualquier otra obligación por parte del Contratista.

Si, y en la medida en que, dichos trabajos se atribuyan  a cualquier otra causa, el  Contratante (o alguien en su nombre) notificará sin demora al Contratista y se aplicará la Subcláusula 13.3 [Procedimiento de Variación].



		[bookmark: _Toc136419505]11.3	Prórroga del Plazo para la Notificación de Defectos

		Con sujeción a la Subcláusula 2.5 [Reclamaciones del  Contratante], el Contratante tendrá derecho a una prórroga del Plazo  para la Notificación de Defectos correspondiente a las Obras o a una Sección si, y en la medida en que, las Obras, la Sección o un elemento importante de los Equipos  (según corresponda y después de la recepción) no puedan utilizarse para los fines que fueron concebidos debido a algún daño o  defecto atribuible al  Contratista. Sin embargo, el Plazo  para la Notificación de Defectos no podrá prorrogarse por más de dos años. 

Si se suspendiera la entrega o el montaje de los Equipos y Materiales de conformidad con las Subcláusulas 8.8 [Suspensión de los Trabajos] o 16.1 [Derecho del Contratista de Suspender los Trabajos], las obligaciones del Contratista en virtud de esta cláusula no se aplicarán a ninguno de los daños o defectos que ocurran más de dos años después del momento en el que, de lo contrario, habría vencido el respectivo Plazo para la Notificación de Defectos de las Instalaciones y Materiales.



		[bookmark: _Toc136419506]11.4 Incumplimiento en Cuanto a la Reparación de Defectos

		Si el Contratista no subsana cualesquiera daños o defectos en un plazo razonable, el Contratante (o alguien en su nombre) podrá fijar una fecha límite para  ello . Dicha fecha deberá ser notificada al  Contratista  con una antelación razonable. 

Si el Contratista no repara el daño o defecto para la fecha que se señala en la notificación, y los trabajos de reparación debieron  realizarse  por cuenta del Contratista de conformidad con la Subcláusula 11.2 [Costo de Reparación de los Defectos], el Contratante podrá (a su opción ):

(a) realizar los trabajos por sí mismo o encargárselos a un tercero, de manera razonable y cargando los gastos al Contratista, pero este último no tendrá responsabilidad alguna en cuanto a dichos trabajos, y, sujeto a la Subcláusula 2.5 [Reclamaciones del  Contratante], el Contratista pagará al  Contratante los costos en que haya incurrido razonablemente para reparar el defecto o daño;

(b) exigir al Ingeniero acordar o establecer una reducción  razonable  del Precio del Contrato de conformidad con la Subcláusula 3.5 [Decisiones]; o

(c) si el daño o defecto priva sustancialmente al  Contratante de  la totalidad  del beneficio de las Obras o de una parte importante de ellas,  terminar  el Contrato en su totalidad o la Sección  correspondiente a la parte importante que no pueda usarse para el fin previsto. Sin perjuicio de cualesquiera otros derechos, en virtud del Contrato o de otra forma, el  Contratante tendrá derecho a recuperar todos los montos pagados por las Obras o dicha parte (según corresponda), más los costos  financieros y el costo de desmontarlas, despejar el Lugar de las Obras y devolver los Equipos  y  Materiales al Contratista.



		[bookmark: _Toc136419507]11.5	Retiro de Trabajos Defectuosos



		Si el defecto o daño no pueden repararse rápidamente en el Lugar de las Obras y el Contratante así lo aprueba, el Contratista podrá retirar del Lugar de las Obras  los elementos defectuosos o dañados de los Equipos  con el fin de repararlos. El consentimiento del Contratante puede obligar al Contratista a aumentar el monto de la Garantía de Cumplimiento en una suma igual al costo total de reposición de esos  elementos o a proporcionar otra garantía adecuada.



		[bookmark: _Toc136419508]11.6	Pruebas Adicionales

		Si los trabajos de reparación de cualquier daño o defecto afectan el funcionamiento  de las Obras, el Ingeniero podrá exigir que se repita cualquiera de las pruebas contempladas en el Contrato. Para ello, deberá hacerse una notificación en un plazo de 28 días contados a partir de la fecha de reparación del daño o defecto. 

Estas  pruebas se llevarán a cabo bajo las mismas condiciones que las anteriores, excepto que dichas pruebas se llevarán a cabo  a riesgo y expensas de la Parte responsable, con arreglo a la Subcláusula 11.2 [Costo de Reparación de los Defectos], para el costo del trabajo de reparación.



		[bookmark: _Toc136419509]11.7	Derecho de Acceso

		Hasta tanto se emita el Certificado de Cumplimiento, el Contratista tendrá derecho de acceso a las Obras, según sea razonablemente necesario para cumplir con lo dispuesto en esta Cláusula, salvo en la medida en que sea inconsistente  con  restricciones razonables de seguridad del  Contratante. 



		[bookmark: _Toc136419510]11.8	 Búsqueda por parte del Contratista



		El Contratista buscará, a solicitud del Ingeniero, la causa de cualquier defecto, bajo la dirección  de éste. A no ser que los costos de reparación corran por cuenta del Contratista con arreglo a la Subcláusula 11.2 [Costo de Reparación de los Defectos], el Costo de la búsqueda más utilidades serán acordados o determinados por el Ingeniero de conformidad con la Subcláusula 3.5 [Decisiones] y se incluirán en el Precio del Contrato.



		[bookmark: _Toc136419511]11.9	Certificado de Cumplimiento

		Se considerará que el Contratista ha cumplido todas sus obligaciones cuando el Ingeniero emita el Certificado de Cumplimiento, en el que se indicará la fecha en que el Contratista cumplió sus obligaciones en virtud del Contrato. 

El Ingeniero emitirá el Certificado de Cumplimiento dentro de  28 días después de la última fecha de vencimiento de los Plazos  para la Notificación de Defectos, o tan pronto cuando, después de dicha fecha, el Contratista haya suministrado todos los Documentos del Contratista y haya terminado y puesto a prueba todas las Obras, incluida la reparación de cualesquiera defectos. Se emitirá una copia del Certificado de Cumplimiento al  Contratante. 

Se considerará que únicamente el Certificado de Cumplimiento constituye la aceptación de las Obras. 



		[bookmark: _Toc136419512]11.10	Obligaciones no Cumplidas

		Después de  emitido el Certificado de Cumplimiento, cada una de las Partes seguirá responsable del  cumplimiento de cualquier obligación que quede pendiente en ese momento. A los efectos de la determinación de la naturaleza y la medida de las obligaciones incumplidas, se considerará que el Contrato sigue vigente.



		[bookmark: _Toc136419513]11.11	Despeje del Lugar de las Obras

		Tras recibir el Certificado de Cumplimiento, el Contratista removerá   del Lugar de las Obras cualquier  Equipo del Contratista remanente, así como los materiales excedentes, escombros, desechos y Obras Temporales .

Si todos estos elementos siguen en el Lugar de las Obras 28 días después de que el Contratista haya recibido el Certificado de Cumplimiento, el Contratante podrá venderlos o deshacerse de los mismos. El Contratante tendrá derecho a recibir un pago por concepto de los costos incurridos en relación con, o atribuibles a, dicha venta o eliminación y con el reacondicionamiento del Lugar de las Obras. 

Se pagará al Contratista cualquier saldo remanente del monto de la venta. Si dicho monto es inferior a los costos del  Contratante, el Contratista reembolsará al  Contratante la diferencia. 
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		Las Obras se medirán y evaluarán  para su pago, de conformidad con lo dispuesto en esta Cláusula. El Contratista deberá mostrar en cada certificado  según las Subcláusulas 14.3 [Solicitud de Certificados de Pago Provisionales], 14.10 [Declaración de Terminación], y 14.11 [Solicitud de Certificado de Pago Final] las cantidades y otros detalles relacionando  los montos que considere que le corresponden según el Contrato.

Cuando el Ingeniero requiera  que sea medida cualquier parte de las Obras, se notificará de ello con antelación razonable al Representante del Contratista, quien deberá:

(a) rápidamente atender al Ingeniero o enviar a otro representante calificado para que asista al Ingeniero  a hacer la medición, y 

(b) suministrar cualquier detalle  que solicite el Ingeniero.

Si el Contratista no asiste  al Ingeniero o no envía a un representante, la medición que haga el Ingeniero (o que se haga en su nombre) se aceptará y dará por exacta.

Salvo estipulación  diferente  en el Contrato, cuando se deban medir cualquiera de las Obras Permanentes a partir de  registros, éstos serán preparados por el Ingeniero. Cuando y como  le sea solicitado, el Contratista acudirá a revisar y acordar los registros con el Ingeniero, para posteriormente firmarlos una vez acordados. Si el Contratista no se presenta, los registros serán aceptados como exactos. 

Si el Contratista examina  los registros y no está de acuerdo con ellos, o no los firma según  lo acordado, notificará al Ingeniero sobre los aspectos que considere inexactos. Tras recibir esa notificación, el Ingeniero revisará los registros y los confirmará o modificará, y certificará el pago de las partes que no se encuentran en discusión. Si el Contratista no notifica al respecto al Ingeniero dentro de un plazo de 14 días contados a partir de la solicitud de examinar  los registros, éstos será aceptados, como  exactos. 



		[bookmark: _Toc136419516]12.2	Método de Medición

		Salvo indicación en sentido diferente en el Contrato y sin perjuicio de las prácticas locales:

(a) las mediciones se harán en función de la cantidad real neta de cada elemento de las Obras Permanentes, y 

(b) el método de medición se ceñirá a la Lista de Cantidades u otros  Formularios pertinentes.
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		Salvo disposición  en otro sentido  en el Contrato, el Ingeniero procederá de conformidad con la Subcláusula 3.5 [Decisiones] a fin de acordar o determinar el Precio del Contrato mediante la evaluación de cada rubro de trabajo, aplicando para ello la medición acordada o determinada de acuerdo con las Subcláusulas 12.1 y 12.2 supra y la tarifa pertinente  o el precio  para el rubro.

Para cada rubro de trabajo, la tarifa apropiada o el precio  serán las  que se especifiquen en el Contrato para el rubro en cuestión o, en su defecto, las que se especifiquen para trabajos similares. 

Cualquier rubro de trabajo que se incluya en la Lista de Cantidades sin precio ni tarifa especificados se considerará incluido en las demás tarifas o precios de la Lista de Cantidades y no será pagado por separado.

Sin embargo, será apropiado especificar una nueva tarifa o precio  para un rubro de trabajo si:

(a) 

(i)	la cantidad medida del rubro cambia en más del 25% respecto de la cantidad de este rubro que figura en la Lista de Cantidades u otro Formulario,

(ii)	este cambio en cantidad multiplicado por la tarifa especificada para ese rubro excede  0,25% del Monto Contractual Aceptado,

(iii)	este cambio en cantidad modifica directamente el Costo por cantidad unitaria de este rubro en más del 1%, y 

(iv)	este rubro no se especifica en el Contrato como un “rubro de tarifa fija”; ó

(b)

(i)	el trabajo fue ordenado con arreglo a la Cláusula 13 [Variaciones y Ajustes], 

(ii)	en el Contrato no se especifica tarifa ni precio para ese rubro, y 

(iii)	ningún precio o tarifa especificado es adecuado porque el rubro de trabajo no es de características similares, o no se ejecuta bajo condiciones similares a las de otros rubros señalados en el Contrato. 

Todas las tarifas o precios nuevos se derivarán de cualquier tarifa o precio pertinente del Contrato, haciendo los ajustes razonables para tomar en cuenta los aspectos que figuran en los incisos (a) o (b), según proceda. De no haber tarifas ni precios relevantes  para derivar unos nuevos, éstos se derivarán en función del Costo razonable de ejecutar los trabajos, más utilidades, tomando en cuenta cualquier otro aspecto pertinente.

Hasta tanto se acuerde o se determine la tarifa o el precio adecuado, el Ingeniero establecerá una tarifa o precio provisional para los fines de los Certificados de Pago Provisionales, tan pronto como se inicien los trabajos pertinentes.
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		Siempre que  la omisión de cualquier trabajo forme parte de una Variación (o constituya una Variación total), cuyo valor no se haya acordado, si:

(a) el Contratista  incurrirá (o ha incurrido) en costos que, de no haberse omitido el trabajo, se habrían considerado como incluidos en el Monto Contractual Aceptado;

(b) la omisión del trabajo ocasionará (o ha ocasionado) que la suma no se incluya en el Precio del Contrato; y 

(c) este costo no se considera incluido en la evaluación de cualquier trabajo que se haya remplazado;

entonces el Contratista notificará debidamente al Ingeniero, con información de apoyo. Una vez que reciba esa notificación, el Ingeniero procederá de conformidad con la Subcláusula 3.5 [Decisiones] a fin de acordar o establecer este costo, monto que se incluirá en el Precio del Contrato.
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		El Ingeniero podrá iniciar Variaciones en cualquier momento antes de que se emita el Certificado de Recepción de Obra para las Obras, bien sea mediante una orden o una solicitud dirigida al Contratista para que presente una propuesta.

El Contratista ejecutará cada una de las Variaciones, con carácter obligatorio, a no ser que envíe sin demora  al Ingeniero una notificación en la que indique (con documentos de apoyo) que: (i) no puede obtener inmediatamente los Bienes requeridos para la Variación, o (ii) dicha Variación ocasiona  un cambio sustancial en la secuencia o progreso de las Obras. Una vez  recibida esa notificación, el Ingeniero anulará, confirmará o variará la orden.

Las Variaciones pueden incluir:

(a) 	cambios a las cantidades de cualquier rubro de trabajo incluido en el Contrato (no obstante, dichos cambios no necesariamente constituyen una Variación),

(b) cambios a la calidad y otras características de cualquier rubro de trabajo,

(c) cambios a los niveles, posiciones y/o dimensiones de cualquier parte de las Obras,

(d) omisiones de cualquier trabajo a no ser que  deba ser realizado por otros,

(e) cualesquiera trabajos, Equipos, Materiales o servicios adicionales necesarios para las Obras Permanentes, incluidas cualesquiera Pruebas a la Terminación, perforaciones y otras pruebas y actividades de exploración asociadas, o

(f) cambios a la secuencia o al calendario de ejecución de las Obras.

El Contratista no alterará ni modificará las Obras Permanentes, a menos y hasta  cuando el Ingeniero ordene o apruebe una Variación. 
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		El Contratista podrá, en cualquier momento, presentar al Ingeniero una propuesta escrita que (a su juicio), si se adopta, (i) acelerará la terminación de las Obras, (ii) reducirá el costo que supone para el  Contratante la ejecución, el mantenimiento y el funcionamiento de las Obras, (iii) mejorará la eficiencia o el valor que representan para el  Contratante las Obras terminadas, o (iv) de otra forma será de  beneficio para el Contratante.

La propuesta se elaborará corriendo por cuenta del Contratista los costos correspondientes, e incluirá los rubros que se enumeran en la Subcláusula 13.3 [Procedimiento de Variación].

Si el Ingeniero aprueba una propuesta que incluye un cambio en el diseño de parte de las Obras Permanentes, entonces salvo que ambas Partes acuerden algo diferente:

(a) el Contratista diseñará esta parte,

(b) se aplicarán los incisos (a) a (d) de la Subcláusula 4.1 [Obligaciones Generales del Contratista], y 

(c) si este cambio genera una reducción en el valor contractual de esa parte, el Ingeniero procederá de conformidad con la Subcláusula 3.5 [Decisiones] a fin de acordar o establecer un pago, que se incluirá en el Precio del Contrato. Este pago será la mitad (50%) de la diferencia entre los siguientes montos:

(i) la reducción en el valor contractual, que se derive del cambio, excluidos los ajustes en virtud de las Subcláusulas 13.7 [Ajustes por Cambios en la Legislación] y 13.8 [Ajustes por Cambios en el Costo], y 

(ii) la reducción (si la hubiere) en el valor que representan para el  Contratante los trabajos modificados, tomando en cuenta cualquier reducción de la calidad, la duración prevista o las eficiencias operativas.

No obstante, si el monto (i) es inferior al monto (ii), no se incluirá ningún pago. 
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		Si el Ingeniero solicita una propuesta, antes de ordenar una Variación, el Contratista responderá por escrito tan pronto como sea posible, señalando las razones por las que no puede cumplir (si ese es el caso), o bien presentando:

(a) una descripción de los trabajos propuestos a realizarse y un programa de ejecución al respecto,

(b) la propuesta del Contratista para realizar cualquier modificación necesaria al programa de conformidad con la Subcláusula 8.3 [Programa] y al Plazo de Terminación, y 

(c) la propuesta del Contratista para evaluar la Variación.

Tras recibir dicha propuesta (en virtud de la Subcláusula 13.2 [Ingeniería de Valor] o de otra forma), el Ingeniero responderá, tan pronto como sea posible, dando aprobación, desaprobando la propuesta o dando comentarios. El Contratista no demorará ningún trabajo mientras espera una respuesta.

Las instrucciones para ejecutar una Variación, junto con cualesquiera de los requisitos para el registro del Costo, serán impartidas por el Ingeniero al Contratista, quien deberá acusar recibo. 

Cada Variación se evaluará de conformidad con la Cláusula 12 [Medición y Evaluación], salvo que el Ingeniero solicite o apruebe otra cosa de conformidad con esta Cláusula.



		[bookmark: _Toc136419523]13.4	Pago en Monedas Aplicables

		Si  el Contrato  contempla el pago del Precio del Contrato en más de una moneda, entonces en el momento en que se acuerde, apruebe o determine un ajuste, de conformidad con lo que se señala supra, se especificará el monto pagadero en cada una de las monedas aplicables. Para tales efectos, se hará referencia tanto a las proporciones reales o previstas de las monedas en el Costo del trabajo modificado, como a las proporciones de las diferentes monedas estipuladas para el pago del Precio del Contrato.
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		Cada Monto Provisional se usará, total o parcialmente, solamente de conformidad con las instrucciones del Ingeniero, y el Precio del Contrato se ajustará en forma acorde. La suma total pagada al Contratista incluirá únicamente los montos correspondientes a trabajos, insumos o servicios a que se refiera el Monto Provisional que indique el Ingeniero. Para cada Monto Provisional, el Ingeniero podrá dar indicaciones en cuanto a: 

(a) trabajos (incluido el suministro de Equipos, Materiales o servicios) que deba realizar el Contratista y que hayan de evaluarse con arreglo a la Subcláusula 13.3 [Procedimiento de Variación]; o

(b) Equipos, Materiales o servicios que el Contratista haya de adquirir de un Subcontratista designado (según se define en la Cláusula 5 [Subcontratistas Designados]) o de otra forma; y respecto de  los cuales habrá de incluirse lo siguiente en el Precio del Contrato:

(i) los montos reales pagados (o pagaderos) por el Contratista, y 

(ii) un monto por costos fijos  y utilidades, calculado como un porcentaje de esos montos reales aplicando la tasa porcentual pertinente (si procede) que se indique en el Formulario correspondiente. De no existir esa tasa, se aplicará la que figure en los Datos del Contrato.

A solicitud del Ingeniero, el Contratista presentará cotizaciones, facturas, comprobantes y cuentas o recibos para fines de verificación. 
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		Para trabajos  menores  o de carácter incidental, el Ingeniero podrá ordenar que se ejecute una Variación como Trabajos por Día. El trabajo se evaluará de conformidad con el Listado de Trabajos por Día que se incluye en el Contrato y se ceñirá al procedimiento que se indica a continuación. De no incluirse en el Contrato ningún Listado de Trabajos por Día, esta Subcláusula no se aplicará. 

Antes de ordenar Bienes para los trabajos, el Contratista presentará cotizaciones al Ingeniero. Al solicitar un pago, el Contratista presentará facturas, comprobantes y cuentas o recibos de los Bienes.

A excepción de los rubros para los que en el Listado de Trabajos por Día  especifique que no corresponde pago, el Contratista entregará diariamente al Ingeniero declaraciones precisas en duplicado, que incluirán los siguientes detalles sobre los recursos utilizados en la ejecución de los trabajos del día anterior, a saber:

(a) nombres, ocupaciones y horas de trabajo del Personal del Contratista,

(b) identificación, tipo y tiempo de uso de Equipos del Contratista y de Obras Temporales, y 

(c) cantidades y tipos de Equipos y Materiales utilizados.

El Ingeniero firmará y devolverá al Contratista una copia de cada declaración que sea correcta o  sea convenida. Posteriormente, el Contratista presentará al Ingeniero declaraciones con los precios de estos recursos, antes de incluirlos en la próxima Declaración de conformidad con la Subcláusula 14.3 [Solicitud de Certificados de Pago Provisionales].
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		El Precio del Contrato se ajustará a fin de reflejar cualquier aumento o reducción en el Costo que se produzca a raíz de un cambio en las Leyes del País (incluidas la introducción de nuevas Leyes  y la derogación o modificación de Leyes vigentes) o un cambio en la interpretación judicial o gubernamental oficial de dichas Leyes, después de la Fecha Base, que afecte el cumplimiento de las obligaciones contraídas por el Contratista en virtud del Contrato. 

Si el Contratista sufre (o sufrirá) una demora o incurre (o incurrirá) en Costos adicionales como consecuencia de esos cambios en las Leyes o en dichas interpretaciones, que se realicen después de la Fecha Base, el Contratista notificará de ello al Ingeniero y, sujeto a la Subcláusula 20.1 [Reclamaciones del Contratista], tendrá derecho a: 

(a) una prórroga del plazo por el tiempo de la demora , si se ha retrasado o retrasará la terminación de las Obras, en virtud de la Subcláusula 8.4 [Prórroga del Plazo de Terminación], y 

(b) el pago de cualquier Costo de esa índole, monto que se incluirá en el Precio del Contrato.

Tras recibir esa notificación, el Ingeniero procederá de conformidad con la Subcláusula 3.5 [Decisiones] a fin de llegar a un acuerdo o una decisión al respecto.

Sin perjuicio de lo anterior, el Contratista no tendrá derecho a la prórroga mencionada si la demora correspondiente ya  ha sido tomada en cuenta para establecer una ampliación de plazo anterior, ni el Costo  se pagará por separado si dicho monto ya se ha tomado en cuenta en la indexación de cualesquiera datos en el cuadro de datos de ajuste de conformidad con las disposiciones de la Subcláusula 13.8 [Ajustes por Cambios en el Costo].
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		En esta Subcláusula, “cuadro de datos de ajuste” significa el cuadro completo de los datos de ajuste correspondientes a monedas local y extranjera que se incluyen en los Formularios. De no existir dicho cuadro de datos de ajuste, esta Subcláusula no se aplicará.

Si se aplica esta Subcláusula, los montos pagaderos al Contratista se ajustarán por alzas o bajas en el costo de la mano de obra, los Bienes y otros insumos de las Obras, mediante la suma o resta de los montos establecidos en las fórmulas que se establecen en esta Subcláusula. En la medida en que las disposiciones de esta u otras cláusulas no contemplen la compensación total por alzas o bajas de los Costos, se considerará que el Monto Contractual Aceptado incluye las sumas para cubrir  las contingencias de otros aumentos o reducciones en los costos.

El ajuste que se aplicará al monto de otra forma pagadero al Contratista, conforme se valore de acuerdo con el Formulario adecuado y se certifique en los Certificados de Pago, se calculará a partir de las fórmulas para cada una de las monedas en que sea pagadero el Precio del Contrato. No se aplicarán ajustes a los trabajos valorados en función del Costo o precios vigentes. Las fórmulas serán del siguiente tipo general:

Pn = a + b Ln/ Lo + c En/Eo + d Mn/Mo + ...... donde:



“Pn” es el factor multiplicador de ajuste que se aplicará al valor contractual estimativo en la moneda pertinente del trabajo realizado en el período “n”, siendo este período de un mes, salvo otra indicación en los Datos Contractuales;

“a” es un coeficiente fijo, que se indica en el cuadro de datos de ajuste pertinente y representa la porción no ajustable de los pagos contractuales;

“b”, “c”, “d”, … son coeficientes que representan la proporción estimada de cada elemento de costo relacionado con la ejecución de las Obras, tal como se indica en el cuadro de datos de ajuste correspondiente; dichos elementos de costo tabulados pueden ser indicativos de recursos tales como mano de obra, equipos y materiales;

“Ln”, “En”, “Mn”, … representan los índices de costos vigentes o los precios de referencia para el período “n”, expresados en la moneda de pago correspondiente, cada uno de los cuales es aplicable al elemento de costo tabulado en la fecha correspondiente a 49 días antes del último día del período (al cual se refiera el respectivo Certificado de Pago); y 

“Lo”, “Eo”, “Mo”, … representan los índices de costo base o los precios de referencia, expresados en la moneda de pago correspondiente, cada uno de los cuales es aplicable al elemento relevante de costo tabulado en la Fecha Base.

Se usarán los índices de costos o precios de referencia que figuran en el cuadro de datos de ajuste. Si su fuente estuviese en duda, el Ingeniero  determinará lo que corresponda . Para tal fin, se hará referencia al valor de los índices en fechas determinadas  a efectos de clarificar la fuente; si bien es posible que esas fechas (y por ende esos valores) puedan no corresponder a los índices de costo base.

En los casos en que la “moneda del índice”  no sea la moneda de pago pertinente, cada índice será convertido a la moneda de pago pertinente al tipo de venta, establecida por el banco central del País, correspondiente a esta moneda en la fecha anterior para la cual se requiera que el índice sea aplicable.

Hasta el momento en que se disponga de cada uno de los índices de costos vigentes, el Ingeniero establecerá un índice provisional para emitir los Certificados de Pago Provisionales. Cuando se cuente con un índice de costo vigente, el ajuste se recalculará según corresponda.

Si el Contratista no termina las Obras dentro del Plazo de Terminación, los ajustes de precios posteriores se harán utilizando (i) cada índice o precio aplicable 49 días antes del vencimiento del Plazo de Terminación de las Obras, o (ii) el índice o precio vigentes; de ambos, el que resulte más favorable para el  Contratante.

Las ponderaciones (coeficientes) de cada factor de costo indicado en el cuadro o  cuadros de datos de ajuste  se ajustarán únicamente si se vuelven irrazonables, desequilibrados o inaplicables a raíz de Variaciones.
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		Salvo que se indique otra cosa  en las Condiciones Especiales:

(a) el Precio del Contrato será acordado o establecido con arreglo a la Subcláusula 12.3 [Evaluación] y estará sujeto a ajustes de conformidad con el Contrato; 

(b) el Contratista pagará todos los impuestos, derechos y cargos exigibles a éste en virtud del Contrato, y el Precio del  Contrato no será ajustado por ninguno de dichos costos salvo en los casos contemplados en la Subcláusula 13.7 [Ajustes por Cambios en la Legislación];

(c) cualesquiera de las cantidades que se indiquen en la Lista de Cantidades u otro Formulario son estimativas y no deben considerarse como las cantidades reales y correctas:

(i) de las Obras que el Contratista deberá ejecutar , ni

(ii) para los fines de la Cláusula 12 [Medición y Evaluación]; y 

(d) el Contratista presentará al Ingeniero, dentro del  plazo de 28 días contado a partir de la Fecha de Inicio, el desglose propuesto de todos los precios de cada suma global que se indiquen en los Formularios. El Ingeniero podrá tomar en cuenta dicho desglose al elaborar los Certificados de Pago, pero no estará obligado por el mismo.

(e) Sin perjuicio de las disposiciones  del inciso (b), anterior, los Equipos del Contratista, incluidos los respectivos repuestos esenciales, importados por el Contratista con el único fin de ejecutar el Contrato estarán exentos del pago de impuestos y derechos de importación.
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		El  Contratante hará un pago anticipado, en forma de préstamo sin intereses para fines de movilización y apoyo de flujo de caja, cuando el Contratista suministre una garantía  de conformidad con esta Subcláusula. El total del pago anticipado, el número y la frecuencia de las cuotas (en caso de que sea más de una) y las monedas y proporciones aplicables se indicarán en los Datos Contractuales.

Salvo y hasta que el  Contratante reciba esta garantía, o si en los Datos Contractuales no se indica el total del pago anticipado, esta Subcláusula no se aplicará. 

El Ingeniero entregará al Contratista y al Contratante un Certificado de Pago Provisional correspondiente al pago anticipado o a su primera cuota después de que reciba una Declaración (en virtud de la Subcláusula 14.3 [Solicitud de Certificados de Pagos Provisionales]) y después de que el  Contratante reciba (i) la Garantía de Cumplimiento de acuerdo con la Subcláusula 4.2 [Garantía de Cumplimiento] y (ii) una garantía por montos y monedas equivalentes al pago anticipado. Esta garantía será emitida por un banco o entidad financiera de prestigio elegida por el Contratante, y se presentará de acuerdo con el formulario anexo a las Condiciones Especiales u otro formulario aprobado por el Contratante. 

El Contratista se asegurará que la garantía sea válida y exigible hasta que se reembolse el pago anticipado, pero su monto será  reducido en forma gradual en una suma igual a la de los reembolsos abonados por el Contratista conforme se indique en los Certificados de Pago. Si en los términos de la garantía se especifica su fecha de vencimiento, y el pago anticipado no se ha reembolsado a más tardar 28 días antes de esa fecha, el Contratista prorrogará la validez de dicha garantía hasta que el pago anticipado haya sido reembolsado . 

Salvo indicación diferente en los Datos del Contrato, el pago anticipado será reembolsado mediante deducciones porcentuales de los pagos provisionales establecidos por el Ingeniero de conformidad con la Subcláusula 14.6 [Emisión de Certificados de Pago Provisionales], de la siguiente manera: 

(a) las deducciones se empezarán a realizar en el Certificado de Pago Provisional inmediatamente posterior al certificado cuyo total de pagos provisionales certificados (excluidos el pago anticipado y las deducciones y reembolsos de montos retenidos) supere el 30 por ciento (30%) del Monto Contractual Aceptado menos Montos Provisionales; y 

(b) las deducciones se harán a la tasa de amortización que figure en los Datos Contractuales del monto de cada Certificado de Pago Provisional (excluidos el pago anticipado y las deducciones por reembolsos, así como  reembolsos de montos retenidos ) en las monedas y proporciones del pago anticipado hasta que éste se haya reembolsado ; siempre que el pago anticipado sea reembolsado en su totalidad antes de que se certifique para su pago el 90 por ciento (90%) del Monto Contractual Aceptado menos Montos Provisionales. 

Si el pago anticipado no se ha reembolsado antes de la emisión del Certificado de Recepción de Obra o antes de la terminación del Contrato  con arreglo a la Cláusula 15 [Terminación por parte del  Contratante], la Cláusula 16 [Suspensión y Terminación por parte del Contratista] o la Cláusula 19 [Fuerza Mayor] (conforme proceda), la totalidad del saldo pendiente será  inmediatamente debido y, en caso de terminación según lo dispuesto en la Cláusula 15 [Terminación por el Contratante] y Subcláusula 19.6 [Terminación Opcional, Pago y Finiquito], pagadero por el Contratista al  Contratante. 



		[bookmark: _Toc136419531]14.3	Solicitud de Certificados de Pago Provisionales

		El Contratista presentará al Ingeniero a finales de cada mes una Declaración en seis copias, en la forma que apruebe el Ingeniero, en la que figuren de manera detallada los montos a los que considere tener derecho, junto con la documentación de apoyo que incluirá el informe de avance mensual de conformidad con la Subcláusula 4.21 [Informes de Avance].

La Declaración incluirá los siguientes elementos, según corresponda, que se expresarán en las diferentes monedas en que sea pagadero el Precio del Contrato y en la secuencia indicada a continuación:

(a) el valor contractual estimativo de las Obras realizadas y los Documentos del Contratista que se hayan producido hasta finales de ese mes (incluidas las Variaciones, pero excluidos los elementos que se señalan en los incisos (b) a (g) infra);

(b) cualesquiera de los montos que deban agregarse o deducirse por cambios en la legislación y en los costos, según lo dispuesto en las Subcláusulas 13.7 [Ajustes por Cambios en la Legislación] y 13.8 [Ajustes por Cambios en los Costos];

(c) cualquier monto que deba deducirse para fines de retención, calculado aplicando el porcentaje de retención señalado en los Datos Contractuales al total de los montos mencionados supra, hasta que el monto así retenido  por el Contratante alcance el límite de los Montos Retenidos (si los hubiere) establecidos en los Datos Contractuales;

(d) cualesquiera de los montos que deban agregarse para el pago anticipado (si existe más de una cuota de pago) que deban ser deducidas para sus  reembolsos de conformidad con la Subcláusula 14.2 [Pago Anticipado];

(e) cualesquiera de los montos que deban agregarse o deducirse por concepto de Equipos o Materiales de conformidad con la Subcláusula 14.5 [Equipos y Materiales para las Obras];

(f) cualesquiera otras adiciones o deducciones que sean pagaderas en virtud del Contrato o de otra forma, incluidas las mencionadas en la Cláusula 20 [Reclamaciones, Controversias y Arbitraje]; y 

(g) la deducción de montos certificados en todos los Certificados de Pago anteriores.



		[bookmark: _Toc136419532]14.4	Calendario de Pagos

		Si el Contrato incluye un calendario de pagos en el que se especifiquen las cuotas en que se pagará el Precio del Contrato, entonces, salvo indicación en otro sentido en dicho calendario,

(a) las cuotas indicadas en dicho calendario de pagos serán los valores contractuales estimados para los fines del inciso (a) de la Subcláusula 14.3 [Solicitud de Certificados de Pago Provisionales];

(b) no se aplicará la Subcláusula 14.5 [Equipos y Materiales para las Obras] ; y 

(c) si estas cuotas no están definidas por referencia al avance real alcanzado en la ejecución de las Obras, y si el avance real resulta ser inferior o superior al que se usara de base para programar el calendario de pagos, el Ingeniero podrá proceder de conformidad con la Subcláusula 3.5 [Decisiones] a fin de acordar o establecer nuevas cuotas, que habrán de tomar en cuenta el grado en el que el avance resulta inferior o superior al que sirvió de base  anteriormente   para las cuotas.

Si el Contrato no incluye un calendario de pagos, el Contratista presentará cifras estimativas no obligatorias de los pagos que prevé serán pagaderos cada trimestre. La primera cifra estimativa se presentará dentro de un plazo de 42 días contados a partir de la Fecha de Inicio. Cada trimestre se presentarán cifras estimativas revisadas, hasta que se emita el Certificado de Recepción de Obra para las Obras.



		[bookmark: _Toc136419533]14.5	Equipos  y Materiales para las Obras

		En el caso de que se aplique esta Subcláusula, los Certificados de Pago Provisionales incluirán, con arreglo al inciso (e) de la Subcláusula 14.3, (i) un monto por concepto de los Equipos y Materiales que se hayan enviado al Lugar de las Obras para incorporarlos en las Obras Permanentes, y (ii) una reducción en los casos en que el valor contractual de dichos Equipos y Materiales esté incluido como parte de las Obras Permanentes con arreglo al inciso (a) de la Subcláusula 14.3 [Solicitud de Certificados de Pago Provisionales]. 

Esta Subcláusula no se aplicará si las listas mencionadas en los incisos (b)(i) o (c)(i) infra no se incluyen en los Formularios.

El Ingeniero determinará y certificará cada adición si se cumplen las siguientes condiciones:

(a) el Contratista ha: 

(i) mantenido un registro adecuado (que incluya las órdenes, recibos, Costos y el uso de los Equipos y Materiales), el cual  está disponible para inspección, y

(ii) presentado una declaración del Costo de adquisición y entrega  de los Equipos y  Materiales en el Lugar de las Obras, con comprobantes satisfactorios;

y, o bien:

(b)	los Equipos y Materiales pertinentes:

(i) son aquellos que se enumeran en los Formularios para pago contra envío, y

(ii) se han enviado al País, y están en ruta al Lugar de las Obras, de conformidad con el Contrato; y 

(iii) se describen en un conocimiento de embarque sin salvedades u otro comprobante de envío, que se ha presentado al Ingeniero junto con un comprobante de pago del flete y seguro, y cualesquiera otros documentos razonablemente requeridos y una garantía bancaria emitida en una forma y  por una entidad aceptables para el  Contratante en montos y monedas equivalentes al monto adeudado en virtud de esta Subcláusula: esta garantía podrá adoptar una forma similar al formato referido en la Subcláusula 14.2 [Pago Anticipado] y será valida hasta que los Equipos y  Materiales  hayan sido almacenados adecuadamente en el Lugar de las Obras y se hayan protegido contra pérdidas, daños o deterioro;

o 

(c)	los Equipos y Materiales pertinentes:

(i) son aquellos  enumerados en los Formularios para pago contra entrega en el Lugar de las Obras, y 

(ii) han sido entregados y almacenados adecuadamente en el Lugar de las Obras, están protegidos contra pérdidas, daños o deterioro y parecen ceñirse a lo dispuesto en el Contrato.

El monto adicional que se ha de certificar será el equivalente del 80% del costo que establezca el Ingeniero para los Equipos y  Materiales (incluida la entrega en el Lugar de las Obras), tomando en cuenta los documentos que se mencionan en esta Subcláusula y el valor contractual de dichos Equipos y  Materiales.

Las monedas de este monto adicional serán las mismas que las correspondientes al monto que se volverá pagadero cuando se incluya el valor contractual con arreglo al inciso (a) de la Subcláusula 14.3 [Solicitud de Certificados de Pago Provisionales]. En ese momento, el Certificado de Pago incluirá la reducción aplicable que será equivalente a este monto adicional para los Equipos y  Materiales pertinentes y se expresará en las mismas monedas y proporciones que dicho monto.



		[bookmark: _Toc136419534]14.6	Emisión de Certificados de Pago Provisionales

		No se certificará ni pagará ningún monto hasta que el Contratante haya recibido y aprobado la Garantía de Cumplimiento. Posteriormente, el Ingeniero entregará al Contratante y al Contratista, dentro de un plazo de 28 días después de recibir una Declaración y documentos justificativos, un Certificado de Pago Provisional en el que se indicará el monto que el Ingeniero determine con criterio justo que es pagadero, junto con toda la información complementaria de cualquier deducción o retención realizadas por el Ingeniero en la Declaración, si los hubiere.

Sin embargo, antes de emitir el Certificado de Recepción de  las Obras, el Ingeniero no estará obligado a emitir un Certificado de Pago Provisional por un monto que (después de retenciones y otras deducciones) sea inferior al monto mínimo establecido en los Datos Contractuales para los Certificados de Pago Provisionales (si los hubiere). En ese caso, el Ingeniero notificará apropiadamente al Contratista.

No se retendrán Certificados de Pago Provisionales por ninguna otra razón, aunque:

(a) si el Contratista suministra un elemento o realiza un trabajo que no se ciñe al Contrato, podrá retenerse el costo que supone la rectificación o reposición hasta que se lleve a cabo esta labor de rectificación o reposición; o

(b) si el Contratista no ha cumplido o no cumple cualquiera de los trabajos u obligaciones de conformidad con el Contrato, y el Ingeniero le ha dado las notificaciones del caso, el valor correspondiente a dicho trabajo u obligación podrá retenerse hasta que éstos se cumplan.

El Ingeniero podrá, en cualquier Certificado de Pago, hacer cualquier corrección o modificación que hubiera debido hacerse en un Certificado de Pago anterior. Los Certificados de Pago Provisionales no se considerarán como indicativos de la aceptación, aprobación, consentimiento o satisfacción del Ingeniero. 



		[bookmark: _Toc136419535]14.7	Pagos

		El Contratante pagará al Contratista:

(a) la primera cuota del pago anticipado, dentro de un plazo de 42 días contados a partir de la fecha de emisión de la Carta de Aceptación o dentro de un plazo de 21 días después de recibir los documentos de conformidad con las Subcláusulas 4.2 [Garantía de Cumplimiento] y 14.2 [Pago Anticipado], lo que ocurra más tarde;

(b) el monto certificado en cada Certificado de Pago Provisional, dentro de los 56 días posteriores al momento en que el Ingeniero haya recibido la Declaración y los documentos justificativos o, cuando  el préstamo o crédito del Banco (de donde proviene parte de los pagos al Contratista) sea suspendido, el monto que figure en cualquier declaración presentada por el Contratista, dentro de 14 días después de la presentación de dicha declaración. Cualquier discrepancia será rectificada en el próximo pago al Contratista; y 

(c) el monto certificado en el Certificado de Pago Final, dentro de los 56 días posteriores al momento en que el Contratante haya recibido dicho certificado, o si se suspendiera el préstamo o crédito del Banco (de donde proviene parte de los pagos al Contratista), el monto no disputado que figure en la Declaración Final, dentro de los 56 días posteriores a la fecha de notificación de la suspensión de conformidad con la Subcláusula 16.2 [Terminación por el Contratista].

El pago del monto adeudado en cada moneda se hará en la cuenta bancaria que designe el Contratista en el país de pago (para esta moneda) que se especifique en el Contrato.



		[bookmark: _Toc136419536]14.8	Retraso en los Pagos 

		Si el Contratista no recibe un pago de conformidad con la Subcláusula 14.7 [Pagos], el Contratista tendrá derecho a recibir durante el período de mora un cargo  financiero compuesto mensual sobre el monto insoluto. Se considerará  dicho  período como comenzando a correr a partir de la fecha de pago que se especifica en la Subcláusula 14.7 [Pagos], sin consideración (en caso de su inciso (b)) de la fecha en que se emita cualquier Certificado de Pago Provisional.  

Salvo disposición diferente en las Condiciones Especiales, estos cargos  financieros se calcularán a la tasa anual de tres puntos porcentuales sobre la tasa de descuento del banco central del país de la moneda de pago o, si ésta no se encuentra disponible, la tasa interbancaria ofrecida, y se pagarán en dicha moneda.

El Contratista tendrá derecho a recibir este pago sin notificación formal o certificación , y sin perjuicio de cualquier otro derecho o recurso.



		[bookmark: _Toc136419537]14.9	Pago del Monto Retenido 

		Cuando haya sido emitido el Certificado de Recepción de Obra para las Obras, el Ingeniero certificará para pago la primera parte del Monto Retenido  a favor del Contratista. Si se emite un Certificado de Recepción de Obra para una Sección o parte de las Obras, se certificará y pagará una proporción del Monto Retenido. Esta proporción será igual a la mitad (50%) de la proporción calculada  dividiendo el valor contractual estimado de la Sección o parte entre el Precio final estimado del Contrato. 

Lo más pronto posible después de la última fecha de vencimiento de los Plazos para la Notificación de Defectos, el Ingeniero certificará el saldo remanente del Monto Retenido  para su pago al Contratista. De haberse emitido un Certificado de Recepción de Obra para una Sección, se certificará una proporción de la segunda mitad del Monto Retenido  y se pagará sin demora después de la fecha de vencimiento del Plazo para la Notificación de Defectos correspondiente a dicha Sección. Esta proporción será igual a dos quintos (40%) de la proporción calculada  dividiendo el valor contractual estimado de la Sección entre el Precio final estimado del Contrato.

Sin embargo, si alguno de los trabajos quedara por ejecutar de conformidad con la Cláusula 11 [Responsabilidad por Defectos], el Ingeniero podrá retener la certificación del costo estimado de este trabajo hasta que éste haya sido ejecutado.

Al calcularse estas proporciones, no se tomará en cuenta ninguno de los ajustes con arreglo a las Subcláusulas 13.7 [Ajustes por Cambios en la Legislación] y 13.8 [Ajustes por Cambios en el Costo].

Salvo disposición diferente en las Condiciones Especiales, cuando el Certificado de Recepción de Obra para las Obras haya sido emitido y la primera mitad del Monto Retenido  haya sido certificada para  pago por el Ingeniero, el Contratista tendrá derecho a reemplazar la garantía, en el formulario anexo a las Condiciones Especiales u en otro formulario aprobado por el  Contratante y emitida por  un banco o entidad financiera de prestigio elegida por el  Contratante para la segunda mitad del Monto Retenido. El Contratista deberá asegurarse de que la garantía se emita por los montos y en las monedas de la segunda mitad del Monto Retenido y que sea válida y exigible hasta que el Contratista haya ejecutado y terminado las Obras y reparado cualesquiera defectos, según se especifica en la Subcláusula 4.2 en relación con la Garantía de Cumplimiento. Una vez que el Contratante reciba la garantía requerida, el Ingeniero certificará y el Contratante pagará la segunda mitad del Monto Retenido. La liberación de dicha mitad contra presentación de una garantía se hará en lugar de la liberación con arreglo al segundo párrafo de esta Subcláusula. El  Contratante devolverá la garantía al Contratista dentro del plazo de  21 días después de  recibir una copia del Certificado de Cumplimiento.

Si la Garantía de Cumplimiento requerida en virtud de la Subcláusula 4.2  es una garantía a la vista, y el monto garantizado al amparo de ésta al momento de emisión del Certificado de Recepción de Obra es más de la mitad del Monto Retenido , entonces no se exigirá la garantía correspondiente al Monto Retenido. Si el monto garantizado al amparo de la Garantía de Cumplimiento al momento de emisión del Certificado de Recepción de Obra es menos de la mitad del Monto Retenido , la garantía correspondiente al  Monto Retenido sólo se requerirá por la diferencia entre la mitad del Monto Retenido  y el monto garantizado al amparo de la Garantía de Cumplimiento.



		[bookmark: _Toc136419538]14.10	Declaración de Terminación

		Dentro del  plazo de 84 días contados a partir de la fecha en que reciba el Certificado de Recepción de Obra correspondiente a las Obras, el Contratista presentará al Ingeniero una declaración de terminación en seis copias con documentos complementarios, de conformidad con la Subcláusula 14.3 [Solicitud de Certificados de Pago Provisionales], en la que se muestre:

(a) el valor de todos los trabajos realizados de acuerdo con el Contrato hasta la fecha señalada en el Certificado de Recepción de Obra correspondiente a las Obras,

(b) cualquier monto adicional que el Contratista considere pagadero, y 

(c) un cálculo estimativo de cualesquiera otros montos que el Contratista considere que serán pagaderos a su favor  en virtud del Contrato. Los montos estimados se incluirán por separado en esta Declaración de terminación.

El Ingeniero procederá después a certificar de conformidad con la Subcláusula 14.6 [Emisión de Certificados de Pago Provisionales].



		[bookmark: _Toc136419539]14.11	Solicitud de Certificado de Pago Final

		Dentro del plazo de 56 días después de recibir el Certificado de Cumplimiento, el Contratista presentará al Ingeniero un borrador de declaración final en seis copias, en un formato aprobado por el Ingeniero y con documentos complementarios, en el cual se muestre  detalladamente:

(a) el valor de todos los trabajos realizados de conformidad con el Contrato, y

(b) cualquier monto adicional que el Contratista considere pagadero a su favor en virtud del Contrato o de otra manera.

Si el Ingeniero no está de acuerdo con una parte del borrador de declaración final o no puede verificarla, el Contratista presentará dentro del plazo de 28 días después de recibido dicho borrador, la información adicional que solicite razonablemente el Ingeniero y hará los cambios en el  borrador  que ambos determinen de común acuerdo. Luego, el Contratista preparará y presentará al Ingeniero la declaración final de la manera acordada. Esta declaración consensuada se denomina “Declaración Final” en estas Condiciones.

Sin embargo, si, después de deliberaciones entre el Ingeniero y el Contratista y de cualquier de los cambios acordados al borrador de declaración final, resultare evidente que existe una controversia, el Ingeniero entregará al Contratante (con copia al Contratista) un Certificado de Pago Provisional correspondiente a las partes acordadas del borrador de declaración final. Posteriormente, si se  resolviera la controversia en forma definitiva con arreglo a las Subcláusulas 20.4 [ Decisión de la Comisión para la Resolución de Controversias] o 20.5 [Transacción Amigable], el Contratista entonces preparará y entregará al  Contratante una Declaración Final (con copia al Ingeniero).



		[bookmark: _Toc136419540]14.12	Finiquito

		Al presentar la Declaración Final, el Contratista presentará un finiquito confirmando que el total de la Declaración Final constituye el pago total y definitivo de todos los montos adeudados al Contratista en virtud del Contrato o en relación con éste.  Este finiquito podrá indicar que el mismo entrará en vigencia cuando el Contratista reciba la Garantía de Cumplimiento y el saldo pendiente de ese total, en cuyo caso el finiquito entrará en vigor en esa fecha.



		[bookmark: _Toc136419541]14.13	Emisión de Certificado de Pago Final

		Dentro del plazo de 28 días posteriores al momento en que haya recibido la Declaración Final y el finiquito de conformidad con las Subcláusulas 14.11 [Solicitud de Certificado de Pago Final] y 14.12 [Finiquito], el Ingeniero entregará, al Contratante y al Contratista, el Certificado de Pago Final, en el que se indicará:

(a) el monto que equitativamente el Ingeniero haya determinado,  como pagadero con carácter definitivo, y 

(b) después de reconocer al Contratante todos los montos anteriormente pagados por el mismo, así como  todas las sumas a que éste tenga derecho, el saldo (si lo hubiere) adeudado por el Contratante al Contratista o viceversa, conforme corresponda.

Si el Contratista no ha solicitado un Certificado de Pago Final de conformidad con las Subcláusulas 14.11 [Solicitud de Certificado de Pago Final] y 14.12 [Finiquito], el Ingeniero le solicitará que lo haga. Si el Contratista no presenta una solicitud dentro del  plazo de 28 días, el Ingeniero emitirá el Certificado de Pago Final por el monto que equitativamente determine como pagadero.



		[bookmark: _Toc136419542]14.14	Fin de la Responsabilidad del Contratante

		El Contratante no será responsable ante el Contratista por ninguna de las materias o rubros contemplados o relacionados con el Contrato o la ejecución de las Obras, salvo en la medida en que el Contratista haya incluido un monto expresamente para ello:

(a) en la Declaración Final y, también,

(b) (excepto para temas o cosas que surjan con posterioridad a emisión del Certificado de Recepción de Obra) en la Declaración de terminación que se describe en la Subcláusula 14.10 [Declaración de Terminación].  

Sin embargo, esta Subcláusula no limitará las responsabilidades del Contratante en el marco de sus obligaciones de indemnización ni sus responsabilidades en casos de prácticas prohibidas, incumplimiento deliberado o mala conducta evidente de su parte.



		[bookmark: _Toc136419543]14.15	Monedas de Pago



		El Precio del Contrato se pagará en la moneda o monedas señaladas en el Formulario de Monedas de Pago. Si se señala más de una moneda, los pagos se harán de la siguiente manera:

(a) si el Monto Contractual Aceptado sólo se expresa en Moneda Local:

(i) las proporciones o los montos de las Monedas Local y Extranjeras y los tipos de cambio fijo que se usarán para calcular los pagos serán los que se indican en el Formulario de Monedas de Pago, salvo que ambas Partes acuerden de otra manera;

(ii) los pagos y las deducciones en virtud de las Subcláusulas 13.5 [Montos Provisionales] y 13.7 [Ajustes por Cambios en la Legislación] se harán en las monedas y proporciones correspondientes; y 

(iii) otros pagos y deducciones en virtud de los incisos (a) a (d) de la Subcláusula 14.3 [Solicitud de Certificados de Pago Provisionales] se harán en las monedas y proporciones que se especifican en el inciso (a)(i) supra;

(b) el pago de las indemnizaciones que se especifican en los Datos Contractuales se hará en las monedas y proporciones que se señalan en el Formulario de Monedas de Pago;

(c) otros pagos al Contratante por parte del Contratista se harán en la moneda en la cual el Contratante haya efectuado el gasto correspondiente, o en la moneda acordada entre las Partes;

(d) si cualquier monto pagadero por el Contratista al Contratante en una moneda específica supera el monto pagadero por el  Contratante al Contratista en esa moneda, el Contratante podrá recuperar el saldo de ese monto  de los demás importes adeudados al Contratista en otras monedas; y 

(e) si no se señalan tipos de cambio en el Formulario de Monedas de Pago, se usarán los que prevalezcan en la Fecha Base y que sean determinados por el banco central del País. 



		[bookmark: _Toc136419544]15.	Terminación por Parte del Contratante



		[bookmark: _Toc136419545]15.1	Notificación Para Hacer  Correcciones

		Si el Contratista no cumple con cualesquiera de las obligaciones en virtud del Contrato, el Ingeniero podrá exigirle, mediante notificación, que corrija la falla  y la subsane dentro de  un  plazo determinado razonable. 



		[bookmark: _Toc136419546]15.2	Terminación por parte del  Contratante 



		El  Contratante tendrá derecho a dar por terminado el Contrato si el Contratista: 

(a) no cumple con lo dispuesto en la Subcláusula 4.2 [Garantía de Cumplimiento] o con una notificación dada de conformidad con la Subcláusula 15.1 [Notificación Para Hacer  Correcciones],

(b) abandona las Obras o demuestra claramente de otra manera que no tiene intenciones de continuar cumpliendo sus obligaciones bajo el Contrato,

(c) sin una excusa razonable: 

(i)	no procede con las Obras de conformidad con la Cláusula 8 [inicio, Demoras y Suspensión], o

(ii)	no cumple con una notificación emitida de conformidad con las Subcláusulas 7.5 [Rechazo] o 7.6 [Medidas Correctivas] dentro del plazo de 28 días después de recibirla,

(d) subcontrata la totalidad de las Obras o cede el Contrato sin el acuerdo requerido,

(e) quiebra o se vuelve insolvente; entra en liquidación; se dicta en su contra una orden de administración judicial ; entra en concurso de acreedores; prosigue sus actividades bajo la autoridad de un administrador judicial, un fiduciario o un administrador en beneficio de sus acreedores, o si se realiza cualquier acto o se produce cualquier hecho que (bajo las Leyes pertinentes) tenga un efecto análogo a cualquiera de los actos o hechos señalados supra, o

(f) da u ofrece dar (directa o indirectamente) a cualquier persona cualquier soborno, regalo, gratificación, comisión u otra cosa de valor como incentivo o recompensa:

(i) por hacer o no hacer cualquier acción relacionada con el Contrato, o

(ii) por mostrar o no mostrar favor o posición a alguna persona en relación con el Contrato,

o si cualquier miembro del Personal del Contratista, representante o Subcontratista del Contratista da u ofrece (directa o indirectamente) a cualquier persona cualquiera de esos incentivos o recompensas que se describen en el inciso (f) supra. Sin embargo, los incentivos y  recompensas de carácter lícito para el Personal del Contratista no darán lugar a la terminación del Contrato.

En cualquiera de dichas situaciones o circunstancias, el  Contratante podrá, previa notificación al Contratista con una antelación  de 14 días, terminar el Contrato y expulsar al Contratista del Lugar de las Obras. Sin embargo, en el caso de los incisos (e) o (f), el Contratante podrá, mediante notificación, terminar inmediatamente el Contrato. 

La decisión de terminar el Contrato por parte del  Contratante no perjudicará ninguno de sus demás derechos con arreglo al Contrato o a otra fuente. 

En ese caso, el Contratista abandonará el Lugar de las Obras y entregará al Ingeniero cualesquiera Bienes requeridos, todos los Documentos del Contratista y otros documentos de diseño elaborados por o para el Contratista. Sin embargo, el Contratista realizará sus mejores esfuerzos para cumplir inmediatamente cualquier orden razonable que se incluya en la notificación para: (i) la cesión de cualquier subcontrato, y (ii) la protección de la vida o la propiedad, o la seguridad de las Obras.

Con posterioridad a la terminación, el  Contratante podrá terminar las Obras y/o encargárselas a otras entidades, en cuyo caso el  Contratante y dichas entidades podrán usar cualesquiera Bienes, Documentos del Contratista y otros documentos de diseño elaborados por el Contratista o en su nombre.

El  Contratante notificará al Contratista que se le entregarán los Equipos del Contratista y las Obras Temporales en el Lugar de las Obras o en sus inmediaciones. El Contratista inmediatamente hará los arreglos necesarios para el retiro de los mismos por su cuenta y  riesgo. Sin embargo, si para  entonces el Contratista no ha pagado un monto adeudado al  Contratante, este último podrá vender dichos elementos a fin de recuperar ese monto y luego abonar al Contratista cualquier saldo remanente.



		[bookmark: _Toc136419547]15.3	Valoración en la Fecha de Terminación 

		Tan pronto como sea posible después de que entre en vigor una notificación de terminación en virtud de la Subcláusula 15.2 [Terminación por parte del  Contratante], el Ingeniero procederá de conformidad con la Subcláusula 3.5 [Decisiones] a fin de acordar o establecer el valor de las Obras, los Bienes, los Documentos del Contratista y cualesquiera otros montos adeudados al Contratista por trabajos ejecutados de conformidad con el Contrato. 



		[bookmark: _Toc136419548]15.4	Pagos después de la Terminación 



		Después de que entre en vigor una notificación de terminación en virtud de la Subcláusula 15.2 [Terminación por parte del Contratante], el Contratante podrá:

(a) proceder de conformidad con la Subcláusula 2.5 [Reclamaciones del Contratante],

(b) retener pagos adicionales al Contratista hasta que se hayan determinado los costos de ejecución, terminación y reparación de cualesquiera defectos, indemnizaciones por demora en la terminación (si las hubiere) y todos los demás costos en que incurra el Contratante, o 

(c) recuperar del Contratista el monto de cualesquiera pérdidas e indemnizaciones incurridos por el Contratante y cualquier costo adicional para terminar las Obras, después de considerar cualquier suma adeudada al Contratista en virtud de la Subcláusula 15.3 [Valoración en la Fecha de Terminación]. Después de recuperar los montos correspondientes a esas pérdidas, indemnizaciones y costos adicionales, el  Contratante pagará cualquier saldo remanente al Contratista. 



		[bookmark: _Toc136419549]15.5	Derecho del Contratante de Terminar el Contrato por Conveniencia  

		El Contratante tendrá derecho a terminar el Contrato, en cualquier momento y por su propia conveniencia, previa notificación de tal terminación al Contratista. La terminación entrará en vigor 28 días después de la fecha en que el Contratista haya recibido esta notificación o en que el  Contratante haya devuelto la Garantía de Cumplimiento, lo que ocurra más tarde. El  Contratante no terminará el Contrato con arreglo a esta Subcláusula con el propósito de ejecutar las Obras él mismo o encargárselas a otro contratista ni para evitar una terminación del Contrato por parte del Contratista en virtud de la Subcláusula 16.2 [Terminación por Parte del Contratista].

Con posterioridad a esta terminación, el Contratista procederá de conformidad con la Subcláusula 16.3 [Cese de las Obras y Retiro de los Equipos del Contratista] y será pagado según se estipula en la Subcláusula 16.4 [Pago a la Terminación].



		[bookmark: _Toc106187668]15.6 	Fraude y corrupción [cláusula exclusiva para contratos de préstamo firmados bajo política GN-2349-7]

		15.6.1 El Banco exige a todos los prestatarios (incluyendo los beneficiarios de  donaciones), organismos ejecutores y organismos contratantes, al igual que a todas las firmas, entidades o personas oferentes por participar o participando en proyectos financiados por el Banco incluyendo, entre otros, solicitantes, oferentes, contratistas, consultores  y concesionarios (incluyendo sus respectivos funcionarios, empleados y representantes), observar los más altos niveles éticos y denunciar al Banco todo acto sospechoso de fraude o corrupción del cual tenga conocimiento o sea informado, durante el proceso de selección y las negociaciones o la ejecución de un contrato. Los actos de fraude y corrupción están prohibidos. Fraude y corrupción comprenden actos de: (a) práctica corruptiva; (b) práctica fraudulenta; (c) práctica coercitiva; y (d) práctica colusoria. Las definiciones que se transcriben a continuación corresponden a los tipos más comunes de fraude y corrupción, pero no son exhaustivas. Por esta razón, el Banco también adoptará medidas en caso de hechos o denuncias similares relacionadas con supuestos actos de fraude y corrupción, aunque no estén especificados en la lista siguiente. El Banco aplicará en todos los casos los procedimientos establecidos en la Cláusula 15.6.1 (c).

(i) El Banco define, para efectos de esta disposición,  los términos que figuran a continuación: 

(a) Una práctica corruptiva consiste en ofrecer, dar, recibir o solicitar, directa o indirectamente, algo de valor para influenciar indebidamente las acciones de otra parte;

(b) Una práctica fraudulenta es cualquier acto u omisión, incluyendo la tergiversación de hechos y circunstancias, que deliberadamente o por negligencia grave, engañe, o intente engañar, a alguna parte para obtener un beneficio financiero o de otra índole o para evadir una obligación;

(c) Una práctica coercitiva consiste en perjudicar o causar daño, o amenazar con perjudicar o causar daño, directa o indirectamente, a cualquier parte o a sus bienes para influenciar en forma indebida las acciones de una parte; y

(d) Una práctica colusoria es un acuerdo entre dos o más partes realizado con la intención de alcanzar un propósito indebido, incluyendo influenciar en forma indebida las acciones de otra parte;

(ii) Si se comprueba que, de conformidad con los procedimientos administrativos del Banco, cualquier firma, entidad o persona actuando como oferente o participando en un proyecto financiado por el Banco incluyendo, entre otros, prestatarios, oferentes, proveedores, contratistas, subcontratistas, consultores y concesionarios, organismos ejecutores u organismos contratantes (incluyendo sus respectivos funcionarios, empleados y representantes) ha cometido un acto de fraude o corrupción, el Banco podrá:

(a) decidir no financiar ninguna propuesta de adjudicación de un contrato o de un contrato adjudicado para la adquisición de bienes o la contratación de obras  financiadas por el Banco;

(b) suspender los desembolsos de la operación, si se determina, en cualquier etapa, que existe evidencia suficiente para comprobar el hallazgo de que un empleado, agente o representante del Prestatario, el Organismo Ejecutor o el Organismo Contratante ha cometido un acto de fraude o corrupción;

(c) cancelar y/o acelerar el pago de una parte del préstamo o de la donación relacionada inequívocamente con un contrato, cuando exista evidencia de que el representante del Prestatario, o Beneficiario de una donación, no ha tomado las medidas correctivas adecuadas en un plazo que el Banco considere razonable y de conformidad con las garantías de debido proceso establecidas en la legislación del país Prestatario;

(d) emitir una amonestación en el formato de una carta formal de censura a la conducta de la firma, entidad o individuo;

(e) declarar a una persona, entidad o firma inelegible, en forma permanente o por determinado período de tiempo, para que se le adjudiquen o participe en contratos bajo proyectos financiados por el Banco, excepto bajo aquellas condiciones que el Banco considere apropiadas;

(f) remitir el tema a las autoridades pertinentes encargadas de hacer cumplir las leyes; y/o

(g) imponer otras sanciones que considere apropiadas bajo las circunstancias del caso, incluyendo la imposición de multas que representen para el Banco un reembolso de los costos vinculados con las investigaciones y actuaciones. Dichas sanciones podrán ser impuestas en forma adicional o en sustitución de otras sanciones.

(iii) El  Banco  ha  establecido  procedimientos administrativos para los casos de denuncias de  fraude y corrupción dentro del proceso de adquisiciones o la ejecución de un contrato financiado por el Banco, los cuales están disponibles en el sitio virtual del Banco (www.iadb.org). Para tales propósitos cualquier  denuncia  deberá  ser  presentada a la Oficina de Integridad Institucional del Banco (OII) para  la  realización  de  la correspondiente investigación.  Las denuncias podrán ser presentadas confidencial o anónimamente.

(iv) Los pagos estarán expresamente condicionados a que la participación de los Oferentes en el proceso de adquisiciones se haya llevado de acuerdo con las políticas del Banco aplicables en materia de fraude y corrupción que se describen en esta Cláusula 15.6.1.

(v) La imposición de cualquier medida que sea tomada por el Banco de conformidad con las provisiones referidas en el literal b) de esta Cláusula podrá hacerse de forma pública o privada, de acuerdo con las políticas del Banco.	

15.6..2 El Banco tendrá el derecho a exigir que en los contratos financiados con un préstamo o donación del Banco, se incluya una disposición que exija que los Oferentes, proveedores, contratistas, subcontratistas, consultores y concesionarios permitan al Banco revisar sus cuentas y registros y cualquier otros documentos relacionados con la presentación de propuestas y con el cumplimiento del contrato y someterlos a una auditoría por auditores designados por el Banco. Para estos efectos, el Banco tendrá el derecho a exigir que se incluya en contratos financiados con un préstamo del Banco una disposición que requiera que los Oferentes, proveedores, contratistas, subcontratistas, consultores y concesionarios: (i) conserven todos los documentos y registros relacionados con los proyectos financiados por el Banco por un período de tres (3) años luego de terminado el trabajo contemplado en el respectivo contrato; y (ii) entreguen  todo documento necesario para la investigación de denuncias de fraude o corrupción, y pongan a disposición del Banco los empleados o agentes de los oferentes, proveedores, contratistas, subcontratistas, consultores y concesionarios que tengan conocimiento del proyecto financiado por el Banco para responder las consultas provenientes de personal del Banco o de cualquier investigador, agente, auditor o consultor apropiadamente designado para la revisión o auditoría de los documentos. Si el Oferente, proveedor, contratista, subcontratista, consultor o concesionario incumple el requerimiento del Banco, o de cualquier otra forma obstaculiza la revisión del asunto por parte del Banco, el Banco, bajo su sola discreción, podrá tomar medidas apropiadas contra el Oferente, proveedor, contratista, subcontratista, consultor o concesionario.

15.6.3 Los Oferentes deberán declarar y garantizar:

(a) que han leído y entendido la prohibición sobre actos de fraude y corrupción dispuesta por el Banco y se obligan a observar las normas pertinentes;

(b) que no han incurrido en ninguna infracción de las políticas sobre fraude y corrupción descritas en este documento;

(c) que  no  han tergiversado  ni  ocultado  ningún  hecho  sustancial  durante  los procesos de adquisición o negociación del contrato o cumplimiento del contrato;

(d) que ninguno de sus directores, funcionarios o accionistas principales  han  sido  declarados  inelegibles  para  que   se  les  adjudiquen contratos financiados por el Banco, ni han sido declarados culpables de delitos vinculados con fraude o corrupción;

(e) que ninguno de sus directores, funcionarios o accionistas principales han sido director, funcionario o accionista principal de ninguna otra compañía o entidad que  haya  sido  declarada  inelegible  para  que  se  le  adjudiquen  contratos financiados por el Banco o ha sido declarado culpable de un delito vinculado con fraude o corrupción;

(f) que han declarado todas las comisiones, honorarios de representantes, pagos por servicios de facilitación o acuerdos para compartir ingresos relacionados con el contrato o el contrato financiado por el Banco;

(g) que  reconocen que  el  incumplimiento  de  cualquiera  de  estas  garantías constituye el fundamento para la imposición por el Banco de cualquiera o de un conjunto de medidas que se describen en la Cláusula 15.6.1 (b).



		15.6. 	Prácticas prohibidas [cláusula exclusiva para contratos de préstamo firmados bajo política GN-2349-9]

		15.6.1 El Banco exige a todos los Prestatarios (incluyendo los beneficiarios de donaciones), organismos ejecutores y organismos contratantes, al igual que a todas las firmas, entidades o individuos oferentes por participar o participando en actividades financiadas por el Banco incluyendo, entre otros, solicitantes, oferentes, proveedores de bienes, contratistas, consultores, miembros del personal, subcontratistas, subconsultores, proveedores de servicios y concesionarios (incluidos sus respectivos funcionarios, empleados y representantes, ya sean sus atribuciones expresas o implícitas), observar los más altos niveles éticos y denuncien al Banco[footnoteRef:5] todo acto sospechoso de constituir una Práctica Prohibida del cual tenga conocimiento o sea informado, durante el proceso de selección y las negociaciones o la ejecución de un contrato.  Las Prácticas Prohibidas comprenden actos de: (i) prácticas corruptivas; (ii) prácticas fraudulentas; (iii) prácticas coercitivas; y (iv) prácticas colusorias y (v) prácticas obstructivas. El Banco ha establecido mecanismos para la denuncia de la supuesta comisión de Prácticas Prohibidas. Toda denuncia deberá ser remitida a la Oficina de Integridad Institucional (OII) del Banco para que se investigue debidamente. El Banco también ha adoptado procedimientos de sanción para la resolución de casos y ha celebrado acuerdos con otras Instituciones Financieras Internacionales (IFI) a fin de dar un reconocimiento recíproco a las sanciones impuestas por sus respectivos órganos sancionadores. [5:  En el sitio virtual del Banco (www.iadb.org/integrity) se facilita información sobre cómo denunciar la supuesta comisión de Prácticas Prohibidas, las normas aplicables al proceso de investigación y sanción y el convenio que rige el reconocimiento recíproco de sanciones entre instituciones financieras internacionales.] 


(a) El Banco define, para efectos de esta disposición, los términos que figuran a continuación: 

(i) Una práctica corruptiva consiste en ofrecer, dar, recibir o solicitar, directa o indirectamente, cualquier cosa de valor para influenciar indebidamente las acciones de otra parte;

(ii) Una práctica fraudulenta es cualquier acto u omisión, incluida la tergiversación de hechos y circunstancias, que deliberada o imprudentemente, engañen, o intenten engañar, a alguna parte para obtener un beneficio financiero o de otra naturaleza o para evadir una obligación;

(iii) Una práctica coercitiva consiste en perjudicar o causar daño, o amenazar con perjudicar o causar daño, directa o indirectamente, a cualquier parte o a sus bienes para influenciar indebidamente las acciones de una parte;

(iv)Una práctica colusoria es un acuerdo entre dos o más partes realizado con la intención de alcanzar un propósito inapropiado, lo que incluye influenciar en forma inapropiada las acciones de otra parte; y

(v) Una práctica obstructiva consiste en:

a.a. destruir, falsificar, alterar u ocultar deliberadamente evidencia significativa para la investigación o realizar declaraciones falsas ante los investigadores con el fin de impedir materialmente una investigación del Grupo del Banco sobre denuncias de una práctica corrupta, fraudulenta, coercitiva o colusoria; y/o amenazar, hostigar o intimidar a cualquier parte para impedir que divulgue su conocimiento de asuntos que son importantes para la investigación o que prosiga la investigación, o

b.b. todo acto dirigido a impedir materialmente el ejercicio de inspección del Banco y los derechos de auditoría previstos en el párrafo 15.6.1 (f) de abajo.

(b) Si se determina que, de conformidad con los Procedimientos de sanciones  del Banco, cualquier firma, entidad o individuo actuando como oferente o participando en una actividad financiada por el Banco incluidos, entre otros, solicitantes, oferentes, proveedores, contratistas, consultores, miembros del personal, subcontratistas, subconsultores, proveedores de bienes o servicios, concesionarios, Prestatarios (incluidos los Beneficiarios de donaciones), organismos ejecutores o organismos contratantes (incluyendo sus respectivos funcionarios, empleados y representantes, ya sean sus atribuciones expresas o implícitas) ha cometido una Práctica Prohibida en cualquier etapa de la adjudicación o ejecución de un contrato, el Banco podrá:

(i) no financiar ninguna propuesta de adjudicación de un contrato para la adquisición de bienes o servicios, la contratación de obras, o servicios de consultoría;

(ii) suspender los desembolsos de la operación, si se determina, en cualquier etapa, que un empleado, agencia o representante del Prestatario, el Organismo Ejecutor o el Organismo Contratante ha cometido una Práctica Prohibida;

(iii) declarar una contratación no elegible para financiamiento del Banco y cancelar y/o acelerar el pago de una parte del préstamo o de la donación relacionada inequívocamente con un contrato, cuando exista evidencia de que el representante del Prestatario, o Beneficiario de una donación, no ha tomado las medidas correctivas adecuadas (lo que incluye, entre otras cosas, la notificación adecuada al Banco tras tener conocimiento de la comisión de la Práctica Prohibida) en un plazo que el Banco considere razonable;

(iv) emitir una amonestación a la firma, entidad o individuo en el formato de una carta formal de censura por su conducta;

(v) declarar a una firma, entidad o individuo inelegible,  en forma permanente o por determinado período de tiempo, para que (i) se le adjudiquen contratos o participe en actividades financiadas por el Banco, y (ii) sea designado subconsultor, subcontratista o proveedor de bienes o servicios por otra firma elegible a la que se adjudique un contrato para ejecutar actividades financiadas por el Banco; 

(vi) remitir el tema a las autoridades pertinentes encargadas de hacer cumplir las leyes; y/o;

(vii) imponer otras sanciones que considere apropiadas bajo las circunstancias del caso, incluyendo la imposición de multas que representen para el Banco un reembolso de los costos vinculados con las investigaciones y actuaciones. Dichas sanciones podrán ser impuestas en forma adicional o en sustitución de las sanciones arriba referidas.

(c) Lo dispuesto en los incisos (i) y (ii) del párrafo 15.6.1 (b) se aplicará también en casos en los que las partes hayan sido temporalmente declaradas inelegibles para la adjudicación de nuevos contratos en espera de que se adopte una decisión definitiva en un proceso de sanción, o cualquier otra resolución.

(d) La imposición de cualquier medida que sea tomada por el Banco de conformidad con las provisiones referidas anteriormente será de carácter público.

(e) Asimismo, cualquier firma, entidad o individuo actuando como oferente o participando en una actividad financiada por el Banco, incluidos, entre otros, solicitantes, oferentes, proveedores de bienes, contratistas, consultores, miembros del personal, subcontratistas, subconsultores, proveedores de servicios, concesionarios, Prestatarios (incluidos los beneficiarios de donaciones), organismos ejecutores o contratantes (incluidos sus respectivos funcionarios, empleados y representantes, ya sean sus atribuciones expresas o implícitas) podrá verse sujeto a sanción de conformidad con lo dispuesto en convenios suscritos por el Banco con otra Institución Financiera Internacional (IFI) concernientes al reconocimiento recíproco de decisiones de inhabilitación. A efectos de lo dispuesto en el presente párrafo, el término “sanción” incluye toda inhabilitación permanente, imposición de condiciones para la participación en futuros contratos o adopción pública de medidas en respuesta a una contravención del marco vigente de una Institución Financiera Internacional (IFI) aplicable a la resolución de denuncias de comisión de Prácticas Prohibidas.

(f) El Banco exige que los solicitantes, oferentes, proveedores de bienes y sus representantes, contratistas, consultores, miembros del personal, subcontratistas, subconsultores, proveedores de servicios y sus representantes, y concesionarios permitan al Banco revisar cualesquiera cuentas, registros y otros documentos relacionados con la presentación de propuestas y con el cumplimiento del contrato y someterlos a una auditoría por auditores designados por el Banco. Todo solicitante, oferente, proveedor de bienes y su representante, contratista, consultor, miembro del personal, subcontratista, subconsultor, proveedor de servicios y concesionario deberá prestar plena asistencia al Banco en su investigación.  El Banco también requiere que solicitantes, oferentes, proveedores de bienes y sus representantes, contratistas, consultores, miembros del personal, subcontratistas, subconsultores, proveedores de servicios y concesionarios: (i) conserven todos los documentos y registros relacionados con actividades financiadas por el Banco por un período de siete (7) años luego de terminado el trabajo contemplado en el respectivo contrato; y (ii) entreguen todo documento necesario para la investigación de denuncias de comisión de Prácticas Prohibidas y (iii) aseguren que  los empleados o agentes de los solicitantes, oferentes, proveedores de bienes y sus representantes, contratistas, consultores, subcontratistas, subconsultores, proveedores de servicios y concesionarios que tengan conocimiento de las actividades financiadas por el Banco estén disponibles para responder a las consultas relacionadas con la investigación provenientes de personal del Banco o de cualquier investigador, agente, auditor, o consultor apropiadamente designado. Si el solicitante, oferente, proveedor de bienes y su representante, contratista, consultor, miembro del personal, subcontratista, subconsultor proveedor de servicios o concesionario se niega a cooperar o incumple el requerimiento del Banco, o de cualquier otra forma obstaculiza la investigación por parte del Banco, el Banco, bajo su sola discreción, podrá tomar medidas apropiadas contra el solicitante, oferente, proveedor de bienes y su representante, contratista, consultor, miembro del personal, subcontratista, subconsultor, proveedor de servicios, o concesionario.

(g) Cuando un Prestatario adquiera bienes, servicios distintos de servicios de consultoría, obras o servicios de consultoría directamente de una agencia especializada, todas las disposiciones contempladas en el párrafo 15.6 relativas a sanciones y Prácticas Prohibidas se aplicarán íntegramente a los solicitantes, oferentes, proveedores de bienes y sus representantes, contratistas, consultores, miembros del personal, subcontratistas, subconsultores, proveedores de servicios, concesionarios (incluidos sus respectivos funcionarios, empleados y representantes, ya sean sus atribuciones expresas o implícitas), o cualquier otra entidad que haya suscrito contratos con dicha agencia especializada para la provisión de bienes, obras o servicios distintos de servicios de consultoría en conexión con actividades financiadas por el Banco. El Banco se reserva el derecho de obligar al Prestatario a que se acoja a recursos tales como la suspensión o la rescisión. Las agencias especializadas deberán consultar la lista de firmas e individuos declarados inelegibles de forma temporal o permanente por el Banco. En caso de que una agencia especializada suscriba un contrato o una orden de compra con una firma o individuo declarado inelegible de forma temporal o permanente por el Banco, el Banco no financiará los gastos conexos y se acogerá a otras medidas que considere convenientes.

15.6.2 Los Oferentes, al presentar sus ofertas, declaran y garantizan:

(a) que han leído y entendido las definiciones de Prácticas Prohibidas del Banco  y las sanciones aplicables a la comisión de las mismas que constan de este documento y se obligan a observar las normas pertinentes sobre las mismas;

(b) que no han incurrido en ninguna Práctica Prohibida descrita en este documento;

(c) que no han tergiversado ni ocultado ningún hecho sustancial durante los procesos de selección, negociación, adjudicación o ejecución de un contrato;

(d) que ni ellos ni sus agentes, personal, subcontratistas, subconsultores,  directores, funcionarios o accionistas principales  han  sido  declarados por el Banco o por otra Institución Financiera Internacional (IFI) con la cual el Banco haya suscrito un acuerdo para el reconocimiento recíproco de sanciones,  inelegibles para  que   se  les  adjudiquen contratos financiados por el Banco o por dicha IFI,  o culpables de delitos vinculados con la comisión de Prácticas Prohibidas;

(e) que ninguno de sus directores, funcionarios o accionistas principales han sido director, funcionario o accionista principal de ninguna otra compañía o entidad que  haya  sido  declarada  inelegible  por el Banco o por otra Institución Financiera Internacional (IFI) y con sujeción a lo dispuesto en acuerdos suscritos por el Banco concernientes al reconocimiento recíproco de sanciones para  que  se  le  adjudiquen  contratos financiados por el Banco o ha sido declarado culpable de un delito vinculado con Prácticas Prohibidas;

(f) que han declarado todas las comisiones, honorarios de representantes, pagos por servicios de facilitación o acuerdos para compartir ingresos relacionados con actividades financiadas por el Banco;

(g) que  reconocen que  el  incumplimiento  de  cualquiera de estas garantías constituye el fundamento para la imposición por el Banco de una o más  de las medidas que se describen en la Cláusula 15.6.1 (b).



		[bookmark: _Toc136419551]16.	Suspensión y Terminación por parte del Contratista



		[bookmark: _Toc136419552]16.1	Derecho del Contratista a Suspender los Trabajos 

		Si el Ingeniero no realiza la certificación de conformidad con la Subcláusula 14.6 [Emisión de Certificados de Pago Provisionales] o el Contratante no cumple con lo dispuesto en las Subcláusulas 2.4 [Arreglos Financieros del  Contratante] o 14.7 [Pagos], el Contratista podrá, previa notificación al Contratante con una antelación mínima de 21 días, suspender los trabajos (o reducir el ritmo de trabajo) salvo y hasta que el Contratista haya recibido el Certificado de Pago, pruebas razonables o pago, conforme proceda y según se indique en la notificación.

Sin perjuicio de lo anterior, si el Banco ha suspendido los desembolsos al amparo de su préstamo o crédito, con cuyos recursos  se han realizado los pagos al Contratista, total o parcialmente para la ejecución de las Obras, y no hay recursos alternativos disponibles conforme se contempla en la Subcláusula 2.4 [Arreglos Financieros del Contratante], el Contratista podrá, previa notificación, suspender los trabajos o reducir su ritmo en cualquier momento, pero con un plazo mínimo de 7 días contados a partir de la fecha en que el Prestatario haya recibido del Banco la notificación de suspensión. 

La acción del Contratista no perjudicará su derecho a los cargos  financieros en virtud de la Subcláusula 14.8 [Retraso en los Pagos] y a terminar el Contrato con arreglo a la Subcláusula 16.2 [Terminación por parte del Contratista].

Si el Contratista recibe posteriormente dicho Certificado de Pago, prueba o pago (conforme se describa en la Subcláusula pertinente y en la notificación mencionada supra) antes de hacer una notificación de terminación, el Contratista reanudará su trabajo normal tan pronto como sea razonablemente posible.

Si el Contratista sufre una demora o incurre en algún Costo a raíz de la suspensión de los trabajos (o reducción del ritmo de trabajo) de conformidad con esta Subcláusula, el Contratista notificará al Ingeniero y, sujeto a la Subcláusula 20.1 [Reclamaciones del Contratista], tendrá derecho a lo siguiente:

(a) una prórroga del plazo por el tiempo de la demora , si se ha retrasado o se retrasará la terminación de las Obras, en virtud de la Subcláusula 8.4 [Prórroga del Plazo de Terminación], y 

(b) el pago de dicho Costo más  utilidades, el cual será incluido en el Precio del Contrato.

Tras recibir esta notificación, el Ingeniero procederá de conformidad con la Subcláusula 3.5 [Decisiones] a fin de llegar a un acuerdo o a una decisión al respecto.



		[bookmark: _Toc136419553]16.2	Terminación por parte del Contratista

		El Contratista tendrá derecho a terminar el Contrato si:

(a) no recibe evidencia razonable dentro del plazo de 42 días después de haber dado una notificación con arreglo a la Subcláusula 16.1 [Derecho del Contratista a Suspender los Trabajos] en relación con un incumplimiento de la Subcláusula 2.4 [Arreglos Financieros del Contratante],

(b) el Ingeniero no emite el Certificado de Pago correspondiente, dentro del plazo de 56 días después de haber recibido una Declaración y documentos complementarios,

(c) el Contratista no recibe el monto adeudado al amparo de un Certificado de Pago Provisional dentro del plazo de 42 días contados a partir de la fecha de vencimiento del plazo establecido en la Subcláusula 14.7 [Pagos] para realizar los pagos (salvo en cuanto a deducciones de conformidad con la Subcláusula 2.5 [Reclamaciones del Contratante]),

(d) el Contratante no cumple sustancialmente sus obligaciones en virtud del Contrato a tal forma de afectar sustancial y adversamente el balance económico del Contrato o  la capacidad del Contratista para cumplir el Contrato,

(e) el  Contratante no cumple con lo dispuesto en la Subcláusula 1.6 [Contrato] o la Subcláusula 1.7 [Cesión],

(f) una suspensión prolongada afecta la totalidad de las Obras conforme se describe en la Subcláusula 8.11 [Suspensión Prolongada], o

(g) el Contratante quiebra o se vuelve insolvente; entra en liquidación; se dicta en su contra una orden judicial o de administración; entra en concurso de acreedores; continúa sus actividades bajo la autoridad de un administrador judicial, un fideicomisario o un administrador en beneficio de sus acreedores, o si se realiza cualquier acto o se produce cualquier hecho que (bajo las Leyes aplicables) tenga un efecto análogo a cualquiera de los actos o hechos señalados supra,

(h) El Contratista no recibe las instrucciones del Ingeniero que registran el acuerdo de ambas Partes en el cumplimiento de las condiciones para el Inicio de las Obras bajo la Subcláusula 8.1 [Inicio de las Obras].

En cualquiera de estas situaciones o circunstancias, el Contratista podrá terminar el Contrato, previa notificación al Contratante con una antelación mínima de 14 días. Sin embargo, en el caso de los incisos (f) o (g), el Contratista podrá terminar inmediatamente el Contrato mediante notificación. 

Si el Banco suspende el préstamo o crédito de donde proviene parte o la totalidad de los pagos al Contratista, y éste no ha recibido los montos que se le adeudan, una vez vencido el plazo de 14 días que se estipula en la SubCláusula 14.7 [Pagos] para pagos en virtud de Certificados de Pago Provisionales, el Contratista podrá, sin perjuicio de sus derechos a cargos  financieros con arreglo a la SubCláusula 14.8 [Retraso en los Pagos], tomar una de las siguientes medidas: (i) suspender los trabajos o reducir su ritmo, o (ii) terminar sus servicios en virtud del Contrato mediante notificación al Contratante, con copia al Ingeniero. Dicha terminación entrará en vigor 14 días después de efectuada la notificación correspondiente. 

La elección del Contratante de terminar el Contrato será sin perjuicio de cualquiera de los derechos del Contratista  en virtud del Contrato o de otra fuente.



		[bookmark: _Toc136419554]16.3	Cese de las  Obras y Retiro de los Equipos del Contratista

		Después de que entre en vigencia una notificación de Terminación con arreglo a las Subcláusulas 15.5 [Derecho del Contratante de Terminar el Contrato por Conveniencia], 16.2 [Terminación por Parte del Contratista] o 19.6 [Terminación Opcional, Pago y Finiquito], el Contratista deberá, sin demora:

(a) suspender todo trabajo adicional, con excepción del que pueda haber ordenado el Ingeniero para la  protección de la vida o la propiedad, o para la  seguridad de las Obras,

(b) entregar los Documentos del Contratista, los Equipos, los Materiales y los demás trabajos por los que haya recibido pago, y 

(c) retirar todos los demás Bienes del Lugar de las Obras, salvo los que sea necesario dejar por razones de seguridad, y abandonar el Lugar de las Obras.



		[bookmark: _Toc136419555]16.4	Pago a la Terminación 

		Después de que entre en vigencia una notificación de Terminación con arreglo a la Subcláusula 16.2 [Terminación por parte del Contratista], el Contratante deberá, sin demora:

(a) devolver al Contratista la Garantía de Cumplimiento,

(b) pagar al Contratista de conformidad con la Subcláusula 19.6 [Terminación Opcional, Pago y Finiquito], y 

(c) pagar al Contratista el monto correspondiente a cualquier pérdida o daño sufrido por el Contratista como consecuencia de la terminación.



		[bookmark: _Toc136419556]17.	Riesgos y Responsabilidades



		[bookmark: _Toc136419557]Indemnizaciones 

		El Contratista  indemnizá y ampará al Contratante, al Personal del Contratante y sus respectivos representantes de toda reclamación, daño, pérdida y gasto (incluidos honorarios y gastos de abogados) relacionado con: 

(a) lesiones corporales, enfermedades o muerte, de cualesquiera personas, que se produzcan a raíz o en el curso del diseño del Contratista (si lo hubiere), la ejecución y la terminación de las Obras y la reparación de cualesquiera defectos, salvo que sean atribuibles a cualquier negligencia, acto deliberado o incumplimiento del Contrato por parte del Contratante, el Personal del Contratante o cualquiera de sus respectivos representantes, y   

(b) daños a o pérdida de cualesquiera propiedades, ya sean bienes raíces o personales (aparte de las Obras),  en la medida en que dicho daño o pérdida se produzca como resultado o en el curso del diseño del Contratista (si lo hubiere), la ejecución y terminación de las Obras y la reparación de cualesquiera defectos, salvo y en la medida en que dicho daño o pérdida sea atribuible a cualquier negligencia, acto deliberado o incumplimiento del Contrato por parte del Contratante, el Personal del Contratante, sus respectivos representantes o cualquier persona directa o indirectamente empleada por cualquiera de ellos.

El Contratante  indemnizará y amparará al Contratista, al Personal del Contratista y sus respectivos representantes frente a y de cualquiera de las reclamaciones, daños, pérdidas y gastos (incluidos honorarios y gastos de abogados ) relacionados con (1) lesiones corporales, enfermedades o muerte atribuibles a cualquier negligencia, acto deliberado o incumplimiento del Contrato por parte del  Contratante, el Personal del  Contratante o cualquiera de sus respectivos representantes, y (2) los asuntos en los que la responsabilidad al respecto pueda estar excluida de la cobertura de seguros, conforme se describe en los incisos (d) (i), (ii) y (iii) de la Subcláusula 18.3 [Seguro Contra Lesiones Personales y Daños a la Propiedad].



		[bookmark: _Toc136419558]17.2	Cuidado de las Obras por parte del Contratista

		El Contratista asumirá plena responsabilidad por el cuidado de las Obras y  Bienes a partir de la Fecha de Inicio  hasta la emisión del Certificado de Recepción de Obra (o  éste se considere emitido de conformidad con la Subcláusula 10.1 [Recepción de las Obras y Secciones]) para las Obras, momento en que dicha responsabilidad se transferirá al  Contratante. Si se emite un Certificado de Recepción de Obra (o se considera emitido) para cualquier Sección o parte de las Obras, la responsabilidad del cuidado de dicha Sección o parte pasará al Contratante.

Una vez  se transfiera debidamente la responsabilidad al  Contratante, el Contratista asumirá la responsabilidad del cuidado de los trabajos que queden pendientes en la fecha que se señale en el Certificado de Recepción de Obra, hasta que los mismos  hayan sido concluidos.

Si las Obras, Bienes o Documentos del Contratista sufren alguna pérdida o daño durante el período en que estén bajo el cuidado del Contratista, por cualquier causa que no figure en la Subcláusula 17.3 [Riesgos del  Contratante], el Contratista rectificará la pérdida o el daño, por su cuenta riesgo , a fin de que dichas Obras, Bienes o Documentos del Contratista se ciñan a las disposiciones del Contrato. 

El Contratista será responsable de cualquier pérdida o daño causado por cualquier acción del Contratista después de la emisión de un Certificado de Recepción de Obra. El Contratista también será responsable de cualquier pérdida o daño que ocurra después de que se haya emitido un Certificado de Recepción de Obra y los mismos se hubieren producido  a raíz de algún hecho previo que fuere responsabilidad del Contratista.



		[bookmark: _Toc136419559]17.3	Riesgos del  Contratante

		Los riesgos a  que se hace referencia en la Subcláusula 17.4 [Consecuencias de los Riesgos del Contratante] infra, en la medida en que afecten directamente la ejecución de los trabajos en el País, son:

(a) 	guerra, hostilidades (ya sea que la guerra sea  declarada o no), invasión, acto de enemigos extranjeros,

(b) 	rebelión, terrorismo, sabotaje por personas ajenas al Personal del Contratista, revolución, insurrección, usurpación del poder o asunción militar de éste, o guerra civil en el País,

(c) 	disturbios, conmoción o desórdenes dentro del País provocados por personas ajenas al Personal del Contratista,

(d) 	municiones de guerra, material explosivo, radiación ionizante o contaminación por radioactividad en el País, salvo en los casos en que ello pueda ser atribuible al uso de dichas municiones, materiales explosivos, radiaciones o radioactividad por el Contratista, 

(e) 	ondas de presión causadas por aeronaves u otros aparatos aéreos que viajen a velocidades sónicas o supersónicas,

(f) 	uso u ocupación de cualquier parte de las Obras Permanentes por parte del Contratante, salvo en los casos que se puedan especificar en el Contrato,

(g) 	diseño de cualquier parte de las Obras por el Personal del  Contratante u otras personas por quienes es  responsable el Contratante, y 

(h) 	cualquier fuerza de la naturaleza que sea Imprevisible o contra la cual no se habría podido esperar razonablemente que un Contratista con experiencia tomara medidas preventivas adecuadas. 



		[bookmark: _Toc136419560]17.4Consecuencias de los Riesgos del  Contratante

		Si y en la medida en que cualquiera de los riesgos que se enumeran en la Subcláusula 17.3 supra ocasione pérdidas o daños a las Obras, Bienes o Documentos del Contratista, el Contratista notificará sin demora al Ingeniero y rectificará dicha pérdida o daño en la medida requerida por el Ingeniero. 

Si el Contratista sufre una demora o incurre en algún Costo por subsanar esa pérdida o daño, el Contratista dará una notificación adicional al Ingeniero y, sujeto a la Subcláusula 20.1 [Reclamaciones del Contratista], tendrá derecho a : 

(a) una prórroga del plazo por el tiempo de la  demora , si se ha retrasado o se demorará la terminación de las Obras, en virtud de la Subcláusula 8.4 [Prórroga del Plazo de Terminación], y 

(b) un pago por dicho Costo, monto que se incluirá en el Precio del Contrato. En el caso de los incisos (f) y (g) de la Subcláusula 17.3 [Riesgos del  Contratante], se pagará el Costo más utilidades.

Tras recibir esa notificación adicional, el Ingeniero procederá de conformidad con la Subcláusula 3.5 [Decisiones] a fin de llegar a un acuerdo o una decisión al respecto.



		[bookmark: _Toc136419561]17.5	Derechos de Propiedad Intelectual e Industrial 

		En esta Subcláusula, “violación” significa una violación (o pretendida violación) de cualquier patente, diseño registrado, derecho de autor, marca registrada, marca comercial, secreto comercial o cualquier otro derecho de propiedad intelectual o industrial relacionado con las Obras; y “reclamación” significa una reclamación (o proceso judicial de reclamación) en la que se alegue una  violación.  

Cuando una de las Partes no notifique a la otra sobre cualquier reclamación dentro del plazo de 28 días después de recibirla, se considerará que dicha Parte ha renunciado a su derecho de indemnización en virtud de esta Subcláusula.

El Contratante indemnizará y amparará al Contratista contra y de cualquier reclamación en la que se alegue una violación que se produce o se produjo: 

(a) como resultado inevitable del cumplimiento del Contrato por parte del Contratista, o

(b) como resultado del uso de cualquiera de las Obras por parte del  Contratante: 

(i) para fines distintos a los señalados en el Contrato o los que razonablemente se deduzcan de él, o

(ii) en conjunto con cualquier otra cosa que no haya suministrado el Contratista, salvo que el uso fuera divulgado al Contratista antes de la Fecha Base o se haya señalado en el Contrato.

El Contratista indemnizará y amparará al Contratante contra y de cualquier otra reclamación que surja de o en relación con (i) la fabricación, uso, venta o importación de cualquier Bien, o (ii) cualquier diseño que sea responsabilidad del Contratista.

Si una de las Partes tiene derecho a ser indemnizada en virtud de esta Subcláusula, la Parte a la cual corresponda indemnizar podrá (a su costo) realizar negociaciones para la transacción de la reclamación y de cualquier litigio o arbitraje que pudiera surgir de aquella. La otra Parte ayudará, a solicitud y expensas de la Parte que indemniza, a impugnar la reclamación. Esta otra Parte (y su Personal) no hará ninguna admisión que pueda perjudicar a la Parte que indemniza, a no ser que ésta no se haya puesto al frente de una negociación, litigio o arbitraje a pesar de habérselo solicitado la otra Parte. 



		[bookmark: _Toc136419562]17.6	Limitación de Responsabilidad

		Ninguna de las Partes será responsable ante la otra por la privación de uso de las Obras, pérdida de ganancia, pérdida de contratos ni pérdidas o daños indirectos o emergentes que pueda sufrir la otra Parte en relación con el Contrato, a menos que así sea dispuesto específicamente con arreglo a la Subcláusula 8.7 [Daños por Demora].; Subcláusula 11.2 [Costo de Reparación de los Defectos]; Subcláusula 15.4 [Pagos después de la Terminación]; Subcláusula 16.4 [Pago a  la Terminación]; Subcláusula 17.1 [Indemnizaciones]; Subcláusula 17.4 (b) [Consecuencias de los Riesgos del Contratante]; y Subcláusula 17.5 [Derechos de Propiedad Intelectual e Industrial]

La responsabilidad total del Contratista ante el Contratante, en virtud del Contrato o en relación con éste, salvo por lo dispuesto en las Subcláusulas 4.19 [Electricidad, Agua y Gas], 4.20 [Equipos del Contratante y Materiales de Libre Disposición], 17.1 [Indemnizaciones] y 17.5 [Derechos de Propiedad Intelectual e Industrial], no excederá el monto que resulte de la multiplicación de un factor (menor o mayor que uno) por el Monto Contractual Aceptado, conforme figura en los Datos Contractuales, o (de no especificarse ese factor u otra suma) el Monto Contractual Aceptado.

Esta Subcláusula no limitará la responsabilidad en caso de prácticas prohibidas, incumplimiento deliberado o mala conducta grave de la Parte que incumple.



		[bookmark: _Toc136419563]17.7	Uso del 	Alojamiento y 	las 	Instalaciones        	del  	Contratante

		El Contratista asumirá toda la responsabilidad por el cuidado del alojamiento y las instalaciones suministradas por el  Contratante, si los hubiere, conforme se detallen en las Especificaciones, desde las respectivas fechas de entrega al  Contratista hasta el cese de ocupación (pudiendo ocurrir la entrega o el cese de ocupación después de las fechas señaladas en el Certificado de Recepción de  las Obras).

Si el alojamiento o las instalaciones mencionadas anteriormente sufren alguna pérdida o daño mientras estén bajo la responsabilidad y cuidado del Contratista por cualquier motivo aparte de los que sean responsabilidad del  Contratante, el Contratista rectificará, a su  costo, la pérdida o el daño a satisfacción del Ingeniero.



		[bookmark: _Toc136419564]18.	Seguro



		[bookmark: _Toc136419565]18.1	Requisitos Generales en Materia de Seguros

		En esta Cláusula, “Parte aseguradora” significa, para cada tipo de seguro, la Parte responsable de contratar y mantener el seguro que se indica en la Subcláusula pertinente.

Cuando el Contratista sea la Parte aseguradora, cada seguro se contratará con aseguradoras bajo los términos aprobados por el  Contratante. Esos términos deberán ser consistentes con los términos acordados por ambas Partes antes de la fecha de la Carta de Aceptación. Este acuerdo de términos tendrá precedencia sobre las disposiciones de esta Cláusula.

Cuando el  Contratante sea la Parte aseguradora, los seguros se contratarán con aseguradoras y bajo términos aceptables por el Contratista. Estos términos deberán ser consistentes con los términos acordados por ambas Partes antes de la fecha de la Carta de Aceptación. Este acuerdo de términos tendrá precedencia sobre las disposiciones de ésta Cláusula. 

Si se requiere una póliza de seguro colectivo, la cobertura se aplicará por separado a cada asegurado como si se hubiera emitido una póliza individual para cada uno de ellos. Si una póliza cubre a otras partes adicionales, es decir, además de los asegurados que se señalan en esta Cláusula, (i) el Contratista actuará al amparo de la póliza en nombre de los asegurados colectivos adicionales, salvo que el  Contratante actuará en nombre del Personal del  Contratante, (ii) los asegurados colectivos adicionales no podrán recibir pagos directamente del asegurador ni tener cualquier otro trato directo con el asegurador, y (iii) la Parte aseguradora exigirá a todos los asegurados colectivos adicionales que cumplan las condiciones establecidas en la póliza.

Toda póliza contra daños y perjuicios dispondrá que los  pagos sean hechos en las monedas requeridas para fines de reparación de la pérdida o el daño pertinente. Los pagos que se reciban de los aseguradores se usarán para reparar dicha pérdida o daño. 

La Parte aseguradora pertinente presentará a la otra Parte, dentro de los plazos respectivos que figuren en los Datos Contractuales (calculados a partir de la Fecha de Inicio):

(a) evidencia de que se han contratado los seguros descritos en esta Cláusula, y 

(b) copias de las pólizas de los seguros que se señalan en las Subcláusulas 18.2 [Seguro de las Obras y los Equipos del Contratista] y 18.3 [Seguro Contra a Lesiones Personales y Daños a la Propiedad].

Cuando se pague cada una de las primas, la Parte aseguradora suministrará a la otra los comprobantes de pago. Cada vez que se presenten comprobantes o pólizas, la Parte aseguradora notificará también al Ingeniero. 

Cada una de las Partes cumplirá sin demoras las condiciones estipuladas en cada una de las pólizas de seguro. La Parte aseguradora mantendrá a las aseguradoras informadas acerca de cualquier cambio relevante parala ejecución de las Obras y se asegurará que el seguro se mantenga de conformidad con lo dispuesto en esta Cláusula.

Ninguna de las Partes hará modificaciones sustanciales a los términos de los seguros sin la previa aprobación de la otra Parte. Si una aseguradora hace (o trata de hacer) cualquier modificación, la Parte que primero sea notificada por el asegurador notificará sin demora a la otra.

Si la Parte aseguradora no contrata ni mantiene vigentes los seguros que deba contratar y mantener en virtud del Contrato, o no presenta comprobantes satisfactorios ni copias de las pólizas de conformidad con esta Subcláusula, la otra Parte podrá (a su discreción y sin perjuicio de cualquier otro derecho o recurso) contratar seguros con la cobertura pertinente y pagar las primas correspondientes. La Parte aseguradora pagará a la otra el monto de esas primas, y el Precio del Contrato se ajustará de conformidad.

Nada de lo dispuesto en esta Cláusula limita las obligaciones, responsabilidades o compromisos del Contratista o el Contratante en virtud de los términos del Contrato o de otra fuente. Cualesquiera de los montos no asegurados o no recuperados de las aseguradoras serán asumidos por el Contratista o el Contratante de conformidad con dichas obligaciones, responsabilidades o compromisos. Sin embargo, si la Parte aseguradora deja de contratar y mantener en vigencia un seguro que se encuentre disponible y que dicha Parte deba contratar y mantener en virtud del Contrato, y la otra Parte no aprueba la omisión ni contrata el seguro por la cobertura pertinente a este incumplimiento, la Parte aseguradora pagará cualesquiera de los montos que habrían sido recuperables al amparo del seguro. 

Los pagos que haga una Parte a la otra estarán sujetos a la Subcláusula 2.5 [Reclamaciones del Contratante] o a la Subcláusula 20.1 [Reclamaciones del Contratista], según corresponda.

El Contratista podrá contratar todos los seguros relacionados con el Contrato (incluido, pero no de manera exclusiva, el seguro mencionado en la Cláusula 18) con aseguradoras provenientes de cualquier país elegible.



		[bookmark: _Toc136419566]18.2	Seguro de las Obras y los Equipos del Contratista

		La Parte aseguradora asegurará las Obras, los Equipos, los Materiales y los Documentos del Contratista por un valor igual o mayor al costo total de reposición, incluidos los costos de demolición, retiro de escombros y honorarios profesionales y utilidades. El seguro será válido desde la fecha en que se presenten las pruebas con arreglo al inciso (a) de la Subcláusula 18.1 [Requisitos Generales en Materia de Seguros] hasta la fecha de emisión del Certificado de Recepción de  las Obras.

La Parte aseguradora mantendrá este seguro a fin de proporcionar cobertura hasta la fecha de emisión del Certificado de Cumplimiento, por pérdidas o daños imputables al Contratista a raíz de una causa que ocurra antes de la emisión del Certificado de Recepción de Obra, y por las pérdidas o daños causados por el Contratista durante cualquier otra operación (incluidas las contempladas en la Cláusula 11 [Responsabilidad por Defectos]).

La Parte aseguradora asegurará los Equipos del Contratista por un valor igual o mayor al costo total de reposición, incluida la entrega en el Lugar de las Obras. En relación con cada uno de los elementos de los Equipos del Contratista, el seguro estará vigente durante el transporte del mismo al Lugar de las Obras y hasta que se deje de necesitar como Equipo del Contratista.

Salvo disposición diferente en las Condiciones Especiales, los seguros contemplados en esta Subcláusula:

(a) deberán ser contratados y mantenidos por el Contratista como Parte aseguradora,

(b) deberán estar a nombre conjunto de las Partes, quienes tendrán derecho a recibir conjuntamente pagos de las aseguradoras y pagos retenidos o asignados a la Parte que asuma efectivamente los costos de rectificación por  pérdidas o daños,

(c) deberán cubrir todas las pérdidas y daños que se deban a causas no especificadas en la Subcláusula 17.3 [Riesgos del  Contratante],

(d) deberán cubrir asimismo, hasta donde sea específicamente requerido en los Documentos de Licitación del Contrato,  pérdidas o daños a una parte de las Obras atribuibles al uso o la ocupación de otra parte de las Obras por parte del Contratante, y pérdidas o daños ocasionados por los riesgos enumerados en los incisos (c), (g) y (h) de la Subcláusula 17.3 [Riesgos del  Contratante], excluidos (en cada caso) riesgos que no sean asegurables bajo términos comercialmente razonables, con deducibles por incidente no mayores al monto señalado en los Datos del Contrato (de no indicarse monto, este inciso (d) no será aplicable), y 

(e) podrá, sin embargo, excluir la pérdida, los daños y el reacondicionamiento de: 

(i) una parte de las Obras que esté en condiciones defectuosas debido a un vicio de diseño, materiales o mano de obra (pero la cobertura incluirá cualesquiera otras partes que se pierdan o dañen como resultado directo de esta condición defectuosa y no según se describe en el inciso (ii) infra),

(ii) una parte de las Obras que se pierda o dañe por el reacondicionamiento de cualquier otra parte de las Obras que esté en condiciones defectuosas debido a un defecto de diseño, materiales o mano de obra,

(iii) una parte de las Obras que haya sido recibida por el  Contratante, salvo en la medida en que el Contratista sea responsable por la pérdida o daño, y 

(iv) Bienes mientras no estén en el País, sujeto a la Subcláusula 14.5 [Equipos y Materiales para las Obras]. 

Si, después de haber transcurrido más de un año a partir de la Fecha Base, la cobertura descrita en el inciso (d) supra deja de estar disponible bajo términos comercialmente razonables, el Contratista (como Parte aseguradora) notificará al Contratante, con información complementaria. El Contratante entonces: (i) con sujeción a la Subcláusula 2.5 [Reclamaciones del Contratante] tendrá derecho a recibir el pago de un monto equivalente a los términos comercialmente razonables que el Contratista debería haber previsto pagar por dicha cobertura, y (ii) salvo que obtenga la cobertura bajo términos comercialmente razonables, se considerará que ha aprobado la omisión de conformidad con la Subcláusula 18.1 [Requisitos Generales en Materia de Seguros].



		[bookmark: _Toc136419567]18.3	Seguro Contra Lesiones  Personales y Daños a la Propiedad

		La Parte aseguradora asegurará contra la responsabilidad de cada una de las Partes por cualquier pérdida, daño, muerte o lesión corporal que  pueda ocurrir a cualquier propiedad física (salvo los elementos asegurados con arreglo a la Subcláusula 18.2 [Seguro de las Obras y los Equipos del Contratista]) o a cualquier persona (a excepción de personas aseguradas con arreglo a la Subcláusula 18.4 [Seguro del Personal del Contratista]), que surjan a raíz del cumplimiento del Contrato por parte del Contratista y antes de la emisión del Certificado de Cumplimiento. 

El seguro será por un monto límite, por incidente, no menor al que se señale en los Datos Contractuales, sin limitar el número de incidentes que puedan ocurrir. Si en los Datos del Contrato no se señala ningún monto, esta Subcláusula no será aplicable.

Salvo disposición diferente en las Condiciones Especiales, los seguros especificados en esta Subcláusula: 

(a)	deberán ser contratados y mantenidos por el Contratista como Parte aseguradora, 

(b)	deberán estar a nombre de ambas Partes,

(c)	deberán cubrir la responsabilidad por todas las pérdidas y daños que sufra la propiedad del Contratante (salvo los elementos asegurados con arreglo a la Subcláusula 18.2) como consecuencia del cumplimiento del Contrato por parte del Contratista, y 

(d)	podrá, sin embargo, excluir responsabilidades en la medida en que surjan de:

(i) el derecho del Contratante a hacer que las Obras Permanentes se ejecuten en, sobre, debajo o a través de cualquier terreno, y de ocupar ese terreno para las Obras Permanentes,

(ii) los daños que se produzcan como resultado inevitable de las obligaciones del Contratista en cuanto a la ejecución de las Obras y la reparación de cualesquiera defectos, y 

(iii) una causa señalada en la Subcláusula 17.3 [Riesgos del Contratante], salvo en la medida en que exista una cobertura bajo términos comercialmente razonables.



		[bookmark: _Toc136419568]18.4	Seguro para el Personal del Contratista 

		El Contratista contratará y mantendrá un seguro de responsabilidad civil contra reclamaciones, daños, pérdidas y gastos (incluidos honorarios y gastos de abogados ) como resultado de lesiones, enfermedades o muerte de cualquier persona empleada por el Contratista o cualquier otro miembro del Personal del Contratista. 

El seguro deberá cubrir al Contratante y al Ingeniero contra responsabilidad por reclamos, daños, pérdidas y gastos (incluyendo honorarios y gastos de abogados) que surjan de lesiones,  enfermedad o muerte de cualquier persona empleada por el Contratista o cualquier otro miembro del personal del Contratista, excepto que este seguro podrá excluir pérdidas y reclamaciones en la medida en que sean producto de cualquier acto o negligencia del Contratante o del Personal del  Contratante. 

El seguro deberá ser mantenido en plena vigencia y efecto durante todo el tiempo en que el personal mencionado trabaje en la ejecución de las Obras. En el caso de los empleados de un Subcontratista, este último podrá contratar el seguro, pero el Contratista será responsable de velar por el cumplimiento de esta Cláusula.



		[bookmark: _Toc136419569]19.	Fuerza Mayor



		[bookmark: _Toc136419570]19.1	Definición de Fuerza Mayor

		En esta cláusula,  “Fuerza Mayor” significa un evento excepcional o circunstancia: 

(a) que está fuera del control de una Parte,

(b) contra la que dicha Parte no pudo razonablemente haber tomado provisiones para protegerse antes de celebrar el Contrato,

(c) que, una vez producida, dicha Parte  no pudo razonablemente haber evitado o superado , y 

(d) que no pueda atribuirse sustancialmente a la otra Parte.

La Fuerza Mayor puede incluir, pero no de manera exclusiva, acontecimientos excepcionales o circunstancias como las que enumeran a continuación, siempre y cuando se cumplan las condiciones de los incisos (a) a (d) supra:

(i) guerra, hostilidades (ya sea que la guerra sea  declarada o no), invasión, acto de enemigos extranjeros,

(ii) rebelión, terrorismo, sabotaje por  personas distintas al Personal del Contratista, revolución, insurrección, usurpación del poder o asunción del poder por los militares, o guerra civil,

(iii) disturbio, conmoción,  huelga o cierre patronal por personas distintas al Personal del Contratista,

(iv) municiones de guerra, material explosivo, radiación ionizante o contaminación por radioactividad, salvo en los casos en que ello pueda ser atribuible al uso de dichas municiones, materiales explosivos, radiaciones o radioactividad por el Contratista, y 

(v) desastres naturales como terremotos, huracanes, tifones o actividad volcánica.



		[bookmark: _Toc136419571]19.2	Notificación de Casos de Fuerza Mayor

		Si por Fuerza Mayor una de las Partes se ve o se verá impedida de cumplir sus obligaciones sustanciales en virtud del Contrato, ésta notificará a la otra sobre la situación o circunstancia constitutiva de la  Fuerza Mayor y especificará las obligaciones que no se puedan o no se podrán cumplir. La notificación se hará dentro del plazo de 14 días a partir de la fecha en que la Parte tomó , o debió haber tomado conocimiento, de la situación o circunstancia constitutiva de la Fuerza Mayor.

Una vez que se haga la notificación, la Parte estará eximida del cumplimiento de sus obligaciones por el tiempo que dicha Fuerza Mayor le impida cumplirlas. 

Sin perjuicio de cualquier otra disposición de esta Cláusula, la  Fuerza Mayor no será aplicable a las obligaciones de pago de cualesquiera de las Partes de hacer los pagos a la otra Parte en virtud del Contrato. 



		[bookmark: _Toc136419572]19.3	Obligación de 	Reducir 	 las 	Demoras

		Cada una de las Partes hará en todo momento todo lo que esté a su alcance para reducir al mínimo cualquier demora en el cumplimiento del Contrato como resultado de una situación o circunstancia de Fuerza Mayor. 

Una Parte notificará a la otra cuando deje de verse afectada por la situación o circunstancia de Fuerza Mayor.



		[bookmark: _Toc136419573]19.4	Consecuencias 	de la Fuerza 	Mayor 

		Si el Contratista se ve impedido de cumplir sus obligaciones sustanciales en virtud del Contrato por motivo de Fuerza Mayor que se haya notificado con arreglo a la Subcláusula 19.2 [Notificación de Fuerza Mayor] y sufre demoras o incurre en Costos por dicho motivo, el Contratista,  sujeto a la Subcláusula 20.1 [Reclamaciones del Contratista], tendrá derecho a lo siguiente:

(a) una prórroga del plazo por el tiempo de dicha demora , si se ha retrasado o se retrasará la terminación de las Obras, en virtud la Subcláusula 8.4 [Prórroga del Plazo de Terminación], y 

(b) si la situación o circunstancia es del tipo que se describe en los incisos (i) a (iv) de la Subcláusula 19.1 [Definición de Fuerza Mayor] y en de los incisos (ii) a (iv), ocurre en el País, el pago de dichos Costos , incluyendo los costos de rectificación o reemplazo de las Obras o los Bienes dañados o destruidos por Fuerza Mayor, hasta donde  estos daños o pérdidas no son indemnizables por medio de la póliza de seguro referida en la Subcláusula 18.2 [Seguro de las Obras y los Equipos de Contratista].

Tras recibir esa notificación, el Ingeniero procederá de conformidad con la Subcláusula 3.5 [Decisiones] a fin de llegar a un acuerdo o una decisión al respecto.



		[bookmark: _Toc136419574]19.5	Fuerza Mayor que Afecte a un Subcontratista

		Si un Subcontratista tiene derecho, en virtud de cualquier contrato o acuerdo relacionado con las Obras,  a ser exonerado de su responsabilidad por Fuerza Mayor, bajo términos adicionales o más amplios que los que se especifican en esta Cláusula, dicha situación o circunstancia adicional o más amplia de fuerza mayor no exonerará al Contratista del cumplimiento de sus obligaciones ni le darán derecho a ser exonerado de responsabilidad con arreglo a esta Cláusula.



		[bookmark: _Toc136419575]19.6	Terminación Opcional, Pago y Finiquito

		Si  la ejecución  sustancial de todas las Obras en curso es impedida por un período continuo de 84 días por algún motivo de Fuerza Mayor que se haya notificado de conformidad con la Subcláusula 19.2 [Notificación de Fuerza Mayor], o por varios períodos que sumen un total de más de 140 días debido al mismo motivo de Fuerza Mayor que se haya notificado, cualquiera de las Partes podrá notificar a la otra la terminación del Contrato. En ese caso, la terminación entrará en vigencia 7 días después de  la notificación, y el Contratista procederá de conformidad con la Subcláusula 16.3 [Cese de las Obras y Retiro de los Equipos del Contratista].

Tras dicha terminación, el Ingeniero determinará el valor de los trabajos realizados y emitirá un Certificado de Pago que deberá incluir:

(a) los montos adeudados por cualquier trabajo realizado cuyo precio se estipula en el Contrato;

(b) el Costo de los Equipos y Materiales ordenados para las Obras que se hayan entregado al Contratista, o cuya entrega deba aceptar el Contratista. Estos Equipos y Materiales pasarán a ser propiedad (y estar bajo el riesgo) del Contratante al momento en que los pague, y el Contratista pondrá los mismos a disposición del  Contratante;

(c) otros Costos o responsabilidades en  que dentro de las circunstancias haya incurrido razonable y necesariamente el Contratista en las circunstancias con la expectativa de terminar las Obras;

(d) el Costo de retirar las Obras Temporales y los Equipos del Contratista del Lugar de las Obras y el de devolverlos a los trabajos del Contratista en su país (o cualquier otro destino que no suponga un costo mayor); y

(e) el Costo de repatriar, en la fecha de terminación, al personal y la mano de obra empleados totalmente por el Contratista  en relación con las Obras.



		[bookmark: _Toc136419576]19.7		Liberación del 	Cumplimiento 	del Contrato

		Sin perjuicio de cualquier otra disposición de esta Cláusula, si surge una situación o circunstancia que esté fuera del control de las Partes (incluida, pero no de manera exclusiva, la Fuerza Mayor) y que vuelva imposible o ilícito para cualquiera o ambas Partes cumplir sus obligaciones contractuales o que, en virtud de la ley que rige el Contrato, otorgue a las Partes el derecho de ser liberadas de seguir cumpliendo el Contrato, entonces, mediante notificación de una de las Partes a la otra sobre dicha situación o circunstancia:

(a) las Partes quedarán liberadas de seguir cumpliendo el Contrato, sin perjuicio de los derechos de cada Parte respecto de cualquier incumplimiento previo del Contrato, y

(b) el monto pagadero al Contratista por el Contratante será el mismo que habría sido pagadero de conformidad con la Subcláusula 19.6 [Terminación Opcional, Pago y Finiquito] si el Contrato hubiera sido terminado con arreglo a la Subcláusula 19.6.



		[bookmark: _Toc136419577]20.	Reclamaciones, Controversias y Arbitraje



		20.1 	Reclamaciones 	del Contratista

		Si el Contratista considera que tiene derecho a cualquier prórroga del Plazo de Terminación o cualquier pago adicional en virtud de cualquier Cláusula de estas Condiciones o de otra forma vinculada con el Contrato, el Contratista enviará una notificación al Ingeniero en la que describirá el evento o circunstancia que origina el reclamo. La notificación se hará tan pronto como sea posible, a más tardar 28 días después de que el Contratista se dé cuenta, o  hubiera debido darse cuenta, de dicho evento o circunstancia. 

Si el Contratista no notifica un reclamo dentro de dicho plazo de 28 días, no se prorrogará el Plazo de Terminación, el Contratista no tendrá derecho a recibir pagos adicionales y el  Contratante quedará liberado de cualquier responsabilidad vinculada con el reclamo. De otra forma, se aplicarán las siguientes disposiciones de esta Subcláusula.

El Contratista también enviará cualquier otra notificación requerida en el Contrato, así como información complementaria sobre la reclamación, que sea pertinente a dicho evento o circunstancia. 

El Contratista mantendrá los registros actualizados que sean necesarios para fundamentar el reclamo, ya sea en el Lugar de las Obras o en otro sitio aceptable para el Ingeniero. Sin admitir la responsabilidad del Contratante, el Ingeniero podrá, tras recibir cualquier notificación con arreglo a esta Subcláusula, seguir de cerca la contabilidad y ordenar al Contratista que mantenga registros actualizados adicionales. El Contratista permitirá al Ingeniero verificar todos esos registros, y (de requerírsele) presentará copias al Ingeniero.

Dentro del plazo de 42 días contado a partir del momento en que el Contratista se dé cuenta (o hubiera debido darse cuenta) del evento o circunstancia que originó el reclamo, o dentro de cualquier otro plazo que proponga el Contratista y apruebe el Ingeniero, el Contratista enviará al Ingeniero un reclamo completo y pormenorizado que incluya toda la información complementaria del fundamento del  reclamo y de la prórroga del plazo o pago adicional exigidos. Si el evento o circunstancia que origina el reclamo tiene un efecto continuo:

(a) este reclamo completo y pormenorizado se considerará como temporal;

(b) el Contratista enviará mensualmente reclamos temporales adicionales, en las que especificará la demora acumulada o el monto exigido, además de toda la información adicional que pueda requerir razonablemente el Ingeniero; y 

(c) el Contratista enviará un reclamo definitivo dentro de 28 días después de que el evento o circunstancia deje de producir efectos, o dentro de cualquier otro plazo que proponga el Contratista y apruebe el Ingeniero.

Dentro del plazo de 42 días contados a partir de la fecha en que reciba un reclamo o cualquier información adicional que respalde un reclamo anterior, o dentro de cualquier otro plazo que proponga el Ingeniero y apruebe el Contratista, el Ingeniero responderá dando su aprobación, o bien negando su aprobación y dando comentarios detallados. El Ingeniero también podrá solicitar cualquier información adicional que sea necesaria, pero  deberá dar su respuesta sobre los principios del  reclamo en el plazo indicado anteriormente. 

Dentro del plazo de 42 días definido anteriormente, el Ingeniero deberá, de conformidad con la Subcláusula 3.5 [Decisiones], acordar o decidir sobre: (i) las prórrogas (si las hubiere) del Plazo de Terminación (antes o después de su vencimiento) según la Subcláusula 8.4 [Prórroga del Plazo de Terminación], o (ii) los pagos adicionales (si los hubiere) a que el Contratista tuviere derecho según el Contrato.

Cada Certificado de Pago deberá incluir los pagos adicionales de los reclamos que razonablemente se hayan determinado como pagaderos en virtud de la respectiva disposición del Contrato. Salvo y hasta que la información suministrada sea suficiente para fundamentar todo el reclamo, el Contratista sólo tendrá derecho a recibir pagos por la parte del reclamo que haya podido demostrar. 

Si el Ingeniero no responde dentro del plazo definido en esta Cláusula, cualquiera de las partes puede considerar que el reclamo ha sido rechazado por el Ingeniero y cualquiera de ellas puede referirlo a la Comisión para la Resolución de Controversias según la Subcláusula 20.4 [Obtención de Decisión de la Comisión para la Resolución de Controversias].

Los requisitos de esta Subcláusula son adicionales a los que se establecen en cualquier otra Subcláusula que se aplique a un reclamo. Si el Contratista no cumple con esta u otra Subcláusula en relación con cualquier reclamo, prórroga del plazo o pago adicional, dará cuenta de la medida (si la hubiere) en que el incumplimiento haya impedido o perjudicado la investigación adecuada del  reclamo, salvo que el reclamo sea excluido con arreglo al segundo inciso de esta Subcláusula.



		[bookmark: _Toc136419578]20.2	Nombramiento de la Comisión para la Resolución de Controversias

		Las controversias serán referidas a una Comisión para la Resolución de Controversias para su decisión de conformidad con la Subcláusula 20.4 [Obtención de una Decisión de la Comisión para la Resolución de Controversias]. Las Partes nombrarán una Comisión para la Resolución de Controversias, para la fecha que se señale en los Datos Contractuales.

La Comisión para la Resolución de Controversias estará formada, según se disponga en los Datos del Contrato, por una o tres personas debidamente calificadas (“los miembros”), cada una de las cuales hablará con fluidez el idioma para comunicaciones que se defina en el Contrato y será un profesional con experiencia en el tipo de construcción que concierne a las Obras y en la interpretación de documentos contractuales. Si no se indica el número de miembros y las Partes no resuelven otra cosa, la Comisión para la Resolución de Controversias estará formada por tres personas. 

Si las Partes no han designado conjuntamente la Comisión para la Resolución de Controversias 21 días antes de la fecha señalada en los Datos Contractuales, y dicha Comisión debe estar formada por tres personas, cada Parte propondrá un miembro para la aprobación de la otra Parte. Los dos primeros miembros propondrán al tercer miembro y las Partes deberán acordar sobre éste, quien actuará como presidente.

Sin embargo, si las Partes han acordado una lista de miembros potenciales y ésta es parte del Contrato, los miembros serán seleccionados entre los que aparecen en la lista, que no sea cualquiera de ellos que no pueda o no quiera aceptar el nombramiento 

El acuerdo entre las Partes y bien el miembro único o bien cada uno de los tres miembros, incorporará por referencia las Condiciones Generales del Convenio de la Comisión para la Resolución de Controversias que se incluyen en el Anexo de estas Condiciones Generales, con las enmiendas que acuerden entre ellos. 

Los términos de la remuneración, bien sea del miembro único o bien de los tres miembros, incluida la remuneración de cualquier experto a quien consulte la Comisión para la Resolución de Controversias, se establecerán de común acuerdo entre las Partes al momento en que se acuerden los términos de nombramiento. Cada Parte será responsable de pagar la mitad de la remuneración.

Si las Partes así lo acuerdan en cualquier momento, podrán  referir conjuntamente cualquier asunto a la Comisión para la Resolución  de Controversias para que ésta de su opinión. Ninguna de las Partes consultará con la Comisión sobre cualquier materia sin el consentimiento de la otra Parte. 

Si un miembro rehúsa o no puede actuar por muerte, incapacidad, renuncia o terminación del nombramiento, se nombrará a un sustituto de acuerdo con el mismo procedimiento que se utilizó para designar o acordar sobre la la persona que está siendo sustituida, conforme se describe en esta Subcláusula.

El nombramiento de cualquier miembro podrá terminarse por mutuo acuerdo de ambas Partes, pero no por el  Contratante o el Contratista actuando por si mismos. Salvo que las Partes dispongan otra cosa, el nombramiento de la Comisión para la Resolución de Controversias (incluido cada miembro) expirará cuando entre en vigencia  el finiquito mencionado en la Subcláusula 14.12 [Finiquito].



		[bookmark: _Toc136419579]20.3	Desacuerdo sobre la Composición de la Comisión para la Resolución de Controversias

		Si se aplica cualquiera de las siguientes condiciones:

(a) las Partes no llegan a un acuerdo respecto del nombramiento del miembro único de la Comisión para la Resolución de Controversias, para la fecha señalada en el primer inciso de la Subcláusula 20.2 [Nombramiento de la Comisión para la Resolución de Controversias],

(b) para dicha fecha una de las las Partes no nombra un miembro (para aprobación de la otra Parte) o no aprueba un miembro designado por la otra Parte, para una Comisión para la Resolución de Controversias compuesta por  tres miembros,

(c) para la misma fecha las Partes no llegan a un acuerdo respecto del nombramiento del tercer miembro (para actuar como presidente) de la Comisión para la Resolución de Controversias, o

(d) las Partes no llegan a un acuerdo respecto del nombramiento de un sustituto dentro de 42 días después de la fecha en que el miembro único o uno de los tres miembros rehúse o no pueda actuar  por muerte, incapacidad, renuncia o terminación del nombramiento,

entonces la entidad o funcionario encargado del nombramiento que se designe en los Datos del Contrato nombrará, a solicitud de una  o ambas Partes y después de consultar  con ellas, dicho miembro de la Comisión para la Resolución de Controversias. Este nombramiento será definitivo y concluyente. Cada Parte será responsable de pagar la mitad de la remuneración de la entidad o funcionario encargado del nombramiento.



		[bookmark: _Toc136419580]20.4	Obtención de Decisión de la Comisión para la Resolución de Controversias 

		Si surge una controversia (de cualquier tipo) entre las Partes en relación con, o a raíz de, el Contrato o la ejecución de las Obras, , incluida cualquier controversia relativa a cualquier certificado, decisión, orden, opinión o valoración del Ingeniero, cualquiera de las Partes podrá remitir la controversia por escrito a la Comisión para la Resolución de Controversias para su decisión, con copias a la otra Parte y al Ingeniero. Dicha remisión deberá indicar  que el caso se remite con arreglo a esta Subcláusula.

En el caso de una Comisión para la Resolución de Controversias que esté compuesta por tres personas, se considerará que la Comisión ha recibido el caso en la fecha en que lo reciba el presidente de la misma. 

Ambas Partes pondrán a disposición de la Comisión para la Resolución de Controversias, tan pronto como sea posible, toda la información adicional requerida y le proporcionarán el acceso necesario al Lugar de las Obras e  instalaciones pertinentes que la Comisión pueda requerir para llegar a una decisión sobre dicha controversia. Se considerará que la Comisión  no actúa en calidad de árbitro(s).

Dentro del plazo de 84 días contado a partir de la fecha en que reciba el caso en cuestión, o en el plazo que proponga la Comisión para la Resolución de Controversias y aprueben ambas Partes, la Comisión  emitirá su decisión, la cual deberá ser fundamentada y expresar que se basa en esta Subcláusula. La decisión será obligatoria para ambas Partes, quienes la cumplirán sin demora, salvo y hasta que sea modificada en una transacción amigable o en un laudo arbitral conforme se señala adelante. A menos que el Contrato  haya sido abandonado, rechazado o terminado, el Contratista seguirá ejecutándolas Obras de conformidad con el Contrato.

Si alguna de las Partes está inconforme con la decisión de la Comisión para la Resolución de Controversias, dicha Parte podrá, dentro del plazo de 28 días después de recibir la decisión, dar una Notificación de Inconformidad a la otra Parte indicando su inconformidad y  su intención de entablar un proceso de arbitraje. Si la Comisión para la Resolución de Controversias no comunica su decisión dentro del plazo de 84 días (o en el plazo que se apruebe de otra forma) después de recibir el caso, entonces cualquiera de las Partes podrá, dentro de los 28 días siguientes al  vencimiento de ese plazo, dará una Notificación de Inconformidad a la otra Parte. 

En cualquiera de esos casos,  esta Notificación de Inconformidad  indicará que la misma se efectúa de conformidad con esta Subcláusula, expondrá el asunto objeto de la controversia y la razón o  razones de la inconformidad. A excepción de lo que se señala en las Subcláusulas 20.7 [Incumplimiento de una Decisión de la Comisión para la Resolución de Controversias] y 20.8 [Vencimiento del Nombramiento de la Comisión para la Resolución de Controversias], ninguna de las Partes tendrá derecho a iniciar un proceso de arbitraje de una controversia si no se ha hecho una Notificación de Inconformidad con arreglo a esta Subcláusula.

Si la Comisión para la Resolución de Controversias ha comunicado a ambas Partes su decisión respecto de un asunto objeto de controversia, y ninguna de ellas ha hecho una Notificación de Inconformidad dentro del plazo de 28 días después de haber recibido la decisión de la Comisión, la decisión pasará a ser definitiva y obligatoria para ambas Partes.



		[bookmark: _Toc136419581]20.5	Transacción Amigable

		Cuando se haya hecho una Notificación de Inconformidad con arreglo a la Subcláusula 20.4 supra, ambas Partes tratarán de llegar a una transacción amigable antes de iniciar el proceso de arbitraje. Sin embargo, a no ser que ambas Partes acuerden otra cosa, la Parte que otorgue la Notificación de Inconformidad de acuerdo con la Subcláusula 30.4 supra podrá iniciar el arbitraje después del  quincuagésimo sexto (56º) día transcurrido desde la fecha de  la Notificación de Inconformidad, aún cuando no se hubiere intentado llegar a un acuerdo amigable.



		[bookmark: _Toc136419582]20.6	Arbitraje

		Cualquier disputa entre las Partes que surja de o en relación con el Contrato, no resuelta amigablemente de acuerdo con la Subcláusula 20.5 supra y respecto de la cual la decisión de la Comisión para la Resolución de Controversias (de haberse emitido) no haya adquirido carácter definitivo y obligatorio se resolverá en forma definitiva mediante arbitraje. El arbitraje se llevará a cabo asi:

(a) para contratos con contratistas extranjeros, el arbitraje será internacional, (1) administrado por la institución nominada en los Datos del Contrato y conducido bajo las reglas de arbitraje de dicha institución; o, si así fue se especifica en los Datos del Contrato; (2) de acuerdo con las reglas de arbitraje de la Comisión de las Nacionales Unidas para el Derecho Mercantil Internacional (CNUDMI o UNCITRAL en Inglés); o (3) en caso que no se especifique un instituto de arbitraje o las reglas de arbitraje de CNUDMI en los Datos del Contrato, el  proceso será administrado por la Cámara de Comercio Internacional (CCI or ICC en Ingles) aplicarán y se conducirá bajo las Reglas de Arbitraje de la CCI; por uno o más árbitros nombrados de acuerdo con dichas reglas de arbitraje,

(b) Para contratos con contratistas nacionales, el arbitraje será conducido de acuerdo con procedimientos realizados de acuerdo con las Leyes del País del Contratante,

La sede del arbitraje será una ubicación neutral especificada en los Datos del Contrato; y el arbitraje se llevará a cabo en el idioma para comunicaciones que se define en la SubCláusula 1.4 [Ley e Idioma].

Los árbitros tendrán plena facultad para abrir, verificar y modificar cualquier certificado, decisión, orden, opinión o tasación del Ingeniero, así como cualquier decisión de la Comisión para la Resolución de Controversias, que sean pertinentes a la controversia. Nada descalificará a los representantes de las Partes y al Ingeniero para servir de testigo y presentar evidencia ante el árbitro o  árbitros en relación con cualquier asunto pertinente a la controversia.

Ninguna de las Partes estará limitada en los procedimientos ante el árbitro o árbitros a las pruebas o argumentos presentados previamente ante la Comisión para la Resolución de Controversias para obtener su decisión, ni a las razones de inconformidad señaladas en su respectiva Notificación de Inconformidad. Cualquier decisión de la Comisión para la Resolución de Controversias será admisible como prueba en el arbitraje.

El arbitraje podrá iniciarse antes o después de la terminación de las Obras. Las obligaciones de las Partes, el Ingeniero y la Comisión para la Resolución de Controversias no serán alteradas a raíz de cualquier proceso de arbitraje que se esté llevando a cabo durante la ejecución de las Obras. 



		[bookmark: _Toc136419583]20.7	Incumplimiento de una Decisión de la Comisión para la Resolución de Controversias 

		En el caso en que una de las Partes incumpla una decisión definitiva y obligatoria de la Comisión para la Resolución de Controversias, la otra Parte podrá, sin perjuicio de los demás derechos que pueda tener, someter dicho incumplimiento a arbitraje con arreglo a la Subcláusula 20.6 [Arbitraje]. Las Subcláusulas 20.4 [Obtención de una Decisión de la Comisión para la Resolución de Controversias] y 20.5 [Transacción Amigable] no serán aplicables en este caso.



		[bookmark: _Toc136419584]20.8	Vencimiento del Nombramiento de la Comisión para la Resolución de Controversias 

		Si surge una controversia entre las Partes en relación con, o a raíz de, el Contrato o la ejecución de las Obras, y no existiere una Comisión para la Resolución de Controversias, ya sea por el vencimiento del nombramiento de la misma o por otra razón:

(a)	las Subcláusulas 20.4 [Obtención de una Decisión de la Comisión para la Resolución de Controversias] y 20.5 [Transacción Amigable] no se aplicarán, y 

(b)	la controversia podrá ser sometida directamente a arbitraje con arreglo a la Subcláusula 20.6 [Arbitraje]. 








ANEXO

A.  Condiciones Generales del Convenio de la 
Comisión para la Resolución de Controversias

		[bookmark: _Toc101944421]1. 	Definiciones

		Cada “Convenio de la Comisión para la Resolución de Controversias” es un acuerdo tripartito celebrado por y entre:

(a) 	el “ Contratante”;

(b) 	el “Contratista”; y 

(c) 	el “Miembro” que se define en el Convenio de la Comisión para la Resolución de Controversias como:

(i)	el miembro único de “la Comisión para la Resolución de Controversias” y, cuando sea este el caso, todas las referencias a los “Demás Miembros” no serán aplicables, o

(ii)	una de las tres personas que en conjunto se denominan “la Comisión para la Resolución de Controversias” y, cuando este sea el caso, las otras dos personas se llamarán los “Otros Miembros”.



		

		El  Contratante y el Contratista han celebrado (o tienen previsto celebrar) un contrato, denominado “el Contrato” y definido en el Convenio de la Comisión para la Resolución de Controversias, que incluye este anexo. En el Convenio de la Comisión para la Resolución de Controversias, los términos y las expresiones que no se definan de otra manera tendrán el significado que se les atribuya en el Contrato. 



		2. 	Disposiciones Generales

		Salvo indicación en otro sentido en el Convenio de la Comisión para la Resolución de Controversias, dicho Convenio entrará en vigencia en la última de las siguientes fechas:

(a)	la Fecha de Inicio definida en el Contrato,

(b)	la fecha en que el Contratante, el Contratista y el Miembro hayan firmado el Convenio de la Comisión para la Resolución de Controversias, o

(c)	la fecha en que el  Contratante, el Contratista y cada uno de los Demás Miembros (si los hubiere) hayan firmado respectivamente un convenio de la Comisión para la Resolución de Controversias.

El empleo del Miembro es un nombramiento personal. En cualquier momento el Miembro podrá, previa notificación con una antelación mínima de 70 días, presentar su renuncia ante el Contratante y el Contratista, y el Convenio de la Comisión para la Resolución de Controversias expirará al vencimiento de dicho plazo.



		3. 	Garantías

		El Miembro garantiza y acuerda  que es y será imparcial e independiente con respecto al  Contratante, el Contratista y el Ingeniero. El Miembro divulgará sin demora a cada uno de ellos y a los Demás Miembros (si los hubiere) cualquier hecho o circunstancia que pareciera  inconsistente con su garantía y acuerdo de imparcialidad e independencia. 



		

		El nombramiento del Miembro por parte  del  Contratante y el Contratista, se basa en la declaración del Miembro en el sentido de que: 

(a)	tiene experiencia en el trabajo que realizará el Contratista en virtud del Contrato,

(b)	tiene experiencia en la interpretación de documentos contractuales, y 

(c)	habla con fluidez el idioma para comunicaciones que se define en el Contrato.



		4. 	Obligaciones Generales del miembro

		El Miembro deberá:

(a)	no tener interés financiero ni de otra índole en el  Contratante, el Contratista o el Ingeniero, ni ningún interés financiero en el Contrato, salvo por el pago de conformidad con el Convenio de la Comisión para la Resolución de Controversias;

(b)	no haber sido contratado previamente como consultor ni de otra forma por el Contratante, el Contratista o el Ingeniero, salvo en los casos en que se hubiere informado por escrito al Contratante y Contratista, antes de que firmaran el Convenio de la Comisión para la Resolución de Controversias;

(c)	haber informado por escrito al Contratante, el Contratista y los Demás Miembros (si los hubiere), antes de firmar el Convenio de la Comisión para la Resolución de Controversias y, a su leal saber y entender, y hasta donde se recuerde, sobre cualquier relación profesional o personal con cualquier director, funcionario o empleado del  Contratante, el Contratista o el Ingeniero, así como cualquier participación previa en el proyecto general del que forme parte el Contrato;

(d)	no ser  contratado, durante la vigencia del Convenio de la Comisión para la Resolución de Controversias, como consultor o de otra forma por el  Contratante, el Contratista o el Ingeniero, salvo en lo que puedan haber acordado por escrito el  Contratante, el Contratista y los Demás Miembros (si los hubiere);

(e)	cumplir las normas de procedimiento que se anexan y con lo dispuesto en la Subcláusula 20.4 de las condiciones contractuales;

(f)	no asesorar al Contratante, el Contratista, el Personal del  Contratante ni al Personal del Contratista sobre la ejecución del Contrato, salvo conforme se contempla en las normas de procedimiento que se anexan;

(g)	mientras sea Miembro, no discutir ni llegar a acuerdos con el  Contratante, el Contratista o el Ingeniero en relación con su contratación por parte de cualquiera de ellos, ya sea como consultor o de otra forma, después de que cese su cargo en virtud del Convenio de la Comisión para la Resolución de Controversias;

(h)	asegurar su disponibilidad para todas las visitas al lugar de las obras y todas las audiencias que sean necesarias;

(i)	familiarizarse con el Contrato y el avance de las Obras (y de cualquier otra parte del proyecto del que forme parte el Contrato) estudiando toda la documentación recibida, que deberá mantenerse en un archivo de trabajo vigente;

(j)	tratar como confidenciales y privados los detalles del Contrato y todas las actividades y audiencias de la Comisión para la Resolución de Controversias, no dándoles publicidad ni divulgación sin el consentimiento previo por escrito del  Contratante, el Contratista y los Demás Miembros (si los hubiere); y 

(k)	estar disponible para asesorar y opinar, sobre cualquier tema pertinente del el Contrato, cuando se lo soliciten tanto el  Contratante como el Contratista, sujeto al acuerdo de los Demás Miembros (si los hubiere).



		5. 	Obligaciones Generales del  Contratante y el Contratista

		El  Contratante, el Contratista, el Personal del Contratante y el Personal de Contratista no solicitarán asesoría ni consultarán con el Miembro sobre el Contrato, salvo en el curso normal de las actividades de la Comisión para la Resolución de Controversias en virtud del Contrato y del Convenio de la Comisión para la Resolución de Controversias. El Contratante y el Contratista velarán por el cumplimiento de esta disposición por parte del Personal del Contratante y el Personal del Contratista, respectivamente. 



		

		El  Contratante y el Contratista se comprometen mutuamente y frente al Miembro a que, salvo en casos en que el  Contratante, el Contratista y el Miembro y los Demás Miembros (si los hubiere) acuerden otra cosa por escrito, el Miembro:

(a)	no será nombrado árbitro en ningún proceso de arbitraje que se realice en virtud del Contrato;

(b)	no será llamado como testigo  en relación con cualquier controversia sometida a uno o más árbitros designados para cualquier proceso de arbitraje que se realice en virtud del Contrato; y

(c)	no será responsable por ninguna reclamación que se haga sobre cualquier acción u omisión en el ejercicio o supuesto ejercicio de las funciones como Miembro, a menos que se demuestre que dicho acto u omisión se realizó de mala fe. 



		

		El Contratante y el Contratista por medio del presente, en forma conjunta y solidaria,  indemnizan y liberan al Miembro de cualquier reclamación de cuya responsabilidad se le libere con arreglo al párrafo anterior. 



		

		Cuando el Contratante o el Contratista refieran una controversia a la Comisión para la Resolución de Controversias en virtud de la Subcláusula 20.4 de las Condiciones del Contrato, frente a lo cual el Miembro se vea obligado a hacer una visita al lugar de las obras y asistir a una audiencia, el  Contratante o el Contratista suministrarán la garantía adecuada por el monto equivalente a los gastos razonables en que pueda incurrir el Miembro. No se considerará ningún otro pago adeudado o pagado al Miembro. 



		6.	Pago

		El Miembro será remunerado  en la moneda que se designe en la Comisión para la Resolución de Controversias, de la siguiente manera:

(a)	un honorario anticipado por mes calendario, el cual  se considerará como pago total por: 

(i)	estar disponible, previa notificación de 28 días, para todas las visitas al lugar de las obras y las audiencias;

(ii)	familiarizarse y estar al día con todos los hechos atinentes al proyecto y mantener archivos pertinentes;

(iii)	todos los gastos de oficina y generales, que incluyen servicios secretariales, fotocopias y suministros de oficina relacionados con sus funciones; y

(iv)	todos los servicios prestados en virtud del presente Convenio, excepto por los que se mencionan en los incisos (b) y (c) de esta Cláusula.



		

		El honorario anticipado se pagará con vigencia a partir del último día del mes calendario en que entre en vigencia el Convenio de la Comisión para la Resolución de Controversias y hasta el último día del mes calendario en que se emita el Certificado de Recepción de Obra correspondiente por la totalidad de las Obras.



		

		A partir del primer día del mes calendario posterior al mes en el que se emita el Certificado de Recepción de Obra correspondiente a la totalidad de las Obras, el honorario anticipado antedicho se reducirá en un tercio. Este honorario reducido se pagará hasta el primer día del mes calendario en que renuncie el Miembro o se dé por terminado de otra manera el Convenio de la Comisión para la Resolución de Controversias;

(b)	una tasa diaria que se considerará el pago completo por concepto de:

(i)	cada día completo o parte de un día, hasta un máximo de dos días de viaje en cada dirección, por el viaje entre el domicilio del Miembro y el lugar de las obras, u otro lugar de reunión con los Demás Miembros (si los hubiere);

(ii)	cada día de trabajo dedicado a visitas al Lugar de las Obras, audiencias o la preparación de decisiones; y

(iii)	cada día dedicado a la lectura de documentación presentada en preparación para una audiencia;

(c)	todos los gastos razonables, incluidos gastos de viaje necesarios (boleto aéreo en clase inferior a primera, hotel y viáticos, así como otros gastos directos de viaje) en que incurra en relación con el ejercicio de sus funciones como Miembro, así como el costo de llamadas telefónicas, servicios de mensajero especial (courier), fax y télex. Será necesario presentar un recibo para todos los rubros que excedan el 5% de la tasa diaria a que se hace referencia en el inciso (b) de esta Cláusula;

(d)	cualesquiera de los impuestos establecidos en el País sobre los pagos que se hagan al Miembro (salvo que se trate de un ciudadano o de un residente permanente del País) en virtud de esta Cláusula 6.



		

		Los honorarios anticipados y la tasa diaria serán los que se especifiquen en el Convenio de la Comisión para la Resolución de Controversias. Salvo que se especifique otra cosa, esos honorarios y esa tasa serán fijos durante los primeros 24 meses calendario y serán ajustados con posterioridad a ese período por acuerdo entre el Contratante, el Contratista y el Miembro, en cada aniversario de la fecha en que haya entrado en vigor el Convenio de la Comisión para la Resolución de Controversias.



		

		Si las partes no llegan a un acuerdo respecto del honorario anticipado o la tasa diaria del Miembro, la entidad designada o el funcionario encargado del nombramiento que se señalen en los Datos del Contrato determinarán el monto de los honorarios y la tasa que se usarán.



		

		El Miembro presentará facturas para el pago de los honorarios anticipados mensuales y  boletos aéreos, por trimestres adelantados. Las facturas de los demás gastos y las tasas diarias se presentarán después de efectuada una visita al lugar de las obras o una audiencia. Todas las facturas serán acompañadas de una breve descripción de las actividades realizadas durante el período en cuestión e irán dirigidas al Contratista. 



		

		El Contratista pagará cada factura del Miembro en su totalidad dentro del plazo de 56 días calendario después de  recibir cada factura, y solicitará al Contratante (en las Declaraciones con arreglo al Contrato) el reembolso de la mitad del importe de dichas facturas. El Contratante pagará al Contratista de conformidad con el Contrato.



		

		Si el Contratista no paga al Miembro el monto que le corresponda en virtud del Convenio de la Comisión para la Resolución de Controversias, el Contratante pagará al Miembro la suma adeudada y cualquier otro monto que sea necesario para mantener en funcionamiento la Comisión para la Resolución de Controversias, sin perjuicio de los derechos o recursos del  Contratante. Además de todos los demás derechos que se deriven de este incumplimiento, el Contratante tendrá derecho al reembolso de todos los montos pagados en exceso de la mitad de dichos pagos, más todos los costos que suponga la recuperación de dichos montos y los correspondientes cargos financieros calculados a la tasa especificada en la Subcláusula 14.8 de las Condiciones del Contrato.



		

		Si dentro de los 70 días posteriores a la entrega de una factura válida el Miembro no recibe el pago del monto adeudado, éste podrá: (i) suspender sus servicios (sin notificación) hasta que reciba el pago, o (ii) renunciar a su nombramiento mediante notificación con arreglo a la Cláusula 7.



		7.	Terminación

		En cualquier momento: (i) el  Contratante y el Contratista podrán terminar conjuntamente el Convenio de la Comisión para la Resolución de Controversias, previa notificación al Miembro con una antelación mínima de 42 días; o (ii) el Miembro podrá renunciar de conformidad con lo dispuesto en la Cláusula 2.



		

		Si el Miembro no cumple el Convenio de la Comisión para la Resolución de Controversias, el Contratante y el Contratista podrán, sin perjuicio de sus demás derechos, terminar dicho Convenio mediante notificación al Miembro. La notificación entrará en vigencia cuando sea recibida por el Miembro. 



		

		Si el Contratante y el Contratista no cumplen el Convenio de la Comisión para la Resolución de Controversias, el Miembro podrá, sin perjuicio de sus demás derechos, terminar dicho Convenio mediante notificación al Contratante y al Contratista. La notificación entrará en vigencia cuando estos dos últimos la  reciban.



		

		Cualquiera de esas notificaciones, renuncias o terminaciones serán definitivas y obligatorias para el Contratante, el Contratista y el Miembro. Sin embargo, una notificación emitida por el Contratante o el Contratista, pero no por ambos, carecerá de validez.



		8.	Incumplimiento del Miembro

		Si el Miembro no cumple cualquiera de sus obligaciones de conformidad con la Cláusula 4 (a) - (d) supra, no tendrá derecho a ningún pago ni gastos en virtud del presente y, sin perjuicio de sus demás derechos, reembolsará tanto al  Contratante como al Contratista cualquier pago o gastos recibidos por el Miembro o los Demás Miembros (si los hubiere), en concepto de procedimientos o decisiones (de haberlas) de la Comisión para la Resolución de Controversias que se declaren nulas y sin efecto a raíz de dicho incumplimiento. 



		

		Si el Miembro no cumple cualquiera de las obligaciones establecidas en la Cláusula 4 (e) - (k) supra, no tendrá derecho a recibir ningún pago ni gastos estipulados en el presente a partir de la fecha y en la medida del incumplimiento y, sin perjuicio de sus demás derechos, reembolsará tanto al  Contratante como al Contratista los pagos y gastos que ya hubiere percibido el Miembro por concepto de procedimientos o decisiones (de haberlas) de la Comisión para la Resolución de Controversias que se declaren nulas y sin efecto a raíz de dicho incumplimiento. 



		9.	Controversias

		Cualquier controversia o reclamo que surjan de, o con relación a, este Convenio de la Comisión para la Resolución de Controversias, o el incumplimiento, la terminación o la invalidez de dicho convenio, deberá ser sometido a arbitraje institucional para su resolución definitiva. Si no se llega a un acuerdo respecto del instituto de arbitraje, el arbitraje se regirá por el Reglamento de  Arbitraje de la Cámara de Comercio Internacional y será conducido por un árbitro designado de conformidad con dicho Reglamento. 










		NORMAS DE PROCEDIMIENTO



		Salvo que el Contratante y el Contratista acuerden otra cosa, la Comisión para la Resolución de Controversias realizará visitas al lugar de las obras en intervalos no mayores de 140 días, incluidas las épocas de construcciones críticas, a solicitud del  Contratante o el Contratista. Salvo que el  Contratante, el Contratista y la Comisión para la Resolución de Controversias acuerden otra cosa, el período entre visitas consecutivas no será inferior a 70 días, excepto en la medida requerida para convocar una audiencia conforme se señala más abajo.



		La oportunidad y el programa de cada visita al lugar de las obras serán acordados en forma conjunta por la Comisión para la Resolución de Controversias, el  Contratante y el Contratista o, en ausencia de  un acuerdo, serán decididos por la Comisión para la Resolución de Controversias. El objeto de las visitas al lugar de las obras es permitir que dicha Comisión se familiarice y se mantenga al día con el avance de las Obras y cualquier problema o reclamación real o potencial, y, en la medida de lo posible, haga todo lo que esté a su alcance para evitar que los problemas o reclamaciones potenciales se conviertan en controversias. 



		El Contratante, el Contratista y el Ingeniero asistirán a las visitas al lugar de las obras, cuya coordinación estará a cargo del  Contratante en cooperación con el Contratista. El  Contratante se encargará de que se cuente con instalaciones de conferencia y servicios secretariales y de fotocopia adecuados. Al concluir cada visita y antes de abandonar el lugar de las obras, la Comisión para la Resolución de Controversias elaborará un informe de las actividades realizadas durante la visita y enviará copias del mismo al Contratante y el Contratista.



		El Contratante y el Contratista entregarán a la Comisión para la Resolución de Controversias una copia de todos los documentos que solicite, incluidos documentos contractuales, informes de avance, instrucciones de variaciones, certificados y otros documentos relacionados con el cumplimiento del Contrato. Todas las comunicaciones entre la Comisión para la Resolución de Controversias y el Contratante o el Contratista se realizarán con copia a la otra Parte. Si la Comisión para la Resolución de Controversias está formada por tres personas, el Contratante y el Contratista enviarán copias de los documentos solicitados y las comunicaciones a cada una de esas personas. 



		Si se remite una controversia a la Comisión para la Resolución de Controversias de conformidad con la Subcláusula 20.4 de las Condiciones del Contrato, dicha Comisión procederá según se establece en la Subcláusula 20.4 y estas normas. Con sujeción al plazo  para notificar sobre una decisión y otros factores pertinentes, la Comisión para la Resolución de Controversias deberá:



		

		(a)

		actuar justa e imparcialmente entre el  Contratante y el Contratista, dándole a cada uno de ellos  oportunidad razonable para presentar su caso y de responder al caso del otro, y



		

		(b)

		adoptar procedimientos adecuados para la controversia, sin incurrir en demoras ni  gastos innecesarios.



		La Comisión para la Resolución de Controversias podrá realizar una audiencia sobre la controversia, en cuyo caso decidirá respecto de la fecha y el lugar en que se llevará a cabo, y podrá solicitar que antes de la audiencia o durante la misma se le presenten documentación y argumentos escritos del Contratante y el Contratista.



		Salvo que el Contratante y el Contratista acuerden otra cosa por escrito, la Comisión para la Resolución de Controversias tendrá la facultad de adoptar un procedimiento inquisitorio, negar a cualquier persona, excepto los representantes del  Contratante, el Contratista y el Ingeniero,  admisión a las audiencias y el derecho a ser oído en las mismas, y proceder en ausencia de cualquier parte que según la Comisión para la Resolución de Controversias haya recibido notificación de la audiencia; pero tendrá discreción para decidir si, y en qué medida, ejercerá dicha facultad. 



		El  Contratante y el Contratista facultan a la Comisión para la Resolución de Controversias, entre otros aspectos, a:



		

		(a)

		establecer el procedimiento que se aplicará para resolver una controversia;



		

		(b)

		decidir sobre la jurisdicción de la Comisión para la Resolución de Controversias y sobre el alcance de cualquier controversia que se le presente;



		

		(c)

		realizar las audiencias que considere necesarias, sin someterse a otras normas o procedimientos que no sean los que se contemplan en el Contrato y en estos procedimientos;



		

		(d)

		tomar la iniciativa para establecer los hechos y los asuntos necesarios para la toma de una decisión,



		

		(e)

		hacer uso de sus conocimientos especializados, si los tuviere,



		

		(f)

		decidir sobre el pago de cargos financieros de conformidad con el Contrato,



		

		(g)

		decidir sobre cualquier recurso de reparación provisional, tales como medidas temporales o de conservación, y 



		

		(h)

		abrir, examinar y modificar cualquier certificado, decisión, , orden, opinión o tasación del Ingeniero, que sea pertinente para la controversia.



		La Comisión para la Resolución de Controversias no expresará ninguna opinión durante las audiencias en relación con los argumentos presentados por las Partes. Posteriormente, la Comisión para la Resolución de Controversias tomará y anunciará su decisión de conformidad con la Subcláusula 20.4, o en la forma en que acuerden el  Contratante y el Contratista por escrito. Si la Comisión para la Resolución de Controversias está formada por tres personas:



		

		(a)

		se reunirá en privado después de las audiencias, a fin de deliberar y preparar su decisión;



		

		(b)

		tratará de llegar a una decisión unánime. Si ello resultara imposible, la decisión se tomará por mayoría de los Miembros, quienes podrían solicitar al Miembro minoritario que prepare un informe escrito para el Contratante y el Contratista; y 



		

		(c)

		si un Miembro no asiste a una reunión o audiencia o no cumple cualesquiera funciones  necesarias, los otros dos Miembros podrán proceder de todas maneras a tomar a una decisión, a menos que:



		

		

		(i)

		el Contratante o el Contratista no estén de acuerdo en que lo hagan, o



		

		

		(ii)

		el Miembro ausente sea el presidente de la Comisión para la Resolución de Controversias e instruya a los Miembros que no tomen ninguna decisión.
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Las siguientes Condiciones Especiales complementarán las CG. En casos de discrepancia, las presentes disposiciones prevalecerán sobre las que figuran en las CG .


Parte A – Datos del Contrato



		Condiciones

		Subcláusula

		Datos



		Nombre y dirección del  Contratante 

		1.1.2.2 y 1.3

		





		Nombre y dirección del Ingeniero

		1.1.2.4 y  1.3

		



		Nombre del Banco 

		1.1.2.11

		



		Nombre del Prestatario 

		1.1.2.12

		



		Plazo de Ejecución

		1.1.3.3

		_____________ días 

Si se usan secciones, remítase al cuadro:  Resumen de Secciones, que aparece más adelante



		Período de Notificación de Defectos

		1.1.3.7

		365 días



		Secciones

		1.1.5.6

		Si se usan secciones, remítase al cuadro:  Resumen de Secciones, que aparece más adelante



		Sistemas de transmisión electrónica

		1.3

		



		Ley aplicable

		1.4

		



		Idioma que rige

		1.4

		



		Idioma para comunicaciones

		1.4

		



		Plazo para acceder al Lugar de las Obras

		2.1

		_______________ días después de la fecha de inicio



		Obligaciones y Autoridad del Ingeniero

		3.1(b)(ii) 

		Las variaciones que aumenten el Monto Contractual Aceptado en más del ____% deberán ser aprobadas por el  Contratante. 



		Garantía de Cumplimiento

		4.2

		La Garantía de Cumplimiento se presentará en forma de ____ [indique “garantía a la vista” o “fianza de fiel cumplimiento”] por valor de [indique el monto correspondiente] por ciento del Monto Contractual Aceptado y en la(s) misma(s) moneda(s) de dicho monto.



		Horario normal de trabajo

		6.5

		



		Indemnización por demora de las Obras

		8.7 y  14.15(b) 

			 % del Precio del Contrato por día.

Si se usan secciones, remítase al cuadro:  Resumen de Secciones, que aparece más adelante



		Monto máximo de indemnización por demora

		8.7

		______% del Precio del Contrato definitivo 



		Montos Provisionales

		13.5(b)(ii)

		[Si se contemplan montos provisionales, indique un porcentaje de ajuste de los montos provisionales]

_______%



		Ajustes por Cambios en el Costo

		13.8

		Período “n” aplicable al multiplicador de ajuste “Pn”: __________ [Indique el período si es distinto a un (1) mes. Si el período “n” es un (1) mes, indique “no corresponde”]



		Total pago anticipado 

		14.2

		      % del Monto Contractual Aceptado, que deberá pagarse en las monedas y las proporciones en que sea pagadero dicho monto 

[Indique el número y los plazos de las cuotas, si procede]



		Tasa de amortización de pago anticipado

		14.2(b)

		_______%



		Porcentaje de Retención

		14.3

		_______%



		Límite del Monto de Retención

		14.3

		_______% del Monto Contractual Aceptado



		Equipos y Materiales

		

14.5(b)(i)

		Si se aplica la Subcláusula 14.5:

Equipos y Materiales por pagar contra envío al lugar de las obras ______________ [Enumere los Equipos y los materiales]



		

		14.5(c)(i)

		Equipos y Materiales por pagar contra entrega en el lugar de las obras ______________ [Enumere los Equipos y los materiales].



		Monto Mínimo de Certificados Provisionales de Pago 

		14.6

		_____________ % del Monto Contractual Aceptado.



		Responsabilidad máxima total del Contratista ante el  Contratante 

		17.6

		[Escoja una de las dos siguientes opciones según corresponda]

El producto de _____________ [indique un multiplicador menor o mayor que uno] por el Monto Contractual Aceptado

o 

_____________ [indique el monto de la  responsabilidad máxima total]



		Plazos para entregar los seguros:

		18.1

		[Indique el período de entrega de comprobantes de seguros y pólizas. El período puede variar entre 14 y 28 días]



		a. comprobantes de seguros

		

		_____días



		b. pólizas relevantes

		

		_____días



		Monto máximo de cantidades deducibles del seguro contra riesgos del  Contratante

		18.2(d)

		[Indique el monto máximo de cantidades deducibles]



		Monto mínimo del seguro de responsabilidad civil (contra riesgos de terceros)

		18.3

		[Indique el monto del seguro de responsabilidad civil]



		Fecha límite para el nombramiento de la Comisión para laRresolución de Controversias 

		20.2

		28 días después de la Fecha de Inicio



		Número de miembros de la Comisión para la Resolución de Controversias 

		20.2

		Un solo Miembro

o   

Tres Miembros



		Lista de posibles miembros únicos de la Comisión para la Resolución de Controversias

		20.2

		[Sólo en los casos en que la Comisión para la Resolución de Controversias esté compuesta por un solo miembro, indique los nombres de posibles miembros únicos. De no incluirse posibles miembros únicos, indique “ninguno”]



		Entidad o funcionario encargado del nombramiento (de no llegarse a un acuerdo) 

		20.3

		[Indique el nombre de la entidad o el funcionario encargado de hacer el nombramiento]









Cuadro: Resumen de Secciones

		Nombre/Descripción de la Sección

(Subcláusula 1.1.5.6)

		Plazo de terminación

(Subcláusula 1.1.3.3)

		Indemnización por demora 

(Subcláusula 8.7)



		

		

		



		

		

		



		

		

		



		

		

		



		

		

		








Parte B – Disposiciones Específicas



		Subcláusula 14.1

Precio del Contrato

		(Párrafo alternativo) 

(e)	Sin perjuicio de las disposiciones contempladas en el inciso (b), los equipos del Contratista, incluidos repuestos esenciales, que importe el Contratista con el solo objeto de ejecutar el Contrato estarán exentos temporalmente de derechos e impuestos de importación inicial, siempre y cuando el Contratista entregue a las autoridades aduaneras en el puerto de entrada una fianza de exportación o garantía bancaria aprobada, válida por el plazo de terminación más seis meses , por un monto equivalente a todos los derechos e impuestos de importación que serían pagaderos sobre el valor de importación tasado de dichos equipos y repuestos, y exigible en el caso de que los equipos no se exporten del país al finalizar el Contrato. El Contratista entregará al Contratante una copia de la fianza o garantía bancaria endosada por las autoridades aduaneras, al momento de importación de elementos individuales de los equipos del Contratista y repuestos. Al momento de exportación de elementos individuales de los equipos del Contratista o repuestos, o al concluir el contrato, el Contratista preparará, para aprobación de las autoridades aduaneras, una tasación del valor residual de los equipos del contratista y repuestos que se exportarán, basada en la(s) escala(s) de depreciación y otros criterios que utilicen las autoridades aduaneras para dicho fin en virtud de las disposiciones contempladas por la ley aplicable. El contratista deberá pagar a las autoridades aduaneras los derechos e impuestos de importación que se declaren vencidos y pagaderos sobre (a) la diferencia entre el valor de importación inicial y el valor residual de los equipos del Contratista y repuestos que se exportarán; y (b) sobre el valor de importación inicial de los equipos del Contratista y repuestos que permanezcan en el país después de la terminación del Contrato. Una vez efectuado el pago del importe así adeudado, dentro de un plazo de 28 días contado a partir de la fecha de facturación correspondiente, se reducirá o liberará la fianza o garantía bancaria en forma acorde; de lo contrario deberá hacerse efectiva la garantía por el monto total restante.



		Subcláusula 6.23 Organizaciones de Trabajadores



		En países donde la ley nacional reconozca el derecho de los trabajadores a establecer y adherirse sin interferencia a organizaciones de su elección, y el derecho de negociación colectiva, el Contratista cumplirá con la ley nacional. El Contratista no discriminará ni tomará represalias en contra del personal que participe, o trate de participar, en dichas organizaciones. En los casos en que la ley nacional restrinja las organizaciones de trabajadores, el Contratista se asegurará de que su personal tenga medios alternativos para expresar sus quejas y defender sus derechos en relación con las condiciones de trabajo y los términos de empleo, tales como comités o foros laborales para facilitar el diálogo entre los representantes de los trabajadores y el  Contratante. En los casos en que la ley nacional no se pronuncie al respecto, el Contratista no discriminará ni tomará represalias en contra del personal que participe, o trate de participar, en organizaciones y foros constituidos para promover buenas condiciones de trabajo y términos favorables de empleo, en consonancia con el Contrato. 
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Notificación de Adjudicación

Carta de Aceptación

[papel con membrete del  Contratante]







[fecha]



A:  [nombre y dirección del Contratista]



Le notificamos por la presente que su Oferta de fecha [fecha] para la ejecución de [nombre y número de identificación del Contrato, conforme aparece en los Datos del Contrato] por el Monto Contractual Aceptado de valor equivalente a [monto en cifras y en palabras] [nombre de la moneda], con las rectificaciones y modificaciones que se hayan hecho de conformidad con las Instrucciones a los Oferentes, ha sido aceptada por nuestro representante.



Sírvase suministrar la Garantía de Cumplimiento dentro de un plazo de 28 días de conformidad con las Condiciones Contractuales, usando para ello uno de los Formularios de Garantía de Cumplimiento que se incluyen en la Sección IX del Documento de Licitación, Anexo a las Condiciones Especiales – Formularios del Contrato. 







Firma autorizada:  	

Nombre y cargo del firmante:  	

Nombre del representante:  	



Adjunto: Convenio 

[bookmark: _Toc438907197][bookmark: _Toc438907297]
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EL PRESENTE CONVENIO se celebra el día ______ del mes de ___________ de _________ entre _______________________ de _________________________ (denominado en lo sucesivo “el  Contratante”), por una parte, y ______________________ de _____________________ (denominado en lo sucesivo “el Contratista”), por la otra.

POR CUANTO el  Contratante desea que el Contratista ejecute las obras denominadas _______________________________, y ha aceptado la Oferta presentada por el Contratista para la ejecución y terminación de dichas Obras y para la reparación de cualesquiera defectos de las mismas. 

El  Contratante y el Contratista acuerdan lo siguiente:

1.	En el presente Convenio los términos y las expresiones tendrán el mismo significado que se les atribuya en los documentos contractuales a que se refieran.

2.	El presente Convenio prevalecerá sobre todos los demás documentos contractuales. Se considerará que los documentos enumerados a continuación constituyen el presente Contrato; dichos documentos deberán leerse e interpretarse como integrantes del mismo: 

(i) Carta de Aceptación

(ii) La Oferta 

(iii) Enmiendas Nos. ________(si los hubiere)

(iv) Condiciones Especiales 

(v) Condiciones Generales

(vi) Especificaciones

(vii) Planos, y

(viii) Formularios  debidamente llenados 



3.	Como contrapartida de los pagos que el Contratante hará al Contratista conforme se estipula en el presente Convenio, el Contratista se compromete ante el Contratante, por medio del presente Convenio, a ejecutar las Obras y a reparar sus defectos de conformidad en todo respecto con las disposiciones del Contrato.

4.	El Contratante se compromete por medio del presente a pagar al Contratista, en compensación por  la ejecución y terminación de las Obras y la reparación de sus defectos, el Precio del Contrato o las otras sumas que resulten pagaderas de conformidad con lo dispuesto en el Contrato en el plazo y la forma estipulados en éste.

EN FE DE LO CUAL las partes han celebrado el presente Convenio de conformidad con las leyes de _____________________________ en el día, mes y año arriba indicados.

Firmado por ________________________________________________  (por el  Contratante)

Firmado por _________________________________________________ (por el Contratista)
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Opción 1: (Garantía a la Vista) 





______________________________ [Nombre del banco y dirección de la sucursal u oficina emisora]

Beneficiario:	___________________ [Nombre y dirección del  Contratante]

Fecha:	________________

GARANTÍA DE CUMPLIMIENTO No.:	_________________



Hemos sido informados que ________________ [nombre del Contratista] (denominado en lo sucesivo “el Contratista”) ha celebrado con ustedes el contrato No. _____________ [número de referencia del contrato], de fecha ____________, para la ejecución de _____________________ [nombre del contrato y breve descripción de las Obras] (denominado en lo sucesivo “el Contrato”). 

Además, entendemos que, de conformidad con las condiciones del Contrato, se requiere una Garantía de Cumplimiento.

A solicitud del Contratista, nosotros, _______________ [nombre del banco], por medio de la presente nos comprometemos irrevocablemente a pagar a ustedes cualquier suma o sumas cuyo total no exceda en total la cantidad de ___________ [monto en cifras] (                    ) [monto en palabras][footnoteRef:6]1, pagadera(s) en las monedas y proporciones en que sea pagadero el Precio del Contrato, una vez que recibamos de ustedes la primera reclamación por escrito acompañada de una declaración escrita en la que se especifique que el Contratista no ha cumplido una o más de las obligaciones que ha contraído en virtud del Contrato, sin necesidad de que ustedes tengan que probar o aducir las causas o razones de su reclamación o de la suma allí especificada.  [6: 1	El garante indicará un monto que represente el porcentaje del precio contractual estipulado en el Contrato, denominado en la(s) Moneda(s) del Contrato o en una moneda de libre convertibilidad aceptable para el  Contratante. ] 


La presente garantía expirará a más tardar el día …. de …… de 2… [footnoteRef:7]2, , y cualquier reclamación de pago en virtud de esta garantía deberá recibirse en nuestra oficina en o antes de esa fecha. [7: 2	Indique la fecha correspondiente a 28 días después de la fecha de terminación prevista. El  Contratante deberá tener en cuenta que en caso de prórroga del plazo de terminación del contrato, tendrá que solicitar al garante una prórroga de esta garantía. Dicha solicitud deberá cursarse por escrito y antes de la fecha de vencimiento estipulada en la garantía. Al preparar esta garantía, el  Contratante podría considerar agregar el siguiente texto en el formulario, al final del penúltimo párrafo: “El garante acuerda conceder una prórroga única de esta garantía por un plazo máximo de [seis meses] [un año], ante la solicitud de dicha prórroga cursada por escrito por el  Contratante, solicitud  que deberá presentarse al garante antes del vencimiento de la garantía”.] 


Esta garantía está sujeta a las Reglas Uniformes de la CCI Relativas a las Garantías a la Vista, publicación No. 458 de la Cámara de Comercio Internacional, con exclusión del inciso (ii) del subartículo 20(a).



_____________________ 
[firma(s)] 


 

Nota: Todo el texto que aparece en letra cursiva (incluidas las notas de pie de página) sirve de guía para preparar este formulario y deberá omitirse en la versión definitiva. 










Opción 2: Garantía de Cumplimiento 





Por medio de esta fianza, ____________________ como Obligado Principal (denominado en lo sucesivo “el Contratista”) y _________________________] como Fiador (denominado en lo sucesivo “el Fiador”) se obligan firme, conjunta y solidariamente a sí mismos, así como a sus herederos, ejecutores, administradores, sucesores y cesionarios, ante _____________________] como obligante (denominado en lo sucesivo “el  Contratante”) por el monto de __________________, cuyo pago deberá hacerse correcta y efectivamente en los tipos y proporciones de monedas en que sea pagadero el Precio del Contrato.



POR CUANTO el Contratista ha celebrado un Contrato escrito con el  Contratante el día	 de	 de 20 	, por ___________________, de conformidad con los documentos, planos, especificaciones y enmiendas respectivas, los cuales, en la medida aquí contemplada, forman parte de la presente fianza a modo de referencia y se denominan en lo sucesivo el Contrato.



POR CONSIGUIENTE, la condición de esta obligación es tal que, si el contratista cumple oportuna y debidamente el Contrato mencionado (incluidas cualesquiera enmiendas al mismo), esta obligación carecerá de validez y efecto; de lo contrario, se mantendrá con plena validez y vigencia. Si el Contratista incumple alguna disposición del Contrato, y el  Contratante así lo declara y cumple sus propias obligaciones en virtud del Contrato, el Fiador podrá remediar el incumplimiento sin demora o alternativamente proceder sin demora a:



(1)	finalizar el Contrato de conformidad con los términos y condiciones establecidos; o



(2)	obtener una o más Ofertas de oferentes calificados, para presentarlas al  Contratante con vistas a la terminación del Contrato de conformidad con los términos y condiciones del mismo, y una vez que el Contratante y el Fiador decidan respecto del Oferente con la oferta evaluada como la más baja que se ajuste a las condiciones, hacer un Contrato entre dicho Oferente y el  Contratante y facilitar, conforme avance el trabajo (aún cuando exista una situación de incumplimiento o una serie de incumplimientos en virtud del Contrato o Contratos de terminación concertados con arreglo a este párrafo), fondos suficientes para sufragar el costo de terminación menos el saldo del Precio del Contrato; pero sin exceder, incluidos otros gastos e indemnizaciones que puedan ser responsabilidad del Fiador en virtud de esta Fianza, el monto que se señala en el primer párrafo de la presente Fianza. El término “Saldo del Precio del Contrato,” conforme se usa en este párrafo, significará el importe total que deberá pagar el Contratante al Contratista en virtud del Contrato, menos el monto que haya pagado debidamente el  Contratante al Contratista; o



(3)	pagar al  Contratante el monto exigido por éste para finalizar el Contrato de conformidad con los términos y condiciones establecidos en el mismo, por un total máximo que no supere el de esta Fianza.



El Fiador no será responsable por un monto mayor que el de la penalización especificada en esta Fianza.



Cualquier demanda al amparo de esta Fianza deberá entablarse antes de transcurrido un año desde la fecha de emisión del Certificado de Recepción de Obra. 



Esta Fianza no crea ningún derecho de acción o de uso para otras personas o firmas que no sean el  Contratante definido en el presente documento o sus herederos, ejecutores, administradores, sucesores y cesionarios.



En testimonio de lo cual, el Contratista ha firmado y sellado la presente Fianza y el Fiador ha estampado en ella su sello debidamente certificado con la firma de su representante legal, en el día de la fecha,	 de 	 de 20 	.





FIRMADO EL	 en nombre de 	





Por	 en carácter de 	





En presencia de_______________________________________________________







FIRMADO EL	 en nombre de 	





Por 	 en carácter de 	





En presencia  de 	
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Garantía a la Vista



______________________________ [Nombre del Banco y Dirección de la Sucursal u Oficina Emisora]

Beneficiario:	___________________ [Nombre y Dirección del  Contratante]

Fecha:	________________

FIANZA POR PAGO ANTICIPADO No.:	_________________



Hemos sido informados que ________________ [nombre del Contratista] (denominado en lo sucesivo “el Contratista”) ha celebrado con ustedes el Contrato No. _____________ [número de referencia del contrato], de fecha ____________, para la ejecución de _____________________ [nombre del contrato y breve descripción de las Obras] (denominado en lo sucesivo “el Contrato”). 

Además, entendemos que, de conformidad con las condiciones del Contrato, es preciso hacer un pago anticipado por un monto de ___________ [monto en cifras] (                    ) [monto en palabras] contra una fianza por pago anticipado. 

A solicitud del Contratista, nosotros, _______________ [nombre del banco], por medio de la presente nos comprometemos irrevocablemente a pagar a ustedes cualquier suma o sumas cuyo total no exceda de ___________ [monto en cifras] (                    ) [monto en palabras][footnoteRef:8]1 una vez que recibamos de ustedes el primer reclamo por escrito acompañado de una declaración escrita en la que se especifique que el Contratista no ha cumplido su obligación en virtud del Contrato por haber usado el pago anticipado para otros fines que no son los contemplados para los costos de movilización en relación con las Obras.  [8: 1	El garante indicará una suma que represente el monto del pago anticipado que se estipula en el contrato, denominado en la(s) moneda(s) del contrato, o en una moneda de libre convertibilidad aceptable para el  Contratante.] 


Para realizar cualquier reclamo o pago en virtud de esta garantía, se requiere como condición que el pago anticipado que se menciona anteriormente  deba haber sido depositado en la cuenta bancaria del Contratista No. ___________ en _________________ [nombre y dirección del banco].

El monto máximo de esta garantía se reducirá gradualmente en la misma cantidad de los pagos anticipados que realice el contratista conforme se indica en las copias de los estados  o certificados de pago provisionales que se nos deberán presentar. Esta garantía expirará, a más tardar, en el momento en que recibamos una copia del certificado provisional de pago en el que se indique que se ha certificado para pago el ochenta por ciento (80%) del Precio del Contrato, o bien el día ___ de _____, 2___[footnoteRef:9]2, cualquiera que ocurra primero. En consecuencia, cualquier reclamo de pago en virtud de esta garantía deberá recibirse en nuestra oficina en o antes de la fecha señalada. [9: 2 	Indique la fecha de culminación prevista del plazo de terminación. El  Contratante deberá tener en cuenta que en caso de prórroga del plazo de terminación del contrato, el  Contratante tendrá que solicitar al garante una prórroga de esta garantía. Dicha solicitud deberá cursarse por escrito y antes de la fecha de vencimiento estipulada en la garantía. Al preparar esta garantía, el  Contratante podría considerar agregar el siguiente texto en el formulario, al final del penúltimo párrafo: “El garante acuerda conceder una prórroga única de esta garantía por un plazo máximo de [seis meses] [un año], ante la solicitud de dicha prórroga cursada por escrito por el  Contratante, que deberá presentarse al garante antes del vencimiento de la garantía”.] 


Esta garantía está sujeta a las Reglas Uniformes de la CCI Relativas a las Garantías a la Vista, publicación No. 458 de la Cámara de Comercio Internacional.



____________________ 
[firma(s)] 


Nota: Todo el texto que aparece en letra cursiva (incluidas las notas de pie de página) sirve de guía para preparar este formulario y deberá omitirse en la versión definitiva.








		Garantía Mediante Retención de Pagos







Garantía a la Vista



______________________________ [Nombre del Banco y Dirección de la Sucursal u Oficina Emisora]

Beneficiario:	___________________ [Nombre y Dirección del  Contratante]

Fecha:	________________

GARANTÍA MEDIANTE RETENCIÓN DE PAGOS No.:	_________________



Hemos sido informados que ________________ [nombre del Contratista] (denominado en lo sucesivo “el Contratista”) ha celebrado con ustedes el Contrato No. _____________ [número de referencia del contrato], de fecha ____________, para la ejecución de _____________________ [nombre del contrato y breve descripción de las Obras] (denominado en lo sucesivo “el Contrato”). 

Además, entendemos que, de conformidad con las condiciones del contrato, cuando se haya emitido el Certificado de Recepción de Obra y se haya certificado para pago la primera mitad del Monto Retenido, deberá hacerse el pago de [indique la otra mitad del Monto Retenido o si el monto garantizado al momento de emitirse el Certificado de Recepción es menos de la mitad del Monto Retenido, la diferencia entre la mitad del Monto Retenido y el monto garantizado bajo la Garantía de Cumplimiento] contra una Garantía Mediante le Retención de Pagos.

A solicitud del contratista, nosotros, _______________ [nombre del banco], por medio de la presente nos comprometemos irrevocablemente a pagar a ustedes cualquier suma o sumas cuyo total no exceda de ___________ [monto en cifras] (                    ) [monto en palabras][footnoteRef:10]1 una vez que recibamos de ustedes el primer reclamo por escrito acompañado de una declaración escrita en la que se especifique que el Contratista no ha cumplido su obligación en virtud del Contrato por haber usado el pago anticipado para otros fines que no son los contemplados para los costos de movilización en relación con las Obras.  [10: 1	El garante indicará una suma que represente el monto de la segunda mitad del monto retenido o, si el monto en garantía en virtud de la garantía de cumplimiento al momento de emitirse el certificado de recepción es menos de la mitad del monto retenido, la diferencia entre la mitad del monto retenido y el monto en garantía en virtud de la garantía de cumplimiento. Dicho monto se designará en la(s) moneda(s) de la otra mitad del monto retenido según se especifica en el contrato, o en una moneda de libre convertibilidad aceptable para el  Contratante.
] 


Para que se pueda realizar cualquier reclamo o pago en virtud de esta garantía, es condición que el Contratista haya recibido en su cuenta bancaria No. ___________ en _________________ [nombre y dirección del banco] la segunda mitad del Monto Retenido que se menciona anteriormente.

Esta garantía expirará, a más tardar, 21 días después de que el  Contratante reciba una copia del Certificado de Cumplimiento emitido por el Ingeniero. En consecuencia, cualquier reclamo de pago en virtud de esta garantía deberá recibirse en nuestra oficina en o antes de la fecha señalada. 

Esta garantía está sujeta a las Reglas Uniformes de la CCI relativas a las Garantías a la Vista, publicación No. 458 de la Cámara de Comercio Internacional.



____________________ 
[firma(s)] 


Nota: Todo el texto que aparece en letra cursiva sirve de guía para preparar este formulario y deberá omitirse en la versión definitiva. 
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Adjuntos: Formularios de Llamado a Licitación



Formulario de llamado a licitación[footnoteRef:11]  [11:  	Este modelo de “Formulario de llamado a licitación” es básico, debiendo el  Contratante adaptarlo para cubrir los siguientes aspectos según corresponda:
las condiciones, si hubiere, de precalificación, señalando explícitamente las deficiencias que deberán corregirse para cumplir todas las condiciones, así como el plazo para hacerlo antes de la presentación de las ofertas
en ofertas por contratos fraccionados, él número de contratos individuales (componentes) o el monto límite establecido del valor total para el cual el solicitante está calificado
la concertación del contrato preliminar de asociación en participación y cualquier modificación necesaria.] 


(con precalificación)

[papel con membrete del  Contratante] [footnoteRef:12] [12:  	El prestatario y el  Contratante podrán ser la misma entidad o entidades diferentes. El texto del llamado a licitación y los textos de los demás documentos aquí mencionados deben incluir una nota de pie de página en la que se indique qué entidad funcionará como  Contratante. ] 




	 [fecha]

A:	[nombre del contratista]

[dirección]

Referencia: [Indique el número de préstamo del BID o el número de crédito o donación]

Nombre y número de identificación del contrato ________ / ________[footnoteRef:13] [13:  	El  Contratante deberá indicar el nombre y el número de identificación de un solo contrato, o en el caso de licitaciones simultáneas por contratos fraccionados o en paquete, el nombre y el número de identificación de los contratos individuales (componentes) del grupo por los que los solicitantes hayan manifestado preferencia y para los que estén precalificados.] 


De nuestra consideración:

	Tenemos el agrado de informar a usted(es) que está(n) precalificado(s) para presentar una propuesta en relación con el contrato antedicho. Adjuntamos a este llamado una lista de solicitantes precalificados y condicionalmente precalificados. 

	Sobre la base de la información proporcionada en su solicitud, usted(es) [no] (indique según corresponda) sería(n) elegible(s) para solicitar la aplicación de la preferencia por precios de oferentes nacionales en la evaluación de las ofertas. La elegibilidad está sujeta a confirmación en la evaluación de las ofertas.

	Invitamos por este acto a usted(es) y a otros solicitantes precalificados a presentar ofertas selladas para la firma y ejecución del contrato señalado.

	Se puede obtener información adicional, así como examinar y adquirir los documentos de licitación, en nuestras oficinas ubicadas en [dirección postal, dirección y números de cable/télex/facsímil][footnoteRef:14]. [14:  	La oficina donde se harán las consultas, se emitirán, y se presentarán los documentos de licitación no tiene por qué ser necesariamente la misma. El lugar de la apertura de las ofertas también puede ser distinto, en cuyo caso deberá identificarse.] 


	Se puede comprar un juego completo de Documentos de Licitación en la oficina antedicha, el día [fecha y hora] o en fecha posterior, contra el pago de una suma no reembolsable de [indique el monto y la moneda][footnoteRef:15]. [15:  	La suma no deberá ser más que un monto nominal que cubra los costos de impresión y envío. Se considera apropiado un monto que oscile entre el equivalente de US$50 y US$500, en función de la envergadura y la complejidad de las obras y de los documentos de licitación.] 


	Todas las ofertas deberán ir acompañadas de una garantía en la forma y el monto que se especifiquen en los documentos de licitación, y deberán enviarse a [dirección y ubicación exacta] a más tardar el día [fecha y hora]. Las ofertas se abrirán inmediatamente después, en presencia de aquellos representantes de oferentes que quieran asistir[footnoteRef:16]. [16:  	Se ruega armonizar la información de este párrafo con la que aparece en la cláusula 25 de la Sección II, Instrucciones a los oferentes, “Apertura de las ofertas”. Véase asimismo la nota de pie de página número 4.] 


	Mucho agradeceremos que se sirva(n) acusar recibo de esta carta en forma inmediata y por escrito, ya sea por cable, fax o télex. En caso de que no desee(n) participar, agradecemos que también nos notifique(n) de ello por escrito a la brevedad posible. 

Atentamente,



Firma autorizada 	

Nombre y cargo 	

Contratante 	


ANUNCIO ESPECÍFICO DE ADQUISICIONES 

LLAMADO A LICITACIÓN

(sin precalificación)





[NOMBRE DEL PAÍS]



[NOMBRE DEL PROYECTO]



[BREVE DESCRIPCIÓN DE LAS OBRAS]



Número del préstamo o crédito



Número del contrato o la licitación



Este llamado a licitación se emite como resultado del anuncio general de adquisiciones para este proyecto publicado en la edición No. [Indique el número] de Development Business del día [indique la fecha][footnoteRef:17]. [17:  	Día, mes, año. Por ejemplo, 31 de enero de 2004.] 




El [indique el nombre del prestatario] [ha recibido/ha solicitado/tiene previsto solicitar] un [préstamo/crédito] [del Banco Interamericano de Desarrollo (BID] para financiar el costo del [indique el nombre del proyecto], y se propone utilizar parte de los fondos de este [Préstamo/Crédito] para efectuar los pagos estipulados en el Contrato de [indique el nombre y el número del contrato][footnoteRef:18]. El [indique el nombre del organismo ejecutor] invita a los oferentes elegibles a presentar ofertas selladas para [indique una descripción de las obras que se contratarán][footnoteRef:19]. El período de entrega/construcción es [indique el número de días/meses/años o las fechas][footnoteRef:20]. [18:  	[Indique lo siguiente si corresponde]. Este contrato estará cofinanciado por [Indique el nombre del organismo de cofinanciamiento]. La licitación se regirá por las reglas y los procedimientos de elegibilidad del Banco Interamericano de Desarrollo.]  [19:  	Se deberá presentar una breve descripción del tipo o los tipos de bienes u obras, con indicación de las cantidades, la ubicación del proyecto y otra información necesaria que permita a los posibles oferentes decidir si participarán o no en la licitación. Si en los documentos de licitación se exige a los oferentes que cuenten con cierta experiencia o aptitudes específicas, dichos requisitos también deberán incluirse en este párrafo. ]  [20:  	Agregar esta oración si corresponde.] 




La licitación se efectuará conforme a los procedimientos de licitación pública internacional establecidos en la publicación del Banco Interamericano de Desarrollo  titulada Políticas para Adquisición de Bienes y Obras financiados por el Banco Interamericano de Desarrollo y está abierta a oferentes provenientes de todos los países que se especifican en dichas políticas[footnoteRef:21]. [21:  	Ocasionalmente, los contratos podrán financiarse con fondos especiales, lo cual podría restringir aún más los criterios de elegibilidad a un grupo particular de países miembros. En ese caso, ello deberá indicarse en este párrafo.  ] 




Los oferentes elegibles que estén interesados podrán solicitar información adicional y examinar los documentos de licitación en [indique el nombre del organismo] en la dirección que se indica infra [indique la dirección al final del documento] de		a	horas [indique el horario de oficina][footnoteRef:22]. Los oferentes interesados podrán comprar un juego completo de documentos de licitación en [indique el idioma], solicitándolo por escrito a la dirección que se indica infra y contra el pago de una suma no reembolsable[footnoteRef:23] de [indique el monto en moneda local] o en [indique el monto en la moneda convertible que se haya especificado]. El método de pago será [indique el método de pago][footnoteRef:24]. El documento deberá enviarse por [indique la forma de envío][footnoteRef:25]. [22:  	Por ejemplo, de 9.00 a 12.00 horas.]  [23:  	La suma deberá ser una cantidad nominal que cubra los costos de impresión y de envío.]  [24:  	Por ejemplo, cheque de caja, depósito directo en una cuenta bancaria específica, etc.]  [25:  	La forma de envío suele ser por correo aéreo para envíos al exterior y por correo terrestre o servicio de encomienda especial (courier) para envíos locales. Cuando la urgencia o la seguridad así lo exijan, podrán requerirse servicios de courier para envíos al exterior. ] 




Las ofertas deberán enviarse a la dirección que se indica infra a más tardar el día [indique la fecha y la hora]. Todas las ofertas deberán ir acompañadas de una Garantía de la Oferta por un monto de [indique el monto en moneda local o el porcentaje mínimo del precio de la oferta] o un monto equivalente en una moneda de libre convertibilidad[footnoteRef:26]. Las ofertas que lleguen tarde serán rechazadas. Las ofertas se abrirán en presencia de los representantes de los oferentes y de todas aquellas personas que quieran asistir, en la dirección que se señala infra[footnoteRef:27], el día [indique la fecha y hora]. [26:  	El monto de la Garantía de la Oferta deberá indicarse como monto fijo o como porcentaje mínimo del precio de la oferta. De no requerirse garantía de la oferta (que suele ser el caso en contratos de suministro), ello deberá indicarse en el párrafo.]  [27:  	La oficina donde se abrirán las ofertas no tiene por qué ser necesariamente la misma que la aquella donde se examinen o emitan los Documentos de Licitación o donde se presenten las ofertas. De tratarse de oficinas diferentes, deberán aparecer todas las direcciones, enumeradas, al final del anuncio, por ejemplo, (1), (2), (3). En ese caso, el texto del párrafo se referirá a la dirección (1), (2), etc. Para la presentación de ofertas sólo se podrá indicar una oficina y su dirección, la cual deberá estar ubicada cerca del lugar donde se realizará la apertura de las mismas. ] 




[Indique el nombre de la oficina]

[Indique el nombre del funcionario]

[Indique el apartado postal o la dirección postal]

Teléfono: [Indique el código de país y de ciudad]

Fax: [Indique el código de país y de ciudad]

166	Anexos: Formularios de llamado a licitación 



Adjuntos: Formularios de llamado a licitación	35

Correo electrónico: [Indique la dirección de correo electrónico]

DOCUMENTOS ESTÁNDAR DE LICITACIÓN
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Sección I. Instrucciones a los oferentes (IAL)



La sección I, Instrucciones a los oferentes, contiene la información necesaria para que los oferentes preparen ofertas que cumplan con los requisitos del Contratante. Asimismo, recoge información acerca de la presentación, apertura y evaluación de las ofertas, así como de la adjudicación del contrato. 



La sección I contiene disposiciones que deben usarse sin modificación alguna. La sección II, Datos de la licitación, comprende disposiciones que complementan, enmiendan o especifican información o cambios a la Sección I que son específicos para cada licitación. 



Las disposiciones que rigen el cumplimiento del Contrato por parte del Contratista, los pagos contemplados en el Contrato o los temas que incidan en los riesgos, derechos y obligaciones de las partes contratantes no se incluyen en esta Sección, sino en la sección VII, Condiciones generales, la Sección VIII, Condiciones Especiales, y los Formularios del Contrato (Apéndice a las Condiciones Especiales). En caso de que sea inevitable abordar el mismo tema en diferentes secciones del documento, el Contratante deberá cuidar de evitar contradicciones o contrasentidos entre las cláusulas referidas a un mismo tema. 



Las Instrucciones a los Oferentes no formarán parte del Contrato. 



Sección II. Datos de la Licitación



El Contratante deberá COMPLETAR la Sección II, Datos de la Licitación, antes de que se emitan los documentos de licitación [se incluyen las instrucciones correspondientes, en letra cursiva, en los casos necesarios]. 



		Cláusula de referencia de las IAO

		Datos de la licitación



		A. Introducción



		IAO 1.1

		Número de llamado a licitación: 	  [Indique el número de llamado

a licitación] 



		IAO 1.1

		Nombre del Contratante: 	  [Indique el nombre del Contratante]



		IAO 1.1

		Nombre de la licitación pública internacional:	 

[Indique el nombre de la licitación pública internacional]

Número de identificación de la licitación pública internacional: 	 

[Indique el número de la licitación pública internacional]

[Incluya el texto que aparece a continuación y llene la información correspondiente sólo si el contrato se licita simultáneamente con otros contratos fraccionados. De lo contrario, omita el texto.]

Número e identificación de los lotes (contratos) que comprenden esta licitación pública internacional: __________________________________

____________________________________________________________ [Indique el número y la identificación de los lotes (contratos)] 



		IAO 2.1

		Nombre del prestatario: 	

[Indique el nombre del prestatario y su relación con el Contratante, en caso de que éste no sea el prestatario. Esta información deberá coincidir con la que figura en el llamado a licitación.] 



		IAO 2.1

		Nombre del proyecto: 	 

[Indique el nombre del proyecto]



		IAO 4.1 (a)

		[Incluya la siguiente disposición y llene la información correspondiente sólo si no se exigirá a los socios de una APCA que sean conjunta y solidariamente responsables. De lo contrario, omita esta información.]

Las personas físicas o jurídicas integrantes de una asociación en participación, consorcio o asociación ____________________ [Indique “son” o “no son”] conjunta y solidariamente responsables.





		B. Documentos de licitación



		IAO 7.1

		Dirección del Contratante, para fines de aclaración únicamente: [Indique la información correspondiente conforme se exige a continuación. La dirección podrá ser la que se indica en la cláusula 22.1 de las instrucciones a los oferentes para fines de presentación de las ofertas, o bien otra distinta.]

Atención: 	

Calle/Avenida y número: 	

Piso/Número de habitación: 	

Ciudad: 	

Código postal: 	

País: 	

Teléfono: 	

Facsímil: 	

Dirección electrónica: 	



		IAO 7.4

		 [Si se prevé realizar una reunión previa a la licitación, indique “se realizará” y en el espacio que se incluye a continuación indique la fecha, la hora y el lugar de dicha reunión, tomando en cuenta que deberá realizarse a más tardar cuatro semanas antes de la fecha límite de presentación de las ofertas. De lo contrario, indique “no se realizará” en el espacio anterior y “no corresponde” en el espacio correspondiente a la fecha, la hora y el lugar] una reunión previa a la licitación en el lugar, la fecha y a la hora que figuran a continuación: 

Fecha:	

Hora: 	

Lugar: 	

___________ [Indique “Se organizará” o “No se organizará”, según corresponda] una visita al lugar de las obras encabezada por el Contratante.



		C. Preparación de las ofertas



		IAO 10.1

		Idioma de la oferta: 	

[Indique “inglés”, “español” o “francés” y portugués].





		IAO 11.1 (h)

		Junto con la oferta, el oferente presentará los siguientes documentos adicionales: [Enumere los documentos adicionales]:

	

	



		IAO 13.1

		[Incluya la disposición que aparece a continuación y llene la información correspondiente sólo en los casos en que se consideren ofertas alternativas. De lo contrario, omita este texto.]

___________ [Indique “Se permitirán”] ofertas alternativas.



		IAO 13.2

		____________ [indique “Se permitirán” o “No se permitirán”, según corresponda] plazos alternativos de terminación. [Se deberán permitir plazos alternativos de terminación en los casos en que el Contratante  prevea posibles beneficios netos; también podrían contemplarse en licitaciones de contratos fragmentados.]

Si se permiten plazos alternativos de terminación, se usará el método de evaluación que se especifica en la sección III, Criterios de evaluación y calificación. 





		IAO13.4

		Se permitirán soluciones técnicas alternativas para las siguientes partes de las obras: ______________________________________ [enumere las partes de las obras].

Si se permiten soluciones técnicas alternativas, se usará el método de evaluación que se especifica en la Sección III, Criterios de evaluación y calificación.



		IAO 14.5

		[El ajuste de precios es obligatorio en contratos con una duración prevista de más de 18 meses. Incluya la siguiente disposición y llene la información correspondiente sólo si los precios cotizados por el oferente no están sujetos a ajustes de precios. De lo contrario, omita el texto.]

Los precios cotizados por el oferente serán: ________________________ [Indique “fijos. Por consiguiente, el oferente no tendrá que proporcionar los índices ni los coeficientes de ponderación de las fórmulas de ajuste de precios en el Anexo de datos de ajuste”.]



		IAO 15.1 

		Moneda de la porción del precio de la Oferta que corresponde a gastos incurridos en la moneda del país del Contratante es:_______________[Indique el nombre de la moneda o monedas]

El Oferente [indique “deberá” o “no deberá”] expresar el precio de su Oferta en la moneda del país del Contratante, junto con sus requerimientos para que los pagos se efectúen hasta en tres monedas extranjeras de su elección.

Fuente que establece los tipos de cambio: [indique la fuente para determinar el tipo de cambio]



		IAO 18.1

		Período de validez de la oferta: _________________________ [indique el número de días que se contarán a partir de la fecha límite de presentación de las ofertas] días.

[Debe establecerse un período de validez realista, que dé tiempo suficiente para evaluar las ofertas, teniendo en cuenta la complejidad de las obras y el tiempo necesario para obtener las referencias, aclaraciones, permisos y aprobaciones (incluida la “no objeción” del Banco), y para notificar la adjudicación del contrato. Normalmente, el período de validez no deberá ser de más de 182 días.]



		IAO 19.1



		 [Indique “Deberá” o “No deberá”] presentar una garantía de mantenimiento de la oferta. 



		IAO 19.1

		Monto y moneda de la garantía de mantenimiento de la oferta, si se exige tal garantía: 	

[Si se requiere una garantía de la oferta, indique el monto y la moneda de la misma. De lo contrario, indique “no corresponde”.]



		IAO 19.2 (d)

		Otro tipo de garantía aceptable es: 	

[Indique el nombre de otras garantías aceptables. Indique “Ninguna” en el caso de que no se requiera garantía de la oferta de conformidad con la Cláusula 19.1 de las Instrucciones a los Oferentes.]



		IAO 19.8

		Si el Oferente incurre en cualquiera de las acciones que se señalan en los incisos (a) o (b) de esta disposición, el Contratante declarará al Oferente no elegible para la adjudicación de contratos por parte del Contratante por un período de  [indique número de años] años.



		IAO 20.1

		Número de copias de la Oferta, además del original: 	 [Indique
el número de copias]



		IAO 20.2

		La confirmación por escrito o autorización para firmar en nombre del oferente consistirá en: 	  [Indique la forma
de la confirmación escrita o autorización]



		D. Presentación y apertura de las ofertas



		IAO 22.1 

		Dirección del Contratante para fines de presentación de las ofertas únicamente: [Indique la información correspondiente conforme se solicita. Esta dirección podrá ser la misma que se señala en la cláusula 7.1 de las instrucciones a los oferentes para fines de aclaración, o una dirección distinta]

Atención: 	

Calle/Avenida y número: 	

Piso/Número de habitación: 	

Ciudad: 	

Código postal: 	

País: 	

Plazo para la presentación de las Ofertas: [Indique la fecha y la hora en los espacios que se incluyen a continuación]

Fecha: 	

Hora: 	

[La fecha y la hora deberán coincidir con las que se indican en el llamado a licitación, salvo en los casos en que dichos datos se hayan modificado posteriormente de conformidad con la cláusula 22.2.]

Los oferentes [Indique “tendrán” o “no tendrán”] la opción de presentar sus Ofertas de manera electrónica.

Si los oferentes tienen la opción de presentar sus Ofertas de manera electrónica, los procedimientos serán los siguientes: [En caso afirmativo, incluya una descripción de los procedimientos para presentar las ofertas de manera electrónica; de lo contrario indique “No corresponde”]



		IAO 25.1

		Lugar donde se realizará la apertura de las ofertas: [Indique la información correspondiente, según se solicita]

Calle/Avenida y número: 	

Piso/Número de habitación: 	

Ciudad : 	

País:		

Fecha: 	

Hora: 	



[La fecha y la hora deberán coincidir con las que figuran en la fecha límite de presentación de las ofertas (cláusula 22).]

Si los oferentes tienen la opción de presentar sus ofertas de manera electrónica, los procedimientos de apertura de las ofertas electrónicas serán los siguientes: [Si en la cláusula 22.1 supra de las Instrucciones a los Oferentes se señala “tendrán”, incluya una descripción de los procedimientos de apertura de las ofertas electrónicas; de lo contrario, indique “No corresponde”.]



		IAO 25.3

		La carta de la oferta y la lista de cantidades [indique “deberán” o “no deberán”] ir marcadas con las iniciales de los representantes del Contratante que asistan a la apertura de las ofertas.

De requerirse iniciales, el procedimiento será el siguiente: ___________________________________________________

[Si se señala “deberán” en el párrafo anterior inserte una descripción del procedimiento de la manera en la cual se debe marcar con iniciales la Carta de la Oferta y la Lista de Cantidades, ej: (Todas o algunas) de las páginas de la Carta de la Oferta y la Lista de Cantidades deberán ser marcadas con las iniciales de los representantes y el número de la Agencia Ejecutora].



		E. Evaluación y comparación de las ofertas



		IAO 32.1





		La(s) moneda(s) de la Oferta se convertirá(n) en una sola moneda de la siguiente manera: [Indique una descripción del procedimiento que se utilizará]

Para fines de evaluar y comparar las Ofertas, la moneda que se usará para convertir a una sola moneda los precios de las Ofertas expresados en diferentes monedas será la siguiente:_[Indique 

el nombre de la moneda] 

Fuente del tipo de cambio: [Indique el nombre de la fuente del tipo de cambio, por ejemplo, el Banco Central del país del Contratante]

Fecha del tipo de cambio:  [Indique la fecha]

[La fecha no podrá ser más de 28 días anterior a la fecha límite de presentación de las ofertas ni posterior a la fecha original de vencimiento del período de validez de las ofertas]









Sección III. Criterios de evaluación y calificación (con y sin precalificación)



La nota a continuación se aplica a ambas alternativas de la Sección III, Criterios de Evaluación y Calificación.



1.2 Calendario de terminación



De usarse diferentes calendarios de terminación en la comparación de Ofertas, deberá especificarse el método para evaluar las alternativas de los Oferentes como un monto específico por cada semana de demora a partir de una fecha de terminación especificada estándar o mínima relacionada con la pérdida de beneficios  para el Contratante. El monto no deberá ser mayor al que se señala en los datos contractuales para indemnización por demoras. 



Sección IV. Formularios de Licitación – Lista de Cantidades



Notas para elaborar la lista de cantidades 



Objetivos

La lista de cantidades tiene por objeto:

(a)	proporcionar suficiente información acerca de la cantidad de obras que se llevará a cabo a fin de que las ofertas puedan prepararse de manera eficaz y precisa; y 

(b)	en los casos en que se haya celebrado un contrato, proporcionar una lista de cantidades con precios para la valoración periódica de las obras ejecutadas. 

Para lograr esos objetivos, en la lista de cantidades deben desglosarse los trabajos en suficiente detalle para distinguir entre trabajos de distinta índole, o entre trabajos de la misma índole ejecutados en diferentes lugares, o entre cualesquiera otras condiciones que pudieran dar lugar a variaciones de los costos. Por consiguiente, el diseño y el contenido de la lista de cantidades deben ser lo más sencillos y concisos posible.

Contenido

La lista de cantidades se ha de dividir generalmente en las siguientes secciones:

(a)	preámbulo;

(b)	rubros de trabajos (agrupados por partes);

(c)	listado de trabajos por día; y 

(d)	resumen.



Preámbulo

En el preámbulo se deberán indicar el alcance de los precios unitarios y los métodos de medición que se hayan adoptado en la preparación de la lista de cantidades y que se usarán para medir cualquier parte de las obras.

Roca

En los casos en que se contemplen trabajos de excavación, perforación o manejo de vehículos en las obras, deberá incluirse una definición integral de roca en el preámbulo (rubro siempre controvertido en la administración de contratos), si ésta no se incluye en las especificaciones técnicas, definición que deberá emplearse para fines de medición y pago.

Rubros de trabajos

Los rubros de la lista de cantidades deberán agruparse en secciones para distinguir entre las partes de las obras que por su naturaleza, ubicación, acceso, secuencia u otra característica especial puedan dar lugar a diferentes métodos de construcción, programación de los trabajos o consideraciones de costo. Los rubros generales que sean comunes a todas las partes de las obras podrán agruparse en una sección separada de la estimación cuantitativa. Cuando se usen fórmulas de ajuste de precios, éstas deberán corresponder con las secciones pertinentes de la lista de cantidades.

Cantidades

Las cantidades deben calcularse sobre la base neta de los planos, salvo indicación en contrario en el contrato, sin margen para compras por volumen, retracciones o desechos. Las cantidades deberán expresarse en números redondeados al número entero inmediatamente mayor o menor donde corresponda, debiendo evitarse precisiones espurias.

Unidades de medida 

Se recomienda usar las siguientes unidades de medida y abreviaturas (salvo que en el país del contratante sea obligatorio usar otras unidades nacionales).



		Unidad

		Abreviatura

		Unidad

		Abreviatura



		metro cúbico

hectárea

hora

kilogramo

suma global

metro

tonelada métrica

(1.000 kg)

		m3 

ha

h

kg

monto gl.

m

t

		milímetro

mes

número

metro cuadrado

milímetro cuadrado

semana

		mm

mes

No

m2

mm2

sem.







Cota del terreno y las excavaciones

La cota superficie inicial deberá definirse en la descripción de cada uno de los rubros de trabajo que entrañen excavaciones, perforaciones o manejo de vehículos, respecto de los cuales la cota inicial no coincida con la superficie original. La cota de excavación deberá definirse en la descripción de cada uno de los rubros de trabajo que entrañen excavaciones respecto de los cuales la cota de excavación no corresponda a la final. La profundidad de los trabajos deberá medirse desde la cota inicial hasta la de excavación, conforme se define. 

Listado de trabajos por día

Deberá incluirse un listado de trabajos por día cuando sea altamente probable que deban realizarse trabajos imprevistos, fuera de los que figuren en la lista de cantidades. Con el ánimo de facilitarle al Contratante la tarea de verificar que las tarifas cotizadas por los oferentes son realistas, el listado de trabajos por día normalmente incluirá lo siguiente:

(a)	una lista de los distintos tipos de mano de obra, materiales y equipos del contratista para los cuales el oferente deba incluir tarifas o precios básicos para trabajos por día, además de las condiciones de pago correspondientes; y

 (b)	un porcentaje, que deberá precisar el oferente, de cada subtotal de mano de obra, materiales e instalaciones, que cubra las ganancias del contratista más sus gastos generales, gastos de supervisión y otros gastos.



Cantidades y montos provisionales

Las reservas para imprevistos en materia de cantidades en cualquier rubro o tipo de trabajo con una alto nivel previsto de excesos de cantidades deberán hacerse con la inclusión de partidas específicas de “cantidades provisionales” o “rubros provisionales” en la lista de cantidades y no mediante el aumento de las cantidades correspondientes a dicho rubro o categoría de trabajo por encima de lo normalmente requerido. De lo contrario, deberá hacerse una reserva para imprevistos físicos (excesos de cantidades) mediante la inclusión de una partida de “montos provisionales” en el resumen de la lista de cantidades. También deberá incluirse en ese resumen una reserva para imprevistos como una partida de “montos provisionales” a fin de prever posibles alzas de precios. La inclusión de dichos montos provisionales muchas veces facilita la aprobación presupuestaria, ya que evita que deban solicitarse aprobaciones periódicas complementarias en función de las necesidades.

El costo estimativo de los trabajos especializados que realizará un subcontratista designado o los bienes especiales que suministrará (cláusula 59 o parte I) debe indicarse como un monto provisional en la parte correspondiente de la lista de cantidades, junto con una breve descripción. Normalmente, el contratante lleva a cabo un proceso de licitación aparte para elegir a los especialistas, que luego se designan como subcontratistas del contratista principal. A fin de alentar la competencia entre los principales oferentes (o principales contratistas) en lo que respecta a las instalaciones, servicios, asistencia, etc. que deba suministrar el oferente ganador, como contratista principal, al especialista o subcontratista designado, cada monto provisional deberá estar seguido, en la lista de cantidades, de un rubro en el cual se indique el porcentaje del monto provisional (que cotizará el oferente principal) destinado a cubrir el costo de dichas instalaciones, servicios, asistencia, etc.

Resumen

El resumen deberá incluir una tabulación de las diferentes partidas trasladadas de la estimación cuantitativa, con montos provisionales para trabajos por día, imprevistos físicos (cantidades) e imprevistos económicos (ajuste de precios por alzas), cuando corresponda.

Estas notas para preparar estimaciones cuantitativas tienen por único fin brindar información al contratante o a la persona que redacte los documentos de licitación y no deben incluirse en los documentos definitivos.


Ejemplo	

Lista de cantidades



A. Preámbulo





1.	La lista de cantidades deberá leerse junto con las instrucciones a los oferentes, las condiciones contractuales generales y especiales, las especificaciones técnicas y los planos. 



2.	Las cantidades que se especifican en la lista de cantidades son estimativas y provisionales, y constituirán una base común para la licitación. Los pagos se efectuarán sobre la base de las cantidades de trabajos realmente encargados y ejecutados, medidas por el contratista y verificadas por el ingeniero, y valoradas en función de las tarifas y los precios especificados en la lista de cantidades con precios, cuando proceda, o de otro modo en función de las tarifas y los precios que determine el ingeniero en el contexto de las condiciones del contrato. 



3.	Salvo disposición en contrario en el contrato, las tarifas y los precios cotizados en la lista de cantidades con precios incluirán todas las instalaciones de construcción, la mano de obra, la supervisión, los materiales, el montaje, el mantenimiento, el seguro, las ganancias, los impuestos y los derechos, así como todos los riesgos generales, compromisos y obligaciones explícitos o implícitos en el contrato. 



4.	En la lista de cantidades con precios deberá señalarse un precio o tarifa para cada rubro, ya sea que se especifiquen o no las cantidades. El costo de los rubros para los cuales el contratista no haya indicado una tarifa ni un precio estará incluido en las demás tarifas o precios que figuren en la lista de cantidades.



5.	El costo total que supone el cumplimiento de las disposiciones del contrato se incluirá en los rubros de la lista de cantidades con precios. En los casos en que no se incluyan rubros, el costo se distribuirá entre las tarifas y los precios establecidos para los rubros conexos.



6.	No es necesario repetir ni resumir en la lista de cantidades las indicaciones generales y descripciones de los trabajos y materiales. Las referencias a las secciones pertinentes de los documentos contractuales deberán hacerse antes de indicar los precios para cada rubro en la lista de cantidades con precios.



7.	Los montos provisionales que se incluyan y designen de ese modo en la lista de cantidades se utilizarán total o parcialmente al arbitrio del ingeniero y por indicación de éste, de conformidad con la Subcláusula 13.5 de las Condiciones Generales.

 

8.	El método de medición de los trabajos finalizados, para fines de pago, se ceñirá a [indique el nombre de una guía estándar de referencia o todos los detalles de los métodos que se utilizarán][footnoteRef:28]. [28:  	El método de medición deberá explicarse de manera detallada en el preámbulo de la lista de cantidades, desglosándose por ejemplo los montos destinados (si procede) a la tala de árboles en las excavaciones, etc. Se han elaborado numerosas guías estándar de referencia sobre el tema, como por ejemplo Standard Method of Measurement [método estándar de medición] del Instituto de ingenieros civiles del Reino Unido (U.K. Institution of Civil Engineers).] 




9.	El Contratante corregirá los errores aritméticos que se cometan haciendo cálculos o sumas, como sigue:



(a)	si existe una discrepancia entre los montos indicados en cifras y en palabras, prevalecerán los indicados en palabras; y 



(b)	si existe una discrepancia entre el precio unitario y el precio total obtenido al multiplicar el precio unitario y la cantidad, prevalecerá el precio unitario cotizado, a no ser que a juicio del Contratante hubiera un error evidente en la colocación de la coma decimal en el precio unitario, en cuyo caso prevalecerá el precio total cotizado y se corregirá el precio unitario.

.

10.	Por roca se entiende cualquier material que, a juicio del ingeniero, requiere el uso de voladuras, picos, almádenas, taladros con aire comprimido para su extracción, y que no pueden extraerse con una tractor de al menos 150 caballos de fuerza dotado de un brazo retroexcavador para uso industrial.




Ejemplo	

	

Lista de cantidades



B. Rubros de trabajos





1.	La lista de cantidades normalmente consta de las siguientes partidas, agrupadas en función de la naturaleza o secuencia de los trabajos, a saber:



Partida No. 1 — Rubros generales;

Partida No. 2 — Movimiento de tierra;

Partida No. 3 — Alcantarillado y puentes

Partida No. 4 — Otros rubros, según se requiera

Listado de trabajos por día y 

Resumen de la lista de cantidades.



2.	Los oferentes deberán cotizar los precios de la lista de cantidades en moneda local únicamente e indicar en el anexo de la oferta el porcentaje previsto de pagos en moneda(s) extranjera(s)[footnoteRef:29]. [29:  	El ejemplo que se proporciona ilustra uno de los dos métodos alternativos para elaborar una lista de cantidades, en el que las tarifas y los precios se cotizan en moneda local únicamente y los oferentes indican aparte sus necesidades porcentuales en cuanto a distintas monedas extranjeras, y los montos correspondientes. El segundo método consiste en desglosar las tarifas y los precios para cada rubro en componentes locales y extranjeros. El primer método resulta más sencillo en términos administrativos y, por lo tanto, es el que suele usarse más comúnmente en los contratos de obras. ] 





Ejemplo	

	Lista de Cantidades



Partida No. 1: Rubros generales





		N. o de rubro

		Descripción

		Unidad

		Cantidad

		Tarifa

		Monto



		101

		Garantía/Fianza 

		monto gl.

		rubro

		—

		



		102

		Seguro de las obras

		monto gl.

		rubro

		—

		



		103

		Seguro de los equipos del contratista

		monto gl.

		rubro

		—

		



		104

		Seguro contra responsabilidad civil

		monto gl.

		rubro

		—

		



		105

		Mantenimiento de las obras en los 12 meses posteriores a la terminación

		mes

		12

		

		



		106

		— etc. —

		

		

		

		



		112

		Suministro y equipamiento de oficinas para el ingeniero

		No.

		2

		

		



		113

		Mantenimiento de las oficinas del ingeniero por 24 meses, incluidos los servicios

		mes

		24

		

		



		114

		— etc. —

		

		

		

		



		121

		Camino alternativo

		monto gl.

		rubro

		—

		



		122

		Control del tráfico y mantenimiento del camino alternativo 

		mes

		24

		—

		



		123

		— etc. —

		

		

		

		



		132

		Limpieza del lugar de las obras después de la terminación

— etc. —

		monto gl.

		rubro

		—

		



		

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		



		Total Partida No. 1

(Transporte a Resumen, pág. 	)

			








Ejemplo	

	Lista de Cantidades



Partida No. 2: Movimiento de tierra





		N. o de rubro.

		Descripción

		Unidad

		Cantidad

		Tarifa

		Monto



		201

		Excavación de la capa superficial de suelo hasta una profundidad máxima de 25 cm y acopio de lo excavado para su reutilización, distancia máxima de acarreo 1 km

		m3

		95.000

		

		



		202

		Excavación de la capa superficial de suelo hasta una profundidad máxima de 25 a 50 cm, y eliminación de lo excavado

		m3

		15.000

		

		



		203

		— etc. —

		

		

		

		



		206

		Excavación de material de relleno de zanjas o terraplenes aprobados, acarreo de lo excavado hasta una distancia máxima de 1 km, depósito, acumulación y compactación para relleno

		m3

		258.000

		

		



		207

		Excavación y eliminación de rocas en zanjas, cualquier profundidad

		m3

		25.000

		

		



		208

		— etc. —

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		



		Total Partida No. 2

(Transporte a Resumen, pág. 	)

			








Ejemplo	

	Lista de Cantidades



Partida No. 3: Alcantarillado y puentes





		N. o de rubro

		Descripción

		Unidad

		Cantidad

		Tarifa

		Monto



		301

		Excavación en todos los materiales, aparte de roca, desde la superficie del terreno hasta debajo de los cimientos, a una profundidad máxima de 5 m, y eliminación de restos

		m3

		18.500

		

		



		302

		Excavación en todos los materiales, aparte de roca, a una profundidad de 5 m a 7,5 m

		m3

		2.500

		

		



		303

		Rubro provisional

Igual que el rubro 302, a una profundidad de 7,5 m a 10 m

		m3

		500

		

		



		304

		— etc. —

		

		

		

		



		311

		Concreto Clase B 

		

		

		

		



		312

		— etc. —

		

		

		

		



		318

		Refuerzos de acero dulce en empotramientos y pilas de hasta 20 mm de diámetro

		T

		370

		

		



		319

		— etc. —

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		



		Total Partida No. 3

(Transporte a Resumen, pág. 	)

			








Ejemplo	



Lista de Cantidades



C. Listado de trabajos por día[footnoteRef:30] [30:  	(i)	El “listado de trabajos por día” suele incluirse en contratos en los que no puede cubrirse la posibilidad de trabajos imprevistos con descripciones definitivas y cantidades aproximadas en la lista de cantidades. La alternativa preferida es calcular el trabajo adicional de conformidad con las Subcláusulas 52.1 y 52.2 de la parte I de las condiciones contractuales. Los listados de trabajos por día suelen tener la desventaja de no ser competitivos entre los oferentes, quienes tienden a aumentar las tarifas de todos o algunos de los rubros. Si se ha de incluir un listado de trabajos por día en los documentos de licitación, es preferible incluir cantidades nominales para los rubros que se usarán con mayor probabilidad, e incluir el monto total en el resumen de la oferta a fin de que las tarifas básicas de trabajos por día sean competitivas.
(ii)	El monto total asignado a dichos trabajos por día competitivos normalmente es entre 3% y 5% del precio contractual estimativo de base y constituye un monto provisional para imprevistos que se desembolsa a solicitud y juicio del ingeniero. No ha de imponerse un límite a las cantidades, y la tarifa unitaria cotizada ha de ser invariable, indiferentemente de la cantidad de trabajos que se soliciten. ] 




Generalidades



1.	Deberá hacerse referencia a la Subcláusula 52.4 de la parte I de las condiciones contractuales. Los trabajos no se ejecutarán sobre una base diaria salvo por orden escrita del ingeniero. En los listados, los oferentes indicarán las tarifas básicas para los rubros de trabajos por día, que aplicarán a cualquier cantidad de trabajos de dicha modalidad que solicite el ingeniero. Las cantidades nominales se indican por cada rubro de trabajos por día, y el total general correspondiente se incluirá como monto provisional en el resumen del monto total de la oferta. Salvo ajuste de otra índole, la remuneración de trabajos por día estará sujeta a ajustes de precios de conformidad con las disposiciones contenidas en las condiciones contractuales. 



Mano de obra para trabajos por día 



2.	Para calcular los pagos al contratista por concepto de ejecución de trabajos por día, se contarán las horas de trabajo de la mano de obra a partir de la hora de llegada al lugar de trabajo para realizar la tarea específica hasta la hora de regreso al punto inicial de salida, sin incluir recesos de comida y de descanso. Sólo se medirán las horas de los tipos de mano de obra que realicen trabajos directamente solicitados por el ingeniero y para los cuales estén debidamente capacitados. También se medirán las horas de trabajo efectivo que los capataces de cuadrillas (encargados) realicen con las cuadrillas, pero no las de los maestros de obras u otro personal de supervisión.



3.	El contratista tendrá derecho a recibir pagos por el número total de horas en que se emplee mano de obra para la ejecución de trabajos por día, que se calculará sobre la base de las tarifas básicas indicadas en el Anexo de tarifas de trabajos por día: 1. Mano de obra, más un pago porcentual adicional sobre las tarifas básicas que cubra sus ganancias, gastos generales, etc.[footnoteRef:31], según se refleja a continuación: [31:  	Este método de indicar las ganancias y los gastos generales por separado facilita la adición de rubros adicionales de trabajos por día, si procede, dado que los costos básicos correspondientes pueden verificarse con mayor facilidad. Otra opción es incluir los gastos generales, las ganancias, etc. del contratista en las tarifas de trabajos por día, en cuyo caso deberán modificarse este párrafo y el anexo respectivo según corresponda.] 




(a)	las tarifas básicas por mano de obra cubrirán todos los costos directos del contratista, incluidos (mas no de manera exclusiva) el monto correspondiente a salarios, tiempo de transporte, horas suplementarias, viáticos y cualquier otro monto que se pague a la mano de obra o a beneficio de ésta por concepto de beneficios sociales de conformidad con la ley de [país del prestatario]. Las tarifas básicas se pagarán en moneda local únicamente;



(b)	se considerará que el porcentaje adicional que cotice el oferente y que se ha de aplicar a los gastos que se señalan en el inciso (a) supra cubrirá las ganancias del contratista, así como sus gastos generales, gastos de supervisión, obligaciones y seguros y asignaciones para la mano de obra, registro de horas, trabajos administrativos y de oficina, uso de bienes fungibles, agua, iluminación y electricidad; el uso y la reparación de andamiajes, andamios, talleres y almacenes, herramientas eléctricas portátiles, plantas y herramientas manuales; la supervisión por parte del personal, maestros de obra y otro personal de supervisión del contratista; y gastos accesorios a los antedichos. Los pagos bajo este rubro se harán en la siguiente proporción monetaria:

(i)	moneda extranjera:  		 % (que indicará el oferente)[footnoteRef:32] [32: 	El oferente indicará el porcentaje en el equivalente de una moneda extranjera común requerida para el pago, así como los tipos de cambio y las fuentes oficiales utilizadas.] 


(ii)	moneda local:  	 % (que indicará el oferente).



Materiales para trabajos por día 



4.	El contratista tendrá derecho a recibir pagos por concepto de materiales utilizados en trabajos por día (excepto por aquellos materiales incluidos en el porcentaje adicional de los costos de mano de obra, conforme se detalla anteriormente), calculados sobre la base de las tarifas básicas indicadas en el Apéndice de tarifas de trabajos por día: 2. Materiales, más un porcentaje adicional sobre dichas tarifas para cubrir gastos generales y ganancias, según se indica a continuación:



(a)	las tarifas básicas de los materiales se calcularán sobre la base de los precios, flete, seguro, gastos por gestión, daños y perjuicios, etc. que se facturen, e incluirán el envío al depósito en el lugar de las obras. Las tarifas básicas se indicarán en moneda local, pero los pagos se harán en la(s) moneda(s) que se utilice(n), con la presentación de los respectivos comprobantes;

(b)	el oferente cotizará el porcentaje adicional, que se aplicará a los pagos equivalentes en moneda local de conformidad con el inciso (a) supra. Los pagos contemplados en este rubro se harán en la siguiente proporción monetaria:



(i)	moneda extranjera:  		 % (que deberá indicar el oferente)[footnoteRef:33]; [33:  	El oferente deberá indicar el porcentaje en el equivalente en una sola moneda extranjera, así como las tasas de cambio y las fuentes oficiales utilizadas.] 


(ii)	moneda local:  	 % (que deberá indicar el oferente)8;



(c)	los gastos por concepto de acarreo de materiales para los trabajos solicitados por día, desde el depósito en el lugar de las obras hasta el lugar donde se usarán, se pagarán de conformidad con las condiciones relativas a mano de obra y construcción que figuran en este apéndice. 



Equipos del contratista para trabajos por día



5.	El contratista tendrá derecho a recibir pagos por el uso de los equipos suyos que ya se encuentren en el lugar de las obras para trabajos por día, a razón de las tarifas básicas de alquiler que figuran en el Apéndice de tarifas de trabajos por día: 3. Equipos del contratista. Se considerará que dichas tarifas incluyen todas las reservas para depreciación, intereses, indemnización, seguros, reparaciones, mantenimiento, provisiones, combustible, lubricantes y otros insumos, así como todos los gastos generales, ganancias y costos administrativos relacionados con el uso de dichos equipos[footnoteRef:34]. El costo de los conductores, operadores y asistentes se pagará por separado conforme se señala en la sección de mano de obra para trabajos por día[footnoteRef:35]. [34:  	Este párrafo constituye un ejemplo del tipo de texto que podría utilizarse para incluir los gastos generales, las ganancias, etc. en las tarifas de trabajos por día. Podría agregarse un porcentaje adicional para la mano de obra y los materiales.]  [35:  	Otra opción, que muchas veces se adopta por comodidad administrativa, es incluir el costo de los conductores, operadores y asistentes en las tarifas básicas de los equipos del contratista. Para ello debe modificarse la última oración del párrafo No 5 según corresponda. ] 




6.	Para calcular el pago por concepto del uso de los equipos del contratista para trabajos por día, sólo será elegible para el correspondiente pago el número real de horas trabajadas, salvo en casos pertinentes acordados con el ingeniero en los que podrán agregarse las horas de transporte desde y hasta el lugar de la obra donde se encontraban los equipos al momento de la solicitud del ingeniero para utilizarlos en trabajos por día.



7.	Las tarifas básicas de alquiler de los equipos del contratista utilizados en trabajos por día se indicarán en moneda local, pero los pagos al contratista se realizarán en la siguiente proporción monetaria:



(a)	moneda extranjera:  		 % (que deberá indicar el oferente)[footnoteRef:36]. [36:  	El oferente deberá indicar el porcentaje en el equivalente en una sola moneda extranjera, así como las tasas de cambio y las fuentes oficiales utilizadas.] 




(b)	moneda local:  	 % (que deberá indicar el oferente)11.


Ejemplo	

Lista de Cantidades



Apéndice de tarifas de trabajos por día: 1. Mano de obra





		N. o de rubro

		Descripción

		Unidad

		Cantidad nominal

		Tarifa

		Monto total



		D100

		Capataz de cuadrilla

		hora

		500

		

		



		D101

		Peón de albañil

		hora

		5.000

		

		



		D102

		Albañil

		hora

		500

		

		



		D103

		Mampostero

		hora

		500

		

		



		D104

		Carpintero

		hora

		500

		

		



		D105

		Montador de estructuras de acero 

		hora

		500

		

		



		D106

		— etc. —

		hora

		

		

		



		D113

		Conductor de vehículo de hasta 10 toneladas

		hora

		1.000

		

		



		D114

		Operador de retroexcavadora, cavadora, excavadora o grúa 

		hora

		500

		

		



		D115

		Operador de tractor con pala niveladora o brazo retroexcavador 

		hora

		500

		

		



		D116

		— etc. —

		hora

		

		

		



		

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		



		

		Subtotal

		



		D122

			 %a del subtotal asignado a gastos generales, ganancias, etc. del contratista, de conformidad con el párrafo 3 (b) supra.

		

		



		

		

		

		

		

		



		

		Total trabajos por día: Mano de obra

(Transporte al Resumen de trabajos por día, pág. 	)

			



		

a. Porcentaje que deberá indicar el oferente.








Ejemplo	Lista de Cantidades



Apéndice de tarifas de trabajos por día: 2. Materiales





		N. o de rubro

		Descripción

		Unidad

		Cantidad nominal

		Tarifa

		Monto total



		D201

		Cemento, cemento pórtland regular, o equivalente en sacos

		T

		200

		

		



		D202

		Barra de refuerzo de acero dulce de hasta 16 mm de diámetro de BS 4449 o equivalente

		T

		100

		

		



		D203

		Agregado fino para hormigón conforme se señala en la cláusula 	

		m3

		1.000

		

		



		D204

		— etc. —

		

		

		

		



		D222

		Gelignita (gelatina de Nóbel especial 60% o equivalente) incluidos cartuchos, mechas, alambres y accesorios necesarios

		T

		10

		

		



		

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		



		

		Subtotal

		



		D122

			 %a del subtotal asignado a gastos generales, ganancias, etc. del contratista, de conformidad con el párrafo 3 (b) supra.

		

		



		

		

		

		

		

		



		

		Total trabajos por día: Materiales

(Transporte al Resumen de trabajos por día, pág. 	)

			



		

a. Porcentaje que deberá indicar el oferente.










Ejemplo	

	Lista de Cantidades



Apéndice de tarifas de trabajos por día: 3. Equipos del contratista





		N. o de rubro

		Descripción

		Cantidad nominal (horas)

		Tarifa básica de alquiler por hora 

		Monto total



		D301

		Excavadora con pala niveladora o brazo retroexcavador:

		

		

		



		.1

		Hasta 1 m3, inclusive 

		500

		

		



		.2

		Entre 1 m3 y 2 m3

		400

		

		



		.3

		Más de 2 m3

		100

		

		



		D302

		Tractor, incluido nivelador o con cuchillo frontal regulable:

		

		

		



		.1

		Hasta 150 kW, inclusive

		500

		

		



		.2

		De más de 150 kW hasta 200 kW

		400

		

		



		.3

		De más de 200 kW hasta 250 kW

		200

		

		



		D303

		Tractor con brazo desfondador:

		

		

		



		.1

		De hasta 200 kW, inclusive

		400

		

		



		.2

		De más de 200 kW hasta 250 kW

		200

		

		



		D304

		— etc. —

		

		

		



		

		

		

		

		



		

		

		

		

		



		

		

		

		

		



		

		

		

		

		



		

		

		

		

		



		

		

		

		

		



		

		

		

		

		



		

		

		

		

		



		

		

		

		

		



		

		

		

		

		



		

		

		

		

		



		Total trabajos por día: Equipos del contratista

(Transporte al Resumen de trabajos por día, pág. 	 )

			








Ejemplo	

	Lista de Cantidades



Resumen de trabajos por día





		

		Montoa

(	)

		Porcentaje en moneda extranjera



		1.	Total trabajos por día: Mano de obra

		

		



		2.	Total trabajos por día: Materiales

		

		



		3.	Total trabajos por día: Equipos del contratista

		

		



		Total trabajos por día (Monto provisional)

(Transporte al Resumen de la oferta, pág. 	)

			

			



		

a. El empleador deberá indicar la unidad monetaria local.










Ejemplo	

	Lista de Cantidades 



Resumen de montos provisionales específicos





		N. o de partida

		N. o de rubro

		Descripción

		Monto



		1

		

		

		



		

		

		

		



		

		

		

		



		2

		2.8

		Suministro e instalación de equipos en estación de bombeo

		1.250.000



		

		

		

		



		

		

		

		



		3

		

		

		



		

		

		

		



		

		

		

		



		4

		4.32

		Sistema de ventilación en túnel subterráneo

		3.500.000



		

		

		

		



		

		

		

		



		etc.

		

		

		



		

		

		

		



		

		

		

		



		Total montos provisionales específicos

(Transporte a Resumen global (B), pág. 	 )

		4.750.000








Ejemplo	

	Lista de Cantidades



Resumen global





Nombre del contrato:



N.o de contrato:



		Resumen general

		Página

		Monto



		Partida N.o 1: Rubros preliminares

		

		



		Partida N.o 2: Movimiento de tierra

		

		



		Partida N.o 3: Estructuras de drenaje

		

		



		— etc. —

		

		



		Total trabajos por día (monto provisional)

		

		



		Subtotal de partidas

		(A)

		



		Montos provisionales específicos incluidos en el subtotal de partidas

		(B)

		4.750.000b



		Total partidas menos montos provisionales específicos (A - B)

		(C)

		



		Monto provisionala para reserva para imprevistos

		(D)

		[monto gl.]b



		Precio de la oferta (A + D) (incluido en el Formulario de la oferta)

		(E)

		



		

		

		



		

a. Los montos provisionales se desembolsarán parcial o totalmente a solicitud y arbitrio del ingeniero, de conformidad con la Subcláusula 13.5 52.4 y la cláusula 58 de la parte I de las condiciones contractuales.

b.  Monto que deberá indicar el empleador.










Sección VI. Requisitos de las obras – Especificaciones

Notas para preparar las especificaciones técnicas

A fin de que los oferentes puedan cumplir de manera realista y competitiva las condiciones establecidas por el Contratante sin tener que incluir en sus ofertas objeciones ni condicionantes, es necesario contar con especificaciones claras y precisas. En el caso de una licitación pública internacional, las especificaciones deben redactarse de tal forma que permita la competencia más amplia posible, al tiempo de reflejar claramente los niveles requeridos de materiales, instalaciones, otros suministros, y mano de obra. Sólo así podrán lograrse los objetivos de economía, eficiencia y equidad en las licitaciones, podrá asegurarse de que las ofertas se ajusten a las condiciones establecidas y podrá facilitarse la tarea posterior de su evaluación. En las especificaciones debe exigirse que los materiales, instalaciones y otros suministros para la ejecución de las obras sean nuevos, no se hayan utilizado, sean del modelo más actual o reciente e incluyan las últimas mejoras en materia de diseño y materiales, salvo disposición en contrario en el contrato. Al comienzo de las especificaciones suele incluirse una cláusula en la que se establece el alcance de las obras; además, es habitual proporcionar una lista de los planos. En los casos en que el contratista sea el responsable del diseño de cualquier parte de las obras permanentes, deberá indicarse el alcance de sus obligaciones (véase la Subcláusula 4.1 de las condiciones contractuales).

En este sentido son útiles los ejemplos de especificaciones de proyectos similares ejecutados anteriormente en el mismo país. El BID recomienda el uso de unidades en sistema métrico. En la mayoría de los casos, el Contratante o el ingeniero redacta las especificaciones en forma especial para ajustarlas a los distintos contratos de obras específicas. No existen especificaciones estándar de aplicación universal en todos los sectores a nivel mundial, pero sí principios y prácticas establecidos que se reflejan en estos documentos. 

La estandarización de las especificaciones generales encierra numerosas ventajas para las obras de índole repetitiva en sectores públicos, tales como autopistas, puertos, ferrocarriles, vivienda urbana, riego y abastecimiento de agua en un país o región donde prevalezcan condiciones similares. Las especificaciones generales deben cubrir todos los tipos de trabajos, materiales y equipos que suelen emplearse en la construcción, aunque no deben usarse necesariamente en un contrato determinado de obras. En ese caso deberán contemplarse omisiones o adendas para adaptar las especificaciones generales a las obras en cuestión. 

Al momento de redactar las especificaciones debe hacerse todo lo posible por que éstas no sean restrictivas y al especificar los criterios a los cuales deben ajustarse los materiales, las instalaciones, otros bienes y los trabajos, debe velarse por utilizar en la mayor medida posible normas internacionalmente reconocidas. Si se exigen otros requisitos especiales, ya sean normas nacionales del país del prestatario u otras normas, deberá precisarse en las especificaciones que también serán aceptables materiales, instalaciones, otros suministros y trabajos que satisfagan otras normas reconocidas y que garanticen un nivel de calidad sustancialmente equivalente al de las normas mencionadas. La cláusula que figura a continuación puede incluirse en las condiciones para situaciones particulares o especificaciones:



Cláusula de ejemplo: Equivalencia de normas y códigos 

Cuando en el contrato se haga referencia a normas y códigos específicos a los que deban ajustarse los materiales, las instalaciones y otros suministros que se proporcionen y los trabajos por ejecutar o verificar, se aplicarán las disposiciones de la última edición o revisión de las normas y códigos pertinentes en vigencia, salvo estipulación expresa en contrario en el contrato. Cuando se trate de normas y códigos nacionales o que están relacionados con un país o región determinados se aceptarán otras normas reconocidas que garanticen la misma calidad de las normas y códigos especificados, sujetos al examen y consentimiento previos por escrito del ingeniero. El contratista deberá describir detalladamente por escrito las diferencias que existan entre las normas especificadas y las que propone como alternativa, y presentarlas al ingeniero por lo menos 28 días antes de la fecha en que desee contar con la aprobación de éste. Si el ingeniero determinara que las desviaciones propuestas no garantizan una calidad sustancialmente equivalente, el contratista deberá cumplir las normas que se especifican en los documentos.

Propuestas técnicas alternativas

El Contratante decidirá si se permitirán soluciones técnicas para partes específicas de las obras. Las alternativas se justifican en los casos en que pudieran existir opciones obvias (y potencialmente menos costosas) que las soluciones técnicas establecidas en los documentos de licitación para ciertos elementos de las obras, tomando en cuenta la ventaja comparativa especializada de los posibles oferentes. Por ejemplo:

•	pilotes (métodos exclusivos y materiales diferentes)

•	cimientos de puentes (aljibes abiertos, cajones hidráulicos, pilas, etc.)

•	pilares, vigas, pisos (hormigón armado, hormigón pretensado, acero, etc.)

•	métodos aprobados para postensar las estructuras de hormigón

•	revestimiento de canales

•	materiales, revestimientos y conexiones de tuberías

•	pavimentación de caminos (asfalto, hormigón, etc.)

•	diseño y montaje de torres de transmisión

•	alumbrado de calles

•	cimientos marinos 

•	caballetes marinos

El Contratante deberá dar una descripción de las partes seleccionadas de las obras con las respectivas referencias a los planos, las especificaciones, la lista de cantidades y los criterios de diseño o cumplimiento, y señalar que las soluciones alternativas serán equivalentes, al menos a nivel estructural y funcional, a las especificaciones y parámetros básicos de diseño. 

Dichas soluciones alternativas vendrán acompañadas de toda la información necesaria para que el Contratante pueda evaluarlas en forma integral, incluidos planos, cálculos de diseño, especificaciones técnicas, desglose de precios, metodología propuesta de construcción y otros detalles pertinentes. El Contratante considerará cada una de las alternativas técnicas así permitidas, haciéndolo en función de sus propios méritos, independientemente de que el oferente haya cotizado o no el rubro según se describe en el diseño del Contratante incluido en los documentos de licitación. 

En situaciones más complejas, podría resultar más adecuado recurrir a las modalidades de “llave en mano” o “diseño y construcción”, en cuyos casos se recomienda utilizar un proceso de licitación en dos etapas de conformidad con otros documentos estándar de licitación del Banco. 

Estas Notas para preparar las especificaciones técnicas se crearon con el único fin de proporcionar información al Contratante o a la persona que redacte los documentos de licitación y no deben incluirse en los documentos definitivos.

Se recomienda incluir en las especificaciones la disposición que figura a continuación:





Parte 3 – Condiciones Contractuales y Formularios del Contrato

Las condiciones contractuales constan de dos partes, a saber:

(a) Condiciones Generales (Sección VII de este documento), y 

(b) Condiciones Especiales (Sección VIII de este documento).

Las condiciones generales que se incluyen en estos documentos estándar de licitación forman parte de la edición armonizada del Banco en cuanto a las condiciones contractuales generales preparadas por la Federación Internacional de Ingenieros Consultores (FIDIC). Dicha edición armonizada es el producto de la labor consensuada de varios bancos multilaterales de desarrollo y FIDIC.

En virtud de una licencia suscrita entre el BID y la FIDIC, los prestatarios del BID y sus organismos ejecutores están autorizados a reproducir y traducir la edición armonizada del Banco en cuanto a las condiciones contractuales generales de la FIDIC con el único fin de preparar documentos de licitación de conformidad con estos documentos estándar de licitación. Por lo tanto, los prestatarios y sus organismos ejecutores se abstendrán de utilizar la edición armonizada de las condiciones contractuales generales de la FIDIC para otro fin que no sea el que se especifica en este documento.

Las condiciones contractuales se han preparado para contratos para medición en función de precios o tarifas unitarios y no puede usarse para otro tipo de contratos sin antes hacer las modificaciones correspondientes. 

El texto estándar de las condiciones generales que se escoja deberá mantenerse intacto a fin de facilitar su lectura e interpretación por los oferentes, así como su examen por el Banco. Cualquier enmienda o adición a las condiciones generales, específicas al contrato en cuestión, deberá incluirse en las condiciones especiales. En la sección VIII se incluyen algunas condiciones especiales de ese tipo, que son aplicables a las condiciones contractuales antes mencionadas. 

El uso de condiciones contractuales estándar para todas las obras civiles asegurará una cobertura integral, un mayor equilibrio de derechos y obligaciones entre el Contratante y el contratista, la aceptabilidad general de las disposiciones, y un menor tiempo y costo de preparación y análisis de las ofertas, permitiendo así unos precios más económicos. 

Las condiciones especiales tienen precedencia sobre las generales —véase la Subcláusula 1.5 de las Condiciones Generales, Orden de prioridad de los documentos.

Las condiciones especiales complementan las generales y sirven para especificar datos y requisitos contractuales vinculados a las circunstancias especiales del país, el Contratante, el ingeniero, el sector, el proyecto en general y las obras. 

La parte A, Datos contractuales de las condiciones especiales, incluye datos que complementan las condiciones generales de la misma manera en que los datos de la licitación complementan las instrucciones a los oferentes.

La Parte B, disposiciones específicas de las condiciones especiales, consta de disposiciones que el Contratante puede usar de ejemplo para redactar las condiciones especiales. Las disposiciones no constituyen el grupo estándar completo de cláusulas de las condiciones especiales; en cada caso deben prepararse asimismo disposiciones específicas para cada país o proyecto. Sin embargo, deben elaborarse condiciones especiales estándar específicas para cada país. 

La persona que se encargue de redactar las condiciones especiales deberá estar plenamente familiarizada con las disposiciones de las condiciones generales y cualesquiera requisitos específicos del contrato. Es recomendable recurrir a asesoría jurídica para enmendar o redactar nuevas disposiciones. Cabe señalar que las disposiciones de las condiciones especiales tienen precedencia sobre las generales.

El número de las cláusulas de las condiciones especiales corresponde al de las condiciones generales. 



Sección VII. Condiciones generales

Subcláusula 6.21	Prohibición de trabajo infantil perjudicial



La Convención sobre los Derechos del Niño, adoptada por la Asamblea General de las Naciones Unidas en noviembre de 1989 y ratificada por 192 países, define en su Artículo 1° lo siguiente: “se entiende por niño todo ser humano menor de dieciocho años de edad, salvo que, en virtud de la ley que sea aplicable, haya alcanzado antes la mayoría de edad”.

Se entiende por explotación económica cualquier salario que esté por debajo del nivel del mercado o del salario que se pague a un trabajador adulto para desempeñar trabajos equivalentes.

Subcláusula 14.1	Precio del Contracto



Si el Contratante ha acordado con las autoridades aduaneras y tributarias exonerar al contratista del pago de los derechos de importación, deberá incluirse el párrafo (e) de la Subcláusula 14.1 de las condiciones especiales. Sin embargo, deberá usarse el párrafo (e) alternativo en los casos en que se graven los derechos de importación e impuestos sobre el valor de depreciación de los equipos del contratista durante la construcción. Se recomienda usar dicho párrafo cuando los contratistas locales que hayan pagado todos los derechos correspondientes a los equipos que utilicen de propiedad del contratista compitan con contratistas extranjeros. 



Sección VIII. Condiciones Especiales - Parte A, Datos del Contracto

El Contratante deberá incorporar los datos pertinentes antes de que se emita el documento de licitación. Cuando sea preciso indicar un número de días es preferible utilizar múltiplos de siete en aras de la congruencia con las condiciones contractuales. 



Sección IX.	Formularios de Contrato



Formulario estándar de notificación de la adjudicación



La notificación de la adjudicación servirá de base para realizar el contrato conforme se señala en la cláusula 39 de las instrucciones a los oferentes. Este formulario estándar deberá completarse y enviarse al oferente ganador únicamente después de que haya concluido la evaluación de las ofertas, sujeto a cualquier examen  por el Banco según se exija en el contrato de préstamo. 



Formularios de llamado a licitación



[bookmark: _Toc87082497]Notas sobre los formularios de llamado a licitación 

(con precalificación)



El llamado a licitación para contratos, sujeto a precalificación, se hace únicamente a compañías que, según lo determine el prestatario, están calificadas según los procedimientos de precalificación del mismo. El BID deberá examinar el procedimiento y formular observaciones al respecto si se trata de un contrato potencial elegible para recibir financiamiento del Banco [véase Políticas para la Adquisición de Bienes y Obras financiadas por el BID, Apéndice 1, párrafo 2 (a)].

Lo ideal es que el envío de la carta de llamado a licitación a los oferentes calificados se efectúe al anunciarse los resultados de la precalificación. 

Para obras de mayor envergadura se usará un proceso de precalificación. Si, a modo excepcional, no se recurre a un proceso de precalificación se usará el anuncio del proceso de contratación específico / formulario de llamado a licitación (véase más abajo).





Notas sobre el formulario de anuncio de adquisición específico / Llamado a licitación 

(sin precalificación)



Los llamados a licitación que estén abiertos a todos los contratistas sin un proceso previo de precalificación deberán emitirse directamente al público (véase Políticas sobre Adquisición de Bienes y Obras financiadas por el BID, párrafos 2.7 y 2.8) mediante 



(a)	un anuncio general de adquisiciones (para adquisiciones mediante licitación pública internacional) en la versión en línea de la publicación de las Naciones Unidas titulada Development Business y en la página Internet del Banco;



(b)	un anuncio publicado en al menos un periódico de circulación nacional en el país del Contratante (o en el boletín oficial o en un portal electrónico de libre acceso);



(c)	un anuncio en la publicación de las Naciones Unidas titulada Development Business o en publicaciones técnicas reconocidas para contratos importantes o de gran envergadura; y 



(d)	una carta dirigida a los contratistas que, después de la publicación del anuncio general de adquisiciones, hayan manifestado interés en licitar para las obras.



El objetivo es proporcionar información que ayude a los posibles oferentes a decidir si participarán o no en la licitación. Además de los elementos esenciales que se enumeran en los documentos estándar, en el llamado a licitación se deberán incluir también todos los criterios importantes de evaluación de las ofertas (por ejemplo, la concesión de un margen de preferencia en la evaluación de las ofertas).



El anuncio de adquisición específico y el formulario de llamado a licitación deberán incluirse en los documentos de licitación y deberán concordar con los datos de la licitación. 
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Introducción



1. Esta Solicitud Estándar de Propuestas (“SEP”) ha sido elaborada por el Banco Interamericano de Desarrollo[footnoteRef:1] (“el Banco” o “BID”) y se basa en el Documento Maestro de Contratación para la Selección de Consultores (“Documento Maestro”). El Documento Maestro fue elaborado por Bancos Multilaterales de Desarrollo participantes (“BMD”) y plasma lo que se consideran “mejores prácticas”. [1: Los requerimientos del BID y de cualquier otro fondo que éste administre son idénticos, excepto en el caso de elegibilidad donde la asociación sea diferente (Ver Sección Países Elegibles). La expresión “Banco” que se utiliza en este documento incluye el BID y los fondos que éste administre, y la expresión “préstamos” incluye los instrumentos y métodos de financiamiento, las cooperaciones técnicas (CT) y el financiamiento de las operaciones. La expresión “Contrato de Préstamo” incluye todos los instrumentos legales por medio de los cuales se formalizan las operaciones del Banco.] 


2. Esta SEP observa la estructura y las disposiciones del Documento Maestro, salvo cuando consideraciones expresas dentro de las respectivas instituciones han requerido un cambio. 

3. El texto que aparece en itálica son “Notas al Contratante”.  Ofrece instrucciones a la entidad en la preparación de la Solicitud de Propuestas (“SP”). Las “Notas al Contratante” deberán ser eliminadas de la SP final que será emitida a los Consultores de la Lista Corta. 

4. Esta SEP podrá utilizarse con diferentes métodos de selección descritos en las Políticas para la Selección y Contratación de Consultores financiados por el Banco Interamericano de Desarrollo[footnoteRef:2] (“Políticas”), incluidas Selección Basada en Calidad y Costo (“SBCC”), Selección Basada en Calidad (“SBC”), Selección cuando el Presupuesto es Fijo (“SBPF”) y Selección Basada en Menor Costo (“SBMC”). Sin embargo, cuando se deba utilizar esta SEP en la agencia de implementación, se deberá dar especial consideración a la complejidad y valor del trabajo. [2: Este documento incluye cláusulas alternativas con el fin de que se reflejen las dos versiones de las Políticas para la Selección y Contratación de Servicios de Consultoría financiados por el Banco Interamericano de Desarrollo GN GN-2350-7 aprobadas en 2006 y GN-2350-9 aprobadas en 2011. El Contrato de Préstamo de la operación establece las políticas aplicables que determinarán la cláusula aplicable.] 


5. No es obligatorio utilizar esta SEP para i) selecciones bajo prácticas comerciales, ii) uso de sistemas de país, iii) selección de consultores individuales, iv) Selección basada en las Calificaciones de los Consultores (SCC), v)  Selección Directa (SD) o vi) procesos de selección por debajo de US$200,000.

6. Para contratos por debajo de US$200,000, por favor utilizar el formato de contrato para montos menores.

7. Antes de elaborar una Solicitud de Propuesta (SP) para una contratación específica, el usuario debe familiarizarse con las Políticas y haber escogido el método de selección y el tipo de contrato más adecuados. La SEP incluye dos formas de contrato estándar: una para servicios de consultoría sobre la base de tiempo trabajado y la otra para servicios remunerados mediante el pago de una suma global. Los prefacios de estos dos tipos de contrato incluyen las circunstancias cuando su uso es más apropiado.  

8. Esta SEP reemplaza la anterior Solicitud Estándar de Propuestas preparada por los Bancos Multilaterales de Desarrollo y publicada en 2008. Los principales cambios incluidos en esta nueva SEP se resumen a continuación:

		Impuestos

		El documentos incluye más detalles sobre la fuente de información sobre obligaciones tributarias, pero la responsabilidad en temas de impuestos sigue siendo del consultor. También se incluye la posibilidad que el Contratante ofrezca una exención de impuestos, y se incluye mayor información acerca de los impuestos a considerar al momento de la evaluación de las propuestas. 



		Conflicto de Interés

		El tratamiento de conflicto de interés para contratación de servicios posteriores se mantiene como regla general, pero se incluye una excepción donde el Contratante podrá decidir que no existirá conflicto de interés para que el consultor contratado lleve a cabo otros trabajos de consultoría bajo el mismo proyecto. El contratante deberá establecer medidas para evitar desventajas competitivas para otras firmas que compitan por dichos servicios posteriores.



		Derechos de Propiedad o de Autor

		La regla general sobre la transferencia de los derechos de propiedad o autor al Contratante se mantiene. Se incluye una excepción para aquellos casos en que el Contratante decida que no requerirá que los derechos de propiedad o de autor se transfieran cuando las características del servicio así lo ameriten. Para contratos financiados por cooperaciones técnicas, no serán aplicables excepciones a esta cláusula de acuerdo con las restricciones incluidas en el convenio de cooperación técnica.



		Responsabilidad

		El documento incluye nuevas disposiciones sobre la responsabilidad de la firma consultora, y permite que su alcance se discuta durante la negociación del contrato. También incluye fórmulas para calcular el alcance de cubrimiento por la responsabilidad que deberá tener el consultor.



		Contrato por Trabajos Menores

		Los contratos por montos menores han sido reemplazados por un solo contrato para trabajos menores que deberá ser utilizado para servicios de consultoría menores a US$200.000, o para contratos de servicios sencillos por encima de US$200.000 pero menores a US$1 millón que duren menos de 18 meses dado que el contrato no incluye cláusula de reajuste de precio. El contrato incluye una estructura de costo sobre suma global pero puede ser adaptado a tiempo trabajado. 





 

 






RESUMEN 



SOLICITUD ESTÁNDAR DE PROPUESTAS 



		PARTE I – PROCEDIMIENTOS Y REQUERIMIENTOS DE LA SELECCIÓN 



		Sección 1:

		Carta de Invitación (CI)

Esta Sección es un modelo de una carta del Cliente dirigida a una firma consultora de lista corta donde se le invita a presentar una propuesta para una contratación de consultoría. La CI incluye una lista de todas las firmas tomadas de la lista corta a las cuales se le envían cartas de invitación similares, y una referencia al método de selección y directrices o políticas aplicables del BID que rigen el proceso de selección y adjudicación.



		Sección 2:

		Instrucciones a los Consultores y Hoja de Datos 

Esta Sección consta de dos partes: “Instrucciones a Consultores” y “Hoja de Datos”. Las “Instrucciones a Consultores” contienen las disposiciones que deben utilizarse sin modificaciones. La “Hoja de Datos” contiene información específica a cada selección y corresponde a las cláusulas en “Instrucciones a Consultores” que requieren que se adicione información específica a la selección. Esta Sección brinda información para ayudar a los consultores de la lista corta a elaborar sus propuestas. También se ofrece información acerca de la entrega, apertura y evaluación de propuestas, negociación del contrato y adjudicación del contrato.  La información en la Hoja de Datos indica si se utilizará una Propuesta Técnica Extensa (PTE) o una Propuesta Técnica Simplificada (PTS).



		Sección 3:

		Propuesta Técnica – Formularios Estándar

Esta Sección incluye todos los formularios de PTE y PTS que deben ser diligenciadas por los consultores de la lista corta y entregadas de acuerdo con los requisitos de la Sección 2. 



		Sección 4:

		Propuesta de Precio – Formularios Estándar

Esta Sección incluye las formas financieras que deben ser diligenciadas por los consultores de lista corta, incluido el costo del consultor de su propuesta técnica, las cuales deberán ser entregadas de acuerdo con los requisitos de la Sección 2.



		Sección 5: 

		Países Elegibles 

Esta Sección contiene información relacionada con los países elegibles. 



		Sección 6:

		Fraude y Corrupción y Prácticas Prohibidas 

Esta Sección incluye consultores de lista corta referente a la política del Banco con respecto a prácticas prohibidas aplicables al proceso de selección.  Esta Sección también se incluye en las formas de contrato estándar (Sección 8) como el Anexo 1.



		Sección 7:

		Términos de Referencia (TDRs)

Esta Sección describe el alcance de servicios, objetivos, metas, tareas específicas requeridas para implementar la contratación e información de fondo relevante; ofrece detalles sobre las calificaciones requeridas de Personal Profesional Clave; y hace una lista de los entregables esperados.  Esta Sección no deberá ser utilizada para reemplazar las disposiciones de la Sección 2.





		PARTE II – CONDICIONES DE CONTRATO Y FORMULARIOS DE CONTRATO 



		Sección 8:

		Formularios Estándar de Contrato 

Esta Sección incluye dos tipos de formas de contrato estándar para contrataciones grandes o complejas: Contrato sobre Base de Tiempo Trabajado y Contrato de Suma Global. Cada tipo incluye Condiciones Generales del Contrato (“CGC”) las cuales no serán modificadas, y Condiciones Especiales de Contrato (“CEC”). Las CEC incluyen cláusulas específicas a cada contrato para suplementar las Condiciones Generales. 

Cada formulario estándar de contrato incluye “Políticas del Banco – Prácticas Prohibidas” (Sección 6 de la Parte I) en la forma del Anexo 1.
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Prefacio



Esta Solicitud de Propuestas (“SP”) ha sido elaborada por [indique el nombre de la agencia ejecutora] y se basa en la Solicitud Estándar de Propuestas (“SEP”) expedida por el Banco Interamericano de Desarrollo (“el Banco”),  en Noviembre de 2012.

La SEP refleja la estructura y las disposiciones del Documento Maestro de Solicitud Estándar de Propuestas (“Documento Maestro”) elaborado por los Bancos Multilaterales de Desarrollo (BMDs), salvo cuando consideraciones específicas dentro de las respectivas instituciones hayan requerido un cambio.

Quienes deseen enviar comentarios o preguntas relacionadas a los Documentos de Licitación o para obtener mayor información sobre adquisiciones bajo proyectos financiados por el Banco Interamericano de Desarrollo deben contactar la:

Oficina de Servicios de Gestión Financiera y Adquisiciones para Operaciones (VPC/FMP)

Banco Interamericano de Desarrollo 

1300 New York Avenue, NW

Washington, D.C. 20577 U.S.A.

procurement@iadb.org

http://www.iadb.org/procurement
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[bookmark: _Toc325721679][bookmark: _Toc357674324]PARTE I

[bookmark: _Toc325721680][bookmark: _Ref355011485][bookmark: _Toc357674325]Sección 1.  Carta de Invitación



[si corresponde, indicar: No. de SP…..; Préstamo No.  …..]

[indicar: Lugar y Fecha]

[Indicar: Nombre y Dirección del Consultor. En el caso de una Asociación en Participación, Consorcio o Asociación (APCA), nombre complete de la APCA y los nombres de cada integrante que se utilizará en la Expresión de Interés entregada]



Señor/Señora:

1. El [indique: Nombre del Prestatario o Cliente] (denominado en adelante el “Prestatario”) ha [recibido] [solicitado] del [Banco Interamericano de Desarrollo o de un fondo administrado por el Banco] (el “Banco”) un financiamiento para el costo de [indique el nombre del proyecto].  El [indique: nombre de la Agencia Ejecutora], una Agencia Ejecutora, se propone aplicar una porción del producto de este financiamiento a pagos elegibles bajo el contrato para el cual se expide esta Solicitud de Propuesta. 

2. El Cliente invita a presentar las propuestas para suministrar los siguientes servicios de consultoría (referidos en adelante, los “Servicios”): [indique: nombre del trabajo de los servicios de consultoría].  La Sección 7 de los Términos de Referencia incluye más información acerca de los Servicios.

3. Esta Solicitud de Propuestas (SP) ha sido dirigida a los siguientes Consultores de lista corta:

[Indique la lista de Consultores de lista corta. Si un Consultor es una APCA,  se utilizará el nombre completo de la APCA, de la Expresión de Interés. Además, mencione todos los integrantes, comenzando con el nombre del integrante principal. Cuando se propongan subconsultores,  éstos deberán nombrarse].

4. No se permite transferir esta invitación a ninguna otra firma.

5. Se seleccionará una firma de acuerdo con los procedimientos de [indique: Método de Selección]  y en un formato [indique el formato de la propuesta: Propuesta Técnica Extensa (PTE) o Propuesta Técnica Simplificada (PTS)] según se describe en esta SP y de acuerdo con las políticas para selección y contratación de servicios de consultoría financiados por el BID las cuales pueden encontrarse en la siguiente página web: www.iadb.org/procurement.

6. La SP incluye los siguientes documentos:

Sección 1 - Carta de Invitación

Sección 2 - Instrucciones a Consultores y Hoja de Datos

Sección 3 - Propuesta Técnica ([seleccione: PTE o PTS]) - Formularios Estándar

Sección 4 - Propuesta de Precio - Formularios Estándar

Sección 5 – Países Elegibles

Sección 6 – Políticas del Banco – Prácticas Corruptas y Fraudulentas

Sección 7 - Términos de Referencia

Sección 8 - Formularios Estándar de Contrato ([seleccione: Tiempo Trabajado o Suma Global])

7. Sírvase informarnos antes de [indique fecha], por escrito a [indique dirección], por facsímile [indique número de facsímile], o por e-mail [indique la dirección e-mail]: 

(a)	que haya recibido la Carta de Invitación; y

(b)	si desea presentar una propuesta o si desea resaltar su experiencia solicitando permiso para asociarse con otras firma(s) (si la Sección 2 lo permite, Instrucciones a Consultores (IAC), Hoja de Datos 14.1.1).

8. Detalles de la fecha, hora y dirección figuran en las Cláusulas 17.6 y 17.8 de las IAC.



Cordialmente,



[Indique: Firma, nombre y cargo del representante autorizado del Cliente]







Sección 1. Carta de Invitación






[bookmark: _Toc323293536][bookmark: _Ref355011398][bookmark: _Ref355011460][bookmark: _Toc357674326]Sección 2. Instrucciones a los Consultores

A. Disposiciones Generales 

1. [bookmark: _Toc357674327]Definiciones 

(a) “Asociación en Participación, Consorcio o Asociación (APCA)” significa una asociación con una personería jurídica distinta de la de sus integrantes, de más de un Consultor, donde un integrante está autorizado para realizar todas las actividades comerciales para y en nombre de los demás integrantes de la APCA, y donde los integrantes de la APCA son conjunta y solidariamente responsables por el cumplimiento del Contrato.

(b) “Banco” significa el Banco Interamericano de Desarrollo.

(c) “CI” (esta Sección 1 de la SP) significa la Carta de Invitación que el Cliente envía a los Consultores de lista corta. 

(d) “Consultor” significa una firma consultora profesional legalmente constituida que pueda prestar o que preste los Servicios al Cliente de acuerdo con el Contrato. 

(e) “Contrato” significa un acuerdo legalmente vinculante firmado entre el Cliente y el Consultor e incluye todos los documentos adjuntos que figuran en esa Cláusula 1 (Condiciones Generales del Contrato (CGC), Condiciones Especiales del Contrato (CEC) y los Apéndices). 

(f) “Cliente” significa la Agencia Ejecutora que suscribe el Contrato con el Consultor seleccionado por concepto de los Servicios.

(g) [bookmark: _Ref355019645]“Día” significa un día calendario.

(h) “Políticas Aplicables” significa las políticas del Banco Interamericano de Desarrollo que rigen el proceso de selección y adjudicación de contrato según se estipula en esta SP.

(i) “Expertos” significa colectivamente, Personal Profesional Clave, Expertos No Clave o cualquier otro personal del Consultor, Subconsultor o integrante(s) de la APCA.

(j)   “Experto(s) Clave” significa un profesional individual cuyas capacidades, calificaciones, conocimiento y experiencia son vitales para el desempeño de los Servicios conforme al Contrato y cuyo CV es tomado en cuenta en la evaluación técnica de la propuesta del Consultor.

(k) “Expertos No Clave” significa un profesional individual suministrado por el Consultor o su Subconsultor y quien es asignado para desempeñar los Servicios o alguna parte de ellos conforme al Contrato, y cuyo CV no es evaluado de manera individual. 

(l)  “Filial(es)” significa un individuo o una entidad que controle, directa o indirectamente, o que esté bajo control común con el Consultor.

(m) “Gobierno” significa el gobierno del país del Cliente. 

(n)  “Hoja de Datos” significa una parte integral de las Instrucciones al Consultor (IAC) Sección 2, que se utiliza para reflejar las condiciones específicas del país y de la contratación para suplementar más no para reemplazar las disposiciones de las IAC.

(o) “IAC” (esta Sección 2 de la SP) significa las Instrucciones a Consultores que suministren a los Consultores de lista corta toda la información necesaria para la preparación de sus propuestas. 

(p) “Legislación Aplicable” significa las leyes y cualquier otro instrumento que tenga fuerza de ley en el país del Cliente, o en el país que se indique en la Hoja de Datos, que sean expedidas y se encuentren vigentes de cuando en cuando.

(q) “Prestatario” significa el Gobierno, la agencia del Gobierno u otra entidad que suscriba el contrato de préstamo con el Banco.

(r)   “Propuesta” significa la Propuesta Técnica y la Propuesta Económica del Consultor.

(s) “Servicios” significa el trabajo a ser realizado por el Consultor de acuerdo con el Contrato.

(t)  “SP” significa la Solicitud de Propuesta a ser elaborada por el Cliente para la selección de Consultores, con base en la SEP.

(u) “SEP” significa la Solicitud Estándar de Propuestas que deberá ser utilizada por el Cliente como base de la preparación de la SP.

(v)  “Subconsultor” significa una entidad a la que el Consultor se propone subcontratar cualquier parte de los Servicios mientras siga siendo responsable al Cliente durante el desempeño del Contrato.

(w) “TDR” (esta Sección 7 de la SP) significa los Términos de Referencia que explican los objetivos, magnitud del trabajo, actividades y tareas a desempeñar, las responsabilidades respectivas del Cliente y del Consultor y los resultados y entregables esperados de la tarea.

2. [bookmark: _Toc357674328]Introducción 

2.1 [bookmark: _Ref323293709]El Cliente que se nombra en la Hoja de Datos seleccionará  un Consultor de los que figuran en la Carta de Invitación, según el método de selección especificado en la Hoja de Datos.

2.2 Se invita a los Consultores de la Lista Corta a presentar una Propuesta Técnica y una Propuesta Económica, o una propuesta Técnica solamente, según se indique en la Hoja de Datos, por concepto de los servicios de consultoría requeridos para el trabajo que se indica en la Hoja de Datos. La Propuesta constituirá la base para las negociaciones del Contrato y, eventualmente, para la suscripción del Contrato con el Consultor seleccionado.

2.3 [bookmark: _Ref355019801] Los Consultores deben familiarizarse con las condiciones locales y tenerlas en cuenta en la preparación de sus Propuestas, incluida la asistencia a una conferencia previa a la presentación de las Propuestas, si en la Hoja de Datos se especifica dicha reunión. La asistencia a esta reunión es optativa y será a cargo de los Consultores. 

2.4 Oportunamente el Cliente suministrará sin costo alguno para los Consultores, los insumos, datos del proyecto relevantes e informes requeridos para la preparación de la Propuesta del Consultor según se especifica en la Hoja de Datos.

3. [bookmark: _Toc357674329]Conflicto de Interés

3.1 [bookmark: _Ref323126242]La política del Banco exige que los Consultores deben dar asesoramiento profesional, objetivo e imparcial y que en todo momento deben otorgar máxima importancia a los intereses del Contratante y evitar rigurosamente todo conflicto con otros trabajos asignados o con los intereses de las instituciones a que pertenece y sin consideración alguna de cualquier labor futura.

3.2 El Consultor tiene la obligación de revelar al Cliente cualquier situación de conflicto real o potencial que tenga impacto en su capacidad de atender los mejores intereses del Cliente. El hecho de no hacerlo puede conducir a la descalificación del Consultor o a la terminación del Contrato y/o a las sanciones que imponga el Banco.

3.2.1. Sin que ello constituya limitación alguna a lo anterior, no se contratará al Consultor bajo ninguna de las circunstancias que se indican a continuación:

a. Actividades Conflictivas 

(a) Conflicto entre actividades consultoras y adquisición de bienes, obras o servicios fuera de consultoría: una firma que haya sido contratada por el Cliente para suministrar bienes, obras o prestar servicios diferentes a la consultoría para un proyecto, o para cualquiera de sus afiliadas, será descalificada para prestar servicios de consultoría que resulten o que se relacionen directamente con estos bienes, obras o servicios fuera de consultoría.  Recíprocamente, una firma contratada para prestar servicios de consultoría para la preparación o ejecución de un proyecto, o cualquiera de sus afiliadas, será descalificada de suministrar posteriormente bienes u obras o prestar servicios diferentes a la consultoría que resulten o que se relacionen directamente de los servicios de consultoría para dicha preparación o ejecución.

b. Trabajos Conflictivos 

(b) Conflicto entre trabajos de consultoría: No se podrá contratar a un Consultor (incluidos sus Expertos y subcontratistas) ni a ninguna de sus afiliadas para un trabajo que, por su naturaleza, pueda estar en conflicto con otro trabajo del Consultor para el mismo Cliente u otro.

c. Relaciones Conflictivas

(c) [bookmark: _GoBack]Relaciones con el personal del Cliente: no se podrá adjudicar un contrato a un Consultor (incluidos sus Expertos y subcontratistas) que tenga una estrecha relación familiar o de negocios con un personal profesional del Prestatario o el Cliente o de la Agencia Ejecutora o de un Beneficiario de una parte del financiamiento del Banco que esté directa o indirectamente involucrado en cualquier parte de (i) la elaboración de los Términos de Referencia del trabajo, (ii) el proceso de selección del Contrato, o (iii) la supervisión del Contrato, salvo que el conflicto que se derive de esta relación haya sido resuelto a través del proceso de selección y ejecución del Contrato de manera aceptable para el Banco.

(d) Cualquier otro tipo de relaciones conflictivas según se indica en la Hoja de Datos.

4. [bookmark: _Toc323293509][bookmark: _Toc357674330]Ventaja por Competencia Desleal

4.1 [bookmark: _Ref323290737]La equidad y la transparencia en el proceso de selección requieren que los Consultores o sus afiliadas que compitan para un trabajo específico no deriven una ventaja competitiva por haber prestado servicios de consultoría relacionados con el trabajo en cuestión.  Para tal fin, el Cliente deberá indicar en la Hoja de Datos  y poner a disposición de todos los Consultores de la lista corta junto con esta SP, toda la información que en tal respecto daría a dicho Consultor alguna ventaja competitiva injusta sobre otros Consultores competitivos.

5. [bookmark: _Toc357674331]Prácticas Prohibidas

5.1 El Banco exige cumplimiento de su política con respecto a las prácticas  prohibidas que se indican en la Sección 6.

6. [bookmark: _Toc357674332]Elegibilidad

6.1 El Banco permite que Consultores (individuos y firmas, incluidas APCAs y cada uno de sus integrantes) de los países elegibles que figuran en la Sección 5, ofrezcan servicios de consultoría para proyectos financiados por el Banco.

6.2 Además, es responsabilidad del Consultor garantizar que sus Expertos, integrantes de la APCA, subconsultores, agentes (declarados o no), subcontratistas, proveedores de servicios, proveedores y/o sus empleados, cumplan con los requisitos de elegibilidad según se establece en la Política del Banco Interamericano de Desarrollo y en la Sección 5 de este documento.

6.3 Como excepción de las Cláusulas anteriores 6.1 y 6.2:

a. Sanciones

6.3.1.  [Para contratos de préstamo firmados bajo política GN-2350-7] Un Consultor que ha sido declarado inelegible para que le adjudiquen contratos financiados por el Banco durante el periodo de tiempo determinado por el Banco de acuerdo a lo establecido en la Sección 6, será descalificado.

[Para contratos de préstamo firmados bajo política GN-2350-9] Todo Consultor, empresa matriz o filial, u organización anterior constituida o integrada por cualquiera de los individuos designados como principales que el Banco declare inelegible de conformidad con lo dispuesto en los Procedimientos de Sanciones o que otra Institución Financiera Internacional (IFI) declare inelegible y con sujeción a lo dispuesto en acuerdos suscritos por el Banco concernientes al reconocimiento recíproco de sanciones y se encuentre bajo dicha declaración de inelegibilidad durante el periodo de tiempo determinado por el Banco de acuerdo con lo indicado en la Sección 6.

b. Prohibiciones

6.3.2. Firmas e individuos de un país o productos fabricados en un país podrán no ser elegibles si así lo indica en la Sección 5  y:

(a) como materia de ley o regulaciones oficiales, el país del Prestatario prohíbe relaciones comerciales con ese país siempre y cuando el Banco sepa a satisfacción que dicha exclusión no impide la competencia efectiva para la prestación de los Servicios requeridos; o 

(b) mediante un acto de cumplimiento con una decisión del Consejo de Seguridad de las Naciones Unidas tomada de acuerdo con el Capítulo VII de la Carta de las Naciones Unidas, el País del Prestatario prohíbe la importación de productos de ese país o efectuar pagos a cualquier país, persona o entidad en ese país.

c. Restricciones para empresas del Gobierno

6.3.3. Las empresas o instituciones de propiedad del Gobierno en el país del Prestatario serán elegibles sólo si pueden demostrar que (i) son legal y económicamente autónomas, (ii) realizan operaciones de acuerdo con el derecho comercial, y (iii) no son agencias dependientes del Cliente.

6.3.4. Como excepción a lo anterior, cuando los servicios de universidades o centros de investigación de propiedad del Gobierno en el país del Prestatario son de naturaleza única y excepcional y su participación es esencial para la ejecución del proyecto, el Banco podrá acordar la contratación de estas instituciones sobre base de caso por caso.  Igualmente, profesores o científicos universitarios de institutos de investigación podrán ser contratados individualmente bajo financiamiento del Banco.

d. Restricciones para empleados oficiales 

6.3.5. Ninguna agencia o empleados actuales del Cliente podrán trabajar como Consultores bajo sus propios ministerios, departamentos o agencies.  Se acepta la contratación de ex – empleados oficiales del Cliente para que trabajen para sus anteriores ministerios, departamentos o agencias siempre y cuando no exista conflicto de interés.  Cuando el Consultor nomine a algún empleado oficial como Experto en su propuesta técnica, dicho Experto deberá contar con la certificación escrita de su gobierno o empleador donde confirme que esa persona está en licencia de su cargo oficial sin remuneración y que se le permite trabajar tiempo completo fuera de su cargo oficial anterior.  Esta certificación deberá ser entregada al Cliente por el Consultor como parte de su propuesta técnica.

B. Preparación de la Propuestas 

7. [bookmark: _Toc357674333]Consideraciones Generales 

7.1 [bookmark: _Ref323293801]Para la preparación de la Propuesta, se espera que el Consultor revise detalladamente la SP. Deficiencias materiales en suministrar la información solicitada en la SP podrá resultar en que la Propuesta sea rechazada. 

8. [bookmark: _Toc357674334]Costo de la Elaboración de la Propuesta

8.1 El Consultor asumirá todos los costos asociados con la preparación y entrega de la Propuesta, y el Cliente  no será responsable por tales costos, independientemente de la forma en que se haga el proceso de selección o el resultado de la misma.  El Cliente no está obligado a aceptar ninguna propuesta, y se reserve el derecho de anular el proceso de selección en cualquier momento previo a la adjudicación del Contrato, sin que por ello incurra en ninguna obligación para con el Consultor.

9. [bookmark: _Toc357674335]Idioma

9.1 La Propuesta, así como toda la correspondencia y documentos relacionados con la Propuesta, que sean intercambiados entre el Consultor y el Cliente serán escritos en el/los idioma(s) que se indica(n) en la Hoja de Datos.

10. [bookmark: _Toc357674336]Documentos que Comprenden la Propuesta 

10.1 La Propuesta comprenderá los documentos y formularios que figuran en la Hoja de Datos.

10.2 Si la Hoja de Datos así lo indica, el Consultor deberá incluir una declaración de compromiso de observar, para competir y ejecutar un contrato, las legislaciones del país del Cliente contra fraude y corrupción (incluido soborno) y prácticas prohibidas.

10.3 El Consultor deberá entregar información sobre comisiones, gratificaciones y honorarios a que hubiere lugar, pagados o que vayan a ser pagados a agentes o a cualquier otra parte con respecto a esta Propuesta, y en caso de adjudicación, la ejecución del Contrato según se solicita en el formulario de entrega de la Propuesta Económica (Sección 4).

11. [bookmark: _Toc357674337]Solo una propuesta

11.1 El Consultor (incluidos cada uno de los integrantes de cualquier APCA), entregará solamente una Propuesta, bien sea a nombre propio o como parte de una APCA  en otra Propuesta.  Si un Consultor, incluido un integrante de una APCA,  entrega o participa en más de una propuesta, todas estas propuestas serán descalificadas y rechazadas.  Sin embargo, esto no impedirá que un Subconsultor o personal del Consultor participe como Experto Clave y Experto No Clave en más de una Propuesta cuando lo justifiquen las circunstancias y si así se indica en la Hoja de Datos. 

12. [bookmark: _Toc357674338][bookmark: _Ref323135324]Validez de la Propuesta

12.1 [bookmark: _Ref323196147]La Hoja de Datos indica el periodo durante el cual la Propuesta del Consultor permanecerá válida después de la fecha límite para la entrega de la Propuesta.

12.2 Durante este periodo, el Consultor deberá mantener su Propuesta original sin ningún cambio, incluida la disponibilidad de Personal Profesional Clave, precios propuestos y el precio total. 

12.3 Si se establece que algún Experto Clave que sea nominado en la Propuesta del Consultor no estaba disponible en el momento de entregar la Propuesta o que se incluyó en la Propuesta sin antes obtener su confirmación, dicha Propuesta será descalificada y rechazada para evaluación posterior, y podrá estar sujeta a las sanciones que se contemplan en la Cláusula 5 de esta IAC.

a. Ampliación al Periodo de Validez 

12.4 El Cliente hará todo lo que esté a su alcance por concluir las negociaciones dentro del periodo de validez de la propuesta. Sin embargo, en caso de necesidad, el Cliente podrá solicitar, por escrito, a todos los Consultores que entregaron Propuestas antes de la fecha límite de entrega, que amplíen la validez de sus Propuestas.

12.5 Si el Consultor acuerda ampliar la validez de la Propuesta, ello se hará sin ningún cambio en la Propuesta original y con la confirmación de la disponibilidad de los Personal Profesional Clave.

12.6 El Consultor podrá rechazar ampliar la validez de su Propuesta en cuyo caso, dicha Propuesta no se evaluará más.

b. Sustitución de Personal Profesional Clave

12.7 Si alguno de los Expertos Clave no está disponible por el periodo de validez ampliado, el Consultor deberá entregar una justificación adecuada escrita y prueba a satisfacción del Cliente, junto con la solicitud de sustitución.  En tal caso, un Experto Clave de reemplazo deberá tener calificaciones y experiencia iguales o mejores que las del Experto Clave propuesto inicialmente.  Sin embargo, la evaluación técnica seguirá basándose en la evaluación del CV del Experto Clave original.

12.8 Si el Consultor no suministra un Experto Clave de reemplazo con calificaciones iguales o mejores, o si las razones expuestas para el reemplazo o justificación no son aceptables al Cliente, dicha Propuesta será rechazada con no objeción previa del Banco.

c. Sub-Contratación

12.9 El Consultor no podrá subcontratar la totalidad de los Servicios, salvo indicación al contrario en la Hoja de Datos.

13. [bookmark: _Toc323593389][bookmark: _Toc357674339][bookmark: _Ref323135353]Aclaración y Corrección de la SP

13.1 El Consultor podrá solicitar una aclaración de cualquier parte de la SP durante el periodo que se indica en la Hoja de Datos antes de la fecha límite para la entrega de Propuestas.  Toda solicitud de aclaración deberá ser enviada por escrito o por medios electrónicos normales, a la dirección del Cliente que se indica en la Hoja de Datos. El Cliente responderá por escrito o por medios electrónicos normales, y enviará copias escritas de la respuesta (incluida una explicación de la averiguación pero sin identificar su origen) a todos los Consultores de la lista corta.  En caso de que el Cliente estime necesario modificar la SP como resultado de una aclaración, lo hará siguiendo el procedimiento que se describe a continuación:

13.1.1. En cualquier momento antes de la fecha límite para la entrega de la propuesta, el Cliente podrá modificar la SP por medio de una modificación escrita o medio electrónico normal. La modificación será enviada a todos los Consultores de la lista corta y la misma será vinculante para ellos.  Los Consultores de la lista corta acusarán recibo por escrito de todas las modificaciones.

13.1.2. En caso de que una modificación sea de fondo, el Cliente podrá ampliar la fecha límite para la entrega de la propuesta para dar a los Consultores de la lista corta tiempo razonable para tener en cuenta dicha modificación en sus Propuestas.

13.2 [bookmark: _Ref323293961]El Consultor podrá entregar una propuesta modificada o una modificación de cualquier parte de la misma en cualquier momento antes de la fecha límite para la entrega de la propuesta. Después de la fecha límite no se aceptarán modificaciones a la Propuesta Técnica o Económica.

14. [bookmark: _Toc323593390][bookmark: _Toc357674340][bookmark: _Ref323135335]Preparación de las Propuestas – Consideraciones Técnicas

14.1 En la preparación de la propuesta, el Consultor deberá prestar especial atención a lo siguiente:

14.1.1. Si un Consultor de la lista corta considera que puede resaltar su experiencia para el trabajo si se asocia con otros consultores en forma de APCA o como Subconsultores, lo podrá hacer bien sea con (a) Consultor(es) que no estén en la lista corta, o (b) Consultores de la lista corta si así lo permite la Hoja de Datos. En todos los casos, un Consultor de la lista corta deberá obtener aprobación escrita del Cliente antes de entregar la propuesta.  Cuando se asocie con firmas que no estén en la lista corta en forma de una APCA o una subconsultoría, el Consultor de la lista corta deberá ser un representante del grupo. Si Consultores de la lista corta se asocian entre sí, cualquiera de ellos podrá ser el representante del grupo.

14.1.2. El Cliente podrá indicar en la Hoja de Datos el insumo de tiempo estimado de los Expertos Clave (expresado en persona-meses) o el costo total estimado del Cliente para la conclusión de la tarea, pero en ningún caso ambos. Este estimativo es indicativo y la Propuesta se basará en los estimativos del Consultor.

14.1.3. Si así se indica en la Hoja de Datos, el Consultor deberá incluir en su Propuesta al menos el mismo insumo de tiempo (en la misma unidad que se indica en la Hoja de Datos) de Personal Profesional Clave y a falta de ello, la Propuesta de Precio será ajustada con el propósito de comparar las propuestas y la decisión de adjudicación de acuerdo con el procedimiento en la Hoja de Datos.

14.1.4. Para trabajos bajo el método de Selección Basada en el Presupuesto Fijo, no se divulga el insumo de tiempo estimado de los Expertos Clave.  En la Hoja de Datos  figura el presupuesto total disponible, excluyendo Impuestos, y la Propuesta de Precio no podrá exceder este presupuesto.

15. [bookmark: _Toc323593391][bookmark: _Toc357674341]Formato y Contenido de la Propuesta Técnica

15.1 [bookmark: _Ref323294218]La Propuesta Técnica no incluirá ninguna información financiera.  Una Propuesta Técnica que contenga información financiera será rechazada.

15.2 Dependiendo de la naturaleza del trabajo, el Consultor deberá entregar una Propuesta Técnica Extensa (PTE) o una Propuesta Técnica Simplificada (PTS) tal como se indica en la Hoja de Datos y utilizando los Formularios Estándar de la Sección 3 de la  SP.

16. [bookmark: _Toc323593392][bookmark: _Toc357674342][bookmark: _Ref323135383]Propuesta de Precio

16.1 La Propuesta de Precio será preparada utilizando los Formularios de la Sección 4 de la SP. La Propuesta deberá hacer una lista de todos los costos asociados con el trabajo, incluidos (a) remuneración de Expertos Clave y Expertos No Clave, (b) gastos reembolsables según se indica en la Hoja de Datos.

a. Ajustes de Precio

16.2 Para trabajos con una duración de más de 18 meses, se aplicará una provisión de reajuste de precio por concepto de inflación extranjera y/o local por concepto de remuneración si así se indica en la Hoja de Datos.

b. Impuestos

16.3 El Consultor y sus Subconsultores y Expertos son responsables por atender todas las obligaciones fiscales que surjan del Contrato, salvo que la Hoja de Datos  indique otra cosa.  La Hoja de Datos incluye información sobre impuestos en el país del Cliente.

c. Moneda de la Propuesta

16.4 El Consultor podrá expresar el precio de sus Servicios en la moneda o monedas que se indican en la Hoja de Datos. Si se indica en la Hoja de Datos,  la porción del precio  que representa el costo local se indicará en la moneda nacional.

d. Moneda de Pago

16.5 Los pagos de acuerdo con el Contrato se harán en la moneda o monedas en la en las que se solicite el pago en la Propuesta.

C. Entrega, Apertura y Evaluación  

17. [bookmark: _Toc323593394][bookmark: _Toc357674343][bookmark: _Ref323135373]Entrega, Sellamiento y Marcación de las Propuestas

17.1 El Consultor deberá entregar una Propuesta firmada y completa que comprenda los documentos y formularios de acuerdo con la Cláusula 10 (Documentos que Comprenden la Propuesta).  La entrega podrá hacerse por correo o a mano.  Si la Hoja de Datos  así lo indica, el Consultor tiene la opción de entregar sus Propuestas por medio electrónico.

17.2 Un representante autorizado del Consultor deberá firmar las cartas de entrega originales en el formulario requerido, tanto para la propuesta Técnica, y si fuere el caso, para la Propuesta de Precio y deberá rubricar todas las páginas de ambas. La autorización será en forma de un poder escrito adjunto a la Propuesta Técnica.

17.3 Una Propuesta entregada por una APCA  deberá ir firmada por todos los integrantes para que sea legalmente obligatoria para todos ellos, o por un representante autorizado que tenga un poder escrito firmado por el representante autorizado de cada uno de los integrantes.

17.4 Toda modificación, revisión, interlineado, borradura o reemplazo será válida únicamente si es firmada o si tiene la rúbrica de la persona que firma la Propuesta.

17.5 La Propuesta firmada será marcada “Original”, y sus copias como “Copia” según sea el caso. El número de copias se indica en la Hoja de Datos. Todas las copias se tomarán del original firmado.  En caso de discrepancia entre el original y las copias, prevalecerá el original.

17.6 El original y todas las copias de la Propuesta Técnica serán colocados dentro de un sobre sellado claramente marcado “Propuesta Técnica”, “[Nombre del Trabajo]”, número de referencia, nombre y dirección del Consultor, y con la advertencia “No Abrir Hasta [escribir la fecha y hora de la fecha límite para la entrega de Propuestas Técnicas].”

17.7 Igualmente, la Propuesta de Precio original (si se requiere para el método de selección aplicable) será colocada dentro de un sobre sellado marcado claramente “Propuesta Económica” seguido por el nombre del trabajo, número de referencia, nombre y dirección del Consultor con la advertencia “No Abrir con la Propuesta Técnica.”

17.8 Los sobres sellados que contengan las Propuestas Técnica y Económica serán colocados en un sobre exterior y sellado. Este sobre exterior deberá llevar la dirección de la entrega, el número de referencia SP, el nombre del trabajo, nombre y dirección del Consultor, y marcado claramente “No Abrir antes de [escriba la fecha y hora de la fecha límite de entrega que se indica en la Hoja de Datos]”.

17.9 Si los sobres y paquetes que contengan las Propuestas no son sellados y marcados tal como se indica, el Cliente no asumirá ninguna responsabilidad por el extravío, pérdida o apertura prematura de la Propuesta.

17.10 [bookmark: _Toc323593395][bookmark: _Toc357674344]La Propuesta o sus modificaciones deberán ser enviadas a la dirección que se indica en la Hoja de Datos y recibidas por el Cliente a más tardar en la fecha límite que se indica en la Hoja de Datos, o en cualquier ampliación de esta fecha límite.  Toda Propuesta o su modificación que reciba el Cliente después de la fecha límite será declarada como recibida tarde y rechazada y devuelta sin abrir. 

18. Confidencialidad

18.1 [bookmark: _Ref323294229]Desde el momento en que se abran las Propuestas hasta el momento de adjudicación del Contrato, el Consultor no podrá ponerse en contacto con el Cliente acerca de ningún asunto relacionado con su Propuesta Técnica y/o Económica.  La información relacionada con la evaluación de las Propuestas y recomendaciones de adjudicación no podrán ser reveladas a los Consultores que hayan entregado las Propuestas ni a ninguna otra parte que no esté involucrada oficialmente con el proceso, hasta la publicación de la información de adjudicación del Contrato. 

18.2 [bookmark: _Ref323290575]Todo intento de los Consultores de la lista corta o de cualquier parte a nombre del Consultor de influenciar indebidamente al Cliente en la evaluación de las Propuestas o en las decisiones de adjudicación del Contrato podrán resultar en que se rechace la Propuesta y podrá estar sujeta a la aplicación de los procedimientos prevalecientes de sanciones del Banco.

18.3 No obstante las anteriores disposiciones, desde el momento de apertura de la Propuesta hasta el momento de la publicación de adjudicación del Contrato, si un Consultor desea contactar al Cliente o al Banco sobre algún asunto relacionado con el proceso de selección, solo podrá hacerlo por escrito.

19. [bookmark: _Toc323593396][bookmark: _Toc357674345][bookmark: _Ref323135345]Apertura de las Propuestas Técnicas

19.1 [bookmark: _Ref323290527]El comité de evaluación del Cliente procederá a abrir las Propuestas Técnicas en presencia de los representantes autorizados de los Consultores de la lista corta que opten por asistir (en persona, en línea si esta opción es ofrecida en la Hoja de Datos). La fecha, hora y dirección de la apertura se indican en la Hoja de Datos. Los sobres con la Propuesta de Precio permanecerán sellados y guardados bajo estricta seguridad con un auditor público reconocido o autoridad independiente hasta que sean abiertos de acuerdo con la Cláusula 23 del IAC.

19.2 Cuando se abran las Propuestas Técnicas se leerá lo siguiente: (i) nombre y país del Consultor, o, en el caso de una APCA, el nombre de ésta, el nombre del integrante representante del grupo y los nombres y países de todos los integrantes; (ii) la presencia o ausencia de un sobre debidamente sellado con la Propuesta Económica; (iii) modificaciones a la Propuesta entregadas antes de la fecha límite para la entrega de propuestas; y (iv) cualquier otra información que se estime apropiada o según se indica en la Hoja de Datos.

20. [bookmark: _Toc323593397][bookmark: _Toc357674346]Evaluación de las Propuestas

20.1 [bookmark: _Ref323294340]Sujeto a lo que disponga la Cláusula 15.1 de las IAC, los evaluadores de las Propuestas Técnicas no tendrán acceso a las Propuestas de Precio sino hasta que se concluya la evaluación técnica y el Banco expida su “no objeción” según sea el caso.

20.2 [bookmark: _Ref323294351]El Consultor no podrá alterar ni modificar su Propuesta de ninguna forma luego de la fecha límite para la entrega de propuestas salvo según se permite en la 12.7 de estas IAC. Al evaluar las Propuestas, el Cliente hará la evaluación únicamente con base en las Propuestas Técnicas y Económicas presentadas. 

21. [bookmark: _Toc323593398][bookmark: _Toc357674347]Evaluación de Propuestas Técnicas

21.1 El comité de evaluación del Cliente evaluará las Propuestas Técnicas sobre la base de su cumplimiento con los términos de referencia, aplicando los criterios y subcriterios de evaluación y el sistema de puntos que se indica en la Hoja de Datos. A cada propuesta se le asignará un puntaje técnico. Una propuesta que en esta etapa no responda a aspectos importantes de la SP, y particularmente a los términos de referencia o no logra obtener el puntaje técnico mínimo indicado en la Hoja de Datos, será rechazada.

22. [bookmark: _Toc357674348]Propuesta de Precios para SBC 

22.1 Luego de calificar las Propuesta Técnicas, cuando la selección se base únicamente en calidad in SBC, el Consultor que obtenga el primer puesto será invitado a negociar el Contrato.

22.2 Si se solicitan Propuestas de Precio junto con las Propuestas Técnicas, únicamente la Propuesta de Precio del Consultor que obtenga el primer puesto en la Propuesta Técnica será abierta por el comité de evaluación del Cliente. Las demás Propuestas Económicas serán devueltas sin abrir una vez se concluyan con éxito las negociaciones del Contrato y se firme el Contrato.

23. [bookmark: _Toc323593400][bookmark: _Toc357674349]Apertura Pública de  Propuestas de Precio (para métodos SBCC, SBPF y SBMC)

23.1 Una vez finalizada la evaluación técnica y el Banco haya emitido su no-objeción (si corresponde), el Cliente notificará a los Consultores cuyas Propuestas hayan sido consideradas que no cumplieron con la SP y los TDR o que no obtuvieron el puntaje técnico mínimo de calificación (y suministrará información relacionada con el puntaje técnico general del Consultor, así como los puntajes obtenidos para cada criterio y subcriterio) que sus Propuestas de Precio serán devueltas sin abrir una vez termine el proceso de selección y firma del Contrato.  Simultáneamente, el Cliente notificará por escrito a los Consultores que hayan obtenido el puntaje técnico mínimo y les informará la fecha, hora y lugar de apertura de las Propuestas Económicas. La fecha de apertura deberá permitir a los Consultores tiempo suficiente para que hagan los arreglos necesarios para asistir a la apertura.  La asistencia del Consultor a la apertura de las Propuestas Económicas (en persona, o en línea si esta opción se indica en la Hoja de Datos)  es opcional y a elección del Consultor.

23.2 Las Propuestas de Precio serán abiertas por el comité de evaluación del Cliente en presencia de los representantes de los Consultores cuyas propuestas hayan obtenido el mínimo puntaje técnico.  En el momento de la apertura se leerán en voz alta los nombres de los Consultores y los puntajes técnicos generales, incluido el desglose por criterio. Seguidamente, estas Propuestas Económicas serán leídas en voz alta y serán registradas.  Las copias del registro serán enviadas a todos los Consultores que hayan entregado Propuestas y al Banco.

24. [bookmark: _Toc357674350]Corrección de Errores 

24.1 Se asumirá que las actividades y los aspectos que se describen en la Propuesta Técnica pero a los que no se les asigne precio en la Propuesta de Precio estarán incluidos en los precios de otras actividades o aspectos y no se harán correcciones a la Propuesta Económica.

a. Contratos sobre base de tiempo trabajado

24.1.1. Si la SP incluye un contrato sobre Base de Tiempo Trabajado, el comité de evaluación del Cliente (a) corregirá cualquier error de cálculo o aritmético, y (b) ajustará los precios en caso de que no reflejen todos los insumos incluidos para las respectivas actividades o aspectos en la Propuesta Técnica.  En caso de discrepancia entre (i) un monto parcial (subtotal) y el monto total, o (ii) entre el monto que resulte de la multiplicación del precio unitario con cantidad y precio total, o (iii) entre palabras y cifras, regirá lo primero. En caso de discrepancia entre la Propuesta Técnica y la Propuesta de Precio el comité de evaluación del Cliente corregirá la cuantificación que se indique en la Propuesta de Precio de manera que sea acorde con la que se indica en la Propuesta Técnica, será aplicable el respectivo precio unitario incluido en la Propuesta de Precio a la cantidad corregida, y corregirá el costo total de la Propuesta.

b. Contratos de Suma Global

24.1.2. Si la SP incluye un contrato de Suma Global, se considerará que el Consultor ha incluido todos los precios en la Propuesta Económica, y por lo tanto, no se harán correcciones aritméticas ni reajustes de precio.  El precio total, neto de impuestos entendido según la Cláusula IAC 25 siguiente, especificado en la Propuesta de Precio (FormularioFIN-1) será considerado el precio ofrecido.

25. [bookmark: _Toc357674351]Impuestos

25.1 La evaluación de la Propuesta de Precio del Consultor excluirá impuestos y derechos en el país del Cliente de acuerdo con las instrucciones en la Hoja de Datos.

26. [bookmark: _Toc323593403][bookmark: _Toc357674352]Conversión a una Moneda

26.1 Para propósitos de evaluación, los precios serán convertidos a una sola moneda utilizando las tasas de cambio de venta,  origen y fecha que se indica en la Hoja de Datos.

27. [bookmark: _Toc323593404][bookmark: _Toc357674353]Evaluación Combinada de Calidad y Costo

a. Selección Basada en Calidad y Costos (SBCC)

27.1 En el caso de SBCC, el puntaje total es calculado ponderando los puntajes técnicos y económicos y agregándolos de acuerdo con la fórmula e instrucciones en la Hoja de Datos. El Consultor que obtenga el puntaje técnico y económico combinado más alto será invitado a las negociaciones.

b. Selección Basada en el Presupuesto Fijo (SBPF)

27.2 En caso de SPF, las Propuestas que excedan el presupuesto señalado en la Cláusula 14.1.4 de la Hoja de Datos serán rechazadas.

27.3 El Cliente seleccionará el Consultor que haya entregado la Propuesta Técnica que ocupe el primer puesto que no exceda el presupuesto señalado en la SP e invitará a ese Consultor a negociar el Contrato.

c. Selección Basada en el Menor Costo

27.4 En el caso de Selección basada en el Menor Costo (SBMC), el Cliente seleccionará el Consultor con el precio total evaluado más bajo entre los Consultores que hayan obtenido el puntaje técnico mínimo, e invitará a dicho Consultor a negociar el Contrato.

D. Negociaciones y Adjudicación

28. [bookmark: _Toc323593406][bookmark: _Toc357674354]Negociaciones

28.1 Las negociaciones se harán en la fecha y en la dirección que se indican en la Hoja de Datos con el/los representante(s) del Consultor quienes deberán tener un poder escrito para negociar y firmar un Contrato en nombre del Consultor.

28.2 El Cliente elaborará el acta de las negociaciones la cual será firmada por el Cliente y por el representante autorizado del Consultor.

a. Disponibilidad de Personal Profesional Clave

28.3 El Consultor invitado deberá confirmar la disponibilidad de todos el Personal Profesional Clave incluido en la Propuesta como prerrequisito de las negociaciones, o, si fuere el caso, un reemplazo de acuerdo con la Cláusula 12 de las IAC. El hecho de no confirmar la disponibilidad del Personal Profesional Clave podrá resultar en que la propuesta del Consultor sea rechazada y que el Cliente proceda a negociar el Contrato con el Consultor que obtenga el siguiente puntaje.

28.4 No obstante lo anterior, la sustitución de Personal Profesional Clave en las negociaciones podrá considerarse si la misma se debe únicamente a circunstancias fuera del control razonable y no previsible del Consultor, incluida, más no limitada a muerte o incapacidad médica. En tal caso, el Consultor deberá ofrecer un Experto Clave sustituto dentro del periodo que se indica en la carta de invitación para negociar el Contrato, quien deberá tener calificaciones y experiencia equivalentes o mejores que las del candidato original.

b. Negociaciones Técnicas

28.5 Las negociaciones incluyen discusiones sobre los Términos de Referencia (TDR), la metodología propuesta, los insumos del Cliente, las condiciones especiales del Contrato y la finalización de la parte de “Descripción de los Servicios” del Contrato. Estas discusiones no deberán alterar sustancialmente el alcance original de los servicios de los TDR ni los términos y condiciones del contrato, mucho menos la calidad del producto final, su precio, ni se afectará la relevancia de la evaluación inicial.

c. Negociaciones Financieras

28.6 Las negociaciones incluyen la aclaración de la obligación tributaria del Consultor en el país del Cliente y la forma en que la misma deba figurar en el Contrato.

28.7 Si el método de selección incluye costo como factor en la evaluación, no se negociará el precio total indicado en la Propuesta de Precio para una Suma Global. 

28.8 En el caso de un contrato sobre Base de Tiempo Trabajado, no se harán negociaciones de tarifas unitarias, salvo cuando las tarifas de remuneración de los Personal Profesional Clave y Expertos no Clave ofrecidos sean mucho más altas que las tarifas que normalmente son cobradas por consultores en contratos similares.  En tal caso, el Cliente podrá solicitar aclaraciones y, si los precios son muy altos, solicitar cambiar las tarifas luego de consultas con el Banco.

29. [bookmark: _Toc323593407][bookmark: _Toc357674355]Conclusión de las Negociaciones

29.1 Las negociaciones concluirán con una revisión del contrato preliminar, el cual será rubricado por el Cliente y por el representante autorizado del Consultor.

29.2 Si las negociaciones fracasan, el Cliente informará al Consultor por escrito todos los aspectos pendientes y desacuerdos y dará al Consultor una oportunidad final para responder.  Si el desacuerdo persiste, el Cliente terminará las negociaciones e informará al Consultor las razones para hacerlo. Una vez obtenga la no objeción del Banco, el Cliente invitará al Consultor cuya propuesta haya recibido el segundo puntaje más alto para negociar el Contrato.  Una vez el Cliente comience negociaciones con este último Consultor, el Cliente no reabrirá las negociaciones anteriores.

30. [bookmark: _Toc323593408][bookmark: _Toc357674356]Adjudicación del Contrato

30.1 Al concluir las negociaciones, el Cliente deberá obtener la no-objeción del Banco al Contrato preliminar negociado, si fuere el caso; firmará el Contrato, publicará la información de la adjudicación de acuerdo con las instrucciones en la Hoja de Datos; y notificará prontamente a los demás Consultores de la lista corta.

30.2 Se espera que el Consultor inicie el trabajo en la fecha y en el lugar señalado en la Hoja de Datos.

[bookmark: _Toc323293527][bookmark: _Toc323293530]
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		[bookmark: _Toc357674357]Sección 2. Hoja de Datos

[“Las Notas al Cliente” que aparecen en corchetes cuadrados a lo largo del texto se proveen como guía para preparar la Hoja de Datos; estas Notas no deberán aparecer en la SP final que será distribuida a los Consultores de la Lista Corta]



		

		A. Disposiciones Generales



		IAC 1(p)

		[Indique el país si es diferente al país del Cliente. El país de la Ley Aplicable en el formulario del contrato deberá ser el mismo]



		IAC 2.1

		Nombre del Cliente: 	

Método de selección: 	 según 

Políticas aplicables: Políticas para la Selección y Contratación de Servicios de Consultoría financiadas por el Banco Interamericano de Desarrollo [indique: GN-2350-7 o GN-2350-9]



		IAC 2.2

		La Propuesta de Precio deberá ser presentada junto con la Propuesta Técnica:

Sí ___   No ___

El nombre del trabajo es: 	_______________________________



		IAC 2.3

		Se realizará una reunión previa a la presentación de las propuestas:  

Sí 	  o No ___  

[Si la respuesta es “Sí” diligencie lo siguiente:]

Fecha de la reunión previa a la presentación de las propuestas: ____________________________	

Hora: _________________________________________________

Dirección: 	

Teléfono: 	  Facsímile: 	

E-mail: 	

Persona de contacto/coordinador de la reunión: [escriba nombre y cargo] 



		IAC 2.4

		El Cliente proporcionará los siguientes insumos, datos del proyecto, informes, etc. para facilitar la preparación de las Propuestas: [haga una lista o indique “N/A” es ninguno]	



		IAC 3.2.1 (d)

		[Indicar si existen otro tipo de relaciones conflictivas]



		IAC 4.1

		[Si “Ventaja Competitiva Injusta” aplica a la selección, explique cómo se mitiga la misma, incluida una lista de informes, documentos, información, etc. e indicación de las fuentes donde los Consultores de la Lista corta pueden descargar u obtener la misma]



		IAC 6.3.1

		En la página web externa del Banco http://www.iadb.org/integrity figura una lista de las firmas y personas inhabilitadas.



		

		B. Preparación de Propuestas 



		IAC 9.1

		Esta SP ha sido expedida en [idioma]. 

[La selección de idiomas es: español. Inglés, francés o portugués]

[Si la SP es expedida en dos idiomas por acuerdo con el Banco, agregue el siguiente texto:

Adicionalmente, la SP es traducida a [indique el idioma nacional o el que sea utilizado más ampliamente] [si hay más de un idioma nacional, agregue “y a [indique el segundo idioma nacional]”.  El Consultor tiene la opción de presentar la Propuesta en cualquiera de los idiomas señalados arriba.  En caso de ganar, el Contrato será firmado en el  Idioma de la Propuesta el cual será el idioma imperante del Contrato. 

[si el país del Cliente exige que los contratos con firmas locales sean firmados únicamente en el idioma nacional, agregue el siguiente texto:

Los Consultores nacionales deberá presentar la Propuesta en [idioma nacional] para poder firmar el Contrato (si es adjudicado) de acuerdo con los requisitos de [incluir la referencia a la legislación/norma/ley nacional]

[Si la SP es expedida únicamente en un idioma, utilice el siguiente texto: 

Las Propuestas deberán ser presentadas en [idioma].

Todo intercambio de correspondencia se hará en [idioma].



		IAC 10.1

		La Propuesta comprenderá lo siguiente: 

Para PROPUESTA TÉCNICA EXTENSA (PTE): 

Primer Sobre interior con la Propuesta Técnica:

(1) Poder para firmar la Propuesta   

(2) TECH-1

(3) TECH-2

(4) TECH-3

(5) TECH-4

(6) TECH-5

(7) TECH-6

O

Para PROPUESTA TÉCNICA SIMPLIFICADA (PTS): 

Primer sobre con la Propuesta Técnica:

(1) Poder para firmar la Propuesta 

(2) TECH-1

(3) TECH-4

(4) TECH-5

(5) TECH-6



		IAC 10.2

		Se exige Declaración de Compromiso

Sí________ o No __________

[Si la respuesta es Sí, asegúrese de incluir el parágrafo (i) en el Formulario TECH-1]



		IAC 11.1

		Se permite la participación de Subconsultores, Personal Profesional Clave y Expertos No Clave en más de una Propuesta.

Sí _________ o No________



		IAC 12.1

		Las Propuestas deberán permanecer válidas durante [indicar un número: normalmente entre 30 y 90] días calendario luego de la fecha límite para la presentación de la propuesta (es decir, hasta: [indicar la fecha]).



		IAC 12.9

		[Notes al Cliente: La norma es que no se permite la subcontratación de la totalidad de los Servicios. Cualquier desvío de las disposición y la introducción de una escala para medir la subcontratación necesitará (a) previo acuerdo con el Banco de financiamiento, y (b) indicar la descripción de los requerimientos específicos]



		IAC 13.1

		Podrán pedirse aclaraciones a más tardar [indicar número de días] días antes de la fecha límite para la entrega de la propuesta.

La información de contacto para solicitar aclaraciones es: 	

	

Facsímile: 	  E-mail: 	



		IAC 14.1.1

		Los consultores de la Lista Corta se pueden asociar:

(a)  con otros Consultores que no pertenezcan a la Lista Corta: Sí ___ No ___ 

O 

(b) con otros Consultores de Lista Corta:  Sí ___ o  No ___



		IAC 14.1.2 [no utilizar para Selección Basada en Presupuesto Fijo]

		[Si no se utiliza, indicar “No corresponde”. Si se utiliza, indicar lo siguiente]: 

Insumo estimado de tiempo-insumo de Personal Profesional Clave ___________ persona-meses. 

[O] 

Costo estimado total del trabajo:______________ 

[Indique únicamente el tiempo-insumo (en persona-mes) o el costo total, pero no ambos]



		IAC 14.1.3 [únicamente para Contratos sobre Base de Tiempo Trabajado]

		[Si no se utiliza, indicar “No corresponde”. Si se utiliza, indicar lo siguiente]: 

La Propuesta del Consultor debe incluir el tiempo-insumo mínimo del Personal Profesional Clave de _________________persona-meses.

Para evaluación y comparación de Propuestas únicamente: si una Propuesta incluye menos que el tiempo-insumo mínimo requerido, el tiempo-insumo faltante (expresado en persona-mes) se calcula así:

El tiempo-insumo faltante se multiplica por el costo de remuneración más alto de un Experto Clave en la Propuesta del Consultor y se agrega al monto total de la remuneración. No se ajustarán las Propuestas que tengan el mínimo requerido de tiempo-insumo.



		IAC 14.1.4 y IAC 27.2 [Para Selección basada en Presupuesto Fijo]

		El presupuesto total disponible para este trabajo de Presupuesto Fijo es de: ___________ (incluyendo o excluyendo impuestos). Las Propuestas que excedan el presupuesto total disponible serán rechazadas.



		IAC 15.2

		El formato de la Propuesta Técnica a ser presentada es:  

PTE ________  o  PTS __________  [indique la forma correspondiente] 

La presentación de la Propuesta Técnica en un formato incorrecto podrá conducir a que la propuesta sea considerada como que no cumple con los requisitos de la SP.



		IAC 16.1

		[A continuación se presenta una lista como ejemplo: Los ítems que no corresponden deberán ser eliminados, otros se podrán agregar. Si el Cliente  prefiere establecer techos para precios unitarios de ciertos gastos reembolsables, los deberá indicar en los formularios FIN]:

(1) asignación de viáticos, incluidos gastos de hotel, para los expertos por cada día que el personal esté ausente de la oficina sede a causa de los servicios; 

(2) costo por concepto de viaje por el medio de transporte más apropiado y ruta más directa; 

(3) costo por concepto de espacio de oficinas, incluidos gastos administrativos y apoyo; 

(4) costo de comunicaciones; 

(5) costo por arrendamiento y flete de instrumentos o equipo que el Consultor deba suministrar a causa de los servicios;

(6) costo por concepto de elaboración de informes (incluida impresión) y entrega al Cliente;

(7) otros trabajos según corresponda y sumas provisionales o fijas (si las hubiere)

(8) [indique el tipo correspondiente de gastos, si/y según corresponda]



		IAC 16.2

		Una disposición de reajuste de precio corresponde a costos de remuneración: 

Sí ________ o No ___________

[Corresponde a todos los contratos sobre Base de Tiempo Trabajado con una duración de más de 18 meses.  En circunstancias excepcionales, también puede corresponder a trabajos de contratos de Suma Global de más de 18 meses de duración con el previo acuerdo del Banco].

 [Si la respuesta es “Sí”, especifique si corresponde a inflación extranjera y/o local].



		IAC 16.3

		Si el Cliente ha obtenido una exención de impuestos aplicable al Contrato,  indique “El Cliente ha obtenido una exención del Consultor para el pago de [indique la descripción del impuesto, por ej.: VAT (IVA), o impuestos indirectos locales, etc.] en el país del Cliente según [indique referencia a la fuente oficial correspondiente que expidió la exención].

[Si no existe exención de impuestos en el país del Cliente, indique lo siguiente:

“La información acerca de las obligaciones tributarias del Consultor en el país del Cliente pueden encontrarse en [indique la referencia a la fuente oficial apropiada]”.



		IAC 16.4

		La Propuesta de Precio será indicada en las siguientes monedas:

El Consultor podrá expresar el precio por concepto de sus Servicios en cualquier moneda completamente convertible, sola o en combinación hasta de tres monedas.

La Propuesta de Precio debe indicar los costos locales en la moneda del país del Cliente (moneda nacional): Sí_____ o No_________.



		

		C. Entrega, Apertura y Evaluación 



		IAC 17.1 

		Los Consultores [indique “tendrán” o “no tendrán”] la opción de presentar sus Propuestas por medio electrónico.  

[Si la respuesta es “Sí”, indique: Los procedimientos de presentación electrónica serán: [describa el procedimiento de presentación].



		IAC 17.5

		El Consultor podrá presentar:

(a) Propuesta Técnica: un (1) original y [indique el número] copias;

(b) Propuesta de Precio: un (1) original.



		IAC 17.6 y IAC 17.8

		Las Propuestas deberán ser presentadas a más tardar:

Fecha: [indique día/mes/año [por ejemplo, el 15 de enero de 2011]

Hora: [indique la hora en formato de 24 horas, por ejemplo, “16:00 hora local”]

[Si corresponde, al sobre exterior sellado agregue una traducción de la advertencia [“No abrir....”] en el idioma local]

La dirección para la entrega de Propuestas es: 	



		IAC 19.1

		Se ofrece una opción en línea de la apertura de las Propuestas Técnicas: Sí ____o No________

[Si la respuesta es “Sí”, indique: “El procedimiento de apertura en línea será: [describa el proceso para la apertura en línea de las Propuestas Técnicas.]

La apertura tendrá lugar en:

 [Indique: “la misma que la dirección para la entrega de Propuestas” O  diligencie lo siguiente:

Dirección:_______________

Piso, Oficina No.___________

Ciudad:_______________________

País:____________________

Fecha: la misma que la fecha límite para la entrega que se indica en el punto 17.6

Hora: [indique la hora en formato de 24 horas, por ejemplo - “16:00 hora local] 

[La hora debe ser inmediatamente después de la hora de la fecha límite para la entrega de propuestas].



		IAC 19.2

		Adicionalmente, en el momento de la apertura de las Propuestas Técnicas se leerá lo siguiente en voz alta [escriba “N/A” o indique qué información adicional será leída y registrada en el acta de apertura].



		IAC 21.1 [para PTE]

		Los criterios y subcriterios, y el sistema de puntos que se asignarán a la evaluación de las Propuestas Técnicas Extensas son: 

	Puntos



(i) Experiencia específica de los Consultores pertinente a las tareas: [0 – 10 ] 

		[Normalmente no se indican subcriterios] 

(ii) Lógica de la metodología y plan de trabajo propuestos en 

      respuesta a los Términos de Referencia: 

a) Enfoque técnico y metodología 			[Indicar los puntos] 

b) Plan de trabajo 					[Indicar los puntos] 

c) Organización y dotación de personal 		               [Indicar los puntos] 

Total de puntos para el criterio (ii): 	[20 – 50 ] 



Calificaciones del personal profesional clave y competencia para el trabajo: 

a) Jefe del equipo 				[indicar los puntos] 

b) [indique el cargo o la disciplina apropiada] 	[indicar los puntos] 

c) [indique el cargo o la disciplina apropiada]	[indicar los puntos] 

d) [indique el cargo o la disciplina apropiada] 	[indicar los puntos] 

e) [indique el cargo o la disciplina apropiada] 	[indicar los puntos] 			Total de puntos para el criterio (iii): 	[30 – 60 ] 

El número de puntos asignados a cada una de los cargos o disciplinas anteriores deberá ser establecido considerando los tres subcriterios siguientes y el porcentaje pertinente de ponderación: 

1) Calificaciones generales 		[Indicar ponderación entre 20 y 30%] 

2) Competencia para el trabajo	 [Indicar ponderación entre 50 y 60%] 

3) Experiencia en la región y dominio del idioma [Indicar ponderación entre 10 y 20%] 

				Ponderación Total: 100% 

(iv) Idoneidad del programa de transferencia de conocimientos (capacitación): 

[Normalmente no deberá exceder 10 puntos. Cuando la transferencia de conocimientos es un componente de particular importancia del trabajo, se pueden asignar más de 10 puntos, previa aprobación del Banco; los criterios siguientes podrán proporcionar] 

a) Pertinencia del programa de capacitación 		[indicar los puntos] 

b) Enfoque y metodología de la capacitación 	[indicar los puntos] 

c) Calificaciones de los expertos y educadores 	[indicar los puntos] 

	Total de puntos para el criterio (iv): [0 – 10 ] 

 (v) Participación de nacionales entre el personal clave propuesto [0 – 10] 

      (no debe exceder 10 puntos) [No habrá subcriterio] 

	Total de puntos para los cinco criterios): 100



 El mínimo puntaje técnico Pt requerido para calificar es _____ Puntos [indicar el número de puntos] 

 [Notas para el Cliente: el rango indicativo es de 70 a 85 en una escala de 1 a 100]



		IAC 21.1 [para PTS]

		Los criterios y subcriterios, y el sistema de puntos que se asignarán a la evaluación de las Propuestas Técnicas Simplificadas son: 

								Puntos 

(i) Lógica del enfoque técnico, la metodología y plan de trabajo 

propuestos en respuesta a los Términos de Referencia

[Nota: También debe tenerse en cuenta el número de páginas presentadas en comparación con el número recomendado]:				[20-40] 

(ii) Calificaciones del personal profesional clave y competencia para el trabajo: 

a) Jefe del equipo 				[indicar los puntos] 

b) [indique el cargo o la disciplina apropiada] 	[indicar los puntos] 

c) [indique el cargo o la disciplina apropiada] 	[indicar los puntos] 

d) [indique el cargo o la disciplina apropiada] 	[indicar los puntos] 

e) [indique el cargo o la disciplina apropiada]     [indicar los puntos] 

	Total de puntos para el criterio (ii): 	[60 – 80 ] 

El número de puntos asignados a cada uno de los cargos o disciplinas anteriores será establecido teniendo en cuenta los tres subcriterios siguientes y el porcentaje pertinente de ponderación: 

1) Calificaciones generales 		[Indicar ponderación entre 20 y 30%] 

2) Competencia para el trabajo 	[Indicar ponderación entre 50 y 60%] 

3) Experiencia en la región y dominio del idioma [Indicar ponderación entre 10 y 20%] 

			Ponderación Total: 		100% 

		Total de Puntos para los dos criterios: 100 

El mínimo puntaje técnico Pt requerido para calificar es _____ Puntos [indicar el número de puntos] 

[Notas al Cliente: el rango indicativo es de  70 a 85 en una escala de  1 a 100]



		IAC 23.1

		Se ofrece una opción en línea de la apertura de las Propuestas Económicas: 

Sí ____o No________.

 [Si marca “Sí”, indique “El procedimiento de apertura en línea será: [describa el procedimiento para la apertura en línea de las Propuestas Económicas].



		IAC 25.1

		Para propósitos de la evaluación, el Cliente deberá excluir: (a) todos los impuestos locales indirectos identificables tales como impuesto de venta, impuestos de consumo, IVA  o impuestos similares grabados sobre las facturas del contrato; y (b) todos los impuestos locales indirectos adicionales sobre la remuneración de servicios prestados por profesionales no residentes en el país del Cliente.  En caso de adjudicación del Contrato, en el momento de hacer las negociaciones, todos estos impuestos serán  analizados, finalizados (utilizando la lista desglosada como guía pero sin limitarse a ella) y se agregarán al monto del Contrato como un renglón separado, indicando también cuáles impuestos serán pagados por el Consultor y cuáles serán retenidos y pagados por el Cliente en nombre del Consultor.



		IAC 26.1 

		La única moneda para la conversión de todos los precios expresados en varias monedas en una sola es: [indique la moneda nacional o la moneda extranjera plenamente convertible]

La fuente oficial de la tasa de venta (cambio) es: 	

La fecha de la tasa de cambio es: 	

[Esta fecha no podrá ser cuatro (4) semanas antes de la fecha límite para la presentación de propuestas ni después de la fecha de la validez original de las Propuestas].



		IAO 27.1 [solo para SBCC]

		La Propuesta de Precio (Fm) evaluada como la más baja recibe el máximo puntaje financiero (Sf) de 100. 

La fórmula para determinar el puntaje financiero (Fp) de todas las demás Propuestas es la siguiente:

Sf = 100 x Fm/ F, donde “Sf” es el puntaje financiero, “Fm” es el precio más bajo, y “F” es el precio de la propuesta bajo consideración. 

[o inserte otra fórmula inversamente proporcional aceptable para el Banco]

Las ponderaciones asignadas a las propuestas técnicas (T) y de precio (P) son: 

T =  [insertar peso], y 

P = [Insertar peso]

Las propuestas clasificadas  de acuerdo con los puntajes combinados técnicos (St) y financieros (Sf) utilizando los pesos (T = el peso dado a la Propuesta Técnica; P = el peso dado a la Propuesta de Precio; T + P = 1) así:  S = St x T% + Sf x P%.



		

		D. Negociación y Adjudicación 



		IAC 28.1

		Se prevé que la fecha y lugar para las negociaciones del contrato sean: 

Fecha: día/mes/año [por ejemplo, 15 de enero de 2011]

Dirección: __________________________	



		IAC 30.1

		La información de adjudicación del contrato siguiente a la conclusión de las negociaciones del contrato y firma del mismo será publicada en: UNDB en línea y en la única página Internet oficial del país del Cliente.

La información de adjudicación incluirá la siguiente información: 

(a) los nombres de todos los consultores que hayan presentado las propuestas; 

(b) los puntos técnicos asignados a cada consultor; 

(c) los precios evaluados de cada consultor; 

(d) la calificación de puntos finales de los consultores; y  

(e) el nombre del consultor ganador y el precio, duración y resumen del alcance del contrato. 

La publicación se hará dentro de [indicar número] días siguientes a la firma del contrato.



		IAC 30.2

		Fecha prevista para la iniciación de los Servicios:

Fecha: [Indique mes y año] en: [Indique lugar]	











Sección 2. Hoja de Datos



[bookmark: _Toc357674358]Sección 3. Propuesta Técnica – Formularios Estándar

[Las Notas al Consultor que se muestran en corchetes {  } en la Sección 3 ofrecen una orientación al Consultor para preparar la Propuesta Técnica y no deben aparecer en las Propuestas que vayan a ser presentadas.]

[bookmark: _Toc325721718]Lista de Verificación de los Formularios Requeridos 

		Se requiere para PTE o PTS[*], (√)

		FORMULARIO

		DESCRIPCIÓN

		Límite de página





		PTE

		PTS

		

		

		



		√

		√

		TECH-1

		Formulario de Presentación de la Propuesta Técnica. 

		



		“√ “ Si corresponde

		Anexo

TECH-1 

		Si la Propuesta es entregada por una APCA,  adjuntar una carta de intención o copia de un acuerdo existente. 

		



		“√”  Si corresponde

		Poder

		No existe un formato/formulario predeterminado. En el caso de una APCA se requieren varios; poder para el representante autorizado de cada integrante de la APCA, y un poder para el representante del integrante principal que represente a todos los integrantes de la APCA.

		



		√

		

		TECH-2

		Organización y Experiencia del Consultor. 

		



		√

		

		TECH-2A

		A. Organización del Consultor

		



		√

		

		TECH-2B

		B. Experiencia del Consultor

		



		√

		

		TECH-3

		Comentarios o Sugerencias sobre los Términos de Referencia y sobre Personal e Instalaciones de la Contraparte a ser suministrados por el Cliente.

		



		√

		

		TECH-3A

		A. Sobre los Términos de Referencia

		



		√

		

		TECH-3B

		B. Sobre el Personal e Instalaciones de la Contraparte

		



		√

		√

		TECH-4

		Descripción del Enfoque, Metodología y Plan de Trabajo para la Ejecución del Trabajo

		



		√

		√

		TECH-5

		Cronograma de los Trabajos y Planeación de Entregables

		



		√

		√

		TECH-6

		Composición del Equipo, Insumos de los Profesionales Clave y Hoja de Vida (CV) adjunta 

		







Todas las páginas de la Propuesta Técnica y Económica original deberán ser rubricadas por el mismo representante autorizado del Consultor que firme la Propuesta.

[bookmark: _Toc325721719]


[bookmark: _Toc357674359]Formulario TECH-1: Formulario de Presentación de Propuesta Técnica 

[Lugar, Fecha]

A:	[Nombre y dirección del Cliente]

Estimados Señores:



Los abajo firmantes ofrecemos proveer los servicios de consultoría [Indique el título del trabajo] de acuerdo con su Solicitud de Propuesta de fecha [Indique la Fecha] y nuestra Propuesta.  [Seleccione el texto apropiado según el método de selección que se indica en la SP: “Presentamos nuestra Propuesta, la cual incluye esta Propuesta Técnica y una Propuesta de Precio sellada en sobre separado” o, si solo se invita a presentar una Propuesta Técnica “Presentamos nuestra Propuesta, la cual solo incluye esta Propuesta Técnica en sobre sellado.”]. 

[Si el Consultor es una APCA  indique lo siguiente: Presentamos nuestra Propuesta en asociación/como consorcio/como APCA  con: [Indique una lista con el nombre completa y la dirección de cada integrante e indique el nombre del miembro responsable del grupo.] Hemos adjuntado una copia [indique: “de nuestra carta de intención para conformar una APCA” o, si la APCA ya está conformada, “del acuerdo APCA”] firmada por cada uno de los integrantes participantes, la cual describe en detalle la posible estructura legal y la confirmación de la responsabilidad conjunta y solidaria de los integrantes de dicha APCA.

O

Si la Propuesta del Consultor incluye Subconsultores, indique lo siguiente: Presentamos nuestra Propuesta con las siguientes firmas como Subconsultores: [Indique una lista con el nombre completo y dirección de cada Subconsultor.]

Por la presente declaramos que: 

(a) Toda la información y afirmaciones que se hacen en esta Propuesta son verdaderas y aceptamos que cualquier falsedad o interpretación falsa que contenga la misma podrá conducir a nuestra descalificación por parte del Cliente y/o podrá ser sancionada por el Banco.

(b) Nuestra Propuesta será válida y será obligatoria para nosotros por el periodo que se indica en la Cláusula 12.1 de la Hoja de Datos.

(c) No tenemos ningún conflicto de interés de acuerdo con IAC 3.

(d) Cumplimos con los requisitos de elegibilidad según IAC 6, y confirmamos nuestro entendimiento de nuestra obligación de someternos a la política del Banco con respecto a prácticas prohibidas según IAC 5. 

(e) Salvo según se indique en la Cláusula 12.1 de Hoja de Datos, nos comprometemos a negociar un Contrato sobre la base de los Profesionales Clave propuestos. Aceptamos que la sustitución de los Profesionales Clave por razones diferentes de las que se indican en la Cláusula 12 y Cláusula 28.4 de IAC podrá conducir a la terminación de las negociaciones del Contrato.

(f) Nuestra Propuesta tiene carácter obligatorio para nosotros y está sujeta a cualquier modificación que resulte de las negociaciones del Contrato.

(g) No tenemos ningunas sanciones pendientes del Banco ni de ninguna otra Entidad Financiera Internacional.

(h) Haremos todo lo que esté a nuestro alcance por ayudar al Banco en cualquier investigación.

(i) [Solo si se exige en IAC 10.2 (Hoja de Datos 10.2), incluya lo siguiente: Acordamos que para competir (y, si el contrato nos es adjudicado, ejecutar el Contrato), nos comprometemos observar las leyes contra fraude y corrupción y prácticas prohibidas, incluido soborno, vigentes en el país del Cliente.]

Si nuestra Propuesta es aceptada y el Contrato es firmado, nos comprometemos a iniciar los Servicios relacionados con el trabajo a más tardar en la fecha que se indica en la Cláusula 30.2 de la Hoja de Datos.

Entendemos que el Cliente no está obligado a aceptar ninguna Propuesta que el Cliente reciba.

Cordialmente,

Firma Autorizada [Nombre complete e iniciales]:  	

Nombre y Cargo del Signatario:  	

Nombre del Consultor (nombre de la compañía o nombre del APCA):

En capacidad de:  	

Dirección:  	

Información de contacto (teléfono e e-mail):  	

[Para una APCA, todos los integrantes deberán firmar o únicamente el integrante responsable, en cuyo caso, se deberá adjuntar el poder para firmar en nombre de todos los demás integrantes]


[bookmark: _Toc325721720][bookmark: _Toc357674360]Formulario TECH-2: Organización y experiencia del consultor

[Solo para la Propuesta Técnica Extensa]

Formulario TECH-2: una breve descripción de la organización del Consultor y un resumen de la experiencia reciente del Consultor que sea más relevante para el trabajo. En el caso de una APCA, suministrar información sobre trabajos similares para cada integrante. Para cada trabajo, el resumen deberá indicar los nombre de los Profesionales Clave y Subconsultores del Consultor que hayan participado, la duración del trabajo, el monto del contrato (total y, si se realizó en forma de una APCA  o como subconsultoria, el monto pagado al Consultor) y la función/participación del Consultor.  

A – Organización del Consultor

[1. Suministrar aquí una breve descripción de los antecedentes y organización de su compañía, y – en el caso de una APCA, - de cada uno de los integrantes para este trabajo.]

B – Experiencia del Consultor

1. Hacer una lista únicamente de trabajo similares  realizados con éxito en los últimos [.....] años.

2. Hacer una lista únicamente de los trabajos para los que el Consultor haya sido contratado legalmente como compañía o si fue uno de los integrantes de la APCA.  Los trabajos realizados por profesionales individuales del Consultor que trabajen de manera privada o mediante otras firmas consultoras no podrán ser incluidos como experiencia relevante del Consultor, ni de los miembros o subconsultores del Consultor, sino como Profesionales particulares en cada una de sus Hojas de Vida (CV). El Consultor deberá estar dispuesto a comprobar la experiencia mediante la presentación de copias de los respectivos documentos y referencias si así lo solicita el Cliente.

		Duración



		Nombre del trabajo/breve descripción de los principales entregables/resultados 

		Nombre del Cliente y País del Trabajo

		Valor aproximado del Contrato (en US$ o EURO)/ Monto pagado a su firma

		Función en el Trabajo



		[ej., ene.2009– abr.2010]

		[ej., “Mejoramiento de calidad de...............”: plan maestro diseñado para racionalización de........;]

		[ej., Ministerio de  ......, país]

		[jet, US$1 mill/US$0.5 mill]

		[Ej. Integrante responsable en un APCA A&B&C]



		[ej., ene-mayo 2008]

		[ej., “apoyo al gobierno regional.....”: regulaciones de nivel secundario sobre..............]

		[ej., municipio de........., país]

		[ej., US$0.2 mil/US$0.2 mil]

		[ej., único Consultor]





[bookmark: _Toc325721721]


[bookmark: _Toc357674361]Formulario TECH-3: Comentarios y sugerencias sobre los términos de referencia, personal de la contraparte e instalaciones a ser suministrados por el Cliente 

[Solo para la Propuesta Técnica Extensa]

Formulario TECH-3: Comentarios y sugerencias sobre los Términos de Referencia que puedan mejorar la calidad/eficiencia del trabajo; y sobre requisitos del personal e instalaciones de la contraparte que vayan a ser suministrados por el Cliente, incluido: apoyo administrativo, oficinas, transporte local, equipos, datos, etc.

A – Sobre los Términos de Referencia

[Mejoras a los Términos de Referencia, si corresponde]

B – Sobre el Personal e Instalaciones de la Contraparte 

[Incluir comentarios sobre el personal e instalaciones de la contraparte que vayan a ser suministrados por el Cliente. Por ejemplo, apoyo administrativo, oficinas, transporte local, equipos, datos, etc. si corresponde] 




[bookmark: _Toc357674362][bookmark: _Toc325721722]Formulario TECH-4: Descripción del enfoque, metodología y plan de trabajo para responder a los Términos de Referencia 

[Sólo para la Propuesta Técnica Extensa]

Formulario TECH-4: una descripción del enfoque, metodología y plan de trabajo para la realización del trabajo, incluida una descripción detallada de la metodología propuesta y personal de capacitación, si los Términos de Referencia especifican capacitación como un componente específico del trabajo.

[Estructura sugerida de su Propuesta Técnica (en formato PTE)]:

a) [Enfoque Técnico y Metodología 

b) Plan de Trabajo

c) Organización y Personal]



a)	[Enfoque Técnico y Metodología.  Explique lo que usted entiende por objetivos del trabajo según se indica en los Términos de Referencia (TDR), el enfoque técnico y la metodología que usted adoptaría en la ejecución de las tareas para entregar los resultados esperados, y el grado de detalle de dichos resultados. Por favor, no repetir/copiar aquí los TDR.]

b)	[Plan de Trabajo.  Describa el plan para la ejecución de las principales actividades/tareas del trabajo, su contenido y duración, fases e interrelaciones, hitos (incluidas aprobaciones provisionales del Cliente) y fechas de entrega tentativas de los informes.  El Plan de trabajo deberá estar acorde con el enfoque técnico y la metodología, indicando su entendimiento de los TDR y la capacidad de traducirlos en un plan de trabajo factible.  Aquí se deberá incluir una lista de los documentos finales (incluidos informes) que vayan a ser entregados como resultado final. El plan de trabajo deberá estar acorde con el Formulario del Cronograma de Trabajo.]

c)	[Organización y Personal. Describa la estructura y composición de su equipo, incluida la lista de Expertos Clave, Expertos no Clave y personal relevante de apoyo técnico y administrativo.]




[bookmark: _Toc357674363][bookmark: _Toc325721723]Formulario TECH-4: Descripción del enfoque, metodología y plan de trabajo para ejecutar el trabajo 

[Sólo para Propuesta Técnica Simplificada]

Formulario TECH-4: una descripción del enfoque, metodología y plan de trabajo para realizar el trabajo, incluida una descripción detallada de la metodología propuesta y personal de capacitación, si los Términos de Referencia especifican capacitación como un componente específico del trabajo.

[Estructura sugerida de su Propuesta Técnica]

[Enfoque Técnico, Metodología y Organización del equipo del Consultor. [Explique lo que usted entiende por objetivos del trabajo según se indica en los Términos de Referencia (TDR), el enfoque técnico y la metodología que usted adoptaría en la ejecución de las tareas para entregar los resultados esperados, y el grado de detalle de dichos resultados. Por favor, no repetir/copiar aquí los TDR.]

[Plan de Trabajo y Personal. [Describa el plan para la ejecución de las principales actividades/tareas del trabajo, su contenido y duración, fases e interrelaciones, hitos (incluidas aprobaciones provisionales del Cliente) y fechas de entrega tentativas de los informes.  El Plan de trabajo deberá estar acorde con el enfoque técnico y la metodología, indicando su entendimiento de los TDR y la capacidad de traducirlos en un plan de trabajo factible.  Aquí se deberá incluir una lista de los documentos finales (incluidos informes) que vayan a ser entregados como resultado final. El plan de trabajo deberá estar acorde con el Formulario del Cronograma de Trabajo.]

[Comentarios (a los TdR y al personal e instalaciones de la contraparte) [Sus sugerencias deben ser concisas y puntuales y deben ser incorporadas en su Propuesta. Incluya también comentarios, si corresponde, sobre el personal e instalaciones de la contraparte que el Cliente vaya a proporcionar. Por ejemplo, apoyo administrativo, oficinas, transporte local, equipos, datos, informes de antecedentes, etc.]





Sección 3. Propuesta Técnica – Formularios Estándar





[bookmark: _Toc357674364][bookmark: _Toc325721724]Formulario TECH-5: Cronograma de los trabajos y planificación de entregables 

[Para la Propuesta Técnica Extensa y Propuesta Técnica Simplificada]

		N°

		Entregables 1 (D-..)

		Meses



		

		

		1

		2

		3

		4

		5

		6

		7

		8

		9

		.....

		n

		TOTAL



		D-1

		{ej., Entregable #1: Reporte A

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		



		

		1) Recolección de información 

		                                                 

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		



		

		2)  Borrador

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		



		

		3) Informe inicial      

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		



		

		4) Inclusión de comentarios

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		



		

		5)  .........................................

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		



		

		6)  entrega del informe final al Cliente}

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		



		D-2

		{ej., Entregable #2:...............}

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		



		n

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		







[bookmark: _Toc172357892][bookmark: _Toc325721725]1	Haga la lista de los entregables con la distribución de actividades requeridas para producirlos y otros hitos tales como aprobaciones del Cliente.  Para trabajos en fase, indique las actividades, entrega de informes e hitos por separados para cada fase.

2	La duración de las actividades se indicará en forma de gráfico de barras.

3.    Si es necesario,  incluya una leyenda para ayudar a leer el gráfico.

[bookmark: _Toc357674365]Formulario TECH-6: Composición del equipo, trabajo e insumos de expertos clave 

[Para la Propuesta Técnica Extensa y Propuesta Técnica Simplificada]

		N°

		Nombre

		Insumos de Profesional (en persona/mes) por cada Entregable (que figure en  TECH-5)

		Total tiempo-insumo 

(en meses)



		

		

		Cargo

		

		D-1

		

		D-2

		

		D-3

		........

		

		D-...

		

		

		

		Base

		Campo

		Total



		EXPERTOS CLAVE

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		



		K-1

		{ej.: Mr. Abbbb}

		[Líder del Grupo]

		[Base]

		[2 meses]

		

		[1.0]

		

		[1.0]

		

		

		

		

		

		

		

		

		



		

		

		

		[Campo]

		[0.5 m]

		

		[2.5]

		

		[0]

		

		

		

		

		

		

		

		

		



		K-2

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		



		K-3

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		



		n

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		Subtotal

		

		

		



		EXPERTOS NO CLAVE

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		



		N-1

		

		

		[Base]

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		



		

		

		

		[Campo]

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		



		N-2

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		



		n

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		Subtotal

		

		

		



		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		Total

		

		

		





1 Para Expertos  Clave, el insumo debe indicarse de manera individual para los mismos cargos que se requieren en la Hoja de Datos IAC21.1.

2 Los meses se cuentan desde el comienzo del trabajo/movilización. Un (1) mes equivale a 22 días laborales (facturables). Un día laboral (facturable) no podrá ser menos de ocho (8) horas laborales (facturables).

3 “Base” significa trabajo en la oficina del país de residencia del profesional. Trabajo de “Campo” significa trabajo realizado en el país del Cliente o en cualquier otro país fuera del país de residencia del profesional. 

                       Insumo tiempo completo





	Sección 3 – Propuesta Técnica – Formularios Estándar

                         Insumo tiempo parcial

1



[bookmark: _Toc357674366]Formulario TECH-6 Curriculum Vitae (CV)

[Continuación]

		Título del Cargo y No.

		[ej., K-1, LÍDER DEL GRUPO]



		Nombre del Profesional: 

		[Indique nombre completo]



		Fecha de nacimiento:

		[día/mes/año]



		País de Ciudadanía/Residencia

		[Indique el País]





Educación: [Haga una lista de educación universitaria u otra clase de educación especializada, con los nombres de las instituciones educativas, fechas de asistencia, grado(s)/diploma(s) obtenido(s)] 

Historia laboral relevante al trabajo: [Comenzando con el cargo actual, haga una lista en orden inverso. Indique fechas, nombre de la organización empleadora, títulos de los cargos ocupados, tipos de actividades realizadas y lugar del trabajo e información de contacto de clientes anteriores y entidades laborales con las que se pueda contactar para propósitos de referencias.  No se requiere incluir empleos pasados que no tengan relevancia al trabajo.]

		Periodo

		Entidad empleadora y su cargo/posición. Información de contacto para referencias

		País  

		Resumen de actividades realizadas relevantes al Trabajo



		[ej., Mayo 2005-presente]

		[ej., Ministerio de ……, asesor/consultor de …

referencias: Tel…………/e-mail……; Sr. Bbbbbb, vice ministro]

		

		





Miembro en Asociaciones y Publicaciones Profesionales: ____________________________________________________________________________

Idiomas (indique únicamente los idiomas en los que puede trabajar: _________________

__________________________________________________________________________

Idoneidad para el Trabajo:

		Tareas detalladas asignadas al Grupo de Profesionales del Consultor: 

		Referencia a Trabajos/Tareas Anteriores que mejor ilustre la capacidad para manejar las Tareas asignadas



		[Haga una lista de todos los entregables/tareas igual que en TECH- 5 en las que participará el Experto]

		





Información de contacto del Profesional: (e-mail…………………., teléfono……………)



Certificación:

El suscrito certifica, hasta el mejor de mis conocimientos, que este CV describe correctamente a mi persona, mis calificaciones y mi experiencia y que estoy disponible para asumir el trabajo en caso de que me sea adjudicado. Entiendo que cualquier falsedad o interpretación falsa aquí descrita podrá conducir a mi descalificación o retiro por parte del Cliente y/o a sanciones por el Banco. 

										[día/mes/año]



Nombre del Profesional			 Firma 					Fecha



										[día/mes/año]



Nombre del Representante			Firma					Fecha

Autorizado del Consultor 

(El mismo que firma la Propuesta)	



		

		Si

		

		No



		(i) Este CV describe correctamente mis calificaciones y experiencia 

		

		

		



		(ii) Soy empleado por la Agencia Ejecutora

		

		

		



		(iii) Formé parte del equipo que redactó los términos de referencia para este trabajo de servicios de consultoría

		

		

		



		(iv) Actualmente no estoy inhabilitado por un Banco desarrollo multilateral (Si la respuesta es “Sí”, identifique cuál)

		

		

		





Certifico que he sido informado por la firma que ésta ha incluido mi CV en la Propuesta para [nombre del proyecto y contrato].  Confirmo que estaré disponible para realizar el trabajo para el que he presentado mi CV de acuerdo con las disposiciones de ejecución y cronograma señalados en la Propuesta.

O 

[Si el CV está firmado por el representante autorizado de la firma. Adjuntar el acuerdo escrito]

Yo, como representante autorizado de la firma que presenta esta Propuesta para [nombre del proyecto y contrato], certifico que he obtenido el consentimiento del profesional mencionado para incluir su CV y que he obtenido una declaración escrita de dicho profesional en el sentido de que estará disponible para realizar el trabajo de acuerdo con las disposiciones de ejecución y cronograma señalados en la Propuesta.



[bookmark: _Toc265495740][bookmark: _Toc325721726][bookmark: _Toc357674367]Sección 4.  Propuesta de Precio – Formularios Estándar

 [Notas al Consultor en corchetes {  } ofrecen una orientación al Consultor para preparar la Propuesta de Precio y no deben aparecer en las Propuestas que vayan a ser presentadas.]

Los Formularios Estándar de la Propuesta de Precio serán utilizados para la preparación de la Propuesta de Precio de acuerdo con las instrucciones de la Sección 2.

FIN-1	Formulario de Presentación de la Propuesta Económica

FIN-2	Resumen de Costos

FIN-3	Desglose de la Remuneración, incluido el Apéndice A “Negociaciones Económicas – Desglose de las Tarifas de Remuneración” en el caso del SBC.

FIN-4	Gastos  reembolsables






[bookmark: _Toc325721727][bookmark: _Toc357674368]Formulario FIN-1: Formulario de Presentación de la Propuesta de Precio



[Lugar, fecha]

A:	[Nombre y Dirección del Cliente]



Señores:

Los abajo firmantes ofrecemos proveer los servicios de consultoría para [título del trabajo] de conformidad con su Solicitud de Propuesta de fecha [Fecha] y nuestra Propuesta Técnica.  

Nuestra Propuesta de Precio es por la suma de [Indique la(s) suma(s) correspondiente(s) a la(s) moneda(s) {Indique monto(s) en números y palabras], [Indique “incluidos” o “excluidos”] todos los impuestos locales de acuerdo con la Cláusula 25.1 en la Hoja de Datos. El monto estimado de impuestos indirectos locales es [indique el monto] [en números y palabras] el cual será confirmado o reajustado, si se requiere, durante las negociaciones. [Observar que todos los montos deben ser los mismos que en la Formulario FIN-2].

Nuestra Propuesta de Precio será obligatoria para nosotros, con sujeción a las modificaciones que resulten de las negociaciones del contrato, hasta el vencimiento del periodo de validez de la Propuesta, es decir, antes de la fecha que se indica en la Cláusula 12.1 de la Hoja de Datos.

A continuación se enumeran las comisiones y bonificaciones, si las hubiere, pagadas o pagaderas por nosotros a agentes en relación con esta propuesta y con la ejecución del contrato, en el caso de que el contrato nos sea adjudicado:

		Nombre y Dirección de los Agentes / Otra Parte 

		

		Monto y Moneda

		

		Propósito



		

		

		

		

		



		

		

		

		

		



		

		

		

		

		





 [Si no se hacen o prometen pagos, agregue la siguiente declaración: “No hemos pagado comisiones ni bonificaciones a agentes ni a ninguna otra parte en relación con esta Propuesta y en caso de ser adjudicado, con la ejecución del contrato.”]

Entendemos que ustedes no están obligados a aceptar ninguna de las propuestas que reciban. 

Cordialmente,

Firma autorizada [nombre complete e iniciales]:  	

Nombre y cargo del signatario:  	

En capacidad de:  	

Dirección:  	

E-mail: _________________________

[Para una APCA, podrán firmar todos los integrantes o únicamente el integrante principal/responsable/Consultor, en cuyo caso se deberá adjuntar poder para firmar en nombre de todos los integrantes].







Sección 4. Propuesta de Precio – Formularios Estándar



[bookmark: _Toc357674369][bookmark: _Toc325721728]Formulario FIN-2: Resumen de Precios 

		Rubro

		Precio





		

		{El Consultor deberá indicar los costos propuestos de acuerdo con la Cláusula 16.4 de la Hoja de Datos; suprima las columnas que no utilice}



		

		{Indicar moneda extranjera # 1}

		{ Indicar moneda extranjera # 2,si se utiliza}

		{ Indicar moneda extranjera # 3, si se utiliza}

		{Indicar moneda nacional, si se utiliza y/o requiere (16.4 Hoja de Datos}



		Precio de la Propuesta de Precio 

		

		

		

		



		Incluye:

		

		

		

		



		(1) Remuneración 

		

		

		

		



		(2) [Reembolsables]

		

		

		

		



		Precio total de la Propuesta Económica:

{debe concordar con el monto de la Formulario FIN-1}

		

		

		

		



		Estimativos Impuestos Indirectos Locales – a ser revisados y finalizados en las negociaciones si el Contrato es adjudicado



		(i) {indique el tipo de impuesto. ej., IVA o impuesto a las ventas}



		

		

		

		



		(ii) {ej., impuesto de renta en profesionales no residentes} 



		

		

		

		



		(iii) {indique el tipo de impuesto} 

		

		

		

		



		Total Estimado de Impuesto Indirecto Local:



		

		

		

		







Nota al pie: Los pagos se harán en la(s) moneda(s) que se expresa(n) arriba (Referencia a IAC 16.4).




[bookmark: _Toc357674370]Formulario FIN-3 Desglose de la Remuneración [*]

Cuando se utilice para un trabajo con contrato de Suma Global, la información a ser suministrada en este Formulario será utilizada únicamente para demostrar la base del cálculo del monto de tope del Contrato; para calcular impuestos aplicables cuando se hagan las negociaciones del contrato, y si se requiere, para establecer pagos al Consultor por concepto de posibles servicios adicionales solicitados por el Cliente. Este Formulario no será utilizado como base para pagos bajo contratos de Suma Global.



		A. Remuneración 	



		No.

		Nombre

		Cargo (como en TECH-6)

		Tarifa remuneración persona-mes

		Insumo tiempo en Persona/Mes

(de TECH-6)

		{Moneda # 1- como en FIN-2}

		{Moneda # 2- como en FIN-2}

		{Moneda # 3- como en FIN-2}

		{Moneda nacional como en FIN-2}



		

		Expertos Clave



		

		

		

		

		

		

		



		K-1

		

		

		[Base]

		

		

		

		

		



		

		

		

		[Campo]

		

		

		

		

		



		K-2

		

		

		

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		

		

		

		



		

		Expertos No Clave

		

		

		

		

		

		

		



		N-1

		

		

		[Base]

		

		

		

		

		



		N-2

		

		

		[Campo]

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		Costo Total

		

		

		

		







[bookmark: _Toc70407736][bookmark: _Toc172358988]Apéndice A. Negociaciones Finales – Desglose de Tarifas de Remuneración 

1. Revisión de Tarifas de Remuneración

1.1. Las tarifas de remuneración están conformadas por salario o por una comisión básica, gastos sociales, gastos administrativos, utilidades y cualquier prima o viático que se pague por concepto de trabajos fuera de la sede o de la oficina base.  Se puede utilizar el Formulario adjunto de muestra para suministrar un desglose de tarifas. 

1.2. Si la SP solicita únicamente la presentación de una propuesta técnica, el Formulario de Muestra es utilizado por el Consultor seleccionado para preparar las negociaciones del Contrato. Si la SP solicita la presentación de la propuesta económica, se deberá diligenciar el Formulario de la Muestra y adjuntarlo al Formulario Económico-3. Las hojas de desglose acordadas (en las negociaciones) formarán parte del Contrato negociado y se incluirán en este Apéndice D o C. 

1.3. En el momento de las negociaciones, la firma deberá estar preparada para divulgar sus estados financieros auditados de los últimos tres años que justifiquen sus tarifas, y aceptar que sus tarifas propuestas y otros aspectos financieros serán objeto de escrutinio. El Cliente será responsable por la custodia de los fondos del gobierno y se espera que ejerza prudencia en el gasto de estos fondos.  

1.4. Los detalles de las tarifas son los siguientes:

(i) Salario es el salario bruto regular o comisión pagada a la persona en la oficina sede de la firma. No contiene ninguna prima por trabajo lejos de la sede, ni bonificación (salvo cuando estos rubros estén incluidos por ley o por regulaciones oficiales).

(ii) Bonificaciones, normalmente se pagan de las utilidades. Para evitar doble contabilidad, las bonificaciones no se incluyen en el “Salario” y deben figurar por separado. Cuando el sistema contable del Consultor es tal que los porcentajes de los costos sociales y gastos administrativos se basan en ingresos totales, incluidas bonificaciones, esos porcentajes serán ajustados hacia debajo de conformidad. Cuando las políticas locales exijan pagar 13 meses por 12 meses de trabajo, no se ajustará hacia abajo el elemento de utilidad. Todas las conversaciones/discusiones sobre bonificaciones deberán ser soportadas mediante documentación auditada, la cual será tratada como confidencial.

(iii) Prestaciones (costos) sociales son los costos de beneficios no monetarios y pueden incluir, entre otros, Seguridad social (incluidos costos de pensión, médico y seguro de vida) y el costo de incapacidad y/o licencia anual. A este respecto, una licencia remunerada durante días festivos oficiales o una licencia anual tomada durante un trabajo si no se ha suministrado un reemplazo del Profesional, no se considerará costo social.  

(iv) Costo de Licencia. Los principios de calcular el costo de días totales de licencia anual como porcentaje del salario básico se calculan normalmente así:





	Costo de licencia como % del salario =  

	Donde w = fines de semana, ph = festivos oficiales, v = vacaciones, s = incapacidad.



	Observar que la licencia podrá ser considerada como costo social solo si no se cobra al Cliente la licencia tomada.

(v) Gastos administrativos son los costos del negocio del Consultor que no tengan relación directa con la ejecución del trabajo y no serán reembolsados como rubros separados de acuerdo con el Contrato. Rubros típicos son costos de la sede (tiempo no facturable, tiempo de monitoria del proyecto por alto personal del Consultor, alquiler de las oficinas principales, personal de apoyo, investigación, capacitación de personal, mercadeo, etc.),  el costo del personal del Consultor que no esté empleado actualmente en proyectos que generen ingresos, impuestos sobre actividades del negocio y costos de promoción del negocio. Durante las negociaciones, los estados financieros auditados, certificados como correctos por un auditor independiente y que incluyan gastos administrativos de los últimos tres años deberán estar a disposición para revisión, junto con las listas detalladas de rubros que conformen los gastos administrativos y el porcentaje mediante el cual se refiere a salario básico. El Cliente no acepta margen adicional (add-on) por cargos sociales, gastos administrativos, etc. para Profesionales que no sean empleados permanentes del Consultor. En este caso, el Consultor tendrá derecho únicamente a costos administrativos y a una comisión sobre los pagos mensuales cobrados por concepto de Profesionales subcontratados.

(vi) Utilidad se basa normalmente en la suma de salario, Costos Sociales y Gastos Administrativos.  Si figuran bonificaciones pagadas sobre una base regular, se hará la correspondiente reducción en el monto de utilidad. No se permitirá utilidad en viajes ni en ningún gasto reembolsable.

(vii) Viáticos por Encontrarse fuera de la Base o Viáticos de Prima o Subsistencia. Algunos consultores pagan viáticos a Profesionales Técnicos que trabajan lejos de la sede o fuera de la base.  Estos viáticos son calculados como un porcentaje de salario (o comisión) y se deben sacar de gastos administrativos o utilidades.  Ocasionalmente, por ley, dichos viáticos pueden sacarse de costos sociales. En este caso, el monto de este costo social debe aparecer bajo costos sociales e indicar por separado el viático neto.

(viii) Se pueden usar como referencia las tarifas estándar de PNUD para el país en particular con el fin de determinar los viáticos de subsistencia.




Formulario de Muestra 



Consultor:	País:

Trabajo:	Fecha:



Declaraciones del Consultor con respecto a Costos y Cargos 



Por el presente confirmamos que:



(a)	las comisiones básicas que se indican en la tabla adjunta son tomadas de los registros de nómina de la firma y reflejan las tarifas actuales de los Profesionales que figuran en la lista las cuales no se han elevado salvo dentro de la política normal de incremento anual de pago aplicada a todos los Profesionales del Consultor;

(b)	se adjuntan copias correctas de los últimos comprobantes de pago de los profesionales que figuran en la lista;

(c)	los viáticos por encontrarse fuera de la base que se indican abajo son los que el Consultor ha acordado pagar por este trabajo a los Profesionales de la lista;

(d)	los factores que figuran en la tabla adjunta por concepto de cargos sociales y gastos administrativos se basan en las experiencia de costo promedio de la firma en los últimos tres años representados en los estados financieros de la firma; y

(e)	dichos factores por concepto de gastos administrativos y cargos sociales no incluyen bonificaciones ni otros medios de distribución de utilidades.

	

[Nombre del Consultor]

			

Firma del Representante Autorizado	Fecha



Nombre:  	



Cargo:  	







Declaraciones del Consultor con respecto a Costos y Cargos 

(Modelo Formulario I)



(Expresado en [indique moneda*])



		Personal

		1

		2

		3

		4

		5

		6

		7

		8



		Nombre

		Cargo

		Tarifa de Remuneración Básica por Mes/Día/Año de trabajo

		Cargos Sociales1

		Gastos Administrativos1

		Subtotal

		Utilidad2

		Viáticos fuera de Base

		Tarifa Fija Propuesta por Mes/Día/Hora de trabajo

		Tarifa Fija Propuesta por Mes/Día/Hora de trabajo1



		Base 

		

		

		

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		

		

		

		

		



		País del Cliente

		

		

		

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		

		

		

		

		





* Si se utiliza más de una moneda, utilice tabla(s) adicional(es), una por cada moneda

1.	Expresado como porcentaje de 1

2.	Expresado como porcentaje de 4




[bookmark: _Toc325721729][bookmark: _Toc357674371]Formulario FIN-4  Desglose de Gastos Reembolsables *



Cuando la información utilizada para un trabajo de contrato de Suma Global se suministre en este Formulario, solo será utilizada para demostrar la base de cálculo del monto tope del Contrato, calcular impuestos aplicables en el momento de las negociaciones del contrato, y si se requiere, para establecer pagos al Consultor por concepto de posibles servicios adicionales solicitados por el Cliente. Este formulario no será utilizado como base para pagos bajo contratos de Suma Global. 

		B. [Reembolsable] 	



		N°

		Tipo de [Gastos Reembolsables]

		Unidad

		Costo unitario

		Cantidad

		[Moneda # 1- como en FIN-2]

		[Moneda # 2- como en FIN-2]

		[Moneda# 3- como en FIN-2]

		[Moneda nacional – como en FIN-2]



		

		[ej.: Viáticos diarios**]

		[Día]

		

		

		

		

		

		



		

		[ej.: Vuelos internacionales]

		[Tiquete]

		

		

		

		

		

		



		

		[ej.: Transporte A/de aeropuerto]

		[Viaje]

		

		

		

		

		

		



		

		[ej.: Costos de comunicación entre (indique lugar y lugar]

		

		

		

		

		

		

		



		

		[ ej.: reproducción de informes]

		

		

		

		

		

		

		



		

		[ej.: alquiler de oficina]

		

		

		

		

		

		

		



		

		....................................

		

		

		

		

		

		

		



		

		[Capacitación del personal del Cliente – si se requiere en los TDR]

		

		

		

		

		

		

		



			Costos Totales



		

		

		

		









Legenda: 



[bookmark: _Toc325721730][bookmark: _Toc357674372]Sección 5.  Países Elegibles

Para los propósitos de IAC6.1,   

[Notas al Cliente: Dependiendo de la fuente de financiación, seleccione una de las 2 opciones siguientes: la financiación. La financiación podrá provenir del BID, Fondo Multilateral de Inversiones (FOMIN), u ocasionalmente, los contratos podrán ser financiados de recursos especiales con restricciones adicionales sobre criterios de elegibilidad a un grupo de países miembros en particular. Cuando se seleccione la última opción, se deben mencionar los criterios de elegibilidad:

Opción (1) – cuando financie el Banco Interamericano de Desarrollo o el Fondo o Fondo Multilateral de Inversiones (FOMIN), incluir la siguiente lista de países:

“Países Elegibles: Alemania, Argentina, Austria,  Bahamas, Barbados, Bélgica, Belice, Bolivia, Brasil, Canadá, Colombia, Costa Rica, Chile, Croacia, Dinamarca, Eslovenia, Ecuador, El Salvador, España, Estados Unidos, Finlandia, Francia, Guatemala, Guyana, Haití, Holanda, Honduras, Israel, Italia, Jamaica, Japón, México, Nicaragua, Noruega, Panamá, Paraguay, Perú, Portugal, Reino Unido, República de Corea, República Dominicana, República Popular de China, Suecia, Suiza, Surinam, Trinidad & Tobago, Uruguay y Venezuela.

Territorios elegibles

a) Guadalupe, Guyana Francesa, Martinica, Reunión – por ser Departamentos de Francia. 

b) Islas Vírgenes Estadounidenses, Puerto Rico, Guam – por ser Territorios de los Estados Unidos de América.

c) Aruba – por ser País Constituyente del Reino de los Países Bajos; y Bonaire, Curazao, Sint Maarten, Sint Eustatius – por ser Departamentos de Reino de los Países Bajos.

d) Hong Kong – por ser Región Especial Administrativa de la República Popular de China.”



Opción (2) – cuando la financiación se haga por un Fondo administrado por el Banco, indique la lista de países elegibles:

“Los Países Elegibles: [Incluya la lista de países]

Nacionalidad y origen de Bienes y Criterios para los Servicios

Las disposiciones de política hacen necesario establecer criterios para determinar: a) la nacionalidad de las firmas e individuos elegibles para proponer o participar en un contrato financiado por el banco, y b) el país de origen de bienes y servicios. Para ello, se utilizarán los siguientes criterios:

(A) Nacionalidad.

a) Un individuo es considerado un nacional de un país miembro del Banco si cumple con los siguientes requisitos:

i. es ciudadano de un país miembro; o 

ii	ha establecido su domicilio en un país miembro como residente “bona fide” y está legalmente habilitado para trabajar en el país del domicilio.

b) Una firma es considerada que tiene la nacionalidad de un país miembro si cumple los siguientes dos requisitos:

i. está legalmente constituida o incorporada bajo las leyes de un país miembro del Banco; y 

ii. más del cincuenta por ciento (50%) del capital de la firma es de propiedad de individuos o firmas de países miembros del Banco.

Todos los integrantes de una APCA y todos los subcontratistas deben cumplir con los criterios de nacionalidad que se indican arriba.

(B) Origen de los Bienes.

Los bienes que tengan su origen en un país miembro del Banco, si han sido explotados, cultivados o producidos en un país miembro del Banco. Se considera que un producto ha sido producido cuando mediante manufactura, procesamiento o ensamble, resulte otro artículo comercialmente reconocido que se diferencie sustancialmente en sus características básicas, función o propósito de la utilidad de sus partes o componentes.

Para que un producto que conste de varios componentes individuales que deban estar interconectados (bien sea por el proveedor, el comprador o un tercero) sea funcional e independientemente de la complejidad de la interconexión, el Banco considera que dicho producto es elegible para financiamiento si el ensamble de los componentes tuvo lugar en un país miembro, independientemente del origen de los componentes. Cuando el producto sea un conjunto de varios productos individuales que normalmente son empacados y vendidos comercialmente como una unidad, se considera que ese producto se origina en el país donde el conjunto fue empacado y despachado al comprador.

Para propósitos de origen, los productos rotulados “hechos en la Unión Europea” serán elegibles sin necesidad de identificar el correspondiente país específico de la Unión Europea.  

El origen de los materiales, partes o componentes de los productos o la nacionalidad de la firma que produce, ensambla, distribuye o vende los productos no determina el origen de los mismos.

(C) Origen de Servicios.

El país del origen de servicios es el del individuo o firma que suministre los servicios según se determine en los criterios de nacionalidad que se indican arriba. Estos criterios son aplicables a servicios secundarios para el suministro de bienes (tales como transporte, seguro, construcción, ensamble, etc.).











Sección 5. Países Elegibles



[bookmark: _Toc357674373][bookmark: _Toc325721731]Sección 6.  Fraude y Corrupción y Prácticas Prohibidas 



[“Notas al Cliente”: esta Sección 6 no será modificada]

Fraude y Corrupción

[Cláusula exclusiva para contratos de préstamos firmados bajo la Política GN-2350-7]

1.1 El Banco exige a todos los prestatarios (incluyendo los beneficiarios de donaciones), organismos ejecutores y organismos contratantes, al igual que a todas las firmas, entidades o personas Oferentes por participar o participando en proyectos financiados por el Banco incluyendo, entre otros, solicitantes, Oferentes, contratistas, consultores y concesionarios (incluyendo sus respectivos funcionarios, empleados y representantes), observar los más altos niveles éticos y denuncien al Banco todo acto sospechoso de fraude o corrupción del cual tenga conocimiento o sea informado, durante el proceso de selección y las negociaciones o la ejecución de un contrato. Los actos de fraude y corrupción están prohibidos. Fraude y corrupción comprenden actos de: (a) práctica corruptiva; (b) práctica fraudulenta; (c) práctica coercitiva; y (d) práctica colusoria. Las definiciones que se transcriben a continuación corresponden a los tipos más comunes de fraude y corrupción, pero no son exhaustivas. Por esta razón, el Banco también adoptará medidas en caso de hechos o denuncias similares relacionadas con supuestos actos de fraude y corrupción, aunque no estén especificados en la lista siguiente. El Banco aplicará en todos los casos los procedimientos establecidos en el párrafo (c) siguiente.  

(a) El Banco define, para efectos de esta disposición, los términos que figuran a continuación:

(i) Una práctica corruptiva consiste en ofrecer, dar, recibir o solicitar, directa o indirectamente, algo de valor para influenciar indebidamente las acciones de otra parte; 

(ii) Una práctica fraudulenta es cualquier acto u omisión, incluyendo la tergiversación de hechos y circunstancias, que deliberadamente o por negligencia grave, engañe, o intente engañar, a alguna parte para obtener un beneficio financiero o de otra índole o para evadir una obligación; 

(iii) Una práctica coercitiva consiste en perjudicar o causar daño, o amenazar con perjudicar o causar daño, directa o indirectamente, a cualquier parte o a sus bienes para influenciar en forma indebida las acciones de una parte; y 

(iv) Una práctica colusoria es un acuerdo entre dos o más partes realizado con la intención de alcanzar un propósito indebido, incluyendo influenciar en forma indebida las acciones de otra parte.

(b) Si el Banco comprueba que, de conformidad con los procedimientos administrativos del Banco, cualquier firma, entidad o persona actuando como Oferente o participando en un proyecto financiado por el Banco incluyendo, entre otros, prestatarios, Oferentes, proveedores, contratistas, subcontratistas, consultores y concesionarios, organismos ejecutores u organismos contratantes (incluyendo sus respectivos funcionarios, empleados y representantes) ha cometido un acto de fraude o corrupción, el Banco podrá:

(i) decidir no financiar ninguna propuesta de adjudicación de un contrato o de un contrato adjudicado para la  adquisición de bienes, la contratación de obras o servicios de consultoría financiadas por el Banco;

(ii) suspender los desembolsos de la operación, si se determina, en cualquier etapa, que existe evidencia suficiente para comprobar el hallazgo de que un empleado, agencia o representante del Prestatario, el Organismo Ejecutor o el Organismo Contratante ha cometido un acto de fraude o corrupción;

(iii) cancelar y/o acelerar el pago de una parte del préstamo o de la donación relacionada inequívocamente con un contrato, cuando exista evidencia de que el representante del Prestatario, o Beneficiario de una donación, no ha tomado las medidas correctivas adecuadas en un plazo que el Banco considere razonable y de conformidad con las garantías de debido proceso establecidas en la legislación del país Prestatario;

(iv) emitir una amonestación en el formato de una carta formal de censura a la conducta de la firma, entidad o individuo;

(v) declarar a una persona, entidad o firma inelegible,  en forma permanente o por determinado período de tiempo, para que se le adjudiquen o participen en contratos bajo proyectos financiados por el Banco, excepto bajo aquellas condiciones que el Banco considere ser apropiadas;

(vi) remitir el tema a las autoridades pertinentes encargadas de hacer cumplir las leyes; y/o

(vii) imponer otras sanciones que considere ser apropiadas bajo las circunstancias del caso, incluyendo la imposición de multas que representen para el Banco un reembolso de los costos vinculados con las investigaciones y actuaciones. Dichas sanciones podrán ser impuestas en forma adicional o en sustitución de otras sanciones.

(c) El  Banco  ha  establecido  un  procedimiento administrativo para los casos de denuncias de  fraude y corrupción dentro del proceso de adquisiciones o la ejecución de un contrato financiado por el Banco, el cual está disponible en el sitio virtual del Banco (www.iadb.org/integrity). Para tales propósitos  cualquier  denuncia  deberá  ser  presentada  a la Oficina de Integridad Institucional del Banco (OII) para  la  realización  de  la correspondiente investigación. Las denuncias podrán ser presentadas confidencial o anónimamente;

(d) Los pagos estarán expresamente condicionados a que la participación en el proceso de adquisiciones y las negociaciones o la ejecución de un contrato de quienes soliciten dichos pagos se haya llevado de acuerdo con las políticas del Banco aplicables en materia de fraude y corrupción que se describen en esta Cláusula, y

(e) La imposición de cualquier medida que sea tomada por el Banco de conformidad con las provisiones referidas en el literal b) de esta Cláusula podrá hacerse de forma pública o privada, de acuerdo con las políticas del Banco. 

1.2 El Banco tendrá el derecho a exigir que en los contratos financiados con un préstamo o donación del Banco, se incluya una disposición que exija que los Oferentes, proveedores, contratistas, subcontratistas, consultores y concesionarios permitan al Banco revisar sus cuentas y registros y cualquier otros documentos relacionados con la presentación de propuestas y con el cumplimiento del contrato y someterlos a una auditoría por auditores designados por el Banco. Para estos efectos, el Banco tendrá el derecho a exigir que se incluya en contratos financiados con un préstamo del Banco una disposición que requiera que los Oferentes, proveedores, contratistas, subcontratistas, consultores y concesionarios: (i) conserven todos los documentos y registros relacionados con los proyectos financiados por el Banco por un período de tres (3) años luego de terminado el trabajo contemplado en el respectivo contrato; y (ii) entreguen  todo documento necesario para la investigación de denuncias de fraude o corrupción, y pongan a disposición del Banco los empleados o agentes de los oferentes, proveedores, contratistas, subcontratistas, consultores y concesionarios que tengan conocimiento del proyecto financiado por el Banco para responder las consultas provenientes de personal del Banco o de cualquier investigador, agente, auditor o consultor apropiadamente designado para la revisión o auditoría de los documentos. Si el Oferente, proveedor, contratista, subcontratista, consultor o concesionario incumple el requerimiento del Banco, o de cualquier otra forma obstaculiza la revisión del asunto por parte del Banco, el Banco, bajo su sola discreción, podrá tomar medidas apropiadas contra el Oferente, proveedor, contratista, subcontratista, consultor o concesionario.

1.3 Los Proponentes declaran y garantizan:

(a) que han leído y entendido la prohibición sobre actos de fraude y corrupción dispuesta por el Banco y se obligan a observar las normas pertinentes;

(b) que no han incurrido en ninguna infracción de las políticas sobre fraude y corrupción descritas en este documento;

(c) que  no  han tergiversado  ni  ocultado  ningún  hecho  sustancial  durante  los procesos de adquisición o negociación del contrato o cumplimiento del contrato;

(d) que ninguno de sus directores, funcionarios o accionistas principales  han  sido  declarados  inelegibles  para  que   se  les  adjudiquen contratos financiados por el Banco, ni han sido declarados culpables de delitos vinculados con fraude o corrupción;

(e) que ninguno de sus directores, funcionarios o accionistas principales han sido director, funcionario o accionista principal de ninguna otra compañía o entidad que  haya  sido  declarada  inelegible  para  que  se  le  adjudiquen  contratos financiados por el Banco o ha sido declarado culpable de un delito vinculado con fraude o corrupción;

(f) que han declarado todas las comisiones, honorarios de representantes, pagos por servicios de facilitación o acuerdos para compartir ingresos relacionados con el contrato o el contrato financiado por el Banco;

(g) que  reconocen que  el  incumplimiento  de  cualquiera  de  estas  garantías constituye el fundamento para la imposición por el Banco de cualquiera o de un conjunto de medidas que se describen en la Cláusula 1.1 (b).



1. Prácticas Prohibidas

[Cláusula exclusiva para contratos de préstamo firmados en virtud de la Política GN-2350-9]

1.1. El Banco exige a todos los Prestatarios (incluyendo los beneficiarios de donaciones), organismos ejecutores y organismos contratantes, al igual que a todas las firmas, entidades o individuos oferentes por participar o participando en actividades financiadas por el Banco incluyendo, entre otros, solicitantes, oferentes, proveedores de bienes, contratistas, consultores, miembros del personal, subcontratistas, subconsultores, proveedores de servicios y concesionarios (incluidos sus respectivos funcionarios, empleados y representantes, ya sean sus atribuciones expresas o implícitas), observar los más altos niveles éticos y denuncien al Banco[footnoteRef:3] todo acto sospechoso de constituir una Práctica Prohibida del cual tenga conocimiento o sea informado, durante el proceso de selección y las negociaciones o la ejecución de un contrato.  Las Prácticas Prohibidas comprenden actos de: (i) prácticas corruptivas; (ii) prácticas fraudulentas; (iii) prácticas coercitivas; y (iv) prácticas colusorias y (v) prácticas obstructivas. El Banco ha establecido mecanismos para la denuncia de la supuesta comisión de Prácticas Prohibidas. Toda denuncia deberá ser remitida a la Oficina de Integridad Institucional (OII) del Banco para que se investigue debidamente. El Banco también ha adoptado procedimientos de sanción para la resolución de casos y ha celebrado acuerdos con otras Instituciones Financieras Internacionales (IFI) a fin de dar un reconocimiento recíproco a las sanciones impuestas por sus respectivos órganos sancionadores. [3:  En el sitio virtual del Banco (www.iadb.org/integrity) se facilita información sobre cómo denunciar la supuesta comisión de Prácticas Prohibidas, las normas aplicables al proceso de investigación y sanción y el convenio que rige el reconocimiento recíproco de sanciones entre instituciones financieras internacionales.] 


(a) El Banco define, para efectos de esta disposición, los términos que figuran a continuación:

(i) Una práctica corruptiva consiste en ofrecer, dar, recibir o solicitar, directa o indirectamente, cualquier cosa de valor para influenciar indebidamente las acciones de otra parte;

(ii) Una práctica fraudulenta es cualquier acto u omisión, incluida la tergiversación de hechos y circunstancias, que deliberada o imprudentemente, engañen, o intenten engañar, a alguna parte para obtener un beneficio financiero o de otra naturaleza o para evadir una obligación;

(iii) Una práctica coercitiva consiste en perjudicar o causar daño, o amenazar con perjudicar o causar daño, directa o indirectamente, a cualquier parte o a sus bienes para influenciar indebidamente las acciones de una parte; y

(iv) Una práctica colusoria es un acuerdo entre dos o más partes realizado con la intención de alcanzar un propósito inapropiado, lo que incluye influenciar en forma inapropiada las acciones de otra parte; y

(v) Una práctica obstructiva consiste en:

a.a. destruir, falsificar, alterar u ocultar deliberadamente evidencia significativa para la investigación o realizar declaraciones falsas ante los investigadores con el fin de impedir materialmente una investigación del Grupo del Banco sobre denuncias de una práctica corrupta, fraudulenta, coercitiva o colusoria; y/o amenazar, hostigar o intimidar a cualquier parte para impedir que divulgue su conocimiento de asuntos que son importantes para la investigación o que prosiga la investigación, o 

b.b. todo acto dirigido a impedir materialmente el ejercicio de inspección del Banco y los derechos de auditoría previstos en el párrafo 1.1 (e) de abajo.

(b) Si se determina que, de conformidad con los Procedimientos de sanciones  del Banco, cualquier firma, entidad o individuo actuando como oferente o participando en una actividad financiada por el Banco incluidos, entre otros, solicitantes, oferentes, proveedores, contratistas, consultores, miembros del personal, subcontratistas, subconsultores, proveedores de bienes o servicios, concesionarios, Prestatarios (incluidos los Beneficiarios de donaciones), organismos ejecutores u organismos contratantes (incluyendo sus respectivos funcionarios, empleados y representantes, ya sean sus atribuciones expresas o implícitas) ha cometido una Práctica Prohibida en cualquier etapa de la adjudicación o ejecución de un contrato, el Banco podrá:

(i) no financiar ninguna propuesta de adjudicación de un contrato para la adquisición de bienes o servicios, la contratación de obras, o servicios de consultoría;

(ii) suspender los desembolsos de la operación, si se determina, en cualquier etapa, que un empleado, agencia o representante del Prestatario, el Organismo Ejecutor o el Organismo Contratante ha cometido una Práctica Prohibida;

(iii) declarar una contratación no elegible para financiamiento del Banco y cancelar y/o acelerar el pago de una parte del préstamo o de la donación relacionada inequívocamente con un contrato, cuando exista evidencia de que el representante del Prestatario, o Beneficiario de una donación, no ha tomado las medidas correctivas adecuadas (lo que incluye, entre otras cosas, la notificación adecuada al Banco tras tener conocimiento de la comisión de la Práctica Prohibida) en un plazo que el Banco considere razonable;

(iv) emitir una amonestación a la firma, entidad o individuo en el formato de una carta formal de censura por su conducta;

(v) declarar a una firma, entidad o individuo inelegible,  en forma permanente o por determinado período de tiempo, para que (i) se le adjudiquen contratos o participe en actividades financiadas por el Banco, y (ii) sea designado[footnoteRef:4] subconsultor, subcontratista o proveedor de bienes o servicios por otra firma elegible a la que se adjudique un contrato para ejecutar actividades financiadas por el Banco;  [4:    Un subconsultor, subcontratista o proveedor de bienes o servicios designado (se utilizan diferentes apelaciones dependiendo del documento de licitación) es aquel que cumple una de las siguientes condiciones: (i) ha sido incluido por el oferente en su oferta o solicitud de precalificación debido a que aporta experiencia y conocimientos específicos y esenciales que permiten al oferente cumplir con los requisitos de elegibilidad de la licitación; o (ii) ha sido designado por el Prestatario.] 


(vi) remitir el tema a las autoridades pertinentes encargadas de hacer cumplir las leyes; y/o;

(vii) imponer otras sanciones que considere apropiadas bajo las circunstancias del caso, incluyendo la imposición de multas que representen para el Banco un reembolso de los costos vinculados con las investigaciones y actuaciones. Dichas sanciones podrán ser impuestas en forma adicional o en sustitución de las sanciones arriba referidas.

(c) Lo dispuesto en los incisos (i) y (ii) del párrafo 1.1 (b) se aplicará también en casos en los que las partes hayan sido temporalmente declaradas inelegibles para la adjudicación de nuevos contratos en espera de que se adopte una decisión definitiva en un proceso de sanción, o cualquier otra resolución.

(d) La imposición de cualquier medida que sea tomada por el Banco de conformidad con las provisiones referidas anteriormente será de carácter público.

(e) Asimismo, cualquier firma, entidad o individuo actuando como oferente o participando en una actividad financiada por el Banco, incluidos, entre otros, solicitantes, oferentes, proveedores de bienes, contratistas, consultores, miembros del personal, subcontratistas, subconsultores, proveedores de servicios, concesionarios, Prestatarios (incluidos los beneficiarios de donaciones), organismos ejecutores o contratantes (incluidos sus respectivos funcionarios, empleados y representantes, ya sean sus atribuciones expresas o implícitas) podrá verse sujeto a sanción de conformidad con lo dispuesto en convenios suscritos por el Banco con otra Institución Financiera Internacional (IFI) concernientes al reconocimiento recíproco de decisiones de inhabilitación. A efectos de lo dispuesto en el presente párrafo, el término “sanción” incluye toda inhabilitación permanente, imposición de condiciones para la participación en futuros contratos o adopción pública de medidas en respuesta a una contravención del marco vigente de una Institución Financiera Internacional (IFI) aplicable a la resolución de denuncias de comisión de Prácticas Prohibidas.

(f) El Banco exige que los solicitantes, oferentes, proveedores de bienes y sus representantes, contratistas, consultores, miembros del personal, subcontratistas, subconsultores, proveedores de servicios y sus representantes, y concesionarios permitan al Banco revisar cualesquiera cuentas, registros y otros documentos relacionados con la presentación de propuestas y con el cumplimiento del contrato y someterlos a una auditoría por auditores designados por el Banco. Todo solicitante, oferente, proveedor de bienes y su representante, contratista, consultor, miembro del personal, subcontratista, subconsultor, proveedor de servicios y concesionario deberá prestar plena asistencia al Banco en su investigación.  El Banco también requiere que solicitantes, oferentes, proveedores de bienes y sus representantes, contratistas, consultores, miembros del personal, subcontratistas, subconsultores, proveedores de servicios y concesionarios: (i) conserven todos los documentos y registros relacionados con actividades financiadas por el Banco por un período de siete (7) años luego de terminado el trabajo contemplado en el respectivo contrato; y (ii) entreguen todo documento necesario para la investigación de denuncias de comisión de Prácticas Prohibidas y (iii) aseguren que  los empleados o agentes de los solicitantes, oferentes, proveedores de bienes y sus representantes, contratistas, consultores, subcontratistas, subconsultores, proveedores de servicios y concesionarios que tengan conocimiento de las actividades financiadas por el Banco estén disponibles para responder a las consultas relacionadas con la investigación provenientes de personal del Banco o de cualquier investigador, agente, auditor, o consultor apropiadamente designado. Si el solicitante, oferente, proveedor de bienes y su representante, contratista, consultor, miembro del personal, subcontratista, subconsultor proveedor de servicios o concesionario se niega a cooperar o incumple el requerimiento del Banco, o de cualquier otra forma obstaculiza la investigación por parte del Banco, el Banco, bajo su sola discreción, podrá tomar medidas apropiadas contra el solicitante, oferente, proveedor de bienes y su representante, contratista, consultor, miembro del personal, subcontratista, subconsultor, proveedor de servicios, o concesionario.

(g) Cuando un Prestatario adquiera bienes, servicios distintos de servicios de consultoría, obras o servicios de consultoría directamente de una agencia especializada, todas las disposiciones contempladas en el párrafo 1.1  y ss. relativas a sanciones y Prácticas Prohibidas se aplicarán íntegramente a los solicitantes, oferentes, proveedores de bienes y sus representantes, contratistas, consultores, miembros del personal, subcontratistas, subconsultores, proveedores de servicios, concesionarios (incluidos sus respectivos funcionarios, empleados y representantes, ya sean sus atribuciones expresas o implícitas), o cualquier otra entidad que haya suscrito contratos con dicha agencia especializada para la provisión de bienes, obras o servicios distintos de servicios de consultoría en conexión con actividades financiadas por el Banco. El Banco se reserva el derecho de obligar al Prestatario a que se acoja a recursos tales como la suspensión o la rescisión. Las agencias especializadas deberán consultar la lista de firmas e individuos declarados inelegibles de forma temporal o permanente por el Banco. En caso de que una agencia especializada suscriba un contrato o una orden de compra con una firma o individuo declarado inelegible de forma temporal o permanente por el Banco, el Banco no financiará los gastos conexos y se acogerá a otras medidas que considere convenientes.

1.2. Los Oferentes, al presentar sus ofertas, declaran y garantizan:

(i) que han leído y entendido las definiciones de Prácticas Prohibidas del Banco  y las sanciones aplicables a la comisión de las mismas que constan de este documento y se obligan a observar las normas pertinentes sobre las mismas;

(ii) que no han incurrido en ninguna Práctica Prohibida descrita en este documento;

(iii) que no han tergiversado ni ocultado ningún hecho sustancial durante los procesos de selección, negociación, adjudicación o ejecución de un contrato;

(iv) que ni ellos ni sus agentes, personal, subcontratistas, subconsultores,  directores, funcionarios o accionistas principales  han  sido  declarados por el Banco o por otra Institución Financiera Internacional (IFI) con la cual el Banco haya suscrito un acuerdo para el reconocimiento recíproco de sanciones,  inelegibles para  que   se  les  adjudiquen contratos financiados por el Banco o por dicha IFI,  o culpables de delitos vinculados con la comisión de Prácticas Prohibidas;

(v) que ninguno de sus directores, funcionarios o accionistas principales han sido director, funcionario o accionista principal de ninguna otra compañía o entidad que  haya  sido  declarada  inelegible  por el Banco o por otra Institución Financiera Internacional (IFI) y con sujeción a lo dispuesto en acuerdos suscritos por el Banco concernientes al reconocimiento recíproco de sanciones para  que  se  le  adjudiquen  contratos financiados por el Banco o ha sido declarado culpable de un delito vinculado con Prácticas Prohibidas;

(vi) que han declarado todas las comisiones, honorarios de representantes, pagos por servicios de facilitación o acuerdos para compartir ingresos relacionados con actividades financiadas por el Banco;

(vii) que  reconocen que  el  incumplimiento  de  cualquiera de estas garantías constituye el fundamento para la imposición por el Banco de una o más  de las medidas que se describen en la Cláusula 1.1 (b).





Sección 6. Fraude y Corrupción y Prácticas Prohibidas



[bookmark: _Toc357674374][bookmark: _Toc265495742][bookmark: _Toc325721732]Sección 7.  Términos de Referencia 

1. Antecedentes _______________________________

2. Objetivo(s) del Trabajo _____________________

3. Alcance de los Servicios, Tareas (Componentes) y Entregables Previstos 

3.1.  _______________________

3.2. [indique si se requieren trabajos en fases finales [downstream]

3.3. [indique si la capacitación es un componente específico del trabajo]

4. Requisitos de Composición y Calificación del Equipo para los Expertos Clave (y cualquier otro requisito que vaya a ser utilizado para evaluar a los Expertos Clave de acuerdo con la Hoja de Datos 21.1 de IAC)

5. Requisitos de Reporte y Cronograma de los Entregables

Como mínimo, hacer una lista de lo siguiente:

a. formato, frecuencia y contenido de los informes; 

b. número de copias y requisitos de presentación electrónica (o en CD ROM). Los informes definitivos serán entregados en CD ROM en adición del número específico de copias impresas; 

c. fechas de presentación; 

d. personas (indicar nombres, cargos, y dirección de la presentación) que los reciba; etc.

Si no se van a presentar informes, indicar aquí “No es aplicable.”]

Si los Servicios consisten o incluyen la supervisión de obras civiles, se agregará la siguiente acción que requiere la previa aprobación del Cliente: “Tomar cualquier acción bajo un contrato de obras civiles que designe al Consultor como “Ingeniero”, para la cual, de acuerdo con dicho contrato de obras civiles, se requiere la aprobación escrita del Cliente como “Empleador”

6. Insumo del Cliente y Personal de la Contraparte

a. Servicios, instalaciones y bienes que el Cliente pondrá a disposición del Consultor: [lista/especifique]

b. Personal profesional y de apoyo de la contraparte a ser asignado por el Cliente para el equipo del Consultor: [lista/especifique]

7.  ________________________________
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[bookmark: _Toc357674375]PARTE II

[bookmark: _Toc357674376]Sección 8. Condiciones de Contrato 

Prefacio

1. La Parte II incluye dos tipos de formatos de Contrato estándar para Servicios de Consultoría (un Contrato sobre Base de Tiempo Trabajado y un Contrato de Suma Global) incluidos en el Documento Maestro para la Selección de Consultores elaborados por Bancos Multilaterales de desarrollo (BMD).

1. Contrato sobre Base de Tiempo Trabajado. Este tipo de contrato es el indicado cuando es difícil definir o fijar el alcance y la duración de los servicios, bien sea porque están relacionados con actividades realizadas por terceros por lo cual el periodo de finalización podrá variar, o porque la información de los consultores requeridos para alcanzar los objetivos del trabajo es difícil de evaluar. En contratos sobre base de tiempo trabajado, el Consultor presta servicios sobre una base de tiempo de acuerdo con las especificaciones de calidad, y la remuneración del Consultor se determina sobre la base del tiempo realmente consumido por el Consultor en la prestación de los Servicios, y se basa en (i) tarifas unitarias acordadas para los expertos del Consultor, multiplicadas por el tiempo real que los expertos gasten en la ejecución del trabajo, y (ii) gastos reembolsable utilizando gastos reales y/o precios unitarios acordados. Este tipo de contrato requiere que el Cliente supervise estrechamente al Consultor y que se involucre en la ejecución diaria del trabajo.

1. Contrato de Suma Global. Este tipo de contrato se utiliza principalmente para trabaos en los que el alcance y la duración de los Servicios y el resultado requerido del Consultor están claramente definidos. Los pagos son vinculados a resultados (entregables), tales como informes, dibujos, cuenta de cantidades, documentos de licitación o programas de software. Los contratos de suma global son más fáciles de administrar porque operan bajo el principio de un precio fijo por un alcance fijo, y los pagos se realizan por resultados e hitos claramente especificados. No obstante,  es primordial el control de calidad de los resultados del Consultor por el Cliente.

1. Los modelos están designados para uso en trabajos con firmas consultoras y no serán utilizados para contratar expertos individuales.  Estas formas de Contrato estándar deben usarse para trabajos complejos y/o de gran valor, y/o para contratos por encima de un umbral monetario establecido por cada BMD. 

3. Estos modelos de Contrato estándar deben utilizarse para trabajos de servicios de consultoría cuyo costo se estime en US$200,000 equivalente o más, salvo que el Banco apruebe otra cosa.
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FORMATOS DE CONTRATO ESTÁNDAR 

[bookmark: _Toc357674377]SERVICIOS DE CONSULTORÍA: TIEMPO TRABAJADO



Prefacio 



1. El Formulario de Contrato estándar consta de cuatro partes: Formulario de Contrato a ser firmada por el Cliente y el Consultor, y las Condiciones Generales de Contrato (CGC), incluido el Anexo 1 (Política del Banco – Prácticas Corruptas y Fraudulentas); las Condiciones Especiales de Contrato (CEC); y los Apéndices. 

2. Las Condiciones Generales de Contrato, incluido el Anexo 1 no podrán modificarse. Las Condiciones Especiales de Contrato que contengan cláusulas específicas a cada Contrato pretenden suplementar, más no reemplazar ni de otra forma contradecir las Condiciones Generales.




CONTRATO PARA SERVICIOS DE CONSULTORÍA 

Tiempo Trabajado







Nombre del Proyecto ___________________________



Préstamo No.____________________



Contrato No. ____________________________



entre







	

[Nombre del Cliente]









Y 











	

[Nombre del Consultor]











Fecha:  	
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[bookmark: _Toc350746351][bookmark: _Toc350849371][bookmark: _Toc351343668][bookmark: _Toc300746741][bookmark: _Toc325721737][bookmark: _Toc357674378]I. Formulario de Contrato – Tiempo Trabajado 



[El texto en corchetes [ ] contiene instrucciones sobre información pertinente al proyecto; todas las notas deben eliminarse en el texto definitivo]

Este CONTRATO (referido en adelante, el “Contrato”) se celebra el [número] día del mes de [mes], [año], entre, de una parte, [Nombre del Cliente] (referido en adelante el “Cliente”) y, de otra parte, [Nombre del Consultor] (referido en adelante, el  “Consultor”).

[Nota: Si el Consultor consiste de más de una entidad, lo anterior debe modificarse parcialmente para que quede así: “…(referido en adelante el “Cliente”) y, de otra parte, una APCA [Nombre de la APCA] consistente de las siguientes entidades, cada integrante de la cual será conjunta y solidariamente responsable para con el Cliente por todas las obligaciones del Consultor según este Contrato, es decir [Nombre del integrante] y [Nombre del integrante] (referido en adelante el “Consultor”).]

POR CUANTO

a) el Cliente ha solicitado al Consultor que preste ciertos servicios de consultoría según se define en este Contrato (referidos en adelante, los “Servicios”);

b) el Consultor, habiendo manifestado al Cliente que cuenta con las capacidades profesionales, experiencia y recursos técnicos, ha acordado prestar los Servicios de acuerdo con los términos y condiciones que se indican en este Contrato;

c) el Cliente ha recibido [o ha solicitado] un préstamo del Banco Interamericano de Desarrollo para cubrir el costo de los Servicios y se propone aplicar una porción del producto de este préstamo para pagos elegibles en virtud de este Contrato, entendiéndose que (i) los pagos por el Banco se harán solo a solicitud del Cliente y mediante aprobación del Banco; (ii) dichos pagos estarán sujetos, en todos los aspectos, a los términos y condiciones del contrato de préstamo, incluidas las prohibiciones de desembolso de la cuenta de préstamo para propósitos de cualquier pago a personas o entidades, o para la importación de bienes, si dicho pago o importación, hasta donde el Banco tenga conocimiento, está prohibido por la decisión del Consejo de Seguridad de las Naciones Unidas tomada en virtud del Capítulo VII de la Carta de las Naciones Unidas; y (iii) ninguna Parte, diferente del Cliente, podrá derivar ningún derecho del contrato de préstamo ni podrá reclamar el producto del préstamo;



POR CONSIGUIENTE, las Partes acuerdan lo siguiente:



1.	Los siguientes documentos adjuntos se considerarán que forman parte integral de este Contrato:

a) Las Condiciones Generales de Contrato (incluido el Anexo 1 “Políticas de Banco – Prácticas Corruptas y Fraudulentas);

b) Las Condiciones Especiales de Contrato;

c) Apéndices:  

Apéndice A:	Términos de Referencia	

Apéndice B:	Expertos Clave	

Apéndice C:	Estimación de Costo de Remuneración	

Apéndice D:	Estimación de Costos Reembolsables

Apéndice E:	Formulario de Garantía de Pagos Anticipados

En caso de no concordancia entre los documentos, prevalecerá el siguiente orden de precedencia: las Condiciones Especiales de Contrato; las Condiciones Generales de Contrato, incluido el Anexo 1; Apéndice A; Apéndice B; Apéndice C y el  Apéndice D; Apéndice E. Cualquier referencia a este  Contrato incluirá, donde el contexto lo permita, una referencia a sus Apéndices.

2.	Los derechos y obligaciones mutuas del Cliente y del Consultor serán las que se estipulan en este Contrato, en particular:

a) el Consultor prestará los Servicios de acuerdo con las disposiciones del Contrato; y

b) el Cliente efectuará los pagos al Consultor de acuerdo con las disposiciones del Contrato.



EN TESTIMONIO DE LO CUAL, las Partes han causado que este Contrato sea firmado en sus respectivos nombres en la fecha escrita al comienzo.



Por y en nombre de [Nombre del Cliente]

	

[Representante Autorizado del Cliente – Nombre, cargo y firma]

Por y en nombre de [Nombre del Consultor o Nombre de una APCA]

	

[Representante Autorizado del Consultor – Nombre y firma]	

[Nota: Para una APCA, firmarán todos los integrantes o únicamente el integrante principal, en cuyo caso se adjuntará el poder para firmar en nombre de todos los integrantes. 

Por y en nombre de los integrantes del Consultor [indique el Nombre de la APCA]

[Nombre del integrante principal]

	

[Representante Autorizado en nombre de una APCA]

[Agregar bloques de firmas para cada integrante si todos firman]
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[bookmark: _Toc357674379]II. Condiciones Generales de Contrato – Tiempo Trabajado

A. Disposiciones Generales

1. [bookmark: _Toc357674380]Definiciones 

1.1 Salvo que el contexto exija otra cosa, los siguientes términos tendrán los significados que se indican a continuación:

(a) “Asociación en Participación, Consorcio o Asociación (APCA)” significa una asociación con o sin personería jurídica distinta de la de sus integrantes, de más de una entidad, donde un integrante tiene la autoridad para realizar todos los negocios para y en nombre de cualesquiera y todos los integrantes de la APCA, y donde los integrantes de la APCA son responsables conjunta y solidariamente para con el Cliente por la ejecución del Contrato.

(b)  “Banco” significa el Banco Interamericano de Desarrollo.

(c) “CEC” significa  las Condiciones Especiales de Contrato por las cuales el CGC podrá ser modificado o adicionado pero no reemplazado.

(d) “CGC” significa estas Condiciones Generales de Contrato.

(e) Cliente” significa la Agencia Ejecutora que suscriba el Contrato con el Consultor por concepto de los Servicios.

(f) “Consultor” significa una firma o entidad de consultoría profesional legalmente establecida seleccionada por el Cliente para prestar los Servicios de acuerdo con el Contrato firmado.

(g) “Contrato” significa el contrato legalmente obligatoria suscrito entre el Cliente y el Consultor y el cual incluye todos los documentos que se indican en el parágrafo 1 del Formato del Contrato (las Condiciones Generales (CGC), las Condiciones Especiales (CEC) y los Apéndices. 

(h) “Día” significa un día laboral salvo indicación al contrario.

(i) “Experto” significa, colectivamente, Expertos Clave, Expertos No Clave o cualquier otro personal del Consultor. Un Subconsultor o integrantes de una APCA asignados por el Consultor para prestar los Servicios o cualquier parte de los mismos de acuerdo con el Contrato. 

(j) “Experto Clave” significa un profesional individual cuyas competencias, calificaciones, conocimiento y experiencia son esenciales para la prestación de los Servicios según el Contrato y cuya Hoja de Vida (CV) fue tomada en cuenta en la evaluación técnica de la Propuesta del Consultor. 

(k) “Experto No Clave” significa un profesional individual proporcionado por el Consultor o su subconsultor para prestar los Servicios o cualquier parte de los mismos según el Contrato.

(l) “Fecha Efectiva” significa la fecha en que este Contrato entre en vigor de acuerdo con la Cláusula CGC 11. 

(m) “Gobierno” significa el gobierno del país del Cliente.

(n) “Ley Aplicable” significa las leyes y cualesquiera otras disposiciones que tengan fuerza de ley en el país del Gobierno o en el país que se especifique en las Condiciones Especiales del Contrato (CEC) y que de cuando en cuando puedan dictarse y estar en vigencia 

(o) “Moneda Extranjera” significa cualquier moneda diferente de la Moneda del país del Cliente.

(p) “Moneda Nacional” significa la Moneda del país del Cliente.

(q) “Parte” significa el Cliente o el Consultor, según sea el caso, y “Partes” significa ambos.

(r) “Políticas Aplicables” significa las Políticas de Selección y Contratación de Servicios de Consultoría financiados por el BID. 

(s) “Prestatario” significa el Gobierno, agencia del Gobierno u otra entidad que suscriba el contrato de préstamo con el Banco.

(t) “Servicios” significa el trabajo a realizar el Consultor de acuerdo con este Contrato, según se describe en el Apéndice a adjunto.

(u) “Subconsultores” significa una entidad con la que el Consultor subcontrate alguna parte de los Servicios siendo exclusivamente responsable por la ejecución del Contrato.

(v) “Tercero” significa cualquier persona o entidad, excepto el Gobierno, el Cliente, el Consultor o un Subconsultor.

2. [bookmark: _Toc357674381]Relaciones entre las Partes

2.1 Nada de lo que aquí se incluye se interpretará como que se establece una relación de señor y servidor ni de principal y agente entre el Cliente y el Consultor.  Sujeto a este Contrato, el Consultor se encarga completamente de los Expertos y Subconsultores, si corresponde, que presten los Servicios y será totalmente responsable por los Servicios que ellos presten en su nombre de acuerdo con este Contrato.

3. [bookmark: _Toc357674382]Ley del Contrato 

3.1 Este Contrato, su significado e interpretación y la relación entre las Partes se regirá por la Ley Aplicable.

4. [bookmark: _Toc357674383]Idioma

4.1 Este Contrato  se ha firmado en el idioma señalado en las CEC, por el que se regirán obligatoriamente todos los asuntos relacionados con el mismo o con su significado o interpretación.

5. [bookmark: _Toc357674384]Encabezados

5.1 Los encabezamientos no limitarán, alterarán o afectarán el significado de este Contrato.

6. [bookmark: _Toc357674385]Comunicaciones

6.1 Toda comunicación que deba o pueda cursarse o darse en virtud de este Contrato se hará por escrito en el idioma que se indica en la Cláusula CGC 4. Toda notificación, solicitud o consentimiento se considerará dado o hecho cuando el mismo sea entregado personalmente a un representante autorizado de la Parte a la que se dirige la comunicación, o cuando sea enviado a esa parte a la dirección que se indica en las CEC.

6.2 Una Parte podrá cambiar su dirección de notificaciones mediante información escrita a la otra Parte sobre dicho cambio de la dirección que se indica en las CEC.

7. [bookmark: _Toc357674386]Lugar

7.1 Los Servicios se prestarán en los lugares indicados en el Apéndice A y cuando no esté indicado en dónde habrá de cumplirse una tarea específica, se cumplirá en el lugar que el Contratante apruebe, ya sea en el país del Gobierno o en otro lugar.

8. [bookmark: _Toc357674387]Autoridad del Integrante a cargo 

8.1 En caso de que el Consultor sea una APCA, los integrantes autorizan al integrante que se indica en las CEC para que actúe en su nombre y representación en el ejercicio de todos los derechos y obligaciones del Consultor para con el Cliente de acuerdo con este Contrato, incluido sin limitación, recibir instrucciones y pagos del Cliente.

9. [bookmark: _Toc357674388]Representantes Autorizados 

9.1 Toda medida que se deba o pueda adoptar, y cualquier documento que el Cliente o el Consultor deba o pueda expedir de acuerdo con este Contrato podrá tomarse o expedirse por los funcionarios que se indican en las CEC.

10. [bookmark: _Toc357674389]Prácticas Prohibidas 

10.1 El Banco exige cumplimiento con su política con respecto a las Prácticas Prohibidas que se indican en el Anexo 1 de las CGC.

a. Comisiones y Honorarios

10.2 El Cliente exige al Consultor revelar todas las comisiones, gratificaciones u honorarios que puedan haberse pagado o que se vayan a pagar a los agentes o a cualquier otra parte con respecto al proceso de selección o ejecución del Contrato. Esta información deberá incluir al menos el nombre y la dirección del agente o de la otra parte, el monto y la moneda y el propósito de la comisión, gratificación u honorario. La falta en revelar dichas comisiones, gratificaciones u honorarios podrá resultar en la terminación y/o sanciones por parte del Banco.

B. Iniciación, Finalización, Modificación y Terminación del Contrato 

11. [bookmark: _Toc357674390]Entrada en Vigor del Contrato 

11.1 Este Contrato entrará en vigor en la fecha (la “Fecha Efectiva”) de la notificación del Cliente al Consultor con instrucciones a éste para que comience la prestación de los Servicios. Esta notificación confirmará que se han cumplido las condiciones de puesta en vigor que figuran en las CEC.

12. [bookmark: _Toc357674391]Terminación del Contrato por No Entrada en Vigor 

12.1 Si este Contrato no ha entrado en vigor dentro del periodo siguiente a la firma del mismo que se indica en las CEC, cualquiera de las partes podrá, con un aviso de no menos de 22 días a la otra parte, declarar este Contrato nulo e inválido, y en caso de tal declaración por cualquiera de las partes, ninguna de las partes podrá reclamar contra la otra parte con respecto a lo mismo.

13. [bookmark: _Toc357674392]Iniciativa de los Servicios 

13.1 El Consultor deberá confirmar la disponibilidad de Expertos Clave y comenzará a prestar los Servicios no más tarde que el número de días siguientes a la fecha Efectiva que se indica en las CEC.

14. [bookmark: _Toc357674393]Vencimiento del Contrato 

14.1 Salvo terminación anticipada de acuerdo con la Cláusula CGC 19, este Contrato vencerá al final del periodo siguiente a la fecha Efectiva que se indica en las CEC.

15. [bookmark: _Toc357674394]Acuerdo Total

15.1 Este Contrato contiene todos los convenios, estipulaciones y disposiciones acordados por las Partes. Ningún agente o representante de ninguna de las Partes está autorizado para hacer, y las Partes no estarán obligadas ni serán responsables por ninguna declaración, afirmación, promesa o acuerdo que no se contemple aquí.

16. [bookmark: _Toc357674395]Modificaciones o Variaciones 

16.1 Toda modificación o variación a los términos y condiciones de este Contrato, incluida cualquier modificación o variación del alcance de los Servicios, solo podrá hacerse mediante acuerdo escrito entre las Partes. Sin embargo, cada una de las Partes considerará debidamente cualquier propuesta de modificación o variación que haga la otra Parte.

16.2 En casos de modificaciones o variaciones sustanciales se requerirá el previo consentimiento del Banco.

17. [bookmark: _Toc357674396]Fuerza Mayor

a. Definición

17.1 Para los propósitos de este Contrato, “Fuerza Mayor” significa un evento fuera del control razonable de una Parte y que no sea previsible, sea inevitable y haga el cumplimiento de las obligaciones de una Parte imposibles o tan imprácticas como se considere razonablemente según las circunstancias, y sujeto a dichos requisitos, incluyen, más no se limitan a guerra, motines, disturbios civiles, terremoto, incendio, explosión u otras condiciones climáticas adversas, huelgas, cierres u otra acción de la industria, confiscación o cualquier otra acción por parte de agencias del Gobierno.

17.2 Fuerza Mayor no incluirá (i) ningún evento que sea ocasionado por negligencia o acción intencional de una Parte o de los Expertos, Subconsultores o agentes o empleados de esa Parte, ni (ii) ningún evento que una parte diligente podría haber previsto de manera razonable tanto para tener en cuenta en el momento de la Conclusión de este Contrato, como para evitar o superar el desempeño y cumplimiento de sus obligaciones según este Contrato.

17.3 Fuerza Mayor no incluirá insuficiencia de fondos ni incumplimiento en hacer ningún pago requerido.

b. Ninguna Violación del Contrato

17.4 El incumplimiento de una de las Partes de cualquiera de sus obligaciones no será considerada una violación o incumplimiento según este Contrato, en la medida que dicha incapacidad surja de un evento de Fuerza Mayor, siempre y cuando la Parte afectada por dicho evento haya tomado todas las precauciones razonables, debido cuidado y medidas alternativas razonables, todo con el objetivo de cumplir con los términos y condiciones de este Contrato.

c. Medidas a Tomar 

17.5 Una Parte afectada por un evento de Fuerza Mayor continuará cumpliendo con sus obligaciones según el Contrato en la medida que ello sea razonablemente práctico, y tomará todas las medidas razonables para minimizar las consecuencias de cualquier evento de Fuerza Mayor.

17.6 Una parte afectada por un evento de Fuerza Mayor deberá notificar a la otra Parte dicho evento tan pronto como sea posible, y en cualquier caso, no después de 14 días calendario siguientes al suceso, suministrará las pruebas de la naturaleza y causa de dicho evento, e igualmente dará aviso escrito de la restauración de las condiciones normales tan pronto como le sea posible.

17.7 Cualquier periodo dentro del cual una Parte, según este Contrato, finalice alguna acción o tarea, será prorrogado por un periodo igual al tiempo durante el cual esa Parte no haya podido realizar tal acción como resultado de la Fuerza Mayor.

17.8 Durante el periodo de su incapacidad en prestar los Servicios como resultado de un evento de Fuerza Mayor, el Consultor, por instrucciones del Cliente deberá:

(a) desmovilizarse, en cuyo caso, se reembolsará al Consultor por concepto de costos adicionales en que razonable y necesariamente haya incurrido, y si así lo exige el Cliente, en reactivar los Servicios; o

(b) continuar con los Servicios en la medida razonablemente posible, en cuyo caso, se continuará pagando al Consultor de acuerdo con los términos y condiciones de este Contrato y se le reembolsaran los costos en que razonable  necesariamente haya incurrido.

17.9 En caso de desacuerdo entre las partes en cuanto a la existencia o alcance de la Fuerza Mayor, el asunto será transado de acuerdo con las Cláusulas CGC 48 y 49.

18. [bookmark: _Toc357674397]Suspensión

18.1 Mediante notificación escrita de suspensión al Consultor, el Cliente podrá suspender todos los pagos bajo este Contrato si el Consultor no cumple con cualquiera de sus obligaciones bajo el mismo, incluida la prestación de los Servicios, siempre y cuando dicha notificación de suspensión (i) especifique la naturaleza del incumplimiento, y (ii) solicite al Consultor remediar dicho incumplimiento dentro de un periodo que no exceda 30 días calendario siguientes a que éste reciba dicha notificación.

19. [bookmark: _Toc357674398]Terminación

19.1 Este Contrato podrá ser terminado por cualquiera de las partes de acuerdo con las disposiciones que se contemplan a continuación:

a. Por el Cliente 

19.1.1. El Cliente podrá terminar este Contrato en caso de que suceda cualquiera de los eventos que se indican en los parágrafos (a) a (f) de esta Cláusula. En tal caso, el Cliente deberá dar al Consultor aviso escrito con al menos 30 días de antelación en caso de los eventos referidos en los literales (a) a (d); aviso escrito con al menos 60 días calendario de antelación en caso del evento referido en el literal (e); y aviso escrito con al menos 5 días calendario en caso del evento referido en el literal (f):

(a) Si el Consultor no subsana un incumplimiento de sus obligaciones según se indica en una notificación de suspensión de acuerdo con la Cláusula CGC 18;

(b) Si el Consultor queda (o, si el Consultor consiste de más de una entidad, si alguno de sus miembros queda) insolvente o en quiebra, o celebra acuerdos con sus acreedores para el alivio de deudas, o si aprovecha  alguna ley en beneficio de deudores o si entra en liquidación o custodia, bien sea obligatoria o voluntaria;

(c) Si el Consultor incumple con cualquier decisión final que se llegue como resultado de una acción de arbitramento de acuerdo con la Cláusula CGC 49.1;

(d) si, como resultado de un evento de Fuerza Mayor, el Consultor no puede cumplir con una porción material de los Servicios por un periodo no menor de 60 días calendario;

(e) Si el Cliente, a su exclusiva discreción y por cualquier motive, decide terminar este Contrato;

(f) si el Consultor no confirma disponibilidad de los Expertos Clave de acuerdo con la Cláusula CGC 13.

19.1.2. Además, si el Cliente establece que el Consultor ha cometido prácticas corruptas, fraudulentas, colusorias, coercitivas u obstructivas para realizar o ejecutar el Contrato, entonces el Cliente, mediante notificación escrita con 14 días de antelación al Consultor, podrá terminar la contratación del Consultor bajo ese Contrato.

b. Por el Consultor

19.1.3. El Consultor podrá terminar este Contrato mediante notificación escrita al Cliente con no menos de 30 días calendario, en caso de que suceda alguno de los eventos señalados en los parágrafos (a) a (d) de esta Cláusula.

(a) Si el Cliente no paga alguna suma adeudada al Consultor de acuerdo con este Contrato y que no sea objeto de discrepancia de acuerdo con las Cláusulas CGC 49.1 dentro de 45 días calendario siguientes a que reciba la notificación escrita del Consultor de que dicho pago está vencido.

(b) Si como resultado del evento de Fuerza Mayor, el Consultor no puede proporcionar una porción material de los Servicios por un periodo no menor de 60 días calendario.

(c) Si el Cliente no cumple con alguna decisión final como resultado del arbitramento de acuerdo con la Cláusula CGC 49.1.

(d) Si el Cliente comete una violación material de sus obligaciones conforme a este Contrato y no ha subsanado la misma dentro de 45 días (o un periodo más largo que el Consultor haya aprobado por escrito) luego de que el Cliente reciba notificación del Consultor donde indique dicha violación.

c. Cesación de Derechos y Obligaciones

19.1.4. Una vez termine este Contrato de acuerdo con las Cláusulas CGC 12 o CGC 19 del mismo, o cuando venza este Contrato de acuerdo con la Cláusula CGC 14, cesarán todos los derechos y obligaciones de las Partes, (excepto) (i) los derechos y obligaciones que puedan haberse causado en la fecha de terminación o expiración, (ii) la obligación de confidencialidad que se indica en la Cláusula CGC 22, (iii) la obligación del Consultor de permitir inspección, copia y auditoria de sus cuentas y registros según se indica en la Cláusula CGC 25, y (iv) cualquier derecho que una Parte pueda tener según la Ley Aplicable.

d. Cesación de Servicios 

19.1.5. Mediante terminación de este Contrato por notificación de cualquiera de las Partes a la otra, conforme a las Cláusulas CGC 19a o CGC 19b, el Consultor, inmediatamente despache o reciba dicha notificación, deberá tomar todas las medidas necesarias para cerrar los Servicios en forma pronta y ordenada y hará todo lo que esté a su alcance por mantener a un mínimo los gastos para este propósito. Con respecto a documentos elaborados por el Consultor y equipo y materiales entregados por el Cliente, el Consultor, procederá según se estipula, respectivamente, por las Cláusulas CGC 27 o CGC 28.

e. Pago a la Terminación

19.1.6. Una vez termine este Contrato, el Cliente hará los siguientes pagos al Consultor:

(a) remuneración de los Servicios prestados a satisfacción antes de la fecha efectiva de la terminación y gastos reembolsables por concepto de gastos incurridos realmente antes de la fecha efectiva de terminación; y de acuerdo con la Cláusula 42;

(b) en el caso de terminación de acuerdo con los parágrafos (d) y (e) de la Cláusula CGC 19.1.1, el reembolso de cualquier costo razonable incidental a la terminación pronta y ordenada de este Contrato, incluido el costo de viaje de regreso de los Expertos.

C. Obligaciones del Consultor 

20. [bookmark: _Toc357674399]Generalidades

a. Estándar de Cumplimiento 

20.1 El Consultor prestará los Servicios y los desempeñará con toda la debida diligencia, eficiencia y economía, de acuerdo con normas y prácticas profesionales generalmente aceptables, y observará prácticas de gestión sólidas y empleará una tecnología apropiada y equipo, maquinaria, materiales y métodos seguros y efectivos. Con respecto a cualquier asunto relacionado con este Contrato lo los servicios, el Consultor actuará siempre como un asesor leal al Cliente y apoyará y protegerá en todo momento los intereses legítimos del Cliente en tratos con terceros.

20.2 El Consultor empleará y suministrará los Expertos y Subcontratistas con experiencia que se requieran para la prestación de los Servicios.

20.3 El Consultor podrá subcontratar parte de los Servicios hasta un grado y con los Expertos Clave y subcontratistas que el Cliente pueda aprobar previamente. No obstante dicha aprobación, el Consultor conservará la plena responsabilidad de los Servicios.

b. Ley Aplicable a los Servicios 

20.4 El Consultor prestará los Servicios de acuerdo con el Contrato y la Ley Aplicable y tomará todas las medidas prácticas para garantizar que cualquiera de sus Expertos y subconsultores cumplan con la Ley Aplicable.  

20.5 Durante la ejecución del Contrato, el Consultor deberá cumplir con las leyes sobre prohibición de importación de bienes y servicios en el país del Cliente cuando

(a) como materia de ley o normas oficiales, el país del prestatario prohíba relaciones comerciales con ese país; o 

(b) por un acto de cumplimiento con una decisión del Consejo de Seguridad de las Naciones Unidas tomada según el Capítulo VII de la Carta de las Naciones Unidas, el País del Prestatario prohíba la importación de bienes de ese país o pagos a cualquier país, persona o entidad en ese país.

20.6 El Cliente notificará por escrito al Consultor las costumbres habituales relevantes, y el Consultor, luego de dicha notificación, deberá respetar dichas costumbres.

21. [bookmark: _Toc357674400]Conflicto de Interés 

21.1 El Consultor deberá mantener los intereses del Cliente como de suprema importancia, sin ninguna consideración por trabajos futuros, y evitará estrictamente conflicto con otros trabajos o con sus intereses corporativos.

a. El Consultor no se sacará provecho de Comisiones, descuentos, etc.

21.1.1. El pago del Consultor de acuerdo con CGC F (Cláusulas CGC 41 a 46) constituirá el único pago del Consultor en relación con este Contrato, y sujeto a la Cláusula de CGC 21.1.3, el Consultor no aceptará para su provecho, ninguna comisión, descuento o pago similar en relación con las actividades según este Contrato, ni en el cumplimiento de sus obligaciones bajo el mismo, y el Consultor hará todo lo que esté a su alcance por garantizar que los Subconsultores, así como los Expertos y los agentes de cualquiera de ellos, igualmente no reciban ningún dicho pago adicional.

21.1.2. Además, si el Consultor, como parte de los Servicios, es responsable de asesorar al Cliente sobre la adquisición de bienes, trabajos o servicios, el Consultor deberá cumplir con las Políticas Aplicables del Banco y en todo momento ejercerá dicha responsabilidad en los mejores intereses del Cliente.  Cualquier descuento o comisión que el Consultor obtenga en ejercicio de dicha responsabilidad será por cuenta del Cliente.

b. El Consultor y sus afiliadas no se podrán ocupar en Ciertas actividades

21.1.3. El Consultor acuerda que, durante la vigencia de este Contrato y luego de su terminación, él y cualquier entidad afiliada al mismo, así como cualquier Subconsultor y cualquier afiliada a éste, será descalificado de proveer bienes, trabajo o servicios que no sean de consultoría, que resulten de o que tengan relación directa con los Servicios del Consultor para la preparación o ejecución del proyecto, salvo las CEC indiquen otra cosa.

c. Prohibición de Actividades Conflictivas

21.1.4. El Consultor no se podrá ocupar, y hará que sus Expertos y sus Subconsultores no se ocupen, bien sea directa o indirectamente, en ninguna actividad comercial o profesional que pueda entrar en conflicto con las actividades que le sean asignadas según este Contrato.

d. Estricto deber de Divulgar actividades Conflictivas 

21.1.5. El Consultor tiene una obligación y garantizará que sus Expertos y Subconsultores tengan la obligación de revelar cualquier situación de conflicto real o potencial que tenga impacto en su capacidad de servir en los mejores intereses de su Cliente, o que razonablemente pueda percibirse como que tenga este efecto.  El no revelar dichas situaciones podrá llevar a la descalificación del Consultor o a la terminación de su Contrato.

22. [bookmark: _Toc357674401]Confidencialidad 

22.1 Salvo con el previo consentimiento escrito del Cliente, el Consultor y los Expertos no podrán comunicar a ninguna persona o entidad ninguna información confidencial que adquiera en el curso de los Servicios, ni el Consultor y los Expertos podrán hacer públicas las recomendaciones formuladas en el curso de, o como resultado de los Servicios.

23. [bookmark: _Toc323593454][bookmark: _Toc300746768][bookmark: _Toc351343713][bookmark: _Toc357674402]Responsabilidad del Consultor

23.1 Sujeto a las disposiciones adicionales a que haya lugar señaladas en las CEC, la responsabilidad del Consultor conforme a  este Contrato serán según lo contemplen la Ley Aplicable.

24. [bookmark: _Toc323593455][bookmark: _Toc300746769][bookmark: _Toc351343714][bookmark: _Toc357674403]Seguros a ser tomados por el Consultor

24.1 El Consultor (i) deberá tomar y mantener, y hará que los Subconsultores tomen y mantengan por su cuenta (o por cuenta de los Subconsultores, según corresponda) pero de acuerdo con los términos y condiciones que apruebe el Cliente, pólizas de seguro contra los riesgos y para los amparos que se especifiquen en las CEC, y (ii) a solicitud del Cliente, deberá entregar evidencia de que se ha tomado y mantenido dicho seguro y de que se han pagado las respectivas primas.  El Consultor garantizará que se haya tomado dicho seguro antes de iniciar los Servicios según se indica en la Cláusula CGC 13.

25. [bookmark: _Toc323593456][bookmark: _Toc300746770][bookmark: _Toc351343715][bookmark: _Toc357674404]Contabilidad, Inspección y Auditoria

25.1 El Consultor deberá mantener y hará todo lo que esté a su alcance por hacer que sus Subconsultores mantengan cuentas y registros fieles y sistemáticos, y en la forma y detalle que identifiquen claramente las variaciones de tiempo y costos.

25.2 El Consultor permitirá y hará que sus Subconsultores permitan al Banco y/o a las personas que el Banco nombre, inspeccionar el Lugar y/o las cuentas y registros relacionados con el cumplimiento del Contrato y la presentación de la Propuesta para la prestación de los Servicios,  y hará que dichas cuentas y registros sean auditados por auditores nombrados por el Banco, si así lo solicita el Banco. Se solicita atención del Consultor a la Cláusula CGC 10 la cual contempla, entre otras cosas, que acciones cuya intención sea impedir materialmente el ejercicio de los derechos de inspección y auditoria del Banco de acuerdo con esta Cláusula CGC25.2 constituye una práctica prohibida sujeto a terminación del Contrato (así como a una decisión de no elegibilidad de acuerdo con los procedimientos vigentes de sanciones del Banco).

26. [bookmark: _Toc323593457][bookmark: _Toc300746771][bookmark: _Toc351343717][bookmark: _Toc357674405]Obligaciones para producir Reportes

26.1 El Consultor entregará al Cliente los informes y documentos que se indican en el Apéndice A, en la forma, números y dentro de los plazos que se indique en dicho Apéndice.

27. [bookmark: _Toc323593458][bookmark: _Toc300746772][bookmark: _Toc357674406]Derechos de propiedad del Cliente en Reportes y Registros

27.1 Salvo que las CEC  dispongan otra cosa, todos los informes y datos relevantes e información tales como mapas, diagramas, planos, bases de datos, otros documentos y software, registros/archivos de soporte o material recopilado o elaborado por el Consultor en el curso de los Servicios serán confidenciales y serán y quedarán de propiedad absoluta del Cliente. A más tardar cuando este Contrato venza o termine, el Consultor deberá entregar al Cliente todos dichos documentos, junto con un inventario detallado de los mismos. El Consultor podrá conservar una copia de dichos documentos, datos y/o software pero no los podrá utilizar para propósitos que no tengan relación con este Contrato sin la previa aprobación escrita del Cliente.

27.2 Si para propósitos de desarrollo de los planos, dibujos, especificaciones, diseños, bases de datos, otros documentos y software son necesarios o indicados contratos de licencia entre el Consultor y terceros, el Consultor deberá obtener la previa aprobación escrita del Cliente en dichos contratos y el Cliente podrá, a su discreción, exigir la recuperación de los gastos relacionados con el desarrollo del/los respectivo(s) programa(s).  En las CEC  se especificarán otras restricciones acerca del futuro uso de estos documentos y software a que hubiere lugar.

28. [bookmark: _Toc323593459][bookmark: _Toc300746773][bookmark: _Toc357674407]Equipo, Vehículos y Materiales

28.1 El equipo, vehículos y materiales que el Cliente ponga a disposición del Consultor, total o parcialmente con recursos suministrados por el Cliente serán de propiedad del Cliente y serán identificados como tales.  Cuando este Contrato termine o expire, el Consultor pondrá a disposición del Cliente un inventario de dicho equipo, vehículos y materiales y dispondrá de tal equipo, vehículos y materiales de acuerdo con instrucciones del Cliente. Mientras que dicho equipo, vehículos y materiales estén en poder del Consultor, y salvo instrucciones al contrario por parte del Cliente, los asegurará a cargo del Cliente por un monto equivalente a su valor de reemplazo total.

28.2 Todo equipo o materiales que el Consultor o sus Expertos ingresen al país del Cliente para ser utilizados bien sea para el proyecto o para uso personal serán de propiedad del Consultor o de los Expertos, según corresponda.

D. Expertos y Subconsultores del Consultor

29. [bookmark: _Toc323593461][bookmark: _Toc300746775][bookmark: _Toc351343722][bookmark: _Toc357674408]Descripción de Expertos Clave 

29.1 En el Apéndice B  se describen los cargos, las funciones y calificaciones mínimas de los Expertos Clave del Consultor, así como el tiempo estimado durante el que se prestarán los Servicios.  

29.2 Si se requiere y con el fin de cumplir con las disposiciones de la Cláusula CGC 20a, el Consultor podrá ajustar el insumo de tiempo estimado de los Expertos Clave que se indica en el Apéndice B mediante notificación escrita al Cliente, teniendo en cuenta que (i) dichos ajustes no modifiquen el periodo originalmente estimado de la contratación de cualquier persona en más de 10% o una semana, lo que resulte más alto; y (ii) que el total de dichos ajustes no supere el límite máximo del total de pagos que deban hacerse en virtud de este Contrato que se establece en la Cláusula CGC 41.2.  

29.3 En caso de requerirse otros trabajos no comprendidos en el alcance de los Servicios especificados en el Apéndice A, se podrán prorrogar los periodos estimados de contratación de los Expertos Clave mediante acuerdo escrito entre el Cliente y el Consultor. Cuando los pagos bajo este Contrato superen los techos establecidos en la Cláusula CGC 41.1, las partes deberán suscribir una modificación al Contrato.

30. [bookmark: _Toc323593462][bookmark: _Toc300746776][bookmark: _Toc351343725][bookmark: _Toc357674409]Reemplazo de Expertos Clave

30.1 Salvo según el Cliente acuerde otra cosa por escrito, no se harán cambios en los Expertos Clave. 

30.2 No obstante lo anterior, la sustitución de Expertos Clave durante la ejecución del Contrato podrá considerarse únicamente con base en la solicitud escrita del Consultor y debido a circunstancias fuera del control razonable del Consultor, incluida, más no limitada a la muerte o incapacidad física de este. En tal caso, el Consultor deberá proveer de inmediato como reemplazo, a una persona de calificaciones y experiencia equivalentes o mejores y por la misma tarifa de remuneración.

31. [bookmark: _Toc323593463][bookmark: _Toc300746777][bookmark: _Toc351343723][bookmark: _Toc357674410]Aprobación de Expertos Clave Adicionales

31.1 Si durante la ejecución del Contrato se llegan a requerir Expertos Clave adicionales para la provisión de los Servicios, el Consultor deberá presentar al Cliente para revisión y aprobación una copia de sus Hojas de Vida (CV).  Si el Cliente no objeta por escrito (indicando las razones de su objeción) dentro de 22 días siguientes a que reciba los CV, se considerará que esos Expertos clave han sido aprobados por el Cliente.

32. [bookmark: _Toc323593464][bookmark: _Toc300746778][bookmark: _Toc357674411]Remoción de Expertos o Subconsultores

32.1 Si el Cliente encuentra que alguno de los Expertos o el Subconsultor ha cometido una falta grave o ha sido acusado de haber una acción criminal, o si el Cliente determina que el Experto o Subconsultor del Cliente ha estado implicado en prácticas corruptas, fraudulentas, colusorias u obstructivas durante la prestación de los Servicios, a solicitud escrita del Cliente, el Consultor deberá proveer un reemplazo.

32.2 En caso de que el Cliente encuentre que alguno de los Expertos Clave, Expertos No Clave o Subconsultores es incompetente o incapaz de cumplir con los deberes que les hayan sido asignados, indicando las bases para ello, el Cliente podrá solicitar al Consultor que provea un reemplazo.

32.3 Todo reemplazo de los Expertos o Subconsultores removidos deberá poseer mejores calificaciones y experiencia y deberá ser aceptable al Cliente.

33. [bookmark: _Toc323593465][bookmark: _Toc300746779][bookmark: _Toc357674412]Reemplazo/ Remoción de Expertos – Impacto en los Pagos

33.1 Salvo que el Cliente acuerde otra cosa, (i) el Consultor asumirá todos los gastos de viaje y demás costos que surjan o que sean incidentales a la remoción y/o reemplazo, y (ii) la remuneración a pagar por cualquiera de los Expertos proporcionado como reemplazo no superará la remuneración que se hubiera pagado a los Expertos reemplazados o removidos.

34. [bookmark: _Toc323593466][bookmark: _Toc300746780][bookmark: _Toc351343724][bookmark: _Toc357674413]Horario laboral, Tiempo adicional, Permiso, etc.

34.1 En el Apéndice B  figuran los horarios laborales y las vacaciones para los Expertos.  Para contabilizar el tiempo de viaje a/del país del Cliente, se considerará que los Expertos que presten servicios dentro del país del Cliente han comenzado o terminado los trabajos con respecto a los Servicios el número de días antes de su llegada a, o después de la salida del país del Cliente según se indica en el Apéndice B.

34.2 Salvo según se indica en el Apéndice B, los Expertos no recibirán pago por horas extras trabajadas ni se les pagará incapacidad por enfermedad o vacaciones, y se considerará que la remuneración del Consultor cubre estos aspectos.

34.3 Todo permiso o licencia por los Expertos Clave estará sujeto a previa aprobación del Consultor quien garantizará que la ausencia por concepto de licencia no demorará el progreso ni tendrá un impacto en la adecuada supervisión de los Servicios.

E. Obligaciones del Cliente

35. [bookmark: _Toc323593468][bookmark: _Toc300746782][bookmark: _Toc351343728][bookmark: _Toc357674414]Asistencia y Exenciones

35.1 Salvo que las CEC  indiquen otra cosa, el Cliente hará todo lo que posible con el fin de lograr que el Gobierno o sus agencias:

(a) Otorgue al Consultor los permisos de trabajo y demás documentos necesarios para que pueda prestar los Servicios.

(b) Facilite prontamente a los Expertos, y si corresponde, a sus familiares a cargo elegibles, la provisión de visas de entrada y salida, permisos de residencia, autorizaciones de cambio de moneda y demás documentos requeridos para su permanencia en el país del Cliente durante el tiempo que dure la prestación de los Servicios.

(c) Facilite el pronto despacho de aduana de todos los bienes que se requieran para la prestación de los Servicios y de los efectos personales de los Expertos y de sus familiares a cargo elegibles.

(d) Imparta a los funcionarios, agentes y representantes del Gobierno todas las instrucciones necesarias o pertinentes para la pronta y eficaz ejecución de los Servicios

(e) Colabore con el Consultor y a los Expertos y a los Subconsultores por concepto de los Servicios que emplee el Consultor a conseguir que se les exima de cualquier requisito de registro o de obtención de cualquier permiso para ejercer su profesión o para establecerse bien sea en forma independiente o como entidad corporativa de acuerdo con la Ley Aplicable del país del Cliente.

(f) Autorice, conforme a la Ley Aplicable, al Consultor, cualquier Subconsultor y a los Expertos de cualquiera de ellos el privilegio de ingresar al país del Cliente, sumas razonables de moneda extranjera para propósitos de los Servicios o para uso personal de los Expertos, así como de retirar de dicho país las sumas que los Expertos puedan haber devengado allí por concepto de la prestación de los Servicios.

(g) Proporcione al Consultor cualquier otra asistencia según se indique en las CEC.

36. [bookmark: _Toc323593469][bookmark: _Toc300746783][bookmark: _Toc351343729][bookmark: _Toc357674415]Acceso a los Sitios del Proyecto

36.1 El Cliente garantiza que el Consultor tendrá acceso libre y gratuito al sitio del proyecto con respecto al cual se requiera acceso para la prestación de los Servicios. El Cliente será responsable por los daños que el mencionado acceso pueda ocasionar al sitio del proyecto o a cualquier bien del mismo, e indemnizará al Consultor y a cada uno de los Expertos con respecto a la responsabilidad de cualquier dicho daño, salvo que el mismo sea causado por falta voluntaria o negligencia del Consultor o de cualquiera de los Subconsultores o los Expertos de cualquiera de ellos.

37. [bookmark: _Toc323593470][bookmark: _Toc300746784][bookmark: _Toc357674416]Cambio en la Ley Aplicable con respecto a Impuestos y Derechos

37.1 Si con posterioridad a la fecha de este Contrato se produce algún cambio en la Ley Aplicable en país del Cliente con respecto a impuestos y derechos que aumente o reduzca el costo incurrido por el Consultor en la prestación de los Servicios, entonces la remuneración y gastos reembolsables que de otra forma serían pagaderos al Consultor bajo este Contrato será aumentada o reducida de conformidad mediante acuerdo entre las Partes, y se harán los correspondientes ajustes a los montos topes que se indican en la Cláusula CGC 41.1.

38. [bookmark: _Toc323593471][bookmark: _Toc300746785][bookmark: _Toc351343731][bookmark: _Toc357674417]Servicios, Instalaciones y Bienes del Cliente

38.1 El Cliente facilitará al Consultor y a los Expertos, para los fines de los Servicios y libres de todo cargo, los servicios, instalaciones y bienes que se indican en el los Términos de Referencia Apéndice A en el momento y en la forma que se especifican allí.

38.2 En caso de que dichos servicios, instalaciones y bienes no estén disponibles al Consultor en el momento y de la forma que se especifica en el Apéndice A, las Partes convendrán en (i) prorrogar el plazo para conceder al Consultor para la prestación de los Servicios, (ii) la forma en que el Consultor habrá de obtener dichos servicios, instalaciones y bienes de otras fuentes, y (iii) si corresponde, los pagos adicionales que en consecuencia deban efectuarse al Consultor de acuerdo con la Cláusula CGC 41.3.

39. [bookmark: _Toc323593472][bookmark: _Toc300746786][bookmark: _Toc351343733][bookmark: _Toc357674418]Personal de la Contraparte

39.1 El Cliente pondrá a disposición del Consultor sin costo alguno el personal profesional y de apoyo de la Contraparte, a ser nombrado por el Cliente con la asesoría del Consultor, si así se dispone en el Apéndice A.

39.2 Si el Cliente no suministra al Consultor el personal de la Contraparte en el momento y forma estipulados en el Apéndice A, el  Cliente y el Consultor convendrán (i) la forma en que se cumplirá con la parte afectada de los Servicios, y (ii) si corresponde, los pagos adicionales que en consecuencia deba efectuar el Cliente al Consultor de acuerdo con la Cláusula CGC 41.3.

39.3 El personal profesional y de apoyo de la Contraparte, excluido el personal de coordinación del Cliente, trabajará bajo la dirección exclusiva del Consultor.  En caso de que algún integrante del personal de la Contraparte no cumpla satisfactoriamente con alguna parte del trabajo que el Consultor encomiende a dicha parte y acorde con el cargo que ocupe dicho integrante, el Consultor podrá solicitar el reemplazo de dicho integrante y el Cliente no podrá negarse sin razón, a tomar las medidas pertinentes frente a tal petición.

40. [bookmark: _Toc323593473][bookmark: _Toc300746787][bookmark: _Toc351343732][bookmark: _Toc357674419]Obligación de Pago

40.1 En consideración de los Servicios que el Consultor preste de acuerdo con este Contrato, el Cliente efectuará dichos pagos al Consultor en la forma que se contempla en las CGC siguientes.

F. Pagos al  Consultor

41. [bookmark: _Toc323593475][bookmark: _Toc357674420]Monto Máximo

41.1 El Apéndice B (Gastos Reembolsables) figura una estimación del costo de los Servicios. 

41.2 Los pagos conforme a este Contrato no superarán los topes en moneda extranjera y en moneda nacional que se indican en las CEC.

41.3 Para pagos por encima de los topes que se indican en CGC 41.2, las Partes suscribirán una modificación al Contrato haciendo referencia a la provisión de este Contrato que evoque dicha modificación.

42. [bookmark: _Toc351343736][bookmark: _Toc357674421]Remuneración y  Gastos Reembolsables

42.1 El Cliente pagará al Consultor (i) una remuneración la cual se determinará con base en el tiempo que realmente consuma cada Experto en la prestación de los Servicios siguiente a la fecha de iniciación de los Servicios o la fecha que las Partes acuerden por escrito; y (ii) gastos reembolsables en que el Consultor incurra real y razonablemente en la prestación de los Servicios.

42.2 Todos los pagos serán a las tarifas que se indican en el Apéndice C y el Apéndice D.

42.3 Salvo que las CEC contemple el ajuste de precio de las tarifas de remuneración, dicha remuneración será fija durante el tiempo que el Contrato esté en vigor.

42.4 Las tarifas de remuneración cubrirán: (i) los salarios y viáticos que el Consultor haya acordado pagar a los Expertos así como factores por concepto de prestaciones sociales y gastos administrativos (bonificaciones y otros medios de participación de utilidades), (ii) el costo de apoyo por parte del personal de base no incluido en la lista de Expertos en el Apéndice B, (iii) las utilidades del Consultor, y (iv) cualquier otro aspecto no incluido en las CEC.

42.5 Las tarifas especificadas para Expertos que aún no hayan sido nombrados serán provisionales y estarán sujetas a revisión, con la aprobación escrita del Cliente, una vez se conozcan las tarifas de remuneración y viáticos aplicables.

43. [bookmark: _Toc323593477][bookmark: _Toc300746791][bookmark: _Toc357674422]Impuestos y Derechos

43.1 El Consultor, los Subconsultores y los Expertos son responsables por atender todas las obligaciones fiscales que surjan del Contrato, salvo que las CEC  indiquen otra cosa.  

43.2 Como excepción a lo anterior y según se indica en las CEC,  todos los impuestos indirectos identificables (detallados y finalizados en las Negociaciones del Contrato) serán reembolsados al Consultor o pagados por el Cliente en nombre del Consultor.

44. [bookmark: _Toc323593478][bookmark: _Toc300746792][bookmark: _Toc351343737][bookmark: _Toc357674423]Moneda de Pago

44.1 Todo pago bajo este Contrato se hará en la(s) moneda(s) que se indican en las CEC.

45. [bookmark: _Toc323593479][bookmark: _Toc300746793][bookmark: _Toc357674424]Modo de Facturación y Pago

45.1 La facturación y pagos con respecto a los Servicios se harán de la siguiente forma:

(a) Pago Anticipado. Dentro del número de días siguientes a la Fecha Efectiva, el Cliente hará al Consultor un pago anticipado según se indica en las CEC.  Salvo indicación al contrario en las CEC, un pago anticipado se hará contra una garantía bancaria de pago anticipado aceptable al Cliente, por la suma (o sumas) y en una moneda (o monedas) según se indica en las CEC.  Dicha garantía (i) será válida hasta que el pago anticipado sea compensado por el Cliente en pagos iguales contra el número de meses de los Servicios que se indiquen en las CEC hasta que dichos pagos anticipados hayan sido compensados en su totalidad. 

(b) Facturas Detalladas. Tan pronto como sea prácticamente posible y a más tardar quince (15) días después del fin de cada mes calendario durante el periodo de los Servicios, o después de terminar cada intervalo se ha indicado en las CEC, el Consultor entregará al Cliente, en duplicado, facturas detalladas acompañadas por los recibos u otros documentos de soporte adecuados, de las sumas pagaderas de acuerdo con las Cláusulas CGC 44 y CGC 45 por dicho intervalo, o por cualquier otro periodo que se indique en las CEC.  Se deberán presentar cuentas separadas para los gastos incurridos en moneda extranjera y en moneda nacional.  Cada factura deberá mostrar por separado los gastos reembolsables correspondientes a remuneraciones.

(c) El Cliente procesará el pago de las facturas del Consultor dentro de los 60 días siguientes a que el Cliente reciba dichas facturas detalladas con los documentos de soporte. Sólo se podrá retener el pago de las porciones de una factura que no estén sustentadas a satisfacción.  En caso de discrepancia entre el pago real y los costos que se autoricen incurrir al Consultor, el Cliente podrá adicionar o restar la diferencia de cualquier pago posterior.  

(d) El Pago Final. El pago final que se dispone en esta Cláusula se hará solamente después de que el Consultor haya entregado el informe definitivo y una factura final, identificada como tal, y aprobada a satisfacción del Cliente. Se considerará que los Servicios han sido considerados terminados y finalmente aceptados por el Cliente y el informe definitivo y la factura final han sido aprobados y considerados satisfactorios por el Cliente noventa (90) días calendario siguientes a que el Cliente reciba el informe definitivo y la factura final, salvo que el Cliente, dentro de dicho periodo de noventa (90) días calendario entregue aviso escrito al Consultor donde especifique en detalle las deficiencias en los Servicios, el informe definitivo o la factura final.  En tal caso, el Consultor efectuará con prontitud las correcciones necesarias, después de lo cual se repetirá el procedimiento antes señalado.  Toda suma que el Cliente haya pagado o que haya causado pagar de acuerdo con esta Cláusula por encima de las sumas pagaderas de acuerdo con las disposiciones de este Contrato serán reembolsadas al Cliente por el Consultor dentro de 30 días siguientes a que el Consultor reciba aviso de ello.  Toda reclamación por parte del Cliente por concepto de reembolso deberá hacerse dentro de 12 meses calendario luego de que el Cliente reciba el informe definitivo y una factura aprobada por el Cliente de acuerdo con lo anterior.

(e) Todos los pagos a efectuarse en virtud de este Contrato se depositarán en las cuentas del Consultor que se indiquen en las CEC.

(f) Excepto el pago final según la subcláusula (d) anterior, los pagos no constituyen aceptación de los Servicios ni eximen al Consultor de ninguna de sus obligaciones en virtud de este Contrato.

46. [bookmark: _Toc323593480][bookmark: _Toc300746794][bookmark: _Toc357674425]Intereses sobre Pagos en Mora

46.1 Si el Cliente ha demorado pagos más de quince (15) días después de la fecha de vencimiento que se indica en la Cláusula CGC 45.1 (c), se pagarán intereses al Consultor sobre cualquier monto adeudado y no pagado en dicha fecha de vencimiento por cada día de mora, a la tasa anual que se indica en las CEC.

G. Equidad y Buena Fe

47. [bookmark: _Toc357674426]Buena Fe

47.1 Las Partes se comprometen a actuar de buena en cuanto a los derechos de ambas Partes en virtud de este Contrato y a adoptar todas las medidas razonables para garantizar el cumplimento con los objetivos del mismo.

H. Resolución de Conflictos 

48. [bookmark: _Toc357674427]Resolución Amigable

48.1 Las Partes buscarán resolver cualquier controversia en forma amigable mediante consultas mutuas. 

48.2 Si alguna de las Partes objeta a alguna acción o inacción de la otra Parte, la Parte que objeta podrá radicar una Notificación de Discrepancia escrita a la otra Parte, donde haga un resumen detallado de la base de la discrepancia. La Parte que reciba la Notificación la considerará y responderá por escrito dentro de catorce (14) días siguientes al recibo. Si esa Parte no responde dentro de catorce (14) días, o si la controversia no puede arreglarse en forma amigable dentro de catorce (14) días siguientes a la respuesta de esa Parte,  se aplicará la Cláusula CGC 49.1.

49. [bookmark: _Toc357674428]Resolución de Conflictos 

49.1 Toda controversia entre las Partes relativa a cuestiones que surjan o que tengan relación con este Contrato que no pueda arreglarse en forma amigable podrá ser referida a adjudicación/arbitramento por cualquiera de las Partes de acuerdo con lo dispuesto en las CEC.

I. Elegibilidad 

50. [bookmark: _Toc357674429]Elegibilidad

50.1 Los Consultores y sus Subcontratistas cumplen con los criterios de elegibilidad en los siguientes casos::

(a) Una persona natural se considera nacional de un país miembro del Banco si cumple con cualquiera de los siguientes requisitos:

(i) si es ciudadano de un país miembro; o

(ii) si ha establecido su domicilio en un país miembro como residente “bona fide” y está legalmente facultado para trabajar en el país de domicilio. 

(b) Una firma se considera que tiene la nacionalidad de un país miembro si cumple con los dos siguientes requisitos:

(i) si está legalmente constituida o incorporada de acuerdo con las leyes de un país miembro del Banco; y

(ii) si más del cincuenta por ciento (50%) del capital de la firma es de propiedad de personas o firmas de países miembro del Banco.

50.2 Todos los integrantes de una APCA y todos los Subcontratistas deberán cumplir con los criterios de nacionalidad que se indican arriba.

50.3 En caso de que el Contrato de Servicios de Consultoría incluya el suministro de bienes y servicios afines, todos dichos bienes y servicios afines tendrán como origen cualquier país miembro del Banco. Los bienes tienen origen en un país miembro del Banco, si han sido concebidos, cultivados, cosechados o producidos en un país miembro del Banco.  Un bien ha sido producido cuando mediante manufactura, procesamiento o ensamble resulta otro artículo comercialmente reconocido que se diferencie sustancialmente sus características básicas, función o propósito de utilidad de sus partes o componentes. Para un bien que conste de varios componentes que requieran ser interconectados (bien sea por el proveedor, el comprador o un tercero) para que sea operativo e independientemente de la complejidad de la interconexión, el Banco considera que dicho bien es elegible para financiar si el ensamble de los componentes tuvo lugar en un país miembro, independientemente del origen de los componentes. Cuando el bien sea un conjunto de varios bienes individuales que normalmente son empacados y vendidos comercialmente como una sola unidad, se considera que el bien se origina en el país donde el conjunto fue empacado y despachado al comprador.  Para propósitos de origen, los bienes rotulados “hecho en la Unión Europea” serán elegibles sin necesidad de identificar el país específico correspondiente de la Unión Europea.  El origen de los materiales, partes o componentes de los bienes o la nacionalidad de la firma que produzca, ensamble, distribuya o venda los bienes no determina el origen de los mismos.





Sección 8. Contrato sobre Tiempo Trabajado: Condiciones Generales del Contrato



[bookmark: _Toc323593488][bookmark: _Toc300746800][bookmark: _Toc300745681][bookmark: _Toc357674430]Anexo 1: Política del Banco – Fraude y Corrupción y Prácticas Prohibidas

Fraude y Corrupción

[Cláusula exclusiva para contratos de préstamo firmados bajo la política GN-2350-7]

1.1 El Banco exige a todos los prestatarios (incluyendo los beneficiarios de donaciones), organismos ejecutores y organismos contratantes, al igual que a todas las firmas, entidades o personas Oferentes por participar o participando en proyectos financiados por el Banco incluyendo, entre otros, solicitantes, Oferentes, contratistas, consultores y concesionarios (incluyendo sus respectivos funcionarios, empleados y representantes), observar los más altos niveles éticos y denuncien al Banco todo acto sospechoso de fraude o corrupción del cual tenga conocimiento o sea informado, durante el proceso de selección y las negociaciones o la ejecución de un contrato. Los actos de fraude y corrupción están prohibidos. Fraude y corrupción comprenden actos de: (a) práctica corruptiva; (b) práctica fraudulenta; (c) práctica coercitiva; y (d) práctica colusoria. Las definiciones que se transcriben a continuación corresponden a los tipos más comunes de fraude y corrupción, pero no son exhaustivas. Por esta razón, el Banco también adoptará medidas en caso de hechos o denuncias similares relacionadas con supuestos actos de fraude y corrupción, aunque no estén especificados en la lista siguiente. El Banco aplicará en todos los casos los procedimientos establecidos en el párrafo (c) siguiente.  

(a) El Banco define, para efectos de esta disposición, los términos que figuran a continuación:

(i) Una práctica corruptiva consiste en ofrecer, dar, recibir o solicitar, directa o indirectamente, algo de valor para influenciar indebidamente las acciones de otra parte; 

(ii) Una práctica fraudulenta es cualquier acto u omisión, incluyendo la tergiversación de hechos y circunstancias, que deliberadamente o por negligencia grave, engañe, o intente engañar, a alguna parte para obtener un beneficio financiero o de otra índole o para evadir una obligación; 

(iii) Una práctica coercitiva consiste en perjudicar o causar daño, o amenazar con perjudicar o causar daño, directa o indirectamente, a cualquier parte o a sus bienes para influenciar en forma indebida las acciones de una parte; y 

(iv) Una práctica colusoria es un acuerdo entre dos o más partes realizado con la intención de alcanzar un propósito indebido, incluyendo influenciar en forma indebida las acciones de otra parte.

(b) Si el Banco comprueba que, de conformidad con los procedimientos administrativos del Banco, cualquier firma, entidad o persona actuando como Oferente o participando en un proyecto financiado por el Banco incluyendo, entre otros, prestatarios, Oferentes, proveedores, contratistas, subcontratistas, consultores y concesionarios, organismos ejecutores u organismos contratantes (incluyendo sus respectivos funcionarios, empleados y representantes) ha cometido un acto de fraude o corrupción, el Banco podrá:

(i) decidir no financiar ninguna propuesta de adjudicación de un contrato o de un contrato adjudicado para la  adquisición de bienes, la contratación de obras o servicios de consultoría financiadas por el Banco;

(ii) suspender los desembolsos de la operación, si se determina, en cualquier etapa, que existe evidencia suficiente para comprobar el hallazgo de que un empleado, agencia o representante del Prestatario, el Organismo Ejecutor o el Organismo Contratante ha cometido un acto de fraude o corrupción;

(iii) cancelar y/o acelerar el pago de una parte del préstamo o de la donación relacionada inequívocamente con un contrato, cuando exista evidencia de que el representante del Prestatario, o Beneficiario de una donación, no ha tomado las medidas correctivas adecuadas en un plazo que el Banco considere razonable y de conformidad con las garantías de debido proceso establecidas en la legislación del país Prestatario;

(iv) emitir una amonestación en el formato de una carta formal de censura a la conducta de la firma, entidad o individuo;

(v) declarar a una persona, entidad o firma inelegible,  en forma permanente o por determinado período de tiempo, para que se le adjudiquen o participen en contratos bajo proyectos financiados por el Banco, excepto bajo aquellas condiciones que el Banco considere ser apropiadas;

(vi) remitir el tema a las autoridades pertinentes encargadas de hacer cumplir las leyes; y/o

(vii) imponer otras sanciones que considere ser apropiadas bajo las circunstancias del caso, incluyendo la imposición de multas que representen para el Banco un reembolso de los costos vinculados con las investigaciones y actuaciones. Dichas sanciones podrán ser impuestas en forma adicional o en sustitución de otras sanciones.

(c) El  Banco  ha  establecido  un  procedimiento administrativo para los casos de denuncias de  fraude y corrupción dentro del proceso de adquisiciones o la ejecución de un contrato financiado por el Banco, el cual está disponible en el sitio virtual del Banco (www.iadb.org). Para tales propósitos  cualquier  denuncia  deberá  ser  presentada  a la Oficina de Integridad Institucional del Banco (OII) para  la  realización  de  la correspondiente investigación. Las denuncias podrán ser presentadas confidencial o anónimamente;

(d) Los pagos estarán expresamente condicionados a que la participación en el proceso de adquisiciones y las negociaciones o la ejecución de un contrato de quienes soliciten dichos pagos se haya llevado de acuerdo con las políticas del Banco aplicables en materia de fraude y corrupción que se describen en esta Cláusula, y

(e) La imposición de cualquier medida que sea tomada por el Banco de conformidad con las provisiones referidas en el literal b) de esta Cláusula podrá hacerse de forma pública o privada, de acuerdo con las políticas del Banco; 

1.2 El Banco tendrá el derecho a exigir que en los contratos financiados con un préstamo o donación del Banco, se incluya una disposición que exija que los Oferentes, proveedores, contratistas, subcontratistas, consultores y concesionarios permitan al Banco revisar sus cuentas y registros y cualquier otros documentos relacionados con la presentación de propuestas y con el cumplimiento del contrato y someterlos a una auditoría por auditores designados por el Banco. Para estos efectos, el Banco tendrá el derecho a exigir que se incluya en contratos financiados con un préstamo del Banco una disposición que requiera que los Oferentes, proveedores, contratistas, subcontratistas, consultores y concesionarios: (i) conserven todos los documentos y registros relacionados con los proyectos financiados por el Banco por un período de tres (3) años luego de terminado el trabajo contemplado en el respectivo contrato; y (ii) entreguen  todo documento necesario para la investigación de denuncias de fraude o corrupción, y pongan a disposición del Banco los empleados o agentes de los oferentes, proveedores, contratistas, subcontratistas, consultores y concesionarios que tengan conocimiento del proyecto financiado por el Banco para responder las consultas provenientes de personal del Banco o de cualquier investigador, agente, auditor o consultor apropiadamente designado para la revisión o auditoría de los documentos. Si el Oferente, proveedor, contratista, subcontratista, consultor o concesionario incumple el requerimiento del Banco, o de cualquier otra forma obstaculiza la revisión del asunto por parte del Banco, el Banco, bajo su sola discreción, podrá tomar medidas apropiadas contra el Oferente, proveedor, contratista, subcontratista, consultor o concesionario.

1.3 Los Consultores declaran y garantizan:

(a) que han leído y entendido la prohibición sobre actos de fraude y corrupción dispuesta por el Banco y se obligan a observar las normas pertinentes;

(b) que no han incurrido en ninguna infracción de las políticas sobre fraude y corrupción descritas en este documento;

(c) que  no  han tergiversado  ni  ocultado  ningún  hecho  sustancial  durante  los procesos de adquisición o negociación del contrato o cumplimiento del contrato;

(d) que ninguno de sus directores, funcionarios o accionistas principales  han  sido  declarados  inelegibles  para  que   se  les  adjudiquen contratos financiados por el Banco, ni han sido declarados culpables de delitos vinculados con fraude o corrupción;

(e) que ninguno de sus directores, funcionarios o accionistas principales han sido director, funcionario o accionista principal de ninguna otra compañía o entidad que  haya  sido  declarada  inelegible  para  que  se  le  adjudiquen  contratos financiados por el Banco o ha sido declarado culpable de un delito vinculado con fraude o corrupción;

(f) que han declarado todas las comisiones, honorarios de representantes, pagos por servicios de facilitación o acuerdos para compartir ingresos relacionados con el contrato o el contrato financiado por el Banco;

(g) que  reconocen que  el  incumplimiento  de  cualquiera  de  estas  garantías constituye el fundamento para la imposición por el Banco de cualquiera o de un conjunto de medidas que se describen en la Cláusula 1.1 (b).

O

1. Prácticas Prohibidas 

[Cláusula exclusiva para contratos de préstamo firmados bajo la política GN-2350-9]

1.1. El Banco exige a todos los Prestatarios (incluyendo los beneficiarios de donaciones), organismos ejecutores y organismos contratantes, al igual que a todas las firmas, entidades o individuos oferentes por participar o participando en actividades financiadas por el Banco incluyendo, entre otros, solicitantes, oferentes, proveedores de bienes, contratistas, consultores, miembros del personal, subcontratistas, subconsultores, proveedores de servicios y concesionarios (incluidos sus respectivos funcionarios, empleados y representantes, ya sean sus atribuciones expresas o implícitas), observar los más altos niveles éticos y denuncien al Banco[footnoteRef:5] todo acto sospechoso de constituir una Práctica Prohibida del cual tenga conocimiento o sea informado, durante el proceso de selección y las negociaciones o la ejecución de un contrato.  Las Prácticas Prohibidas comprenden actos de: (i) prácticas corruptivas; (ii) prácticas fraudulentas; (iii) prácticas coercitivas; y (iv) prácticas colusorias y (v) prácticas obstructivas. El Banco ha establecido mecanismos para la denuncia de la supuesta comisión de Prácticas Prohibidas. Toda denuncia deberá ser remitida a la Oficina de Integridad Institucional (OII) del Banco para que se investigue debidamente. El Banco también ha adoptado procedimientos de sanción para la resolución de casos y ha celebrado acuerdos con otras Instituciones Financieras Internacionales (IFI) a fin de dar un reconocimiento recíproco a las sanciones impuestas por sus respectivos órganos sancionadores.     [5:   En el sitio virtual del Banco (www.iadb.org/integrity) se facilita información sobre cómo denunciar la supuesta comisión de Prácticas Prohibidas, las normas aplicables al proceso de investigación y sanción y el convenio que rige el reconocimiento recíproco de sanciones entre instituciones financieras internacionales.] 


(a) El Banco define, para efectos de esta disposición, los términos que figuran a continuación:

(i) Una práctica corruptiva consiste en ofrecer, dar, recibir o solicitar, directa o indirectamente, cualquier cosa de valor para influenciar indebidamente las acciones de otra parte; 

(ii) Una práctica fraudulenta es cualquier acto u omisión, incluida la tergiversación de hechos y circunstancias, que deliberada o imprudentemente, engañen, o intenten engañar, a alguna parte para obtener un beneficio financiero o de otra naturaleza o para evadir una obligación;

(iii) Una práctica coercitiva consiste en perjudicar o causar daño, o amenazar con perjudicar o causar daño, directa o indirectamente, a cualquier parte o a sus bienes para influenciar indebidamente las acciones de una parte; y

(iv) Una práctica colusoria es un acuerdo entre dos o más partes realizado con la intención de alcanzar un propósito inapropiado, lo que incluye influenciar en forma inapropiada las acciones de otra parte; y

(v) Una práctica obstructiva consiste en:

a.a. destruir, falsificar, alterar u ocultar deliberadamente evidencia significativa para la investigación o realizar declaraciones falsas ante los investigadores con el fin de impedir materialmente una investigación del Grupo del Banco sobre denuncias de una práctica corrupta, fraudulenta, coercitiva o colusoria; y/o amenazar, hostigar o intimidar a cualquier parte para impedir que divulgue su conocimiento de asuntos que son importantes para la investigación o que prosiga la investigación, o

b.b. todo acto dirigido a impedir materialmente el ejercicio de inspección del Banco y los derechos de auditoría previstos en el párrafo 1.1 (e) de abajo.

(b) Si se determina que, de conformidad con los Procedimientos de sanciones  del Banco, cualquier firma, entidad o individuo actuando como oferente o participando en una actividad financiada por el Banco incluidos, entre otros, solicitantes, oferentes, proveedores, contratistas, consultores, miembros del personal, subcontratistas, subconsultores, proveedores de bienes o servicios, concesionarios, Prestatarios (incluidos los Beneficiarios de donaciones), organismos ejecutores u organismos contratantes (incluyendo sus respectivos funcionarios, empleados y representantes, ya sean sus atribuciones expresas o implícitas) ha cometido una Práctica Prohibida en cualquier etapa de la adjudicación o ejecución de un contrato, el Banco podrá:

(i) no financiar ninguna propuesta de adjudicación de un contrato para la adquisición de bienes o servicios, la contratación de obras, o servicios de consultoría;

(ii) suspender los desembolsos de la operación, si se determina, en cualquier etapa, que un empleado, agencia o representante del Prestatario, el Organismo Ejecutor o el Organismo Contratante ha cometido una Práctica Prohibida;

(iii) declarar una contratación no elegible para financiamiento del Banco y cancelar y/o acelerar el pago de una parte del préstamo o de la donación relacionada inequívocamente con un contrato, cuando exista evidencia de que el representante del Prestatario, o Beneficiario de una donación, no ha tomado las medidas correctivas adecuadas (lo que incluye, entre otras cosas, la notificación adecuada al Banco tras tener conocimiento de la comisión de la Práctica Prohibida) en un plazo que el Banco considere razonable;

(iv) emitir una amonestación a la firma, entidad o individuo en el formato de una carta formal de censura por su conducta;

(v) declarar a una firma, entidad o individuo inelegible,  en forma permanente o por determinado período de tiempo, para que (i) se le adjudiquen contratos o participe en actividades financiadas por el Banco, y (ii) sea designado[footnoteRef:6] subconsultor, subcontratista o proveedor de bienes o servicios por otra firma elegible a la que se adjudique un contrato para ejecutar actividades financiadas por el Banco;  [6:  Un subconsultor, subcontratista o proveedor de bienes o servicios designado (se utilizan diferentes apelaciones dependiendo del documento de licitación) es aquel que cumple una de las siguientes condiciones: (i) ha sido incluido por el oferente en su oferta o solicitud de precalificación debido a que aporta experiencia y conocimientos específicos y esenciales que permiten al oferente cumplir con los requisitos de elegibilidad de la licitación; o (ii) ha sido designado por el Prestatario.] 


(vi) remitir el tema a las autoridades pertinentes encargadas de hacer cumplir las leyes; y/o;

(vii) imponer otras sanciones que considere apropiadas bajo las circunstancias del caso, incluyendo la imposición de multas que representen para el Banco un reembolso de los costos vinculados con las investigaciones y actuaciones. Dichas sanciones podrán ser impuestas en forma adicional o en sustitución de las sanciones arriba referidas.

(c) Lo dispuesto en los incisos (i) y (ii) del párrafo 1.1 (b) se aplicará también en casos en los que las partes hayan sido temporalmente declaradas inelegibles para la adjudicación de nuevos contratos en espera de que se adopte una decisión definitiva en un proceso de sanción, o cualquier otra resolución.

(d) La imposición de cualquier medida que sea tomada por el Banco de conformidad con las provisiones referidas anteriormente será de carácter público.

(e) Asimismo, cualquier firma, entidad o individuo actuando como oferente o participando en una actividad financiada por el Banco, incluidos, entre otros, solicitantes, oferentes, proveedores de bienes, contratistas, consultores, miembros del personal, subcontratistas, subconsultores, proveedores de servicios, concesionarios, Prestatarios (incluidos los beneficiarios de donaciones), organismos ejecutores o contratantes (incluidos sus respectivos funcionarios, empleados y representantes, ya sean sus atribuciones expresas o implícitas) podrá verse sujeto a sanción de conformidad con lo dispuesto en convenios suscritos por el Banco con otra Institución Financiera Internacional (IFI) concernientes al reconocimiento recíproco de decisiones de inhabilitación. A efectos de lo dispuesto en el presente párrafo, el término “sanción” incluye toda inhabilitación permanente, imposición de condiciones para la participación en futuros contratos o adopción pública de medidas en respuesta a una contravención del marco vigente de una Institución Financiera Internacional (IFI) aplicable a la resolución de denuncias de comisión de Prácticas Prohibidas.

(f) El Banco exige que los solicitantes, oferentes, proveedores de bienes y sus representantes, contratistas, consultores, miembros del personal, subcontratistas, subconsultores, proveedores de servicios y sus representantes, y concesionarios permitan al Banco revisar cualesquiera cuentas, registros y otros documentos relacionados con la presentación de propuestas y con el cumplimiento del contrato y someterlos a una auditoría por auditores designados por el Banco. Todo solicitante, oferente, proveedor de bienes y su representante, contratista, consultor, miembro del personal, subcontratista, subconsultor, proveedor de servicios y concesionario deberá prestar plena asistencia al Banco en su investigación.  El Banco también requiere que solicitantes, oferentes, proveedores de bienes y sus representantes, contratistas, consultores, miembros del personal, subcontratistas, subconsultores, proveedores de servicios y concesionarios: (i) conserven todos los documentos y registros relacionados con actividades financiadas por el Banco por un período de siete (7) años luego de terminado el trabajo contemplado en el respectivo contrato; y (ii) entreguen todo documento necesario para la investigación de denuncias de comisión de Prácticas Prohibidas y (iii) aseguren que  los empleados o agentes de los solicitantes, oferentes, proveedores de bienes y sus representantes, contratistas, consultores, subcontratistas, subconsultores, proveedores de servicios y concesionarios que tengan conocimiento de las actividades financiadas por el Banco estén disponibles para responder a las consultas relacionadas con la investigación provenientes de personal del Banco o de cualquier investigador, agente, auditor, o consultor apropiadamente designado. Si el solicitante, oferente, proveedor de bienes y su representante, contratista, consultor, miembro del personal, subcontratista, subconsultor proveedor de servicios o concesionario se niega a cooperar o incumple el requerimiento del Banco, o de cualquier otra forma obstaculiza la investigación por parte del Banco, el Banco, bajo su sola discreción, podrá tomar medidas apropiadas contra el solicitante, oferente, proveedor de bienes y su representante, contratista, consultor, miembro del personal, subcontratista, subconsultor, proveedor de servicios, o concesionario.

(g) Cuando un Prestatario adquiera bienes, servicios distintos de servicios de consultoría, obras o servicios de consultoría directamente de una agencia especializada, todas las disposiciones contempladas en el párrafo 1.1  y ss. relativas a sanciones y Prácticas Prohibidas se aplicarán íntegramente a los solicitantes, oferentes, proveedores de bienes y sus representantes, contratistas, consultores, miembros del personal, subcontratistas, subconsultores, proveedores de servicios, concesionarios (incluidos sus respectivos funcionarios, empleados y representantes, ya sean sus atribuciones expresas o implícitas), o cualquier otra entidad que haya suscrito contratos con dicha agencia especializada para la provisión de bienes, obras o servicios distintos de servicios de consultoría en conexión con actividades financiadas por el Banco. El Banco se reserva el derecho de obligar al Prestatario a que se acoja a recursos tales como la suspensión o la rescisión. Las agencias especializadas deberán consultar la lista de firmas e individuos declarados inelegibles de forma temporal o permanente por el Banco. En caso de que una agencia especializada suscriba un contrato o una orden de compra con una firma o individuo declarado inelegible de forma temporal o permanente por el Banco, el Banco no financiará los gastos conexos y se acogerá a otras medidas que considere convenientes. 

1.2. Los Consultores declaran y garantizan:

(i) que han leído y entendido las definiciones de Prácticas Prohibidas del Banco  y las sanciones aplicables a la comisión de las mismas que constan de este documento y se obligan a observar las normas pertinentes sobre las mismas;

(ii) que no han incurrido en ninguna Práctica Prohibida descrita en este documento;

(iii) que no han tergiversado ni ocultado ningún hecho sustancial durante los procesos de selección, negociación, adjudicación o ejecución de un contrato;

(iv) que ni ellos ni sus agentes, personal, subcontratistas, subconsultores, directores, funcionarios o accionistas principales han sido declarados por el Banco o por otra Institución Financiera Internacional (IFI) con la cual el Banco haya suscrito un acuerdo para el reconocimiento recíproco de sanciones, inelegibles para que se les adjudiquen contratos financiados por el Banco o por dicha IFI,  o culpables de delitos vinculados con la comisión de Prácticas Prohibidas;

(v) que ninguno de sus directores, funcionarios o accionistas principales han sido director, funcionario o accionista principal de ninguna otra compañía o entidad que  haya  sido  declarada  inelegible  por el Banco o por otra Institución Financiera Internacional (IFI) y con sujeción a lo dispuesto en acuerdos suscritos por el Banco concernientes al reconocimiento recíproco de sanciones para  que  se  le  adjudiquen  contratos financiados por el Banco o ha sido declarado culpable de un delito vinculado con Prácticas Prohibidas;

(vi) que han declarado todas las comisiones, honorarios de representantes, pagos por servicios de facilitación o acuerdos para compartir ingresos relacionados con actividades financiadas por el Banco;

(vii) que  reconocen que  el  incumplimiento  de  cualquiera de estas garantías constituye el fundamento para la imposición por el Banco de una o más  de las medidas que se describen en la Cláusula 1.1 (b).





Sección 8. Contrato sobre Tiempo Trabajado: Fraude y Corrupción y Prácticas Prohibidas



[bookmark: _Toc357674431][bookmark: _Toc300745682][bookmark: _Toc300746801][bookmark: _Toc325721799]II. Condiciones Especiales de Contrato 

[Las notas en corchetes son únicamente para propósitos de orientación y deben eliminarse en el texto definitivo del contrato firmado]



		Número de Cláusula CGC

		Modificaciones y Suplementos a las Cláusulas en las Condiciones Generales de Contrato 



		CEC 1.1(n) y CEC 3.1

		El Contrato será interpretado de conformidad con las leyes de [indicar nombre del país].

Normalmente, los contratos financiados por el Banco designan las leyes del país de [Cliente] como la ley que rige el contrato. Sin embargo, las Partes podrán designar las leyes de otro país, en cuyo caso se deberá indicar el nombre del respectivo país, y eliminar los corchetes.



		CEC 4.1

		El Idioma es:____________ [indique el Idioma]



		CEC 6.1 y CEC  6.2

		Las direcciones son:

Cliente :		

		

Atención :		

Facsímile :		

E-mail (cuando corresponda):	



Consultor :		

		

Atención :		

Facsímile :		

E-mail (cuando corresponda) :	



		CEC 8.1



		[Nota: Si el Consultor consiste solo de una entidad, indique “N/A”;

O

Si el Consultor es una APCA consiste de más de una entidad, aquí se debe indicar el nombre del integrante de la APCA cuya dirección figure en la Cláusula CEC6.1 ]

El integrante principal dela APCA es [indique el nombre] 



		CEC 9.1

		Los Representantes Autorizados son:

Por el Cliente: [Nombre, cargo]

Por el Consultor: [Nombre, cargo]



		CEC 11.1

		[Nota: Si no hay condiciones de vigencia, indique “N/A”]

O

Haga una lista de las condiciones de vigencia del Contrato, como aprobación del Contrato por parte del Banco, vigencia del préstamo del Banco, recibo de un anticipo por parte del Consultor, y por el Cliente de una garantía de pago (ver Cláusula CEC 45.1(a)), etc.]

Las condiciones de vigencia son las siguientes: [escriba “N/A” o haga una lista de las condiciones]



		CEC 12.1

		Terminación del Contrato por no entrada en vigor:

El plazo será: [indique periodo de tiempo, por ej.: cuatro meses].



		CEC 13.1

		Iniciación de los Servicios:

El número de días será [por ej.: diez].

La confirmación de la disponibilidad de los Expertos Clave para comenzar los Trabajos deberá presentarse al Cliente por escrito en forma de declaración escrita firmada por cada Experto Clave.



		CEC 14.1

		Vencimiento del Contrato:

El plazo será [indique plazo, por ej.: doce meses].



		CEC 21 b.

		El Cliente se reserva el derecho de determinar sobre base caso por caso si el Consultor debe ser descalificado de suministrar bienes, obras o servicios que no sean de consultoría debido a un conflicto de la naturaleza que se describe en la CGC 21.1.3

Sí______ No _____

 Si se indica “Sí”:

Las excepciones deben cumplir con las disposiciones de la política de adquisiciones del Banco sobre Conflicto de Interés.



		
CEC 23.1

		Ningunas disposiciones adicionales.

o

 La siguiente limitación de la Responsabilidad del Consultor para con el Cliente puede estar sujeta a las negociaciones del Contrato:

“Limitación de la Responsabilidad del Consultor para con el Cliente:

a) Salvo en casos de negligencia crasa o mala conducta intencional por parte del Consultor o por parte de alguna persona o firma que actúe en nombre del Consultor para la prestación de los Servicios, con respecto a los daños y perjuicios que ocasione el Consultor a los bienes del Cliente, el Consultor será responsable para con el Cliente:

i. por pérdidas o daños indirectos o eventuales; y 

ii. por cualquier pérdida o daño directo que exceda [indique un multiplicador, por ej.: uno, dos, tres] veces el valor total del Contrato; 

b) Esta limitación de responsabilidad no podrá 

i. afectar la responsabilidad del Consultor, a que hubiere lugar, por daño a Terceros causado por el Consultor o por cualquier persona o firma que actúe en nombre del Consultor durante la prestación de los Servicios;

ii. interpretarse como que se provee al Consultor alguna limitación o exclusión de responsabilidad que esté prohibida por la [indique “Ley Aplicable”,  si es la ley del país del Cliente, o indique “Ley Aplicable en el país del Cliente”, si la Ley Aplicable que se indica en la Cláusula CEC1.1 (b) es diferente de la ley del país del Cliente].

[Notas al Cliente y al Consultor: Las sugerencias que el Consultor haga en la Propuesta para introducir exclusiones/limitaciones de la responsabilidad del Consultor conforme al Contrato deben ser examinadas cuidadosamente por el Cliente y discutidas con el Banco antes de aceptar cualquier cambio a lo que se había incluido en la SP. A este respecto, las Partes deberán conocer la política del Banco esta material, la cual es:

Para que sea aceptable al Banco, cualquier limitación de la responsabilidad del Consultor deberá como mínimo estar relacionada de manera razonable con (a) el daño que el Consultor pueda causar potencialmente al Cliente, y (b)  la capacidad del Consultor  para pagar compensación utilizando sus activos propios y amparo obtenible de manera razonable. La responsabilidad del Consultor no estará limitada a menos de un multiplicador de los pagos totales al Consultor bajo el Contrato por concepto de remuneración y [gastos reembolsables]. Una declaración en el sentido de que el Consultor es responsable únicamente por la re-ejecución de Servicios defectuosos no será aceptable al Banco.  También, la responsabilidad del Consultor nunca deberá estar limitada a pérdida o daño ocasionado por negligencia crasa o mala conducta intencional del Consultor. 

El Banco no acepta una disposición en el sentido de que el Cliente indemnizará y mantendrá al Consultor libre contra reclamaciones de Terceros, salvo, obviamente, si la reclamación se basa en pérdida o daño causado por incumplimiento o actos incorrectos del Cliente en la medida que ello sea permitido por la Ley Aplicable en el país del Cliente].



		CEC 24.1



		El seguro contra los riesgos será el siguiente:

[Nota: Elimine lo que no sea aplicable, excepto (a)].

a) Seguro de responsabilidad profesional, con un amparo mínimo de [indique el monto y la moneda, lo cual no podrá ser menor que el monto tope total del Contrato];

b) Seguro de vehículos automotores de terceros con respecto a vehículos automotores que el Consultor o sus Expertos o Subcontratistas operen en el país del Cliente [inserte el monto y la moneda, indique “de acuerdo con la Ley Aplicable en el país del Cliente”];

c) Seguro de terceros, con un amparo mínimo de inserte el monto y la moneda, indique “de acuerdo con la Ley Aplicable en el país del Cliente”];

d) seguro patronal y de accidentes de trabajo con respecto a los Expertos y Subconsultores de acuerdo con las disposiciones relevantes de la Ley Aplicable en el país del Cliente, así como con respecto a dichos Expertos, el seguro de vida, salud, accidentes, viaje u otros seguros según sea apropiado; y

e) (e)	seguro contra pérdida o daño a (i) equipo comprador total o parcialmente con recursos provistos bajo este Contrato, (ii) bienes del Consultor utilizados en la prestación de los Servicios y (iii) documentos que sean preparados por el Consultor en la prestación de los Servicios.



		CEC 27.1

		[Nota: Si corresponde, indicar excepciones a la disposición de derechos de propiedad.

Nota: Para contratos financiados por cooperaciones técnicas, no serán aplicables excepciones a esta cláusula de acuerdo con las restricciones incluidas en el convenio de cooperación técnica].



		CEC 27.2



		[Nota: Si no va a haber ninguna restricción en el uso futuro de estos documentos por ninguna de las Partes, se debe suprimir esta Cláusula CEC 27.2.  Si las Partes desean restringir dicho uso, se pueden usar cualquiera de las siguientes opciones u otra opción que las Partes acuerden:

[El Consultor no utilizará estos [indique los documentos y software que corresponda] para propósitos diferentes a este Contrato sin la previa aprobación escrita del Cliente.]

O

[El Cliente no utilizará [indique los documentos y software que corresponda] para propósitos que no tengan relación con este Contrato sin la previa aprobación escrita del Consultor.]

O

[Ninguna de las Partes podrá utilizar estos [indique los documentos y software que corresponda] para propósitos que no tengan relación con este Contrato sin la previa aprobación escrita de la otra Parte.]



		CEC 35.1 

De (a) a (e)

		[Nota: Haga una lista de los cambios o adiciones a la Cláusula CGC 35.1. Si no hay cambios o adicciones, suprima esta Cláusula CEC 35.1].



		CEC 35.1(f)

		[Nota: Haga una lista de cualquier otra asistencia que preste el Cliente. Si no hay otra asistencia, suprima esta Cláusula CEC 35.1 (f).]



		CEC 41.2 

		El monto máximo en moneda o monedas extranjera(s) es: [indique el monto y la moneda para cada moneda] [indique: incluye o excluye] impuestos indirectos nacionales.

El monto máximo en moneda nacional es: [indique el monto y la moneda] [indique: incluye o excluye] impuestos indirectos nacionales.

Los impuestos indirectos nacionales cobrables con respecto a este Contrato por concepto de los Servicios prestados por el Consultor serán [indique según corresponda: “pagado” o “reembolsados”] por el Cliente [indique según corresponda: “para” o “a”] el Consultor.  



		CEC 42.3

		Ajuste de precio sobre la remuneración [indique “aplica” o “ no aplica”]

[Nota: si el Contrato tiene menos de 18 meses, no será aplicable el ajuste de precio. 

Si el Contrato tiene una duración de más de 18 meses se deberá incluir una disposición de ajuste de precio sobre la remuneración por concepto de inflación extranjera y/o nacional.  El ajuste deberá hacerse cada 12 meses después de la fecha del contrato para remuneración en moneda extranjera y – salvo si la inflación es demasiado alta en el país del Cliente, en cuyo caso se deberán hacer provisiones para ajustes más frecuentes – en los mismos intervalos para remuneración en moneda nacional. La remuneración en moneda extranjera deberá ajustarse utilizando el índice correspondiente para salarios en el país de la respectiva moneda extranjera (que normalmente es el país del Consultor) y la remuneración en moneda nacional utilizando el índice correspondiente para el país del Cliente.  El siguiente es un ejemplo de una disposición para que sirva como guía: 

Los pagos por remuneración que se hagan en moneda [extranjera o nacional] serán ajustados de la siguiente forma:

1. La remuneración pagada en moneda extranjera sobre la base de las tarifas que se indican en el Apéndice C será ajustada cada 12 meses (y, la primera vez, con efecto para la remuneración devengada el décimo tercer mes calendario siguiente a la fecha en que el Contrato entre en Vigor) aplicando la siguiente fórmula:





       {o  }

donde

AF  es la remuneración ajustada; 

RFA es la remuneración pagadera sobre la base de tarifas de remuneración (Apéndice C) en moneda extranjera;

If es el índice oficial para salarios en el país de la moneda extranjera por el primer mes en que se supone que el ajuste tenga efecto; y 

Ifo es el índice oficial de salarios en el país de la moneda extranjera para el mes de la fecha del Contrato.

El Consultor deberá indicar aquí el nombre, entidad de origen y las características de identificación necesarias del índice oficial para salaries correspondientes a If y Ifo en la fórmula de ajuste para remuneración pagada en moneda extranjera: [Indique el nombre, la entidad de origen y las características de identificación necesarias del índice para moneda extranjera, por ej.: “Índice de Precios al Consumidor para todos los Consumidores Urbanos ((CPI-U), sin ajustes estacionales; Oficina de Estadísticas Laborales del Departamento de Trabajo de los EE.UU.”]

2. La remuneración pagada en moneda nacional de acuerdo con las tarifas del Apéndice D será ajustada cada [indicar número] meses (y, por primera vez, con efecto para la remuneración devengada en el [indique número] el mes calendario siguiente a la fecha del Contrato) aplicando la siguiente fórmula:





       {o     }

donde

Rl es la remuneración ajustada;

Rlo es la remuneración pagadera sobre la base de las tarifas de remuneración (Apéndice D) en moneda local;

Il es el índice oficial para salarios en el país del Cliente por el primer mes para el cual tendrá efecto el ajuste; y

Ilo es el índice oficial para salarios en el país del Cliente para el mes de la fecha del Contrato.

El Cliente deberá indicar aquí el nombre, entidad de origen y características de identificación necesarias del índice oficial para salarios correspondientes a Il y Ilo en la fórmula de ajuste por remuneración pagada en moneda nacional: [Indique el nombre, entidad de origen y características de identificación necesarias del índice de moneda extranjera]

3. Cualquier parte de la remuneración que sea pagada en una moneda diferente de la moneda del índice oficial para salarios utilizados en la fórmula de ajuste, será ajustada por un factor de corrección X0/X.  X0 es el número de unidades de moneda del país del índice oficial, equivalente a una unidad de la moneda de pago en la fecha del Contrato. X es el número de unidades de moneda del país del índice oficial, equivalente a una unidad de la moneda de pago el primer día del primer mes para el que se supone tenga efecto el ajuste.



		CEC 43.1 y CEC 43.2

		[bookmark: _Toc323593490][Nota:  El Banco deja al Cliente decidir si el Consultor (i) debe estar exento de impuesto nacional indirecto, o (ii) si el Cliente le debe rembolsar los impuestos que deba pagar (o que el Cliente pagaría dicho impuesto en nombre del Consultor]

[bookmark: _Toc323593491]El Cliente manifiesta que [escoja una opción aplicable acorde con IAC 16.3 y el resultado de las negociaciones del Contrato (Formulario FIN-2, parte B “Impuesto Nacional Indirecto - Estimación”)]:

Si IAC16.3 indica un estatus de exención de impuesto, incluya lo siguiente: “el Consultor, los Subconsultores y los Expertos estarán exentos de” 

[bookmark: _Toc323593492]O

[bookmark: _Toc323593493]Si IAC16.3 no indica la exención y, dependiendo si el Cliente pagará la retención del impuesto o si el Consultor debe pagar, incluya lo siguiente:

“el Cliente deberá pagar en nombre del Consultor, los Subconsultores y los Expertos,” O “el Cliente  deberá rembolsar al  Consultor, los Subconsultores y los Expertos”] 

cualesquiera impuestos indirectos, derechos, comisiones, gravámenes y demás imposiciones gravadas de acuerdo con la Ley Aplicable en el país del Cliente, sobre el  Consultor, los Subconsultores y los Expertos con respecto a:

a) pagos que se hagan al Consultor, Subconsultores y  Expertos (que no sean nacionales o residentes permanentes del país del Cliente), en relación con la prestación de los Servicios;

b) equipo, materiales y suministros que el Consultor o Subconsultores lleven al país del Cliente con el fin de prestar los Servicios y que, luego de ser llevados a dichos territorios, serán retirados posteriormente por ellos;

c) equipo importado con el fin de prestar los Servicios y pagado de los recursos suministrados por el Cliente  que sea tratado como de propiedad del Cliente;

d) bienes que el Consultor, Subconsultores o Expertos (que no sean nacionales o residentes permanentes del país del Cliente), o los dependientes elegibles de dichos expertos para su uso personal traigan al país del Cliente, y que posteriormente sean retirados por ellos cuando salgan del país del Cliente, teniendo en cuenta que:

i. el Consultor, los Subconsultores y los Expertos deberán observar los procedimientos aduaneros habituales del país del Cliente para importar los bienes al país del Cliente; y

ii. si el Consultor, los Subconsultores o los Expertos no retiran sino que disponen de cualquier bien en el país del Cliente en el que se haya hecho exención de impuestos y derechos de aduana, el Consultor, los Subconsultores o los Expertos, según corresponda, (a) asumirán el costo de dichos impuestos y derechos de aduana de acuerdo con las regulaciones del país del Cliente, o (b) los reembolsará al Cliente si éste los pagó cuando el bien en cuestión fue introducido en el país del Cliente.



		CEC 44.1

		[bookmark: _Toc323593494]La moneda [monedas] de pago serán las siguientes: [haga una lista de la(s) moneda(s) la(s) cual(es) deberá(n) ser la(s) misma(s) que figura(n) en la Propuesta de Precio, Formulario FIN-2]



		CEC 45.1(a)

		[bookmark: _Toc323593495][Nota: El anticipo puede hacerse en moneda extranjera o en moneda nacional, o en ambas;  seleccione el texto correcto en la siguiente Cláusula. La garantía bancaria de pago anticipado debe ser en la(s) misma(s) moneda(s)]

Las siguientes disposiciones serán aplicables al pago anticipado y a la garantía bancaria de pago anticipado:

1. Un pago anticipado [de [indique el monto] en moneda extranjera] [y de [indique el monto] en moneda nacional] se hará dentro de [indique número] días siguientes a la fecha Efectiva. El pago anticipado será cancelado por el Cliente en cuotas iguales contra las declaraciones por los primeros [indique el número] meses de los Servicios, hasta que se haya cancelado totalmente el pago anticipado.

2. La garantía bancaria de pago anticipado será por el monto y en la moneda de la(s) moneda(s) del pago anticipado.



		CEC 45.1(b)

		[bookmark: _Toc323593496][Nota: Suprima esta Cláusula CEC 45.1 (b) si el Consultor debe presentar mensualmente declaraciones detalladas. De lo contrario, se puede utilizar el siguiente texto para indicar los intervalos requeridos: 

[bookmark: _Toc323593497]El Consultor presentará al Cliente declaraciones detalladas en los intervalos de tiempo de [por ej.: “cada trimestre”, “cada seis meses”, “cada dos semanas, etc.]



		CEC 45.1(e)

		Las cuentas son:

Para moneda extranjera: [indique la cuenta].

Para moneda nacional: [indique la cuenta].



		CEC 46.1

		La tasa de interés es: [indique la tasa].



		CEC 49



		[bookmark: _Toc323593498][Nota: En Contratos con consultores extranjeros, el Banco exige que el arbitramento comercial internacional se haga en un lugar neutral].

Las discrepancias serán resueltas mediante arbitramento de acuerdo con las siguientes disposiciones:

1. Selección de Árbitros.  Toda discrepancia que una Parte someta a arbitramento será conocida por un solo árbitro o por un panel de arbitramento compuesto por tres (3) árbitros, de acuerdo con las siguientes disposiciones:

a) Cuando las Partes acuerden que la discrepancia se refiere a un aspecto técnico, las Partes podrán acordar nombrar a un solo árbitro, o si no llegan a un acuerdo sobre la identidad de dicho árbitro en un término de 30 días siguientes a que la otra Parte reciba la propuesta de un nombre para tal cargo por la Parte que inició las diligencias, cualquiera de las Partes podrá solicitar a [nombrar un órgano profesional internacional apropiado, por ej.: la Federation Internationale des Ingenieurs-Conseil (FIDIC) of Lausana, Suiza] para una lista no menor de cinco (5) nominados, y cuando reciba dicha lista, las Partes suprimirán alternadamente los nombres, y el nominado que quede de último en la lista será el único árbitro quien dirimirá la discrepancia.  Si en un plazo de sesenta (60) días siguientes a la fecha de la lista no se ha determinado el ultimo nominado, [indique el nombre del mismo órgano profesional que se menciona arriba] deberá nombrar, a solicitud de cualquiera de las Partes y tomado de dicha lista o de otra forma, a un solo árbitro para que dirima la discrepancia.

b) [bookmark: _Toc323593499]Cuando las Partes no estén de acuerdo que la discrepancia se refiere a un aspecto técnico, el Cliente y el Consultor nombrará cada uno a un (1) árbitro, y estos dos árbitros nombrarán conjuntamente a un tercer árbitro, quien presidirá el panel. Si los árbitros nombrados por las Partes no logran ponerse de acuerdo para nombrar a un tercer árbitro dentro de un plazo de treinta (30) día siguientes a que se haya nombrado el último de los dos (2) árbitros, el tercer árbitro, a solicitud de cualquiera de las Partes, será nombrado por [nombre una autoridad internacional nominadora apropiada, por ej.: el Secretario General del Tribunal Permanente de Arbitraje de La Haya; el Secretario General del Centro Internacional para la Resolución de Disputas sobre Inversiones, Washington, D.C., la Cámara de Comercio Internacional, Paris; etc.].

c) Si, en una discrepancia sujeta al parágrafo (b) anterior, una de las partes no nombra a su árbitro dentro de treinta (30) días siguientes a que la otra Parte haya nombrado a su árbitro, la Parte que haya nombrado un árbitro podrá solicitar a [nombre la misma autoridad nominadora del parágrafo (b)] que nombre un solo árbitro para el asunto en disputa, y el árbitro nombrado de acuerdo a dicha solicitud será el solo árbitro para la disputa.



		

		2. Reglas de Procedimiento. Salvo según se indique otra cosa, los procedimientos del arbitraje serán realizados de acuerdo con las reglas de procedimiento para arbitramento de la Comisión de las Naciones Unidas sobre Derecho Comercial Internacional (UNCITRAL) vigentes en la fecha de este Contrato.

3. Árbitros Sustitutos.  Si por alguna razón un árbitro no puede desempeñar su función, se nombrará un sustituto de la misma manera que el árbitro original.

4. Nacionalidad y Calificaciones de los Árbitros.  El único árbitro o el tercer árbitro nombrado de acuerdo con los parágrafos 1(a) a 1(c) anteriores  deberá ser un perito técnico o legal reconocido internacionalmente con vasta experiencia en relación con el asunto en disputa y no podrá ser un connacional del país de origen del Consultor [Nota: Si el Consultor consiste de más de una entidad, agregar: o del país base de cualquiera de sus integrantes o de las Partes] o del país del Gobierno.  Para los propósitos de esta Cláusula, “país base” significa cualquiera de:

a) el país de constitución del Consultor [Nota: si el Consultor consta de más de una entidad, agregar: o de cualquiera de sus integrantes o Partes]; o

b) el país donde está situado el lugar principal de negocios del Consultor [o de cualquiera de sus integrantes o partes]; o 

c) el país de nacionalidad de una mayoría de los accionistas del Consultor [o de cualquiera de los integrantes o partes]; o

d) el país de nacionalidad de los Subconsultores del caso, donde la discrepancia involucre un subcontrato.



		

		5. 5.	Varios.  En cualquier proceso de arbitramento:

(a)	salvo que las Partes acuerden otra cosa,  el juicio arbitral tendrá lugar en [seleccione un país que no sea el país del Cliente ni el país del Consultor];

(b)	el [idioma] será el idioma oficial para todos los propósitos; y

(c)	la decisión del único árbitro o de una mayoría de los árbitros (o del tercer árbitro si no hay tal mayoría) será definitiva y obligatoria y tendrá mérito ejecutorio en cualquier tribunal de jurisdicción competente, y por el presente, las Partes renuncian a cualquier objeción o reclamación de inmunidad con respecto a dicho mérito ejecutorio.











Sección 8. Contrato sobre Tiempo Trabajado: Condiciones Especiales de Contrato 



[bookmark: _Toc350746358][bookmark: _Toc350849423][bookmark: _Toc351343748][bookmark: _Toc300745683][bookmark: _Toc300746802][bookmark: _Toc325721800][bookmark: _Toc357674432][bookmark: _Toc350849424][bookmark: _Toc351343749][bookmark: _Toc300745684]III. Apéndices

[bookmark: _Toc300746803][bookmark: _Toc325721801][bookmark: _Toc357674433]Apéndice A – Términos de Referencia

[Nota: Este Apéndice incluye los Términos de Referencia (TDR) definitivos elaborados por el Cliente y el Consultor durante las negociaciones; fechas de finalización de varias tareas; lugar de la realización de las diferentes tareas; requisitos de informe detallados; insumos del Cliente, incluido personal de la contraparte asignado por el Cliente para trabajar en el equipo del Consultor; tareas específicas que requieren la previa aprobación del Cliente. 

Introducir el texto basado en la Sección 7 (Términos de Referencia) de IAC en la SP y modificado con base en los Formularios TECH-1 a TECH-5 en la Propuesta del Consultor. Resaltar los cambios a la Sección 7 de la SP]

Si los Servicios consisten o incluyen la supervisión de obras civiles, a la Sección “Requisitos de Reporte” de los TDR se deberá adicionar la siguiente acción que requiere la previa aprobación del Cliente: Se requiere la previa aprobación escrita del Cliente como “Empleador” para tomar cualquier acción bajo un contrato de obras civiles que designe al Consultor como “Ingeniero”  de acuerdo con el contrato de obras civiles.]

[bookmark: _Toc357674434][bookmark: _Toc300745685][bookmark: _Toc300746804][bookmark: _Toc325721802][bookmark: _Toc350849426][bookmark: _Toc351343751]Apéndice B – Expertos Clave 

[Inserte una tabla basada en el Formulario TECH-6 de la Propuesta Técnica del Consultor y finalizada en el momento de las negociaciones del Contrato. Adjunte las Hojas de Vida (CV) (actualizadas y firmadas por los respectivos Expertos Clave) donde se demuestren las calificaciones de los Expertos Clave.]

[Especifique las Horas de Trabajo de los Expertos Clave: Haga aquí una lista de las horas de trabajo de los Expertos Clave;  tiempo de viaje a/del país del Cliente;  derecho, si lo hubiere, de licencia remunerada; días festivos en el país del Cliente que puedan afectar el trabajo del Consultor; etc.  Cerciorarse que haya concordancia con  el Formulario TECH-6.  En particular: un mes equivale a 22 días de días laborables (facturables). Un día laborable (facturable) no podrá ser de menos de ocho (8) horas laborables (facturables)].

[bookmark: _Toc357674435][bookmark: _Toc300745686][bookmark: _Toc300746805][bookmark: _Toc325721803]Apéndice C – Estimación del Costo de Remuneración 

1. Tarifas Mensuales de los Expertos: 

[Inserte la tabla con las tarifas de remuneración. La tabla se basará en el [Formulario FIN-3] de la Propuesta del Consultor y deberá reflejar los cambios acordados en las negociaciones del Contrato,  a que haya lugar. La nota al pie  deberá incluir los cambios hechos al [Formulario FIN-3] en el momento de las negociaciones, o indicar que no se ha hecho ninguno.]

2. Cuando el Consultor haya sido seleccionado bajo el método de Selección Basada en Calidad, o el Cliente haya solicitado al Consultor aclarar el desglose de tarifas de remuneración muy altas en las negociaciones del Contrato, también agregar lo siguiente:

“Las tarifas de remuneración acordadas se indicarán en el Modelo del Formulario I. Este formulario ha sido elaborado sobre la base del Apéndice A del Formulario FIN-3 de las “Declaraciones de los “Consultores en relación con Costos y Cargos” presentadas al Cliente por el Consultor en el momento de las negociaciones del Contrato.

En caso de que el Cliente encuentre (bien sea mediante inspecciones o auditorias de acuerdo con la Cláusula CGC 25.2 o por otro medio) que estas declaraciones son materialmente incompletas o imprecisas, el Cliente podrá introducir las modificaciones apropiadas en las tarifas de remuneración afectadas por dichas declaraciones materialmente incompletas o imprecisas. Las modificaciones a que haya lugar tendrán efecto retroactivo y, en caso de que la remuneración ya haya sido pagada por el Cliente antes de la modificación (i) el Cliente tendrá derecho a compensación cualquier pago sobrante contra el próximo pago mensual a los Consultores, o (ii) si no hay más pagos que el Cliente deba hacer a los Consultores, estos deberán rembolsar al Cliente cualquier pago sobrante dentro de treinta (30) días siguientes al recibo de una reclamación escrita del Cliente.  Dicha reclamación por el Cliente por concepto de reembolso deberá hacerse dentro de doce (12) meses calendario luego de que el Cliente reciba un informa definitivo y una declaración definitiva aprobada por el Cliente de acuerdo con la Cláusula CGC 45.1 (d) de este Contrato.”]







Sección 8. Contrato sobre Tiempo Trabajado: Apéndices



Modelo del Formulario I

Desglose de Tarifas Fijas acordadas en el Contrato del Consultor 

Por le presente confirmamos que hemos acordado pagar a los Expertos que se indican abajo, quienes participarán en la prestación de los Servicios, honorarios básicos y viáticos cuando se encuentren fuera de la oficina base (según corresponda) que se indican a continuación:

(Expresado en [indique la moneda])[footnoteRef:7] [7:  En caso de incluir más de una moneda, incluir tabla adicional] 




		Expertos

		1

		2

		3

		4

		5

		6

		7

		8



		Nombre

		Cargo

		Tarifa de Remuneración Básica por Mes/Día/ Año Laboral 

		Prestaciones Sociales[footnoteRef:8] [8:  Expresado como porcentaje de 1] 


		Gastos Administrativos[footnoteRef:9] [9:  Expresado como porcentaje de 1 ] 


		Subtotal

		Utilidad[footnoteRef:10] [10:  Expresado como porcentaje de 4] 


		Viáticos fuera de la Oficina Base

		Tarifa Final Acordada por Mes/Día/ Año Laboral 

		Tarifa Final por Mes/Día/ Año Laboral Hora[footnoteRef:11] [11:  Expresado como porcentaje de 1] 




		Oficina Base

		

		

		

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		

		

		

		

		



		Trabajo en el País del Cliente

		

		

		

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		

		

		

		

		











			

Firma	Fecha



Nombre y cargo:  	



[bookmark: _Toc357674436][bookmark: _Toc300745687][bookmark: _Toc300746806][bookmark: _Toc325721804][bookmark: _Toc351343756]Apéndice D – Gastos Reembolsables – Estimación de Costos 

1.  [Inserte la tabla con las tarifas de gastos reembolsables. La tabla se deberá basar en el [Formulario FIN-4] de la Propuesta del Consultor y deberá reflejar los cambios acordados en el momento de las negociaciones del Contrato, si las hubiere.  La nota al pie deberá indicar los cambios que se hayan hecho al [Formulario FIN-4] en el momento de las negociaciones, o indicar que no se ha hecho ninguno.]

2. Todos los gastos reembolsables serán reembolsado al costo, salvo que este Apéndice disponga explícitamente otra cosa, y en ningún caso,  se hará reembolso por encima del monto del Contrato. 

 










[bookmark: _Toc357674437][bookmark: _Toc351343757][bookmark: _Toc300745688][bookmark: _Toc300746807][bookmark: _Toc325721805]Apéndice E – Formulario de Garantía de Pagos Anticipados 

 [Nota: Ver Cláusulas CGC 45.1 (a) y CEC 45.1(a)]

[Membrete y código de identificación SWIFT del Banco que emite la garantía]

Garantía de Pago Anticipado 



Emisor de la Garantía: [indique el nombre del Banco comercial, y la dirección de la sucursal]

Beneficiario: [indique el nombre y la dirección del Cliente]

Date: [indique la fecha]



GARANTIA POR ANTICIPO No.: [indique número]



Hemos sido informados que [Nombre del Consultor o nombre de la APCA, según figura en el Contrato firmado] (referido en adelante, como el “Consultor”) ha celebrado el Contrato No. [Número de referencia del contrato] de fecha [indicar fecha] para la provisión de [incluya una breve descripción de los Servicios] (referido en adelante el “Contrato").

Adicionalmente, considerando que, de acuerdo con las condiciones del Contrato, se hará un pago por anticipo por la suma de [monto en palabras] ([monto en cifras]) contra una garantía de pago por anticipo.

A solicitud del Consultor, nosotros, [Nombre del Banco] por el presente nos comprometemos de manera irrevocable a pagar al Beneficiario cualquier suma o sumas que no excedan en total el monto de   [monto en palabras] ([monto en cifras]) [footnoteRef:12]1 una vez recibamos del Beneficiario la reclamación por escrito y una declaración, ya sea en el mismo documento o por separado por escrito y firmado, estableciendo que el Consultor está en violación de su obligación según el Contrato debido a que el Consultor:  [12: 1	El Garante deberá introducir una cantidad que represente el monto del anticipo y denominado bien sea en la(s) moneda(s) del anticipo según se especifica en el Contrato, o en una moneda libremente convertible aceptable al Cliente.] 


a) Ha incumplido el repago del anticipo de acuerdo con las condiciones del contrato, especificando las cantidades incumplidas por parte del Consultor.

b) Ha utilizado el anticipo para fines diferentes al suministro de los Servicios contratados.

Como condición para hacer cualquier reclamación y pago bajo esta garantía se requiere que el anticipo que se indica arriba haya sido recibido por el Consultor en su cuenta número [indicar número de cuenta] en [Nombre y dirección del Banco].

El monto máximo de esta garantía será reducido en forma progresiva por el monto del anticipo pagado por el Consultor según figure en los extractos certificados o facturas marcadas como “pagadas por el Cliente, que nos serán presentados. Esta garantía vencerá, a más tardar, cuando ustedes reciban el certificado de pago donde se indique que el Consultor ha pagado en su totalidad el monto del anticipo, o el [día] de [mes], [año], [footnoteRef:13]2  la fecha que sea anterior.  En consecuencia, toda solicitud de pago de acuerdo con esta garantía deberá ser recibida por esta entidad en o antes de dicha fecha. [13: 2	Insertar la fecha de vencimiento prevista.  En caso de prórroga para la finalización del Contrato, el Cliente tendrá que solicitar al Garante una prórroga de esta garantía.  Dicha solicitud deberá hacerse por escrito antes de la fecha de vencimiento que figure en la garantía.  Para la elaboración de esta garantía, el Cliente podrá considerar agregar el siguiente texto al formulario al final del penúltimo parágrafo: “El Garante acuerda una prórroga por una vez de esta garantía por un periodo que no exceda [seis meses] [un año], en respuesta a la solicitud escrita del Cliente para dicha prórroga, la cual deberá ser presentada al Garante antes del vencimiento de la garantía.”] 




Esta garantía está sujeta a las Reglas Uniformes de la Cámara de Comercio Internacional relativas a las garantías a primer requerimiento (URDG) revisión de 2010, Publicación de la CCI No. 758.



_____________________ 

[Firma(s)]



[Nota:	Todo el texto en letra cursiva es solo para propósitos de indicación para ayudar a diligenciar este formulario y será eliminado del producto final.]





FORMATOS DE CONTRATO ESTÁNDAR 

[bookmark: _Toc357674438]SERVICIOS DE CONSULTORÍA: SUMA GLOBAL



Prefacio



1. El Formulario de Contrato estándar consta de cuatro partes: Forma de Contrato a ser firmada por el Cliente y el Consultor, y las Condiciones Generales de Contrato (CGC), incluido el Anexo 1 (Política del Banco – Prácticas Corruptas y Fraudulentas); las Condiciones Especiales de Contrato (CEC); y los Apéndices. 

2. Las Condiciones Generales de Contrato, incluido el Anexo 1 no podrán modificarse. Las Condiciones Especiales de Contrato que contengan cláusulas específicas a cada Contrato pretenden suplementar, más no reemplazar ni de otra forma contradecir las Condiciones Aspectos Generales. 






CONTRATO PARA SERVICIOS DE CONSULTORÍA 

Suma Global







Nombre del Proyecto ___________________________



Préstamo No. ____________________



Contrato No. ____________________________



Entre







	

[Nombre del Cliente]









Y











	

[Nombre del Consultor]











Fecha:  	







Sección 8. Contrato sobre Suma Global: Condiciones Generales del Contrato



[bookmark: _Toc357674439][bookmark: _Toc299534125][bookmark: _Toc300749251][bookmark: _Toc325721808]I. Formulario de Contrato – Suma Global 

[El texto en corchetes [ ] contiene instrucciones sobre información pertinente al proyecto; todas las notas deben eliminarse en el texto definitivo]

Este CONTRATO (referido en adelante, el “Contrato”) se celebra el [número] día del mes de [mes], [año], entre, de una parte, [Nombre del Cliente o Receptor o  Beneficiario] (referido en adelante el “Cliente”) y, de otra parte, [Nombre del Consultor] (referido en adelante, el  “Consultor”).

[Nota: Si el Consultor consiste de más de una entidad, lo anterior debe modificarse parcialmente para que quede así: “ (referido en adelante el “Cliente”) y, de otra parte, una APCA [Nombre de la APCA] consistente de las siguientes entidades, cada integrante de la cual será conjunta y solidariamente responsable para con el Cliente por todas las obligaciones del Consultor según este Contrato, es decir [Nombre del integrante] y [Nombre del integrante] (referido en adelante el “Consultor”).]

POR CUANTO

a) el Cliente ha solicitado al Consultor que preste ciertos servicios de consultoría según se define en este Contrato (referidos en adelante, los “Servicios”);

b) el Consultor, habiendo manifestado al Cliente que cuenta con las capacidades profesionales, experiencia y recursos técnicos, ha acordado prestar los Servicios de acuerdo con los términos y condiciones que se indican en este Contrato;

c) el Cliente ha recibido [o ha solicitado] un préstamo  del Banco Interamericano de Desarrollo para cubrir el costo de los Servicios y se propone aplicar una porción del producto de este préstamo para pagos elegibles en virtud de este Contrato, entendiéndose que (i) los pagos por el Banco se harán solo a solicitud del Cliente y mediante aprobación del Banco; (ii) dichos pagos estarán sujetos, en todos los aspectos, a los términos y condiciones del contrato de préstamo, incluidas las prohibiciones de desembolso de la cuenta de préstamo para propósitos de cualquier pago a personas o entidades, o para la importación de bienes, si dicho pago o importación, hasta donde el Banco tenga conocimiento, está prohibido por la decisión del Consejo de Seguridad de las Naciones Unidas tomada en virtud del Capítulo VII de la Carta de las Naciones Unidas; y (iii) ninguna Parte, diferente del Cliente, podrá derivar ningún derecho del contrato de préstamo ni podrá reclamar el producto del préstamo;



POR CONSIGUIENTE, las Partes acuerdan lo siguiente:



1. Los siguientes documentos adjuntos se considerarán que forman parte integral de este Contrato:

a) Las Condiciones Generales de Contrato (incluido el Anexo 1 “Políticas de Banco – Prácticas Corruptas y Fraudulentas);

b) Las Condiciones Especiales de Contrato;

c) Apéndices:  

Apéndice A:	Términos de Referencia	

Apéndice B:	Expertos Clave	

Apéndice C:	Estimación de Costo de Remuneración	

Apéndice D:	Forma de Garantía de Pagos Anticipados	

En caso de no concordancia entre los documentos, prevalecerá el siguiente orden de precedencia: las Condiciones Especiales de Contrato; las Condiciones Generales de Contrato, incluido el Anexo 1; Apéndice A; Apéndice B; Apéndice C y el  Apéndice D. Cualquier referencia a este  Contrato incluirá, donde el contexto lo permita, una referencia a sus Apéndices.

2. Los derechos y obligaciones mutuas del Cliente y del Consultor serán las que se estipulan en este Contrato, en particular:

a) el Consultor prestará los Servicios de acuerdo con las disposiciones del Contrato; y

b) el Cliente efectuará los pagos al Consultor de acuerdo con las disposiciones del Contrato.



EN TESTIMONIO DE LO CUAL, las Partes han causado que este Contrato sea firmado en sus respectivos nombres en la fecha escrita al comienzo.



Por y en nombre de [Nombre del Cliente]

	

[Representante Autorizado del Cliente – Nombre, cargo y firma]

Por y en nombre de [Nombre del Consultor o Nombre de una APCA]

	

[Representante Autorizado del Consultor – Nombre y firma]

[Nota: Para una APCA, firmarán todos los integrantes o únicamente el integrante principal, en cuyo caso se adjuntará el poder para firmar en nombre de todos los integrantes].

Por y en nombre de los integrantes del Consultor [indique el Nombre de la APCA]

[Nombre del integrante responsable]

	

[Representante Autorizado en nombre de una APCA]

[Agregar bloques de firmas para cada integrante si todos firman]











[bookmark: _Toc357674440]II. Condiciones Generales de Contrato – Suma Global

A. Disposiciones Generales

1. [bookmark: _Toc357674441]Definiciones 

1.1 Salvo que el contexto exija otra cosa, los siguientes términos tendrán los significados que se indican a continuación:

(a) “Asociación en Participación, Consorcio o Asociación (APCA)” significa una asociación con o sin personería jurídica distinta de la de sus integrantes, de más de una entidad, donde un integrante tiene la autoridad para realizar todos los negocios para y en nombre de cualesquiera y todos los integrantes de la APCA, y donde los integrantes del APCA son responsables conjunta y solidariamente para con el Cliente por la ejecución del Contrato.

(b)  “Banco” significa el Banco Interamericano de Desarrollo 

(c) “CEC” significa  las Condiciones Especiales de Contrato por las cuales el CGC podrá ser modificado o adicionado pero no reemplazado. 

(d) “CGC” significa estas Condiciones Generales de Contrato. 

(e) “Cliente” significa la Agencia Ejecutora que suscriba el Contrato con el Consultor por concepto de los Servicios.

(f) “Consultor” significa una firma o entidad de consultoría profesional legalmente establecida seleccionada por el Cliente para prestar los Servicios de acuerdo con el Contrato firmado. 

(g) “Contrato” significa el contrato legalmente obligatoria suscrito entre el Cliente y el Consultor y el cual incluye todos los documentos que se indican en el parágrafo 1 del Formato del Contrato (las Condiciones Generales (CGC), las Condiciones Especiales (CEC) y los Apéndices. 

(h) “Día” significa un día laboral salvo indicación al contrario.

(i) “Expertos” significa, colectivamente, Expertos Clave, Expertos No Clave o cualquier otro personal del Consultor. Un Subconsultor o integrantes de la APCA asignados por el Consultor para prestar los Servicios o cualquier parte de los mismos de acuerdo con el Contrato.

(j) “Experto Clave” significa un profesional individual cuyas competencias, calificaciones, conocimiento y experiencia son esenciales para la prestación de los Servicios según el Contrato y cuya Hoja de Vida (CV) fue tomada en cuenta en la evaluación técnica de la Propuesta del Consultor.

(k) “Experto No Clave” significa un profesional individual proporcionado por el Consultor o su subconsultor para prestar los Servicios o cualquier parte de los mismos según el Contrato.

(l) “Fecha Efectiva” significa la fecha en que este Contrato entre en vigor de acuerdo con la Cláusula CGC 11.

(m) “Gobierno” significa el gobierno del país del Cliente.

(n)  “Ley Aplicable” significa las leyes y cualesquiera otras disposiciones que tengan fuerza de ley en el país del Gobierno o en el país que se especifique en las Condiciones Especiales del Contrato (CEC) y que de cuando en cuando puedan dictarse y estar en vigencia.

(o) “Moneda Extranjera” significa cualquier moneda diferente de la Moneda del país del Cliente.

(p) “Moneda nacional” significa la Moneda del país del Cliente.

(q) “Parte” significa el Cliente o el Consultor, según sea el caso, y “Partes” significa ambos.

(r) “Políticas Aplicables” significa las Políticas de Selección y Contratación de Servicios de Consultoría financiados por el BID.

(s) “Prestatario” significa el Gobierno, agencia del Gobierno u otra entidad que suscriba el contrato de préstamo con el Banco.

(t) “Servicios” significa el trabajo a realizar el Consultor de acuerdo con este Contrato, según se describe en el Apéndice a adjunto.

(u) “Subconsultores” significa una entidad con la que el Consultor subcontrate alguna parte de los Servicios siendo exclusivamente responsable por la ejecución del Contrato.

(v) “Tercero” significa cualquier persona o entidad, excepto el Gobierno, el Cliente, el Consultor o un Subconsultor.

2. [bookmark: _Toc323593511][bookmark: _Toc357674442]Relaciones entre las Partes

2.1 Nada de lo que aquí se incluye se interpretará como que se establece una relación de señor y servidor ni de principal y agente entre el Cliente y el Consultor.  Sujeto a este Contrato, el Consultor se encarga completamente de los Experto y Subconsultores, si corresponde, que presten los Servicios y será totalmente responsable por los Servicios que ellos presten en su nombre de acuerdo con este Contrato.

3. [bookmark: _Toc323593512][bookmark: _Toc357674443]Ley que Rige el Contrato

3.1 Este Contrato, su significado e interpretación y la relación entre las Partes se regirá por la Ley Aplicable.

4. [bookmark: _Toc357674444]Idioma

4.1 Este Contrato  se ha firmado en el idioma señalado en las CEC, por el que se regirán obligatoriamente todos los asuntos relacionados con el mismo o con su significado o interpretación.

5. [bookmark: _Toc357674445]Encabezados

5.1 Los encabezados no limitarán, alterarán o afectarán el significado de ese Contrato.

6. [bookmark: _Toc323593515][bookmark: _Toc357674446]Comunicaciones

6.1 Toda comunicación que deba o pueda cursarse o darse en virtud de este Contrato se hará por escrito en el idioma que se indica en la Cláusula CGC 4. Toda notificación, solicitud o consentimiento se considerará dado o hecho cuando el mismo sea entregado personalmente a un representante autorizado de la Parte a la que se dirige la comunicación, o cuando sea enviado a esa parte a la dirección que se indica en las CEC.

6.2 Una Parte podrá cambiar su dirección de notificaciones mediante información escrita a la otra Parte sobre dicho cambio de la dirección que se indica en las CEC.

7. [bookmark: _Toc357674447]Lugar

7.1 Los Servicios se prestarán en los lugares indicados en el Apéndice A y cuando no esté indicado en dónde habrá de cumplirse una tarea específica, se cumplirá en el lugar que el Contratante apruebe, ya sea en el país del Gobierno o en otro lugar.

8. [bookmark: _Toc323593517][bookmark: _Toc357674448]Autoridad del Integrante a Cargo

8.1 En caso de que el Consultor sea una APCA, los integrantes autorizan al integrante que se indica en las CEC para que actúe en su nombre y representación en el ejercicio de todos los derechos y obligaciones del Consultor para con el Cliente de acuerdo con este Contrato, incluido sin limitación, recibir instrucciones y pagos del Cliente.

9. [bookmark: _Toc323593518][bookmark: _Toc357674449]Representantes Autorizados

9.1 Toda medida que se deba o pueda adoptar, y cualquier documento que el Cliente o el Consultor deba o pueda expedir de acuerdo con este Contrato podrá tomarse o expedirse por los funcionarios que se indican en las CEC.

10. [bookmark: _Toc323593519][bookmark: _Toc357674450]Prácticas Prohibidas

10.1 El Banco exige cumplimiento con su política con respecto a las Prácticas Prohibidas que se indican en el Anexo 1 de las CGC.

a. Comisiones y Honorarios

10.2 El Cliente exige al Consultor revelar todas las comisiones, gratificaciones u honorarios que puedan haberse pagado o que se vayan a pagar a los agentes o a cualquier otra parte con respecto al proceso de selección o ejecución del Contrato. Esta información deberá incluir al menos el nombre y la dirección del agente o de la otra parte, el monto y la moneda y el propósito de la comisión, gratificación u honorario. La falta en revelar dichas comisiones, gratificaciones u honorarios podrá resultar en la terminación y/o sanciones por parte del Banco.

B. Iniciación, Ejecución, Modificación y Terminación del Contrato 

11. [bookmark: _Toc323593521][bookmark: _Toc357674451]Entrada en Vigor del Contrato

11.1 Este Contrato entrará en vigor en la fecha (la “Fecha Efectiva”) de la notificación del Cliente al Consultor con instrucciones a éste para que comience la prestación de los Servicios. Esta notificación confirmará que se han cumplido las condiciones de puesta en vigor que figuran en las CEC.

12. [bookmark: _Toc323593522][bookmark: _Toc300749266][bookmark: _Toc299534140][bookmark: _Toc357674452]Terminación del Contrato por no Entrada en Vigor

12.1 Si este Contrato no ha entrado en vigor dentro del periodo siguiente a la firma del mismo que se indica en las CEC, cualquiera de las Partes podrá, mediante aviso de no menos de 22 días a la otra parte, declarar este Contrato nulo e inválido, y en caso de tal declaración por cualquiera de las partes, ninguna de las partes podrá reclamar contra la otra parte con respecto a lo mismo.

13. [bookmark: _Toc323593523][bookmark: _Toc357674453]Iniciación de los Servicios

13.1 El Consultor deberá confirmar la disponibilidad de Expertos Clave y comenzará a prestar los Servicios no más tarde que el número de días siguientes a la fecha Efectiva que se indica en las CEC.

14. [bookmark: _Toc323593524][bookmark: _Toc357674454]Vencimiento del Contrato

14.1 Salvo terminación anticipada de acuerdo con la Cláusula CGC 19, este Contrato vencerá al final del periodo siguiente a la fecha Efectiva que se indica en las CEC.

15. [bookmark: _Toc323593525][bookmark: _Toc357674455]Acuerdo Total

15.1 Este Contrato contiene todos los convenios, estipulaciones y disposiciones acordados por las Partes. Ningún agente o representante de ninguna de las Partes está autorizado para hacer, y las Partes no estarán obligadas ni serán responsables por ninguna declaración, afirmación, promesa o acuerdo que no se contemple aquí.

16. [bookmark: _Toc323593526][bookmark: _Toc357674456]Modificaciones o Variaciones

16.1 Toda modificación o variación a los términos y condiciones de este Contrato, incluida cualquier modificación o variación del alcance de los Servicios, solo podrá hacerse mediante acuerdo escrito entre las Partes. Sin embargo, cada una de las Partes considerará debidamente cualquier propuesta de modificación o variación que haga la otra Parte.

16.2 En casos de modificaciones o variaciones sustanciales, se requerirá el previo consentimiento escrito del Banco.

17. [bookmark: _Toc323593527][bookmark: _Toc300749271][bookmark: _Toc299534145][bookmark: _Toc357674457]Fuerza Mayor

a. Definición

17.1 Para los propósitos de este Contrato, “Fuerza Mayor” significa un evento fuera del control razonable de una Parte y que no sea previsible, sea inevitable y haga el cumplimiento de las obligaciones de una Parte imposibles o tan imprácticas como se considere razonablemente según las circunstancias, y sujeto a dichos requisitos, incluyen, más no se limitan a guerra, motines, disturbios civiles, terremoto, incendio, explosión u otras condiciones climáticas adversas, huelgas, cierres u otra acción de la industria, confiscación o cualquier otra acción por parte de agencias del Gobierno.

17.2 Fuerza Mayor no incluirá (i) ningún evento que sea ocasionado por negligencia o acción intencional de una Parte o de los Expertos, Subconsultores o agentes o empleados de esa Parte, ni (ii) ningún evento que una parte diligente podría haber previsto de manera razonable tanto para tener en cuenta en el momento de la Conclusión de este Contrato, como para evitar o superar el desempeño y cumplimiento de sus obligaciones según este Contrato.

17.3 Fuerza Mayor no incluirá insuficiencia de fondos ni incumplimiento en hacer ningún pago requerido según este Contrato.

b. Ninguna violación del Contrato

17.4 El incumplimiento de una de las Partes de cualquiera de sus obligaciones no será considerada una violación o incumplimiento según este Contrato, en la medida que dicha incapacidad surja de un evento de Fuerza Mayor, siempre y cuando la Parte afectada por dicho evento haya tomado todas las precauciones razonables, debido cuidado y medidas alternativas razonables, todo con el objetivo de cumplir con los términos y condiciones de este Contrato.

c. Medidas a Tomar

17.5 Una Parte afectada por un evento de Fuerza Mayor continuará cumpliendo con sus obligaciones según el Contrato en la medida que ello sea razonablemente práctico, y tomará todas las medidas razonables para minimizar las consecuencias de cualquier evento de Fuerza Mayor.

17.6 Una Parte afectada por un evento de Fuerza Mayor deberá notificar a la otra Parte dicho evento tan pronto como sea posible, y en cualquier caso, no después de 14 días calendario siguientes al suceso, suministrará las pruebas de la naturaleza y causa de dicho evento, e igualmente dará aviso escrito de la restauración de las condiciones normales tan pronto como le sea posible.

17.7 Cualquier periodo dentro del cual una Parte, según este Contrato, termine cualquier acción o tarea, será prorrogado por un periodo igual al tiempo durante el cual esa Parte no haya podido realizar tal acción como resultado de la Fuerza Mayor.

17.8 Durante el periodo de su incapacidad en prestar los Servicios como resultado de un evento de Fuerza Mayor, el Consultor, por instrucciones del Cliente deberá:

(a) desmovilizarse, en cuyo caso, se reembolsará al Consultor por concepto de costos adicionales en que razonable y necesariamente haya incurrido, y si así lo exige el Cliente, en reactivar los Servicios; o

(b) continuar con los Servicios en la medida razonablemente posible, en cuyo caso, se continuará pagando al Consultor de acuerdo con los términos y condiciones de este Contrato y se le reembolsaran los costos en que razonable  necesariamente haya incurrido.

17.9 En caso de desacuerdo entre las Partes en cuanto a la existencia o alcance de la Fuerza Mayor, el asunto será transado de acuerdo con las Cláusulas CGC 44 y 45.

18. [bookmark: _Toc357674458]Suspensión

18.1 Mediante notificación escrita de suspensión al Consultor, el Cliente podrá suspender todos los pagos bajo este Contrato si el Consultor no cumple con cualquiera de sus obligaciones bajo el mismo, incluida la prestación de los Servicios, siempre y cuando dicha notificación de suspensión (i) especifique la naturaleza del incumplimiento, y (ii) solicite al Consultor remediar dicho incumplimiento dentro de un periodo que no exceda 30 días calendario siguientes a que éste reciba dicha notificación.

19. [bookmark: _Toc357674459]Terminación

19.1 Este Contrato podrá ser terminado por cualquiera de las partes de acuerdo con las disposiciones que se contemplan a continuación:

a. Por el Cliente

19.1.1. El Cliente podrá terminar este Contrato en caso de que suceda cualquiera de los eventos que se indican en los parágrafos (a) a (f) de esta Cláusula. En tal caso, el Cliente deberá dar al Consultor aviso escrito con al menos 30 días de antelación en caso de los eventos referidos en los literales (a) a (d); aviso escrito con al menos 60 días calendario de antelación en caso del evento referido en el literal (e); y aviso escrito con al menos 5 días calendario en caso del evento referido en el literal (f):

(a) Si el Consultor no subsana un incumplimiento de sus obligaciones según se indica en una notificación de suspensión de acuerdo con la Cláusula CGC 18;

(b) Si el Consultor queda (o, si el Consultor consiste de más de una entidad, si alguno de sus miembros queda) insolvente o en quiebra, o celebra acuerdos con sus acreedores para el alivio de deudas, o si aprovecha  alguna ley en beneficio de deudores o si entra en liquidación o custodia, bien sea obligatoria o voluntaria;

(c) Si el Consultor incumple con cualquier decisión final que se llegue como resultado de una acción de arbitramento de acuerdo con la Cláusula CGC 45.1;

(d) Si, como resultado de un evento de Fuerza Mayor, el Consultor no puede cumplir con una porción material de los Servicios por un periodo no menor de 60 días calendario;

(e) Si el Cliente, a su exclusiva discreción y por cualquier motive, decide terminar este Contrato;

(f) Si el Consultor no confirma disponibilidad de los Expertos Clave de acuerdo con la Cláusula CGC 13.

19.1.2. Además, si el Cliente establece que el Consultor ha cometido prácticas corruptas, fraudulentas, colusorias, coercitivas u obstructivas para realizar o ejecutar el Contrato, entonces el Cliente, mediante notificación escrita con 14 días de antelación al Consultor, podrá terminar la contratación del Consultor bajo ese Contrato.

b. Por el Consultor 

19.1.3. El Consultor podrá terminar este Contrato mediante notificación escrita al Cliente con no menos de 30 días calendario, en caso de que suceda alguno de los eventos señalados en los parágrafos (a) a (d) de esta Cláusula.

(a) Si el Cliente no paga alguna suma adeudada al Consultor de acuerdo con este Contrato y que no sea objeto de discrepancia de acuerdo con las Cláusulas CGC 45.1 dentro de 45 días calendario siguientes a que reciba la notificación escrita del Consultor de que dicho pago está vencido.

(b) Si como resultado del evento de Fuerza Mayor, el Consultor no puede proporcionar una porción material de los Servicios por un periodo no menor de 60 días calendario.

(c) Si el Cliente no cumple con alguna decisión final como resultado del arbitramento de acuerdo con la Cláusula CGC 45.1.

(d) Si  el Cliente comete una violación material de sus obligaciones conforme a este Contrato y no ha subsanado la misma dentro de 45 días (o un periodo más largo que el Consultor haya aprobado por escrito) luego de que el Cliente reciba notificación del Consultor donde indique dicha violación.

c. Cesación de Derechos y Obligaciones

19.1.4. Una vez termine este Contrato de acuerdo con las Cláusulas CGC 12 o CGC 19 del mismo, o cuando venza este Contrato de acuerdo con la Cláusula CGC 14, cesarán todos los derechos y obligaciones de las Partes, (excepto) (i) los derechos y obligaciones que puedan haberse causado en la fecha de terminación o expiración, (ii) la obligación de confidencialidad que se indica en la Cláusula CGC 22, (iii) la obligación del Consultor de permitir inspección, copa y auditoria de sus cuentas y registros según se indica en la Cláusula CGC 25, y (iv) cualquier derecho que una Parte pueda tener según la Ley Aplicable.

d. Cesación de Servicios

19.1.5. Mediante terminación de este Contrato por notificación de cualquiera de las Partes a la otra, conforme a las Cláusulas CGC 19a o CGC 19b, el Consultor, inmediatamente despache o reciba dicha notificación, deberá tomar todas las medidas necesarias para cerrar los Servicios en forma pronta y ordenada y hará todo lo que esté a su alcance por mantener a un mínimo los gastos para este propósito. Con respecto a documentos elaborados por el Consultor y equipo y materiales entregados por el Cliente, el Consultor, procederá según se estipula, respectivamente, por las Cláusulas CGC 27 o CGC 28.

e. Pago a la Terminación

19.1.6. Cuando termine este Contrato, el Cliente deberá hacer los siguientes pagos al Consultor:

(a) pago por concepto de servicios prestados a satisfacción antes de la fecha efectiva de la terminación; y

(b) en el caso de terminación de acuerdo con los parágrafos (d) y (e) de la Cláusula CGC 19.1.1, el reembolso de cualquier costo razonable incidental a la terminación pronta y ordenada de este Contrato, incluido el costo de viaje de regreso de los Expertos.

C. Obligaciones del Consultor

20. [bookmark: _Toc357674460]General

a. Estándar de Cumplimiento

20.1 El Consultor prestará los Servicios y los desempeñará con toda la debida diligencia, eficiencia y economía, de acuerdo con normas y prácticas profesionales generalmente aceptables, y observará prácticas de gestión sólidas y empleará una tecnología apropiada y equipo, maquinaria, materiales y métodos seguros y efectivos. Con respecto a cualquier asunto relacionado con este Contrato o los servicios, el Consultor actuará siempre como un asesor leal al Cliente y apoyará y protegerá en todo momento los intereses legítimos del Cliente en tratos con terceros.

20.2 El Consultor empleará y suministrará los Expertos y Subcontratistas con experiencia que se requieran para la prestación de los Servicios.

20.3 El Consultor podrá subcontratar parte de los Servicios hasta un grado y con los Expertos Clave y subcontratistas que el Cliente apruebe previamente. No obstante dicha aprobación, el Consultor conservará la plena responsabilidad de los Servicios.

b. Ley Aplicable a los Servicios

20.4 El Consultor prestará los Servicios de acuerdo con el Contrato y la Ley Aplicable y tomará todas las medidas prácticas para garantizar que cualquiera de sus Expertos y subconsultores cumplan con la Ley Aplicable.  

20.5 Durante la ejecución del Contrato, el Consultor deberá cumplir con las leyes sobre prohibición de importación de bienes y servicios en el país del Cliente cuando 

(a) como materia de ley o normas oficiales, el país del prestatario prohíba relaciones comerciales con ese país; o 

(b) por un acto de cumplimiento con una decisión del Consejo de Seguridad de las Naciones Unidas tomada según el Capítulo VII de la Carta de las Naciones Unidas, el País del Prestatario prohíba la importación de bienes de ese país o pagos a cualquier país, persona o entidad en ese país.

20.6 El Cliente notificará por escrito al Consultor las costumbres habituales relevantes, y el Consultor, luego de dicha notificación, deberá respetar dichas costumbres.

21. [bookmark: _Toc323593532][bookmark: _Toc300749276][bookmark: _Toc299534150][bookmark: _Toc357674461]Conflicto de Interés

21.1 El Consultor deberá mantener los intereses del Cliente como de suprema importancia, sin ninguna consideración por trabajos futuros, y evitará estrictamente conflicto con otros trabajos o con sus intereses corporativos.

a. El Consultor no sacará provecho de Comisiones, Descuentos, etc.

21.1.1. El pago del Consultor de acuerdo con CGC F (Cláusulas CGC 38 a 42) constituirá el único pago del Consultor en relación con este Contrato, y sujeto a la Cláusula de CGC 21.1.3, el Consultor no aceptará para su provecho, ninguna comisión, descuento o pago similar en relación con las actividades según este Contrato, ni en el cumplimiento de sus obligaciones bajo el mismo, y el Consultor hará todo lo que esté a su alcance por garantizar que los Subconsultores, así como los Expertos y los agentes de cualquiera de ellos, igualmente no reciban ningún dicho pago adicional.

21.1.2. Además, si el Consultor, como parte de los Servicios, es responsable de asesorar al Cliente sobre la adquisición de bienes, trabajos o servicios, el Consultor deberá cumplir con las Políticas Aplicables del Banco y en todo momento ejercerá dicha responsabilidad en los mejores intereses del Cliente.  Cualquier descuento o comisión que el Consultor obtenga en ejercicio de dicha responsabilidad será por cuenta del Cliente.

b. El Consultor y sus afiliadas no se podrán ocupar en ciertas actividades

21.1.3. El Consultor acuerda que, durante la vigencia de este Contrato y luego de su terminación, él y cualquier entidad afiliada al mismo, así como cualquier Subconsultor y cualquier afiliada a éste, será descalificado de proveer bienes, trabajo o servicios que no sean de consultoría, que resulten de o que tengan relación directa con los Servicios del Consultor para la preparación o ejecución del proyecto, salvo las CEC indiquen otra cosa.

c. Prohibición de Actividades Conflictivas

21.1.4. El Consultor no se podrá ocupar, y hará que sus Expertos y sus Subconsultores no se ocupen, bien sea directa o indirectamente, en ninguna actividad comercial o profesional que pueda entrar en conflicto con las actividades que le sean asignadas según este Contrato.

d. Estricto deber de Divulgar actividades Conflictivas

21.1.5. El Consultor tiene una obligación y garantizará que sus Expertos y Subconsultores tengan la obligación de revelar cualquier situación de conflicto real o potencial que tenga impacto en su capacidad de servir en los mejores intereses de su Cliente, o que razonablemente pueda percibirse como que tenga este efecto.  El no revelar dichas situaciones podrá llevar a la descalificación del Consultor o a la terminación de su Contrato.

22. [bookmark: _Toc323593533][bookmark: _Toc357674462]Confidencialidad

22.1 Salvo con el previo consentimiento escrito del Cliente, el Consultor y los Expertos no podrán comunicar a ninguna persona o entidad ninguna información confidencial que adquiera en el curso de los Servicios, ni el Consultor y los Expertos podrán hacer públicas las recomendaciones formuladas en el curso de, o como resultado de los Servicios.

23. [bookmark: _Toc323593534][bookmark: _Toc300749278][bookmark: _Toc299534152][bookmark: _Toc357674463]Responsabilidad del Consultor

23.1 Sujeto a las disposiciones adicionales a que haya lugar señaladas en las CEC, la responsabilidad del Consultor conforme a  este Contrato serán según lo contemplen la Ley Aplicable.

24. [bookmark: _Toc323593535][bookmark: _Toc300749279][bookmark: _Toc299534153][bookmark: _Toc357674464]Seguros a ser tomados por el Consultor

24.1 El Consultor (i) deberá tomar y mantener, y hará que los Subconsultores tomen y mantengan por su cuenta (o por cuenta de los Subconsultores, según corresponda) pero de acuerdo con los términos y condiciones que apruebe el Cliente, pólizas de seguro contra los riesgos y para los amparos que se especifiquen en las CEC, y (ii) a solicitud del Cliente, deberá entregar evidencia de que se ha tomado y mantenido dicho seguro y de que se han pagado las respectivas primas.  El Consultor garantizará que se haya tomado dicho seguro antes de iniciar los Servicios según se indica en la Cláusula CGC 13.

25. [bookmark: _Toc323593536][bookmark: _Toc357674465]Contabilidad, Inspección y Auditoria

25.1 El Consultor deberá mantener y hará todo lo que esté a su alcance por hacer que sus Subconsultores mantengan cuentas y registros fieles y sistemáticos, y en la forma y detalle que identifiquen claramente las variaciones de tiempo y costos.

25.2 El Consultor permitirá y hará que sus Subconsultores permitan al Banco y/o a las personas que el Banco nombre, inspeccionar el Lugar y/o las cuentas y registros relacionados con el cumplimiento del Contrato y la presentación de la Propuesta para la prestación de los Servicios,  y hará que dichas cuentas y registros sean auditados por auditores nombrados por el Banco, si así lo solicita el Banco. Se solicita atención del Consultor a la Cláusula CGC 10 la cual contempla, entre otras cosas, que acciones cuya intención sea impedir materialmente el ejercicio de los derechos de inspección y auditoria del Banco de acuerdo con esta Cláusula CGC25.2 constituye una práctica prohibida sujeto a terminación del Contrato (así como a una decisión de no elegibilidad de acuerdo con los procedimientos vigentes de sanciones del Banco)

26. [bookmark: _Toc323593537][bookmark: _Toc357674466]Obligaciones para producir Reportes

26.1 El Consultor entregará al Cliente los informes y documentos que se indican en el Apéndice A, en la forma, números y dentro de los plazos que se indique en dicho Apéndice.

27. [bookmark: _Toc357674467]Derechos de propiedad del Cliente en Reportes y Registros

27.1 Salvo que las CEC  dispongan otra cosa, todos los informes y datos relevantes e información tales como mapas, diagramas, planos, bases de datos, otros documentos y software, registros/archivos de soporte o material recopilado o elaborado por el Consultor en el curso de los Servicios serán confidenciales y serán y quedarán de propiedad absoluta del Cliente. A más tardar cuando este Contrato venza o termine, el Consultor deberá entregar al Cliente todos dichos documentos, junto con un inventario detallado de los mismos. El Consultor podrá conservar una copia de dichos documentos, datos y/o software pero no los podrá utilizar para propósitos que no tengan relación con este Contrato sin la previa aprobación escrita del  Cliente.

27.2 Si para propósitos de desarrollo de los planos, dibujos, especificaciones, diseños, bases de datos, otros documentos y software son necesarios o indicados contratos de licencia entre el Consultor y terceros, el Consultor deberá obtener la previa aprobación escrita del Cliente en dichos contratos y el Cliente podrá, a su discreción, exigir la recuperación de los gastos relacionados con el desarrollo del/los respectivo(s) programa(s).  En las CEC  se especificarán otras restricciones acerca del futuro uso de estos documentos y software a que hubiere lugar.

28. [bookmark: _Toc357674468]Equipo, Vehículos y Materiales

28.1 El equipo, vehículos y materiales que el Cliente ponga a disposición del Consultor, total o parcialmente con recursos suministrados por el Cliente serán de propiedad del Cliente y serán identificados como tales.  Cuando este Contrato termine o expire, el Consultor pondrá a disposición del Cliente un inventario de dicho equipo, vehículos y materiales y dispondrá de tal equipo, vehículos y materiales de acuerdo con instrucciones del Cliente. Mientras que dicho equipo, vehículos y materiales estén en poder del Consultor, y salvo instrucciones al contrario por parte del Cliente, los asegurará a cargo del Cliente por un monto equivalente a su valor de reemplazo total.

28.2 Todo equipo o materiales que el Consultor o sus Expertos ingresen al país del Cliente para ser utilizados bien sea para el proyecto o para uso personal serán de propiedad del Consultor o de los Expertos, según corresponda.

D. Expertos y Subconsultores del Consultor

29. [bookmark: _Toc357674469]Descripción de Expertos Clave

29.1 En el Apéndice B  se describen los cargos, las funciones y calificaciones mínimas de los Expertos Clave del Consultor, así como el tiempo estimado durante el que se prestarán los Servicios.  

30. [bookmark: _Toc357674470]Reemplazo de Expertos Clave

30.1 Salvo según el Cliente acuerde otra cosa por escrito, no se harán cambios en los Expertos Clave. 

30.2 No obstante lo anterior, la sustitución de Expertos Clave durante la ejecución del Contrato podrá considerarse únicamente con base en la solicitud escrita del Consultor y debido a circunstancias fuera del control razonable del Consultor, incluida, más no limitada a la muerte o incapacidad física de este. En tal caso, el Consultor deberá proveer de inmediato como reemplazo, a una persona de calificaciones y experiencia equivalentes o mejores y por la misma tarifa de remuneración.

31. [bookmark: _Toc323593543][bookmark: _Toc357674471]Remoción de Expertos o Subconsultores

31.1 Si el Cliente encuentra que alguno de los Expertos o el Subconsultor ha cometido una falta grave o ha sido acusado de haber una acción criminal, o si el Cliente determina que el Experto o Subconsultor del Cliente ha estado implicado en prácticas corruptas, fraudulentas, colusorias u obstructivas durante la prestación de los Servicios, a solicitud escrita del Cliente, el Consultor deberá proveer un reemplazo.

31.2 En caso de que el Cliente encuentre que alguno de los Expertos Clave, Expertos No Clave o Subconsultores es incompetente o incapaz de cumplir con los deberes que les hayan sido asignados, indicando las bases para ello, el Cliente podrá solicitar al Consultor que provea un reemplazo.

31.3 Todo reemplazo de los Expertos o Subconsultores removidos deberá poseer mejores calificaciones y experiencia y deberá ser aceptable al Cliente.

31.4 El Consultor deberá asumir los costos que resulten o que sean incidentales a la remoción y/o reemplazo de dichos Expertos.

E. Obligaciones del Cliente

32. [bookmark: _Toc323593545][bookmark: _Toc357674472]Asistencia y Exenciones

32.1 Salvo que las CEC  indiquen otra cosa, el Cliente hará todo lo que posible con el fin de lograr que el Gobierno o sus agencias:

(a) Otorgue al Consultor los permisos de trabajo y demás documentos necesarios para que pueda prestar los Servicios.

(b) Facilite prontamente a los Expertos, y si corresponde, a sus familiares a cargo elegibles, la provisión de visas de entrada y salida, permisos de residencia, autorizaciones de cambio de moneda y demás documentos requeridos para su permanencia en el país del Cliente durante el tiempo que dure la prestación de los Servicios.

(c) Facilite el pronto despacho de aduana de todos los bienes que se requieran para la prestación de los Servicios y de los efectos personales de los Expertos y de sus familiares a cargo elegibles.

(d) Imparta a los funcionarios, agentes y representantes del Gobierno todas las instrucciones necesarias o pertinentes para la pronta y eficaz ejecución de los Servicios.

(e) Exima al Consultor y a los Expertos y a los Subconsultores que emplee el Consultor por concepto de los Servicios de cualquier requisito de registro o de obtención de cualquier permiso para ejercer su profesión o para establecerse bien sea en forma independiente o como entidad corporativa de acuerdo con la Ley Aplicable del país del Cliente.

(f) Autorice, conforme a la Ley Aplicable, al Consultor, cualquier Subconsultor y a los Expertos de cualquiera de ellos el privilegio de ingresar al país del Cliente, sumas razonables de moneda extranjera para propósitos de los Servicios o para uso personal de los Expertos, así como de retirar de dicho país las sumas que los Expertos puedan haber devengado allí por concepto de la prestación de los Servicios.

(g) Proporcione al Consultor cualquier otra asistencia según se indique en las CEC.

33. [bookmark: _Toc323593546][bookmark: _Toc357674473]Acceso a los Sitios del Proyecto

33.1 El Cliente garantiza que el Consultor tendrá acceso libre y gratuito al sitio del proyecto con respecto al cual se requiera acceso para la prestación de los Servicios. El Cliente será responsable por los daños que el mencionado acceso pueda ocasionar al sitio del proyecto o a cualquier bien del mismo, e indemnizará al Consultor y a cada uno de los Expertos con respecto a la responsabilidad de cualquier dicho daño, salvo que el mismo sea causado por falta voluntaria o negligencia del Consultor o de cualquiera de los Subconsultores o los Expertos de cualquiera de ellos.

34. [bookmark: _Toc323593547][bookmark: _Toc357674474]Cambio en la Ley Aplicable relacionada con Impuestos y Derechos

34.1 Si con posterioridad a la fecha de este Contrato se produce algún cambio en la Ley Aplicable en país del Cliente con respecto a impuestos y derechos que aumente o reduzca el costo incurrido por el Consultor en la prestación de los Servicios, entonces la remuneración y gastos reembolsables que de otra forma serían pagaderos al Consultor bajo este Contrato será aumentada o reducida de conformidad mediante acuerdo entre las Partes, y se harán los correspondientes ajustes a los montos máximos que se indican Cláusula CGC 38.1.

35. [bookmark: _Toc323593548][bookmark: _Toc357674475]Servicios, Instalaciones y Bienes del Cliente

35.1 El Cliente facilitará al Consultor y a los Expertos, para los fines de los Servicios y libres de todo cargo, los servicios, instalaciones y bienes que se indican en el los Términos de Referencia (Apéndice A) en el momento y en la forma que se especifican allí.

36. [bookmark: _Toc323593549][bookmark: _Toc357674476]Personal de la Contraparte

36.1 El Cliente pondrá a disposición del Consultor sin costo alguno el personal profesional y de apoyo de la Contraparte, a ser nombrado por el Cliente con la asesoría del Consultor, si así se dispone en el Apéndice A.

36.2 El personal profesional y de apoyo de la Contraparte, excluido el personal de coordinación del Cliente, trabajará bajo la dirección exclusiva del Consultor.  En caso de que algún integrante del personal de la Contraparte no cumpla satisfactoriamente con alguna parte del trabajo que el Consultor encomiende a dicha parte y acorde con el cargo que ocupe dicho integrante, el Consultor podrá solicitar el reemplazo de dicho integrante y el Cliente no podrá negarse sin razón, a tomar las medidas pertinentes frente a tal petición.

37. [bookmark: _Toc323593550][bookmark: _Toc357674477]Obligación de Pago

37.1 En consideración de los Servicios que el Consultor preste de acuerdo con este Contrato, el Cliente efectuará dichos pagos al Consultor en la forma que se contempla en las CGC siguientes.

F. Pagos al Consultor

38. [bookmark: _Toc323593552][bookmark: _Toc357674478]Precio del Contrato

38.1 El Precio del Contrato es fijo y es el que se contempla en las CEC.

38.2 Todo cambio al Precio del Contrato que se indique en la Cláusula 38.1 puede hacerse sólo si las Partes han acordado el alcance revisado de los Servicios de acuerdo con la Cláusula CGC 16 y han modificado por escrito los Términos de Referencia en el Apéndice A.

39. [bookmark: _Toc323593553][bookmark: _Toc300749297][bookmark: _Toc299534175][bookmark: _Toc357674479]Impuestos and Derechos

39.1 El Consultor, los Subconsultores y los Expertos son responsables por atender todas las obligaciones fiscales que surjan del Contrato, salvo que las CEC  indiquen otra cosa.  

39.2 Como excepción a lo anterior y según se indica en las CEC,  todos los impuestos indirectos identificables (detallados y finalizados en las Negociaciones del Contrato) serán reembolsados al Consultor o pagados por el Cliente en nombre del Consultor.

40. [bookmark: _Toc323593554][bookmark: _Toc357674480]Moneda de Pago

40.1 Todo pago bajo este Contrato se hará en la(s) moneda(s) que se indican en el mismo, salvo que las CEC indiquen otra cosa.

41. [bookmark: _Toc323593555][bookmark: _Toc357674481]Modo de Facturación y Pago

41.1 Los pagos totales bajo este Contrato no podrán exceder el Precio del Contrato que se indica en la Cláusula CGC 38.1.

41.2 Los pagos bajo este Contrato se harán en pagos de suma global contra los entregables que se indican en el Apéndice A. Los pagos se harán de acuerdo con el cronograma de pagos que figura en las CEC.

41.2.1. Pago Anticipado: Salvo que las CEC  indiquen otra cosa, un anticipo se hará contra una garantía bancaria de pago anticipado aceptable al Cliente por una suma (o sumas) y en la moneda (o monedas) que se indica en las CEC. Dicha garantía (i) será válida hasta que el pago anticipado sea compensado completamente, y (ii) será en la forma que el Cliente haya aprobado por escrito. Los anticipos serán compensados por el Cliente en porciones iguales contra los pagos de suma global que se indican en las CEC hasta que dichos pagos anticipados sean compensados en su totalidad.

41.2.2. Pagos de Suma Global. El Cliente pagará al Consultor dentro de sesenta (60) siguientes a que el Cliente reciba los entregables y la facture por concepto del respectivo pago de suma global.   El pago podrá retenerse si el Cliente no aprueba el/los entregable(s) como satisfactorios, en cuyo caso, el Cliente deberá enviar comentarios al Consultor dentro del mismo periodo de sesenta (60) días, luego de lo cual, el Consultor deberá hacer las correcciones necesarias y subsiguientemente se repetirá el proceso.

41.2.3. Pago Final El pago final que se dispone en esta Cláusula se hará solamente después de que el Consultor haya entregado el informe definitivo y una factura final, identificada como tal, y aprobada a satisfacción del Cliente.  Se considerará que los Servicios han sido terminados y finalmente aceptados por el Cliente. El último pago de la suma global se considerará aprobado para pago por parte del Cliente dentro de noventa (90) días calendario luego de que éste reciba el informe final, salvo que dentro de dicho periodo de noventa (90) días, el Cliente de aviso escrito al Consultor donde especifique las deficiencias en los Servicios. Luego de lo cual, el Consultor hará las correcciones necesarias y subsiguientemente se repetirá el proceso.  Todos los pagos bajo este Contrato se harán a las cuentas del Consultor que se indican en las CEC.

41.2.4. Excepto el pago final según  41.2.3 anterior, los pagos no constituyen aceptación de los Servicios ni eximen al Consultor de ninguna de sus obligaciones en virtud de este Contrato.

42. [bookmark: _Toc323593556][bookmark: _Toc357674482]Intereses sobre Pagos en Mora

42.1 Si el Cliente ha demorado los pagos más de quince (15) días después de la fecha de vencimiento que se indica en la Cláusula CGC 41.2.2, se pagarán intereses al Consultor sobre cualquier monto adeudado y no pagado en dicha fecha de vencimiento por cada día de mora, a la tasa anual que se indica en las CEC.

G. Equidad y Buena Fe

43. [bookmark: _Toc323593558][bookmark: _Toc357674483]Buena Fe

43.1 Las Partes se comprometen a actuar de buena en cuanto a los derechos de ambas Partes en virtud de este Contrato y a adoptar todas las medidas razonables para garantizar el cumplimento con los objetivos del mismo.

H. Resolución de Conflictos

44. [bookmark: _Toc323593560][bookmark: _Toc357674484]Conciliación Amigable

44.1 Las Partes buscarán resolver cualquier conflicto en forma amigable mediante consultas mutuas. 

44.2 Si alguna de las Partes objeta a alguna acción o inacción de la otra Parte, la Parte que objeta podrá radicar una Notificación de Discrepancia escrita a la otra Parte, donde haga un resumen detallado de la base de la discrepancia. La Parte que reciba la Notificación la considerará y responderá por escrito dentro de catorce (14) días siguientes al recibo. Si esa Parte no responde dentro de catorce (14) días, o si la controversia no puede arreglarse en forma amigable dentro de catorce (14) días siguientes a la respuesta de esa Parte,  se aplicará la Cláusula CGC 45.1.

45. [bookmark: _Toc323593561][bookmark: _Toc357674485]Resolución de Conflictos

45.1 Toda controversia entre las Partes relativa a cuestiones que surjan o que tengan relación con este Contrato que no pueda arreglarse en forma amigable podrá ser referida a adjudicación/arbitramento por cualquiera de las Partes de acuerdo con lo dispuesto en las CEC.

I. Elegibilidad

46. [bookmark: _Toc323593563][bookmark: _Toc357674486]Elegibilidad

46.1 Los Consultores y sus Subcontratistas cumplen con los criterios de elegibilidad en los siguientes casos:

(a) Una persona natural se considera nacional de un país miembro del Banco si cumple con cualquiera de los siguientes requisitos:

(i) si es ciudadano de un país miembro; o

(ii) si ha establecido su domicilio en un país miembro como residente “bona fide”  y está legalmente facultado para trabajar en el país de domicilio. 

(b) A Una persona jurídica  se considera que tiene la nacionalidad de un país miembro si cumple con los dos siguientes requisitos:

(i) si está legalmente constituida o incorporada de acuerdo con las leyes de un país miembro del Banco; y

(ii) si más del cincuenta por ciento (50%) del capital de la firma es de propiedad de personas o firmas de países miembro del Banco.

46.2 Todos los integrantes de una APCA y todos los Subcontratistas deberán cumplir con los criterios de nacionalidad que se indican arriba.

46.3 En caso de que el Contrato de Servicios de Consultoría incluya el suministro de bienes y servicios afines, todos dichos bienes y servicios afines tendrán como origen cualquier país miembro del Banco. Los bienes tienen origen en un país miembro del Banco, si han sido concebidos, cultivados, cosechados o producidos en un país miembro del Banco.  Un bien ha sido producido cuando mediante manufactura, procesamiento o ensamble resulta otro artículo comercialmente reconocido que se diferencie sustancialmente sus características básicas, función o propósito de utilidad de sus partes o componentes. Para un bien que conste de varios componentes que requieran ser interconectados (bien sea por el proveedor, el comprador o un tercero) para que sea operativo e independientemente de la complejidad de la interconexión, el Banco considera que dicho bien es elegible para financiar si el ensamble de los componentes tuvo lugar en un país miembro, independientemente del origen de los componentes. Cuando el bien sea un conjunto de varios bienes individuales que normalmente son empacados y vendidos comercialmente como una sola unidad, se considera que el bien se origina en el país donde el conjunto fue empacado y despachado al comprador.  Para propósitos de origen, los bienes rotulados “hecho en la Unión Europea” serán elegibles sin necesidad de identificar el país específico correspondiente de la Unión Europea.  El origen de los materiales, partes o componentes de los bienes o la nacionalidad de la firma que produzca, ensamble, distribuya o venda los bienes no determina el origen de los mismos.
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[bookmark: _Toc357674487]Anexo 1: Política del Banco – Fraude y Corrupción y Prácticas Prohibidas

Fraude y Corrupción

[Cláusula exclusiva para contratos de préstamo firmados bajo la política GN-2350-7]

1.1 	El Banco exige a todos los prestatarios (incluyendo los beneficiarios de donaciones), organismos ejecutores y organismos contratantes, al igual que a todas las firmas, entidades o personas Oferentes por participar o participando en proyectos financiados por el Banco incluyendo, entre otros, solicitantes, Oferentes, contratistas, consultores y concesionarios (incluyendo sus respectivos funcionarios, empleados y representantes), observar los más altos niveles éticos y denuncien al Banco todo acto sospechoso de fraude o corrupción del cual tenga conocimiento o sea informado, durante el proceso de selección y las negociaciones o la ejecución de un contrato. Los actos de fraude y corrupción están prohibidos. Fraude y corrupción comprenden actos de: (a) práctica corruptiva; (b) práctica fraudulenta; (c) práctica coercitiva; y (d) práctica colusoria. Las definiciones que se transcriben a continuación corresponden a los tipos más comunes de fraude y corrupción, pero no son exhaustivas. Por esta razón, el Banco también adoptará medidas en caso de hechos o denuncias similares relacionadas con supuestos actos de fraude y corrupción, aunque no estén especificados en la lista siguiente. El Banco aplicará en todos los casos los procedimientos establecidos en el párrafo (c) siguiente.  

(a) El Banco define, para efectos de esta disposición, los términos que figuran a continuación:

(i) Una práctica corruptiva consiste en ofrecer, dar, recibir o solicitar, directa o indirectamente, algo de valor para influenciar indebidamente las acciones de otra parte; 

(ii) Una práctica fraudulenta es cualquier acto u omisión, incluyendo la tergiversación de hechos y circunstancias, que deliberadamente o por negligencia grave, engañe, o intente engañar, a alguna parte para obtener un beneficio financiero o de otra índole o para evadir una obligación; 

(iii) Una práctica coercitiva consiste en perjudicar o causar daño, o amenazar con perjudicar o causar daño, directa o indirectamente, a cualquier parte o a sus bienes para influenciar en forma indebida las acciones de una parte; y 

(iv) Una práctica colusoria es un acuerdo entre dos o más partes realizado con la intención de alcanzar un propósito indebido, incluyendo influenciar en forma indebida las acciones de otra parte.

(b) Si el Banco comprueba que, de conformidad con los procedimientos administrativos del Banco, cualquier firma, entidad o persona actuando como Oferente o participando en un proyecto financiado por el Banco incluyendo, entre otros, prestatarios, Oferentes, proveedores, contratistas, subcontratistas, consultores y concesionarios, organismos ejecutores u organismos contratantes (incluyendo sus respectivos funcionarios, empleados y representantes) ha cometido un acto de fraude o corrupción, el Banco podrá:

(i) decidir no financiar ninguna propuesta de adjudicación de un contrato o de un contrato adjudicado para la  adquisición de bienes, la contratación de obras o servicios de consultoría financiadas por el Banco;

(ii) suspender los desembolsos de la operación, si se determina, en cualquier etapa, que existe evidencia suficiente para comprobar el hallazgo de que un empleado, agencia o representante del Prestatario, el Organismo Ejecutor o el Organismo Contratante ha cometido un acto de fraude o corrupción;

(iii) cancelar y/o acelerar el pago de una parte del préstamo o de la donación relacionada inequívocamente con un contrato, cuando exista evidencia de que el representante del Prestatario, o Beneficiario de una donación, no ha tomado las medidas correctivas adecuadas en un plazo que el Banco considere razonable y de conformidad con las garantías de debido proceso establecidas en la legislación del país Prestatario;

(iv) emitir una amonestación en el formato de una carta formal de censura a la conducta de la firma, entidad o individuo;

(v) declarar a una persona, entidad o firma inelegible,  en forma permanente o por determinado período de tiempo, para que se le adjudiquen o participen en contratos bajo proyectos financiados por el Banco, excepto bajo aquellas condiciones que el Banco considere ser apropiadas;

(vi) remitir el tema a las autoridades pertinentes encargadas de hacer cumplir las leyes; y/o

(vii) imponer otras sanciones que considere ser apropiadas bajo las circunstancias del caso, incluyendo la imposición de multas que representen para el Banco un reembolso de los costos vinculados con las investigaciones y actuaciones. Dichas sanciones podrán ser impuestas en forma adicional o en sustitución de otras sanciones.

(c) El  Banco  ha  establecido  un  procedimiento administrativo para los casos de denuncias de  fraude y corrupción dentro del proceso de adquisiciones o la ejecución de un contrato financiado por el Banco, el cual está disponible en el sitio virtual del Banco (www.iadb.org). Para tales propósitos  cualquier  denuncia  deberá  ser  presentada  a la Oficina de Integridad Institucional del Banco (OII) para  la  realización  de  la correspondiente investigación. Las denuncias podrán ser presentadas confidencial o anónimamente;

(d) Los pagos estarán expresamente condicionados a que la participación en el proceso de adquisiciones y las negociaciones o la ejecución de un contrato de quienes soliciten dichos pagos se haya llevado de acuerdo con las políticas del Banco aplicables en materia de fraude y corrupción que se describen en esta Cláusula, y

(e) La imposición de cualquier medida que sea tomada por el Banco de conformidad con las provisiones referidas en el literal b) de esta Cláusula podrá hacerse de forma pública o privada, de acuerdo con las políticas del Banco; 

1.2 El Banco tendrá el derecho a exigir que en los contratos financiados con un préstamo o donación del Banco, se incluya una disposición que exija que los Oferentes, proveedores, contratistas, subcontratistas, consultores y concesionarios permitan al Banco revisar sus cuentas y registros y cualquier otros documentos relacionados con la presentación de propuestas y con el cumplimiento del contrato y someterlos a una auditoría por auditores designados por el Banco. Para estos efectos, el Banco tendrá el derecho a exigir que se incluya en contratos financiados con un préstamo del Banco una disposición que requiera que los Oferentes, proveedores, contratistas, subcontratistas, consultores y concesionarios: (i) conserven todos los documentos y registros relacionados con los proyectos financiados por el Banco por un período de tres (3) años luego de terminado el trabajo contemplado en el respectivo contrato; y (ii) entreguen  todo documento necesario para la investigación de denuncias de fraude o corrupción, y pongan a disposición del Banco los empleados o agentes de los oferentes, proveedores, contratistas, subcontratistas, consultores y concesionarios que tengan conocimiento del proyecto financiado por el Banco para responder las consultas provenientes de personal del Banco o de cualquier investigador, agente, auditor o consultor apropiadamente designado para la revisión o auditoría de los documentos. Si el Oferente, proveedor, contratista, subcontratista, consultor o concesionario incumple el requerimiento del Banco, o de cualquier otra forma obstaculiza la revisión del asunto por parte del Banco, el Banco, bajo su sola discreción, podrá tomar medidas apropiadas contra el Oferente, proveedor, contratista, subcontratista, consultor o concesionario.

1.3 Los Proponentes declaran y garantizan:

(a) que han leído y entendido la prohibición sobre actos de fraude y corrupción dispuesta por el Banco y se obligan a observar las normas pertinentes;

(b) que no han incurrido en ninguna infracción de las políticas sobre fraude y corrupción descritas en este documento;

(c) que  no  han tergiversado  ni  ocultado  ningún  hecho  sustancial  durante  los procesos de adquisición o negociación del contrato o cumplimiento del contrato;

(d) que ninguno de sus directores, funcionarios o accionistas principales  han  sido  declarados  inelegibles  para  que   se  les  adjudiquen contratos financiados por el Banco, ni han sido declarados culpables de delitos vinculados con fraude o corrupción;

(e) que ninguno de sus directores, funcionarios o accionistas principales han sido director, funcionario o accionista principal de ninguna otra compañía o entidad que  haya  sido  declarada  inelegible  para  que  se  le  adjudiquen  contratos financiados por el Banco o ha sido declarado culpable de un delito vinculado con fraude o corrupción;

(f) que han declarado todas las comisiones, honorarios de representantes, pagos por servicios de facilitación o acuerdos para compartir ingresos relacionados con el contrato o el contrato financiado por el Banco;

(g) que  reconocen que  el  incumplimiento  de  cualquiera  de  estas  garantías constituye el fundamento para la imposición por el Banco de cualquiera o de un conjunto de medidas que se describen en la Cláusula 1.1 (b).

O

1. Prácticas Prohibidas 

[Cláusula exclusiva para contratos de préstamo firmados bajo la política GN-2350-9]

1.1. El Banco exige a todos los Prestatarios (incluyendo los beneficiarios de donaciones), organismos ejecutores y organismos contratantes, al igual que a todas las firmas, entidades o individuos oferentes por participar o participando en actividades financiadas por el Banco incluyendo, entre otros, solicitantes, oferentes, proveedores de bienes, contratistas, consultores, miembros del personal, subcontratistas, subconsultores, proveedores de servicios y concesionarios (incluidos sus respectivos funcionarios, empleados y representantes, ya sean sus atribuciones expresas o implícitas), observar los más altos niveles éticos y denuncien al Banco[footnoteRef:14] todo acto sospechoso de constituir una Práctica Prohibida del cual tenga conocimiento o sea informado, durante el proceso de selección y las negociaciones o la ejecución de un contrato.  Las Prácticas Prohibidas comprenden actos de: (i) prácticas corruptivas; (ii) prácticas fraudulentas; (iii) prácticas coercitivas; y (iv) prácticas colusorias y (v) prácticas obstructivas. El Banco ha establecido mecanismos para la denuncia de la supuesta comisión de Prácticas Prohibidas. Toda denuncia deberá ser remitida a la Oficina de Integridad Institucional (OII) del Banco para que se investigue debidamente. El Banco también ha adoptado procedimientos de sanción para la resolución de casos y ha celebrado acuerdos con otras Instituciones Financieras Internacionales (IFI) a fin de dar un reconocimiento recíproco a las sanciones impuestas por sus respectivos órganos sancionadores.     [14:   En el sitio virtual del Banco (www.iadb.org/integrity) se facilita información sobre cómo denunciar la supuesta comisión de Prácticas Prohibidas, las normas aplicables al proceso de investigación y sanción y el convenio que rige el reconocimiento recíproco de sanciones entre instituciones financieras internacionales.] 


(a) El Banco define, para efectos de esta disposición, los términos que figuran a continuación:

(i) Una práctica corruptiva consiste en ofrecer, dar, recibir o solicitar, directa o indirectamente, cualquier cosa de valor para influenciar indebidamente las acciones de otra parte; 

(ii) Una práctica fraudulenta es cualquier acto u omisión, incluida la tergiversación de hechos y circunstancias, que deliberada o imprudentemente, engañen, o intenten engañar, a alguna parte para obtener un beneficio financiero o de otra naturaleza o para evadir una obligación;

(iii) Una práctica coercitiva consiste en perjudicar o causar daño, o amenazar con perjudicar o causar daño, directa o indirectamente, a cualquier parte o a sus bienes para influenciar indebidamente las acciones de una parte; y

(iv) Una práctica colusoria es un acuerdo entre dos o más partes realizado con la intención de alcanzar un propósito inapropiado, lo que incluye influenciar en forma inapropiada las acciones de otra parte; y

(v) Una práctica obstructiva consiste en:

a.a. destruir, falsificar, alterar u ocultar deliberadamente evidencia significativa para la investigación o realizar declaraciones falsas ante los investigadores con el fin de impedir materialmente una investigación del Grupo del Banco sobre denuncias de una práctica corrupta, fraudulenta, coercitiva o colusoria; y/o amenazar, hostigar o intimidar a cualquier parte para impedir que divulgue su conocimiento de asuntos que son importantes para la investigación o que prosiga la investigación, o

b.b. todo acto dirigido a impedir materialmente el ejercicio de inspección del Banco y los derechos de auditoría previstos en el párrafo 1.1 (e) de abajo.

(b) Si se determina que, de conformidad con los Procedimientos de sanciones  del Banco, cualquier firma, entidad o individuo actuando como oferente o participando en una actividad financiada por el Banco incluidos, entre otros, solicitantes, oferentes, proveedores, contratistas, consultores, miembros del personal, subcontratistas, subconsultores, proveedores de bienes o servicios, concesionarios, Prestatarios (incluidos los Beneficiarios de donaciones), organismos ejecutores u organismos contratantes (incluyendo sus respectivos funcionarios, empleados y representantes, ya sean sus atribuciones expresas o implícitas) ha cometido una Práctica Prohibida en cualquier etapa de la adjudicación o ejecución de un contrato, el Banco podrá:

(i) no financiar ninguna propuesta de adjudicación de un contrato para la adquisición de bienes o servicios, la contratación de obras, o servicios de consultoría;

(ii) suspender los desembolsos de la operación, si se determina, en cualquier etapa, que un empleado, agencia o representante del Prestatario, el Organismo Ejecutor o el Organismo Contratante ha cometido una Práctica Prohibida;

(iii) declarar una contratación no elegible para financiamiento del Banco y cancelar y/o acelerar el pago de una parte del préstamo o de la donación relacionada inequívocamente con un contrato, cuando exista evidencia de que el representante del Prestatario, o Beneficiario de una donación, no ha tomado las medidas correctivas adecuadas (lo que incluye, entre otras cosas, la notificación adecuada al Banco tras tener conocimiento de la comisión de la Práctica Prohibida) en un plazo que el Banco considere razonable;

(iv) emitir una amonestación a la firma, entidad o individuo en el formato de una carta formal de censura por su conducta;

(v) declarar a una firma, entidad o individuo inelegible,  en forma permanente o por determinado período de tiempo, para que (i) se le adjudiquen contratos o participe en actividades financiadas por el Banco, y (ii) sea designado[footnoteRef:15] subconsultor, subcontratista o proveedor de bienes o servicios por otra firma elegible a la que se adjudique un contrato para ejecutar actividades financiadas por el Banco;  [15:  Un subconsultor, subcontratista o proveedor de bienes o servicios designado (se utilizan diferentes apelaciones dependiendo del documento de licitación) es aquel que cumple una de las siguientes condiciones: (i) ha sido incluido por el oferente en su oferta o solicitud de precalificación debido a que aporta experiencia y conocimientos específicos y esenciales que permiten al oferente cumplir con los requisitos de elegibilidad de la licitación; o (ii) ha sido designado por el Prestatario.] 


(vi) remitir el tema a las autoridades pertinentes encargadas de hacer cumplir las leyes; y/o;

(vii) imponer otras sanciones que considere apropiadas bajo las circunstancias del caso, incluyendo la imposición de multas que representen para el Banco un reembolso de los costos vinculados con las investigaciones y actuaciones. Dichas sanciones podrán ser impuestas en forma adicional o en sustitución de las sanciones arriba referidas.

(c) Lo dispuesto en los incisos (i) y (ii) del párrafo 1.1 (b) se aplicará también en casos en los que las partes hayan sido temporalmente declaradas inelegibles para la adjudicación de nuevos contratos en espera de que se adopte una decisión definitiva en un proceso de sanción, o cualquier otra resolución.

(d) La imposición de cualquier medida que sea tomada por el Banco de conformidad con las provisiones referidas anteriormente será de carácter público.

(e) Asimismo, cualquier firma, entidad o individuo actuando como oferente o participando en una actividad financiada por el Banco, incluidos, entre otros, solicitantes, oferentes, proveedores de bienes, contratistas, consultores, miembros del personal, subcontratistas, subconsultores, proveedores de servicios, concesionarios, Prestatarios (incluidos los beneficiarios de donaciones), organismos ejecutores o contratantes (incluidos sus respectivos funcionarios, empleados y representantes, ya sean sus atribuciones expresas o implícitas) podrá verse sujeto a sanción de conformidad con lo dispuesto en convenios suscritos por el Banco con otra Institución Financiera Internacional (IFI) concernientes al reconocimiento recíproco de decisiones de inhabilitación. A efectos de lo dispuesto en el presente párrafo, el término “sanción” incluye toda inhabilitación permanente, imposición de condiciones para la participación en futuros contratos o adopción pública de medidas en respuesta a una contravención del marco vigente de una Institución Financiera Internacional (IFI) aplicable a la resolución de denuncias de comisión de Prácticas Prohibidas.

(f) El Banco exige que los solicitantes, oferentes, proveedores de bienes y sus representantes, contratistas, consultores, miembros del personal, subcontratistas, subconsultores, proveedores de servicios y sus representantes, y concesionarios permitan al Banco revisar cualesquiera cuentas, registros y otros documentos relacionados con la presentación de propuestas y con el cumplimiento del contrato y someterlos a una auditoría por auditores designados por el Banco. Todo solicitante, oferente, proveedor de bienes y su representante, contratista, consultor, miembro del personal, subcontratista, subconsultor, proveedor de servicios y concesionario deberá prestar plena asistencia al Banco en su investigación.  El Banco también requiere que solicitantes, oferentes, proveedores de bienes y sus representantes, contratistas, consultores, miembros del personal, subcontratistas, subconsultores, proveedores de servicios y concesionarios: (i) conserven todos los documentos y registros relacionados con actividades financiadas por el Banco por un período de siete (7) años luego de terminado el trabajo contemplado en el respectivo contrato; y (ii) entreguen todo documento necesario para la investigación de denuncias de comisión de Prácticas Prohibidas y (iii) aseguren que  los empleados o agentes de los solicitantes, oferentes, proveedores de bienes y sus representantes, contratistas, consultores, subcontratistas, subconsultores, proveedores de servicios y concesionarios que tengan conocimiento de las actividades financiadas por el Banco estén disponibles para responder a las consultas relacionadas con la investigación provenientes de personal del Banco o de cualquier investigador, agente, auditor, o consultor apropiadamente designado. Si el solicitante, oferente, proveedor de bienes y su representante, contratista, consultor, miembro del personal, subcontratista, subconsultor proveedor de servicios o concesionario se niega a cooperar o incumple el requerimiento del Banco, o de cualquier otra forma obstaculiza la investigación por parte del Banco, el Banco, bajo su sola discreción, podrá tomar medidas apropiadas contra el solicitante, oferente, proveedor de bienes y su representante, contratista, consultor, miembro del personal, subcontratista, subconsultor, proveedor de servicios, o concesionario.

(g) Cuando un Prestatario adquiera bienes, servicios distintos de servicios de consultoría, obras o servicios de consultoría directamente de una agencia especializada, todas las disposiciones contempladas en el párrafo 1.1  y ss. relativas a sanciones y Prácticas Prohibidas se aplicarán íntegramente a los solicitantes, oferentes, proveedores de bienes y sus representantes, contratistas, consultores, miembros del personal, subcontratistas, subconsultores, proveedores de servicios, concesionarios (incluidos sus respectivos funcionarios, empleados y representantes, ya sean sus atribuciones expresas o implícitas), o cualquier otra entidad que haya suscrito contratos con dicha agencia especializada para la provisión de bienes, obras o servicios distintos de servicios de consultoría en conexión con actividades financiadas por el Banco. El Banco se reserva el derecho de obligar al Prestatario a que se acoja a recursos tales como la suspensión o la rescisión. Las agencias especializadas deberán consultar la lista de firmas e individuos declarados inelegibles de forma temporal o permanente por el Banco. En caso de que una agencia especializada suscriba un contrato o una orden de compra con una firma o individuo declarado inelegible de forma temporal o permanente por el Banco, el Banco no financiará los gastos conexos y se acogerá a otras medidas que considere convenientes. 

1.2. Los Consultores declaran y garantizan:

(i) que han leído y entendido las definiciones de Prácticas Prohibidas del Banco  y las sanciones aplicables a la comisión de las mismas que constan de este documento y se obligan a observar las normas pertinentes sobre las mismas;

(ii) que no han incurrido en ninguna Práctica Prohibida descrita en este documento;

(iii) que no han tergiversado ni ocultado ningún hecho sustancial durante los procesos de selección, negociación, adjudicación o ejecución de un contrato;

(iv) que ni ellos ni sus agentes, personal, subcontratistas, subconsultores,  directores, funcionarios o accionistas principales  han  sido  declarados por el Banco o por otra Institución Financiera Internacional (IFI) con la cual el Banco haya suscrito un acuerdo para el reconocimiento recíproco de sanciones,  inelegibles para  que   se  les  adjudiquen contratos financiados por el Banco o por dicha IFI,  o culpables de delitos vinculados con la comisión de Prácticas Prohibidas;

(v) que ninguno de sus directores, funcionarios o accionistas principales han sido director, funcionario o accionista principal de ninguna otra compañía o entidad que  haya  sido  declarada  inelegible  por el Banco o por otra Institución Financiera Internacional (IFI) y con sujeción a lo dispuesto en acuerdos suscritos por el Banco concernientes al reconocimiento recíproco de sanciones para  que  se  le  adjudiquen  contratos financiados por el Banco o ha sido declarado culpable de un delito vinculado con Prácticas Prohibidas;

(vi) que han declarado todas las comisiones, honorarios de representantes, pagos por servicios de facilitación o acuerdos para compartir ingresos relacionados con actividades financiadas por el Banco;

(vii) que  reconocen que  el  incumplimiento  de  cualquiera de estas garantías constituye el fundamento para la imposición por el Banco de una o más  de las medidas que se describen en la Cláusula 1.1 (b).





Sección 8. Contrato sobre Suma Global: Fraude y Corrupción y Prácticas Prohibidas 



[bookmark: _Toc357674488][bookmark: _Toc299534184][bookmark: _Toc300749307][bookmark: _Toc325721865]III. Condiciones Especiales de Contrato 



[Las notas en corchetes son únicamente para propósitos de orientación y deben eliminarse en el texto definitivo del contrato firmado]



		Número de Cláusula CGC 

		Modificaciones y Suplementos a las Cláusulas en las Condiciones Generales de Contrato



		CEC 1.1(n) y CEC 3.1

		El Contrato será interpretado de conformidad con las leyes de [indicar nombre del país].

Normalmente, los contratos financiados por el Banco designan las leyes del país de [Cliente] como la ley que rige el contrato. Sin embargo, las partes podrán designar las leyes de otro país, en cuyo caso se deberá indicar el nombre del respectivo país, y eliminar los corchetes.



		CEC 4.1

		El Idioma es: [indique el Idioma]



		CEC 6.1 y 6.2

		Las direcciones son:

Cliente :		

		

Atención :		

Facsímile :		

E-mail (cuando corresponda):	

Consultor :		

		

Atención :		

Facsímile :		

E-mail (cuando corresponda) :	



		CEC 8.1



		[Nota: Si el Consultor consiste solo de una entidad, indique “N/A”;

O

Si el Consultor es una APCA consistente de más de una entidad, aquí se debe indicar el nombre del integrante del APCA cuya dirección figure en la Cláusula CEC 6.1]

El Integrante Principal en nombre del APCA es [indique aquí el nombre del integrante]



		CEC 9.1

		Los Representantes Autorizados son:

Por el Cliente: [Nombre, cargo]

Por el Consultor: [Nombre, cargo]



		CEC 11.1

		[Nota: Si no hay condiciones de vigencia, indique “N/A”]

O

Haga una lista de las condiciones de vigencia del Contrato, como aprobación del Contrato por parte del Banco, vigencia del préstamo del Banco, recibo de un anticipo por parte del Consultor, y por el Cliente de una garantía de pago (ver Cláusula CEC 45.1(a)), etc.]

Las condiciones de vigencia son las siguientes: [escriba “N/A” o haga una lista de las condiciones]



		CEC 12.1

		Terminación del Contrato por no entrada en vigor:

El plazo será [indique periodo de tiempo, por ej.: cuatro meses].



		CEC 13.1

		Iniciación de los Servicios:

El número de días será [por ej.: diez].

La confirmación de la disponibilidad de los Expertos Clave para comenzar los Trabajos deberá presentarse al Cliente por escrito en forma de declaración escrita firmada por cada Experto Clave.



		CEC 14.1

		Vencimiento del Contrato:

El plazo será [indique plazo, por ej.: doce meses].



		CEC 21 (b)

		El Cliente se reserva el derecho de determinar sobre base caso por caso si el Consultor debe ser descalificado de suministrar bienes, obras o servicios que no sean de consultoría debido a un conflicto de la naturaleza que se describe en la CGC 21.1.3

Sí______ No _____

Si se indica “Sí”:

Las excepciones deben cumplir con las disposiciones de la política de adquisiciones del Banco sobre Conflicto de Interés.



		CEC 23.1

		Ningunas disposiciones adicionales.

 La siguiente limitación de la Responsabilidad del Consultor para con el Cliente puede estar sujeta a las negociaciones del Contrato:

“Limitación de la Responsabilidad del Consultor para con el Cliente:

 (a)	Salvo en casos de negligencia crasa o mala conducta intencional por parte del Consultor o por parte de alguna persona o firma que actúe en nombre del Consultor para la prestación de los Servicios, con respecto a los daños y perjuicios que ocasione el Consultor a los bienes del Cliente, el Consultor será responsable para con el Cliente:

	(i)	por pérdidas o daños indirectos o eventuales; y 

	(ii)	por cualquier pérdida o daño directo que exceda [indique un multiplicador, por ej.: uno, dos, tres] veces el valor total del Contrato;

(b)  Esta limitación de responsabilidad no podrá

(i) afectar la responsabilidad del Consultor, a que hubiere lugar, por daño a Terceros causado por el Consultor o por cualquier persona o firma que actúe en nombre del Consultor durante la prestación de los Servicios;

(ii) interpretarse como que se provee al Consultor alguna limitación o exclusión de responsabilidad que esté prohibida por la [indique “Ley Aplicable”,  si es la ley del país del Cliente, o indique “Ley Aplicable en el país del Cliente”, si la Ley Aplicable que se indica en la Cláusula CEC1.1 (b) es diferente de la ley del país del Cliente].

[Notas al Cliente y al Consultor: Las sugerencias que el Consultor haga en la Propuesta para introducir exclusiones/limitaciones de la responsabilidad del Consultor conforme al Contrato deben ser examinadas cuidadosamente por el Cliente y discutidas con el Banco antes de aceptar cualquier cambio a lo que se había incluido en la SP. A este respecto, las Partes deberán conocer la política del Banco esta material, la cual es:

Para que sea aceptable al Banco, cualquier limitación de la responsabilidad del Consultor deberá como mínimo estar relacionada de manera razonable con (a) el daño que el Consultor pueda causar potencialmente al Cliente, y (b)  la capacidad del Consultor  para pagar compensación utilizando sus activos propios y amparo obtenible de manera razonable. La responsabilidad del Consultor no estará limitada a menos de un multiplicador de los pagos totales al Consultor bajo el Contrato por concepto de remuneración y [gastos reembolsables]. Una declaración de que el Consultor es responsable únicamente por la re-ejecución de Servicios defectuosos no será aceptable al Banco.  También, la responsabilidad del Consultor nunca deberá estar limitada a pérdida o daño ocasionado por negligencia crasa o mala conducta intencional del Consultor. 

El Banco no acepta una disposición de que el Cliente indemnizará y mantendrá al Consultor libre contra reclamaciones de Terceros, salvo, obviamente, si la reclamación se basa en pérdida o daño causado por incumplimiento o actos incorrectos del Cliente en la medida que ello sea permitido por la Ley Aplicable en el país del Cliente].



		CEC 24.1



		El seguro contra los riesgos será el siguiente:

[Nota: Elimine lo que no sea aplicable, excepto (a)].

(a) Seguro de responsabilidad profesional, con un amparo mínimo de  [indique el monto y la moneda, lo cual no podrá ser menor que el monto tope total del Contrato];

(b) Seguro de vehículos automotores de terceros con respecto a vehículos automotores que el Consultor o sus Expertos o Subcontratistas operen en el país del Cliente [inserte el monto y la moneda, indique “de acuerdo con la Ley Aplicable en el país del Cliente”];

(c) Seguro de terceros, con un amparo mínimo de inserte el monto y la moneda, indique “de acuerdo con la Ley Aplicable en el país del Cliente”];

(d) seguro patronal y de accidentes de trabajo con respecto a los Expertos y Subconsultores de acuerdo con las disposiciones relevantes de la Ley Aplicable en el país del Cliente, así como con respecto a dichos Expertos, el seguro de vida, salud, accidentes, viaje u otros seguros según sea apropiado; y

(e) seguro contra pérdida o daño a (i) equipo comprador total o parcialmente con recursos provistos bajo este Contrato, (ii) bienes del Consultor utilizados en la prestación de los Servicios y (iii) documentos que sean preparados por el Consultor en la 	prestación de los Servicios.



		CEC 27.1

		[Nota: Si corresponde, indicar excepciones a la disposición de derechos de propiedad]

Nota: Para contratos financiados por cooperaciones técnicas, no serán aplicables excepciones a esta cláusula de acuerdo con las restricciones incluidas en el convenio de cooperación técnica].



		CEC 27.2



		[Nota: Si no va a haber ninguna restricción en el uso futuro de estos documentos por ninguna de las Partes, se debe suprimir esta Cláusula CEC 27.2.  Si las Partes desean restringir dicho uso, se pueden usar cualquiera de las siguientes opciones u otra opción que las Partes acuerden:

[El Consultor no utilizará estos [indique los documentos y software que correspondan] para propósitos diferentes a este Contrato sin la previa aprobación escrita del Cliente].

O

[El Cliente no utilizará [indique los documentos y software que correspondan] para propósitos que no tengan relación con este Contrato sin la previa aprobación escrita del Consultor]

O

[Ninguna de las Partes podrá utilizar estos [indique los documentos y software que correspondan] para propósitos que no tengan relación con este Contrato sin la previa aprobación escrita de la otra Parte].



		CEC 32.1 de (a) a (e)

		[Nota: Haga una lista de los cambios o adiciones a la Cláusula CGC 35.1. Si no hay cambios o adiciones, suprima esta Cláusula CEC 35.1].



		CEC 32.1(f)

		[Nota: Haga una lista de cualquier otra asistencia que preste el Cliente. Si no hay otra asistencia, suprima esta Cláusula CEC 35.1 (f).]



		CEC 38.1

		El Precio del Contrato es: [indique el monto y la moneda para cada moneda aplicable] [indique: incluye o excluye] impuestos indirectos nacionales.

Los impuestos indirectos nacionales que se vayan a cobrar con respecto a este Contrato por los Servicios que preste el Consultor serán [indique según corresponda: “pagados” o “reembolsados”] por el Cliente [indique según corresponda: “para “o “al”] Consultor. 



		CEC 39.1 y CEC 39.2

		[Nota:  El Banco deja al Cliente decidir si el Consultor (i) debe estar exento de impuestos indirectos nacionales, o (ii) si el Cliente debe rembolsar el impuesto que pueda tener que pagar (o que el Cliente pagaría dicho impuesto en nombre del Consultor)]

El Cliente garantiza que [escoja una opción aplicable acorde con IAC 16.3 y el resultado de las negociaciones del Contrato (Forma FIN-2, Parte “Impuesto Nacional Indirecto – Estimación”):

Si IAC16.3 indica un estatus de exención, indique lo siguiente: “el Consultor, los Subconsultores y los Expertos estarán exentos de” 

O

Si IAC16.3 no indica la exención, y dependiendo de si el Cliente pagará la retención del impuesto,  si el Consultor la debe pagar, incluya lo siguiente:

“el Cliente pagará en nombre del Consultor, los Subconsultores y los Expertos,” O “el Cliente  rembolsará al  Consultor, los Subconsultores y los Expertos”] 

cualesquiera impuestos indirectos, comisiones, gravámenes y otros cargos gravados de acuerdo con la Ley Aplicable del país del Cliente, al Consultor, los Subconsultores y los Expertos con respecto a:

(a)	pagos que se hagan al Consultor, Subconsultores y los Expertos (que no sean nacionales o residentes permanentes del país del Cliente), en relación con la prestación de los Servicios;

(b)	equipo, materiales y suministros que sean llevados al país del Cliente por el Consultor o los Subconsultores con el propósito de llevar a cabo los Servicios y que, luego de haber sido ingresados a dichos territorios, posteriormente sean retirados por ellos;

(c)	equipo importado con el propósito de prestar los Servicios y que sea pagado de los recursos del Cliente y que sea tratado como propiedad del Cliente;

(d)	bienes que sean introducidos en el país del Cliente por el Consultor, cualquier Subconsultor o los Expertos (que no sean nacionales o residentes permanentes del país del Cliente), o los dependientes elegibles de dichos Expertos para su uso personal y que posteriormente sean retirados por ellos cuando salgan del país del Cliente, siempre y cuando:

i) el Consultor, los Subconsultores y los Expertos observen los procedimientos aduaneros aplicables del país del Cliente para importar bienes al país del Cliente; y

ii) si el Consultor, los Subconsultores o los Expertos no retiran dichos bienes sino que disponen de ellos en el país del Cliente y en los que los derechos e impuestos de aduana hayan estado exentos, el Consultor, los Subconsultores o los Expertos, según corresponda, (a) asumirán dichos derechos e impuestos de conformidad con las regulaciones del país del Cliente, o (b) los reembolsará al Cliente si dichos bienes fueron pagados por el Cliente en el momento en que dichos bienes fueron introducidos al país del Cliente.



		CEC 40.1 

		La(s) moneda(s) de pago serán las siguientes:___________________



		CEC 41.2

		Cronograma de pagos:

[Nota: El pago de las cuotas estará ligado a los entregables que se especifican en el Apéndice A de los Términos de Referencia].

Primer pago: [indique el monto de la cuota, el porcentaje del precio total del Contrato y la moneda. Si el primer pago es un anticipo, éste se hará contra la garantía bancaria por el mismo monto, de acuerdo con CGC 41.2.1]

Segundo pago: ________________

……………:__________________

Pago final: ________________

[Nota: La suma total de todas las cuotas no podrá exceder el Precio del Contrato establecido en CEC 38.1.]



		CEC 41.2.1  

		[Nota: El anticipo podrá hacerse bien sea en moneda extranjera o en moneda nacional, o ambas; seleccione el texto correcto en la siguiente Cláusula. La garantía bancaria del anticipo deberá hacerse en la(s) misma(s) moneda(s)]

Las siguientes disposiciones serán aplicables al anticipo y a la garantía bancaria del anticipo:

1. Se hará un anticipo [de [indique el monto] en moneda extranjera] [y de [indique el monto] en moneda nacional dentro de [indique el número] días siguientes a que el Cliente reciba la garantía bancaria del anticipo. El anticipo será cancelado por el Cliente en porciones iguales contra [haga una lista de los pagos contra los que se cancela el anticipo].

2. La garantía bancaria del anticipo será por el monto y en la moneda de la(s) moneda(s) del pago.

3. La garantía bancaria será liberada cuando se haya cancelado totalmente el anticipo.



		CEC 41.2.3  

		Las cuentas son:

Para moneda extranjera: [indique cuenta].

Para moneda nacional: [indique cuenta].



		CEC 42.1

		La tasa de interés es: [indique la tasa].



		CEC 45.1



		[Nota: En Contratos con consultores extranjeros, el Banco exige que el arbitraje comercial internacional se realice en un lugar neutral]

Los conflictos serán resueltos por arbitramento de acuerdo con las siguientes disposiciones:

1. Selección de Árbitros.  Toda discrepancia que una Parte someta a arbitramento será conocida por un solo árbitro o por un panel de arbitramento compuesto por tres (3) árbitros, de acuerdo con las siguientes disposiciones:

(a) Cuando las Partes acuerden que la discrepancia se refiere a un aspecto técnico, las Partes podrán acordar nombrar a un solo árbitro, o si no llegan a un acuerdo sobre la identidad de dicho árbitro en un término de 30 días siguientes a que la otra Parte reciba la propuesta de un nombre para tal cargo por la Parte que inició las diligencias, cualquiera de las Partes podrá solicitar a [nombrar un órgano profesional internacional apropiado, por ej.: la Federation Internationale des Ingenieurs-Conseil (FIDIC) of Lausana, Suiza] para una lista no menor de cinco (5) nominados, y cuando reciba dicha lista, las Partes suprimirán alternadamente los nombres, y el nominado que quede de último en la lista será el único árbitro quien dirimirá la discrepancia.  Si en un plazo de sesenta (60) días siguientes a la fecha de la lista no se ha determinado el ultimo nominado, [indique el nombre del mismo órgano profesional que se menciona arriba] deberá nombrar, a solicitud de cualquiera de las Partes y tomado de dicha lista o de otra forma, a un solo árbitro para que dirima la discrepancia.

(b) [bookmark: _Toc323593566]Cuando las Partes no estén de acuerdo que la discrepancia se refiere a un aspecto técnico, el Cliente y el Consultor nombrará cada uno a un (1) árbitro, y estos dos árbitros nombrarán conjuntamente a un tercer árbitro, quien presidirá el panel. Si los árbitros nombrados por las Partes no logran ponerse de acuerdo para nombrar a un tercer árbitro dentro de un plazo de treinta (30) día siguientes a que se haya nombrado el último de los dos (2) árbitros, el tercer árbitro, a solicitud de cualquiera de las Partes, será nombrado por [nombre una autoridad internacional nominadora apropiada, por ej.: el Secretario General del Tribunal Permanente de Arbitraje de La Haya; el Secretario General del Centro Internacional para la Resolución de Disputas sobre Inversiones, Washington, D.C., la Cámara de Comercio Internacional, Paris; etc.].

(c) Si, en una discrepancia sujeta al parágrafo (b) anterior, una de las Partes no nombra a su árbitro dentro de treinta (30) días siguientes a que la otra Parte haya nombrado a su árbitro, la Parte que haya nombrado un árbitro podrá solicitar a [nombre la misma autoridad nominadora del parágrafo (b)] que nombre un solo árbitro para el asunto en disputa, y el árbitro nombrado de acuerdo a dicha solicitud será el solo árbitro para la discrepancia.

2. Reglas de Procedimiento. Salvo según se indique otra cosa, los procedimientos del arbitraje serán realizados de acuerdo con las reglas de procedimiento para arbitramento de la Comisión de las Naciones Unidas sobre Derecho Comercial Internacional (UNCITRAL) vigentes en la fecha de este Contrato.

3. Árbitros Sustitutos.  Si por alguna razón un árbitro no puede desempeñar su función, se nombrará un sustituto de la misma manera que el árbitro original.

4. Nacionalidad y Calificaciones de los Árbitros.  El único árbitro o el tercer árbitro nombrado de acuerdo con los parágrafos 1(a) a 1(c) anteriores  deberá ser un perito técnico o legal reconocido internacionalmente con vasta experiencia en relación con el asunto en disputa y no podrá ser un connacional del país de origen del Consultor [Nota: Si el Consultor consiste de más de una entidad, agregar: o del país base de cualquiera de sus integrantes o de las Partes] o del país del Gobierno.  Para los propósitos de esta Cláusula, “país base” significa cualquiera de:

(a) el país de constitución del Consultor [Nota: si el Consultor consta de más de una entidad, agregar: o de cualquiera de sus integrantes o Partes]; o

(b) el país donde está situado el lugar principal de negocios del Consultor [o de cualquiera de sus integrantes o partes]; o 

(c) el país de nacionalidad de una mayoría de los accionistas del Consultor [o de cualquiera de los integrantes o partes]; o

(d) el país de nacionalidad de los Subconsultores del caso, donde la discrepancia involucre un subcontrato

5. Varios. En cualquier proceso de arbitramento:

(a) salvo que las Partes acuerden otra cosa,  el juicio arbitral tendrá lugar en [seleccione un país que no sea el país del Cliente ni el país del Consultor];

(b) el [tipo de idioma] será el idioma oficial para todos los propósitos; y

(c) la decisión del único árbitro o de una mayoría de los árbitros (o del tercer árbitro si no hay tal mayoría) será definitiva y obligatoria y tendrá mérito ejecutorio en cualquier tribunal de jurisdicción competente, y por el presente, las Partes renuncian a cualquier objeción o reclamación de inmunidad con respecto a dicho mérito ejecutorio.









Sección 8. Contrato sobre Suma Global: Condiciones Especiales de Contrato



[bookmark: _Toc357674489][bookmark: _Toc299534186][bookmark: _Toc300749309][bookmark: _Toc325721867]IV. Apéndices 

[bookmark: _Toc357674490]Apéndices A – Términos de Referencia 

[Nota: Este Apéndice incluye los Términos de Referencia (TDR) definitivos elaborados por el Cliente y el Consultor durante las negociaciones; fechas de finalización de varias tareas; lugar de la realización de las diferentes tareas; requisitos de informe detallados; insumos del Cliente, incluido personal de la contraparte asignado por el Cliente para trabajar en el equipo del Consultor; tareas específicas que requieren la previa aprobación del Cliente. 

Introducir el texto basado en la Sección 7 (Términos de Referencia) de IAC en la SP y modificado con base en las Formas TECH-1 a TECH-5 en la Propuesta del Consultor. Resaltar los cambios a la Sección 7 de la SP]

[bookmark: _Toc299534187][bookmark: _Toc300749310][bookmark: _Toc325721868][bookmark: _Toc357674491]Apéndice B – Expertos Clave

[bookmark: _Toc299534188][bookmark: _Toc300749311][bookmark: _Toc325721869][Inserte una tabla basada en el Formulario TECH-6 de la Propuesta Técnica del Consultor y finalizada en el momento de las Negociaciones del Contrato. Adjunte las Hojas de Vida (CV) (actualizadas y firmadas por los respectivos Expertos Clave) donde se demuestren las calificaciones de los Expertos Clave.]

[bookmark: _Toc357674492]Apéndice C – Desglose del Precio del Contrato

[Inserte la tabla con las tarifas unitarias para llegar al desglose del precio de suma global. La tabla deberá basarse en la [Forma FIN-3 y FIN-4] de la propuesta del Consultor y deberá reflejar los cambios acordados en las Negociaciones del Contrato, según corresponda.  La nota al pie deberá incluir una lista de los cambios que se hayan hecho a la [Forma FIN-3 y FIN-4] en el momento de las negociaciones, o indique que no se ha ningún cambio.]

Cuando el Consultor haya sido seleccionado de acuerdo con el método de Selección Basado en Calidad, también agregar lo siguiente:

“Las tarifas de remuneración acordadas se indicarán en el Modelo del Formulario I. Este formulario ha sido elaborado sobre la base del Apéndice A de la Forma FIN-3 de las “Declaraciones de los “Consultores en relación con Costos y Cargos” presentadas al Cliente por el Consultor en el momento de las negociaciones del Contrato.

En caso de que el Cliente encuentre (bien sea mediante inspecciones o auditorias de acuerdo con la Cláusula CGC 25.2 o por otro medio) que estas declaraciones son materialmente incompletas o imprecisas, el Cliente podrá introducir las modificaciones apropiadas en las tarifas de remuneración afectadas por dichas declaraciones materialmente incompletas o imprecisas. Las modificaciones a que haya lugar tendrán efecto retroactivo y, en caso de que la remuneración ya haya sido pagada por el Cliente antes de la modificación (i) el Cliente tendrá derecho a compensación cualquier pago sobrante contra el próximo pago mensual a los Consultores, o (ii) si no hay más pagos que el Cliente deba hacer a los Consultores, estos deberán rembolsar al Cliente cualquier pago sobrante dentro de treinta (30) días siguientes al recibo de una reclamación escrita del Cliente.  Dicha reclamación por el Cliente por concepto de reembolso deberá hacerse dentro de doce (12) meses calendario luego de que el Cliente reciba un informa definitivo y una declaración definitiva aprobada por el Cliente de acuerdo con la Cláusula CGC 45.1 (d) de este Contrato.”]





Sección 8. Contrato sobre Suma Global: Apéndices



Modelo Formulario I

Desglose de las Tarifas Fijas Acordadas en el Contrato del Consultor



Por el presente confirmamos que hemos acordado pagar a los Expertos cuyos nombres se indican a continuación, quienes formarán parte de la prestación de los Servicios, honorarios básicos y viáticos durante el tiempo que se encuentren fuera de la oficina base (según corresponda):



(Expresado en [indique el nombre de la moneda])[footnoteRef:16] [16:  Si hay más de una moneda, agregue una tabla] 




		Expertos

		1

		2

		3

		4

		5

		6

		7

		8



		Nombre

		Cargo

		Tarifa de Remuneración Básica por Mes/Día/Año Laborable

		Prestaciones Sociales[footnoteRef:17] [17:  Expresado como porcentaje de 1] 


		Gastos Administrativos[footnoteRef:18] [18:  Expresado como porcentaje de 1] 


		Subtotal

		Utilidad[footnoteRef:19] [19:  Expresado como porcentaje de 4] 


		Viáticos fuera de la Oficina Base 

		Tarifa Final Acordada por Mes/Día/Hora Laborable

		Tarifa Fina Acordada por Mes/Día(Hora Laborable[footnoteRef:20] [20:  Expresado como porcentaje de 1] 




		Oficina Base

		

		

		

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		

		

		

		

		



		Trabajo en el país del Cliente

		

		

		

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		

		

		

		

		









			

Firma	Fecha



Nombre y Cargo:  	



[bookmark: _Toc299534190][bookmark: _Toc300749312][bookmark: _Toc357674493]Apéndice D – Formulario de Garantía de Pagos Anticipados



[Nota: Ver Cláusulas CGC 41.2.1 (a) y CEC 41.2.1]

[Membrete y código de identificación SWIFT del Banco que emite la garantía]

Garantía de Pago Anticipado 



Emisor de la Garantía: [indique el nombre del Banco comercial, y la dirección de la sucursal]

Beneficiario: [indique el nombre y la dirección del Cliente]

Date: [indique la fecha]



GARANTIA POR ANTICIPO No.: [indique número]



Hemos sido informados que  [Nombre del Consultor o nombre de la APCA, según figura en el Contrato firmado] (referido en adelante, como el “Consultor”) ha celebrado el Contrato No. [Número de referencia del contrato] de fecha [indicar fecha] para la provisión de [incluya una breve descripción de los Servicios] (referido en adelante el “Contrato").

Adicionalmente, considerando que, de acuerdo con las condiciones del Contrato, se hará un pago por anticipo por la suma de [monto en palabras] ([monto en cifras]) contra una garantía de pago por anticipo.

A solicitud del Consultor, nosotros, [Nombre del Banco] por el presente nos comprometemos de manera irrevocable a pagar al Beneficiario cualquier suma o sumas que no excedan en total el monto de   [monto en palabras] ([monto en cifras]) [footnoteRef:21]1 una vez recibamos del Beneficiario la reclamación por escrito y una declaración, ya sea en el mismo documento o por separado por escrito y firmado, estableciendo que el Consultor está en violación de su obligación según el Contrato debido a que el Consultor:  [21: 1	El Garante deberá introducir una cantidad que represente el monto del anticipo y denominado bien sea en la(s) moneda(s) del anticipo según se especifica en el Contrato, o en una moneda libremente convertible aceptable al Cliente.] 


a) Ha incumplido el repago del anticipo de acuerdo con las condiciones del contrato, especificando las cantidades incumplidas por parte del Consultor.

b) Ha utilizado el anticipo para fines diferentes al suministro de los Servicios contratados.

Como condición para hacer cualquier reclamación y pago bajo esta garantía se requiere que el anticipo que se indica arriba haya sido recibido por el Consultor en su cuenta número [indicar número de cuenta] en [Nombre y dirección del Banco].

El monto máximo de esta garantía será reducido en forma progresiva por el monto del anticipo pagado por el Consultor según figure en los extractos certificados o facturas marcadas como “pagadas por el Cliente, que nos serán presentados. Esta garantía vencerá, a más tardar, cuando ustedes reciban el certificado de pago donde se indique que el Consultor ha pagado en su totalidad el monto del anticipo, o el [día] de [mes], [año], [footnoteRef:22]2  la fecha que sea anterior.  En consecuencia, toda solicitud de pago de acuerdo con esta garantía deberá ser recibida por esta entidad en o antes de dicha fecha. [22: 2	Insertar la fecha de vencimiento prevista.  En caso de prórroga para la finalización del Contrato, el Cliente tendrá que solicitar al Garante una prórroga de esta garantía.  Dicha solicitud deberá hacerse por escrito antes de la fecha de vencimiento que figure en la garantía.  Para la elaboración de esta garantía, el Cliente podrá considerar agregar el siguiente texto al formulario al final del penúltimo parágrafo: “El Garante acuerda una prórroga por una vez de esta garantía por un periodo que no exceda [seis meses] [un año], en respuesta a la solicitud escrita del Cliente para dicha prórroga, la cual deberá ser presentada al Garante antes del vencimiento de la garantía.”] 




Esta garantía está sujeta a las Reglas Uniformes de la Cámara de Comercio Internacional relativas a las garantías a primer requerimiento (URDG) revisión de 2010, Publicación de la CCI No. 758.



_____________________ 

[Firma(s)]



[Nota:	Todo el texto en letra cursiva es solo para propósitos de indicación para ayudar a diligenciar este formulario y será eliminado del producto final.]
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